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Die  vorliegende  ausgäbe  des  Heliandteites  bedarf  wol 
nur  insofern  einiger  worte  der  einfuhrung,  als  sie  von  dem 
wolbekannten  plane  der  samlung  abweicht  in  der  sie  er- 
scheint Dieser  verlangt  ursprünglich  einen  eingehenden 
commentar  zu  den  veröffentlichten  Schriftwerken,  und  ein 
solcher  fehlt  meiner  arbeit,  wenn  man  an  dem  hergebrachten 
begriffe  eines  commentares  festhält.  —  Als  ich  nach  der 
collation  der  Londouer  handschrift  an  die  Zusammenstellung 
eines  paralleltextes  gieng,  welcher  den  bedürfnissen  nach 
einer  kritischen  unterläge  der  forschung  rechnung  tragen 
sollte,  und  ich  über  die  demselben  beizufügenden  zugaben 
schlüssig  zu  werden  hatte,  sah  ich  bald,  dass  ich  aus  den 
verschiedensten  gründen  nicht  in  der  läge  sein  würde,  einen 
eigentlichen  commentar  dem  werke  beizufügen.  Es  lag  das 
zum  grossen  teile  an  der  eigentümlichen  beschaffenheit  des 
zu  behandelnden  textes.  Grössere  Schwierigkeiten  sachlicher 
art  liegen  kaum  vor,  wenn  man  den  Zusammenhang  der  zu 
gründe  liegenden  quellen  zu  rate  zieht.  Diese  letzteren 
musten  also  auf  jeden  fall  mitgeteilt  werden ,  aber  dadurch 
würde  einem  commentar  bereits  ein  wesentlicher  teil  seines 
inhaltes  entzogen  worden  sein.  Anders  lagen  die  bedenken 
nach  der  formellen  seite  der  erklärung  hin.  Da  galt  es  vor 
allem,  dem  bestimmt  ausgeprägten  formelhaften  typus  der 
rede  gerecht  zu  werden  und  dessen  zusammenhänge  mit  den 
ähnlichen  typen  verwanter  literaturen,  insbesondere  denen 
der  Angelsachsen  und  Skandinavier,  in's  rechte  licht  zu 
setzen.  Ein  anknüpfen  der  hier  anzustellenden  Untersuchun- 
gen an  die  zufällige  reihenfolge  in  der  die  formein  im  texte 
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erscheinen,  war  wegen  des  davon  unzertrennlichen  mangels 
an  Übersichtlichkeit  nicht  tunlich.  So  entschloss  ich  mich 
denn  zur  ausarbeitung  einer  art  stilistischen  Wörterbuches, 
das  den  sprachstoff  des  Heliand  vom  stilistischen  Stand- 
punkte aus  geordnet  und  mit  den  parallelbelegen  aus  den 
übrigen  literaturen  versehen  darbieten  sollte.  Es  erwuchs 
auf  diese  art  zunächst  das  dem  texte  angehängte  formelver- 
zeichnis  in  alphabetischer  anordnung,  dem  sodann  zur 
erleichterung  des  auffindeus  gesuchter  Wendungen  der  syste- 
matische anhang  beigegeben  wurde,  welcher  jedesmal  auf 
die  Stichwörter  des  ersten  teiles  verweist,  gelegentlich  auch 
Wendungen  nachträgt,  welche  in  jenem  nicht  wol  verzeich- 
net werden  konnten1.  Ich  bin  mir  bewust,  keine  mühe 
gescheut  zu  haben,  um  möglichste  Vollständigkeit  des  beleg- 
materials  zu  erlangen,  und  ich  hoffe,  dass  das  gebotene 
wenigstens  manchem  eine  willkommene  beihülfe  beim  ge- 
naueren Studium  der  alliterationspoesie  sein  wird.  Freilich 
ist  es  äusserst  schwer,  den  begriff  der  epischen  formel  genau 
zu  begrenzen;  ich  habe  ihn  aber  lieber  zu  weit  als  zu  eng 
fassen  wollen,  und  ich  glaube,  dass  man  mir  das  nicht  zum 
Vorwurf  machen  wird ,  und  zwar  um  so  weniger ,  je  genauer 
man  die  angegebenen  details  im  zusammenhange  durch- 
prüft. Habe  ich  doch  selbst  beim  allmählichen  fortschreiten 
der  arbeit  zu  wiederholten  malen  die  erfahrung  gemacht, 
dass  die  scheinbar  unbedeutendsten  kleinigkeiten ,  die  man 
von  vorn  herein  geneigt  sein  möchte  als  nebensächlich  über 
bord  zu  werfen ,  sich  nachträglich  als  typisch  bestimmt  und 
festen  gesetzen  des  Sprachgebrauches  unterworfen  erwiesen. 

Diese  darstellung  des  Sprachgebrauchs  möchte  ich  als 
die  hauptaufgabe  bezeichnen,  die  mir  neben  der  herstellung 
zuverlässiger  textabdrücke  bei  der  bearbeitung  des  gegen- 
wärtigen bandes  vorschwebte.  Die  den  beschluss  bildenden 
anmerkungen  haben  im  wesentlichen  nur  den  zweck  einer 
auseinandersetzung  mit  den  übrigen  herausgebern ,  kritikern 

1)  Eine  fördernde  Vorarbeit  boten  mir  neben  J.  Grimm's  anmer- 
knngen  zu  Andreas  nnd  Elene  insbesondere  K.  Regel's  Untersuchungen 
Über  die  aüiteration  bei  Layamon,  Germ.  Studien  I,  ltl  —  246  (im 
folgenden  einfach  mit  'Regel1  citiert). 
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und  erklärern,  soweit  ich  von  deren  meinungen  abwich. 
Doch  sind  dabei  alle  rein  lexicalischen  Streitfragen  absicht- 
lich übergangen,  da  sie  besser  in  dem  wörterbuche  abgehan- 
delt werden. 

In  der  behandlnng  der  texte  bin  ich  möglichst  conser- 
vativ  verfahren.  In  der  regel  ergab  sich  die  richtige  lesung 
einer  stelle  die  in  der  einen  handschrift  verderbt  ist  durch 
einen  blick  in  die  andere;  ich  habe  daher  im  allgemeinen 
in  solchen  fällen  den  leser  einfach  durch  einen  stern  im 
texte  auf  die  andere  hs.  verwiesen.  Doch  habe  ich  es  für 
unnötig  gehalten,  jede  orthographische  kleinigkeit,  die  man 
ohne  weiteres  beim  lesen  selbst  berichtigt,  auf  diese  weise 
auszuzeichnen  oder  die  fehlerhafte  lesart  unter  den  text  zu 
verweisen,  da  die  ausgäbe  ihrer  ganzen  anläge  nach  doch 
nicht  zur  allerersten  einführung  in  das  Studium  des  Heliand 
bestimmt  ist  Nur  wo  bloss  eine  handschrift  vorlag,  bin 
ich  entschiedener  vorgegangen. 

Für  die  correctheit  der  gebotenen  texte  glaube  ich  ein- 
stehen zu  können,  da  bei  der  correctur  alle  nur  möglichen 
vorsichtsmassregeln  angewant  wurden,  um  das  eindringen 
von  fehlem  zu  vermeiden.  Dass  trotzdem  eine  so  lange 
und  unliebe  fehlerliste  des  Cottonianus  angehängt  werden 
muste.  hat  seine  besonderen  gründe.  Als  ich  im  januar 
1871  die  erste  collation  dieser  hs.  vornahm,  konnte  ich  nur 
ein  exemplar  der  Heyne'schen  handausgabe  als  grundlage  der 
vergleichung  benutzen ,  da  ich .  die  möglichkeit  einer  voll- 
ständigen collation  auch  des  Heliand  nicht  voraussehn  konnte, 
als  ich  zur  Untersuchung  der  Oxforder  bibliothek  nach  Eng- 
land gieng.  In  der  tat  konnte  ich  damals  auch  nur  in  aller 
eile  die  hs.  einmal  mit  Heyne's  text  vergleichen.  Damit 
aber  die  hierbei  unvermeidlichen  fehler  noch  rechtzeitig 
berichtigt  werden  könnten ,  habe  ich  den  gedruckten  text  im 
herbst  1876  nochmals  mit  der  hs.  verglichen,  die  letzten 
bogen  sind  nach  der  hs.  selbst  corrigiert  worden.  Das  er- 
gebnis  dieser  zweiten  collation  ist  am  Schlüsse  mitgeteilt;  ich 
hoffe  dass  man,  in  anbetracht  der  Schwierigkeiten  die  ich  bei 
der  ersten  vergleichung  zu  überwältigen  hatte,  die  menge 
des  nachträglich  berichtigten  im  Verhältnis  zu  dem  schon 
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im  texte  gegenüber  den  früheren  drucken  gebesserten  nicht 
zu  gross  finden  möge. 

Ein  teil  der  neueren  üteratur  über  den  Heliand,  nament- 
lich Riegers  metrische  Untersuchungen,'  konnte  für  die  Her- 
stellung des  teztes  nicht  mehr  benutzt  werden ,  da  der  druck 
desselben  bereits  im  sommer  1875  begonnen  und  im  herbst 
1876  zu  ende  gefuhrt  war.  Doch  bot  der  besonders  durch 
die  sehr  zeitraubende  ausarbeitung  der  formelverzeichnisse 
verursachte  längere  stillstand  des  druckes  wenigstens  noch 
die  willkommene  moglichkeit,  in  den  anmerkungen  auf  diese 
arbeiten  rücksicht  zu  nehmen. 

Ein  Wörterbuch  ist  dem  texte  einstweilen  nicht  beige- 
geben. Sobald  meine  zeit  es  gestattet,  soll  als  zweiter  band 
ein  vollständiges  altsächsisches  Wörterbuch  in  angriff  genom- 
men werden,  das  zugleich  anhangsweise  den  grammatischen 
stoff  des  altsächsischen  in  einer  vollständigen  Übersicht 
behandeln  wird.  Dieser  zweite  band  wird  also  dazu  bestimmt 
sein,  das  material  für  das  rein  sprachliche  Studium  des 
Heliand  in  ähnlicher  weise  zu  vereinigen,  wie  dies  in  dem 
vorliegenden  ersten  bände  für  das  literarhistorisch  kritische 
Studium  desselben  angestrebt  wurde.  Bis  dahin  ist  durch 
die  eintragung  der  Zählung  Schmeller's  am  rechten  rande 
für  die  bequemere  benutzung  von  dessen  wörterbuche  rech- 
nung  getragen. 

Jena,  4.  Nov.  1877. 

E.  Sievers. 
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1.  Die  handschriften.  Die  altsächsische  evangelien- 
harmonie,  die  man  nach  dem  vorgange  ihres  ersten  Heraus- 
gebers ,  Joh.  Andr.  Schmeller,  Heliand  zu  nennen  pflegt, 
ist  in  zwei  handschriften  überliefert: 

1.  2f,  die  hs.  Cgm.  25,  Cim.  DI,  4,  a,  in  kleinfolio  der 
hof-  und  Staatsbibliothek  zu  München,  aus  dem  IX.  jahr- 
hundert.  Sie  umfasst  jetzt  noch  75  blätter,  deren  erstes 
die  Signatur  2  trägt  Das  ursprünglich  erste  blatt  ist  aus- 
geschnitten, ebenso  je  ein  blatt  nach  bl.  33.  37.  50.  57.  67 
der  jetzigen  Zählung;  zwischen  bl.  75  und  76  ist  eine  grössere 
lücke ;  wie  viel  von  der  hs.  hier  verloren  gegangen  ist  lässt 
sich  aber  nicht  bestimmen,  weil  das  fehlende  stück  auch 
durch  die  zweite  handschrift  nicht  vollkommen  ergänzt  wird. 
Auf  die  einzelnen  quaternionen  der  hs.  verteilen  sich  die 
übrigen  lücken  der  hs.  so,  das  vom  ersten  quaternio  das 
erste,  vom  vierten  das  zweite  und  siebente  (zusammen  ein 
doppelblatt  bildend) ,  vom  sechsten  und  siebenten  das  fünfte, 
vom  achten  das  achte  blatt  fehlt 

Ausser  durch  diese  Verstümmelungen  hat  die  hs.  noch 
an  verschiedenen  stellen  durch  rasuren  gelitten,  die  ins- 
besondere seitenanfange  und  -Schlüsse  betroffen  haben.  Hier- 
durch fehlen  z.  b.  vom  bl.  2*  die  ersten  sieben,  von  2b  die 
ersten  vier,  von  bl.  76*  die  letzten  vier  zeilen  (und  damit 
der  schluss  des  ganzen).  Sonst  ist  der  text  durchaus  wol 
erhalten,  sodass  ein  zweifei  über  die  lesung  nirgends  ent- 
stehen kann. 

Was  die  einrichtung  der  hs.  im  einzelnen  betrifft,  so 
ist  sie  zunächst  von  anfang  bis  zu  ende  von  ein  und  der- 
selben sauberen  und  deutlichen  hand  geschrieben.  Von 
dieser  rühren  auch  die  meisten  der,  übrigens  nicht  gerade 


Digitized  by 


zahlreichen,  correctaren  her,  welche  durch  kleine  schreib- 
versehen des  im  ganzen  sehr  sorgfaltigen  Schreibers  veran- 
lasst wurden.  Eine  zweite  correctorhand  tritt  nur  an  wenigen 
stellen  in  grösserem  umfange  hervor:  sie  begnügt  sich  aber 
meistens,  durch  zwischengesetzte  punkte  einzelne  worte  deut- 
licher von  einander  zu  trennen  als  dies  vorher  in  der  hs. 
geschehen  war,  und  hie  und  da  vocale  mit  accentzeichen 
und  haken  zu  verzieren;  eine  probe  dieser  ausschmückungen 
bietet  das  facsimile  im  zweiten  bände  von  Schmellers  aus- 
gäbe. In  unserem  texte  sind  diese  punkte  und  striche  als 
durchaus  ohne  bedeutung  unberücksichtigt  geblieben.  Der 
corrector  hat  übrigens  seiner  die  hs.  verunstaltenden  laune 
glücklicherweise  nur  an  wenigen  stellen,  bl.  5*  und  nament- 
lich 6*,  nachgegeben. 

Die  einzelnen  verse  sind  nicht  abgesetzt  Häufig 
bezeichnen  Initialbuchstaben  die  anfange  von  versen,  welche 
mit  grösseren  satzeinschnitten  zusammentreffen.  Die  Inter- 
punktion ist  vollkommen  willkürlich;  für  die  versabteilung 
ist  aus  ihr  nichts  zu  gewinnen.  Das  gleiche  gilt  bezüglich 
der  worttrennung.  Im  allgemeinen  folgt  auch  unsere  hs. 
der  sitte ,  zusammengesetzte  Wörter  in  ihre  einzelnen  bestand- 
teile  aufzulösen.  Auch  in  diesen  punkten  bin  ich  ohne  rück- 
sicht  auf  das  verfahren  der  hs.  ohne  weiteres  dem  jetzt 
üblichen  gebrauche  gefolgt. 

Eine  capitelbezeichnung  findet  in  der  hs.  nicht  statt. 
Doch  stehen  von  zeit  zu  zeit  grössere  initialen,  meistens 
zugleich  einen  absatz  in  der"W  einleitend.  Andere  zeichen 
für  Sinnesabschnitte  kennt  die  hs.  nicht.  So  ist  namentlich 
das  ||  ,  das  in  Schmeller's  drucke  als  abteilungszeichen  oft 
wiederkehrt  und  auf  das  verschiedene  gelehrte  grosses  gewicht 
gelegt  haben,  lediglich  ein-  der  bequemlichkeit  des  lesers 
dienender  zusatz  des  herausgebers  (vgl.  auch  dessen  eigene 
bemerkung,  vorr.  IX). 

Der  dialekt  der  hs.  ist  rein  niederdeutsch,  wenn  man 
von  den  anscheinend  hochdeutschen  formen  gilih  785.  935 
und  gülch  2624.  2628  absieht,  über  deren  eindringen  in 
den  text  sich  schwerlich  eine  sichere  ansieht  wird  aufstellen 
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\  2.  C,  die  hs.  Cotton.  Caligula  A.  VII  in  octav  der 

bibliothek  des  Britischen  museums  zu  London.  Diese  bs. 
I  besteht  aus  drei,  nur  durch  den  buchbinder  vereinigten 
J  teilen.  Sie  beginnt  mit  zwei  leeren,  ungezählten  blättern, 
i  dann  folgt  ein  blatt  mit  der  Zählung  1,  das  von  der  hand 
des  Sir  Kobert  Cotton  folgenden  vermerk  über  den  einband 
trägt:  Bind  tkis  book  vppon  doble  lande  very  .  .  .  (ein 
.  unleserliches  wort)  in  Lether  and  gilt  vppon  the  Egges. 
And  my  Arms  lett  it  be  don  presently  And  past  thos  leaues 
taget  her  I  haue  crossed ;  dann  folgen  wieder  zwei  ungezählte 
blätter,  dann  bL  2  mit  der  (von  der  hand  des  Richard  James 
herrührenden,  s.  Nyerup,  Symb.  p.  XX)  inhaltsangabe :  Cata- 
logus  Tractatuü  in  isto  volumine  1.  Quatuor  Evangelia  in 
lingua  Banica  cum  picturis  deauratis.  Liber  quondQ  Canuti 
Regis.  2.  (von  anderer  hand)  Exorcismi  sacri  ad  redden- 
dos  agros  fertües.  Die  picturae  deauratae  folgen  sodann 
auf  bL  3  — 10.  Die  darstellungen  umfassen  l.  die  Verkün- 
digung Mariae,  2.  die  begegnung  der  Maria  und  Elisabeth, 
3.  die  geburt  Christi,  4.  die  erscheinung  der  engel  bei  den 
hirten,  5.  den  bethlehemitischen  kindermord,  6.  Christi 
empfang  durch  Simeon,  7.  die  anbetung  der  Magier,  8.  Christi 
taufe  durch  Johannes.  Die  bilder  sollen  aus  dem  XII.  Jahr- 
hundert und  deutsche  arbeit  sein  (Wanley  setzt  sie,  Catal.  225, 
in  die  zeit  des  königs  Stephan  1135  —  1154).  Die  rück- 
seiten  der  8  blätter  sind  leer  und  mit  strichen  durchkreuzt, 
wie  man  aus  der  mitgeteilten  notiz  ersieht,  zur  nachricht  für 
den  buchbinder.  Es  ist  nicht  unwahrscheinlich ,  was  Wanley 
a,  a.  o.  vermutete ,  dass  dieser  erste  teil  der  hs.  mit  dem 
übrigen  erst  'ob  argumenti  similitudinem'  durch  Sir  Robert 
Cotton  vereinigt  worden  ist. 

Neben  der  bereits  angegebenen  bezifferung,  welche  den 
ersten  teil  mit  bl.  10  schliesst,  besteht  noch  eine  ältere,  aus 
der  zeit  Sir  Robert  Cottons ,  welche  nur  die  bilder  und  zwar 
zu  je  zwei  beziffert,  sodass  der  erste  teil  nur  4  gezählte 
blätter  umfasst  Diese  ältere  Zählung  ist  bei  der  angäbe  der 
Seitenzahlen  in  unserem  texte  ausschliesslich  berücksichtigt. 

Den  zweiten  teil  der  hs.  bildet  nun  der  Heliand, 
welcher  bL  5  — 170  füllt    Er  ist  von  einer  hand  äusserlich 
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sauber  und  deutlich  geschrieben,  24  zeilen  auf  der  seite. 
Die  zahl  der  .correcturen  ist  viel  betrachtlicher  als  in  M. 
An  ihnen  ist  ebenfalls  eine  zweite  hand  beteiligt.  Diese 
hat  insonderheit  zahlreiche  d  und  b  der  ersten  hand  durch 
durchkreuzung  der  obern  schäfte  in  $  und  t  geändert.  In 
unserem  texte  sind  diese  corrigierten  tf,  *  im  gegensatz  zu 
den  von  erster  hand  herrührenden  durch  cursiven  druck  (in 
zweifelhafteren  fallen  unter  dem  texte)  angedeutet  Es  sei 
übrigens  bemerkt,  dass  eine  ganz  sichere  Scheidung  der  bei- 
den classen,  namentlich  bei  ungünstiger  beleuchtung,  welche 
die  verschiedenen  tinten  nicht  genügend  unterscheiden  lässt, 
nicht  immer  möglich  ist.  —  Eine  dritte  hand  hat,  in  ags. 
schrift  auf  bl.  8b  die  worte  he  scä  marian  und  auf  bl.  106 b 
die  zu  v.  3780  mitgeteilte  Verweisung  auf  den  biblischen 
text  am  rande  zugesetzt. 

Auch  in  C  laufen  die  verse  unabgesetzt  fort.  Die  vers- 
anfange sind  öfter  durch  initialen  bezeichnet,  bis  bl.  13* 
incl.  dann  in  der  regel  auch  noch  rot  und  gelb  ausgezeich- 
net. Bezüglich  der  worttrennung  und  interpunktion  gilt 
dasselbe  was  oben  über  M  bemerkt  wurde. 

Die  einzelnen  capitel  sind  durch  grössere  oder  geringere 
absätze,  durch  grössere  initialen,  sowie  durch  eine  fortlau- 
fende Zählung  innerhalb  der  beim  absetzen  freigelassenen 
räume  bezeichnet.  Häufig  treffen  diese  absätze  nicht  mit 
einem  Sinnesabschnitt  zusammen.  In  unserem  texte  sind 
dann  sinngemässe  absätze  hergestellt  worden,  unter  dem 
texte  findet  sich  aber  die  Verweisung  auf  die  eigentliche 

abteilung  der  hs. 

Als  entstehungszeit  dieses  teiles  der  hs.  ward  früher 
allgemein  das  IX.  Jahrhundert  angegeben.  Es  scheint  aber, 
dass  wir  ihn  nicht  über  das  X.  jahrhundert  hinaufrücken 
dürfen  (vgl.  auch  Haupt's  zs.  XIX,  40).    Auf  jeden  fall  ist 

C  jünger  als  M. 

Die  mundart  der  hs.  ist  ihrer  grundlage  nach  ebenfalls 
sächsisch,  aber  sie  repräsentiert  einen  grenzdialekt ,  der  sich 
in  einigen  punkten,  namentlich  in  der  diphthongierung  von 
e  und  6  zu  ie  und  uo  dem  fränkischen  nähert.  Bei  der 
beurteilung  dieser  formen  muss  man  mit  in  rechnung  ziehen, 
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dass  auch  kurzes  o  ausserordentlich  häufig  durch  no  ver- 
treten wird.  Eine  solche  Vertretung  kann  nicht  wol  für 
wirklich  dialektisch  gehalten  werden;  es  ist  nicht  unmög- 
lich, dass  die  ersch einung  auf  die  tätigkeit  eines  der  mund- 
art  fremden  Schreibers  zurückzuführen  ist,  welcher  mecha- 
nisch die  o  seiner  vorläge  in  uo  umsetzte.  Vielleicht  mag 
dieser  Schreiber  der  Angelsachse  gewesen  sein,  welcher  in 
formen  wie  modor,  muodor  215.  265,  dohtor  255,  drihtnes 
264,  sceaLt  261,  steorra  662,  uueard  3711,  on  292.  372.  > 
500,  thon  3745.  3865  sichere  spuren  seiner  tätigkeit  zurück- 
gelassen hat  Wirklich  fränkische  formen  finden  sich  nur 
vereinzelt  in  der  flexion,  nämlich  die  3  (und  2.)  pL  ind.  praes. 
auf  -ent,  s.  Schmeller  II,  180,  Heyne,  kleine  altsächs.  und 
altniederfränk.  gramm.  50  f.  Aber  auch  diese  sind  nicht 
gleichmässig  durch  das  gedieht  verteilt,  sondern  wesentlich 
auf  das  ende  desselben  beschränkt.  Es  ist  daher  ungerecht- 
fertigt, mit  Heyne  a.  a.  o.  2  u.  ö.  die  mundart  der  Hand- 
schrift als  niederfränkisch  zu  bezeichnen. 

Das  dritte  stück  der  hs.  büden  die  bl.  171  *— 173  auf- 
gezeichneten angelsächsischen  segenssprüche .  welche  zuerst 
in  Nyerup's  Symbolae  ad  literaturam  teutonicam  antiquiorem, 
Havniae  1787,  s.  147  ff.  veröffentlicht  und  dann  in  Thorpe's 
Analecta  179  und  in  J.  Grimm's  Mythologie  CXXVü  wie- 
derholt sind.  Auch  dieses  stück  wird  wol  erst  durch  Sir 
Robert  Cotton  mit  dem  Heliand  vereinigt  worden  sein. 

2.  Äussere  geschichte  des  textes.  Ausga- 
ben etc.  Von  den  beiden  handschriften  wurde  die  Londoner 
weit  früher  bekannt  als  die  Münchener.  Franz  Junius 
schrieb  bereits  den  text  zum  teil  ab,  und  auf  seine  noch  jetzt 
zu  Oxford  aufbewahrte  copie  (Cod.  Jun.  103) 1  bezieht  sich 
die  erste  öffentliche  erwähnung  des  Werkes  in  dem  Catalogus 
veterum  librorum  septentrionalium,  welche  den  Institutiones 
grammaticae  Anglo - Saxonicae  et  Moeso-Gothicae  von  Georg 
Hickes  (Oxoniae  1689.  4°)  angehängt  ist,  s.  14G,  unter  dem 
titel:  Excerpta  ex  Evangelica  Histcria  Dano-Saxonice,  scripta 

• 

1)  Von  ihr  besitzt  die  königl.  bibliothek  zu  Kopenhagen  eine 
Abschrift  von  Friedrich  Rostga&rd,  s.  Nyernp,  8ymb.  p.  XX  IL 
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in  usum  Canuti  Regis,  adhuc  imbuendi  primis  Religionis 
Christianae  elementis:  stylo  Caedmoniano ,  i.  e.  grandiloquo 
dicendi  genere,  conscripta  sunt  omnia.  Aehnlich  berichtet 
Hickes  s.  175  über  die  Oottonische  ha.  selbst.  Bald  darauf 
erfolgte  auch  deren  genauere  Verzeichnung  in  Thomas 
Smith's  Catalogus  iibrorum  manascriptorum  Bibliothecae 
Cottonianae,  Oxonü  1696  p.  33.  Auch  hier  findet  sich  die 
notiz  über  könig  Knut,  ihre  authenticität  wird  aber  mit 
recht  bezweifelt l.  Hieran  schliesst  sich  die  genauere  beschrei- 
bung  in  Wanley's  Catalogus  (Oxoniae  1705)  p.  225  und  die 
ausführlicheren  textmitteilungen  in  Hickes'  Thesaurus  I 
(Oxoniae  1705),  Gramm  Anglo-Sax.  p.  189  —  191  (v.  1  — 
25.  1095  —  1113*.  1600  —  1615.  3057  —  3083*.  4638  — 
4651*)  und  Gramm.  Franco  -  Theot.  p.  101  —  105*  (v.  72°  — 
168*.  243  —  291*.  950°  — 1019).  Hier  ist  auch  zuerst  der 
poetische  Charakter  des  werkes  erkannt*.  Im  September  1768 
schrieb  sodann  J.  F.  Temler,  welcher  dea  dänischen  könig 
Christian  VII.  auf  seiner  reise  nach  England  begleitete,  wie 
es  scheint,  auf  eine  von  Klopstock  ausgegangene  anre- 
gung  hin ,  eine  reihe  von  stücken  aus  den  Cottonianus  ab 8. 


1)  Der  Verfasser  sagt:  'Liber  dicitur  fuisse  quondam  R.  Canuti. 
Unde  vero  id  probari  possit,  mihi  non  constat'. 

2)  4  Xam  tametsi  codei  ille  oontinuo  scribatur  ...  et  sine  ptinctis 
inetricis         tarnen  carmina  Caedmoniani  generis  esse,  quae  in  eo 

.  leguntur,  con3tat  ex  motu  et  incessu  metrico  orationis,  quo  poemata 
et  prosa  insigniter  diatinguuntur.'  Gramm.  Anglo-Sax.  p.  189  und 
ähnlich  Gramm.  Franco  -  theot.  p.  6.  101.  105. 

3)  Dieser  Sachverhalt  ergiebt  sich  durch  die  combination  der  notiz, 
Nyerup,  Symb.  p.  XXIII:  Specimina,  qvae  jam  eduntur,  Temlerus 
mense  Sept.  1768  exscripsit  Londini  in  itinere ,  in  qvo  Regem  noetrum 
Augustissimuln,  Angliam  Galliamqve  inviaentem,  comitabatur,  mit 
einem  briefe  Klopstocks  an  Gleim,  datiert  Koppenhagen,  den  31  ton  Jun. 
1769  (Klopstock  und  seine  Freunde.  Briefwechsel.  . . .  herausg.  von 
Klamer  Schmidt,  Halberstadt  1810 ,  EL ,  213  ff.  —  Klopstock's  Sprach- 
wissenschaft!, und  ästhet.  Schriften  herausg.  v.  Back  und  Spindler  VI, 
241 ;  vgl.  auch  ebenda  III,  105  f.  und  R.  v.  Raumer,  Gesch.  der  germ. 
Philol.  271.)  Die  betreffende  stelle  lautet:  ...  'Die  Weidmannerei 
ferner  anbelangend ,  so  habe  ich  noch  weiter  entdeckt  (freilich  hätte  es 
der  ganzen  deutschen  Welt,  seit  dem  Anfange  dieses  Jahrhunderts 
durch  Hikes  gar  wohl  und  füglich  bekannt  seyn  können),  dass  es  einen 
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Biese  kamen  später  (1789)  in  Nyerup's  Symbolae  col.  129—, 
148  zum  abdruck.  Es  sind,  einige  unzusammenhängende 
verse  abgerechnet,  nach  unserer  Zählung  die  verse  1  —  242. 
259-269.  418  —  426.  480—503*.  2230  —  2283.  2388  — 
2430.  3057—3081.  4631 b  — 4643*.  5621  —  5630.  5964  — 
5  968.  Die  von  Klopstock  projectierte  ausgäbe  des  gedientes 
kam  aber  nicht  zu  stände. 

Inzwischen  hatten  sich  in  Deutschland  gerüchte  über 
das  Vorhandensein  einer  zweiten  handschrift  des  werkes  in 
Deutschland  selbst  verbreitet.  Nach  angaben  von  Joh.  Georg 
Eccard  sollte  sie  in  Würzburg  vorhanden  gewesen  sein,  doch 
gelang  es  nicht  sie  dort  zu  entdecken,  und  es  ist  zweifel- 
haft, ob  überhaupt  aus  den  worten  Eccards  mit  Sicherheit 
geschlossen  werden  darf,  dass  die  fragliche  handschrift 
jemals  in  Würzburg  gewesen  sei  \    Durch  die  mitteilung 

sächsischen  Dichter  giebt,  der  unter  dem  Titel  herausgegeben  zu  wer- 
den verdient:  „die  G eschichte  des  Erlösers,  von  dem  Sachsen, 
einem  christlichen  Dichter  bald   nach  Wittekinds  Bar- 
den."   Er  ist  edel  und  so  poetisch,  als  es  die  schöne  Einfalt  des 
Originals  zulässt.    Hikes  setzt  ihn  bald  in  Karls  dep  Grossen  Zeiten, 
bald  hält  er  ihn  noch  für  alter.    Ich  glaube  sein  Zeitalter  in  einer 
Stelle  eines  Geschichtechreibers  unter  Ludwig  dem  Frommen  gefun- 
den zu  haben.    Dieser  redete  von  einer  poetischen  Uebersetzung  der 
Bibel,  die  dieser  Kaiser  von  .einem  sächsischen  Dichter  hatte  machen 
lassen-   Das  Fragment  fängt  von  Christi  Geburt  an  und  geht  bis  auf  das 
Gespräch  mit  den  Jüngern  von  Emmaus    Es  ist  vornehmlich  viel  alte 
Kemspreche  darin  und  unter  andern  manches  vielbedeutende  poetische 
Wort,  das  wir  armen  Neulinge  verloren  haben;  ausserdem  viel  schönes 
lyrisches  S}ibenmaass.    Ich  denke  es  mit  einer  fast  ganz  wörtlichen 
Uebersetzung  und  mit  kurzen  aber  bedeutenden  Anmerkungen  heraus- 
zugeben.  Ich  besitze  schon  etwas  davon,  das  mir  einer  von  des  Königs 
Begleitern  abgeschrieben  hat  (wenn  Mylord  Morton  nicht  c  Jen  darüber 
gestorben  wäre,  so  hätte  ich  den  Codex;)  und  ich  hoffe  bald  •eine 
ganze  Abschrift  zu  besitzen.    Der  König  läast  sie  machen.' 

1)  Eccard,  Veterum  monumm.  quaternio,  Lipsiae  1720  p.  41  f. 
Comment.  de  rebus  Francke  Orient,  Wirceb.  1729,  II,  325.  An 
letzterer  stelle,  welche  sich  am  klarsten  über  die  betreffenden  dinge 
ausspricht,  heisst  es:  'Extat  in  Bibliotheca  Cottoniana  Londini  Codex 
vetustus  Evangelicam  historiam  poedee  conscriptam  complectens,  quem 
ego  partem  operis  suspicor  a  Poeta  Saxone  compositi  (dies  bezieht 
sich  auf  den  poeta  Saxo  der  unmittelbar  vorher  abgedruckten  prae- 
fatio)  . . .  Suspicionem  hanc  confirmat  quod  Harmonia  illa  Evangeliorum 

E.  Sitrcrs,  Heiland.  h 
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einer  zeile  in  Eccard's  quaternio  (nach  Schmeller  II,  xb  ist 
es  Schm.  3,  14,  v.  94  f.  unserer  ausgäbe)  sind  wir  aber  in 
den  stand  gesetzt,  die  identität  jener  fraglichen  handschrift 
mit  der  heutigen  Münchener  handschrift  zu  constatieren. 
Diese  selbst  wurde  am  2.  oct  1794  von  dem  Lothringer 
Gerard  Gley  in  der  bibliotbek  des  domcapitels  von  Bam- 
berg entdeckt1,  der  sie  mindestens  seit  dem  jähre  1611 
bereits  angehörte,  wie  der  aus  jenem  jähre  stammende  ein- 
band bezeugt ,  welcher  auf  der  Vorderseite  u.  a.  die  inschrift 
Capitulum  Bamberg.,  auf  der  rückseite  die  wappen  des 
probstes  Johann  Christoph  Neustetter  gen.  Sturmer  und  des 
decanes  Hector  von  Kotzau  zeigen  (s.  Schmeller  II,  x,  anm.  1). 
Gley  nahm  alsbald  eine  abschrift  und  verband  sich  u.  a.  mit 
W.  F.  H.  Beinwald  zur  herausgäbe  des  textes  nebst  einer 
Übersetzung.  Es  kam  aber  nur  zur  publication  einzelner 
kleiner  stücke  in  verschiedenen  deutschen  Zeitschriften  und 
in  dem  werke  Giey's,  Langue  et  litterature  des  anciens 
Francs,  avec  des  pieces  justificatives,  Paris  1814,  129*. 
Reinwalds  papiere  kamen  nach  dessen  tode  in  die  Münchener 
bibliothek3,    die    arbeiten   Gley's   wurden    nach  langem 

. . .  etiam  in  Germania  in  venia  tu  r.  Id  enim  me  docuit  specialen  ex 
vetustissimo  Codice  Wirceburgensi  mihi  a  M.  R.  P.  Pezio  transmissum. 
Cod  icein  illum  vi  de  rat  p.  m.  Georgias  Conradas  Sieglems  Fulde  nsis 
primam  Archivarius  et  deinde  Academiae  Wirceburgensis  Bibliotheca- 
rius  . . .  Sed  cum  inter  Codices  Bibliothecae  Ecclesiae  Cathedralis 
noD  amplius  extet,  nec  ubi  eum  invenerit  ante  mortem  detexerit 
Sieg  lern«  . . .  nondum  hac  tenus  detectns  est/  Weiterhin  heisst  es 
ebenda:  'Cum  tarnen  certum  sit,  eundem  apud  Wirceburgenses  reper- 
turn  aut  certe  in  vicinia'  etc.  Pezens  mitteil ung  9ttitzt  sich  offen- 
bar nur  auf  die  angaben  Siegler's,  der,  wie  aus  den  letzten  Worten 
Eccards  hervorzugehen  scheint ,  über  die  provenienz  der  von  ihm  excer- 
pierten  handschrift  nichts  genaueres  angedeutet  hatte-  Dass  Pez  wie 
Eccard  die  handschrift  nach  Würzburg ,  der  Wirkungsstätte  Siegler's, 
versetzten,  war  am  ende  nur  eine  naheliegende  conjcctur. 

1)  S.  Schmeller  II,  xi  und,  namentlich  auch  über  die  weiteren 
bemühungen  des  abbe  Gley,  die  Biographie  universelle,  nouv.  edit. 
XVI,  634  ff. 

2)  So  nach  Schmeller  I.  vni:  das  buch  selbst  ist  mir  nicht  zu 
gesicht  gekommen. 

3)  Sie  tragen  jetzt  die  bezeichnung  Cgm.  709  A  — D  und  1140 
und  umfassen  eine  abschrift  von  M  durch  Joseph  Scherer  nebst  den 
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umherwandern  in  Paris  in  der  bibliotbek  des  instituts 
deponiert1. 

Im  jähre  1804  gelangte  die  bandschrift  bei  der  centra- 
lisierung  der  bairischen  klosterbibliotbeken  nach  Mönchen. 
Eine  damals  von  dem  Münchener  bibliothekar  Joseph 
Scherer  vorbereitete  ausgäbe  wurde  durch  dessen  tod 
vereitelt  (Scherer 's  abschriften  befinden  sich,  wie  bereits 
erwähnt,  mit  denen  Beinwalds  vereinigt  in  der  Münchener 
bibliothek).  Doch  wurde  1807  wenigstens  ein  etwas  grösseres 
stück  von  M.  die  verse  4270  —  4451,  von  Docen  unter 
benutzung  eines  teiles  der  Reinwald'schen  vorarbeiten  in 
seinen  Miscellaneen  EL,  1  —  27  veröffentlicht f. 

Endlich  erschien  im  jähre  1830  die  langerwartete  erste 
vollständige  ausgäbe  des  textes,  durch  Schmeller  besorgt 
unter  dem  titel:  Heliand.  Poema  Saionicum  seculi  noni. 
Accurate.  expressum  ad  exemplar  Monacense  insertis  e  Cot- 
toniano  Londinensi  supplementis  nec  non  adjecta  lecüonum 
varietate  nunc  primum  edidit  J.  Andreas  Schmeller.  Monachii, 
Stutgartiae  et  Tubingae,  Sumtibus  J.  G.  Cotta,  4°,  der  sich 
zehn  jähre  später  als  zweiter  band  Wörterbuch  und  gram- 
matik  anschlössen  unter  dem  titel:  Glossarium  Saxonicum 
e  poemate  Heliand  inscripto  et  minoribus  quibusdam  priscae 
linguae  monumentis  collectum  cum  vocabulario  latino-saxo- 
nico  et  synopsi  grammatica.  Monachii  etc.  1840.  Diese 
beiden  werke  haben  für  alle  nachfolgenden  arbeiten  über  den 
Heliand  einen  unvergänglich  festen  grund  gelegt.  Schindlers 
eigene  arbeit  ist  ein  muster  einer  sonst  wol  nirgends  über- 

varianten  tod  C  durch  Antonin  von  Schlichtegroll,  ein  exemplar  der 
harmonie  nach  M  ans  C  ergänzt  and  übersetzt  von  Eeinwald,  eine  alt- 
sächsische  grammatlk  nebst  vorbericht  zu  der  beabsichtigten  ausgäbe, 
und  ein  alta&cbsisches  Wörterbuch :  endlich  Gley's  abschrift  eines  teiles 
von  M  mit  Reinwalds  Übersetzung  Die  stücke  stammen  aus  den  jähren 
1806— 1815.  8.  Catal.  codd.  manu  scriptt.  bibl.  regiae  Monacensis 
V,  115.  173 

1)  Biographie  universelle  a.  a.  o.  Doch  ist  ein  teil  der  Gley'schen 
abschrift  in  München  verblieben,  s.  vor.  anm. 

2)  Der  catalog  der  deutschen  hss.  zu  München  führt  s.  538  unter 
Ana  4,  a,  aa.  3  auch  noch  an:  'Docens  Bemühungen  um  die  Heraus- 
gabe der  altsächsischen  Evangelienharmonie 
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troffenen  akribie;  nur  die  wiedergäbe  der  Londoner  hand- 
schrift,  welche  Schindler  nur  in  der  Reinwald'schen,  von 
Schlichtegroll  neuverglichenen  abschrift  benutzen  konnte,  ist 
nicht  überall  zuverlässig;  doch  war  Schm eller  selbst  eifrigst 
bemüht,  diesem  mangel  nach  kräften  abzuhelfen,  und  einen 
teil  der  stehen  gebliebenen  fehler  hat  er  im  Vorwort  zum 
zweiten  bände  nach  neuen  collationen  von  John  M.  Kemble, 
Richard  Cleasby  und  Thomas  Banfield  berichtigt. 

Für  den  handgebrauch  litt  Schmeller's  teit  an  dem 
Übelstande ,  dass  er ,  bei  zeilengetreuer  wiedergäbe  der  Mün- 
chener handschrift  und  dem  mangel  einer  satzinterpunction 
den  überblick  über  den  Zusammenhang  wie  über  die  metrische 
form  erschwerte,  sowie  daran,  dass  der  text  des  Cottonianus, 
soweit  er  dem  des  Monacensis  parallel  gieng,  nur  mit  einiger 
Umständlichkeit  aus  den  Varianten  ermittelt  werden  konnte. 
So  war  es  dankbar  zu  begrüssen,  dass  der  versuch  einer 
selbständigen  ausgäbe  des  Cottonianus  durch  J.  R.  Köne 
gemacht  wurde;  aber  dessen  ausgäbe  (Heliand  oder  das  Lied 
vom  Leben  Jesu,  sonst  auch  die  altsächsische  Evangelien  - 
Harmonie.  In  der  Urschrift  mit  nebenstehender  Übersetzung, 
nebst  Anmerkungen  und  einem  Wortverzeichnisse.  Münster 
1855)  ist  durchaus  dilettantisch  ausgefallen,  und  selbst  der 
aus  Schmeller  reconstruierte  text  nur  mit  grosser  vorsieht 
zu  gebrauchen.  —  Die  erste  brauchbare  handausgabe  ver- 
danken wir  M.  Heyne  (Heliand.  Mit  ausführlichem  Glossar 
herausgegeben  von  M.  H.  Paderborn  1866  =  Bibl.  der 
ältesten  deutschen  Litteratur  -  Denkmäler  Bd.  II;  zweite  aus- 
gäbe ebenda  1873),  mit  Zugrundelegung  des  Monacensis  und 
ergänzung  der  lücken  aus  dem  Cottonianus,  beides  in  sprach- 
lich rectificierter  form.  Aehnlichen  populären  zwecken  diene 
die  mit  'erklärenden'  aumerkungen  und  einem  kurzen  glossar 
versehene  ausgäbe  von  H.  Rückert  (Leipzig  1876  =  Deutsche 
Dichtungen  des  Mittelalters .  Bd.  IV) ,  welche  ebenfalls  ein 
eigenes  system  der  sprachbehandiung  durchgeführt  hat 

Die  gegenwärtige  ausgäbe  unterscheidet  sich  von  den 
drei  letztgenannten  dadurch,  dass  sie  zunächst  eine  grund- 
lage  für  das  wissenschaftliche  Studium  bilden  möchte.  Für 
diesen  zweck  war  ein  genauer  abdruck  beider  texte  unerläss- 
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lieh;  beide  hand Schriften  sind  daher  vor  dem  drucke  neu 
verglichen  worden,  der  Cottonianus  nach  der  beendigung 
des  druckes  zum  zweiten  male,  da  bei  diesem  eine  derartig 
zuverlässige  grundlage  für  die  vergleichung  nicht  vorhanden 
war,  wie  sie  Schmellers  abdruck  des  Monacensis  bildete. 
Den  Schwerpunkt  bei  der  textbehandlung  gab  weniger  die 
teitkritik  ab,  für  welche  nur  ein  äusserst  geringer  Spiel- 
raum übrig  blieb  (zumal  wenn  das  prineip  der  getreuen 
reproduetion  der  handschriften  nicht  zu  sehr  geschädigt 
werden  sollte),  als  vielmehr  das  bestreben  nach  einer  sinn- 
und  versgemässen  interpunktion  (namentlich  genauerer  glie- 
derung  der  grösseren  satzgebäude)  und  einer  correcten  vers- 
abteilung.  Es  sollte  mich  freuen,  wenn  man  in  dieser 
hinsieht  der  ausgäbe  einen  fortschritt  gegenüber  den  frühe- 
ren zuzuerkennen  vermöchte. 

An  Übersetzungen  des  Heliand  ist  kein  mangel. 
Wir  besitzen,  ausser  der  dem  texte  gegenüberstehenden 
Version  von  Köne,  noch  Übertragungen  von  C.  L.  Kanne- 
giesser  (Der  Heiland,  altsächs.  Evangelien -Harmonie. 
Berlin  1847),  K.  Simrock  (Heliand,  Christi  Leben  und 
Lehre.  Nach  dem  Altsächsischen.  Elberfeld  1856,  2.  aufl. 
1866),  C.  W.  M.  Grein  (Der  Heliand  oder  die  altsächs. 
Evangelienharmonie  stabreimend  übertragen,  Rinteln  1854, 
2te  durchaus  neue  bearbeitung.  Cassel  1869)  und  G.  Rapp 
(Heliand.  Sächsische  Evangelienharmonie  aus  dem  9.  Jahr- 
hundert, übertragen  von  G.  R.,  Stuttgart  1856),  aber  nur 
die  Simrock'sche  und  die  zweite  Grein'sche  bearbeitung  sind 
brauchbar. 

Ein  commentar  zum  Heliand  fehlt  noch;  denn  weder 
die  ausführlichen  anmerkungen  der  Köne'schen  ausgäbe,  noch 
die  erläuterungen  bei  Rückert  könne  .  auf  den  namen  eines 
wissenschaftlichen  commentares  anspruch  erheben.  Den  man- 
gel eines  formal -sprachlichen  commentars  sucht  die  vorlie- 
gende ausgäbe  durch  die  angehängten  form el Verzeichnisse  zu 
ersetzen;  fBr  die  sachliche  erklärung  ist  vieles  beigebracht  in 
A.  F.  C.  Vilinar's  schrift:  Deutsche  alterthümer  im  Heliand 
als  einkleidung  der  evangelischen  geschiente,  Marburg  1845, 4°, 
2te  ausg.  ebenda  1862,  8°,  welche  nur  vielleicht  an  dem 
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fehler  leidet,  mehr  aus  den  w orten  herauszulesen,  als  wahr- 
scheinlich in  denselben  enthalten  war.  Von  sonstigen  erläu- 
terungsschriften ,  welche  namentlich  die  ästhetische  seite  der 
dichtung  betreffen,  sind  ausserdem  zu  nennen:  C.  Grün- 
hagen,  Otfried  und  Heliand.  Eine  historische  Parallele, 
Breslau  1855,  4°;  E.  Behringer,  Zur  Würdigung  des  He- 
liand. Würzburg  1863;  Krist  und  Heliand.  Würzburg 
1870.  4°;  auch  die  schritt  von  E.  Windisch,  der  Heliand 
und  seine  Quellen,  Leipzig  1868,  enthält  manches  ein- 
schlägige. 

Für  textkritik  im  einzelnen  sind  ausser  den  genann-' 
ten  herausgebern  tätig  gewesen  C.  Hof  mann  (der  selbst 
eine  ausgäbe  des  Cottonianus  nach  eigener  abschrift  vorbe- 
reitet hatte),  Germ.  VIII  (1863),  59  —  61,  C.  W.  M.  Grein, 
Germ.  XI  (1866),  209  —  217,  M.  Rieger  (in  seinem  alt- 
und  angelsächs.  lesebuch,  Giessen  1861;  und  seiner  alt-  und 
angelsächs.  verskuust,  Halle  1876,  —  zeitschr.  f.  deutsche 
Philologie  VII,  1 —  64,  an  verschiedenen  stellen) ,  Mülle n- 
hoff  und  Scher  er,  altd.  Sprachproben8  31  ff.  0.  Be- 
haghel,  Germ.  XXI  (1876),  129—153.  XXII  (1877),  226 
bis  229.  Eine  Untersuchung  über  das  Verhältnis  der  hand- 
schriften  bietet  ein  aufsatz  des  herau^gebers  in  der  zeitschr. 
f.  deutsches  altertum  XIX  (1876),  39  —  75,  welcher  gegen- 
über dem  früher  allgemeinen  urteil  dem  Monacensis  höheren 
kritischen  wert  zu  vindicieren  sucht  als  dem  Cottonianus.1 

Die  metrik  des  Heliand  erfuhr  zuerst  durch  Schmel- 
ler  eine  eingehendere  Untersuchung  (Ueber  deu  versbau  in 


1)  Ich  möchte  selbst  darauf  aufmerksam  machen,  dass  durch 
jenen  aufsatz  die  frage  nicht  in  allen  punkten  erledigt  ist;  leider 
haben  sich  in  denselben,  da  ich  aus  einem  noch  nicht  ganz  druck- 
fertigen, geschriebenen  exemplare  des  textes  heraus  arbeiten  muste, 
einige  nngenauigkeiten  eingeschlichen,  die  wol  die  gegebenen  verhält- 
niszahlen hie  und  da  modificieren,  aber  das  gesammtresultat  nicht 
stürzen.  Dagegen  fehlt  noch  immer  vollständig,  wie  ich  bereits 
a.  a.  o.  75  andeutete,  eine  eingehendere  Untersuchung  über  die 
geschieh te  der  entwickelung  des  textes  wie  er  uns  in  den  beiden 
hss.  vorliegt.  Es  ist  mir  leider  bisher  unmöglich  gewesen ,  die  dort 
in  aussieht  gestellte  Untersuchung  über  diese  fragen  mm  abschlusa 
zu  bringen. 
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der  alliterierenden  poesie,  bes.  der  Altsachsen ,  in  den  Abhh. 
der  phüos. - philol.  classe  der  bair.  Akademie  IV  (München 
1839),  207  ff.  Schon  vorher  hatte  allerdings  Lachmann 
in  der  abhandlung  über  das  Hildebrandslied  (Abhh.  der  Berl. 
Akad.  1833,  123  ff.  -  Kl.  Schriften  I,  407  ff.)  verschie- 
dentlich auch  auf  die  metrik  des  Heliand  rücksicht  genom- 
men, ohne  jedoch  das  von  ihm  für  das  ahd.  behaup- 
tete System  der  vier  hebungen  und  die  damit  zusammen- 
hängenden betonung8theorien  auf  den  Heliand  zu  übertragen; 
dies  geschah  erst  (wenigstens  ausfuhrlicher)  durch  E.  Jes- 
sen (Grundzüge  der  altgerm.  metrik,  zeitschr.  f.  deutsche 
phil.  II  [1870],  114  ff),  EL  Schubert  (De  Anglosaxonum 
arte  metrica,  Berolini  1870)  und  A.  Amelung  (beitrage 
zur  deutschen  metrik  II,  zeitschr.  f.  deutsche  phil.  III  [1871], 
280  ff.).  Gegen  diese  versuche  wandte  sich  F.  Vetter  (zum 
Muspilli  und  zur  german.  Alliterationspoesie,  Wien  1872) 
welcher  zuerst  die  vollkommene  haltlosigkeit  der  vierhe- 
bungstheorie  für  die  alliterierende  dichtung  feststellte  und 
eine  reihe  positiver  gesetze  entwickelte.  Ihm  folgten  in 
dieser  richtung  K.  Hildebrand's  auch  hierher  einschla- 
gende Untersuchungen  über  die  versteilung  in  den  Edda- 
liedern (Ergänzungsband  der  zeitschr.  f.  deutsche  philol, 
1874,  s.  74  ff.)  und  vor  allen  M.  Rieger  in  der  zusammen- 
fassenden abhandlung  über  die  alt-  und  angelsächs.  vers- 
taust (oben  s.  XXII).  Einige  weitere  Untersuchungen  von 
C.  R  Horn  enthalten  die  Beiträge  von  Paul  und  Braune 
V  (1878),  164  ff  Die  in  diesen  Schriften  vertretenen  ansich- 
ten,  speciell  in  der  durch  Horn  vertretenen  modificierung 
teilt  auch  der  herausgeber,  dessen  text  dieselben  zur  an- 
schauung  bringt,  soweit  sie  auf  dessen  Constitution  ersicht- 
lich einwirken  können. 

Was  endlich  grammatische  hülfsmittel  anlangt,  so 
sind  ausser  den  darstellungen  in  den  umfassenderen  werken 
Ton  J.  Grimm  und  A.  Holtzmann  (altdeutsche  gramm.  I, 
Leipzig  1870,  nur  die  speciell e  lautlehre  umfassend)  her- 
vorzuheben die  wenig  benutzte  grammatische  Synopsis  bei 
Schmeller  II,  173  ff.  und  M.  Heyne,  Kleine  altsächs.  und 
altnieder- fränk.  Grammatik,  Paderborn  1873  (welche  aber 
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den  Cottonianus  fälschlich  für  fränkisch  erklärt,  vgl  oben 
s.  XV).  Eine  vollständige  syntax  fehlt  noch;  als  vorar- 
beiten dazn  sind  zu  nennen  A.  F.  C.  Vilinar,  De  genitivi 
casus  syntaxi  quam  praebeat  Hannonia  Evangeliorum  saxo- 
nica  dialecto  sec.  IX.  conscripta,  conimentatio ,  Marburgi 
1834,  und  0.  Behaghel,  die  Modi  im  Heiiand,  Paderborn 
1876.  Eine  kurze  Übersicht  gibt  auch  A.  Arndt,  Versuch 
einer  Zusammenstellung  der  altsächs.  Deciination,  Conju- 
gation  und  der  wichtigsten  Regeln  der  Syntax,  Frank- 
furt a.  0.  1874. 

3.  Alter,  quellen  und  Verfasser  des  gedichtes. 
Ein  direktes  zeugnis  über  das  alter  des  Heliand  besitzen 
wir  nicht,  ausser  dass  das  alter  der  hs.  M  und  ihr  und  der 
andern  hs.  zurückgehn  auf  eine  und  dieselbe  vorläge  das 
werk  mit  Sicherheit  in  das  neunte  jahrhundert  verweisen. 
Aus  dem  gedichte  selbst  lassen  sich  nähere  bestimmungen 
etwa  durch  anspielungen  auf  zeitbegebnisse  nicht  finden. 
Ein  terminus  a  quo  ergibt  sich  allerdings,  wie  wir  sehen 
werden,  durch  die  Untersuchung  der  quellen,  ein  terminus 
ad  quem  ist  mit  Sicherheit  nicht  festzusetzen,  es  sei  denn 
dass  man  den  angaben  der  sog.  Praefatio  glauben  schen- 
ken wolle. 

Im  jähre  1562  teilte  Flacius  Illyricus  in  der  zwei- 
ten ausgäbe  seines  Catalogus  testium  veritatis  p.  93  f.  aus 
einer  nicht  näher  bezeichneten  quelle  die  Praefatio  in  librum 
Antiquum  lingua  Saxonica  conscriptum  und  im  unmittel- 
baren anschluss  daran  die  Versus  de  poeta  et  interprete 
huius  codiäs  mit,  welche  in  unserer  ausgäbe  s.  3  ff.  mit 
den  abweichungen  der  späteren  drucke  derselben  stücke  ab- 
gedruckt sind.  Die  quelle  des  Flacius  ist  bisher  nicht  auf- 
gefunden, die  exi3tenz  einer  anderen  als  seines  textes  für 
die  späteren  drucke  ist  ebenfaüs  nicht  erweisbar.  Flacius' 
text  ist  für  uns  zweifellos  die  alleinige  quelle  für  jene  stücke.1 

1)  So  Schulte,  zs.  f.  deutsche  phil.  IV  (1873K  49  ff.  gegen  Win- 
disch ,  der  Hei.  und  seine  quellen  s.  6  ff. ,  welcher  die  ansieht  auf- 
stellte, dasa  der  text  bei  du  Chesne  eine  selbständige  Überlieferung 
repräsentiere. 
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Die  praefatio  brachte  zuerst  Job.  Georg  Eccard,  der 
den  ersten  teil  derselben,  bis  4,  19  unseres  textes,  sowol  in 
seiner  Qu&ternio  als  in  den  Commentariis  de  rebus  Franciae 
Orientalis  mitteilt,  mit  dem  Heliand  in  Verbindung,  dessen 
existenz  ihm  durch  Hickes  und  Pez  bekannt  war(vgl.  ob.  8.  XVII, 
anm.).  Wie  es  scheint  kam  unabhängig  von  Eccard  auch 
Klopstock  auf  dieselbe  Vermutung  (vgl.  den  oben  mitgeteilten 
brief  an  Gleim).  Dann  wurde  Eccard's  Vermutung  durch 
J.  Grimm,  gramm.  Ix,  lxv,  Lachmann,  über  das  Hil- 
debrandslied 127  (=  kl.  sehr  I,  411),  Grünhagen  a.a.O., 

H.  Middendorf,  Ueber  die  Zeit  der  Abfassung  des  Hei., 
Münster  1862,  Zarncke  in  den  Berichten  über  die  Ver- 
handL  der  sächs.  Gesellsch.  der  Wissensch,  philol.-hist  Cl. 
XVn(l865),  104  ff..  Windisch  a.  a.  o.,  Scherer,  Zs.  f.  die 
österr.  Gymn.  1868,  847  ff.  Heyne,  Zs.  f.  deutsche  phil. 

I,  1869,  275  ff.   (beides  referate  über  Windisch's  buch), 
W.  Wackernagel,  ebenda  291  ff.  und  von  Rückert  in  seiner 
ausgäbe  II  ff.  wieder  aufgenommen,  während  Schmeller 
II,  xrv*  geneigt  war  den  Zusammenhang  der  praefatio  mit 
dem  Heliand  zu  bezweifeln;  ihm  schlössen  sich  an  Püning, 
der  Heliand,  Beckimgshausen  1851  (progr.),  E.  E.  Ensfel- 
der,  Etüde  sur  le  Heliand,  Strassburg  1853  (und  Köne  in  sei- 
ner ausgäbe  368.  561  f.)  an.  Neuerdings  hat  J.  W  Schulte*, 
zs.  f.  deutsche  phil.  IV  (1873),  49  ff.  und  in  seinem  Pro- 
gramm 'über  Ursprung  und  Alter  des  altsächs.  Heliand', 
Glogau  1873,  die  praefatio  für  eine  moderne  falschung  des 
Flacius  oder  eines  seiner  literarischen  mitarbeiter  erklärt. 
Dieser  versuch  wird  aber  von  allem  andern  abgesehen  schon 
dadurch  wiederlegt,  dass  die  praefatio  4,  18  den  technischen 
ausdruck  uittca,  d.  h.  fittea  —  ags.  fit,  für  die  abschnitte  ei- 
nes epischen  liedes  (s.  Müllenhoff  in  Haupt's  zs.  XVI  (1873), 
Hl  ff.)  kennt,  welcher  einem  gelehrten  des  16.  jahrhunderts 
durchaus  nicht  bekannt  sein  konnte  (Rückert,  Hei.  IV). 
Durch  diesen  ausdruck  allein  steht  es  schon  fest  dass  die 
praefatio  einer  zeit  entstammt,  in  der  man  von  dem  naraen 
fittea  und  der  sache  die  er  bezeichnet  noch  eine  deutliche 
hnde  hatte.    Dass  die  latinität  und  der  bau  der  hexame- 
ter  in  den  Versus  die  beiden  stücke  auf  die  scheide  des  X. 
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und  XI  jahrhunderts  verweise,  wie  Rückert,  Hei.  III  will 
vermag  ich  weder  zu  begründen  noch  zu  wiederlegen.  Sach- 
liche gründe  aber  werden  diese  zeit  als  terminus  ad  quem 
einigermassen  wahrscheinlich  machen.  Wenn  dies  feststeht 
so  kann  die  praefatio  nicht  wol  auf  ein  anderes  werk  als 
den  Heliand  bezogen  werden. 

Trotzdem  gelingt  es  nicht,  aus  ihr  überall  unzweifel- 
haftes über  den  Ursprung  des  Heliand  zu  entnehmen.  Yoi 
allem  enthält  sie  selbst  in  sich  Widersprüche.  Einmal  soll 
Ludwig  der  fromme  einen  bei  seinem  volke  bereits  woibe- 
kannten  sänger  zur  bearbeitung  der  biblischen  geschiente 
veranlasst  haben,  auf  der  andern  seite  soll  derselbe  sänger 
durch  göttliche  berufung  zu  dem  werke  getrieben  worden 
sein  (praef.  4 ,  7  ff.  20  ff.);  die  geschiente  dieser  berufung 
wird  sodann  in  den  Versus  ausführlicher  geschildert 

Es  ist  klar,  dass  hier  zwei  verschiedene  berichte  über 
verschiedene  personen  durcheinander  geworfen  sind;  und 
ebenso  unzweifelhaft  erscheint  es  mir,  dass  der  zweite 
bericht,  über  die  göttliche  berufung  des  sangers  nur  eine 
Umformung  der  erzählung  ist ,  welche  Beda  in  seiner  Histo- 
ria  eccles.  gentis  Auglorum  IV,  24  von  dem  angelsächsischen 
dichter  Caedmon  gibt,  und  die  ich  zur  vergleichung  her- 
setze so  weit  sie  uns  angeht. 

In  huius  monaaterio  abbatiasae  fuit  frater  quidam  dinina  gratia 
specialiter  insignis,  quia  carmina  religioni  et  pietati  apta  faeere  sole- 
bat :  ita  uj  quiequid  ex  diuinis  literia  per  interpretes  diseeret ,  hoc  ipse 
poat  pusillum  uerbis  poeticis  maxima  snauitate  et  conipunctione 
compositis,  in  3ua,  id  est  Anglorum,  lingna  proferret:  cuius  canni- 
nibns  mnltoram  saepe  animi  ad  contemptum  saecoli  et  ap- 
petitum  sunt  uitae  caelestis  accensi.  Et  quidem  et  alii  post  illom  in 
gente  Anglorum  religiosa  poemata  tacere  temptabant,  aed  nnllos  eum 
aeqoiparare  potnit.  Namque  ipse  non  ab  horninibus  neqne  per  horai- 
nem  instrtntns .  canendi  artem  didieit :  sed  dininitns  adiatas  gratis 
canendi  donam  aeeepit.  Unde  nihil  am  quam  friuoli  et  suporaacoi 
poematis5  facere  potnit,  sed  ea  tanturamodo  qnae  ad  religionem  per- 
tinent  religioaam  eins  iinguam  decebant,  siquidem  in  habitn  saecu- 
lari  nsque  ad  tempora  prouectioris  aetatis  constitntns  nil  carminum 
aliqnando  didicerat.  Unde  nunnumquain  in  conuiuio  cnm  esset  lae- 
titiae  causa,  nt  omnes  per  ordioem  cantare  leberent,  ille  nbi  appro- 
pinqnare  sibi  citharam  cernebat.  surgebat  e  media  cena  et  egreasns 
ad  snam  duinuni  repedabat. 


Digitized  by  Google 


Einleitung.  XXVll 

Quod  dum  tempore  quodam  faceret  et  relicta  domo  conuiuii 
egressus  esset  ad  stabula  iumentorum  quorum  ei  custodia  nocte  illa 
erat  delegata.  ibique  hora  competenti  membra  dedisset  sopori, 
adstitit  ei  qtiidam  per  somnium  eumque  salutans  ac  suo  appellans 
nomine  •Caedmon'  inquit,  'canta  mihi  aliquid'.  At  ille  respondens 
'Nescio'  inquit  'cantare:  nam  et  de  conuiuio  egressus  buc  secessi, 
quia  cantare  non  poteram'.  Rursum  ille  qui  cum  eo  loquebatur 
'Attainen*  ait  'mihi  cantare  habes\  'Quid'  inquit  «debeo  cantare?' 
At  ille  'Canta  .  .  .  principium  creaturarum \  Quo  accepto  responso 
statin?  ipse  coepit  cantare  in  laudem  dei  conditoris  versus  quos  num- 
quam  audierat  ....  Exsurgens  autem  a  somno  cuncta  quae  dormiens 
can  tau  erat  memo  riter  retinuit  et  eis  mox  plura  in  eundem  modum 
uerba  deo  digni  carminis  adiunxit 

Ueniensque  uiane  ad  uillicum  qui  sibi  praeerat,  quid  boni  per- 
cepisset  indicauit,  atque  ad  alba  tissain  perductus  iussus  est  multis 
doctioribus  uiris  praesentibus  indicare  somnium  et  dicere  Carmen, 
ut  universorum  iudicio  quid  uel  unde  esset  quod  referebat  proba- 
retur;  uisumque  est  omnibus  caelestem  ei  a  domino  concessam 
gratiam.  Exponebantque  Uli  quendam  sacrae  bistoriae  siue  doctri- 
nae  sermonem  praecipientes  ei,  si  posset,  bunc  in  modulatio- 
nem  carminis  transferre.  At  ille  suscepto  negotio  abiit  et 
mane  rediens  optdmo  carmine  quod  iubebatur  compositum  reddidit. 
Unde  mox  abbatissa  ...  iussit  ...  illum  seriem  sacrae  historiae 
doceri.  At  ipse  cuncta  quae  audiendo  discere  poterat  rememorando 
secum  et  quasi  mundum  animal  ruminando  in  Carmen  dulcissimum 
convertebat  suauiusque  resonando  doctores  suos  uicissim  au  dito  res 
sui  faciebat  .  .  .  (folgt  die  inbaltsangabe  seiner  dichtungen). 

Scherer ,  der  a.  a.  o.  849  f.  die  möglichkeit  einer  nur 
entfernten  berührung  der  sage  der  Praefatio  mit  der  sage 
von  Caedmon  betont,  meint  doch  bezüglich  der  Versus  einen 
unmittelbareren  Zusammenhang  annehmen  zu  dürfen,  sei  es 
dass  ein  besitzer  der  handschrift  des  gedientes  die  bereits 
fertig  vorgefundenen  verse,  die  eine  Umarbeitung  von  Bedas 
berichte  waren,  erst  auf  den  Heliand  bezog  und  sie  diesem 
vorsetzte,  sei  es  dass  ein  begeisterter  Verehrer  des  säch- 
sischen gedientes  der  Bedas  bericht  kannte  die  verse  nach 
dieser  analogie  auf  den  sächsischen  poeten  gedichtet  habe; 
die  zweite  Vermutung  wird  für  die  wahrscheinlichere  gehal- 
ten. Ich  glaube,  dass  die  gründe  für  diese  annähme  sich 
noch  vennehren  lassen.  Die  berührungen  der  Versus  mit 
Beda  sind  sehr  auffallig.  Ob  die  ausführliche  lobpreisuug 
derer  die  die  guter  dieser  weit  verachten,  Versus  8  ff.,  durch 
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die  worte  Bedas  veranlasst  ist,  dass  durch  Caedmons  iieder 
mtdtorum  animi  ad  contemptum  seculi  . .  .  sunt  accensi,  mag 
dahingestellt  bleiben.    Aber  es  kann  kaum  auf  einem  zufall 
beruhen,  dass  bei  der  Schilderung  der  gleichen  Situation  die 
Versus  v.  22  sagen   cum  .  .  .  somno  tradidisset  membra 
quieto  und  Beda  dum  .  .  .  membra  dedisset  sopori.  Unbe- 
greiflich ist  es  warum  die  Versus  25.  26  nur  von  den  leges 
und  dogmata  sprechen  weiche  der  dichter  übertragen  soll,1 
während  deutlich  die  historien  gemeint  sind,  wenn  man 
nicht  auf  Beda's  worte  quendam  sacrae  historiae  sine  doctri- 
nae  sermonem  recurriert.    Auf  die  Übereinstimmung  von 
ex  ordine  Versus  25  und  iussit  ülnm  Seriem  sacrae  histo- 
riae doceri  bei  Beda  will  ich  bei  der  allgemeinen  bedeutung 
von  series  im  mittelalterlichen  latein  kein  gewicht  legen; 
aber  die  beiden  andern  punkte  genügen,  meine  ich,  um 
direkte  benutzung  des  Beda'schen  textes,  und  nicht  etwa 
nur  nach  dem  hörensagen,  seitens  des  Verfassers  der  Versus 
darzutun.    Auf  der  anderen  seite  sind  aber  die  sachlichen 
abweichungen  von  Beda  so  gross,  dass  es  auffallen  muss, 
dass  ein   dichter  der  ohne  einen  besonderen  nebenzweck 
Bedas  erzählung  in  verse  bringen  wollte,  so  beträchtlich 
von  seiner  quelle  abgewichen  sei.    Dies  verhalten  wird  aber 
begreiflich,  wenn  wir  annehmen,  dass  der  dichter  zur  Ver- 
herrlichung seines  nicht  mit  Caedmon  identischen  helden 
nur  das  allgemeinste  aus  der  erzählung  über  Caedmon  her- 
ausnahm, in  allen  details  aber  absichtlich  von  dieser  so  weit 
abwich ,  dass  die  Verschiedenheit  der  beiden  persönlichkeiten 
einem  jeden  leser  der  auch  Bedas  bericht  kannte  in  die 
äugen  fallen  muste.* 

1)  Auf  das  auffällige  dieser  Wendung  hat  auch  Riegor,  zs.  f. 
deutsche  phil.  VIJ,  115  hingewiesen,  aber  er  wendet  die  sache  dann 
anders. 

2)  Ob  übrigens  die  Versus  völlig  in  ihrer  ursprüngUchen  gestalt 
uns  überliefert  3ind,  scheint  mir  wenigstens  fraglich.  Na«:h  der  weit- 
läufigen einleitnng  bricht  das  gedieht  nach  der  göttlichen  berufung 
unerwartet  schnell  ab;  es  ist  als  ob  mit  v.  27  ein  ungeschickter  stüm- 
per  an  die  steüe  des  vorigen  leidlich  gewandten  dichters  träte.  Da 
begegnet  gleich  in  v.  27  das  anatössige  plusquamperfect  futrat ,  das 
schleppende  zweimalige  post  v.  27.30;  v.  29  schliesst  sich  mit  dem 
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Auf  der  andern  seite  stehen  die  Versus  wieder  im  in- 
nigsten zusammenhange  mit  dem  zweiten  bericht  der  Prae- 
fatio,  den  wir  B  nennen  wollen.  Vor  allem  tritt  wieder 
hervor  die  eigentümliche  berührung  von  praef.  B  4,  21  sacrae 
legis  praecepta  mit  Vers.  25.  26.  Merkwürdig  stimmt  sodann 
wieder  praef.  B  22  congrua  modulatione  coaptaret  zu  Beda 
in  modtdationem  carminis  transferre;  während  praef  A  4 
von  der  Übertragung  in  linguam  Germanicam  spricht,  redet 
praef.  B  von  der  cantüena  propriae  linguae,  wie  Beda  von 
uerbis  .  .  .  sua,  id  est  Anglorum,  lingua  compositis.  Wenn 
hiernach  der  Verfasser  von  praef.  B  ebenfalls  wahrscheinlich 
den  Beda  gekannt  hat,  so  ist  es  nicht  unmöglich  dass  er 
mit  dein  Verfasser  der  Versus  identiseh  ist 

Dass  sich  nun  der  übereinstimmende  bericht  der  praef. 
B  und  der  Versus  nicht  mit  dem  hauptinhalte  der  praef.  A, 
cL  h.  des  Stückes  bis  4,  19,  vertrage,  ist  frühe  schon  bemerkt 
und  namentlich  von  Zarncke  a.  a.  o.  ausführlicher  dargetan 
worden.  Es  kann  nach  ihm  keinem  zweifei  unterliegen  dass 
das  stück  B  einfach  an  das  von  einem  ganz  andern  Verfas- 
ser herrührende  stück  A  angeschoben  ist  und  eine  brücke 
zu  den  Versus  bildet,  dass  aber  auch  derjenige  welcher  die 
Verbindung  von  A  und  B  herstellte,  A  an  mehreren  stellen  n 
interpolierte,  um  die  beiden  widersprechenden  berichte  von  /fy) 
vorn  herein  mehr  mit  einander  in  einklang  zu  bringen.  Als 
solche  interpolationen  scheidet  Zarncke  die  worte  atque 
imperii  —  mirabüüer  3,  15  f.  und  nimirum  —  prius  4,  7  f. 
aus;  ich  glaube  dass  diese  ausscheidungen  unzweifelhaft 
richtig  sind  (so  auch  Scherer  a.  a.  o.  849)  und  mache  noch 

einleitenden  tunc  recht  schlecht  an  die  beiden  vorausgehenden  verse 
an,  deren  inhalt  er  nur  wiederholt  (es  wäre  alles  glatt,  wenn  diese 
beiden  verse  fehlten).  Die  letzten  vier  verse  faUen  wieder  völlig  aus 
dem  zusammenhange  heraus:  es  fehlt  der  tibergang  zwischen  den  ganz 
allgemein  angedeuteten  metrica  curmina  des  v.  30  und  jener  inhalts- 
angabe,  deren  erstes  wort  coeperat  ebenfalls  durch  sein  tempus  anstoss 
erregt,  und  so  bedenklich  an  das  besprochene  fiierat  des  v.  27  erin- 
nert (freilich  steht  auch  schon  v.  5  ein  solches  fuerat ,  vielleicht  nur 
aua  bequemlichkeit  dem  verse  zu  liebe).  Aber  wie  dem  auch  sei,  an 
der  direkten  beziehung  zwischen  den  Versus  und  Beda  kann  nicht 
gezweifelt  werden. 
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auf  die  sachliche  Übereinstimmung  des  ersten  satzes  mit 
Bedas  bemerkung  aufmerksam ,  dass  Caedmon  non  ab  homi- 
nibus  neque  per  hominem  institutus  gedichtet  habe.  Aber 
ich  glaube  auch,  dass  noch  einiges  mehr  zu  streichen  sein 
wird.  Zarncke  hat  verschiedentlich  hervorgehoben,  dass  der 
stil  von  praef.  A  im  ganzen  messend  und  geläufig  ist;  wie 
schleppend  kommt  aber  4,  4  der  satz  quatenus  —  pande- 
retur  mit  seiner  Wiederholung  der  literati  und  iUiterati  (au3 
3,  14)  nachgehinkt.  Und  zugleich  verrät  den  interpolator 
die  erwähnung  der  diuina  praecepta,  die  wir  bereits  aus  der 
praef.  B  und  den  Versus  kennen,  während  vorher  nur  von  einer 
kenntnis  der  diuini  libri  oder  der  diuina  lectio  die  rede  ist. 
Mit  der  ausscheidung  von  nimirum  —  prius  muss  aber  auch 
der  satz  potius  tarnen  confidens  de  adiutorio  öbtemperan- 
tiae,  quam  de  suae  ingenio  parvitatis  fallen,  denn  diese 
worte  bekommen  nur  dann  genügenden  sinn  wenn  man  die 
obtemperaniia  als  den  gehorsam  gegenüber  der  göttlichen 
admonitio  fasst,  welcher  dem  dichter  kraft  zu  seinem  werke 
verleihen  soll  (Schulte  a.  a.  o.  6t>.  Ich  bin  ferner  mit  Windisch 
der  ansieht  (gegen  Scherer  a.  a.  o.  848),  dass  sich  die  ausdrücke 
iuxta  idioma  illius  linguae  und  audientibus  ac  intelligenti- 
bus  4,  1 5  f.  nicht  für  den  Verfasser  der  praef.  A  eignen, 
welcher  sich  mit  den  Deutschen  sonst  nach  dem  ganzen 
tenor  seiner  ausdrucksweise  identifiziert ;  jene  worte  verraten 
einen  fremder  dem  werke  gegenüberstehenden  beurteiler. 
Ausserdem  enthält  der  satz  ja  kaum  etwas  anderes  als  eine 
im  stile  des  Verfassers  von  praef.  B  rhetorisch  aufgebauschte 
Wiederholung  dessen  was  vorher  schon  in  der  einfachen 
ausdrucksweise  der  praef.  A  durch  satis  faceta  eloquentiu 
perduxit  gesagt  ist.  Und  dann  finden  wir  den  decor  4,  16 
in  B  4,  26  wieder,  die  dulcedo  4,  16  in  der  (wenn  auch 
anders  angewandten)  dulcedinis  suauitas  B  4,  29,  die  in  den 
Beda'schen  bezeichnungen  suauitas,  Carmen  dulcis- 

simum ,  suauius  resonando  ihr  vorbild  hat.  Ich  glaube  wir 
dürfen  auch  diesen  satz  getrost  dem  Verfasser  oder  anfüger 
von  B  zuschreiben.  Dann  erklärt  sich  auch  besser  die 
schleppende  Wiederholung  von  quod  opus  und  omne  opus. 
von  iuxta  idioma  iUins  linguae  und  iuxta  morem  illius  poe- 
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matis,  und  das  ganz  in  der  luft  stehende  ülius  Unguae, 
das  der  sorgfaltiger  stilisierende  Verfasser  von  A  unmöglich 
auf  das  bereits  4,  4  vorausgegangene  Germanicam  linguam 
beziehen  konnte,  wol  aber  der  seinen  eigenen  gegensatz  zu 
dieser  spräche  hervorhebende  interpolator,  der  möglicher- 
weise auch  schon  früher  3,  17  theudisca  loquens  lingua 
beschränkend  eingefugt  hatte  (vgl.  auch  die  theudisca  poe- 
maia  B  4,  26  mit  der  lingua  Germanica  von  A).  —  Im 
zusammenhange  lautete  hiernach  der  ursprüngliche  text  der 
praef.  A,  soweit  er  hierher  gehört  etwa  so:  Nam  cum  diui- 
norum  librorum  solummodo  literati  atque  eruditi  prius  no- 
titiam  haberent,  eius  studio  actum  est  nuper  ut  cunctus 
populus  suae  ditioni  subditus  eiusdem  diuinae  lectionis  nihi- 
lominus  notionem  acceperii  Praecepit  namque  cuidam  uiro 
de  gente  Saxonum,  qui  apud  suos  non  ignobilis  uates  habe- 
batur,  ut  uetus  ac  nouum  testamentum  in  Germanicam 
linguam  poetice  transferre  studeret.  Qui  iussis  imperialibus 
libenter  obtemperans  ad  tarn  difficile  tamque  arduum  se 
statim  contulit  opus.  Igitur  a  mundi  creatione  initium  ca- 
piens  ...  ad  finem  totius  ueteris  ac  noui  testamenti  inter- 
pretando  more  poetico  satis  faceta  eloquentia  perduxit. 
Iuita  morem  uero  illius  poematis  omne  opus  per  uitteas 
distinxit,  quas  nos  lectiones  uel  sententias  possumus  appellare. 

Wie  bereits  gelegentlich  bemerkt  wurde,  verraten  die 
interpolationen  in  A,  das  stück  B  und  die  versus  mehrfach 
bekanntschaft  mit  dem  Wortlaute  der  Beda  sehen  erzählung 
aber  Oaedmon.  Ich  halte  daher  die  Vermutung  für  nahe- 
liegend, dass  diese  drei  teile  demselben  Verfasser  zufallen. 
Dieser  Verfasser  war,  wie  wir  sahen,  jedenfalls  ein  Nicht- 
sachse,  vielleicht  ein  Nichtdeutscher,  dem  die  alte,  noch  zu 
lebzeiten  Ludwigs  des  frommen  (wirklich  oder  angeblich) 
abgefasste  alte  praefatio  A  vorlag  und  der  das  in  dieser 
gespendete  ziemlich  schmucklose  lob  des  Werkes  zu  steigern 
und  dem  werke  selbst  durch  den  hinweis  auf  seinen  sozu- 
sagen göttlichen  Ursprung  ein  besonderes  relief  zu  geben 
suchte.  Zu  diesem  zwecke  setzte  er  mit  benutzung  Bedas 
den  absatz  von  Ferunt  an  zu,  interpolierte  er  A  und  fugte 
er  zur  beglaubigung  der  geschiente  die  Versus  hinzu. 
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Wenn  der  Verfasser  dieser  stücke  ein  Nichtdeutscher 
war,  so  liegt  es  doch  wol  am  nächsten,  in  ihm  einen 
Angelsachsen  zu  vermuten. 

Dass  von  sehr  früher  zeit  an,  durch  die  angelsächsischen 
missionäre  vermittelt,  ein  reger  geistiger  verkehr  zwischen 
England  und  Deutschland  bestand,  ist  allgemein  zugegeben; 
die  deutsche  kirchensprache  hat  eine  menge  von  Wörtern 
nach  ags.  prototypen  gebildet.  Im  allgemeinen  herscht  nun 
zwar  die  meinung  vor,  dass  ausschliesslich  England  der 
gebende,  Deutschland  der  empfangende  teil  gewesen  sei. 
Aber  gerade  das  beispiel  des  Heliand  kann  uns  lehren,  dasa 
auch  der  umgekehrte  weg  der  Überlieferung  gelegentlich  ein- 
geschlagen wurde. 

In  meiner  schrift  'Der  Heliand  und  die  ags.  Genesis', 
Halle  1875,  habe  ich  den  nachweis  zu  liefern  gesucht,  dass 
das  in  die  ags.  pseudocaedmonische  Genesis  eingeschobene 
stück  235—851  über  den  stürz  der  bösen  engel  und  den 
sündenfall,  nicht  ein  angelsächsisches  original,  sondern  ein 
bruchstück  einer  Umarbeitung  eines  altsächsischen  werkes 
sei,  das  ich,  gestützt  auf  die  überraschende  Übereinstimmung 
in  der  ausdrucksweise,  dem  dichter  des  Heliand  zuschrieb. 
Diese  darlegung  hat  verschiedentlich  beifall  gefunden .  wenig- 
stens in  ihrem  ersten  teile;1  durch  die  gegenwärtige  ausgäbe 


1)  So  von  Zarncke,  lit.  Centralbl.  1876,  181;  Rieger.  zs.  f.  deut- 
sche phil.  VIT  (1876),  114  ff.,  Paul,  Germ.  XXI  (1876),  95 f.,  Zupitza, 
zs.  f.  die  österr.  Gymn.  1876  ,  282  ff.,  (H.  Sweet) ,  The  Academy,  1876, 
1.  July,  p.  9  (dagegen  will  G.  Stephens,  ebenda  21  Oct.,  p.  409  den 
Heliand  wieder  aus  dem  ags.  übersetzt  sein  lassen).  —  Auf  den  ersten 
blick  mag  wol  das  umfängliche  ags.  material.  das  im  formelverzeich- 
nis  zum  vergleich  mit  dem  Hei.  zusammengestellt  ist,  den  verdacht 
erwecken,  als  seien  die  Übereinstimmungen  zwischen  der  Gen.  B  und 
dem  Heliand  vergleichsweise  nicht  zu  erheblich,  aber  eine  genaue 
Durchmusterung  wird,  denke  ich,  meine  resultate  eher  bekräftigen  als 
,  stürzen.  —  Ich  mache  nachträglich  noch  auf  einige  im  ags  stehen 
gebliebene  altsächs.  formen  aufmerksam:  abal  Gen.  6  500  müsste 
ags.  eafol  sein;  >uht  472  wäre  ags.  lyht  als  langsilbiger  »-stamm ; 
Höf  771 ,  prät.  zu  hioban,  ags.  heofan,  müsste  ags.  hedf  lauten;  end- 
lich fällt  auf  cuscne  613;  nur  einmal  ist  in  den  gl.  Mett.  (Leo  357, 
25)  cüsnis  belegt;  das  adjectiv  müsste  aber  ags.  jedenfalls  *c&sce  heissen  ; 
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des  Heliand  wird  man  nun  auch  leichter  in  den  stand  gesetzt 
sein,  die  von  mir  beigebrachten  sprachlichen  gründe  bezüg- 
lich ihrer  beweiskraft  genauer  zn  prüfen.  Ich  habe,  nach 
nunmehr  Tollständiger  durcharbeitung  des  gesammten  epischen 
Sprachschatzes  der  Angelsachsen,  keinen  anlass  gefunden,  die 
in  jener  schritt  ausgesprochenen  ansichten  über  die  herkunft 
des  fraglichen  Stückes  irgendwie  zu  modificieren ,  und  darf 
dieselben  auch,  da  kein  entschiedener  wiederspruch  erfolgt 
ist,  wenigstens  in  ihrem  ersten  teile  als  zugegeben  betrachten. 

Wir  haben  also  in  dem  eingeschobenen  stück  der  Genesis 
mindestens  ein  Zeugnis  dafür  dass  auch  altsächsische  dicht- 
werke,  speciell  solche  die  der  bibeldichtung  angehörten, 
gelegentlich  ihren  weg  nach  England  fanden.  Hält  man 
damit  zusammen  dass  der  Cottonianus  des  Heliand  spuren 
eines  ags.  Schreibers  aufweist,  dass  er  von  nicht  viel  jüngerer 
hand  zwei  randschriften  in  ags.  schrift,  darunter  eine  auch 
in  ags.  spräche,  trägt  (oben  s.  XIV),  so  wird  man  die  Wahr- 
scheinlichkeit, dass  auch  der  Heliand  frühzeitig  von  Angel- 
sachsen, d.  h.  doch  auch  wol  in  England  selbst,  gelesen  wor- 
den sei,  nicht  ableugnen  können.  Es  ist  einleuchtend,  dass 
diese  Wahrscheinlichkeit  noch  bedeutend  grösser  wird ,  wenn 
man  jenes  stück  der  Genesis  nicht  nur  im  allgemeinen  einem 
altsächsischen  dichter,  sondern  speciell  dem  des  Heliand 
znweist. 

Für  einen  angelsächsischen  Verfasser  der  praef.  B  und 
der  versus  ist  dann  auch  die  kenntnis  des  Beda  und  die 

suht  und  abai  sind  abermals  nur  in  der  Gen.  B  belegt:  desgleichen 
wäwa  466  —  ahd.  uuewuo;  onhitan  essen  470.  677  —  alts.  atibitan; 
tctada  dam i) um  549  —  alts.  scado  (ags.  sceada  ist  'latro'),  gnomtcord 
767  «=  alts.  gornuuord.  Auch  sonst  lisst  sich  noch  einiges  nachtra- 
gen: z.  b.  in  is  fiearf  mit  tö  nnd  inf.  nur  Gen.  B  278  un*  alts.  Hei. 
4918:  bugan  283  scheint  nicht  ursprünglich,  vielleicht  stand  in  der 
vorläge  iehan;  godes  hyldo  nur  Gen.  B  321,  hyldo  godes  nur  771,  vgl. 
QDten  418,  10;  befeatten  wesan  «  fallen  nur  Gen.  B  330,  vgl.  bifaUan 
uverthan  Hei.  2398.  2406:  forladan  «verführen'  im  geistlichen  sinn 
nur  in  Gen.  B  wie  alts.  forlcdian  (vgl.  Grein  I,  327);  ntonige  hunle 
'lange'  nur  Gen.  B  634,  vgl.  unten  430,  8;  bitte  gehugod  nur  Gen.  B 
725  =  bittro  gihugid  ffeL^}799:  butu,  ge  ...  qe  nur  Gen.  ■  B  751 
Q>ega  geht€<edre8,  ge  ...  ge  El.  965),  ==  bethiu,  ge  ...  ge  Hei.  2547. 
4054,  vgl.  1657,  1838.  1896,  u.  dgl.  mehr. 

£.  Sierers,  Heliand.  C 
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oben  s.  XXVIII  berührte  tendeoz  der  Umgestaltung  von  dessen 
bericht  am  leichtesten  erklärlich.  Mögen  wir  ans  den  Ver- 
fasser in  Deutschland  oder  in  England  lebend  denken ,  für 
beide  fälle  ist  es  wol  denkbar,  dass  die  Praefatio  in  ihrer 
erweiterten  gestalt  gerade  zur  einführung  des  werkes  bei  den 
landsleuten  ihres  Verfassers  dienen  sollte.  Und  vielleicht 
Ii  esse  sich  dann  auch  der  letzte  satz  der  praef.  B  dahin  deu- 
ten, dass  in  dem  betreffenden  exemplar,  als  dessen  begleit- 
schreiben  die  praefatio  diente,  zur  bequemern  Orientierung 
für  den  nicht  ganz  sprachkundigen  ausserdeutschen  leser, 
gerade  nach  art  jener  randschriften  des  Cott. ,  die  capitula, 
d.  h.  kurze  Inhaltsangaben,  beigefügt  waren  Im  übrigen 
mögen  wol  Praefatio  wie  Versus  auf  dem  von  Schulte  a.  a.  o. 
vermuteten  wege ,  d.  h.  durch  Placius1  agenten  Marcus  Wag- 
ner, nach  Deutschland  gebracht  worden  sein. 

Ich  gebe  gern  zu,  dass  alle  diese  Vermutungen  nur  eine 
combination  von  möglichkeiten  darstellen,  die  in  ihrer 
gesammtheit  die  entstehung  der  erweiterten  Praefatio  begreif- 
lich machen  wollen;  aber  ich  habe  doch  dieselben,  da  sie 
sich  mir  einmal  aufdrängten,  nicht  unterdrücken  wollen,  da 
•  -sie  vielleicht  einen  anstoss  zur  erneuten  prüfung  der  von 
andern  aufgestellten  ansichten  über  diese  frage  bieten  K 
Eines  aber,  meine  ich,  dürfen  wir  mit  grösserer  Sicherheit 
hinstellen,  dass  nämlich  nur  die  von  ihren  Interpolationen 


1)  Da  ich  einmal  soweit  gegangen  bin,  wül  ich  auch  noch  einen 
weiteren  einfall  nicht  zurückhalten.  Zu  einer  der  uns  erhaltenen  hss. 
hat  die  praefatio  nicht  gehört,  zu  M  nicht  weil  dort  nicht  die  uitteae 
abgeteilt  sind,  zu  C  nicht,  weil  dessen  erster  qnaternio  vollständig 
erhalten  *nd  eine  besondere  beifügung  auf  einzelblättern  ^nicht  wahr- 
scheinlich ist.  Die  Überschrift  praefatio  etc.  stammt  ja  offenbar  erst 
von  Flacius.  Vielleicht  war  die  praefatio  A  ursprünglich  gar  nicht 
eine  eigentliche  vorrede.  Das  ganze  genua  dicendi,  die  weitläufig© 
besprechung  Ludwigs,  das  hervorheben  der  persönlichkeit  des  Verfassers 
durch  das  nos  4,  18  etc.  hat  mir  stets  den  eindruck  hervorgerufen, 
dass  wir  es  mit  einem  fragmente  eines  briefes  zu  tun  haben.  Wie 
wenn  dieser  ein  begleitschreiben  geweseu  wäre,  das  der  deutsche 
absender  einem  nach  England  wandernden  eiemplare  zur  nähern  Orien- 
tierung mitgegeben  hätte?  Erst  unter  der  band  des  angelsächsischen 
empfängers  ward  das  fragment  des  briefes  zu  einem  teile  einer  vorrede. 
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gereinigte  praefatio  A  zunächst  einen  ansprach  auf  eine 
gewisse  glaubwürdigkeit  haben  kann ;  alles  was  praef.  B  und 
Versus  an  neuen  angaben  bringen,  ist  im  höchsten  grade  der 
absichtlichen  falschung  verdächtig.  Es  muss  also  Tor  allem 
gelten,  die  echtheit  der  angaben  jener  alten  praefatio  zu 
prüfen. 

Innerhalb  der  alten  praefatio  hat  nun  namentlich  die 
angäbe  zu  bedenken  anlass  gegeben,  dass  der  sächsische 
dichter  das  alte  wie  das  neue  testament  im  auszuge  bear- 
beitet  habe,   während  der  Heliand  nur  die  evangelische 
geschiente  behandelt  und  durchaus  nicht  den  anschein  er- 
weckt, als  sei  er  eine  von  einem  vorausgehenden  altt  es  ta- 
rnen tlichen  teile  abgetrennte  fortsetzung  (Windisch  s.  12  ff. 
Wackernagel,  Zs.  f.  deutsche  phil.  I,  293;  Rieger,  ebenda 
VII,  115).   Die  richtigkeit  des  letzteren  einwurfes  muss  zu- 
gegeben werden;  es  ist  nicht  wol  denkbar,  dass  bei  zusam- 
menhängender  bearbeitung  des  ganzen  biblischen  Stoffes 
nicht  zu  eingang  des  neutestamentlichen  teiles  eine  binwei- 
sung  auf  einen  vorausgegangenen  alttestamentlichen  teil  ein- 
gekochten wäre.    Unser  Heliand  hebt  aber  in  einer  weise 
an  wie  nur  ein  selbständiges  werk  zu  beginnen  pflegt.  Aber 
muss  man  deshalb  jene  äusserung  der  praefatio  notwendig 
verwerfen?  Muss  denn  der  alttestamentliche  teil  notwendig 
vor  dem  neutestamentlichen  bearbeitet  worden  sein?  Stofflich 
wie  nach  der  seite  der  unmittelbaren  kirchlichen  bedeutsam  - 
keit  hin  lag  das  neue  testament  jedenfalls  viel  näher  als 
das  alte,  wie  denn  auch  die  evangelische  geschiente  eher 
eine   zusammenhängende   epische  darstellung  in  engerem 
rahmen  gestattete  als  die  vielfach  unverbundenen  und  weit 
ausgedehnten  erzählungen  des  alten  testamentes^  Warum 
soll  also  nicht  der  dichter  sich  zunächst  der  neutestament- 
lichen geschiente  als  dem  lockendsten  teile  seiner  aufgäbe 
zuerst  zugewendet  haben,  die  bearbeitung  des  alten  testa- 
mentes  einer  späteren  zeit  vorbehaltend? 

Man  hat  aber  wiederum  an  den  gedanken  anstoss  ge- 
nommen, dass  der  dichter  überhaupt  die  alttestamentliche 
geschieh te  der  reihe  nach  bearbeitet  habe.  Aber  das 
wird  ja  auch  nirgends  behauptet    Die  praefatio  A  sagt  ja 

c* 
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ausdrücklich,  dass  der  dichter  mit  der  Schöpfungsgeschichte 
begonnen  habe  und  dann  quaeque  excellentiora  summatim 
decerpens  fortgeschritten  sei.  Er  hat  also  nur  einzelne 
stücke  des  alten  testamentes  ausgewählt,  die  stofflich  beson- 
ders zur  darstellung  reizten.  Die  Schöpfungsgeschichte  gehört 
beinahe  selbstverständlich  zu  diesen,  aber  auch  der  sünden- 
fall  und  der  damit  im  Zusammenhang  stehende  stürz  der 
bösen  engel,  die  erzählung  von  der  sündflut  u.  dgl.  waren 
fast  notwendige  ergänzungen  zu  dem  ueutestamentlichen  teile, 
um  von  weniger  hervortretenden  erzählungen  zu  schweigen. 

Wenn  wir  nun  wirklich  in  der  ags.  Genesis  B  eine  Über- 
arbeitung einer  altsächsischen  dichtung  alttes  tarn  entlichen 
inhalts  besitzen,  wenn  dieses  stück  trotz  der  starken  Über- 
arbeitung soviel  anklänge  an  den  Heliand  verrat,  wie  wir 
sie  im  bereiche  der  stilverwanten  ags.  literatur  nur  bei  dich- 
tungen  desselben  Verfassers  wiederfinden,  wird  es  da  allzu- 
bedenklich erscheinen,  die  grundiage  jenes  Stückes  dem 
Helianddichter  zuzuschreiben  und  in  ihr  einen  teil  der  alt- 
testamentlichen  erzählungen  zu  erblicken,  als  deren  Ver- 
fasser ihn  die  praefatio  hinstellt?  Insoweit  dürfen  wir  als- 
dann wol  dem  Verfasser  der  praefatio  A  eine  ungeuauigkeit 
der  angaben  vorwerfen,  als  er,  dem  die  existenz  sowol  alt- 
testamentlicher  wie  neutestamentlicher  dichtungen  desselben 
Verfassers  bekannt  war,  die  abfassung  derselben  unwillkür- 
lich in  den  ihm  am  natürlichsten  scheinenden  chronologischen 
Zusammenhang  brachte,  dass  er  die  Schöpfung  der  alttesta- 
mentÜchen  dichtungen  der  der  neutestamentlichen  voraus- 
gehen liess1.    Und  das  kann  am  ende  nicht  auffallen  bei 

1)  Eine  andere  auffassung  hat  Wackcraagel,  Zs.  f.  deutsche  phil. 
I,  293  ri%  gegeben.  Er  findet ,  dass  das  Wessobrunner  gebet  einst  den 
anfang  einer  alttestamentliohen  dichtung  in  altsächsisclier  spräche 
gebildet  habe,  welche,  ohne  von  dem  Verfasser  des  Heliand  herzu- 
rühren, mit  dessen  werke  einst  in  einer  haudschrift  vereinigt  gewesen 
sei  und  so  zu  dem  berichte  der  praefatio  anlass  gegeben  habe.  Durch 
den  nachweis  der  altsächs.  Genesi3bearbeitung  wird  die  Wahrschein- 
lichkeit dieser  Vermutung  indessen  eine  sehr  geschwächte.  Scherer, 
welcher  Zs.  f.  die  östcrr.  Gymn.  1868,  831  auf  eine  ähnliche  ansieht 
wie  W.  gekommen  war,  hat  dieselbe  alsbald  wieder  zurückgenommen 
(ebenda  1870,  53  ff.). 


Digitized  by  Google 


Ehüeituug.  xxxvn 

einem  manne,  der,  wie  der  Verfasser  der  praefatio,  dem  werke 
selbst  nicht  unmittelbar  nahe  stand,  wahrscheinlich  nicht 
einmal  ein  Sachse  war,  nur  nach  dem  hörensagen  berichtete 
(Windisch  20  f.). 

Die  schlussangabe  der  Versus  steht  dieser  auffassung 
natürlich  nicht  im  wege,  da  deren  Überlieferung,  wie  wir 
sahen ,  eine  secundäre  mischung  der  angaben  von  praefatio  A 
und  Beda  voraussetzt  Nur  die  den  Versus  eigentümliche 
erwähnung  der  fünf  weltalter  erregt  zunächst  noch  ein  beden- 
ken. Aber  ich  meine  dass  dieses  durch  Windisch  s.  13  ff. 
hinlänglich  aus  dem  wege  geräumt  ist,  indem  dieser  zeigte, 
dass  jene  worte  iyir  aus  .der  einleitung  unseres  Heliand  zu- 
sammengestoppelt sind.  Da  dieses  aber  wiederum  voraus- 
setzt, dass  dem  Verfasser  der  Versus  nur  der  Heliand,  nicht 
auch  die  alttestamentlichen  stücke  vorlagen,  so  ergibt  als 
Zusammenfassung  der  bisherigen  erwägungen  folgendes: 

Ein "  Nichtsachse ,  aber  wol  ein  Deutscher,  dem  ein 
eiemplar  des  Heliand  zu  händen  gekommen  war  und  der 
zugleich  mündliche  traditionen  über  den  dichter  dieses  Wer- 
kes und  seine  weitere,  auch  auf  das  alte  testament  sich 
erstreckende,  dichterische  tatigkeit  besass,  schrieb  die  prae- 
fatio A.  Ein  zweiter  Nichtsachse,  unserer  Vermutung  nach 
ein  Angelsachse,  interpolierte  dieselbe  auf  grund  von  Beda's 
bericht  von  Caedmon  und  fugte  die  Versus  an,  die  eine  wei- 
tere kenntnis  des  inhaltes  des  Heliand  als  die  der  einleitung 
nicht  voraussetzen. 

Insoweit  sehe  ich  kein  bedenken  dagegen,  den  angaben 
von  praef.  A  glauben  zu  schenken;  auch  gegen  die  worte 
interdum  quaedam  . . .  mystico  sensu  depingens  lä=st  sich 
vom  Standpunkte  des  Heliand  aus  nichts  einwenden,  denn 
in  diesem  ist  ja  an  allegorischen  auslegungen  von  gleich- 
nissen  kein  mangel,  und  mehr  werden  jene  wort*  nicht 
besagen  sollen. 

Der  Verfasser  der  praef.  A  schreibt  zu  lebzeiten  Lud- 
wig's  des  frommen ;  ob  aus  dem  imperfectum  habebatur  4.  3 
geschlossen  werden  darf  dass  der  Schreiber  den  dichter  ah 
bereits  verstorben  denkt,  mag  dahingeeilt  bleiben;  not- 
wendig folgt  dies  aus  den  Worten  wol  nicht.    Einen  zwin- 
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genden  grund  aber,  die  auf  Ludwig  bezügliche  Zeitangabe 
des  Verfassers  zu  bezweifeln  sehe  ich  nicht.  Wenn  also  die 
praefatio  noch  in  Ludwigs  lebzeiten  geschrieben  wurde,  so 
fallt  die  Vollendung  des  Heliand ,  die  als  nuper  geschehen 
bezeichnet  wird ,  mindestens  etlichejahre  vor  840 *. 

Der  Spielraum  der  hiernach  für  die  entstehungszeit  des 
Heliaud  übrig  bleibt,  kann  aber  noch  beträchtlich  verklei- 
nert werden.  Es  ist  das  unbestrittene  verdienst  von  Win- 
disch in  seiner  bereits  öfter  genannten  schritt  den  nach- 
weis  geliefert  zu  haben,  dass  dem  Verfasser  des  Heliand  der 
commentar  des  Hrabanus  Maurus  zum  Matthaeus- 
evangelium  vorlag,  welcher,  wie  Windisch  ebenfalls  dar- 
getan hat  (s.  82  f.)  in  den  jähren  82(7  oder  821  verfasst 
wurde.  Windisch  setzt  hiernach  das  jahrzehnt  von  etwa 
825  —  835  als  die  zeit  an  innerhalb  deren  der  Heliand  ent- 
standen sei,  und  diesem  resultate  kann  ich  nur  zustimmen. 
Für  diejenigen  welche  die  angaben  der  praefatio  ganz  ver- 
werfen, bleibt  immerhin  das  jähr  825  als  frühester  tennin 
übrig. 

Trotz  der  klarheit  aller  auseinandersetzungen  Windisch's 
hat  es  auch  nach  ihm  nicht  an  versuchen  anderer  datierung 
gefehlt.  Bereits  vor  Windisch  hatte,  um  von  früheren,  ganz 
haltlosen  berechnungen  abzusehen,  H.  Middendo rf  (Ueber 
die  Zeit  der  Abfassung  des  Heliand,  Münster  1862,  Abdruck 
aus  der  Zs.  für  Gesch.  und  Alterthumsk.  Westfalens  Bd.  XXII), 
aus  der  combination  der  praefatio  mit  der  erwägung,  dass 
Ludwig  der  fromme  bereits  815  persönlich  zu  der  reichsver- 
sammlung  nach  Paderborn  ins  Sachsenland  kam  und  er  dort 
'wahrscheinlich'  genauere  kenntnis  von  den  religiösen  und 
kirchlichen  Verhältnissen  in  Sachsen " genommen  habe,  den 
schluss  gezogen,  dass  der  Heliand  kurz  nach  jener  zeit 


1)  Dadurch  wird  nicht  ausgeschlossen,  dass  die  tradition  welche 
Ludwig  zum  anreger  des  ganzen  werkes  macht  eben  nur  eine  tradition 
sei,  die  sich  recht  wol  bereits  zu  seinen  lebzeiten  ausgebildet  und  ver- 
breitet haben  kann.  Wer  also  Ludwigs  Urheberschaft  psychologisch 
unwahrscheinlich  findet ,  mag  dies  getrost  tun ,  ohne  dass  er  deswegen 
alles  übrige  zu  bezweifeln  braucht 
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begonnen  und  etwa  um  820  vollendet  worden  sei  Diese 
datierung  ist  dann  von  Grein  (Heliandstudien.  L  Die  Quellen 
des  Heiiand.  Cassel  1869)  wieder  aufgenommen  worden  K 
Grein  suchte,  um  Windisch's  resultate  zu  stürzen,  nachzu- 
weisen, dass  nicht  Hrabans'  commentar  selbst  vom  dichter 
benutzt  sei,  sondern  dass  dieser  die  scheinbar  jenem  ent- 
lehnten gedanken  direkt  aus  den  der  compilation  Hrabans 
zu  gründe  liegenden  ältern  originalwerken  entnommen  habe. 
Hiergegen  habe  ich  (Haupts  zs.  XIX  [1875],  1  ff.)  wiederum 
ausgeführt,  dass  in  der  tat  originelle  gedanken  Hrabans,  die 
sich  in  keinem  der  benutzten  commentare  wiederfinden,  im 
Heiiand  erscheinen;  dass  es  ferner  ebenso  unglaublich  sei, 
dass  der  dichter  sich  seinen  stoff  aus  so  zahlreichen  und 
entlegenen  quellen  zusammengesucht  habe,  wie  dies  nach 
Grein's  annähme  der  fall  sein  müste  (er  hätte  nämlich  für 
den  teil  des  evang.  Matth aei  den  er  in  seine  dichtung  auf- 
genommen hat,  mindestens  benutzt  die  commentare  des  . 
Beda  zu  allen  vier  evangelien,  des  Hieronymus  zu  Matthaeus 
und  Marcus,  Augustins  tractate  de  sermone  domini  in  monte 
und  de  consensu  evangelistarum ,  Gregors  homilien  VIL  X. 
XV.  XYI.  XIX,  Fulgentius  und  Sedulius)*,  als  dass  (wie 
bereits  Windisch  betont  hatte)  lediglich  durch  zufall  Hraban 

1)  Aach  M.  Heyne  schliesst  sich,  Zs.  f.  deutsche  phil.  I  (1869), 
288,  der  datierung  Middendorfs  an,  aber  mit  anderer  motivierung  als 
Grein.  Er  leugnet  den  einfluss  Hrabans  nicht,  aber  'was  Hraban  hier 
(in  seinem  commentar)  aufzeichnet,  das  hatte  er  schon  lange  vorher  in 
Fulda  mündlich  gelehrt  Wie  wenn  nun ,  worauf  manches  hinzudeuten 
scheint,  der  dichter  des  Heiiand  in  der  klosterschule  zu  Fulda  unter 
Hraban  gebildet  wurde  und  seinem  mündlichen  unterrichte  das  im 
gediente  entstammt,  was  als  Hrabans  eigentum  von  Windisch  nach- 
gewiesen ist?'  So  kann,  auch  abgesehn  von  der  ganz  willkürlichen 
Versetzung  des  Helianddichters  nach  Fulda ,  nur  jemand  argumentieren, 
der  nie  einen  commentar  wie  den  des  Hraban  näher  angesehen  und 
sich  von  der  sonstigen  arbeitsweise  des  dichtere  (worüber  unten  einige 
andeutungen  folgen)  ein  bild  gemacht  hat  (Scherer,  Zs.  f.  <L  öst 
Gymn.  1870,  52)  Mit  demselben  rechte  konnte  man  den  dichter  wegen 
seiner  benutzung  des  Alcuin  und  Beda  auch  zu  einem  schüler  dieser  män- 
ner  machen  wollen!   Ein  glück  nur,  dass  das  wenigstens  nicht  angeht. 

2)  Besonders  unglaublich  erscheint  dies  verfahren  wenn  man 
erwägt  dass  der  dichter   wo  er  stellen  aus  Marcus  oder  Lucas  behan- 
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und  der  Helianddichter  an  mehr  als  hundert  stellen  unab- 
hängig von  einander  in  der  heranziehung  desselben  gedan- 
kens  aus  denselben  quellen  zur  erläuterung  desselben  evan- 
gelienverses  zusammengetroffen  wären.  Die  benutzung  des 
Hrabanischen  commentares  und  damit  Windisch's  datierung 
des  Heliand  stehen  trotz  aller  einwände  Grein's  unerschüt- 
tert fest 

Wir  haben  hiermit  die  frage  nach  den  quellen  des 
Heliand  überhaupt  berührt.  Diese  fragen  sind  durch  die  ein- 
schlägigen Untersuchungen  der  letztgenannten  arbeiten  von 
Windisch,  Grein  und  mir  wol  soweit  hinlänglich  gelöst, 
dass  ich  mich  hier  mit  einem  kurzen  referat  begnügen  kann. 

Den  biblischen  Stoff  lieferte  dem  dichter  die  pseudo- 
tatianische  evangelienharmouie,  deren  codex  arche- 
typus  noch  jetzt  in  Fulda  aufbewahrt  wird  l,  und  welche  im 
ganzen  mittelalter  viel  verbreitet  war.  Grein  hat  t  Heliand- 
studienl,  49  und  61,  bemerkt,  dass  die  von  dem  dichter 
benutzte  hs.  zu  der  durch  die  Cas3eler  hs.  vertretenen  text- 
recension  gehört  habe,  welche  allein  die  als  quelle  zu 
v.  5931  f.  nötigen  worte  et  occurrit  ut  tangerei  eum  über- 
liefert. Ausserdem  hat  Grein  s.  58  ff.  zu  zeigen  versucht,- 
dass  auch  einzelne  bibelverse  unabhängig  von  Tatian  benutzt 
worden  seien;  nicht  überall  ist  diese  annähme  zwingend 
(das  einzelne  ergibt  sich  durch  vergleichung  der  Grein  sehen 
Übersicht  mit  meinen  quellenangaben),  doch  hat  die  ganze 
erscheinung  an  sich  nichts  auffallendes ,  da  dem  dichter  sehr 

delt,  stete  nur  eine  einzige  hülfsquelle,  nämlich  Boda's  commentare, 
herbeizieht;  s.  Haupts  zs.  XIX,  6  f. 

1)  Derselbe  ist  herausgegeben  von  F.  Ranke  unter  dem  titel: 
Codex  Fuldensis.  Novum  testamentura  latine  interprete  Hieronymo  ex 
ms.  Victoria  Capuani.  Marburgi  et  Lipsiae  1868,  mit  facsimiles.  Ein 
phototypisches  facsiniile  zweier  seiten  mit  der  Unterschrift  Victors  geben 
Wattenbach  und  Zangemeister,  Exempla  codicum  latt.  literis  maiusculis 
scriptorum,  Heidelbergae  1876 ,  tab.  22.  Dio  Casseler  hs.  ist  ediert  in 
Grein's  Heiiandstudien  I,  125  ff.,  die  Sanctgaller  in  meiner  ausgäbe 
des  ahd.  Tatian,  Paderborn  1872.  Der  text  in  Scbmeller's  Tatiauaua- 
gabe,  Wien  1841,  repräsentiert  nicht  eine  handschriftliche  Überliefe- 
rung, sondern  ist  der  des  Junius,  welcher  vielfach  nach  dem  deutschen 
texte  umgeändert  hat. 
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wol  einzelne  bibelverse  bekannt  sein  konnten  die  im  Tatian 
fehlen.  Es  kann  übrigens  dies  raisonnement  auch  auf  die 
oben  gegebenen  worte  der  Casseler  hs.  ausgedehnt  werden, 
sodass  über  die  recensionenfrage  nichts  absolut  entscheiden- 
des ausgemacht  werden  kann. 

Der  dichter  hat  nicht  den  ganzen  stoff  der  harmonie 
y  erarbeitet,  sondern  über  die  halfte  desselben  fortgelassen; 
es  fehlen  wie  Grein  s.  55  bemerkt,  von  den  184  capiteln 
des  Tatian  60  ganz  und  von  mindestens  40  grössere  abschnitte. 
Eine  genauere  aufzählung  dieser  stücke  gibt  Grein  s.  50  ff.; 
einen  überblick  über  das  Verhältnis  des  benutzten  und  nicht- 
benutzten  bekommt  man  am  leichtesten  aus  Grein's  abdruck 
des  cod.  Cassellanus,  in  welchem  die  benutzten  stellen  durch 
cnrsivdruck  ausgezeichnet  sind. 

Ausserdem  hat  sich  der  dichter  zum  besten  grösserer  plan- 
massiger  einheit  der  handlung  zum  öfteren  Umstellungen  des 
textes  erlaubt;  dies  tritt  z.  b.  schon  gleich  zu  anfang  hervor,  wo 
erst  die  geschiente  der  geburt  Johannes  des  taufers  zu  ende 
gefuhrt  wird,  ehe  der  dichter  auf  die  geburt  Christi  eingeht.  Das 
nähere  findet  man  bei  Windisch  s.  32  ff.  und  bei  Grein  s.  56  f. 

Neben  der  evangelienharmonie  hat  der  dichter  aber 
auch  noch  verschiedene  gelehrte  quellen  benutzt,  nämlich 
in  erster  linie  die  commentare  des  Hrabanus  Maurus  zu 
Matthaeus,  des  Beda  zu  Lucas  und  Marcus,  und  des  Alcuin 
zu  Johannes,  also  dieselben  quellen  denen  auch  Otfried  einen 
teil  seines  werkes  entlehnte.  Die  Übereinstimmung  ist  leicht 
erklärlich,  da  ja  jene  commentare  die  hauptautoritäten  der 
evangelienerklärung  für  das  neunte  jahrhundert  bildeten.  — 
Unter  diesen  commentaren  tritt  der  des  Hraban  besonders 
hervor,  da  Matthaeus,  welcher  ja  auch  die  grundlage  des 
Tatian  bildet,  dem  dichter  den  grössten  teil  des  Stoffes  zu- 
geführt hat  (von  ihm  sind  etwa  465  verse,  von  Marcus  70, 
von  Lucas  255,  von  Johannes  195  benutzt).  Die  art  der 
benutzung  der  commentare  ist  einfach.  Alle  uns  bekannten 
handschriften  des  Tatian  fugen  dem  texte  genaue  quellenan- 
gaben ,  Verweisungen  auf  den  Originaltext  der  evangelien  bei, 
sodass  sich  die  provenienz  einer  jeden  aus  dem  Tatian 
benutzten  stelle  ohne  weiteres  ergab.    Wie  ich  in  Haupts 
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zs.XIXt  6  und  besonders  34  ff.  ausgeführt  habe,  hat  der 
dichter  einfach  die  jedesmal  correspoudierenden  commentar- 
stellen  zu  den  gerade  benutzten  versen  des  evangelischen 
textes  eingeschaltet,  wo  ihm  eine  weitere  ausfuhrung  des 
bibeltertes  geboten  schien. 

Neben  diesen  eigentlichen  gelehrten  hauptquellen  hat 
der  dichter  gelegentlich  auch  wol  gedanken  aus  andern 
geistlichen  quellen  oder  vielleicht  richtiger  traditio  neu  benutzt 
So  scheint  zu  v.  5674  ff.  Gregor's  homilie  X  benutzt  zu  sein 
(Haupt's  zs.  XIX,  33.  76).  Scherer  bemerkt  hierzu  mit 
recht  (zeitschr.  f.  die  österr.  Gymn.  1870,  51):  Gelegent- 
liche einwürkung  einer  predigt  des  hl.  Gregorius  kann  man 
zugeben,  wie  auch  bei  Otfried  sich  dergleichen  findet.  Aus 
Gregors  homilien  schöpfte  die  lebendige  kirchliche  lehre  der 
zeit.  Wie  viel  muste  dem  einzelnen  daraus  anfliegen,  wie 
muste  ein  treffendes  bild,  eine  glückliche  antithese  in  der 
phantasie  eines  dichters  haften  und  auf  seine  production  ein- 
fluss  nehmen'.  Das  gilt  besonders  auch  von  jener  stelle,  die 
eine  gewiss  zu  den  aller  bekanntesten  gehörende  Situation 
betrifft,  die  Zeugnisablegung  der  plötzlich  rede  empfangen- 
den stummen  creatur  bei  Christi  tode,  welche  z.  b.  auch 
Cynewulf  nach  derselben  quelle  wie  der  Helianddichter  schil- 
dert.1 An  einer  andern  stelle  macht  sich  die  bekanntschaft 
mit  einem  lateinischen  kirchenhymnus  geltend,  bei  der  er- 
zählung  von  der  speisung  der  fünftausend  und  dem  wunder- 
baren  wachsen  des  brodes  unter  den  händen  der  austeilen- 
den jünger:'  auch  das  war  gewis  eine  Situation  die  sich 
der  phantasie  eines  jeden  einprägen  muste:  kein  wunder 
dass  auch  Otfrid  sich  desselben  hymnus  erinnerte.8  —  Etwas 

1)  Crist  112»  fL  :  Ge&egun  pd  dumban  gcsceafi,  eordan  ealgrene 
and  uprodor  forhte  gefelan  fr  tan  prowitvga  and  mid  eearum  aeiddun 
(cwidan?),  peak  h%  cwico  naron,  pd  hyra  scyppcnd  sceadan  onfen- 
gon  syngutn  honrfittn  6tc. 

2)  S.  die  quellen  zu  v.  2859  ff.  Ich  verdanke  den  nachweis  die- 
ses interessanten  beleges  der  gute  des  herrn  prof.  Zacher. 

3)  Otfr.  IU,  6,  35  ft:  So  thaz  Keri  tho  gisaz,  thaz  bröt  gi&ego- 
nötaz  aß,  iz  uuuahs  thdr  thera  ferti  in  munde  ioh 

uuuahs  in  alagdhun ,  thdr  sie  alle  zua  sdhun:  sih  mir  ata  iz  gmoto 
iz  seit  thero  liuto  etc. 
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mehr  als  zufälliges  dürfen  wir  aber  in  diesen  Übereinstim- 
mungen meiner  ansieht  nach  nicht  sehen.  Es  wäre  ver- 
geblich, neben  den  genannten  commentaren  noch  eine  wei- 
tere quelle  für  den  Heliand  zu  suchen,  die  in  umfänglicherem 
masse  benutzt,  dem  dichter  desselben  wie  Otfrid  oder  gar 
dem  Cynewulf  gemeinsam  vorgelegen  hätte.  Bei  einem 
manne  von  solcher  geistlichen  bildung  wie  sie  der  Heliand- 
dichter  besass  können  derartig  vereinzelte  reminiscenzen  an 
andere  bücher  als  die  von  ihm  hauptsachlich  benutzten  quel- 
len nicht  im  mindesten  auffallen. 

Diese  auffassung  hat  die  annähme  zur  Vorbedingung, 
dass  unser  dichter  ein  mann  von  gelehrter,  geistlicher 
bildung  gewesen  sei,  d.  h.  doch  aller  Wahrscheinlichkeit 
nach  ein  geistlicher.    Ich  wüsste  nun  in  der  tat  nicht, 
was  man  gegen  diese  annähme  für  gründe  in's  feld  fuhren 
könnte,  als  etwa  den  ausdruck  vates  der  praefatio,  den 
man  sich  gewöhnt  hat  als  volkssänger  zu  übersetzen, 
und  den  wünsch,  in  dem  Heliand  ein  beispiel  rein  volks- 
tümlicher dichtung  in  Deutschland  zu  haben,  da  sonst  bei- 
spiele  dieser  art  völlig  abgiengen.    Man  siebt  leicht,  wie 
haltlos  diese  gründe  gegenüber  einer  vernünftig  abwägenden 
betrachtung  der  Sachlage  sind.    Wir  haben  auf  der  einen 
seite  eine  dichtung  geistlichen  inhalts,  basiert  auf  lateini- 
schen, zum  teil  speciell  geistlich -gelehrten,  quellen,  und 
mit  geistlich  lehrhafter  tendenz.   Auf  der  andern  seite  einen 
nicht  unter  der  last  seines  gelehrten  rüstzeugs  mühselig  ein- 
herkeuchenden  versmacher  wie  Otfried,  sondern  einen  mann 
voll  volkstümlicher  epischer  kraft  und  begabung.    Es  ist 
denkbar,  dass  auch  ein  geistlicher  4  auch  unter  der  mönchskutte 
die  Überlieferungen  seines  volkes  treu  im  herzen  bewahrte', 
aber  nicht  glaublich  dass  .ein  4volkssänger'  jener  Zeiten 
sich  das  mass  geistlicher  bildung  und  geistlicher  tendenz 
angeeignet  habe,  welches  den  Helianddichter  kennzeichnet. 
Es  ist  nur  ein  verzweifelter  einwand,  dass  man  sagt,  der 
dichter  habe  seine  quellen  aus  dem  munde  eines  übertragen- 
den geistlichen  führers  bekommen,  wie  das  von  Beda  über 
Caedmon  berichtet  wird.    Dann  fiele,  wie  Windisch  s.  45 
bemerkt,  gerade  diejenige  tätigkeit  in  welcher  die  haupt- 
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stärke  unseres  dichte  rs  sich  zeigt,  die  künstlerische  aus  wähl 
des  aufzunehmenden  Stoffes ,  dem  unpoetischen  manche  zu, 
welcher  das  übersetzeramt  versah.  Doch  solche  dinge  wird 
hoffentlich  niemand  mehr  im  ernste  behaupten  wollen.  (Man 
kann  über  solche  gedankeu  viel  reden,  aber  es  ist  unnütz. 
Denn  wer  solche  gedanken  aufstellen  will,  hat  zuerst  die 
p flicht,  die  zunächst  liegende  annähme,  dass  der  dichter 
allein  und  selbständig  gearbeitet  hat,  mit  stichhaltigen 
gründen  zurückzuweisen'  (Windisch  s.  84). 

Der  dichter  des  Heliand  war  also  ohne  allen  zweifei 
ein  sächsischer  geistlicher,  dessen  zeit  wir  nur  sehr 
im  allgemeinen  bestimmen  können.  Noch  weniger  gelingt 
es  über  seine  persönlichkeit  oder  seine  heimat  etwas  näheres 
zu  ermitteln:  das  erste  nicht  weil  wir  ohne  allen  äussern 
anhält  völlig  im  flüstern  tappen  würden,  das  zweite  nicht, 
weil  die  äussere  sprachliche  form  in  der  sein  werk  uns 
handschriftlich  überliefert  ist,  uns  keinen  aufschluss  über 
die  ursprüngliche  mundart  gewährt  in  welcher  dasselbe  auf- 
gezeichnet war.  Wenn  auch  wirklich  wie  Heyne  behauptet 
(zs.  f.  deutsche  phil.  I,  288  ff.),  der  Monacensis  den  dialekt 
des  Münsterlandes  repräsentiert,  so  haben  wir  doch  nicht 
die  mindeste  gewähr  dafür,  dass  der  dichter  ein  Münster- 
länder sein  oder  gar  in  Münster  oder  dessen  nähe  gedichtet 
haben  müsse. 

Was  seit  dem  bekanntwerden  des  Heliand  gutes  oder 
verkehrtes  über  die  dichterische  seite  des  werkes  gesagt 
worden  ist,  hier  zu  wiederholen  oder  zu  wiederlegen,  halte 
ich  für  überflüssig.  Ich  glaube  durch  die  mitteilung  der 
benutzten  quellen  unter  dem  texte  und  die  Zusammenstel- 
lungen über  die  sprachliche  technik  des  dichters  für  den 
der  zu  lesen  versteht  eine  sicherere  grundlage  für  eine  rich- 
tige (wenn  auch  vielleicht  weniger  enthusiastische)  beur- 
teilung  der  künstlerischen  individualität  des  dichters  gegeben 
zu  haben,  als  dies  durch  die  Wiederholung  einiger  allge- 
meiner redensarten  über  seine  volkstümliche  kunst  hätte 
geschehen  können. 
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Prafatio  in  llbruni  Antiquum  liogua  Saxonica 

conscriptum. 

Cvm  plurimas  Reipublicae  utilitates  Ludouuicus  pijssimus 
Augustus  summo  atque  pneclaro  ingenio  prud enter  statuere  atque 
ordinäre  contendat:  maxime  tarn?  quod  ad  sacrosanctam  reli- 
gionem  seternamq;  animarü  salubritatem  attinet,  Studiosus  ac 
deootus  esse  comprobatur.  Hoc  quotidie  solicite  tractans,  ut  5 
populum  sibi  a  Deo  subiectum  sapienter  instruendo  ad  potiora 
atque  excellentiora  Semper  accendat,  &  nociua  quaeq;  atque 
superstitiosa  comprimendo  compcscat.  In  talibus  ergo  studijs 
suus  iugiter  beneuolus  uersatur  animus,  talibus  delectamentis 
pascitur.  ut  meliora  semper  augendo  multiplicet  &  deteriora  10 
uetando  extinguat.  Verum  sicut  in  alijs  innumerabilib.  infirmio- 
ribusq;  rebus,  eins  cöprobari  potest  affectus,  ita  quoq;  in  hoc 
magno  opusculo  sua  non  mediocriter  cömendatur  beneuolentia. 
Nam  cum  diuinorum  librorum  solummodo  literati  atq;  eruditi 
prius  notitiam  baberent,  eius  studio  atque  imperij  tempore:  sed  15 
Dei  omnipotentia  atq;  inchoantia  mirabiliter  auctum  est  nuper 
nt  cunctus  populus  sua?  ditioni  subditus,  Tbeudisca  loquens  lin- 

Die  Pracfatio  nebst  den  Vertu»  ist  hiei  gegeben  tiacJt  A  —*  Flaciu» 
Catal.  (est.  veritatis ,  Aigentina:  1562,  s.  93  f.  mit  den  nicJU  rein  graphi- 
tchen abiceichungcn  von  b  und  c,  d.  h.  den  ausgaben  desselben  toakes  von 
1597  (Lugduni,  II,  U9  f.)  und  1608  f*  l ,  *.  1034  f.),  soxcie  von  B  = 
Cordesiut.  Opus  er.  et  Fpistt.  Hincmari  Jtemensit,  Paris.  1615 ,  f.  634  ff.; 
C  —  Du  Chesne,  Historiat  Fram.  Scriptt.,  Paris  1636 }  II,  326;  d  -= 
Eceard,  Vett.  Mo*m  Quatemio ,  Upsiae  1720  und  e  mm  Eceard,  Francia 
Or.,  Wirceb.  1729,  II,  324.  Die  Überschrift  feUt  in  e;  neben  dieser  haben 
k  am  raude  Ludouicus  Pius  aacra  Biblia  conuerti  iubet  in  Germanicam 
linguam,  ligata  oratione ,  ut  rudiorum  memoriae  coDSuleretur,  C  De  trana- 
laüone  divinorum  libTorum  in  Thendiscam  Hnguam  iussu  Ludouici  Pii 
facta.  conscriptum]  scriptum  Cd  1  HJudouicus  BCde  5  com- 
probatur, hoc  Windisch  9  suus  AbcBC '.  suis  de  18  commendaba- 
tur  Cde  U  [atque  —  mirabiliter]  Zamcke  16  auctum  AbcBt 
actum  Cde          17  Tbeutisca  e 
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gua,  eiusdem  diuinae  lectionis  nihilominus  notionem  acceperit 
Praecepit  namq;  cuidam  uiro  de  gente  Saxonum,  qui  apud  suos 
non  ignobilis  Vates  habebatur,  ut  aetus  ac  nouum  Testamentum 
in  Germanicara  linguam  poetice  transferre  studeret,  quatenus 
5  non  solum  literatis,  uerum  etiam  illiteratis  sacra  diuinorum  prse- 
ceptorura  lectio  panderetnr.  Qui  iussis  Iniperialibus  libenter 
obtemperan3  nimirum  eo  facilius,  quo  desuper  admonitus  est 
prius,  ad  tarn  difficile  tanq;  ardaum  se  statim  contulit  opus: 
potius  tarnen  confidens  de  adiutorio  obtemperanti« ,  quam  de  suse 

10  ingenio  parvitatis.  Igitur  a  mundi  creatione  initium  capiens, 
iuxta  histori«  ueritatem  queq;  excellentiora  summatim  decer- 
pens,  &  iuterdum  quaedam  ubi  commodum  duxit .  mystico  sensu 
depingeus,  ad  rinem  totius  ueteris  ac  noui  Testamenti  interpre- 
tando  more  poetico  satis  faceta  eloquentia  perduxit.    Quod  opus 

15  tarn  lucide  tamq;  eleganter  iuxta  idioma  illius  linguae  composuit, 
ut  audientibus  ac  intelligentibus  non  minimam  sui  decoris  dulce- 
dinem  praestet.  Iuxta  morem  uero  illius  poeraatis  omne  opos 
per  uitteas  distinxit,  quas  nos  lectione9  uel  sententias  possumus 
appellare. 

20  Fenint  eundem  Vätern  dum  adhuc  artis  huias  penitus  esset 
ignarus,  in  sonmis  esse  admonitum,  ut  Sacne  legis  pnecepta  ad 
cantilenam  proprie  linguas  congrua  modulatione  coaptaret.  Quam 
admonitionem  nemo  neram  esse  ambigit,  qui  huius  carminis 
notitiam,  studiumq;  eius  compositoris  atq;  desiderii  anhelatione* 

25  habuerit.  Tanta  namq;  copia  uerborum,  tantaq;  cxcellentia  sen- 
suum  respl endet,  ut  cuncta  Theudisca  poeraata  suo  uincat  decore. 
Cläre  quidem  pronnnciatione ,  9ed  clarius  intellectu  lncet  Sic 
nimirum  oranis  diuiua  agit  scriptura.  Vt  qüanto  quis  eam 
ardentius  appetat,  tanto  magis  cor  inquirentis  quadam  dulcedinis 

30  suauitate  demulceat.  Vt  uero  studiosi  lectoris  intentio  facilius 
quaeq;  ut  gesta  sunt  "possit  inueniro ,  singulis  sententiis,  iuxta 
quod  ratio  huius  operis  postularat,  capitula  annotata  sunt. 

2  uiro  A,  riro  bcB ,  rno  Cd,  vni  «       3  hahebatur  A       ac]  et  $, 
6   p«nderetur  Cd  iosaiis  B  7   [nimirum  —  prius]  Zamek* 

20  Jf.  der  tcJJusa  der  praefatio  und  die  versus  fehlen  in  Cue 
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Versus  de  poeta  &  Interprete  huius  eodicis. 

Fortunam  stodiumq;  uiri  laetosq;  labores, 

Carmine  priuatam  delectat  proinere  uitam, 

Qui  duduni  impresso  terram  uertebat  aratro, 

Intentus  roodico,  <fc  uictum  quaerebat  in  agro, 
5  Contentas  casula  fuerat,  cui  culmea  testa, 

Postesq;  accliues  sonipes  sua  lumiua  jiunquam 

Obtriuit.  tantum  armentis  sua  cura  studebat 

O  foelix  nimium  proprio  qui  uiuere  censu 

Praualuit,  fomiteniq-,  ardentem  extinguere  dirai 
10  Inuidia;.  pacemq;  aniini  gestare  quietam. 

Gloria  non  illum ,  uon  alla  palatia  regum, 

Diuitia;  mundi,  non  dira  cupido  mouebat 

Inuidiosus  erat  nulli ,  nec  inuidus  Uli. 

Securus  latam  scindebat  uomere  terram. 
15  Spemq;  suam  in  modico  totam  statuebat  agello: 

Cum  sol  per  quadrum  ccfcpisset  spargere  mundum 

Lucue  sua  radios ,  atria  cedeutibus  umbris, 

Egerat  exiguo  paucos  *nienando  iuuencos 

Depellens  tecto  uasti  per  pascua  saltus. 
20  Laetus  &  attonitus  larga  pascebat  in  herba, 

Cumq;  fatigatus  patulo  sub  tegmine,  fessa 

Conuictus  somno  tradidisset  membra  quieto: 

Mox  diuina  polo  resonans  uox  labitur  alto, 

0  quid  agis  Vates,  cur  cantus  tempora  perdis? 
25  Incipe  diuinas  recitare  ex  ordine  leges, 

Transferre  in  propriam  clarissima  dogmata  linguam. 

Nec  mora  post  tanti  tue  rat  miracula  dicti. 

Qui  prius  agricola,  mox  &  fuit  ille  i>oeta: 

5  testa  alle,  tecta  Schneller  6  lumiua  Abc ,  liraina  B  13  Uli 
Ab ,  rlli  cB  18  *roenando,  dazu  am  randt  *Menare,  pro  ducerc,  uox 
Italica  e«t  Abc,  minando  ohne  randtehrift  B 
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VERSUS. 


•    Tunc  cantus  nimio  Vates  perfusus  amore, 
30  Metrica  post  docta  dictauit  carmina  Lingua. 
Coeperat  a  prima  nascentis  origine  mundi, 
Qttinq;  relabentfs  percurrens  tempora  secli, 
Yenit  ad  adaentom  Christi,  qai  sanguine  mandam 
Faacibus  eripuit  tetri  miseratus  Auerni. 


32  Qaique  B 
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Maxega  waäon     the  sia  iro  mod  gespon,  1,1  • 

that  sia  uuord  godes     umsean  bigunnun, 
reckeaii  that  giruni,     that  thie  riceo  Crist 
undar  mancunnea     maritha  gifrumida 
5  mid  uuordun  endi  mid  uuercun.  That  uuolda  tho  uuisara  filo 
liudo  barno  lofcon,     lera  Oistes, 

helag  uuord  godas,     endi  mid  iro  haudon  scriban  5 

berethlico  an  buok,     huo  sia  is  gibodscip  scoldin 

frummian  firiho  barn.     Than  uuarun  thoh  sia  fiori  te  thiu 
10  under  thera  menigo,     thia  habdon  maht  godes, 

helpa  fan  bimila,     helagna  gest, 

craft  fan  Crist*:     sia  uurrfun  gicorana  te  thio 

that  sie  than  euangelium     enan  scoldun 

an  buok  scriban     endi  so  manag  gibod  godes,  10 
15  helag  himilisc  uuord:     sia  ne  muosta  helitho  than  mer, 

firiho  barno  frummian,     neuan  that  sia  fiori  te  thio 

thuru  craft  godas     gecurana  uurdun: 

Matheus  endi  (5b)  Marcus,     so  uuarun  thia  man  hetana, 

Lucas  endi  loharmes;     sia  uuarun  gode  lieba, 
20  uuirdiga  ti  them  giuuirkie.     Habda  im  uualdand  god 

them  helithon  an  iro  hertan     helagna  gest  lft 

fasto  bifolhan      endi  ferahtan  hugi, 


übcr$chrift   DsCIPIT  .  QVAT  •  •  |  OR  •  EVANGELIV-: 

1  Eia-ro  2  tha1  sia  bigunnun  uuord  gode»  3  thir  h-all  ausradiert 
riceo  auf  raeur  8  scoldin  is  gibodscip  9  firiho  auf  raeur  10  men,go 
12  cristse       13  euangcliü       14  so]  te       15  muosta 

1  —  37.  Tai.  prol.  L.l,  1  —  4  und  Beda  zu  L  l ,  1.  Falsa  .  .  .  evan- 
gelia  Lucas  prima  mox  praefatione  refellit:  '  Quoniam  quidem  multi' 
inquit  'conati  suut  ordinäre  narrationem  (quae  in  uobis  completae  sunt 
rerum)',  qui  non  Spiritus  sancti  munere  donati,  sed  vacuo  labore  conati 
magis  ordinarint  narrationeni  quam  historiae  texuerint  Yeritatem,  ideoque 
aliii  complendum  opus  in  quo  frustra  sudavere  reliquerint,  Ulis  nimirum 
•qui  cum  sint  quattuor  non  tarn  quattuor  evangelia  quam  unum  quattuor 
[librorum]  varietate  pulcherrima  consonum  ediderunt.  Ediderunt  enim 
'sicnt  tradiderunt  Ulis  qui  ab  initio  ipsi  riderant  et  ministri  fuerant  ser- 
raomV,  qua  sententia  non  soli  Lucas"  et  Marcus ,  verum  Matthaeus  qüoque 
et  Iohannes  apostoli  sunt  designati:  et  ipsi  enim  in  multi?  quae  scribe- 
rent  ab  eis  ...  qui  ..  .  eins  gestis  interesse  potuerant  audire  opus  habebant 
Quod  satem  'risum  etiam  sibi  scribere'  dicit,  non  quasi  a  ge  sibi  risum, 
»ed  spiritu  sancto  inrestigante  sibi  quoque  risum  significat  .  .  .  Tbeo- 
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so  manag  imislik  uaord     endi  giuuit  mikil. 
that  sea  scoldin  ahebbean     helagaro  stemnun 
25  godspell  that  guoda,  that  ni  habit  enigan  gigadon  huergin, 
thiu  uuord  an  thesaro  uueroldi,      that  io  uualdand  mer 
drohtin  diurie      eftho  derbi  thing, 

firinuuerc  fellie  eftho  fiundo  nith,  *0 
strid  uuiderstande :     huand  hie  habda  starkan  hogi, 

30  mildean  endi  guodan,  thie  thes  niester  uuas, 
adalorrffrumo  alomahtig. 
That  scoldnn  sea  fiori  thuo     fingron  scriban, 
settian  endi  singan     endi  seggean  forth, 
that  sea  fan  Cristes     crafte  them  mikilon 

35  gisahun  endi  gihordun,     thes  hie  selbo  gisprac,  2,i 
ginuisda  endi  giuuarahta,     uundarlicas  tilo, 
so  manag  mid  mannon     mahtig  drohtin, 
all  so  hie  it  fan  them  (6*)  anginne     thuru  is  ena*  craht 
uualdand  gisprak,     thuo  hie  erist  thesa  uuerold  giscuop 

40  endi  thuo  all  bifieng     mid  enu  uuordu, 

himil  endi  ertha  endi  al  that  sea  bihlidan  egun  & 
giuuarahtes  endi  giuuahsanes:     that  uuarth  thuo  all  mid 

uuordon  godas 
fasto  bifangan     endi  gifrwmid  after  thiu, 
huilic  than  liudscepi     landes  scoldi 

45  uuidost  giuualdan,     eftho  huar  thiu  uuerold  scoldi 
aldar  endon.    En  uuas  iro  thuo  noh  than 
firio  baraun  biforan,     endi  thiu  fiui  uuarun  agangan: 
scolda  thuo  that  sehsta     saliglico  io 
cuman  thuru  craft  godes     endi  Cristas  giburd, 

31  adal  oräfrumo        \2  scriftan       38  thS       40  uuordu  ooir.  m  o 
43  gifrimid       45  uuerold  aldar  endon  scoldi 


philo  . . .  eorum  de  quibns  eruditus  est  rerborum  promittitur  rerj|as  expri- 
menda,  tcilicet  ut  quo  quid  ordine  de  domino  vel  a  domino  gestum 
dictumve  sit  agnoscere  queat.  37  —  43.  T>rt.  £  /.  1,  1.  In  principio 
erat  verbura  ...  et  deus  erat  verbum.  1 ,  3.  Omnia  per  ipsum  facta  sunt 
et  sine  ipso  factum  est  nihil  quod  factum  est.  45  —  53.  Ale.  tu  J.  2,  6. 
Vasa  sex  .  .  .  corda  sunt  devota  sauetorum ,  quorum  periectio  vitae  et  fidei 
ad  eiemplum  recte  credendi  et  vivendi  proposita  est  generi  humano  per 
■ex  saeeuli  labentis  aeUtes  . . .  Sexta  inchoante  saeculi  aetate  dominus  in 
carne  apparens  ...  Ecce  hydria  sexta  ad  abluenda  contagia  peocati,  ad 
portanda  vitae  gaudia  mundiorem  ceteris  adstrueas  und  am . 
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50  helandero  best,     heiagas  gestes 

an  thesan  middilgard     managon  te  helpun, 

firio  barnon  ti  frumon     uuid  fiundo  nith, 

uuid  dernero  dualm.     Than  habda  thuo  drobtin  god 

Romano  liudeon  farliuuan     rikeo  mesta: 
55  habda  them  heriscipie     herta  gisterkid, 

that  sia  habdon  bithuungana     thiedo  gihuilica,  is 

habdun  fan  Rumuburg     (6b)  riki  giuonnan 

helmgitrosteon:     saton  iro  heritogon 

an  lando  gihuem,     babdun  lindeo  giuuald 
60  allon  elitbeodon.    Erodes  uuas 

an  Hienisalem     ober  that  Iudeono  folc 

gicoran  -te  kuninge ,     so  ina  thie  keser  tharod 

fon  Rumuburg     riki  ihiodan 

satta  undar  that  gisithi.  Hie  ni  uuas  thoh  mid  sibbeon  bifang 
65  auaron  Israheles     ediligiburdi,  *o 

cuman  fon  iro  onuosle,  neuan  that  hie  thuru  thes  kesures  thanc 

fan  Rumuburg     riki  habda, 

that  im  uuarun  so  giboriga  hildiscalcos, 

auaron  Israheles  ellcauruoua. 
70  suitho  unuuanda  uuini  .     than  lang  hie  giuuald  ehta 

Erodes  thes  rikeas     endi  radburdeon  giheld 

Iudeono  liudi.     Than  uuas  thar  en  gigamalod  mann, 

that  uuas  fruod  gomo,     habda  ferehtan  hugi,  3,i 

uuas  fan  them  liudeon     Leuias  cunnes, 
75  lacobas  suneas,     guodero  thiedo: 

• 

59  liudeo       62  te  aus  o  eorr.    kunioge:     66  muoslc       71  radbur- 
deon  liudr,  räum  für  etwa  8  bwhstabcn  freigelas»en       75  sumeas 


53  —  60.  Hrab.  su  Mt.  2,  1.  Itaque  ..  Caesar  Augustus  ordinatioue 
dei  toturo  orbem  terrarum  ab  orieute  in  occidentem,  a  septentrione  in 
meridiem  ac  per  totura  oceani  circulura  omiies  gentes  una  pace  conipo- 
suit;  und  weiter:  IUud  quoque  quod  Augustus  lcgionei  suas  ad  tu  turnen 
orbis  terrarum  distribuisset  significat  quod  ...  61  —  76.  Tat.  H  L.  1,  5. 
Fuit  in  diebuf  Herodis  regis  Iudeae  {Beda  zu  Z.  1 ,  5.  Tempus  quoque  He- 
rodis  alienigenae  ridelicet  regis  eüam  ipsum  dominico  attestatur  adven- 
tui  . . . ;  (Hyrcano)  ab  Herode  .  .  interempto  Iudeae  regnum  ipsi  Herodi 
iusro  Caesaris  Aogusti  traditur  gubernandum)  quidaro  sacerdos  nomine 
Zacharias  de  vire  Abia  (dazu  vgl.  die  ausfüJtrungen  bei  Heda  tu  L.  1 ,  5 
und  wegen  v.  75  ebendaselbst :  sacrosaneta  praecursoris  domini  nobilitas 
non  solum  a  parentibua,  eed  etiam  a  progenitoribus  glorioaa  descendit) 
et  uxor  illi  de  filiabus  Aaron,  et  nomen  eius  Elisabeth. 


Digitized  by  Google 


10 


C0TT0N.  76  —  10«. 


Zacharias  uuas  hie  he  tan.  That  uuas  so  salig  man, 

huand  hie  simblon  gerno  gode  theonoda, 

uuarahta  öfter  is  uuilleon;  deda  is  uuib  so  sola 

—  nuas  iru  gialdrod  idis:     ni  (?•)  maosta  im  erbiuuard 


auarun  so  gihoriga  hebancuninge, 

diaridoQ  usan  drohtin :     ni  uueldun  derbeas  aniht 

ander  mancannie     menes  gifrummean, 
85  ne  saca  ne  sandea.     Uuas  im  thoh  an  sorogon  hugi, 

that  sea  erbiuuard     egan  ni  muostun, 

ac  uuarun  im  barno  los.      Than  scolda  hie  gibod  godes 

thar  an  Hierusalem,     so  oft  so  is  gigengi.  gistuod, 

that  ina  torohtlico     tidi  gimanodun, 
90  so  scolda  hie  at  them  uuihe     uualdandes  geld 

helag  bihuereban,  hebancuninges, 

godes  iungerscepi:     gern  uuas  hie  suitho 

that  hie  Ü  thuru  ferahtan  hugi     frewmean  muosti. 


Thuo  uuarth  thiu  tid  cuman     the  thar  gitald  habdun 
95  uuisa  man  mid  uuordun,     that  scolda  thena  uuih  godas 
Zacharias  bisehan.    Thuo  uuarth  thar  gisamnod  filo 
thar  ti  Hierusalem     Iudeo  liudo, 
uuerodes  (7b)  te  them  uuihe,     thar  sea  uualdand  god 
suithe  thiulico     thiggean  scoldun, 
100  herron  is  huldi,     that  sea  hebancuning 
lethas  alieti.     Thea  liudi  stuodun 

unbi  that  helaga  hus,     endi  gieng  im  thie  gierodo*  man 
an  thena  uuih  inuan.     That  uuerod  oder  bed 
umbi  thena  alah  utan     Hebreo  liudi, 
105  huan  er  thie  fruodo  man     gifruinid  habdi 

78  sefter  81  uuaruhtun  au»  a  torr.  82  gihor,ga  86  muostuu 
93  fr8  |  mean  muosti  09  thiulico  au*  u  eorr.  100  h*:  |  ron,  r  aut- 
radiert 


76  —  79.  L.  1,  6.  Erant  autem  iusti  ambo  auce  deum ,  inceiente* 
in  omnibus  mandatis  et  iustificationibua  dei  sine  querela.  79  —  87.  L.  1,  7. 
Et  non  erat  Ulis  filius,  eo  quod  esset  Elisabeth  sterilis,  et  ainbo  pro- 
ccssiasent  in  diebus  suis.    87—96.    L.  1,  8.    Factum  est  autera  cum 


80 


lof  goda, 
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85  ne  Saca  ne  sundea.     Uuas  im  thoh  an  sorgun  hugi, 
that  sie  erbiuuard     egan  ni  mostun, 

ac  uuarun  im  barno  los.      Than  scolda  he  gib  od  godes  3,io 
thar  an  Hierusalem,     so  oft  so  is  gigengi  gistod. 
that  ina  torhtlico     tidi  gimanodun, 
90  so  scolda  he  at  them  uuiha      uua  daudes  geld 
helag  bihuueruan,  heuancuninges, 
godes  iungarskepi:     gern  uuas  he  suido 
that  he  it  thurh  ferhtan  hugi     frummean  mosti. 

n. 

Tho  uuard  thiu  tid  cuman     that  thar  gitald  habdun 
95  uuisa  man  mid  uuordun,     that  scolda  thana  uuih  godes  is 
Zacharias  biseban.    Tho  uuard  thar  gisamnod  filu 
thar  te  Hierusalem     Iudeono  liujiio, 
uuerodes  te  them  uuiha,     thar  sie  uualdand  god 
suuido  theolico     tbiggean  scoldun, 
100  herron  is  huldi,     that  sie  heuancuning 
ledes  aleti.    Thea  liudi  stodun 

umbi  that  helaga  hus,     endi  geng  im  the  giherodo  man 
an  thana  uuih  innan.    That  uuerod  othar  bed  80 
umbi  thana  alah  utan     Ebreo  liudi, 
105  huuan  er  the  frodo  man     gifrumid  habdi 

85  Von  bl.  2*  sind  in  M  die  ersten  sieben  teilen  ganz  ausradiert ,  von 
der  achten  teile  noch  tum  teil  die  worte  saca  ne  und  Uua«  im  91  hewan- 
mit  rasur  aus  b  corr. 


saccrdotio  fungeretur  in  ordine  viciB  suae  ante  deum,  X.  1,  9.  iecundum 
consuetudinem  eacerdotii ,  sortt  exiit  ut  incensum  ponerct  ingretsus  in 
t^mplum  domini  101  —  6.  L.  1,  10.  Et  omni«  mnltitudo  erat  populj 
orans  foris  Lora  incen&i.  - 
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12  COTTON.  106  —  134. 

uualdandes  uuilleon.      So  hie  thuo  thena  uuihrog  drog 
ald  after  them  alahe     endi  umbi  theua  altari  gieng 
mid  is  rokfaton     rikeon  theonon: 
—  frumida  ferehtlico     frohon  sinas, 
110  godes  iungerscipi     gemo  suitho 

midi  hlutro  hugiu,      so  man  herreu  scal 
georno  fulgangan  — :     grurio*  quamun  im, 
egison  an  them  alahe:     hie  gisah  thar  after  thiu  enna 

engil  godes 

an  them  uuihe  innan.     Hie  sprak  im  mid  is  unordon  tuo, 

115  hiet  that  fruod  gumo     foroht  ni  noari, 

hiet  that  hie  im  ni  andriede:     'Thina  dadi  sind'  quathie, 

'uualdande  unertha     endi  thin  uuord  so  seif, 

thin  theonost  is  im  (8*)  an  thanke.      that  tha  sulica 

githaht  nahes 
an  is  enes  craft.     Ik  is  engil  biun, 

120  Gabriel  biun  ik  he  tan,     thie  io  for  gode  standu 

anduuard  for  them  alouualden,     ne  si  that  hie  mi  an  is 

arundi  hnarod 

sende  an  uuillie.     Nu  hiet  hie  ini  an  thesan  sid  faran, 

hiet  that  ik  thi  thoh  gicutdi,     that  thi  kind  giboran 

fan  thinera  aldera  idis     odan  scoldi 
125  uuerthan  an  thesero  uueroldi,      uuordon  spahi. 

That  ni  scal  an  fs  übe  gio     lithes  abitan, 

uuines  an  is  uueroldi:     so  habit  im  uurdgiscapu 

metod  gimarcod     endi  maht  godes. 

Hiet  that  ik  thi  thoh  sagdi     that  it  scoldi  gisith  uuesan 
130  hebancuninges,     hiet  that  gi  it  hieldin  uuel, 

tugin  thuru  treuua,     quart  that  hie  im  tyreas  so  filo 

an  godes  rikea      forgeban  uuoldi. 

Hie  quat  that  thie  guodo  gumo     lohannes  te  naman 

hebbean  scoldi,     gibod  that  gi  it  hietin  so. 


12  grurio       22  hi*<  au*  t  eorr.       83  hie  auf  rantr       34  gibud 


6  — 14.    L.  1.  12.   Et  Zacharias  turbatua  e8t  ridens,  et  tiraor  inruit 
super  eujn.    L.  1,  11.  Apparuit  autem  tili  angelus  domini,  stans  a  dextri» 
altaris  inceusi.   14 — 19.  L.  1,  13.  Ait  autem  ad  illuin  an-jelus;  *  Xe  tünea«, 
-Äacharia,  quonbm  exaudiU  est  deprecatio  tua.    19—23.   L.  1,  19.  Ego 
sum  Gabriel,  qui  adsto  ante  deum,   et  raiasus  sam  ad  te  haer  tibi  evau- 
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uualdandes  uuilleon.     So  he  tho  thana  uuiroc  drog 
ald  aftar  them  alaha     endi  nmbi  thana  altari  geng 
mid  is  rocfatun     rikiun  thionon: 
—  fremida  ferhtlico     fraon  sines, 
110  godes  iungarskepi     gerno  snuido 

mid  hluttru  hugi,     (2b)  so  man  herron  scal  4,i 
gerno  itUgangatt  ~  —  '      grwrw#  qxuwiun  wiu* 
egison  an  them  <ilah<?:     he  gisah  tbar  aftar  thtu  man 

en%ü  god« 

an  thera  uuiha  innan ,     the  sprac  im  mid  is  uuordun  to. 
115  het  that  frod  gumo     forht  ni  uuari, 

het  that  he  im  ni  anAredi:      'Thina  dadi  sind*  quad  he, 
'uualdanda  troerde     endi  thin  nuord  so  seif,  ß 
thin  thionost  is  im  an  thanke,     that  thn  snlica  githaht 

hanes 

an  is  enes  crafl     Ic  is  engil  bium. 
120  Gabriel  biam  ic  he  tan.     the  gio  for  goda  standn 

anduuard  for  them  alouualdon.     ne  si  that  he  me  an  is 

arundi  huarod 

sendean  nuillea.     Nu  hiet  he  me  an  thesan  sid  faran. 

hiet  that  ic  thi  Uu>h  gicuddi,     that  thi  lrind  giboran"  10 

fon  thinera  alderu  idis     odan  scoldi 
125  unerdan  an  thesero  nueroldi.     uuordun  spahi. 

That  ni  scal  an  is  liua  gio     lides  anbitan, 

nnines  an  is  nueroldi:     so  habed  im  uurdgiscapu 

metod  gimarcod     endi  maht  godes. 

Het  that  ic  thi  thoh  sagdi     that  it  scoldi  gisid  ouesan 
130  heuancuninges .     het  that  git  it  heldin  uuel, 

tuhin  thurh  treuua,     quad  that  he  im  tiras  so  filu  ib 

an  godes  rikea     forgeuan  uueldi. 

He  quad  that  the  godo  gumo     Iohannes  te  namon 

hebbean  scoldi ,     gibod  that  git  ä  hetin  so, 

■ 

111  von  bl.  2b  find  die  ersten  vier  teilen,  bit  v.  116  ind.,  aueradiert, 

M»o  da*»  nur  da*  oben  rurjtir  arirtztf  unltthar  int 


geliiare.  23  —  25.  X.  1,  18.  Et  uxor  tua  Elisabeth  pariet  tibi  filium. 
26—38.  X.  1,  15.  Et  rinum  et  iicerara  non  bibet,  X.  1,  17.  et  ipie 
pTaecedet  aute  illum  in  spiritu  et  yirtute  Heliae.  X.  1 ,  16.  Erit  enim 
magmw  coram  dotnino,  X.  1,  13.  et  rocabis  nomen  eius  Iohannem. 
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135  that  kind  than  it  quami,      quad  that  it  Cristes  gisith 

an  thesero  uuidun  uuerold     uuerthan  scoldi, 

is  seines  (8b)  sunies,     endi  quad  that  sea  sniumo  herod 

an  is  gibodscepe     bethia  quamin.' 

Zacharias  thao  gimalda      endi  uuid  selnan  sprak 
140  drehtines  engü,     endi  im  thero  dadio  bigan 

nnndron  thero  uuordo:  'Huo  mag  that  giuuerthan  so'  quathie, 

4  after  an  aldre  ?    it  is  unc  al  ti  lat 

so  te  ginainnanne     so  thu  midi  thinon  uuordon  sprikis. 

Huand  unit  habdun  aldres  er     efho  tuentig 
145  uuintro  an  uncro  uueroldi,    er  than  quami  that*  uuib  ti  mi; 

than  uuarun  uuit  nu  atsamne     atsibunta  uuintro 

gibenkeon  endi  gibeddeon,     sithor  ik  sea  rai  te  brudi  gicos, 

so  uuit  thet  an  uncro  iuguthi      gigernean  ni  mahtun 

that  uuit  erbiuuard     egan  muostin, 
150  fuodan  an  uncon  flettea.     Nu  uuit  sus  gifruodot  sind: 

habit  unc  eldi  binoman  elleandadi, 

that  uuit  sind  an  uncro  siuni  gislekit   endi  an  unkon  sidon  lat, 

flesk  is  unc  afallan,     fei  unsconi, 

is  unca  lud  gilitban,     lik  gidrusinot, 
155  sind  unca  andbari  odarlicron, 

muod  endi  megincraft,     so  uuit  in  so  managan  dag 

uuarun  an  thesaro  (9*)  uueroldi:    so  mi  thes  uundur  thunkit 

hui  it  so  giuuerthan  mugi   so  thu  mid  thinon  uuordon  sprikis.' 

m 

Thuo  uuard  that  hebancuningas  bodon  härm  an  is  muode, 
160  that  hie  is  giuuerkes  so     uundran  scolda 

endi  that  ni  uuelda  gihuggean ,     that  ina  mahti  Mag  god 

so  alaiungan     so  hie  fan  erist  uuas 

selbo  giuuirkean,     ef  hie  so  uueldi. 

Scerida  im  thuo  te  uuitie       that  hie  ni  mohta  enig 

uuord  gisprekean, 
165  gimahlean  mid  is  mudu,     4  er  than  thi  magu  uuirdit 

39  selba  |     50  fuodan,  u  2  Hand?       59  harm       62  h'e 


39  —  58.    L.   1,  18.    Et  dtxit  Zaojiarias  ad   aagelum .    '  Cnde  hoc 
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135  that  kind  than  it  quami,     quad  that  it  Enstes  gisid 

an  thesaro  uuidun  uuerold     uuerdan  scoldi, 

is  selbes  sunies,     endi  quad  that  sie  sliumo  herod  3„ 

an  is  bodskepi     bede  quamin.' 

Zacharias  tho  gimahalda     endi  uuid  selban  sprac 
140  drohtines  engil,     endi  im  thero  dadeo  bigan 

nondron  thero  uuordo :  'Huuo  mag  that  ginuerdan  so'  quad  he, 

•aftar  an  aldre?     it  is  nnc  al  te  lat 

so  te  ginninnanne     so  thn  mid  thinun  unordun  gisprikis. 

Hunanda  nuit  (3*)  habdun  aldres  er  efno  tuentig  5,i 
145  uuintro  an  uncro  uueroldi,     er  than  quami  thit  uuif  te  rai; 

than  uuarun  uuit  nu  atsamna     antsibunta  uuintro 

gibenkeon  endi  gibeddeon,     sidor  ic  -sie  mi  te  brudi  gecos, 

so  uuit  thes  an  uncro  iugudi     gigirnan  ni  mohtun 

that  uuit  erbiuuard     egan  mostin, 
150  fodean  an  uncun  flettea.     Nu  uuit  sus  gifrodod  sint:  & 

habad  unc  eldi  binoman  elleandadi, 

that  uuit  sint  an  uncro  siuni  gislekit    endi  an  uncun  sidun  lat, 

flesk  is  unc  antfallan,     fei  unsconi, 

is  unca  lud  giliden,     lik  gitrusnod,  . 
155  sind  unca  andbari  odarlicaron, 

mod  endi  megincraft,     so  uuit  giu  so  managan  dag 

uuarun  an  thesero  uueroldi:     so  mi  thes  uundar  thunkit  10 

huuo  it  so  ginuerdan  mugi  so  thu  mid  thinun  uuordun  gisprikis.' 


m. 

■ 

Tho  uuard  that  heuencuninges  bodon  harm  an  is  mode, 
160  that  he  is  giuuerkes  so     uundron  scolda 

endi  that  ni  uuelda  gihuggean,     that  ina  mahta  helag  god 
so  alaiungan     so  he  fon  erist  uuas 
selbo  giuuirkean,     of  he  so  uueldi. 
Skerida   im  tho   te  uuitea      that  he  ni  mähte  enig 

uuord  sprekan, 

165  gimahlien  mid  is  mudu,     4  er  than  thi  magu  uuirdid 


sciam:  Ego  enim  sum  eenex,  et  nxor  mea  proceatit  in  dieboa  suis.' 
59  —  70.  X.  1,  20.  'Et  ecce  eris  tacens  et  non  poteris  loqoi  usque  in 
diem  quo  haec  fiant,  pro  eo  quod  non  crediditti  v  er  bis.  meis,  quae  imple- 
buntnr  in  tempore  suo.' 
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fan  thinero  aldero  idis     er!  afuodit, 

kindiung  giboran     kunneas  guodes, 

uuanom  te  thesaro  uueroldi.  Than  scalt  thu  eft  nuord  sprekan. 

hebbean  thinera  stemna  giuuald :    ni  tharft  thu  stum  uuesan 
170  langron  huila.'     Thuo  auarth  it  san  gilestid  so, 

giuuordan  te  uuaron     so  thar  an  them  uuih*  gisprak 

engil  thes  aloaualdon:     uuart  ald  gumo 

spraka  bilosid,     thuoh  hie  spahan  hngi 

bari  an  is  briostun.     Bidun  allan  dag 
175  that  uuerod  for  them  uuihe     endi  uundrodan  alla 

bihui  bie  (9b)  thar  so  lango     lofsalig  man, 

suitho  fruod  gumo      frahon  sinan 

theonon  thorfti,     so  thar  er  enig  thegno  ni  <jeda, 

than  sea  thar  an  them  uuihe      uualdandes  geld 
180  folraon  frumidun.      Thuo  quam  fruod  gumo 

ut  fan  them  alahe :     erlös  thrungun 

nahor  mikilu:     uuas  im  niud  mikil 

huat  hie  im  suodlicas     seggean  uueldi, 

uuisan  te  uuarun.   Hie  ne  mohta  thuo  enig  nuord  gisprecan, 
185  giseggean  them  gisithea,    neuan  that  hie  met  is  suidrou  band 

uuisda  them  uueroda,     that  sea  uses  uualdaudes 

lera  lestin.    Thia  Iiudi  farstuodun 

that  hie  thar  habda  gegnungo     godcundeas  huat 

forseuuan  selbo,     thoh  hie  is  ni  mohti  giseggean  uu^ht, 
190  giuuisean  te  uuaron.      Thuo  habda  hie  usas  uualdaudes 

geld  gilestid,     all  so  is  gigengi  uuas 

gimarcod  mid  mannon.  Thuo  uuard  san  after  thiu  maht  godes 

gicuthid  is  craft  mik*7:     uuarth  thiu  quena  ocan, 

idis  an  iru  eldi:     scolda  im  erMuuard 
195  suitho  godcund  gomo     gibidi  uuerthan, 

barn  an  burgeon.     (10*)  Bed  after  thiu 

that  unib  «wvfigiscapo.     Scred  thie  uuintar  forth, 

66  a:faodit.  r  ausradiert  71  uuih»  74  bar1  sn  86  ums  auf 
raaur,  für  a?       9  uuas  au*  a       93  mik       96  bu'geon 


74 — 80.  X.  1,  21.  Et  erat  plebs  expectaus  Zachariam ,  et  rairabantur 
quod  tardaret  ipse  in  templo.  80—  90.  L.  1,  22.  E^resaus  autem  non 
poterat  loqui  ad  illos,  et  cognoverunt  quod  visionem  Tidisaet  in  templo. 
Et  ipse  erat  innuens  illis  et  perraanait  rfrutus.    90  —  92.   L.  1,  33.  Et 
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fon-thinero  aldero  idis     erl  afodit, 
kindiung  giboran      cunnies  godes, 

uuanum  te  thesero  uueroldi  Tban  scalt  thu  eft  uuord  sprekan, 

bebbean  tliinaro  stemna  giuuald:    ni  tharft  thu  stum  uuesan 
170  lengron  huüV     Tho  uuard  it  san  gilcstid  so, 

giuuordan  te  uuaron      so  tbar  an  them  uuiba  gisprak  so 

engil  tbes  alouualdon:     uuard  ald  gumo 

spraca  büosit,     thob  be  spaban  bugi 

bari  an  is  breostun.     Bidun  allan  dag 
175  tbat  nucrod  for  tbem  uuiha     endi  unndrodun  alla 

bibnui  he  tbar  so  lango     lofsalig  man, 

snnido  frod  gumo     fraon  sinun 

thionon  tborfti,     so  tbar  er  enig  thegno  ni  deda, 

than  sie  (3b)  thar  at  them  nuiba  uualdawdes  geld  6,i 
180  folmon  frumidun.     Tho  quam  frod  gumo 

ut  fon  them  alaha:     erlös  thrungun 

nahor  mikilu:      uuas  im  niud  mikil 

huat  he  im  sodlikes     seggean  uueldi, 

uuisean  te  uuaron.     He  ni  mohta  tho  enig  uuord  sprecan, 
185  giscggean  them  gisidca,    butan  that  he  mid  is  suidrou  band  6 

uuisda  them  uueroda,     that  sie  uses  uualdandes 

lera  lestin.     Thea  liudi  -forstodun 

that  be  tbar  habda  gegnungo     godcundes  huat 

forseben  selbo,     thob  be  is  ni  mahti  giscggean  uuibt, 
190  giuuisean  te  uuaron.     Tho  habda  be  uses  uualdandes 

geld  gilestid,     ai  so  is  gigengi  uuas 

gimarcod  mid  mannun.    Tho  uuard  san  aftar  thiu  mabt  godes  io 

gicudid  is  craft  mikil:     uuard  thiu  quan  ocan, 

idis  an  ira  eldiu:     scolda  im  erbiuuard 
195  suido  godcund  gumo     gibidig  uuerdan, 

barn  an  burgun.     Bed  aftar  thiu 

that  uuif  uurdigiscapu.     Skred  the  uuintar  ford, 


188  th»ri 


factum  ett,  ut  impleti  sunt  dies  ofBcii  eius,  abiit  in  domum  Buam. 
92  —  96.  L.  1,  24.  Pogt  bos  autem  dies  concepit  Elisabeth  uior  eius. 
96  —  99.  Tat.  IV.  L.  1,  57.  Elisabeth  autem  iinpletura  est  tempus  pariendi, 
et  peperit  filium  suuni. 

E.  Sioveri,  Heiland.  2 
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gieng  thes  iares  gitaL     Iohannes  quam 
an  liadeo  lioht:     lik  uuas  im  sconi, 

200  uuas  im  feil  fagar,     fahs  endi  naglos, 

uuangun  uuarun  im  uuütiga.     Thuo  forun  thar  uuisa  man 
snella  tesamne,     thia  snasostnn  mest: 
uundrodun  thes  giuuirkes ,     bihiu  it  io  mahti  giunerthan  so 
that  nnder  so  aldon  tnem     odan  uurdi 

205  barn  an  giburdeon,     ni  nuari  that  it  gibod  godes 
selbes  unari:     ansuobun  sia  garao 
that  it  elcor  so  nnanlik     nnerthan  ni  mahti. 
Thuo  sprac  thar  en  gifrnodit  man,     thie  so  filo  consta 
nuisaro  uuordo      —  habda  giuuit  mikil  — :, 

210  fragoda  niudlico     huat  is  namo  scoldi 

uuesan  an  thesaro  uueroldi:    *mi  thunkit  an  is  uuisu  gilik 
iac  an  is  gibarie     that  hie  si  betera  than  uui, 
so  ik  nnanin  that  ina  ns  gegnungo     god  fan  himile 
se/bo  sendi.'     Thuo  sprac  san'after  thia 

215  muodor  thes  kindes,     thiu  thena  magu  habda 

that  barn  an  iro  barme:    'Hier  quam  gibod  godes  quat  siu, 

'fernun  iara     formon  uuordu, 

gibod  that  hie  Iohannes     (I0b)  bi  godes  lerun 

hetan  scoldi.     That  ik  an  minon  hugie  ni  godar 

220  uuendan  mid  uuihti,     ef  ik  es  giuualdau  muot' 

Thuo  sprac  en  gelher^  man,     thie  iru  gaduling  uuas: 
'Ni  hiet  er  giouuiht  so'  quathie,  'adalboranes 
uses  kunneas  eftho  cnuosles.     Uuita  kiesan  im  oderna 
niudsamana  namon:     hie  nibte  ef  hie  moti.' 

225  Thuo  sprac  eft  thie  fruodo  man,  thie  thar  consta  filo  mahlean: 
'Ni  gibu  ik  that  ti  rada'  quathie,      'rinco  nigenon, 
that  hü  uuord  godas     uuendan  biginne; 
ac  unit  *  es  thiena  fader  fragon,    thie  thar  so  gifruodot  sitit, 
uuis  an  is  uinseli:     thoh  hie  ni  mugi  enig  uuord  gisprekan, 

201  uuarin       10  mudlico  auf  rasur  für  ra       14  sebo  •     24  note 


201  — 14.  Z.  I,  58.    Et  audierunt  ncini  et  cognati  eius  quia  magni- 
ficavit  dominus  miseiicordiam  suam  cum  Ula,   et  congTatolabantur  ei,  - 
X.  1,66.    dicentea:   'Quid  putaa  puer  iste*erit?'    Etenim  manus  domixii 
erat  cum  illo.    L,  1,  59.    Et  factum  est  in  die  octava,  venerunt  circum- 
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geng  thes  geres  gital.  Iohannes  quam 
an  liudeo  Höht:     lik  uuas  im  sconi, 


200  uuas  im  fei  fagar,     fahs  endi  naglos. 

uuangun  uuarun  im  uulitige.     Tho  forun  thar  uuise  man 

snelle  tesamne,     thea  suasostun  mest: 

uundrodun  thes  uuerkes ,     bihui  it  gio  mahti  giuuerdan  so 

that  tmdar  so  aldan  tuem     odan  uurdi 
205  barn  an  burgtm*      ni  uuari  that  it  gibod  godes 

selbes  uuari:     afsuobun  sie  garo 

that  it  elcor  so  uuanlic     uuerdan  ni  mahti.  so 
Tho  sprak  thar  en  gifrodot  man,     the  so  filo  Consta 
uuisaro  uuordo      —  habde  giuuit  mikil  — , 

210  fragode  niutlico     huuat  is  namo  scoldi 

uuesan  an  thesaro  uueroldi:     'mi  thunkid  an  is  uuisu  gilic 
iac  an  is  gibarea     that  he  si  betara  than  uui, 
so  ic  uuani  that  ina  us  gegnungo     god  fon  himila 
selbo  sendi.'     Tho  sprac  san  aftar  thiu 

215  (4*)  modar  thes  kindes,     thiu  thana  magu  habda  7,i 
that  barn  an  ire  barme:     'Her  quam  gibod  godes'  quad  siu, 
fernun  gere     furmon  uuordu, 
gibod  that  he  Iohannes     bi  godes  lerun 
hetan  scoldi.     That  ic  an  minumu  hugi  ni  gidar 

220  uuendean  mid  uuihti,     of  ic  is  giuualdan  mot.' 

Tho  sprac  en  gelhert  man,     the  ira  gaduling  uuas:  5 
4Ke  het  er  giouuiht  so*  quad  he,  'adalboranes 
uses  cunnies  eftho  cnosles.     üuita  kiasan  im  odrana 
niudsamna  namon.-     he  niate  of  he  moti.' 

225  Tho  sprac  eft  the  frodo  man,    the  thar  consta  filo  mahlian: 
4Xi  gibu  ic  that  te  rade'  quad  he,     'rinco  negenun, 
that  he  uuord  godes     uuendean  biginna; 
ac  uuita  is  thana  fader  fragon,     the  thar  so  gifrodod  sitit,  10 
uuis  an  is  uuinseli :     thoh  he  ni  mugi  enig  uuord  Spreeau, 

201       uul'tige       4  uundar       tuem       28  tharod 


Iohannes.'  21  —  24.  X.  1,61.  Et  dixerunt  ad  illam:  'Quia  nemo  est  in 
cognatioue  tua  qui  vocetur  hoc  nomine.'  25  —  31.  L.  1,  C2.  Innuebant 
autem  patri  eius,  quem  Teilet  Tocari  eum. 
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230  thoh  mag  hie  bi  buokstabon     brief  giuuirkean, 
namon  giscritJan.'     Thuo  hie  nahor  gieng, 
lagda  im  ena  buok  an  baram     endi  bad  gerno 
uuritan  uuislico  uuordgimerkion 
haat  sia  that  helaga  barn     hetan  scoldin. 

235  Thuo  nam  hie  thia  buok  an  band     endi  an  is  huge  thahta 
suitho  gemo  te  goda:     Iohannes  namon 
unislico  giuuret     endi  oc  after  mid  is  uuordu  gisprak 

•  * 

(11*)  suitho  spahlico :     habda  im  oft  es  spraka  giuuald, 
giuuitties  endi  uuisu:      that  uuiti  uuas  thuo  agangan, 
240  hard  haramscara,     thea  im  helag  god 

mahtig  macoda,     that  hief  an  is  modsehon 

godes  ni  forgati     than  hie  im  eft  sandi  is  iungron  tuo. 

nn. 

Thuo  ni  uuas  lang  after  thiu,    ne  it  all  so  gilesüd  uuard 

so  hie  mancunnea     managa  huila 
245  god  almahti     forgeban  habda, 

that  hie  is  himilisk  barn     herod  ti  uueroldi, 

is  selbes  suno     sendean  uuolda, 

te  thiu  that  hie  hier  alosdi     al  liudstamna, 

uuerod  fon  uuitie.     füuarth  is  uuisbodo 
250  an  Galilealand     Gabriel  cuman, 

engil  thes  aluualdan,     thar  hie  ena  idis  uuissa, 

munilica  magat:     Maria  uuas  siu  hetan, 

uuas  iro  thiorna  githigan.     Sia  en  thegau  habda 

Ioseph  gimahlid,     guodes  cunneas  man, 
255  thia  Dauides  dohtor:     that  uuas  %o  diurlic  uuib, 

idis  andheti     Thar  sia  the  engil  godes 

an  Nazarethburg     bi  namen  seloo 

gruotta  geginuuardi     endi  sia  fan  gode  quedda: 

'Hei  uuis  thu,  Maria'  quathie,     thu  bist  thinon  herron  lief, 
260  uualdandi  uuiröÜg,     (Hb)  huand  thu  giuuit  habis, 

32  gerno  bad     42  is  übtrgnchr.      57  a       60  hafois  über -geschrieben 

  • 

31 — 38.  L.  1,63.  Et  postulana  pugUlarem  scripsit  dicena:  'Iohan- 
nes est  nomen  eins'.  Et  mirati  sunt  unirersi.  38  —  39.  L.  1,  64.  Aper- 
tura  «st  autem  ilico  os  eius  et  lingua  eins,  e\  loquebatur  benedicens  denm. 
49  —  56.    Tat.  III.    L.  1,  26.    In  mense  autem  sexto  missua  est  angelua 
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230  thoh  mag  he  bi  bocstabon     bref  geuuirkcan, 
nanion  giscriban/     Tho  he  nahor  geng, 
legda  im  ena  boc  an  barm     endi  bad  gerno 
uuritan  uuislico  uuordgimerkiun 
huat  sie  that  belaga  bam     hetan  scoldin. 

235  Tho  nam  he  thiu  bok  an  hand      endi  an  is  hugi  thahte  iß 
suido  gerno  te  gode:     Iohannes  namon 
uuislico  giuuret     endi  oc  aftar  mid  is  uuordu  gisprac 
suido  spahlico:     habda  im  eft  is  spraca  giuuald, 
giuuitteas  endi  uuisun:      that  uuiti  uuas  tho  agangan, 

240  hard  harmscare,     tbe  im  helag  god 

mahtie  macode.     that  he  eft  an  is  modsebon 

godes  ni  forgati,     than  he  im  eft  sendi  is  iungron  to.  »« 

nn. 

Tho  ni  uuas  lang  aftar  thiu,'     ne  it  al  so  gilestid  uuard 
so  he  mancunnea     managa  huila 

245  god  alomahtig     forgeben  habda, 

that  be  is  himilisc  barn     herod  te  uueroldi, 

is  selbes  sunu     sendcan  uueldi, 

te  thiu  that  he  her  alosdi     alla  liudstemnia,  » 

uuerod  fon  uuitea.     (4b)  Tho  uuard  is  uuisbodo  8,i 

250  an  Galilealand     Gabriel  cuman, 

engil  thes  alouualdon,     thar  he  ene  idis  uuisse, 
munilica  magad:      Maria  uuas  siu  beten, 
uuas  iru  thiorna  githigan.     Sea  en  thegan  habda 
Ioseph  gimahlit,     godes  cunnies  man, 

255  thea  Dauides  dohter:     that  uuas  so  diurlic  uuif, 

idis  antheti.     Thar  sie  the  engil  godes  5 

an  Kazarethburg     bi  namon  selbo 

grotte  geginuuarde      endi  sie  fon  gode  quedda: 

'Hei  uuis  thu,  Maria*  quad  he,    'thu  bist  thinun  herron  liof, 

260  uualdande  uuirdig,     huuand  thu  giuuit  habes, 

47  «efidean  auf  rasur 

Gabriel  a  deo  in  civitatem  Galileae  cui  nomen  Narareth  1,  27.  ad  virgi- 
nem  desponsatam  viro  cui  nomen  erat  Ioseph,  de  domo  David,  et  nomen 
virpims  Maria.  56  —  62.  L.  1,  28.  Et  ingressus  angelus  ad  eam  dixit: 
'Have  gratift  plena,  dominus  tecum,  benedicta  tu  in  mulieribus!' 
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idis  enstio  ful.  Thu  scealt  ftiri  allon  uuesan 
uuibou  giuuihid-  Ni  habi  thu  anekean  hugi, 
ni  forohti  thu  thinon  ferahe:     ni  quam  ik  thi  te  enigon 

freson  herod, 

ne  dragu  ik  eni  drugi  thing.    Thu  scalt  uses  drihtnes  uuesan 

265  modor  mid  mannon,     endi  scalt  thena  magu  fuodean 
thes  hohen  himilcuuinges  suno.    Thie  scal  Heland  te  naman 
egan  mid  eldion.     fEndi  ni  cumid, 
thes  uuiden  rikies  giuuand     thes  hie  giuualdan  scal, 
mari  thiodan.'     Thuo  sprak  im  eft  thiu  magat  angegiu 

270  uuid  thena  engei  godes     idiseo  sconiost, 

ellero  uuibo  uulitigost :  1  Huo  mag  that  giuuerthan  so'  quat  siu, 
'that  ik  magu  fuodie?      Ne  ik  gio  mannes  ni  uuarth 
uuis  an  minero  uuerolcuV     Thuo  habda  eft  is  uuord  garo 
engil  thes  aluualden     thero  idisi  tegegnes: 

275  4  An  thi  scal  helag  gest     fan  hebanuuange 

cuman  thuru  craft  godes.     Thanan  scal  thi  kind  odan 
uuerthan  an  thesaro  uueroldi     Uualdandes  craft 
scal  thi  fan  them  hohoston  hebancuninge 
scadoian  mid  scimon.     (12*)  Ni  uuarth  sconera  giburd, 

280  ni  so  mari  mid  mannon,    huand  siu  cumit  thuru  maht  godes 
an  thesan  uuidun  uuerold.'    Thuo  uuarth  f  thes  uuibes  hugi 
after  them  arundie     all  gihuorban 
an  godes  uuilleon.     4  Thann  ik  hier  garu  standu'  quat  sin, 
'te  sulicon  ambahtscipie     so  he  mi  egan  uuili. 

285  Thiuua  biun  ik  thiedgodes.     Nu  ik  thes  thinges  gitruon:  . 
uuerthe  mi  after  thinon  uuordon     all  so  is  uuilleo  si, 
herren  mines.     Nis  mi  hugi  tuifli, 
ne  uuord  ne  uuisa.'     So  gifragn  ik  that  that  nuib  antfieng 
that  godes  arunde     gerno  suitho 

290  mid  leohtu  hugi     endi  mid  yilouon  guodon 


66  hohem        68  giuuaid,   1  ausradiert         00  lobon 


62  —  64.  X..1,  30.  Et  ait  angelus  ei:  'Ne  timeaa,  Maria,  in  venia  ti 
enim  gratiam  apud  deum.  64  —  69.  L.  1,  31.  Ecce  coneipies  in  utero 
et  pariea  filium  et  vocabia  nomen  eiua  Iesujft.  1,  32.  Hie  erit  mngaus, 
et  filiua  altiaaüni  vocabitnr  .  .  . ,  1,  33.  et  regni  eiua  non  erit  ftnia." 
69—73.    L.  1,  34.  Dixit  autem  Maria  ad  angelum:  'Quomodo  fiet  iatud? 
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idis  enstio  fol.     Tbn  scalt  for  allun  uuesan 

uuibun  giuuihit.     Ne  habe  tbu  uuecan  hugi, 

ne  forhti  thu  thinun  ferbe:       ne  quam  ic  tbi  te  enigun 

freson  herod,  io 
ne  dragu  ic  enig  drugi  thing.   Tbu  6calt  uscs  drohtines  uuesan 

265  modar  mid  mannun     endi  scalt  thana  raagu  fodean 

thes  hobon  bebauen  ninges  f.     The  scal  Heliacd  te  namon 

egan  mid  eldiun.     Neo  endi  ni  kumid 

thes  uuidon  rikeast     the  he  giuoaldon  scal, 

rnari  theodan.'     Tbo  sprac  im  eft  thiu  magad  angegin  i* 

270  nuid  thana  engil  godes     idiso  sconiost, 

allaro  uuibo  uulitigost:  'Huo  mag  that  giuuerden  so*  quad  sin, 
*  tiiüt  ic  magu  fodie?     Ne  ic  gio  mannes  ni  uuard 
uuis  an  minera  uueroldi/      Tho  habde  eft  is  uuord  garu 
engil  thes  alouualdon     thero  idisia  tegegnes: 

275  'An  thi  scal  helag  gest     fon  bebannuange  *o 
cuman  thurh  craft  godes.     Thanan  scal  thi  kind  odan 
uuerdan  an  thesaro  uueroldi.     Dualdandes  craft 
scal  tbi  fon  tbem  hohoston  hebancuninge 
scadouuan  mid  skimon.     Ni  uuard  sconiera  giburd, 

280  ne  so  man  mid  mannun,     hu  and  siu  kumid  thurh  maht  godes 
an  these  uuidon  uuerold.'    (5*)  Tho  uuard  eft  thes  uuibes  hugi  9,» 
aftar  them  arundie     al  gihuorben 

an  godes  uuilleon.      'Thaw  ic  her  garu  standu'  quad  siu, 
fcte  sulicun  ambahtskepi     so  he  mi  egan  uuili. 
285  Thiu  bium  ic  theotgodes.     Nu  ik  theses  thinges  gitruon: 
uuerde  mi  aftar  thinun  uuordun      al  so  is  uuüleo  si,  & 
herron  mines.     Nis  mi  hugi  tuifli, 

ne  uuord  ne  uuisa.'      So  gifragn  ik  that  that  uuif  antfeng 
that  godes  arundi     gerno  suido 
290  mid  leohtu  hugi     endi  mid  gilobon  godun 


62  puui/rit  auf  ratur  71  vor  quad  hat  M  noch  quad  so  76  than 
83  tbanc 


quoniam  rirum  non  cognoioo/    73  —  81.   L.  1,  35.   Et  reipondens  ange- 
ht dixit  ei:  'Spiritus  taue  tu  s  superreniet  in  te ,  et  virtus  altissimi  obum-  — ' 
brabit  te ;  ideoque  et  qu od  naacetur  aanetum  vocabitur  filius  dei.'  81  —  88. 
Li,  88.    Dixit  autem  Maria:  'Ecce  ancilla  domini,  fiat  mihi  »ecundum 
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endi  mid  hluttron  treuuon.      Uaarth  thuo  thie  helago  gest, 
that  barn  on  im  buosme ;    endi  siu  an  iro  bhoston  /orstnod 
iac  an  iro  sebon  selbo,     sagda  them  siu  unelda 
that  sea  habda  giocana     thes  alonualden  craft 

295  helag  fan  himila.    Thuo  uuarth  hugi  Iosepes, 

is  mnod  giuuorrid,     thie  im  er  thia  magat  habda 

thia  idis  andhetia,     adalcnaosles  nnib 

giboht  im  ti  brudi:      hie  afsnof  that  (12b)  that  sia 

ha£da  barn  ander  im: 
ni  ananda  thes  mid  nnihti     [neua]  that  im  that  uuib  habdi 

300  giuuardot  so  unarlico:      ni  uuisse  hie  naaldandes  thuo  noh 
blithi  gibodscipi.     Ni  uualda  sia  im  te  brudi  thuo 
halou  im  ti  hiuuon,    ac  began  im  thuo  an  is  hugie  thenkean 
huo  hie  sia  thuo*  farlieti,    so  im  thar  ni  uurdi  lethes  uuüU 
odan  arbedies.     Ne  uuelda  sia  after  thiu 

305  meldon  for  menigi:     andried  that  sea  manno  bara 
libu  binamin.     So  uuas  than  thero  liudeo  thau 
thuru  then.  aldon  eu,     Ebreo  folces, 
so  huilik  so  thar  an  unreht     idis  gihiuuada, 
that  siu  simla  thena  bedscepi     buggean  scolda 

310  fri  mid  im  ferahu.     Ni  uuas  gio  thiu  fehmea  so  gnod 
that  siu  gio  mid  them  liudion  leng     iibbean  muosti, 
uuesan  under  them  uuerode.    Thuo  bigan  im  the  uuiso  man, 
suitho  guod  gumo     Ioseph  an  is  muode 
thenkean  thero  thingo,     huo  hie  thea  thiornun  tho 

315  listion  forlieti.     Thuo  ni  uuas  lang  ti  thiu 
that  im  thar  an  drome  quam     drohtines  engil, 
he  b  an  cu  ninges  bodo,      (13*)  endi  hier  sia  ina  bald  an  uuel, 
minneon  sia  an  is  muode:         'Ni  uuis  thu'  quathie, 

'Marion  uureth, 

thiornun  thinero     —  siu  is  githungan  uuib  — 
320  ni  forhugi  thu  sia  ti  hardo;     thu  scait  sea  haldan  uuel, 


91  brioston  |  stuod    300  giuaardot    11  maosti  corr.  2.  h.     20  ti^ardo 


91  —  92.  Tat.  V.  Mt.  I,  18  ...  inventa  est  in  utero  babeas  de  spi- 
ritu  sancto.  95  —  305.  Mt.  1,  19.  Joseph  autetn  rix  eins,  cum  esset 
iustus  et  nollet  eam  tr ädere,  roluit  occulÄ  dimittere  eam.  12 — 25. 
Mt.  1,  20.    Haec  autem  eo  cogitante,  ecce  angelus  domixii  apporuit  ei 
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endi  mid  hluttrun  treuun.      Uuardf  the  belago  gest, 
that  barn  an  ira  bosma;    endi  siu  an  ira  breostun  forstod 
iac  an  ire  sebon  selbo.      sagda  them  sin  nnelda 
that  sie  habde  giocana     thes  alouualdon  craft  lo 
295  helag  fon  himile.     Tho  nnard  bngi  Iosepes, 

is  mod  gidrobid,     the  im  er  thea  magad  habda 
thea  idis  anthettea,      adalcnosles  unif 
giboht  im  te  brndin:     he  afsof  that  sin  habda  barn 

nndar  im: 

ni  nnanda  thes  mid  uuihti     that  im  that  nnif  habdi 
300  giunardod  so  nnarlico:     ni  nnisse  he  unaldandes  tho  noh 

Midi  gibodskepi.     Ni  nnelde  sie  im  te  bmdin  tho 

halon  im  te  hiuuon,    ac  bigan  im  tho  an  is  hngi  thenkean 

huo  he  sie  so  forleti     so  im  thar  ni  nnrdi  ledes  uuiht 

odan  arbides.     Ni  uuelda  sie  aftar  thiu 
305  meldon  for  menigi:     antdred  that  sie  manno  barn 

libn  binamin.     So  uuas  than  thero  liudeo  thau 

thnrh  then  aldon  eu,     Ebreo  folkes,  • 

so  hnilik  so  thar  an  nnreht     idis  gihiuuida, 

that  sin  simbla  tbana  bedskepi  buggean  scolda  20 
310  fri  mid  ira  ferhu.     Ni  nnas  gio  thiu  femea  so  god 

that  sin  io  mid  them  liudinn  leng     libbien  mosti, 

unesan  nndar  them  nneroda.      t  Bigan  im  the  uniso  man, 

snido  god  gnmo     Ioseph  an  is  moda 

thenkean  thero  thingo,     huo  he  thea  (5b)  thiomun  tho 
315  listiun  forleti.     Tho  ni  nnas  lang  te  thiu 

that  im  thar  an  droma  quam      droht  in  es  engil, 

hebancuninges  bodo,     endi  het  sie  ina  haldan  uuel, 

minnion  sie  an  is  mode:        'Ni  uuis  tun'  quad  he, 

'Marion  uured, 

thiomun  thinaro     —  siu  is  githuungan  unif  — 
320  ne  forhugi  thu  sie  te  hardo;     thu  scalt  sie  haldan  uuel,  . 


95  hugi  Iosepes,  das  erste  i  auf  rasur  {für  e  ?) ,   das  zweite  seheint 
tu  wein      99  uuande  2.  hand     uuar°lioo  2.  hand     1  uueld* 
sie  im°  2.  hand     brndi«  ausradiert      2  im»  2.  hand       12  nu  2.  hand 


dicens:  'Ioseph  fili  David,  nob'  timare  accipare  Marian)  coniugem 
qaod  enim  in  ea  natum  est,  de  spiritu  eancto  est. 
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uuardon  iro  an  thesaro  uneroldi.    Lesti  thu  inca  uuinitreuua 
forth  so  thu  dadi,     endi  haid  inkan  friunscepi  uuel. 
Ni  lat  thu  sia  thi  thiu  lethrun,     thoh  sia  undar  iru  lithion  egi 
barn  an  iro  buosme.     It  cnmit  thoru  gibod  godes, 

325  helages  gestes     fan  hebanuuange: 

r      that  is  Iesus  Crist.     godes  egan  barn, 

nualdandes  suno.  Thu  scalt  sea  uucl  haldan, 
helaglico.  Ni  lat  thu  thi  thinan  hngi  tuiiian. 
merrean  thina  muodgithaht.'  Thuo  uuarth  eft  thes  mannes  hugi 

330  giuuenditf  after  thera  uuorrfon.  that  nie  im  te  them  uuibe  ginam, 
te  thera  magat  minnea:     antkenda  maht  godes, 
unaldandes  gibod.     Uuas  im  auillo  mikil 
that  hie  sia  so  helaglico     haldan  muosti: 
bisorogoda  sea  an  is  gWtha,     endi  sea  so  subro  draog 

335  all  te  hnldi  godes     helagna  (I3b)  gest, 
guodlicon  gumon,     antthat  sia  godei  giscapu 
mahtig  giniauodan,     that  siat  an  manno  lioht 
allero  barno  betst     bringian  scolda. 

V. 

Thuo  uuarth  fan  Rumuburg     rikeas  mannes 

340  ober  alla  thesa  irminthiod  Octauianes 

bau  endi  bodseepi     ober  thia  is  bredun  giuuald 
kuman  fan  them  kesure     cuningo  gihuilicon, 
hemsittendion,     so  uuido  so  is  heritogon 
obar  all  that  landseepi     liudio  giuuieldon. 

345  Hiet  man  that  all  thia  elilendiun  man     iro  vofil  suohtin, 
Äelithos  iro  handmahal     angegin  iro  herren  bodon, 
quami  te  them  cnuosla  gihue     thanan  hie  cunneas  uuas, 
giboran  fan  them  burgion.     That  gibod  uuarth  gilestid 
ober  thesa  uuidun  uuerold.    Unerod  samnode 

350  to  allero  burgo  gihuem.     Forun  thia  bodon  obar  all 
thia  fan  them  kesure     cumana  uuarun, 

21  ltfsti  aus  i  eorr.f  26  ihi  30  giuuend  |  uuorrton  33  haid  an 
auf  rasur  für  b  34  githa  duog  39  uuarth  übevaeschriebtn  (2.  hand?) 
46  elithos 


26  —  27.  Jfe.  1,21.  Pariet  autem  üluun,  et  vocabis  noraen  eius 
Iesum  .  .  .  29  — 38.  Mt.  1,  2*.  Exaurgens  autem  Ioseph  a  somno  fecit 
sicut  praaeepit  ei  angelus  domini  et  aeeepit  cooiugem  suam.     1 ,  25.  et 
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unardon  ira  an  thesaro  uueroldi.    Lesti  thu  inca  uuinitrcuua 
ford  so  thu  dadi,     cndi  hald  incan  friundskepi  uuel. 
Ne  lat  thu  sie  thi  thiu  ledarou.    thoh  sin  undar  ira  lidon  cgi 
barn  an  ira  bosma.     It  cumid  thnrh  gibod  godes, 

325  helages  gestes     fon  hebanuuanga: 

that  is  Iesu  Krist,     godes  egan  barn,  io 

nnaldandes  sonn.     Thu  scalt  sie  uuel  baldan, 

hclaglico.     Ne  lat  thu  thi  thinan  hugi  tuiflien, 

mcrrean  thina  modgithaht'    Tho  uuard  eft  thes  mannes  hugi 

330  giuuendidaftarthemuuordun,  thatheimtethemuuibagenam, 
te  thera  magad  minnea:      antkenda  maht  godes, 
uualdandes  gibod.     Uuas  im  uuilleo  mikü  15 
that  he  sta  so  hclaglico     baldan  mosti: 
bisorgoda  sie  an  is  gisidea,     endi  siu  so  subro  drog 

335  al  tc  huldi.  godes     helagna  gest, 

godücan  gumon,     antthat  sie  godes  giscapu 
mahtig  gimanodun     that  siu  ina  an  manno  üoht 
allaro  barno  bezt     brengean  scolda. 


340  obar  alla  thesa  irminthiod  Octauianas 

ban  endi  bodskepi     obar  thca  is  bredon  giuuald 
cuman  fon  them  kesure     cuningo  gihuilicun, 
hemsitteandiun ,     so  uuido  so  is  heritogon 
obar  al  that  landskcpi     liudio  giuueldun. 

345  Hiet  man  that  alla  thea  elilendiun  man    iro  odil  (6*)  sohtin, 
helidos  iro  handmahal     angegen  iro  herron  bodon, 
quami  te  them  cnosla  gihue     thanan  he  cunneas  uuas, 
giboran  fon  them  burgiun.     That  gibod  uuard  gilestid 
obar  thesa  uuidon  uuerold.     üuerod  samnoda 

350  te  allaro  burgeo  gihuuem.     Forun  thea  bodon  obar  all  & 
thea  fon  them  kesura     cumana  uuarun, 

43  Äeri-  aus  c  corrigiert       44  Uudi      51  kesura  corr .  in  o  l.  nana 

non  cognovit  eam,  donec  pepcrit  filium  «uum  primogenitum  ...  39—50. 
X.  2,  1.  Factum  est  autein  in  diebus  Ulis,  cxiit  edictum  a  Caesare 
Augusto,  ut  deacTiberetur  univewui  orbis.  X.  2,  3.  Et  ibant  omnes  ut 
profiterentur  siDguli  in  suum  civitateni. 


V. 

Tho  uuard  fon  Rumuburg     rikes  mannes 


20 
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■ 

buokspaha  uueros:     fAn  briet  scribun 

suitho  niudlico     namono  gihuilican, 

ia  land  ia  liudi,     that  im  ni  mahta*  a/etfian  man 
355  gumouo  sulica  gambra     so  imo  scolda  geldan  gihuie 

helitho  fan(l4*)ishobde.  Thuo  giuuet  im  oc  mid  ii  hiuuiskie 

Ioseph  thi*  guodo,     so  it  god  mahtig 
*  uualdaud  uuelda:     suohta  im  thia  uuanamo/i  bem, 

thia  bürg  an  Bethlem,     thar  iro  bethero  uuas 
360  tbcs  helitbes  handmabal     eudi  oc  tberu  belagun  thiernun, 

Mariu»  tbera  guodun.     Tbar  uuas  tbes  marien  stuol 

an  erdagon  arfalcuninges 

Dauides  tbes  guoden,  tban  lang  tbie  hie  thena  drohscepi  tbar 
erl  undar  Ebreon     egan  muosta, 

365  baldan  bobgisetu.     Sea  uuarun  is  hiuuisces, 
cuman  fan  is  cnuosle.     kunneas  guodes 
bethiu  bi  giburdion.        Tbar  gifran  ik  that  sia  th/u 

berebtun  giscapu 
Marian  gimanodun     endi  mabt  godes, 
that  iro  an  tbem  sitbe     suno  odan  uarth, 

370  giboran  an  Bethlebem     barno  strangost, 

allero  cuningo  craftigost:     cuman  uuarth  tbie  mario 
mabtig  on  manno  Hobt,     so  is  er  managan  dag 
bilithi  uuarun     endi  bocno  filo 

giuuordan  an  thesaro  uueroldi.    Tbo  uuas  it  all  giuuarod  so 
375  so  it  er  spaba  man     gisprokean  (i4b)  baidun, 
— >~ —     thum  builik  odmuodi     hie  tbit  erthriki  berod 

thuru  is  selbes  craft     suokean  uuelda, 

managero  mundboro.     Thuo  ina  tbiu  moder  nam, 

biuand  ina  mid  uaadi     uuibo  scoinosta, 
380  fagaron  fratohon     endi  ina  mid  iro  folmon  tuem 

54  land  atelHan        57  thio        58  uuanamo         60  thieraum 

61  marium       66  cnuosle  corr.)       07  thu        73  uuarun      76  odmuodi 

56 — 67.  Z.  2,  4.  Ascendit  autem  et  Joseph  a  Galilea  de  ciritate  , 
Nazareth  in  Iudeam  et  in  ciritatein  David,  quae  vocatur  Bethleem,  eo 
quod  esset  de  domo  et  familia  Darid,  2,  5.  ut  prottoretux  cum  Maria 
despcmsata  sibi  uiore  praegnante.  67  —  70.  L.  2,6.  Factum  est  autem, 
cum  esscnt  ibi,  impleti  sunt  dies  ut  parerei,  2,  7.  et  peperit  lüium  suum 
primogenitum.  76  —  78.  Beda  zu  L.  2,  4.  Cuius  noti  praetereunter  tanta  # 
Umque  benigaa  est  humilitas  intuenda,   qui  uon  solum  incarnari  pro 
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bokspaha  uueros ,     endi  an  bref  scribun 
suido  niudlico     namono  gihuilican, 
ia  land  ia  liudi,     that  im  ni  mahti  alettean  man 
355  gnmono  salica  gambra     so  im  scolda  gelden  gibue 

belido  fon  is  bobda.      Tbo  giuuet  im  oc  mid  is  hiuuisca 
Iosepb  the  godo     so  it  god  mahtig 

unaldand  nuelda:     sohta  im  tbin  nuanamon  b cm.  io 

Thea  borg  an  Betbleem,     thar  iro  beidero  uuas 
360  tbes  belides  handmabal     endi  oc  tbera  belagun  thiornun, 

Mariun  tbera  godun.     Thar  uuas  tbes  raareon  stol 

an  erdagun  adalcuninges 
K        Dauides  tbes  godon,   tban  langa  the  he  tbana  drubtskepi  thar 

erl  undar  Ebreon     egan  mosta, 
365  baldan  bobgisetu.  .  Siu  uuarun  is  hiuuiscas,  is 

■ 

cnman  fon  is  cnosla,     cunneas  godes 

bediu  bi  giburdiun.       Thar  gifragn   ic  that  sie  tbin 

berhtun  giscapu 
Mariun  gimanodun     endi  maht  godes, 
that  im  an  them  sida     sunu  odan  uuard, 
370  giboran  an  Bethleem     barno  strangost, 

allaro  cuningo  craftigost:     cuman  uuard  the  mario 

mahtig  an  manno  lioht,     so  is  er  managan  dag  so 

bilidi  uuarun     endi  bogno  filu 

giuuorden  an  thesero  uueroldi.    Tbo  uuas  it  all  giuuarod  so 
375  so  it  er  spaha  man     gisprocan  habdun, 

thurh  huilic  odmodi     he  thit  erdriki  herod 

thurh  is  selbes  craft     sokean  uuelda,  • 

managaro  mundboro.     Tho  ina  thiu  modar  nam, 

biuuand  ina  mid  uuadiu     uuibo  sconiost, 
380  (6*)  fagaron  fratahun     endi  ina  mid  iro  folmon  tuuem  12.1 

54  man  2.  hand  55  gelden  2.Jmnd  63  langa.  auf  rasur  druAt- 
au$  d  65  ai*  au»  u  2.  hand  69  sida  2.  hand  71  uuar<£  2.  hand 
75  haftdun  2.  hand         78  -boro  :::  |  Tho  ina  auf  ratur 

nobi*,  sed  et  eo  tempore  dignatus  tit  iscarnari  quo  ...  ob  nostri  libera- 
tionem  ip*e  serntio  iubderetur.  78  —  82.  L.  2,  7  ...  Et  pannis  cum 
involrit  et  reclinavit  eum  in  praesepio,  quia  non  erat  eis  locus  in  diver- 
sorio.  heda  zu  L.  2,  7.  Qui  totum  mundum  vario  vestit  ornatu  pannis 
vilibus  involritur  .  .  .;  per  quem  omnia  facta  sunt  manus  pedesque  cunis 
adatringitur        cui  caelum  ledes  est.  duri  praesepis  angustia  continetor. 
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legda  lieflico     luttilna  mann, 

that  kind  an  ena  cribbiun,      thoh  hie  habdi  craft  godes, 
manno  drohtin.     Thar  tat  thia  muodor  biforan, 
nuib  nnacoiande,     uuardoda  selho, 

385  held  that  heiaga  barn:     ni  uuas  iru  hugi  tuifli, 

thero  magat  iro  muodsebo.      Thuo  uuarth  managon  cuth 
ober  thesa  nuidun  uuerold,     uuardos  anfunden 
thia  thar  ehuscalcos     ute  nuarnn 
uneros  an  uuahtn     uuiggeo  gomean, 

390  fehes  after  fehle:     gisahnn  hnistri  an  tue 
telatan  an  lüfte,     endi  quam  lioht  godes 
uuanom  thuru  thin  unolkan     endi  thia  uuardos  thar 
bifieng  an  them  felde.     Sia  uuwrdun  an  forohton  tho 
thia  man  an  iro  maode:      gisahnn  thar  mahtigna 

395  godes  engü  cum  an,'    thie  im  tegegnes  sprak, 

(15*)  hiet  that  im  thia  uuardos      uuiht  ni  andriedin 
lethes  fan  them  liohte:    4Ik  scal  iu*  quathie,  Uebera  thing 
suitho  uuarlico     nuilleon  seggian, 
cuthian  craft  mikil:     Nu  ist  Crist  giboran 

400  an  thesaro  seit) im  naht,     salig  barn  godes, 
an  thesaro  Dauides  bürg,     drohtin  thie  guodo. 
That  is  mendislo     manno  cunnies, 
allero  firio  fruma.     Thar  gi  ina  findan  mugun 
an  Bethleemburg     barno  rikost: 

405  hebbeat  that  te  tfegne,     that  ik  tu  yttellian  mag 
uuaron  uuordon,     that  hie  thar  biuundan  ligi<f 
that  kind  an  enero  cribbun ,      thoh  hie  si  cuning  obar  all 
erdun  endi  himües     endi  obar  eidibarn, 
uueroldes  uualdand.'     Reht  so  hie  thuo  that  uuord  gisprak, 

410  so  uuarth  thar  engilo  ti  them  enon     unrira  cuman, 

 :  

84  uuacoi:ande  |  ,  n  radiert  93-  uuardun  th:o  94  m°ode 
405  hebbeat      thegne       ik  |  telüan       9  uuord 


86  —  90.  Tat.  VI.  L.  2,  8.  Et  pastorea  erant  in  regione  eadem 
vigüantes  et  costodientes  vigilias  noctis  supra  gTegem  suam.  90 — 95. 
L.  2,  9.  Et  ecce  angelus  domini  stetit  iuxta  illos,  et  claritas  dei  cimum- 
ful§it  illos,  et  timuerunt  timore  magno.  95 — 99.  L.  2,  10.  Et  dixit 
illis  angelus:  'Noüte  timere.  Ecce  enim  erangelizo  Tohia  gaudium 
magnum  quod  erit  omni  populo,    99  —  404.    L.  2,  11.    quia  natus  est 
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legda  lioflico     luttilna  man, 

that  kind  an  ena  cribbiun,      thoh  he  habdi  craft  godes, 
manno  drohtin.     Thar  sat  thiu  modar  biforan, 
uuif  ouacogeandi ,     uuardoda  selbo, 

385  held  that  helaga  barn:     ni  uuas  ira  hngi  tuuifli, 

thera  magad  ira  modsebo.     Tho  uuard  managun  cud  ö 
obar  thesa  uuidon  uuerold,     uuardos  antfundun 
tbea  thar  ehnscalcos     uta  uuarun 
nueros  an  uuahtu     nniggeo  gomean, 

390  fehas  aftar  felda:     gisahun  finistri  an  tuue 
telatan  an  lüfte ,       endi  qnam  lioht  godes 
uuanum  thorh  thiu  nnolcan     endi  thea  uuardos  thar 
bifeng  an  them  felda.     Sie  nordun  an  forhtnn  tho  io 
thea  man  an  ira  moda:      gisahun  thar  mahtigna 

395  godes  engil  cuman,     the  im  tegegnes  sprac, 
het  that  im  thea  uuardos     uuiht  ne  antdredin 
ledes  fon  them  liohta:    4Ic  scal  eu'  quad  he,  4liobora  thing 
suido  uuarlico     uuilleon  seggean, 
cudean  craft  mikil :     Nu  is  Krist  giboran 

400  an  thesero  selbun  naht,     salig  barn  godes,  15 
an  thera  Dauides  bürg,     drohtin  the  godo. 
That  is  mendislo     manno  cunneas, 
allaro  firiho  fruma.     Thar  gi  ina  fidan  mugun 
an  Bethlemaburg     barno  rikiost: 

405  hebbiad  that  te  tecna,     that  ic  eu  gitellean  mag 
uuarun  uuordun,     that  he  thar  biuundan  ligid 
that  kind  an  enera  cribbiun,     thoh  he  si  cuning  obar  al 
erdun  endi  himües     endi  obar  eldeo  barn,  *o 
uueroldes  uualdandV     Reht  so  he  tho  that  uuord  gisprac, 

410  so  uuard  thar  engilo  te  them  enun     unrim  cuman, 

■ 

407  thai  auf  ratur 

0 

f 

vobis  hodie  salvator,  qui  est  Christus  dominus  in  civitate  David.  5  —  9. 
L.  2,  12.  Et  hoc  Tobis  Signum:  invcnietis  infantem  pannis  inrolutum  et 
positum  in  praesepio.'  {vgl.  auch  tu  318  ff.).  9—24.  X.  2,  13.  Et 
•ubito  factum  est  cum  angelo  multitudo  militiae  caelestis  laudantium  deum  W  ■ 
et  dicentium:  2,  14.  'Gloria  in  altissimis  deo,  et  in  terra  pax  bomini- 
bus  bonae  voluntatis.'  2,  15.  Et  factum  est,  ut  discesserunt  angeli  in 
caclum,  pastores  loquebantur  ad  invicem  'Transeamus  usque  in  Bethleem 
et  Tideamus  boc  verbam  quod  factum  est,  quod  dominus  ostendit  nobis.' 
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helag  heriscepi      fan  hefcanuuange, 
fagar  folc  godes,     endi  filu  spracun 
lofuuord  manag     liudeo  herren. 

Ailmotiun  thuo  helagan  sang,    thuo  sia  eft  te  hefcanuuange 
415  uundun  thuru  thiu  uuolkan.     Thea  (I5b)  uuardos  hordnn 

huo  thiu  engilo  craft     almagtigna  god 

snitho  uuarlico*     uuordon  lot>odun: 

'Diuritha  si  nu'  quathun  sia,     'drohtine  selbon 

an  thiem  hohoston     himilo  rikea, 
420  endi  fridu  an  erdu     firio  barnon, 

guoduuilligon  gumon,     thie  thia  god  ankenneat 

thuru  hluttran  hugi.'     Thia  herdos  forstuodun 

that  sea  magtig  thing     gimanod  hai Ja, 

blithi  gibodscepi:      giuuitun  im  te  Betleera  thanan 
425  nahtes  sithon;     uuäs  im  niud  mikil 

that  sea  selban  Crist     gisehan  muostiu. 

VI 

Habda  im  thie  engil  godes     al  giuuisid 
torohtan  teknon,     that  sea  tuo  im*  selbon 

■ 

to  them  godes  barne     gangan  mahtun, 

430  endi  fundun  san     folco  drohtin, 

liudo  herron.     Sagdun  thuo  lof  gode, 

uualdande  mid  iro  uuordun     endi  auido  cuthdtm 

obar  thia  berehtun  bürg,     huilic  im  thar  btlithi  uuarth 

fan  hebanuuange      helag  gitogid 

435  fagor  an  felde.     That  fri  all  biheid 
an  iro  hugisceftion     helag  thiorno, 
thiu  magat  (16*)  an  iru  muode,     so  huat  so  siu  gihorda 

thia  man  Spreeau. 
Fodda  ina  thuo  fagaro     frio  sconiosia, 
thiu  muodor  thuru  minnea     managero  drohtin, 

440  helag  himüisc  barn.     Helithos  gispracun 

21  th'e  26  muostun  30  san  auf  rasvr  31  vor  herroa  steht 
drohtin,  durchstrichen  32  u'aldande  cuthdin,  c  auf  raeur  33  blithi 
34  git°igid       35  fri       40  himili"c,  s  jünger 


24  —  35.  L.  2,  16.  Et  venerunt  tunc  festinantes,  et  invenerunt  Mariem 
et  Ioseph  et  infantera  positum  in  praesepio,    27  —  35.    L.  2,  17.  Viden- 


Digitized  by  Google 


MONAC.  411  —  440  (12  —  13).  33 

Belag  hcriskepi      fon  hebanuuanga, 

fagar  folc  godes,     codi  filu  sprakun 

lofuuord  manag     liudeo  herron. 
-  Afhobon  tho  helagna  sang,     tho  sie  eft  te  hebanuuanga 
415  uundun  (7*)  thurh  thiu  uuolcan.     Thea  uuardos  hordun  13,i 

huo  thiu  engilo  craft     alomahtigna  god 

suido  uucrdlico     uuordun  louodun: 

'Diurida  si  nu'  quadun  sie,  *drobtine  selbun 

an  them  hohoston     himilo  rikea, 
420  endi  fridu  an  erdu     üriho  barnun, 

goduuilligun  gumun,      them  the  god  an t kennend  6 

thurh  hluttran  hugi.'     Thea  hirdios  forstodun 

that  sie  mahtig  thing     gimanod  habda, 

blidlic  bodskepi:      giuuitun  im  te  Bethleem  thanan 
425  nahtes  sidon;     uuas  im  niud  mikil 

that  sie  selben  Krist     gisehan  mostin. 

VL 

Habda  im  the  engil  godes     al  giuuisid 

torhtun  teenun,     that  sie  im  to  selbun  10 

te  them  godes  barne     gangan  mahtun, 
430  endi  fundun  san     folco  drohtin, 

liudeo  herron.     Sagdun  tho  lof  goda, 

uualdande  mid  iro  uuordun     endi  uuido  euddun 

obar  thea  berhtun  bürg,     huilic  im  tbar  bilidi  uuard 

fon  hebanuuanga     helag  gitogit, 
435  fagar  an  felde.     That  fri  al  biheld 

an  ira  hugiskeftiun     helag  thiorna, 

Üüu  magad  an  ira  mode,      so  huat  so  siu  gihorda  thea 

mann  sprecan.  16 

Fodda  ina  tho  fagaro     friho  scaniosta, 

thiu  modar  thurh  minnea     managaro  drohtin, 
440  helag  himilisc  bam.     Hclidos  gispracun 

tes  autem  rognovertint  de  verbo  quod  dictum  erat  illis  de  puero  hoc. 
X.  2,  20.  Et  reversi  sunt  pastores  gloriticantes  et  landantes  deum  in 
onmibus  quae  audierant  et  viderant,  sicut  dictum  est  ad  illos.  35  —  37. 
X.  2,  19.  Maria  autem  conservubat  omnia  verba  haec  conferens  in  corde 
wo.  40  —  47.  X.  2,  21.  Et  postquam  consummati  sunt  dies  octo  ut 
circumeideretur  pufr,  Tocatum  est  nomen  eius  Jesus,  quod  Tocatum  est  ab 

£.  Siever«,  HelUnd.  3 
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an  them  ahtorfen  dage     erlös  managa, 
suitho  glauua  gumon     mid  thero  godes  thiornun, 
that  hie  Heland  to  namen     hebbean  scoldi, 
so  it  tiüe  gödes  engil     Gabriel  gisprac 

445  uuarun  uuordun      endi  thiem  uuiba  gibod 

bodo  drohtines,  thuo  sin  erist  that  barn  antfieng 
uuanora  te  thesaro  aaeroldi.     Uaas  im  uuilleo  mikel 
that  siu  ina  so  helaglico     haldan  muosti, 
fullgieng  im  thuo  so  gerno.     That  iar  furthor  scretf, 

450  antthat  that  fridubarn  godes     tiuuartig  haida 

dago  endi  nahto.    Thuo  scoldun  sea  thar  ena  dad  frummean, 
that  sia  ina  te  Hierusalem     forgeban  scoldun 
uualdande  te  them  uuihe.     Thuo*  uuas  iro  uuisa  thann, 
thero  liudo  landsido,     that  that  ni  muosta  farlatan  nigen 

455  idis  under  Ebreon,     ef  iru  odan*  uuarth 
suno  afuodid,     ne  siu  ina  simla  (16b)  tharod 
te  them  godes  uuihe     forgeban  scolda. 
Gin ui tun  im  thuo  thiu  guoden  tue,     Ioseph  endi  Maria 
bethiu  fan  Bethleem:     habdun  that  barn  mid  im, 

460  helagna  Crist,     suohtun  im  hus  godes 

an  Hierusalem:     thar  scoldun  sea  is  gcld  frummean 
uualdande  an  them  uuihe..     uuisa  lestian 
Iudeo  folcas.     Thar  fundun  sia  enna  guodon  man 
aldan  an  them  alahe,  adalboranan, 

465  thie  haida  an  them  uuilie  so  filo     uuintro  endi  sumaro 
gilibd  an  them  leohta:     oft  uuarahta  hie  thar  lof  gode 
mid  bluttro  hwgiu;     hafola  im  helagna  gest, 
saligan  sebon;     Simeon  uuas  hie  hetan. 
Im  ha&la  giuuisid     nualdandes  craft 

470  langa  hmla,     that  hie  ni  muosta  er  thit  lioht  ageban, 
uuendian  af  thesaro  uueroldi,    er  than  im  thie  uuillo  gistuodi 

52  folgeban     60  suohtum     63  ena    65  enai    67  hiugiu    70  hiula 

 , — , — 

angelo  priusqnam  in  utero  eoneiperetur.  49  —  63.  X.  2,  22.  Et  post- 
quam  impleti  sunt  dies  purgationis  eius  secundum  legem  Moysi  {B*<ia  tu 
L.  2,  22.  mulier  .  . .  immunda  erit  septem  diebus  iuxta  die«  sepnracioni» 
menatruae  . .  .  Ipsa  rero  trigiuta  tribus  diebus  ^manebit  in  tanguine  puri- 
fleationis  suae),  tulerunt  illum  in  Hierusalem  ut  sisterent  eum  deo.  63  — 
68.  L.  2,  25.  Et  ecce  homo  erat  in  Hierusalem,  cui  nomen  Simon,  et 
homo  iste  iustua  et  timoratus,  expectaas  consolationem  Israel,  et  ipiritus 
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an  them  ahtodon  daga     erlös  managa, 
suido  glauua  gumon     mid  thcra  godes  thiornun, 
that  he  Heleand  te  nanicn     hcbbean  scoldi, 
so  it  the  godes  engil     Gabriel  gisprac  *o 
445  uuaron  uuordun     endi  tbem  uuibe  gibod 

bodo  drohtines,     tho  siu  erist  tbat  barn  antfeng 
uuanum  te  thesero  uueroldi.     üuas  iru  uuillco  mikil 
that  siu  ina  so  helagna*     baldan  mosti, 
fulgeng  im  tho  so  gemo.     Tbat  ger  furdor  skred, 

450  untthat  that  fridubam  godes       fiartig  habda 

dago  endi  nahto.  Tho  scoldun  sie  (7b)  thar  cna  dad  frummean,  H,i  . 
that  sie  ina  te  Hierusalem     forgeban  scoldun 
uualdanda  te  them  uuiha.     So  uuas  iro  uuisa  thar., 
thero  liudeo  landsidu,     that  tbat  ni  mosta  forlatan  negen 

455  idis  undar  Ebreon,     ef  iru  at  erist  uuard 
sunu  afodit,     ne  siu  ina  simbla  tliarot 
te  them  godes  uuiba     forgeban  scolda  5 
Giuuitun  im  tho  thiu  goduu  tuue,     Ioseph  endi  Maria 
bediu  fon  Bethleem :     habdun  that  barn  mid  Im, 

460  helagna  Krist,     sohtun  im  hus  godes 

an  Hierusalem:     thar  scoldun  sie  is  geld  frummean 
uualdanda  at  them  uuiha,      uuisa  lestean 
Iudeo  folkes.     Thar  fundun  sea  enna  godan  man 
aldan  at  them  alaha,  adalboranan, 

465  \he  habda  at  them  uuiha  so  filu     uuintro  endi  sumaro  io 
gilibd  an  tliem  liohta:     oft  uuarhta  he  thar  lof  goda 
mid  hluttru  hugi;     habda  im  helagna  gest, 
saliglican  schon;     Simeon  uuas  he  hctan. 
Im  habda  giuuisid     uualdandas  craft 

470  langa  huila,     that  he  ni  mosta  er  tliit  lioht  ageban, 

uuendean  af  thesero  uueroldi,    er  tiian  im  the  uuilleo  gistodi 

60  Arist  au»  1  cotr.       02 /.  uuisa  —  folkes  auf  rasitr       65  thea 

aanctus  erat  in  eo.  Dazu  Beda  zu  L.  2,  27.  Magna  quidam  doroini 
potentia,  sed  non  minor  clarct  humilitaa,  ut  qui  caelo  terraque  non  capi- 
'  tur,  grandacri  hominis  gestetur  totus  in  ulnis.  Sed  et  tropice  accipit 
Simeon  Christum  vetcranus  infantum  v*%v,  GO — 73.  Z.  2,  26.  Et  respon- 
aura  acceperat  a  apiritu  sancto,  non  visurum  se  mortem)  nisi  priui  videret 
Christum  domini.  , 

3» 


Digitized  by  Google 


36    .  COTTON.  472—501. 

that  hie  selbon  Crist      gisehan  muosii, 

helagna  hcbancuning.     Thuo  uuarth  im  is  hugi  saitho 

blithi  an  is  brioston,    thuo  hie  gisah  thatbarn  [godes]  cuman 

475  an  thena  uuih  innan.     Thuo  sagda  hie  uualdande  thanc, 
almahtigen  gode,     thes  hie  ina  mid  is  (17*)  ogan  gisah. 
Gicng  im  thuo  tcgegues     endi  ina  gerno  anficng 
ald  mid  is  armon :     all  antkenda 
bocan  endi  bilithi     endi  oc  that  barn  godes, 

430  helagna  hcbancuning.     'Nu  ik  thi  hier*  scaT'quathie, 
1  gerno  biddean  ,     nu  ik  sus  gigamolod  bion,* 
that  thu  thinan  holdan  scalc     nu  hinan  huerban  lates, 
an  thinan  fridu  uuaron  faran,    thar  er  mina  furthron  dedun, 
uueros  fan  thesaro  uueroldi,     nu  mi  thie  uuilleo  gistuod, 

485  dago  liobosta,     that  ik  minan  drohtin  gisah, 

boldan  herron,     so  mi  gihetan  uuas 
-       langa  hutla.     Thu  bist  Höht  mikil 

allon  elithiodon,     tha  er  thes  alouualden 
craft  ni  antkendun.     Thina  cumi  sindun 

490  te  duome  endi  ti  diurthun,     drohtin  fro  min, 
auaron  Israeles,     egenon  folca, 
thinon  liobon  liodun.'     Listion  telda  thuo 
thie  alldo  man  an  them  alalie     idis  thero  guodun, 
sagda  suothlico,     huo  iro  suno  scolda 

495  obar  thesan  middilgard     mauagon  uuerthan 

sumon  te  falle,  sumon  te  fruobro     firio  barnon, 
them  liudeon  te  Hobe     thia  is  (I7b)  lerun  gihordin 
endi  them  te  harma     thia  horian  ni  uueldih 
Cristes  lerun.     4  Thu  scalt  noh '  quathie ,  1  kara  thiggean, 

500  harm  ori"  thinon  hertcn ,     thann  ina  helitho  barn 
uuapnon  uuitnot.     Tlmt  uuirdit  thi  uuork  mikil, 

79  biVithi  auf  ramr  für  1::  endi  übtrgetchritben  87  hiula 

98  uueldun 


73—78.  L.  2,  27.  ...  Et  cum  inducorent  puerum  Ieaum  parentea 
eins  2,  28.  et  ipso  occepit  cum  in  ulnos  auas  et  benedixit  deum  et 

diiit:    80  —  83.    L.  2,  29.  *  Nunc  diftltttu  aerrum  tuum  .  domine,  srcun- 
dum  yerbum  tnum  in  pace;    84 — 92.    X.  2,  30.  quin  riderunt  ocnii  mei  * 
salutare  taura  2,  32.    lumen  ad  revelatiouem  gentium  et  gloriam 

plebia  tuae  Israel '  92—99.  L.  2,  34.  Et  benedixit  illii  Simeon  et  dixit 
ad  Mariam  roatrcm  eins:   »Ecce  poaitua  est  nie  in  ruinam  et  resurrecüo- 
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tbat  be  sclban  Krist     gisehan  mosti,  i& 
helagna  bebancuning.     Tbo  uuard  im  is  bugi  suido 
blidi  an  is  briostun,     tbo  he  gisah  tbat  barnf  cuman 
47  5  on  thntwi  twih  viiin.ii.      Tho  togdü  1k  wutJdundß  thtsnc^ 
ö/mahtigon  gode,     tbes  he  ina  mid  is  ogun  gisab. 
Geng  im  tho  tegegnes     endi  ina  gerno  antfeng 
ald  mid  is  armun:     al  antkende 

bocan  endi  bilidi     endi  oc  tbat  barn  godes,  20 
480  helagna  bebancuning.     4 Nu  ic  thi  herro  scal*  quad  he, 

4  gerno  biddcan,     nu  ic  sus  gigamalod  bin  in, 

that  thu  tbinan  boldan  scalc     nu  hinan  buerban  latas, 

an  thinan  fridu  uuaruu  faran,    thar  er  mina  fordrun  dedun, 

uueros  fon  thesero  uueroldi,     nu  mi  the  uuillco  gistod, 
485  dago  liobosto,     tbat  ic  minan  drohtin  gisah 

boldan  (8*)  hcrron,     so  mi  gihetan  uuas  W»i 

langa  huila.     Thu  bist  liobt  mikil 

allun  elithiodun,     thea  er  tbes  alouualdon 

craft  nc  antkendun.     Thina  cumi  sindun 
490  te  doma  endi  te  diurdon,     drohtin  fro  min, 

auarun  Israbelas,     eganumu  folke, 

thinun  liobun  liudiun.*     Listiun  talde  tho 

the  aldo  man  an  them  alaha     idis  tbero  godun,  6 

sagda  sodlico,     huo  iro  sunu  scolda 
405  obar  tbesan  middilgard     managun  uucrdan 

sumun  te  falle,  sumun  te  frobru     firiho  barnun, 

them  liudiun  te  leoba     the  is  lerun  gihordin 

endi  them  te  harma     tbc  horien  ni  uueldin 

Kristas  leron.     4  Thu  scalt  noh'  quad  he,  'cara  thiggean, 
500  harm  an  thinumu  herton,     tban  ina  helido  barn 

uuapnun  uuitnod.     That  uuirdid  thi  uuerk  mikil,  »« 

75/  an  —  almahti  |  ausradiert  (bl.  7b  zeile  17),  so  dast  nur  noch  bti 
und  einig*  budistabenreste  erkenntlich  sind       99  leron  MM  u  corr. 



nem  multorum  in  Israel,  et  in  Signum  <mi  contradicetur/  Beda  zu  L.  2, 
34.    Bene  'in  resurrectionem '  quia  dich:   'Ego  sum  resurrectio  et 

vita;  qui  credit  in  me,  etiamsi  mortuu*  fuerit,  vivet  ...  Quomodo  autem 
in  ruinam,  nisi  quia  et  lapis  offensionis  est  et  petra  scanduli,  id  est 
ruinae  bis  qui  offendunt  v erb  um  nec  credunt  99  —  502.  L.  2,  35.  4  Et 
tuam  ipsius  animam  pertransibit  gladius*.  Beda  tu  X.  2,  35  ...  unde 
restat  intelligi  gladium  illum  de  quo  dicitur:  'Gladius  est  in  labiis  eorum,' 
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thrim  te  githolonne/     Thiu  therna  all  forstuod 
uuises  mannes  uuord.     Thuo  quam  thar  oc  en  uuib  gangan 
ald  innan  them  alaha:     Anna  uuas  siu  hetan, 
505  dohter  Fanuelcs ;     siu  ha&da  iro  drohtine  uuel 
githicnod  to  thankc,     uuas  iru  githuungan  uuib. 
Siu  muosta  after  iro  magathcdi ,     sithor  siu  mannes  uuarth 
erlas  an  ehti     edili  thiorna, 

so  muosta  siu  mid  iro  brudigumen     bodlu  giuualdan 
510  sibun  uuintcr  saraan.      Thuo  gifragen  ik  tbat  iro  thar 

sorga  gistuod, 

that  sia  thiu  mikila  maht     metodes  tedelda, 

uureth  uurdigiscapu.     Thuo  uuas  siu  uuidua  after  thiu 

at  them  friduuuiho     fiuuar  ondi  ahtoda 

uuintro  an  iro  uueroldi ,     so  siu  nio  thena  uuih  ni  farlet, 
515  ac  siu  thar  iru  drohtine  t     dages  cridi  (18*)  nahtes 

gode  thionoda.     Siu  quam  thar  oc  gangan  tuo 

an  thia  sclbun  tid :     san  ankeuda 

that  hehwa  barn  godes     endi  them  helithon  cuthda, 

them  uuerode  after  them  uuihe      uuilspel  mikil, 
520  quat  that  im  neriendes  ginist     giuahid  uuari 

holpa  hebaneuninges :     4  Nu  ist  thie  helago  Crist, 

uualdand  selbo     an  thesan  uuih  cuman 

to  alosannea  thia  linde     thia  hier  nu  lango  bidun 

au  thesaro  middilgard     managa  huila 
525  thurftig  theoda,     so  nu  thes  thinges  mugun 

mendean  maneunni.' 

vn. 

Manag  fagouoda 
uuerod  after  them  uuihe:     gihordun  uuilspel  mikil 
fan  gode  seggian.     That  geld  habda  thuo  gilestid 

502  th'u       25  thurhftig       26  -VII-  vor  managero  v.  535 

hoo  est  dolorem  dominicae  passionis  eius  animam  pertransisse.  3—10. 
L.  2,36.  Et  erat  Anna  prophetissa,  ftlia  Fanucl,  de  tribu  Äser.  Hncc 
processerat  in  diebua  multis,  et  vixerat  cum  tIto  suo  annia  neptem  a  vir- 
ginitate  sna.  10  — 16.  L.  2,  37.  Et  haec  vidua  usque  ad  .innos  octo- 
ginta  quattuor;  quae  non  discedebat  de  templo,  ieiuniis  et  obsecrationibus 
8ernens  nocte  ac  die.  16  —  26.  L.  2,  38.  Et  haec  ipsa  hora  super- 
veniena  confitebatur  domino  et  loquebatur  de  illo  Omnibus  qui  expectabant 
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thrim  te  githolonna,*     Thiu  thiorna  al  forstod 
uuisas  mannas  uuord.     Tbo  quam  tbar  oc  en  uuif  gangan 
ald  innan  tbem  alaba:     Anna  uuas  sin  he  tan, 
505  dohtar  Fanueles;     sin  habde  ira  drobtine  uuel 
githionod  te  tbanca,     nuas  iru  githuungan  uuif. 
Siu  mosta  aftar  ira  magadhedi,      sidor  siu  mannes  nnard 
erles  anthehti*     edili  thiorne, 

4 

so  mosta  siu  mid  ira  brudigumon     bodlo  giuualdan 
510  sibun  uuintar  samad.       Tbo  gifragn  ic  that  im  tbar 

sorga  gistod, 

tbat  sie  tbiu  mikila  mabt     metodes  tedelda, 

uured  uurdigiscapu.     Tbo  uuas  siu  uuidouua  aftar  thiu 

at  tbem  friduuuiba     fior  endi  antabtoda 

uuintro  an  iro  uueroldi,     so  siu  nia  thaua  uuih  ni  forlet,  to 

515  ac  siu  tbar  ira  drohtine  uuol     dages  endi  nabtes 
godc  thionode.     Siu  quam  tbar  oc  gangan  to 
an  thca  selbun  tid:     sau  antkcnde 
that  helage  baru  godes     endi  them  helidon  cudde, 
them  uueroda  aftar  them  uuiha     uuilspel  mikil, 

520  quad  that  im  ncriandas  ginist     ginabid  uuari, 
helpa  hebencuningcs :     4N'u  is  the  belago  Krist, 
(8b)  uualdand  selbo     an  tbesan  uuih  cuman  16,  i 

te  alosicnne  thea  liudi     the  her  nu  lango  bidun 
an  tbesara  middilgard     managa  huuila, 

525  tburftig  thioda,     so  nu  tbes  thinges  mugun 
mcndian  mancunni.' 

vn. 

Manag  fagonoda 
uuerod  aftar  tbem  uuiha:     gihordun  uuilspel  mikil 
fon  gode  seggcan.     That  geld  habde  tho  gilestid  5 

516  siu  seit  (int  in  a  corrigiert  zu  »ein 

reüemptionem  Ilieruaalera.  Beda  zu  L.  2,  38.  Et  ideo  Anna  et  stipendüs 
vidoitatis  et  moribus  Ulis  inducitor,  ut  digna  plane  fuisse  credatur  quae 
redemptorem  renisse  omnium  nnntiaret. 

28—47.  X.  2,  39.  Et  ut  perfecerunt  omnia  aecundum  legem  domini, 
reverai  sunt  in  Galileam  in  ciritatem  auam  Kazareth.  Beda  zu  Z.  2 ,  4. 
Superna  dispensatione  profeaaio  cenans  ista  deseripta  est,  ut  suaro  quis- 
que  patriam  irc  iuberettur         ut  dominua  alibi  coneeptus,  alibi  natua 
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thiu  idis  an  them  alaha,     al  so  it  im  an  iro  euue  gibod 
530  endi  an  thero  berehtwi  borg     buoki  giuuisdun, 

helagero  handgiuuerc.      Giaoitnn  im  thuo  te  hus  than  an 

fan  Hiernsalem     Ioseph  endi  Maria, 

helag  hiuuiski:     habdun  im  hebancuning 

simla  te  gesithe,     sann  drohtines, 
535  managero  mundboron,     so  it  gio  (l8b)  man  ni  uuarth 

than  unidor  an  thesaro  uueroldi,     neaan  so  is  uuilleo  gieng, 

hebancnninges  hngi:     thoh  thar  than  huiiik  helag  man 

Crist  antkendi,    thoh  ni  uuarth  it  gio  te  thes  kuninges  ho£a 

them  mannen  gemarid     the  im  an  iro  muodsebon 
540  holda  ni  uuarun,     ac  uuas  im  so  bihaldan  forth 

mid  uuordon  endi  mid  uuercon,     antthat  thar  uueros  ostan 

suitho  glauua  gumon     gangan  quamun 

threa  te  thero  thiodo,     thegnos  snella 

an  langan  uueg     obar  that  länd  tharod: 
545  folgodun  enon  berehton  bokne    endi  sohtuu  that  barn  godes 

mid  hluttru  hugiu:     uuoldon  im  hnigan  tuo, 

g<»Äan  im  te  iungron:     dribun  im  godes  giscapu.  • 

Thuo  sea  Erodesan  thar     rikkian  fundun 

an  is  seli  sittean,     slutuuardan  cuning, 
550  muodagna  mid  is  mannon :  —  simlauuas  hie  inuodes*  gern  — , 

tho  queddon  sia  ina  kusco     an  cuninguuisu 

fagaro  an  is  fiettea,     endi  hie  fragode  san 

hiwlic  sia  arundi     ute  brahti  * 

uueros  an  the  na  uuraesirf :  'Hueder  ledeat  gi  nundan  gold 
555  te  gebu  htulicon  gumono?  te  hui  gi  sus  an  gange  cumat 
gifaran  anTathie?  Huat,  gi  nethuanan  ferran  sind 
erlös  fan  otfrou  theodon.  Ik  gisiho  that  gi  sind  ediligiburdion 
cunnies  fan  cnuosle  guodon :  nio  hier  er  sulica  cumana  ni  uurrfun 
eri  fan  orfron  thiodon,  sithor  ik  muosta  thicses  erlo  folcas 
560  giuualdan  theses  uuidon  rikeas.         Gi  scutou   mi  te 

uuarun  seggian 

30  berehtig     44  an  obar  langan      45  soht,m     47  gan     ö3  hiulic 
55  hiulicon       58  00*0*1« 


instdiantis  sibi  Herodis  futorem  focilius  evaderet  Tat.  VII.  Mt.  2,  1. 
Cum  ergo  natus  esset  Iesus  in  Bethlehem  ludeae  in  diebus  Herodis  regia, 
ecce  magi  ab  Oriente  venerum  Hierusolyman).    Hrab.  zu  Mt.  2,  1.  Ipsi 
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thiu  idis  an  thcm  alaha,     al  so  it  im  an  ira  euua  gibod 
530  Aldi  at  thera  berhtun  bürg     bok  giuuisdun, 

bclagaro  bandgiuuerk.     Giuuitun  im  tbo  te  hus  tbanan 

fon  Hierusalem     Ioseph  cndi  Maria, 

helag  hiuuiski:      babdun  im  bebenkuning 

simbla  te  gisida,      snnn  droht  in  es 
535  managaro  inundboron,     so  it  gio  man  ni  uuard 

t hau  nuidor  an  tbesaro  nneroldi ,     butan  so  is  uuilleo  gong,  i 

hebencuninges  hugi:      tboh  thar  than  builic  belag  man 

Krist  autkendi,    thoh  ni  uuard  it  gio  te  tbes  kuuinges  bobe 

them  mannun  gimarid     thca  im  an  iro  modsebon 
540  bolde  ni  uuarun,     ac  uuas  im  so  bihalden  ford 

mid  uuordun  endi  nüd  uuerkun,     anttbat  tbar  uucros  ostan 

suido  glauua  gnmon     gangan  quamun  i 

thrca  te  tbero  tbiodn,     tbegnos  snelle 

an  langan  uueg     obar  tbat  land  tbarod: 
545  folgodun  enim  berbtun  bogne     endi  sobtun  tbat  barn  godes 

mid  bluttru  hugi:     uueldun  im  bnigan  to, 

gcan  im  te  iungrun:     dribun  im  godes  giscapu. 

Tlio  sie  Herodesan  thar     rikean  fundun 

an  is  seli  sittien,     sliduurdean  kuning,  2 
550  modagna  mid  is  mannun:  —  simbla  uuas  hc  mordes  gern  — , 

tho  quaddun  sie  ina  cusco     an  cuuinguuisun 

fagaro  an  is  flettie,     cndi  he  fragoda  san 

builic  sie  arundi     Uta  gibrahti 

uucros  an  thaua  uuracsid:  'Huucder  lediad  gi  uuudan  gold 
555  tc  gebu  huüicun  gumuno?  tehuigitbus  an(9*)gaugakumad  17 
gifarau  an  fodiu?  clluat,  gi  nctuuanan  forran  sind 
erlös  fon  odrun  thiodun.  Ic  gisiu  tbat  gi  sind  ediligiburdiun 
cunnies  fon  cnosle  godun :  nio  her  er  sulica  cumana  ni  uurdun 
eri  fon  odrun  thioduu ,  sidor  ik  mosta  thesas  erlo  folkes 
560  giuualdan   thesas  uuidon   rikeas.        Gi  sculun   mi  te 

uuarun  seggean 

30  feudi 

■ 

primum  ortum  cius  intcllcxcrunt  et  venientes  in  «auetam  Bethlehem  adora- 
vtrunt  puerum  Stella  desuper  ostendente.  Hrab.  zu  Mt.  2,  11.  Ecce  tres 
titagi  simul  uno  itinere  adoraturi  Teniebant,  und  weiterhin  Muncra  vero  de 
tbesauris  aperüs  prolata  significant  fidem  oris  confeRsione  . .  .  manifeBtatam. 


r 
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far  theson  lindeo  folca.     bmui  gi  sin  te  theson  lande  cuman.' 
Thuo  spracun  im  eft  tegegnes     gnmon  ostronea, 
uuordspaha  nneros:    'Uni  ihi  te  uuarnn  mugnn'  quathun  sia, 
4usa  arnndi     otho  giUUütn* 

565  giseggian  suothlieo,     bibui  nni  qnamnn  an  thesan  sit  herod 
fan  ostan  [te]  thesaro  erthn.     In  uuarnn  thar  anales  mau, 
godsprekea  gnmon,     thia  us  gnodes  so  iilo, 
helpa  gihotnn     fan  hebancuninge 
uuarnn  uuordon.     Tban  nnas  thar  en  giuuittig  man, 

570  fruod  cndi  Älouuis      —  fnrn  uuas  that  in  — , 

usa  aldro  ostar  hinan.      Thar  ni  uuartii  sithor  enig  man 
spracono  so  spahi:     hie  mohta  rekkean  spei  godes, 
huand  im  haMa  (I9b)  forliuuau     liudo  herro, 
that  hie  muohta  fan  erthn     upp  gihorean 

575  uualdandcs  uuord :      bithiu  uuas  is  ginuit  mikil, 
thes  thegnes  githahtL     Thuo  hie  thanan  scolda, 
ageban  gardos,     gadnlingo  giniang, 
farlatan  liudeo  drom,     suokean  leoht  odar, 
thuo  hie  im  is  iungron  het     gangan  nahor 

580  erbiuuardos,     endi  is  erlon  thuo 

sagda  suotlico:     —  that  all  sithor  quam, 

giuuarth  an  thesaro  uueroidi  — :    thuo  sagda  hie  that  hier 


rnari  endi  mahtig      au  thesan  middilgard 

thes  bestou  giburdcas ;  quat  that  hie  scoldi  uuesan  barn  godes, 
585  quat  that  hie  thesaro  uueroidi     uualdan  scoldi 

gio  te  euuondage,     erthuu  endi  himiles. 

Hie  quat  that  an  them  sclbon^dage     the  ina  saligna 

an  thesan  middilgard     muoder  gidruogi, 

so  quat  he  that  ostana     en  scoldi  scinan 
590  himiltungal  huit,     sulik  so  uui  hier  ni  habdin  er  ' 


86  euuon  dage 


62  —  92.  Erab.  zu  Mt.  2,  2.  Ad  confusionem  Iudaeorum  ...  oritur 
steila  in  Oriente,  quam  futuraru  Balaam,  cuius  successores  erant,  Yati- 
ciniis  norerant,  sicut  in  Xumeris  legitur.  Ait  enim  inier  cetera  sie: 
'Orietur  Stella  ex  Iacob  et  exsurget  homo  ex  Israel.*  -Ywm.  24,  4.  Dixit 
(Balaam)  auditor  sermonum  dei,  qui  risionera  omninotentia  intuitus  est, 
qui  oadit,  et  aic  aperiuntur  oculi  eius  und  24,  16.  ...  qui  norit  doctrinam 


scoldi  cuman  en  uuisciming 
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for  tbesun  liudio  folke,  bihuui  gi  sin  te  thesun  lande  cumana/ 

Tho  spracun  im  eft  tegegnes     gumon  ostronea, 

nuordspahe  uoeros:    4  Vui  tili  tc  uuarun  mugun '  quadun  sie, 

'use  arundi     odo  gitelben, 
565  giseggean  «oüico,     bibuui  Tiui  quaraun  an  thcsan  sid  berod 

fon  ostanf  tbcsaro  erda.     Giu  uuarnn  thar  adallrS  1° 

godsprakca  gnmon,     thea  us  godes  so  filu, 

belpa  gibctun     fon  hebencuninge 

nuanim  uuordun.     Tban  uuas  thar  en  unittig  man, 
570  frod  cndi  filnonis     —  forn  uuas  tbat  giu  — , 

use  aldiro  ostar  hinan.     Thar  ni  uuard  sidor  enig  man 

sprakono  so  spabi:     he  mabtc  rckkien  spei  godes, 

lmuand  im  habde  forliuuan     liudio  berro, 

tbat  he  mähte  fon  erdu     np  giborcan 
575  uualdandes  uuord:     bitliiu  uuas  is  giuuit  mikil, 

tbcs  thegnes  githabti.     Tho  he  tlianan  scolda, 

afgebcn  gardos,     gadulingo  gimang, 

forlatcn  liudio  drom,     sokien  lioht  odar, 

tho  he  im  is  iungron  het     gangan  nahor 
580  crbiuuardos,     cndi  is  erlun.tho 

sagdc  sodlico:     —  tbat  al  sidor  quam, 

giuuard  an  thesaro  uueroldi  — :     tho  sagda  he  that  her 

scoldi  cuman  cn  uuiscuning  *o 

mari  endi  mahtig  .    an  thesan  middilgard 

thes  bezton  giburdios ;    quad  that  it  scoldi  uuesan  barn  godes, 
585  quad  tbat  ho  tbcsero  uueroldes     uualdan  scoldi 

gio  te  euuandaga,     crdun  cndi  himiles. 

He  quad  tbat  an  them  selbon  daga     tho  ina  saligua 

(9b)  an  Ihesan  middilgard     modar  gidrogi,  18*1 

so  quad  he  tbat  ostana     en  scoldi  skinan 
590  himiltungal  huit,     sulic  so  uui  her  ne  babdin  er 


69  Tban  uuas  halb  autradiert  71  aMiro  mit  rasur  aus  d  corr. 

82  uüis  2.  haud        86  erdun  2.  fand 


alüfsitni  et  ritiones  omnipotentis  videt,  qui  cadenß  npertos  habet  oculos. 
Hrab.  zu  Mt.  2,  2.  Quibu*  vero  radiig  quantove  lumine  illam  domini  «tel- 
lam  antiqua  credimo*  tunc  inter  astra  fulsisse?  Quantum  in  splendore 
praecessit,  untum  praeibat  in  raunere. 
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ander  taisc  ertha  endi  himil     ottar  huergin, 
ne  sulik  barn  ue  sulik  bocon.    Hiet  that  thar  ti  beda  (20*)  forin 
thria  man  fan  thero  theodo,     hiet  sia  thenkcan  uuel 
huann  er  sea  gisauoin  ostana     app  sithion 

595  that  godes  bocan  gangan,     hiet  sia  gernuean  sau, 
...  ..       -biet' that  uui  im  folgodin,     so  it  furi  uurthi, 

uuestcr  obar  thesa  uueroldi.     Nu  is  it  all  giuuarod  so, 
cuman  thnru  craft  godes:     Thio  cuning  ist  gifuodid, 
giboran  bald  endi  sträng:     nui  gisahun  is  bocon  scinan 

600  hedro  fan  himilas  tunglon,    so  ik  uuet  that  it  helag  drohtin 
marcoda  mahtig  selbe.     üui  gisahun  morgano  gihuilikes 
blikan  thena  berchton  stcrron,       endi  uiü  gengun  after 

'  them  bocne  herod 
uuegos  endi  uualdos  huuilou.       Uuari  us  that  allero 

uuilliono  mesta 
that  uui  ina  selian  gisauuin*        uuissin  huar  uui  ina 

[selbon]  suokean  scoldin 

605  thena  cuning  under  theson  kesurdome.      Sagi  us,  under 

huilicon  hie  si  thesaro  cunnio  aluodid.' 
Thuo  uuarth  Erodase      innan  briostou 
harm  uui«1  hcrta:     bigan  im  is  hugi  uuallan. 
sebo  mid  sorgon:     gihortfa  seggean  thuo 
that  lue  thar  obarhobd<?on     egan  scolda, 

610  craftigron  cuning      cunneas  (20b)  guodes, 

saligro«  under  them  gesithie.      Thuo  hie  samnon  hiet 
so  huat  so  an  Hierusalem     guodara  manno 
allero  spahoston     spracono  uuarun 
endi  an  iro  brioston     buokcraftes  mest 

615  uuissun  te  uuareu,     endi  hie  sia  mid  is  uuorrfon  fragn 
suitho  niudlico     nitfhugdig  mann, 
cuning  thero  liudo,     huar  Crist  giboran 

91  odai  auf  rtuitr  für  b;  (irr  querstrich  von  2.  hand  94  sea 
übcrgetcltrUbm  gisrwuin  auf  ratur  95  geruuean  603  uuari 
9  obar^obdoeon       11  saligro       15  uui'iun        17  cuniog:,  e  ausradiert 

92  ff.  vgl.  zu  528  —  47.  97  —  605.  Jft.  2,  2.  'übi  est  qui  natus  est 
rex  Iudaeorum  ?  Vidimus  cnioi  stellam  eius  in  Oriente  et  vcnimus  adorare 
cum.'  Hrab.  zu  ML  2,  10  (zu  665 ff.)  Gaudebant  namquc  magi  ...  quod 
eos  usque  ad  illum  perducebat  cuius  desiderio  iam  dudum  accensi  erant. 
6  — 11.   Mt.  2,  3.    Audiens  autem  Herodes  re.\  turbatus  est...    Hrab.  zu 


Digitized  by  Google 


MOXAC.  591  —  617  (18).  45 


undar  tuisc  erda  endi  himil     odar  huerigin, 
dg  sulic  barn  ne  sulic  bocan.    Het  that  tbar  te  bedu  forin 
threa  man  fon  thcro  thiodu.     bot  sie  thenkean  nnel 
huan  er  sie  gisauuin  ostana     up  sidogean  6 
595  that  godes  bocan  gangan,     het  sie  ganiuuian  san, 
het  that  uui  im  folgodin,     so  it  fori  uurdi, 
unestar  obar  tbesa  uucrold.     Nu  is  it  al  gimiarod  so, 
cuman  thurh  craft  godes:     The  cnning  is  gifodit, 
giboran  bald  endi  sträng:       nni  gisabnn  is  bocan  skinan 
GOO  hedro  fon  hirailes  tunglun,     so  ic  uuet  that  it  helag  drohtin  10 
marcoda  ruabtig  seibo.     Uui  gisahun  morgno  gihuilikes 
blican  thana  berhton  stemm,       endi  uui  gengun  aft&r 

tliem  bocna  herod 
uuegas  endi  uualdas  huuilon.        That  uuari  us  allaro 

uuilleono  mesta 
that  uui  ina  selbon  gisehan  mostin,       uuissin  huar  uui 
t*  ina  f  sokean  scoldin 

C05  thana  cuning  an  thesumu  kcsurdoma.       Saga  us,  undar 

huilicumu  he  si  thesaro  cunneo  afodit.*  16 
Tho  uuard  Herodesa     innan  briostun 
barm  uuid  herta:     bigan  im  is  hugi  uuallan, 
sebo  mid  sorgun:      gihorde  seggean  tho 
that  he  thar  obarhobdon     cgan  scoldi, 
CIO  craftagoron  cuning      cunnies  godes, 

saligoron  undar  them  gisidea.     Tho  he  samnon  het 
so  hunat  so  an  Hicrusalem     godaro  manno  20 
allaro  spahoston     spracono  uuarun 
endi  an  iro  brioston     bokcraftes  mest 
615  uuissun  te  uuarun,     endi  he  sie  mid  t>  nuordun  fragn 
suuido  niudlico        nidhugdig  man, 
cuning  thero  liudio,       huar  Krist  giboran 

605  saga : ,  d  autradiert       IS  an  spracono  radiert 

Mt.  2,  3.  Caeli  rege  nato  rex  terrae  turbatus  est,  quia  mmirum  terrena 
altitudo  confunditur  cum  celsitudo  eaeiestii  aperitur  u*to.  11—19.  Mt.  2,  4. 
Et  eongregans  omnes  principe«  aacerdotum  et  scribas  populi  sciscitabntur 
ab  ^eis,  ubi  Christus  nateeretur.  Hrab.  zu  Mt.  2,  4.  In  verbo  congregandi 
diligentia;];  inquirentix  ostendit,  Congrepavit  eniro  eos,  ut  probaret  utrum 
legis  peritiam  baberent  et  in  testamento  .  .  .  caelestis  regis  naüvitatem 
postent  praedictam  ir.  venire. 
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an  uueroldhkea     uuerthan  scoldi, 

fridugomon?  best     Thuo  sprac  im  eft  that  folk  angegin, 
620  that  uuerod  uaarlico,     quathtm  that  sia  uuissin  garoo 

that  hie  scoldi  an  Bethleem  giboran  uuerthan:       'So  is 

an  nsson  buokon  giseriban, 

uuislico  gianritan,     so  it  uuarsagon, 

snitho  glauua  gnmon     bi  godes  crafte 

filouuiso  mann       furn  gispracun, 
625  that  scoldi  fan  Bethleem     bnrgo  hirdi, 

liof  landes  nnard     an  thit  leoht  cunian, 

riki  radgebo,     thie  rihtian  scal 

Iudeono  gumscepi     endi  nuesan  is  gcia  raildi 

obar  middilgard     managan  thiodon.' 

ym. 

630  Thno  gifragn  ik  that  san  aftor  (21a)  thiu    sltfmuod  cuning 
thero  auarsagono  uuord     them  uurekkean  sagda, 
th<?  thar  an  elilendi     erlös  uuarun 
ferran  gifarana,     endi  hie  fragoda  after  thiu 
huan  sia  an  osternuegon     erist  gisahtn 

635  thena  cuningsterron  cumany     cumbal  leohtan 

hedro  fan  himile.  Sia  ni  uucldnn  es  im  thuo  helan  eouuiht,* 
ac  sagdun  it  im  suotlico.  Thuo  hiet  hie  sia  an  thena  sith  faran, 
biet  that  sia  iro  arundi     all  underfundin 
umbi  thes  kindes  cumi,     endi  thie  cuning  setöo  gibod 

640  suitho  hardlico     herro  Iutfeono 

them  uuison  mannon,      er  than  sia  fuorin  uuester  fortb, 
that  sia  im  eft  gicuthdin     huar  hie  thena  cuning  scoldi 
suokean  at  is  sehfon;      quat  that  hie  thar  uueldi  mid  is 

gisithon  tuo, 

,    19  fricttt  gomono,   no  von  später  hanä  übergeschrieben  21  usso 

28  iudeono,  no  von  später  hand  übergeschrieben  31  uuaJtaagono  au*  s 
eorr.       32  thet,  vgl  zu  654       34  gisahun 


19  —  28.  Mt.  2,  5.  At  illi  diierunt  oi:  'In  Bethlehem  Iudeae.  Sic 
enim  scriptum  est  per  prophetam:  2,  6  'Et  tu  Bethlehem  ex  te  ... 
exiet  iudex,  qui  reget  populum  suum  Israel.'  30 — 44.  Jft.  2,  7.  Tunc 
Herodes  dorn  rocatis  magis  dillgeuter  didicit  ab  eis  tempus  stellae  quae 
apparuit  eis,  2,  8.  et  uüttens  illos  in  Bethlehem  dixit:  'Ite  et  inter- 
rogate  diligenter  de  puero,  et  cum  inreneritis,  renunüate  mihi,  ut  et  ego 
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an  uueroldrikea     uuerdan  scoldi, 

fridugumono  bezt.      Tlio  sprak  im  eft  tbat  folc  angegin, 
620  tbat  uuerod  uuarlico,    (10*)  quadun  that  sie  uuissin  garo  19,i 

that  he  scoldi  an  Bethleem  giboran  uuerdan:       'So  is 

an  usun  bokun  giscriban, 

uuislico  giuuritan,       so  it  uuarsagon, 

suuido  glauua  gumon     bi  godes  crafta 

filnuuise  man       fum  gispracun, 
625  that  scoldi  fon  Bethleem       burgo  hirdi, 

Hof  landes  uuard     an  thit  lioht  cuman,  6 

riki  radgebo,     the  rihtien  scal 

Iudeono  gumstepi     endi  uuesan  is  geba  mildi 

obar  raiddilgard     managun  thiodun.' 

vin. 

630  Tho  gifragn  ic  that  san  aftar  thiu     slidmod  cuning 
thero  uuarsagono  uuord     thcm  uurekkiun  sagda, 
thea  thar  an  elilendie     erlös  uuarun 
ferran  gifarana,     endi  he  fragoda  aftar  thiu 
huan  sie  an  ostaruuegun       erist  gisahin       •  10 

635  tbana  cuningsterron  cuman,      cumbal  liuhtien 

hedro  fon  himile.     Sie  ni  uueldun  is  im  tho  Ii  eleu  j  uuiht, 
ac  sagdun  it  im  sodlico.     Tho  het  he  sie  an  thana  sid  faran, 
het  that  sie  ira  arundi     al  undarfundin 
urabi  thes  kindes  curai,      endi  the  cuning  seluo  gibod 

640  suido  hardlico       herro  Iudeono 

them  uuisun  mannun,     er  than  sie  forin  uuestar  ford,  is 
that  sie  im  eft  gieuddin     huar  he  thana  cuning  scoldi 
sokean  an  is  seldo»;     quad  that  Jie  thar  uucldi  mid  is 

gisidun  to, 

20  quadun  tbat  aus  t  con:  2C  liuAt  aus  einein  andern  bueJutaben 
eorr.  28  mildi  .  ob«r  30  ho ,  für  T  ist  räum  freigelassen  35  Zmhtien 
aus  b  eorr.       36  hedro/on  aus  n  corr.        41  et  au*  t  eorr.       43  seldo 


▼«tfena  adorein  eum.'  Hrab.  tu  Ml  2 ,  8.  Diligenter  didicit  ab  eis  tera- 
pus  stellae,  quia  necem  salvatoris  meditabatur  in  mente  sua  ...  Superfluo, 
Merodes,  timore  turbaris  et  fruatra  in  suspectura  tibi  puerum  aaevire 
noliris :  non  capit  Christnm  regia  tua ,  nec  mundi  dominus  potestatis  tuae 
eit ;  rpl.  auch  Greg.  Horn.  X:  ...  ut  quasi  hunc  si  invenire  possit  eitin- 
fuat.    S«?d  quanta  est  humana  malitia  contra  consilium  divinitatis? 
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bedon  te  than  barne.  Than  bogda  hie  im  ti  banen  uuerthan 
645  uuapnes  eggeon.     Than  eft  aualdand  god 

thahta  uoid  them  thinge,     endi  mohta  githenkean*  mer, 
gilestian  an  theson  liohte:     that  is  noh  laDgo  sein, 
(21b)gicuthid  craft  godes.  Thuo  gengun  eft  thiu  kumbal  forth 
uuanum  under  thiu  uuolcan*    Tbuo  nuaran  thia  auisun  man 
G50  fusa  ti  faranne:      ginnitnn  im  eft  forth  thanan 
balda  an  bodseepi:     uueldun  that  barn  godes 
seföan  suokean.     Sea  ni  haidun  thanan  gisithes  mer, 
neuan  that  sea  thria  unarun:     uuissnn  im  thingo  gisceä. 
unarun  im  glauua  guomon,     th*  thea  gifa  leddun. 
655  Than  saon  sia  so  uuisiico     under  thena  uuolcnes  seeon 
upp  ti  them  hohon  himile ,    huo  fuorun  thea  hui  tun  sterron  : 
antkendun  sea  thiu  kumbal  godes,       tha  unarun  thuru 

Crist  herod 

giuuaraht  te  thesaro  uueroldi.  Thia  uueros  after  gengun, 
folgodun  farahtiico   ^  —  sia  frumida  thie  mahta  — 

660  anthat  sia  thuo  gisahon     sithuuoriga  mann 
bereht  bocan  godes     blek  an  himile 
stille  gistandan.     Thie  steorra  liohta  scen 
huit  obar  them  huse      thar  that  helaga  barn 
uuonoda  an  uuilleon      endi  ina  that  uuib  biheld, 

665  thiu  thiorna  githiudo.     Thuo  uuarth  thero  thegno  hugi 
(22*)  blithi  an  iro  brioston:      bi  them  boene  forstuodun 
that  sia  that  fritfubarn  godes     fundan  habdun, 
helagna  hefaneuning.     Thuo  sia  an  that  hus  innau 
mid  iro  gefon  gengun     gumon  ostronia, 

670  sithuuoriga  mann:     san  antkendun 

thia  uueros  uualdand  Crist.     Thia  uurckkeon  fellun 
ti  them  kinda  an  kneobeda     endi  ina  an  cuninguuisu 
guodan  gruottun     endi  im  tha  geba  druogun, 


51   balda  mit  rasur  au»  habda  corr  54  thet ,   vgl.  tu  632 

55  auolrn«s  69  gengu»,  am  n  radiert 


48  —  65.  Mt.  2,  9  Qui  com  andinscnt  rogem ,  abierunt,  et  eeco 
Stella  quam  viderant  in  Oriente  antecedebat  oos  uaque  dum  reniens  staret 
■upra  ubi  puer  erat.  65-r68.  Mt.  2,  10.  Videntes  autem  stellam  gavisi 
sunt  gaudio  magno  valde.  Hrab.  zu  Mt.  2 ,  10.  Guudebant  namque  . .  . 
quod  .  ..  regem  natum  cognoverant  ...    Oaudendum  i eis )  erat,   qui  ad 
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bedan  te  them  barne.    Tban  bogda  be  im  te  banon  uuerdan 

045  uuapnes  eggiun.       Than  eft  uualdand  god 

tbahte  uuid  tbem  thinga:     be  mabta  athengean  mer, 
gilestean  an  thesum  Höhte:     that  is  nob  lango  skin, 
gicudid  craft  godes.     Tbo  gengun  eft  tbia  cumbl  ford  *o 
uuanum  undar  uuolcnun.     Tho  uuarun  tbea  uaison  man 

650  fnsa  te  faranne:      ginuitun  im  eft  ford  tbanan 
balda  an  bodskepi:     uueldun  tbat  barn  godes 
seluon  sokean.     Sie  ni  babdun  tbanan  gisideas  mer, 
butan  tbat  sie  tbrie  nuarun:      uuissun  im  tbingo  gisked, 
(10b)  nuarun  im  glauue  gumon,     tbe  tbea  geba  leddun.  20,i 

G55  Tban  sabun  sie  so'  uuislico  undar  tbana  uuolcnes  skion 
up  te  them  bohon  bimile,  huo  forun  thea  buuiton  sterron : 
antkendun  sie  thw  cumbal  godes,       tbiu  uuarun  thurh 

Erista  berod 

giuuarht  te  thesero  uueroldi.  Tbea  uueros  aftar  gengun,  6 
folgodun  ferahtlico     —  sie  frumide  tbe  mähte  — 

660  antthat  sief  gisahun     siduuorige  man 
berbt  bocan  godes       blec  an  himile 
stillo  gistanden.       The  sterro  liobto  sken 
huuit  ouar  them  huse     tbar  that  helage  barn 
uuonode  an  uuilleon       endi  ina  that  uuif  bibeld, 

665  thiu  thiorne  gitbiudo.     Tho  uuard  thero  thegno  bugi  io 
Midi  an  iro  briostun:     bi  them  bocua  forstodun 
that  sie  tbat  fridubarn  godes     funden  babdun, 
belagna  hebeneuning.     Tho  sie  an  tbat  hus  innan 
mid  iro  gebun  gengun       gumon  ostronea, 

G70  siduuorige  man:       san  antkendun 

thea  uueros  uualdand  Krist.     Thea  uurekkion  fellun 

te  them  kinde  an  kneobeda     endi  ina  an  cuninguuisa  15 

■ 

godan  grottun     endi  im  thea  geba  drogun 
  1 

49  uuamnn  aus  m         56  thea  aus  r        Äuuiton  aut  i        57  that 
cumbal 


puerum  caelcsti»  regit  pervenire  mrmerant.  G8  — 75.  ML  t,  11.  Et 
intraotef  domutn  üiTenerunt  pucrura  cum  Moria  matre  suat  et  procidentet 
adoraverunt  eum,  et  aperU's  thesauris  suis  obtulerunt  ei  munera  aurum 
thus  et  mjrram.  Brab.  zu  Mt.  2,  11.  Per  ista  ergo  muncrum  genera  .  .  . 
et  divina  maiestas  et  regia  potestas  et  humana  mortalitas  iiiümatur. 

E.  Sievern,  Heiland.  4 
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gold  endi  uuihroc     bi  godes  teknon 

675  endi  mirra  thar  midi.     Thia  man  stuodnn  garoa, 
holda  furi  iru  herren,     tha  it  mid  iro  handon  san 
fagaro  antfengun.     Thuo  ginnitnn  im  tha  ferehtnn  mann, 
seggi  te  selben  sithuuoraga, 
gnmon  an  gastseli.     Thar  im  godes  engil 

680  slapandion  an  naht     sueban  gitogda, 

gidruog  im  an  drome,     all  so  it  drohtin  seif, 

nnaldand  uneida,       that  im  thnhta   that  man  im  mid 

nuordon  gibudi* 
that  sea  im  thanan  orfran  uueg     erlös  worin, 
lithuodin  sea  te  lande     endi  thena  lethan  man, 

685  Erodosan      eft  ni  snohtin, 

(22b)  muodagna  enning.     Thno  nuarth  morgan  cuman 
uuanum  te  thesaro  uueroldi.    Thuo  bigunnon  thia  uuisun  man 
seggian  iro  suefnos:     selbon  ankendun 
uualdandes  nuord,     huant  sea  giuuith  mikil 

690  barnn  an  iro  brioston:     badun  alunaldon, 

heran  heäancuning ,     that  sea  muostin  is  huldi  forth 
giuuirkian  is  uailleon,       quathun  that  sea  to  im  hafaün 

giuuendit  hugi 

endi  iro  muod  morgan  gihuem.  Thuo  forun  eft  thia  man  thanan, 
erlös  ostronia,      al  so  im  tliie  engil  godes 
695  uuordon  giuuisda:     namun  im  uueg  odran, 

fulgengun  godes  lerun:     ni  uueldun  them  Inrfeono  cuninga 
umbi  thes  barnes  giburd     bodem  ostronia, 
sithuuoriga  man     seggean  giouuiht, 
ac  uendun  im  eft  an  iro  uuilleon. 

Villi. 

Thuo  nuarth  san  after  tlüu  uualdandes, 
700  godes  engil  cuman     Iosepe  te  spracun, 
sagda  im  an  suefna     slapandion  on  naht 

74  uuihroc  80  seban  87  ruuanam,  t  marod.  94  vor  Erlös 
$Uht  Villi  s 


77  —  99.  Mt.  2,  12.  Et  responso  aeeepto  in  somnis  ne  redirent  ad 
Herodem  per  oliam  yiam  rerenii  sunt  in  regioncra  suara.  700—10. 
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gold  endi  uuihrog     bi  godes  tecnun 
675  endi  myrra  thar  mid.     Thea  man  stodun  garouua, 
holde  for  iro  herron,     thea  it  mid  iro  handun  san 
.  fagaro  antfengun.      Tho  giuuitun  im  thea  feroAton  man, 
seggi  te  seldon  siduuorige, 

gumon  an  gast  sc  Ii.       Thar  im  godes  engil  so 
G80  slapandiun  an  naht      suueban  gitogde, 

gidrog  in  an  drome,     al  so  it  drohtin  seif, 

uualdand  uuelde,    that  im  thuhte  that  man  im  mid  nuordun 

•  gibudi 

that  sie  im  thanan  odran  uueg       erlös  forin, 

hdodin  sie  te  lande     endi  thana  ledan  man, 
685  Herodesan       eft  ni  sohtin, 

modagna  (11*)  cuning.     Tho  uuard  morgan  curaan  21,i 

nuanum  te  thesero  uueroldi.    Tho  bigunnun  thea  uuison  man 

seggean  iro  suebanos:     seluon  antkendun 

uuaidandes  unord,     hunand  sie  giuuit  mikil 
690  barnn  an  iro  briostun:     badun  alouualdon, 

heron  heueneuning,     that  sie  mostin  is  huldi  ford 

giuuirkean  is  uuilleon,        quadun  that  sea  ti  im  habdin 

giuuendit  hugi,  6 

tiro  mod  morgan  ^fhuuem.    Tho  forun  eft  thie  man  thanan, 

erlös  ostronie,     al  so  im  the  engil  godes 
695  nuordun  giuuisde:     namun  im  uueg  odran, 

fulgengun  godes  lerun :     ni  uueldun  themu  Iudeo  cuninge 

umbi  thes  barnes  giburd     bodon  ostronie, 

siduuorige  man     seggian  niouuiht, 

ac  uuendun  im  eft  an  iro  uuillion.  io 

Villi.  V 

Tho  uuard  san  aftar  tbiu  uualdaudes, 
700  godes  engil  cumen     Iosepe  te  spracun, 
sagde  im  an  suuefuc     slapandium  an  naht 

77  ferhaton  93  huuera 

Tl.  JX.  Mt.  2,  13.  Qui  cum  receisissent,  ecce  angelus  domini  npparuit 
in  somnis  Io*eph  dicen«:  'Surge  et  aeeipe  puerum  et  natrem  eius  et  fuge 
ia  Aegrptura,    et  esto  ibi  usque  dum  dicaiu  tibi;   futurum  e»t  enira  ut 

4* 
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bodo  droht  in  es,      that  that  barn  godes 

slitfmuod  cuniiig     suokean  uuolda, 

ahtean  is  aldres:     'Xu  scalt  thu  ina  an  Egypto 

705  (23*)  land  aledean     endi  under  them  liudion  uuesan 
mid  thiu  godes  barnu      endi  mid  thero  guodun  thiornun, 
uuonon  under  them  uuerode,     anttbat  thi  uuord  cume 
herren  thines*     that  thu  that  helage  barn 
eft  te  theson  landscepi     ledian  muotis, 

710  drohtin  thinau.'     Tbuo  fan  them  droraa  antsprang 
Ioseph  an  is  gastselie,     endi  that  godes  gibod 
san  ankenda:      giuuet  im  an  thena  sith  thauan 
tbie  tbegan  mid  thero  thiornun,     suohta  im  thiod  odra 
obar  bredan  berg:     uualda  that  barn  godes 

715  fiendau  antfuoriau.    Thuo  gifrang  after  thiu 
Erodes  the  cuning,     thar  hie  an  is  rikie  sat, 
tha/  uuarun  thia  uuisun  man     uuestan  gihuorban 
ostar  an  iro  ?oÄl     endi  fuorun  im  otfran  uueg: 
uuissa  that  sia  im  that  arundi     eft  ni  uuelduu 

720  seggian  an  is  sehfon.     Thuo  uuas  im  thes  an  sorgon  hugi, 
muod  mornondi,     quat  that  it  im  thia  man  dedin 
helithos  te  hondon.      Thuo  hie  so  hriuuig  sat, 
balg  (23b)inaanisbrioston,   quat  that  hieismohti  beteran  rad, 
odrau  githenkean:  ik  is  aldar  kan, 

725  uuet  is  uuintro  gitalu:     nu  ik  giuuinnan  mag 
that  hie  io  obar  thesaro  erthu     ald  ni  uuirdit, 
herr  undar  theson  heriseipi.'      Thuo  hie  so  hardo  gibod 
Erodes  obar  is  riki,      het  thuo  is  rincos  faran 
cuning  thero  liudo,      het  that  sea  kindo  so  filo 

730  thuru  iro  handmegin      liobdti  binamin 

so  manag  barn  umbi  Bethleem    so  filo  so  thar  giboran  uunft 
an  tuem  iaro?*  gitogen*.     Tionon  frumidun 
thes  cuninges  gisithos.  Thuo  scolda  thar  so  manag  kindisc  man 
sueltau  sundeono  los.     Ni  uuarth  s'ut  noh  err 


717  tha         gtliuorfcan         32  iaro 

Heroiles  quaerat  puerurii  ad  perdeudum  eum.'  10  — 14.  3ft.  2,  14.  Qui 
consurgeus  iCCcpit  puerum  et  matrem  eins  et  recesut  in  Aegjptttm. 
15 — 32.    Tat.  X.    Mt.  2,  IC.    Tunc  Herodes  videua  quuniaui  illusus  esset 


Digitized  by  Google 


MOKAC.  702 -.734  (21  —  22).  53 

bodo  drobtines,     that  that  barn  godes 

slidmod  cuning      sokean  uuelua, 

ahtcan  is  aldres:     'Nu  scaltu  ine  an  Acgypteo 

705  land  antledean     endi  undar  them  liudiun  uuesan 

mid  thiu  godes  barnu     endi  mid  theru  godnn  thiornan,  is 
nnnon  undar  themu  uuerode,     untthat  tbi  uuord  cum* 
berron  tbines,     that  tbu  that  helage  barn 
eft  te  thesum  landscepi     ledian  motis, 

710  drobtin  tbincn.'     Tho  fon  them  droraa  ausprang 
Iosepb  an  is  gestseli,     endi  tbat  godes  gibod 
san  antkenda:      giuuet  im  an  tban  sid  thanen  so 
the  tncgan  mid  theru  thiornon,     sobta  im  thiod  odra 
obar  bredan  borg:     nuelda  tbat  barn  godes 

715  fiundun  antforian.     Tho  gifrang  afiar  thiu 

Herodes  the  cuning ,     thar  he  an  is  rikea  sat, 

that  uuarun  thea  uuison  man     unestan  gihuuorban 

ostar  an  iro  odil       endi  forun  im  odran  uucg: 

uuisse  that  sie  im  tbat  (llb)  arundi     eft  ni  uuelduu  22,i 

720  scggian  an  i3  seiden.     Tho  uuard  im  thes  an  sorgun  hugi, 
mod  mornondi,      quad  that  it  im  tliie  man  dedin 
helidos  tc  hondun.     Tho  he  so  hriuuig  sat, 
balg  ina  an  is  briostun,    quad  that  hü  is  mahti  betaron  rad, 
odran  githenkien:     4  Nu  ic  is  aldar  can,  5 

725  uuet  is  uuintergitalu :     nu  ic  giuuinnan  mag 
that  he  obar  thesaro  erdu     ald  ni  uuirdit, 
her  undar  thesum  heriseepi.'     Tho  he  so  hardo  gibod 
Herodes  obar  is  riki,      het  tho  is  rinkos  faran 
cuning  thero  liudio,     het  that  sie  kinda  so  filo 

730  thurb  iro  handmagen     hobdu  binamin, 

so  manag  barn  umbi  Bcthlecm    so  filo  so  thar  gibora»  uurdi  i  o 
an  tuera  gerun  atogan.     Tionon  frumiduu 
tbes  cuninges  gisidos.  Tho  scolda  thar  so  manag  kindisc  man 
weiten  sundiono  los.     Ni  uuard  sid  nog  er 

707  cum«  aus  a  corr.  13  th'ornon  23  betaron]  odran 

24  odran]  betaron  31  giboram 


t  mayis,  iraius  o«t  ralde,  et  mittens  oeeidit  onine*  puoros  qui  erannin 
Bethlehem  et  in  omnibus  finibus  eins  a  biraatu  et  iafra  «ccundum  tempui 
quod  eiquisierat  p  inagis. 
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735  iamorlicra  forgaiig     iuugero  manno, 
armHcro  dot.     Idisi  uuiopun, 
muoder  managa,     gisahun  iro  megi  spildcan:  . 
ni  raohta  siu  im  nio  giformon,    thoh  siu  mid  iro  farfmon  tuem 
iru  egan  barn     araman  bifengi, 

740.  liof  cndi  luttil ,     thoh  scolda  it  simblou  tbat  lif  ageian 
tbo  magu  furi  thero  muoder.     Menes  ui  saun, 
uuities  tbia  uuamscathon :     uuapnes  eggion 
fremiduu  fmnuuerc  mikü.     Fellun  (24*)  managa 
maguiunga  man.     Tba  muoder  uuiepun 

745  kiudiungero  qualm.     Kara  uuas  an  Bethleem, 
hofno  hludost:     tbob  mau  im  iro  hertuu  an  tue 
snirfi  midi  suerdu,     tbob  ni  mabta  im  io  serora  dad 
uuertfan  an  thesaro  uueroldi     uuiion  raanagon, 
brudiou  an  Bethleem:     gisabun  iro  barn  biforan, 

750  kiudiunga  man      qualmu  sueltan 

blodaga  an  iru  barmon.     Tliea  banon  uuitnoduu 
unsculdiga  scola:     ne  bescrtöun  giouuiht 
thia  man  umbi  menuuerc:     uueldun  mahtiua  Crist 
6cl*on  aquellean.     Than  ha£da  iua  craftig  god 

755  ginerid  uui<?  iro  nitbe,     tbat  ina  nahtes  thanan 
an  Egypto  land     erlös  aleddun, 
gumon  midi  Iosepe      an  tbena  gruoueau  uuaug, 
an  erthono  bestun,     thar  enn  aba  tfiutid, 
Nilstrom  mikil     north  te  seuue, 

760  flodo  fagarosta.     Tliar  tbat  fri</ubarn  godas 
uuuoda  an  uuillcon,      anttbat  uurth  farnam 
Erodase  thena  cuning,     tbat  bie  farliet  eldco  barn, 
muodag  manuo  drom.      Thuo  scolda  thero  marca  giuuald 
egan  is  ertuuuard:     the  uuas  Archelaus 

765  betau,  heritogo     hehnberan-(24b)dcro : 

thie  scolda  umbi  Hierusalem     Iutfeoiio  folkes, 
uuerodas  giuualdan.     Thuo  uuarth  uuord  cumau 

43  furin  uuerc       55  nithie       57  uua"g 

44 —  54.  Mt.  2,  18.  Vox  in  Rama  andita  est,  ploratus  et  ululatus 
multus,  Rachel  plornns  filios  suos,  et  noluit  consolari,  quia  non  sunt. 
54  —  63.    {vgl.  m  110  ff.)    Mt.  2,  14.  . . .  Et  recessit  (losoph)  in  Aegry- 
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735  giamarlicara  forgang     iungaro  mann«, 
armlicara  dod.     Idisi  uuiopun, 
modar  managa,     gisahun  iro  megi  spildian: 
ni  mähte  siu  im  nio  giformon,  thoh  siu  mid  iro  fadmon  tuem 
iro  egan  barn     armun  biuengi, 

740  Hof  endi  lottil ,     thoh  scclda  it  simbla  that  lif  geban,* 
the  magu  for  theru  modar.     Mencs  ni  sahun, 
uuities  thio  nuamscadon:     uuapnes  cggiun 
fremidun  firinuucrc  mikil.     Fellun  managa 
maguiunge  man.     «Tbia  modar  aniopnn 

745  kindiungaro  qualm.     Cara  uaas  an  Bethlecm, 
bofno  hludost:     tbob  man  im  iro  nerton  an  tue 
snidi  mid  sucrdu,     tbob  ui  mobta  im  gio  serara  dad 
uuerdan  an  tbesaro  uucroldi     uuibun  managun, 
bnidiun  an  Bethlecm:     gisahun  iro  bam  biforan, 

750  kindiunge  man     qualmu  sueltan 

blodag  an  iro  barmun.     Tbie  banon  uuitnodun 
unsculdige  scole:     ni  biscribun  (12*)  giouuiht 
thea  man  umbi  menuuerk:     uueldun  mahtigna  Krist 
seluon  aquellian.     Than  habde  ina  craftag  god 

755  gineridan  uuid  iro  nide,     that  inan  nahtcs  thanan 
an  Aegypteo  land     erlös  antleddun, 
gumon  mid  Iosepe      an  tbana  groneon  uuang, 
an  erdono  beztun,     thar  en  alia  fliutid, 
Nilstrom  mikil     nord  te  scuua,  . 

760  flodo  fagorosta.     Tbar  that  fridubarn  godes 
uuonoda  an  uuilleon,     antthat  uurd  fornam 
Herodes  thana  cuning,     that  he  forlet  cldco  barn, 
modag  manno  drom.     Tho  scolda  thcro  marca  giuuald 
egan  is  erbiuuard:     the  uuas  Archelaus 

765  hetan,  horitogo     holmberandero : 

the  scolda  umbi  Hicrusalem     Iudcono  folkes 
uuerodes  giuualdan.     Tho  uuard  uuord  cuman 

49  Woran  aus  p  corrigiert       56  anüeddum 

pmm  et  erat  ibi  uique  ad  obitum  Hcrodis.  63  —  68.  Tat.  XJ.  Mt.  2,  19. 
Defuncto  aatem  Herode  ...  2,  22.  ...  (cum)  Arcbelaus  xegnaret  in  Iudaea 
pro  Herode  patre  suo  . . 
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thar  an  Egypte     erfileou  manne, 

thatf  thar  te  Ioscpe     guodes  engil  sprak, 

770  bodo  drohtines,     biet  ina  eft  tbat  barn  thanan 

ledean  te  lande:      lXu  haflit  thit  leoht  ageban'  quathie, 

'Herodes  se  cuning:     hie  uuelda  is  ahtean  iu, 

freson  is  ferahes.     Nu  mabtu  an  fridu  ledean 

tbat  kind  under  iuua  kunui,     nu  tbie  cuning  ni  lebet, 

775  orl  obarmuodi.'     All  ankenda 

Ioseph  godes  tecan:     geruuida  ina  sniumo 
thie  thegan  mid  tbero  thiornun,    tbuo  sia  tbanau  uuoldun 
betbiu  mid  tbiu  barnu:     lestun  thiu  bercbtun  giscapu, 
uualdandes  uuilleon,   all  so  hie  imo  crr  mid  is  uuordon  gibod. 

X. 

780  Giuuitun  im  thuo  eft  an  Galileo  land     Ioseph*  endi  Maria, 
helag  hiuuiski  hefcancuninges, 

uuarun  im  an  Xazarethburg.      Thar  thie  nericndeo  Crist 
uuohs  under  them  uueroda,     uuas  giuuitteas  füll, 
au  uuas  im  anst  godes,     hie  uuas  allen  Huf 

785  muodermagou:     hie  ni  uuas  otfrum  mannon  (25*)  gilic, 
thie  gumo  an  sinero  guodi.     Thuo  hie  iartalu 
tueliui  habda,     thuo  uuarth  thiu  tid  cuman, 
that  thar  te  Ierusalem     Iutfeo  liudi 
iro  thiodgode     thiouun  scoldun, 

790  uuirkcau  is  uuillou.    Thuo  uuarM  thar  au  thena  uuih  innan 
thar  te  Hienisalem     Iurfeono  gisamnod 
mancraft  roikil.     Thar  Maria  uuas 
seif  an  gisithe      endi  iro  suno  ha£da, 
godes  egan  barn.      Thuo  sia  that  geld  haidun 

795  erlös  an  them  alaha,     so  it  an  iro  cuua  gibod, 

gilestid  te  iro  landuuisuu,    thuo  fuoruu  im  eft  thie  liudi  thanan, 

90  uüillon  uuar 


69  —  70.  Mt.  2,  19.  ...  ecce  apparuit  angclus  doniini  in  somuis 
Ioseph  in  Aegypto.  70  —  75.  2ft,  2,  10.  dieeus:  '  Surgo  et  aeeipe  puerum 
et  raatrein  eius  et  vado  in  terram  Iarahel,  det'uncti  sunt  enim  qiü  quaere- 
bant  animam  pueri.  75  —  79.  Mi.  2,  21.  Qui  sunrens  acoepit  puerum  et 
matreni  eius  et  venit  in  terram  Israel.  SO-S2.  Jf/.  2,22.  F.t  admoni- 
tua  in  somnLä  secessit  in  partes  Galileue,    2,  23.  et  veniens  habiturit  in 
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thar  an  Egypti     cdiliun  manne, 

that  hc  tbar  to  Ioscpc     godes  engil  sprac, 

770  bodo  dj'olitincs,     het  ina  cft  that  barn  thanan 

ledien  tc  lande:     'Nu  habad  lh.it  lioht  afgeucu'  quad  hc, 

'Herodcs  the  cuniug:     he  uuelde  is  ahticn  giu, 

frcson  is  ferahas.     Xu  maht  thu  an  fridu  ledien 

that  kind  uudar  cuua  cunni,     nu  the  cuuing  ni  libod,  is 

775  erl  obanuodig.'     AI  antkende 

Iosep  godes  tecan :     geriuuidc  ina  sniumo 
the  thegan  mit  thera  tbiomnn,     tho  sie  thanan  uucldun 
bediu  mid  thiu  barnu:     lestun  thiu  berhton  giscapu, 
uualdandes  uuillion,    al  so  he  im  than*  mid  is  uuorduu  gibod. 

X. 

780  Giuuitun  im  tho  eft  an  Galilcaland      Ioseph  cndi  Maria, 
helag  hiuuiski     hcbcncuuiriges,  *o 
uuarun  im  an  Xazarethburg.     Thar  the  neriondio  Krist 
uuohs  undar  them  uuerode,     uuard*  giuuitties  ful, 
an  unas  imu  anst  godes,     he  uuas  allun  liof 

785  modarmagnn:     he  ni  uuas  odrun  mannun  gilih, 

•    - 

the  gumo  an  sinera  godi.     Tho  he  gertalo 

tuueliui  habde,     tho  uuard  thiu  tid  cuman, 

that  sie  thar  te  Hierusalcm     Iudeo  (12b)  liudi  24,i 

iro  thiodgode     thionon  scoldun, 
790  uuirkean  is  uoillcon.    Tho  uuard  thar  an  thana  uuih  innan 

thar  te  Hierusalcm     Iudcono  gisamnod 

mancraft  mikil.     Thar  Maria  uuas 

seif  an  gisidea     endi  im  suuu  habda,^ 

godes  enag*  barn.     Tho  sie  that  geld  habdun 
795  erlös  an  them  alaha,     so  it  an  iro  cuua  gibod,  5 

gilestid  te  iro  landuuisun,    tho  forun  im  eft  thie  liudi  thanan, 


civitate  quae  yocatur  Nazaroth  ...  82  —  85.  Tat.  XII.  X.  2,  40.  Fucr 
autem  crescebai  et  confortabatur ,  plenus  *apientiaf  et  gratia  dei  erat  in 
illo.  86  —  89.  X.  2.42.  Et  cum  factus  fuisset  annoruni  duodeeim, 
ascendentibu*  Uli»  in  Hierusolyniam  secundum  consuetudinem  diei  ftsti, 
^3  —  802.  X.  2,43.  Confuramatisque  diebus  cum  redirent,  remansit  puer 
Jesu»  in  Hierusalem,  et  non  cognoverunt  parentes  eiu*,  2,  44.  existi- 
mantes  autem  esse  in  comitatu  venerunt  itcr  diei  et  requirebant  eum  inter 
cognatos  et  notos. 
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uueros  an  iro  uuilleon ,     endi  thar  an  them  uuihe  afstuod 
mabtig  barn  godes,     so  ina  thiu  muodor  thar 
ne  uuissa  te  uuarun;      ac  siu  uuanda  that  hio  mit  tbcm 

uuerodo  forth 

800  fuori  mid  iro  friundon.     Gifragn  aftcr  thiu 
cft  an  odron  dago      arfalcunnes  unib, 
salig  thioma,     tbat  bie  uuder  tbcm  gisithe  ni  uuas. 
Uuartb  Mariun  tbuo     muod  an  sorgon, 
briuuig  umbi  iru  berta,     tbuo  siu  that  helaga  barn 

805  ni  fand  ander  them  folea:     filo  grornoda 

thiu  godes  tbiorna:      giuuituu  im  tbuo  cft  te  Hierusalem 
iro  suuo  suokean:     fundun  (25h)  ina  sittean  thar 
an  theni  uuilio  iunan,     thar  tbea  uuisun  man, 
suitbo  glauua  gumon     bi  godes  euua 

810  lesun  endi  linodun,     buo  sia  lof  scoldin 

uuirkean  mid  iro  uuordun     them  tbie  tbesa  auerold  giscop. 
Thar  sat  undar  middeon     magti  barn  godes, 
Crist  alauualdo,     so  is  tbia  ni  mohtun  aukcuncan  uuibt 
thia  thcs  uuilies  thar     uuardon  scoldun, 

815  endi  fragoda  sea  firiuuitlico 

uuisaro  uuordo.     Sia  uundrodun  alla, 
huo  io  so  kindisc  man     sulica  qoidi  mohtig 
gimablean  mid  is  mutfu.     Thar  ina  thiu  modor  fand 
sittean  uuder  them  gisithon*,     endi  iro  suuo  gruotta 

820  uuisau  under  tbcm  Utterode:       sprac  im  tbuo  mid  iro 

uuordon  tuo: 

4  Hui  uucldas  tlui  tbinera  muodor,     mauno  liobosta, 
gisitfon  succa  soraga,     that  ic  thic  so  seragmuod, 
idis  armhugdig     escan  scolda 

under  tbieson  burgliudcon?'       Thuo  sprac  iro  eft  that 

barn  angegin 

97  uüilleon     93  sio      801  otfron      3  uuarth      11  uuerold     13  sio 

6  —  7.  L.  2,  45.  Et  nun  invenientes  regressi  sunt  in  Hierusalem 
requirectos  eum.  7  — 10.  L.  2,  40.  Et  factum  est  post  tritluum  inye- 
nerunt  illum  in  templo  seder.tem  in  medio  dootorum,  audieutem  illos  et 
interrogautem  cos.  16  — 18.  X.  2,  47.  Stupebant  autem  oranes  qui  eum 
audiebant  super  prudentia  et  responsis  eins.  IS  — 24.  L.  2,  48.  ...  Et 
dixii  niater  eius  ad  illum:  'Fili,  quid  fecisti  nobis  sie?    Ecce  pater  tuus 
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uueros  an  iro  uuillion,     endi  thar  au  them  auiha  afstod 
mahtig  barn  godos,     so  iua  thiu  modar  thar 
ni  uuissa  te  uuaroD  j       ac  siu  uuanda  that  he  mid  tbem 

uueroda  ford 

800  fori  mit  iro  friundun.     Gifrang  aftar  thiu 
oft  an  odron  daga     adalcunnics  uuif, 
salig  thiorna,     that  ho  undar  them  gisidia  ni  uuas.  10 
Unard  Mariun  tho     mod  an  sorgun, 
hrinuig  nmbi  iro  herta,     tho  siu  that  hclaga  barn 

£05  ni  fand  undar  them  folca:      fihi  gomoda 

thiu  godes  tlüorna:      giuuitun  im  tho  oft  te  Hierusalcm 

iro  suiiu  sokean:     fundun  ina  sittean  thar 

an  them  uuiha  innau,     thar  the  uuisa  man, 

suuido  glauuua  gumon     an  godes  euua  15 

810  lasun  endi  linodun,     huo  sie  lof  Seddin 

uuirkean  mid  iro  uuordun    them  the  thesa  uuerold  giscop. 
Thar  sat  undar  middiun     mahtig  barn  godes, 
Krist  alouualdo,     so  is  thea  ni  mahtun  antkennian  uuiht 
the  thes  uuih«  thar     uuardon  scoldun, 
815  endi  fragoda  sie  firouuitlico 

uuisera  uuordo.      Sie  uundradun  alle,  so 
bihuui  gio  so  kindisc  man     sulica  quidi  mahti 
mid  is  mudu  gimenean.     Thai-  ina  thiu  modar' fand 
sittean  under  them  gisidea,     endi  iro  sunu  grofta 
820  uuisan   under  them  uueroda:        sprac  im  t  mid  ira 

uuordun  to: 

'Huui  uueldes  thu  thinera  modar,     manno  liobosto, 

gisidon  sulica  sorgo,     that  ic  thi  (13*^  so  scragmod,      25,  r 

idis  armhugdig     escon  scolda 

undar  thesun  burgliudiun  ?  *       Tho  sprac  iru  eft  that 

barn  angegin 


97  the  811  the:,  s  ausradiert  13  antkcnn'au  14  uuib<rs  auf  a 
ton.  15  sie  auf  rasur  18  modar  auf  rasur,  r  au»  einem  andern  buch- 
tubtn  corr.     19  grohta      20  tho 


et  ego  dolentes  quaerebamus  tc.'  24  —  28.  L.  2,  49.  Et  ait  ad  illos: 
•Quid  est  quod  me  quaerebatis?  Nescicbaüs  quia  iu  his  quae  patris  mei 
sunt  oportet  me  esse?' 
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825  uuison  uuordon:     'Huat,  thu  uuest  garo 
that  ik  tbar  girisu     thar  ik  be  rchton  scal 
uunon  an  uilleon,     thar  giuuald  habit 
min  mah-(26a)tig  fader/     Thia  man  ni  farstuodun, 
thia  uueros  an  them  uuihe,     behui  hie  so  that  uuord  gisprak, 

830  gimcnda  mid  is  niuthu:     Maria  all  biheld, 

gibarg  an  iro  briostun   so  huat  so  siu  gihorda  iro  barn  sprekan 
uuisara  uuordo.      Giiuütun  im  thuo  cft  tluinan 
fou  Hiemsalem     Ioscph  endi  Maria, 
haWun  im  te  gisitho     simo  drohtines, 

835  allero  barno  best     thero  the  gio  gibaranero  uwdi 
magu  fan  muoder:     ha&dun  im  thar  minuca  tuo 
thuru  hluttran  hugi,     endi  hie  so  gihorig  uuas 
godes  egan  barn  gadulingmagun 
thuru  is  odmuodi     aldron  sinan: 

8-40  ni  nuolda  an  is  kindiski  thuo  nob     is  craft  mikil 
manuon  marean,     that  hie  sulic  megin  chta, 
giuuald  an  thesaro  uueroldi ,     ac  hie  im  an  is  uuilleon  bed 
githiudo  under  thero  thcodo      thritig  iaro, 
er  than  hie  thar  tekean  enig     togian  uueldi, 

845  seggean  them  gisithea     that  hie  selbe  uuas 
an  thesaro  middilgard     manno  drohtin. 
HaMa  im  so  bihok«     helag  barn  godes 
uuord  endi  uuisdom      endi  allero  giuuitteo  niest, 
tulgo  spahan  hugi:     (26b)  ni  mohta  is  an  is  sprakuu  man 

850  uucrthau  an  is  uuordon  giuuaro    that  hie  sulic  giuuit  ehta, 
thie  thegan  sulica  githahti,     ac  hie  im  so  githiudo  bed 
torohtcro  tegno.     Ni  uuas  uoh  than  thin  tid  cuman 
that  hie  ina  obar  thesan  middilgard     marean  seoldi,* 
lercan  thea  liudi,     huo  sia  scoldin  iro  gilobon  haldau, 

855  uuirkean  uuilleon  godes.     Uuissun  that  thoh  mauaga 

liudi  after  them  lande,     that  hie  uuas  an  thit  lioht  cumau, 


26  ik  nbcr.jctchricben  35  uuirili  39  odmuodi::  45  sel&o 
47  biholunaa       54  scoldi 


28  —  30.  L.  2,  50.  Et  ip*i  noo  intelioxerunt  verbuiu  quod  locutus 
esc  ad  illos.  30  —  32.  L.  2,  51b.  Et  mater  eius  conscrvabat  omnia  verba 
haec  in  corde  suo.    32  —  39.    L.  2,  51*.    Et  descendit  cum  eis  et  venit 
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825  uuisun  uuordun:    .  'Huuat,  thu  uuest  garo'  quad  he, 

that  ic  thar  girisn     thar  ic  bi  rehton  scal 

nuonon  an  uuilleon,     thar  giuuald  habad 

min  mahtig  fader.'     Thie  man  ni  forstodun,  5 

thie  uueros  an  them  uuiha,    bihuni  he  so  that  uuord  gisprac, 
830  gimenda  mid  is  mudu:     Maria  al  biheld, 

gibarg  an  ira  breostun  so  huuat  so  sin  gihorda  ira  barn  sprecan 

uuisaro  uuordo.     Giuuitun  im  tho  eft  thanan 

fon  Hierusalem     Ioscph  endi  Maria, 

habdun  im  te  gisidea     snnu  drohtines, 
835  ailaro  barno  bezta     thero  the  io  giboran  uurdi,  io 

magn  fon  modar:     habdun  im  thar  minnea  lo 

thurh  hlutran  hugi,      endi  he  so  gihorig  uuas 

godes  egan  barn  gadulingmagun 

thurh  is  odmodi      aldron  sinun: 
.840  ni  uuelda  an  is  kindiski  tho  noh     is  craft  mikil 

■ 

mannnn  marean,     that  he  sulic  megin  ehta, 

giuuald  an  thesaro  uueroldi,    ac  he  im  an  is  uuilleon  bed  is 

githiudo  undar  thero  thiodu     thritig  gero, 

er  than  he  thar  tecan  enig     togean  uueldi, 

845  seggean  them  gisidea     that  he  selbo  uuas 
an  thesaro  middilgard     manno  drohiin. 
Habda  im  so  bihaldcn     helag  barn  godes 
uuord  endi  uuisdom     ende  ailaro  giuuitteo  mest 
tulgo  spahan  hugi:     ni  mahta  is  an  is  spracun  man 

850  uuerdan  an  is  uuordun  giuuar     that  bc  sulic  giuuit  ehta,  *o 
tite  thegan  sulica  githahti,      ac  he  im  so  githiudo  bed 
torhtaro  tecno.     Ni  uuas  noh  than  thiu  tid  cuman 
that  he  ina  obar  thesan  middilgard     marean  scolda, 
lerian  thie  liudi,     huuo  sie  scoldin  iro  gilobon  haldan, 

855  uuirkean  uniUeon  godes.     Uuissun  that  tboh  managa 

liudi  aftar  tbem  landa,    (13b)  that  he  uuas  an  thit  Hobt  cuman,  26,  i 


29  bi  ^ui     80  /  biheW  gi  |  barg  Juilb  aufgekratzt 


Xazareth,  et  erat  subditus  Ulis.    40  —  58.    Beda  zu  Z.  3,  23.  Jesus  anno- 

rura  triginta*.baptuatur ,   et  tunc  dcmum  inciplf  signa  facere  et  docere,  JU 

legitimum  videlieet  et  matiirum  tempus  ostendens  actatis.    AthnUcJ»  Eraban 

sn  Mt.  9,  13;  rgl.  tu  959  ff. 
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tbob  sia  ina  cutblico     ankenncan  ni  mahtin, 
er  than  hie  ina  selbo     seggean  uuelda. 

XL 

Tban  uuas  im  Iohannes     fan  is  iugutbedi 
860  auuabsan  an  enero  uuostinniu ;  thar  ni  uuas  uuerodes  tban  mcr 

neuuan  that  hie  thar  enkoro     aluualdon  gode 

tbegan  tbicnoda:     farliet  theodo  gimang, 

manno  gimentbon.      Thar  uuarth  im  mabtig  cuman 

an  tbero  uuostinniu     uuord  fan  himile, 
8G5  godlic  steinna  gode*,     endi  Iobanne  gibod 

tbat  hie  Cristes  cumi     endi  is  craft  mikil 

obar  tbesan  middügard     (27a)  merean  scoldi; 

biet  ina  uuarlico     unordou  seggean 

that  uuari  hcfanriki     helitbo  barnon 
870  an  them  landscepe     liudeon  ginahid, 

nuelono  uunsamost.     Im  uuas  thuo  uuilleo  mikil 

tbat  hie  fan  solicon  sal<fon     seggean  muosti. 

Giuuet  im  thuo  gangan     all  so  Iordan  flot, 

uuatar  an  uuilleon,     endi  them  uueroda  allan  dag 
875  aftcr  them  landscepe     them  liudeon  cutda, 

that  sea  mit  fastunniu     firinuuerc  manag, 

iro  se/baro     sundea  bottin, 

'that  gi  uuerthan  hrenia'  quatbic.      'Ilcbanriki  is 
ginabid  manno  baraww.      Jsu  latat  an  iuuuon  muodsebon 
880  iuuuera  selban*     sundea  breuuan, 

letbes  that  gi  an  thieson  liohte  giframidun,     endi  minon 

leron  horeat, 

uuendat  after  minon  uuordon.     Ik  iu  an  uuatere  scai 
gidopean  dttirlico,     thob  ik  iuuua  dadi  ni  mugi 
iuuuero  selbaro     sundea  alatan, 

G5  gode  68  u'larlico  77  sebaro  78  qu'thie  heftan- 
79  barn         83  durlico 


50  —  63.  Tat.  IV.  L.  1,  IS.  Puer  autem  ...  erat  in  deserto  us.|tie 
in  diem  ostensionis  suac  ad  Israel.  63  —  05.  Tat.  XIII.  I.  3,  2.  Et  ... 
factum  est  verbum  dei  super  Iohaunem  Zachariae  ftlium  in  deserto. 
73  —  82.  L.  3,  3.  Et  venit  in  rcgionein  lordunis  praedicans  ...  Mt.  3,  2 
(et)  dicens:  '  Pacnitentinm  agife,  adpropinquavit  enim  regnum  eailorum 
82  —  95.    JS/.  3,  11.  ...  Ego  pudern  vos  bapfizo  in  a«'ua  iu  paeniteutiam. 
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thoh  sie  ina  cudlico     ankennian  ni  mahtin, 
er  than  he  ina  selbo     seggean  uuelda. 

XL 

Than  uuas  im  Iohannes     fon  is  iugudhedi 
860  auuahsan  an  enero  nnostunni ;  thar  ni  uuas  uuerodes  than  mer 

butan  that  he  thar  encora     alouualdon  gode 

thegan  thionoda:     forlet  thioda  gimang, 

manno  gimenthon.     Thar  uuard  im  mahtig  cuman 

an  thero  uuostunni     uuord  fon  hiraila, 
8G5  godlic  sterana  godes,     endi  Iohanne  gibod 

that  he  Oistes  cumi     cndi  is  craft  mikil 

obar  thesan  middilgard     marean  scoldi; 

het  ina  uuarlico     uuordnn  seggean 

that  uuari  hebanriki  helido  barnun 
87ö  an  them  landscepi     liudiun  ginahid, 

nuelono  uunsamost.     Im  uuas  tho  uuilleo  mikil 

that  hc  fon  sulicun  saldun     seggean  mosti. 

Giuuet  im  tho  gangan     al  so  Iordan  flot, 

uuatar  an  uuilleon,     endi  them  nueroda  allan  dag 
875  aftar  them  landscepi     them  liudiun  eudda, 

that  sie  mid  fastunniu     firinuuere  manag, 

iro  sclboro     sundia  bottin, 

'that  gi  uuerdan  hrenea'  quad  he.      hebanriki  is 
ginahid  manno  barnun.     Ku  latad  an  euuan  modsebon 
880  euuar  selboro     sundea  hrcuuan, 

ledas  that  gi  an  thesun  liohta  fremidun,       endi  minun 

lerun  horead, 

uuendeat  aftar  minun  uuordun.     Ic  eu  an  uuatara  scal 
gidopean  diurlico,     Üioh  ic  cuua  dadi  ne  mugi 
euuar  selbaro     sundea  alatan, 

62  tbioda  au*  e  corr.  63  (rimenthon  ausradiert  thar  Jialb  aut- 
radiert      65  iohanna)       81  lioAta  mit  rasur  au»  b  corr. 


J.  1.  26.  Medius  autem  vestrum  slctit  quem  vos  nescitis.  Mt.  3,  11.  Ipse  vog 
baptizabit  in  spiritc  taneto  et  igne.'  Hrab.  zu  Ml.  3,11.  Iohannes  non 
tpiritu,  sed  aqua  ^aptizat,  quia  peccata  solverc  non  Talens  baptizatorum 
corpora  per  aquam  lavat,  sed  mentem  per  voniam  non  lavat  . . .  Fortis 
quidem  ille  est  qui  in  confessionem  peccatorum,  sed  fortior  qui  in  remis- 
tionem  baptizst  .  .  .    Hoc  tarnen  sciendura  est  quod  illic  saltem  de  mini- 
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885  tbat  gi  thuru  min  handgiuuerc     hlutra  uuerthan 
letharo  gilestio :     ac  thie  is  an  thit  leoht  cuman 
mahtig  ti  mannon     endi  under  iu  middeon  sted, 
—  thoh  gi  ina  setöon     gisehan  (27b)  ni  uuelleat*  — , 
thie  iu  dopan  scal     an  iuuas  drohtines  namon 

890  an  thena  heiagau  gest:      that  is  herro  obar  all: 
hie  mag  allero  manno  gihuena  mengithahto, 
sundeono  sicoron,     so  huena  so  so  salig  muot 
uuerthan  an  thesaro  uueroldi,     that  thes  uuilieon  habit' 
that  hie  so  gilestie     so  hie  theson  liudeon  uuili 

895  gibiodon  barn  godes.     Ik  biun  an  is  gibodscepi  herod 
an  thesa  uuerold  cuman    endi  scal  im  thena  uueg  ruman, 
lerean  thesa  liudi     huo  sia  sculun  era  gilobon  haldan 
thuru  hlutteran  hugi,     endi  that  sea  an  hellea  ni  thurbin 
faran  an  fern  that  heta.     Thes  uuirtfit  so  fagin  an  is  muode 

900  man  te  so  raanagero  stunde,-   so  huie  so  that  men  farlatit 
gerno  thes  gramon  ambusni,       so  mag  im  thes  guodon 

giuuirkean 

huldi  hefoincuninges,     so  huie  so  hnflit  hluttra  treuua 
upp  te  thewj  alomagtigon  gode.'     Erlös  managa 
bi  thcm  leron  thuo     liudi  uuandun 
905  uueros  uuarlico,     that  that  uualdand  Crist 

setöo  uuari,     huand  hie  so  filo  (28*)  suothas  gisprak, 
uuararo  uuordo.     Thuo  uuart  that  so  uuido  <mth 
obar  that  fargebana  land     gumono  gihuilicon,. 

■  ■ 

seggean  an  iro  sehftm :  thuo  quamun  ina  suokean  tharod 
910  fan  liicrusalem     lufeo  liudi, 

bodon  fan  thero  burgi      endi  fragodnn  ef  hie  uuari  that 

barn  godes 

'that  hier  lango  iu'  quathun  sca,     'liudi  sagdun 

uueros  uuarlico,     that  lue  seoidi  an  thesa  uuerold  cuman.' 

900  stundo       3  the 


mii  nil  quisque  purgntionis  obtinebit,  nisi  bonis  hoc  actibu*  ...  ut  illie 
obtineat  promereatur.  95  —  903.  Jft.;S,  3.  Hie  est  enim  qui  dictus  est 
'Vox  clanuintis  in  Jescrto:  parate  viain  domini.'  Ht'ab.  zu  Jft.  3,  3.  Quid 
antem  clamaret  aperit  cum  subditiir:  'Parate  etc.'  Omnis  qui  Üdent  rectaiu 
et  bona  opera  praedicat,  quid  aliud  quam  venienli  doniino  ad  corda 
audientium  viam  parat  .  .      ut  reotas  deo  seimt  is  f.iciat,  dum  mundas  in 
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885  that  gi  thurh  min  handgiuuerc     hluttra  uuerdan 
ledaro  gilesto:      ac  the  is  an  thit  lioht  caman 
mahtig  te  man  mm      endi  nndar  en  middiuu  sted, 
—  thoh  gi  ina  selbun     gisehan  ni  uuillean  — , 
the  eu  gidopean  scal     an  eunes  drohtines  namon 

890  an  thana  halagon  gest:     that  is  herro  obar  al: 

he  mag  (14')  allaro  manno  gihuuena     mengithahteo,  27,i 
snndeono  sicoron,       so  huene  so  so  salig  mot 
uuerden  an  thesaro  uueroldi,     that  thes  unilleon  habad 
that  he  so  gilestea     so  he  thesnn  liudiun  nuili 

895  gibioden  barn  godes.     Ic  bium  an  is  bodskepi  herod 

an  thesa  uuerold  cumen     endi  scal  im  thana  uueg  i  umien,  5 
lerean  thesa  liudi     huuo  sea  sculin  iro  gilobon  haldan 
thurh  hluttran  hugi,      endi  that  sie  an  hellea  ni  durbin 
faran  an  fern  that  heta.    Thes  uuirdid  so  fagan  an  is  mode 

900  man  te  so  managaro  stundu,    so  huue  so  that  men  forlatid 
gerno  thes  gramon  anbusni,       so  mag  im  thes  godon 

giuuirkcan  i  o 

huldi  hebencuninges,     so  huue  so  habad  hluttra  treuua 
up  te  them  alomahtigon  gode.'     Erlös  managa 
bi  them  lerun  tho     liudi  uuandun 

905  uueros  nuarlico,     that  that  uualdand  Krist 

selbo  uuari,     huuanda  he  so  filu  sodes  gisprac, 
uuaroro  uuordo.     Tho  uuard  that  so  uuido  cud 
obar  that  forgebana  land     gumono  gihuuilicum,  ii 
seggiun  at  iro  seldun:     tho  quamun  ina  sokean  tharod 
.  910  fon  Hierusalem     Iudeo  Jiudio 

bodon  fon  thern  bürg       endi  fragodun  ef  he  uuari  that 

barn  godes 

4 that  h^r  lango  giu*  quadun  sie,     4 liudi  sagdun 

uueros  uuarlico,     that  ho  scoldi  an  thesa  uuerold  cumau/ 

903  alomahtigon  aus  a  corr.  (o  an  da»  a  angilehnt) 

animo  cogitationes  per  sennonem  bonae  praedicationis  format.  Vgl  aucJt 
Mt  s,  12  und  Urab.  dazu:  nimirum  docens  impios  et  peccatores  geheonae 
igai  tradeBdos,  sanctos  vcro  caelesti  gloria  coronandos.  3  — 18.  X.  3, 
15.  Existin  ante  populo  et  cogitantibus  omnibus  in  cordibus  suis  de 
Iohanae,  ne  forte  ipse  esset  Christus  J.  1,  19.  miserunt  Iudaei  ab  Hie- 
rotolymis  sacerdotes  et  levitas  ut  interrogareut  eum:  €Tu  quis  esr' 

E.  Sieven.  Heliaud.  5 


Digitized  by  Google 


66  COTTON.  914-942. 

Iohannes  thuo  gimalda     endi  tigegnes  sprak 
915  thiem  bodon  baldlico :    '  Ni  biun  ik '  quatbie, 4  tbat  bam  godes, 

uuar  uualdand  Crist,     ac  ik  scal  im  thena  uueg  rumean 

herron  minon/     Tba  helitbos  frugnun 

tbia  tbar  an  them  arundi     erlös  uuarun, 

bodon  fan  thero  burgi:    ;Ef  thu  nu  ni  bist  that  bam  godes, 
920  bist  thu  than  thoh  Elias,     tbie  hier  an  erdagon 

uuas  uuder  theson  uueroda?     Hie  is  unisscumo 

eft  an  thesan  middilgard.      Sagi  us  huat  thu  manno  sis! 

Bist  thu  enig  thero     thi  hier  er  uuari 

uuissaro  uuarsagono?    Huat  sculun  uui  them  uueroda  fan  thi 
925  seggean  ti  suothan?     Xio  hier  er  sulio  ni  (28b)  uuarth 

an  thesan  middilgard     mau  o<far  cuman 

dadeon  so  mari.     Behui  thu  hier  dopisli  frumis 

uuder  theson  folke,     ef  thu  thero  furisagono 

enlmilik  ni  bist?'      Thuo  haMa  eft  garo 
930  Iohannes  the  godo     glau  anduurdi: 

4Ik  biun  forabodo      frahon  mines, 

Hobes  herron:     ik  scal  thit  land  recon, 

thit  uuord*  after  is  uuilleon.    Ik  habbiu  fan  is  uuorde  mid  mi 

stranga  stemna,      thoh  sea  hier  ni  uuelle  forstandan  filo 
935  uuerodes  an  thesaro  uuostinnia.   Nu*  biun  ik  mid  uuihtiggilik 

drohtine  minon:      hie  is  mid  is  dadeon  so  sträng, 

so  mari  endi  so  mahtig:      that  uuirdit  manogau  cuth 

uueron  after  thesaro  uueroldi,    thatik  thes  uuirthig  ni  biun 

that  ik  muotig  an  is  giscuohe,     thoh  ik  si  is  scalc  egan, 
940  an  so  rikeow  drohtine      tliia  riemon  anbindan: 

so  mikilu  is  hie  betera  than  ik.     Nis  thes  bodo  gimaco 

enig  obar  erthu,     ni  nu  after  ni  scal 

16  uualdand:,  i  aunratliert       20  oftar       29  ni]  thu       33  uuilUon 
aus  o  «irr.       40  rikeo 


14  — 17.  /.  1,  20.  Et  confessus  est  et  non  negavit,  et  confessus 
est:  'Quia  non  sum  ego  Christus/  Vgl.  zu  895  ff.  17  —  27.  /.  1,  21. 
Interrogaverunt  eum:  'Quid  ergo,  Helias  es  tu?'  Et  dixit:  'Non  sum.' 
'Propheta  es  tu?  Et  responuit  'non'.  1,22.  Dixerunt  ergo  ei:  'Quis 
es?  ut  responsum  demus  bis  qui  miserunt  nos.  Quid  dicis  de  tc  ipso? 
27  —  29.  /.  1,  25.  ...  Quid  ergo  baptizas,  si  tu  non  es  Christus  neque  Helias 
neque  prophetar'  29 — 35«  1,23.  Ait:  'Ego  toi  clamantis  in  deserto: 
parate  viam  doiuiui.-     Vyl.  Hrub.  zu  Mt.  3,  2  {schon  zu  895  /.):  Primus 
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Iohannes  tho  gimabalde     endi  tegegnes  sprac  »o 

915  ihem  bodun  haldlico :  'Ni  Mumie'  quadhe,  4that  barn  godes, 
uuar  uualdand  Krist,      ac  ic  scal  im  thana  uueg  mmien 
herron  minumu.'     Thea  helidos  frugnun 
thea  thar  an  them  amndie     erlös  uuarun, 
bodon  fon  Hierusalem:     'Ef  tbu  nu  ni  bist  tbat  barn  godes, 

920  bist  thu  tban  tliob  (14b)  Helias ,     tbe  her  an  erdagun  28,i 
uuas  undar  thesumu  uuerode?     He  is  uniscumo 
eft  an  tbesan  middilgard.     Saga  ns  hunat  thu  manno  sis ! 
Bist  thu  enig  tUro     the  her  er  uuari 
uuisaro  uuarsaguno?    Huuat  sculun  uui  them  uuerode  fon  thi 

925  seggean  te  sodon?     Neo  her  er  sulig  ni  uuard  • 
an  thesun  middilgard     man  odar  cnman 
dadiun  so  man.     Bihuui  thu  her  dopisli  fremis 
undar  thesumu  folke,     ef  thu  tharo  forasagono 
enhuuilic  ni  bist?'     Tho  habde  eft  garo 

930  Iohannes  the  godo     glau  anduuordi: 
'Ic  bium  forabodo     fraon  mines, 
Hobes  herron:     ic  scal  thit  land  recon, 
thit  uuerod  aftar  is  uuillion.    Ic  hebbiu  fon  is  uuorde  mid  mi  io 
stranga  stemna.     thoh  sie  her  ni  uuillie  forstaudan  filo 

935  uuerodes  an  thesaro  uuostunni.     Ni  bium  ic'mid  uuihü  gilih 
drohtine  minumu:      he  is  mid  is  dadiun  so  sträng, 
so  raari  endi  so  mahtig:     that  uuirdid  manag un  cud 
uuerun  aftar  thesaro  uueroldi ,      that  ic  thes  uuirdig  ni  bium 
that  ic  moü  an  is  giscuoha,     thoh  ic  si  is  scalc  egan,  i& 

940  an  so  rikiumu  drohtine     thea  reomon  antbindan : 

so  mikilu  is  he  betara  than  ic.    Nis  thes  bodon*  gimaco 
enig  obar  erdu,     ne  nu  aftar  ni  scal 


39  egan  scalc 

enim  baptista  Iohannes  ...  praedicarit,  ut  praecursor  domini  hoc  honora- 
retur  privilegio  35  —  42.  Mi.  8,  11.  ...  Qui  autem  post  me  venturus 
est  fortior  me  est,  cujus  non  sum  dignus  calciamenta  portare.  Hrab.  tu 
Ift  3,  11.  Alii  cvangelistae  scripserunt  'cuius  non  sum  dignus  corrigiam 
calceamenti  sctrcre'  (7.1,27.)  ...  Nihil  autem  intendit  Iohannes  de  cal- 
ceamentis  domini  loquens  nisi  eiccllentiam  eius  et  humilitatem  «uam  .  .  . 
Iohannes  .  .  .  indignum  se  esse  profitetur,  cum  huec  dignitas  et  po'entia 
non  serri  eed  domini  ...  sit,  et  ob  hoc  non  vclle  se  a  quoquam  Christum, 
wd  praecursorem  eins  aestimari.    42  — 48.    Recapitulation  von  897  ff 

5* 
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uuerthan  an  thesaro  uueroldi.  Hebbeat  iuuan  uuilleon  tharod, 
liudi  iuuan  gilobon:     (29*)  thann  scal  iu  lango  uuesan  * 
945  iuua  hugi  hruomig,      tbat  gi  hellea  githuing 
farlatat  letbero  drom,     fsuokeat  iu  leobt  godes, 
uppodas  hem,     euuig  riki, 

hohan  heianuuang.     Ni  latat  iuuan  hugi  tuiflean!' 

xn. 

So  sprak  thuo  iung  gumo      bi  godes  lerun 

950  mannon  ti  raarttu.     Manag  sainnoda 
thar  ti  Bethania     barn  Israheles; 
quamun  thar  ti  Iohannese     cuningo  gisithos, 
liudi  ti  lerun     endi  iro  gilobon  antfiengun. 
Hie  dopida  sia  dago  gihuiiikes     endi  im  iro  dadi  luog, 

955  uurethero  uuilleon,     endi  loboda  im  uuord  godes, 
herren  sines:      4He£anriki  uuirdit'  quathie, 
garo  gumono  so  huem     90  ti  gode  thenkit 
endi  an  thena  heland  uuüi     hluttro  giloiean, 
lestean  is  lera/     Tbuo  ni  uuas  lang  ti  thiu 

960  that  him  fan  Galilea  giuuet     godes  egan  barn, 
diurlic  drohtines  sunu     dopi  suokean. 
Uuas  im  thuo  an  is  uuastme     uualdandcs  barn 
all  so  hie  mid  tbero  thiedo     thritig  haidi 
uuiutro  an  is  uueroldi.     Thuo  hie  an  is  uuilleon  quam 

9G5  thar  Iohannes     an  Iordana  (29*)  ströme 
allan  langan  dag     liudi  managa 
dopta  diurlico.      Reht  so  hie  thuo  is  drohtin  gisah, 
holdan  herron,      so  uuarth  im  is  hugi  blirfi 
thes  im  thie  uuillo  gistuod,       endi  sprak  im  thuo  mid 

is  uuordon  to 

970  suithuo  guod  gumo      Iohannes  te  Oiste: 

44  scal  erst  nach  uuesan  50  martfu  57  hMem  59  lrstean 
aus  o 


49  —  59.  /.  1,  28.  Haec  in  Bethania  facta  sunt  .  .  .  Mt.  3,  5.  Tunc 
exibat  ad  eum  Hierusolynia  et  omnls  Iudaea  ...  L.  3,  24.  et  tnilites  .  .  . 
Mt.  3,  G.  et  baptizabantur  in  Iordane  ab  eo  confitentes  peccnta  sua.  Vgl. 
ferner  zu  882  ff.  und  Tat.  XJI1.  Mt.  3,  7—  10.  L.  3,  10  — 14.  59  —  61. 
Tat.  XIV.    Mt.  3,  13.    Tunc  venit  Iesus  in  Galilea  in  Iordaneu  ad  Iohan- 
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uuerdan  an  thesaro  uueroldi.  Hebbiad  euuan  uuillion  tharod, 
liudi  euuan  gilobon:     than  scal  eu  lango  uuesan 
945  cuua  bugi  bromag,     tban  gi  helligithuuing 

forlatad  ledaro  drom  endi  sokead  eu  hobt  godes,  *o 
upodes  hem,     egan  riki, 

hohan  hebenuuang.     Nc  latad  euuan  hugi  tuuiflien! 

xn. 

So  sprac  tbo  iung  gumo     bi  godes  lerun 
950  mannun  te  mardu.     Manag  samnoda 
thar  te  Bethania     barn  Israheles; 

quamun  (15')  tbar  te  Iohannes«     cuningo  gisidos,  29,  i 

liudi  te  lerun     endi  iro  gilobon  antfengun. 

He  dopte  sie  dago  gibuuilikes     endi  im  iro  dadi  log, 
955  uuredaro  uuillion,     endi  lobode  im  uuord  godes, 

herron  sines:     'Hebenriki  uuirdid'  quad  be, 

•garu  gumono  so  huuem     so  ti  gode  tbenkid 

endi  an  tbana  beleand  uuili     hluttro  gilobean,  6 

lestean  is  lera.'     Tho  ni  uuas  lang  te  tbiu 
960  tbat  im  fon  Galilea  giuuet     godes  egan  barn 


al  so  be  mid  tbero  tbiodu  .  thritig  babdi 
uuintro  an  is  uueroldi.     Tbo  he  an  is  uuilleon  quam 
965  thar  Iobannes     an  Iordanes  ströme 
allan  langan  dag     liudi  manage 

dopte  diurüco.     Rebto  so  he  tho  is  drohtin  gisah,  io 
holden  herron,     so  uuard  im  is  bugi  blidi 
tbes  im  th*  uuilleo  gistod,       endi  sprac  im  tho  mid  is 

uuordun  to 

970  suuido  god  gumo     Iohannes  te  Kriste: 


44  eu  lango  scal       47  hegan       52  iohannes«:        69  thea 

neu  ut  baptiznretur.  Hrab.  tu  Ml.  3,  13.  Venit  .  .  .  non  anxia  necessitate 
abloendi  alicuiui  sui  peccati  . . . ,  aed  pia  dispensatione  abluendi  omnes 
nottrorum  aordes  peccatomm.  62—64.  L.  3.  23.  Et  ipae  Iesus  erat 
mcipiens  quasi  annorum  triginU,  ut  putabatur  filiu«  Ioseph.  69  —  72. 
Xt.  3,  14  Iohannes  autem  prohibebat  eum  dicens :  'Ego  a  te  debeo 
toptuari,  et  tu  venis  aa  me?' 
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'Na  cumis  thu  te  minero  dopi,     drohtin  fro  min, 
thiedgumo  best:     so  scolda  ik  te  thinero  duan, 
huand  thu  bist  allero  cuningo  craftigost/    Crist  selio  gibod, 
uual Jand  uuarlico,    that  hie  ni  spraki  tliero  uuordo  than  mer : 

975  'Uuest  thu  that  us  so  girisit'  quathie,    'ollaro  rehto  gihuilik 
ti  gifullanne     foruuerdes  nu 
an  godes  uuillon.'     Iohannes  stuod, 
dopta  allau  dag     druhtfolc  mikil, 
uuerod  an  uuatere     endi  oc  uualdan  Crist, 

980  herren  hefoncuning     handon  sinon 

an  allero  batho  them  beston,    endi  im  thar  te  bedu  gihneg 

an  kneo  craftig.     Crist  up  giuuet 

fagar  fan  them  flode     fritfubarn  godes, 

liof  liudeo  uuard.     So  hie  thuo  that  land  ofstuop, 

985  so  anthlidun  thuo  himiles  dura       endi  quam  (30*)  the 

helago  gest 

fan  them  aluualdau     obona  te  Criste:" 

—  uuas  im  an  gilicnesse     lungras  fugles, 

diurlicaro  dufun   — ,  endi    sat    im    uppan  usses 

drohtines  ahsla, 
uuonoda  im  ofcar  them  uualdandes  barne.       After  quam 

thar  uuord  fan  himilo 

990  hlud  fan  them  hohon  radoro  endi  gruotta  thena  heland  setöon, 
Crist  allaro  cuniugo  beston,    quat  that  hie  ina  gicoranan  haMi 
setöo  fan  sinon  rikea,     quat  that  im  thie  suno  licode 
best  allero  giboranero  manuo,       quat  that  hie  im  uuari 

allero  barno  leofost. 
That  muosta  Iohannes  Mwo,     all  so  it  guod  uuelda, 

995  gistfhan  endi  gihorean.     Hie  gidcda  it  san  öfter  thiu 
mannon  mari,     that  sia  thar  mahtiua 
herron  haMum     cThat  is'  quathie,  'hefaucuninges  suno, 
en  alouualdan:      theses  uuilleo  ik  urkundeo 
uuesan  an  thesaro  uueroldi,    huand  it  sagda  mi  uuord  godes, 

81  bethuo  89  uuord  95  gisahau 

73  —  77.  Mt.  3,  15.  Respondens  autera  Iesus  dixit  ei:  'Sine  modo, 
sie  eniin  decet  nos  implere  omnem  iustitiam.'  77  —  89.  L.  3,  21.  Factum 
est  autem  cum  baptizaretur  omnis  populus  et  Iesu  baptizato  et  orante, 
ML  3,  IG.    confestim  ascendit  de  aqua.    Ecce  aperti  sunt  ei  caeli,  et 
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4  Xu  cumis  thu  te  minero  dopi,     drohtin  fro  min, 

thiodgumono  bezto:     so  scolde  ic  te  thinero  duan, 

huuand  thu  bist  allaro  cuningo  craftigost/    Krist  selbo  gibod, 

uualdand  uuarlico     that  he  ni  spraki  thero  uuordo  than  mcr :  is 
9  75  '  Tuest  thu  that  us  so  girisid '  quad  he,  4  allaro  rehto  gihuuilig 

te  gifulleanne     forduuardes  du 

an  godes  uuilleon.'     Iohannes  stod, 

dopte  allan  dag     druhtfolc  mikil, 

uuerod  an  uuatere     endi  og  uualdand  Krist, 
980  heran  hebencuning     handun  sinun 

an  allaro  bado  them  bezton,    endi  im  thar  te  bedu  gihneg  so 

an  cneo.craftag.     Krist  up  giuuet 

fagar  fon  them  flode      fridubarn  godes, 

liof  liudio  uuard.     So  he  tho  that  land  afstop, 
985  so  authlidun  tho  himiles  doru       endi  quam  the  hclago 

gest 

fon  them  alouualdon     obane  te  Kriste: 

—  uuas  im  an  gilicnissie     /ungres  fugles, 

diurlicara  dubun  — ,        endi  sat  (15b)  im  uppan  uses 

drohtines  ahslu,  30,i 
uuouoda  im  obar  them  uualdandes  barne.       Aftar  quam 

thar  uuord  fon  himile 
990  hlud  fon  them  hohon  radura    en  grotta  thane  heleand  selbon, 
Krist  allaro  cuningo  bezton,  quad  that  he  ina  gicoranan  habdi 
selbo  fon  sinun  rikca,     quad  that  im  the  sunu  licodi  5 
bezt  allaro  giboranaro  manno,       quad  that  he  im  uuari 

allaro  barno  liobost. 
That  moste  Iohannes  tho,     al  so  it  god  uuelde, 
995  gisehan  endi  gihorean.     He  gideda  it  sau  aftar  thiu 
man  nun  man,     that  sie  thar  mahtigua 
herron  habdun :     *  Thit  is 1  quad  he ,  4  hebeneuninges  sunu, 
en  alouualdand:     thesas  uuilleo  ic  urcundeo 
uuesan  an  thesaro  uueroldi,  huuand  it  sagda  mi  uuord  godes,  i  o 

87  iungres  88  abslu 

vidit  spiritam  dei  desccndent«m    X.  3,  22.    corporali  Epecie    Mt.  3,  16 

ut  columbam,  renientem   super  se.     89  —  93.    Mt.  3,  17.     Et  ecce 

tox  dicebat  de  caelis:   X.  3,  22.    *Tu  es  filius  meus  dilectut,  in  te  com-  4- 

plaeuit  mihi.»    94  —  1019.    3.  1,32.    Et  testimonium  perhibuit  Iohannes 
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1000  drohtines  stemna,     thuo  hie  mi  dopean  hiet 

uueros  an  uuatere,     so  huar  so  ik  gisauui  uuarlico 
(30b)  thena  helagna  gest     faa  hebanuange 
an  thesan  midcliJgard     enigan  man  uuaron, 
cuman  mid  craftu,      that,  quat,  scoldi  Crist  uuesan, 

1005  diurlic  drohtines  suno.     Hie  dopean  scal 

an  thana  helagan  gest     endi  helean  managa 
manno  mendadi.      Hie  haiit  tha  maht  fan  gode 
that  hie  alatan  mah     liudeo  gihuilicon 
saca  endi  sundea.     Thit  is  selbo  Crist, 

1010  godes  egan  barn,     gumuno  besta, 

fridu  mid  liondon.     Uuela  that  iu  thes  mag  frahmuod  uugi 
uuesan  an  thesaro  uueroldi,     thes  iu  thie  uuillo  gestuod, 
that  gi  so  libbeandi     thena  landes  uuard 
selbon  gisahun.     Nu  muot  sniumo  sundeono  los 

1015  manag  gest  faran     an  godes  uuilleon 
tionon  atoinid,     the  mid  treuuon  uuili 
uuid  is  uuini  uuirkean     endi  an  uualdan  Crist 
fasto  gilobean.     That  sca/  te  frumi  uuerthan 
gumono  so  huilicon     so  that  gerno  duot/ 

xni. 

1020  So  gifragn  ik  that  lohannes  thuo    .    guwouo  gihuilicon 

loioda  them  liudeon     lera  Cristes 

herren  sines     (31*)  endi  heäanriki 

te  giuuinnanne,     uuelono  than  ineston, 

salig  sinlif.     Thuo  hie  im  setöo  giuuet 
1025  after  them  dopislea      droht  in  thie  guodo 

an  ena  uuostinnea,     uuaklandes  suno; 

uuas  im  thar  an  thero  enodi     erlo  drohtin 

1012  ^«tuod  von  2.  hand  übergeschrieben  18  scalt  20  gu  |  :::ono 
21  loboda  beide  querstriche  2.  hand 


dicens:  'Quia  vidi  spiritum  desceudentcm  quasi  columbam  de  caelo,  et 
mansit  super  eum,  1,  33.  ...  et  qui  misit  nie  baptizarc  in  aqua,  Ule 
*■  mihi  dixit:  super  quem  videris  spiritum  riescemlentem  et  maneatem  super 
eum,  hic  est  qui  baptizat  in  spiritu  saneto;  1,  34.  et  ego  vidi  et  testt- 
mooium  perhibui  quia  hic  est  füius  dei.  Ate  zu  J.  1,  33.  Baptizat  domi- 
nus in  spiritu  saneto  per  spiritus  saneti  gratiam  peccata  dimittendo  und 
zu  1 ,  34.    Audiant  mansueti  et  laetentur,   quia  veuit  vir  fortior  etc. 


Digitized  by  Google 


MONAC.  1000—1027  (30  —  31). 


73 


1000  drohtincs  stemne,     tbo  ho  mi  dopean  bet 

uueros  an  uuatare,  so  buuar  so  ic  gisahi  uuarlico 
tbana  belagon  gest  


1005   

* 

 endi  belcan  managa 

manno  mendadi.      He  babad  thia  mäht  fem  gode 
tbat  be  alatan  mag     liudeo  gihuuilicun 
saca  endi  suudea.     Tbit  is  selbo  Krist, 

1010  godes  egan  barn,     gumono  bezto, 

fridu  uuid  fiundun.     Uuala  tbat  eu  thes  mag  frabmod  hugi  i6 
uuesan  an  tbesaro  uueroldi,      tbes  en  the  uuilleo  gistod, 
tbat  gi  so  libbeanda     thana  landes  uuard 
selbon  gisabun.      Nu  mot  sliumo  sundeono  los 

1015  manag  gest  faran     an  godes  uuilleon 
tionon  atomid,     tbe  mid  treunon  uuili 
uuid  is  uuini  uuirkean     endi  an  uualdand  Krist 
fasto  gilobean.     Tbat  scal  te  frumun  uuerden  so 
gumono  so  buuilicun     so  tbat  gerno  dot.' 


1020  So  gefragn  ic  that  Iobannes  tbo     gumono  gibuuilicun 
loboda  tbera  liudiun     lera  Kristes 

- 

berron  sines     endi  hebenriki 
te  giuuinnanne,     uuelono  tbane  meston, 
salig  sinlif.     Tbo  be  im  selbo  giuuet 
1025  aftar  tbewt*  (16*)  dopislea     drobtin  the  godo  31,i 
an  ena  uuostunnea,     uualdandes  sunu: 
uuas  im  tbar  an  tbero  enodi     erlo  drohün 


1025  thero  augradiert  (nicht  m) 


24 — 32.  Tat.  XV.  Mt.  4,  1.  Tunc  Iesus  ductus  est  in  deserto  a  spiritu, 
ut  temptaretur  a  diabolo.  Hrab.  x«  Mi.  4 ,  1 .  Vere  et  absque  ulla  quae- 
ttione  conTenienter  accipitur  ut  a  sancto  spiritu  in  desertum  ductua  cre- 
datur,  ut  üluc  eum  suus  Spiritus  duceret  ubi  hunc  ad  temptandum  Spiritus 
uslignus  inveniret  . . .  Non  ergo  virtute  spiritus  mali  Iesu6  agebatur  in 
desertum  ,  sed  voluntate  sui  spiritus  boni  locum  certaroinis  quo  adversa- 
rium  sternat  de  rictoria  certus  ingreditur. 
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langa  huila;     ni  habda  liudeo  than  mer 
seggeo  te  gisithon,     all  so  hie  im  selbo  gicos: 

1030  uuolda  is  thar  latan  coston     craftiga  uuihti, 
selbon  Satanase,     thie  io  an  sundea  spanit 
man  an  menuuerk:     hie  Consta  is  muodsebon, 
uurethan  uuüleon,     huo  hie  thesa  uuerold  erist 
an  them  anginne  irmintheoda 

1035  bisuek  midi  sundeon,     thuo  hie  thiu  sinhiun  tue 
Adam  endi  Euam     thuru  untreuua 
forledda  mid  is  lugiuon,     that  liudeo  harn 
aftar  iro  hinferdi     hellea  suohtun, 
gumono  gestas.     Thuo  uuelda  that  god  mahtig 

1040  uualdand  uuendean     endi  uuolda  theson  uueroda  forgeban 
ho  himilriki:     bithiu  hie  herod  helagna  bodon, 
is  suno  sanda.  .  That  uuas  Satanase  - 
tulgo  härm  an  is  hugie:     abonsta  hebanrikeas 
manno  ounnea:     uuelda  thuo  mahtigna 

1045  mid  them  selbon  sacon     (31b)  suno  drohtines 
them  the  hie  Adame     an  erdagon 
darnungo  bidroh,     that  hie  uuarth  is  drohtiue  leth, 
bisuek  ina  mid  sundeon :     so  uuelda  hie  thuo  selban  duon 
[suno  drohtines]  helandan  Crist,  Than  ha#da  hie  is  hugi  fasto 

1Ö50  uuitt  thena  uuamscathon      uualdandes  barn 
herta  so  giherdid:      uuelda  hebanriki 
liudeon  gilesteau.     Uuas  im  thie  landes  uuard 
an  fastunnea     fiortig  nahto 
manno  drohtin.     So  hie  thar  muoses  ni  aubet, 

1055  thau  laug  ni  gidorstun  im      deruea  uuihtig, 
nirfhugdig  fiond     nahor  gangan, 

28  hab^a,  b  ausradiert,  d  von  2.  hartd  übergeschrieben  29  selöo 
33  hu°  (2.  hand?)  36  eu/rm  aus  ü  corr.  38  hin  vor  ferdi  übcrgescJtrie- 
benf  2.  hand     47  fodroh  übergeschrieben 


32  —  -49.  ITrab.  zu  3ft.  4,  3.  Iustutn  quippe  erat  ut  sie  temptatioues 
nostrua  suis  temptationibus  vinceret  sicut  mortem  nostnini  venerat  sua 
morte  superure  ...  Erexit  se  (Satanas)  servus  contra  dominum,  ...  et 
dum  innocentem  studebat  ligare,  rcos  se  dolebat  amittere.  Erab.  zu  Mt. 
4,  9.  Antiquus  bostis  contra  primum  homiuem  patentem  nostrum  in  tribus 
temptadonibvo  se  erexit.  ...  Sed  quibus  modis  primum  hominem  stravit, 
eisdem  modia  a  secundo  homine  temptato  suceubuit.     52  —  Hl.    Mt.  4,  2. 
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lange  huuila ;     ne  habda  liudeo  than  mer 
seggeo  te  gisidun,     al  so  lie  im  selbe  gicos: 

1030  uuelda  is  thar  latan  costan      craftiga  uuihti, 
selbon  Satanasan,     the  gio  au  sundea  speuit 
man  an  menuuerk:      he  Consta  is  modsebon, 
uuredan  nuilleon,     huuo  he  thesa  uuerold  erist 
an  them  anginnea  irmintModa 

1035  bisuec  mid  snndion,     tho  he  thiu  sinAinn  taue 
Adaman  endi  Euan     thurh  untreuua 
forledda  mid  U  luginun,     that  liudio  barn 
aftar  iro  hinferdi     hellea  sohtun, 
gumono  gestos.     Tho  uuelda  that  god  mahtig 

1040  uualdand  uuendean     endi  uuelda  thesum  uuerode  forgeben 
höh  himilriki:     bethiu  he  herod  helagna  bodon, 
is  sunu  senda.     That  uuas  Satanase 
tulgo  barm  an  is  hugi:     afonsta  hebanrikies 
maneunnie*:     uuelda  tho  mahtigna 

1045  mid  them  selbon  sacun     sunu  drohtines 
them  the  he  Adaman     an  erdagun 
darnungo  bidrog,     that  he  uuard  is  drohtine  led, 
bisuuec  ina  mid  sundiun:      so  uuelda  he  tho  selban  don 
t  helandean  Krist.     Than  habda  he  is  hugi  fast  o 

1050  uuid  thana  uuamscadon     uualdandes  barn 
herte  so  giherdid:     uuelda  hebeuriki 
liudiun  gilestean.     Uuas  im  the  landes  uuard 
an  fastun*     fiortie  nahto 
manno  drohtin.     So  ho  thar  mates  ni  antbet, 

1055  than  langa  ni  gidorstun  im     dernea  uuihti, 
nidhugdig  fiuud     nahor  gangan, 


35  siniun       40  uuerode: 


£t  cum  ieiunasset  quadraginta  diebus  et  quadraginta  noeübus,  postea 


pavens  hostis  aufugeret.  Esuriit  enim  humilis  deus  homo  ne  inimico  inno- 
tesceret  subLunis  bomo  deus,  und  Hrab.  zu  Mt.  4,3.  ergo  dominus 

ieiunasset,  temptandi  occasio  diabolo  uon  fuisset.  .  . .  Cum  tameu  bunc 
passibilem  cernere'-,  cum  posse  mortalia  perpeti  humanitus  videret,  omue 
quod  de  eius  dirinitate  suspicatu6  est  ei  fastu  suae  superbiae  in  dubium 
venit        unde  et  ad  temptationum  argumenta  se  convertit. 


COTTON.  1057  —  1086. 


gruotean  ina  geginuuardan :    uuanda  that  hie  god  enfald 

farutar  mancunnies  uuiht     magtig  uuari, 

helag  himiles  uuard.      So  hie  ina  thuo  gihungran  liet, 

1060  that  ina  bigann  bi  thero  menniski     muoses  lustean 
after  them  fiuuartig  dagon,     thie  fiond  nahor  gieng, 
mirki  menscatho:     uuanda  that  hie  man  etmuald 
uuari  uuissungo,     sprak  im  thuo  mid  is  uuordon  tuo, 
gruotta  ina  thie  gerfiund:    4Ef  thu  sis  guodes  suno'  quathie, 

1065  1  bihui  ni  hetis  thu  thann  uuerthan,  ef  (32')  thu  giuuald  habis, 
allaro  barno  best,     brod  of  thesou  stenon? 
Giheli  thinan  hungar/    Thuo  sprak  im  eft  the  helago  Crist: 
'Ni  mugun  eldiu  barn'  quathie,     'enuualdes  brodes 
liudi  libbean,     ac  sea  sculun  thuru  lera  guodes 

1070  uuesan  an  thesaro  uueroldi   endi  sculun  thiu  uuerc  frummean 
thiu  thar  uuerthat  ahludit     fan  thero  helaguu  tungun, 
fan  them  galme.  guodes:      that  is  guniono  lif 
liudeo  so  huilieon      so  that  lestean  uuili 
that  fan  uualdandes     uuorde  gibiudit.' 

1075  Thuo  bigan  eft  niuson     endi  nahor  gieng 
unhiuri  tiond     othar  sithu, 
fandoda  is  frahon.     That  frithubarn  tholoda 
uurethes  uuilleon,     endi  im  thia  giuuald  fargaf 
that  hie  umbi  is  craft  mikil     coston  muosta.* 

1080  Liet  ina  thuo  ledean     thaua  liudscathon 

that  hie  ina  an  Hierusalem     te  them  godes  uuihe 
alles  ofanuuardan     uppan  gisetta 
an  allaro  huso  hohost,     endi  hoscuuordon  sprac 
thie  gramo  thuru  gilp  mikil:        4Ef  thu    sis  guodes 

suno'  quathie, 

1085  'scritf  th*  te  erthu  (32b)  hinan.     Giscriban  uuas  it  iu  lango, 
an  buokon  giuuritan,      huo  gibodon  habit 


62  euuald  65  ef  thu  wf  rasur  66  of:  am  a  corr. ,  nach  f  ein  t 
ausradiert  the.son,  g  ausradiert  69  lib*ean  mit  rtuur  aus  b  82  upp*n 
85  thi  te]  the ,  darüber  ti  von  2.  hand 


62  —  67.  Mt.  4,  3  Et  accedens  tempUtur  dixit  ei:  1  Si  fiiius  dei  es, 
die  ut  lapides  isti  pancs  fiant.'  »57  —72.'  ML  4,  4.  Qui  respondeus  dixit: 
'Scriptum  est:  non  in  solo  pane  vivit  homo.  seil  in  omni  verbo  quod 
procedit  de  ore  dei.'    Hrab,  zu  Mt.  4,  4.    Procedere  autem  verburn  de  ore 
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grotean  ina  geginuuardan:     uuande  that  he  god  enfald 

forutar  mancunnies  uuiht     mahtig  uuari, 

beleg  himiles  uuard.     So  he  ina  tho  gehungrcan  let, 
1060  that  ina  bigan  bi  tbero  raenniski     moses  lustean 

aftar  thcm  fiuuartig  dagun,     the  fiund  nabor  geng, 

mirki  (l6b)  menscado:     uuanda  that  he  man  enuald  32,i 

uuari  nuissungo ,     sprac  im  tho  mid  is  uuorduu  to, 

grotta  ina  the  gerfiund:    'Ef  thu  sis  godes  sunu'  quad  he, 
1065  behuui  ni  hetis  thu  than  uuerdan,      ef  thu  giuuald  habes, 

allaro  barno  bezt,     brod  af  thesun  stenun? 

Gebeli  thinna  hungar/    Tho  sprak  im  eft  the  helago  Crist:  5 

*Ni  mugun  eldibarn'  quad  he,     'enualdes  brodes 

liudi  libbien,     ac  sie  sculun  thurh  lera  godes 
1070  uuesan  an  thesero  uueroldi    endi  sculun  thiu  uuerc  frummien 

thea  thar  uuerdad  ahludid     fon  thero  helogun  tungun, 

fon  them  galroe  godes:     that  is  gumono  lif 

liudeo  so  huuilikes     so  that  lestean  uuili 

that  fon  uualdandes       uuorde  gebiudid/  10 
1075  Tho  bigan  eft  niuson     endi  nahor  geng 

unhiuri  fiund       odru  sidu, 

faudoda  is  frohan.     That  fridubarn  tholode 

uuredes  uuülcon,      endi  im  thia  giuuald  forgaf 

that  he  umbi  is  craft  mikil     coston  mosti. 
1080  Let  ina  tho  ledean     thana  liudseadon 

that  he  ina  an  Hierusalem     te  them  godes  uuiha 

alles  obanuuardan     up  gisetta  16 

an  allaro  huso  hohost,     endi  hoscuuordun  sprac 

the  gramo  thurh  gelp  mikil:       4Ef  thu  sis  godes  sunu* 

quad  he, 

1085  'scrid  \K\  te  erdu  hinan.     Gescriban  uuas  it  giu  lango, 
an  bocun  geuuriten,     huuo  giboden  habad 

85  ti  te       86  gibodra  au*  0  corr. 

<3ei  dicitur,  cum  coDßilium  suum  ac  voluntatem  conditor  suromus  . . .  reve- 
lare  nostrae  fragilitati  voluerit  75 — 83.  Mt.  4,  5  Tunc  assumit  cum 
duboloi  in  Bnnctam  civitatem  et  ßtatuit  eum  «upra  pinnaculum  tcmpli; 
«y/.  Hrnl.  zu  Mt.  4,  5.  Assuinptio  ista  quae  dicitur  non  ex  imbecillitate 
donuni  venu,  sed  de  inimici  iuperbia,  qui  voluntatem  salvatoris  necessi- 
tatem  putarit.  ...    Sancta  autem  civitas  Hierusalem  dicebatur. 
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is  engilon     alamahtig  fader, 

that  sia  thi  at  uuigo  gihucm     uuardos  sindun, 

haldat  thi  under  iro  handon.    Huat.  thu  huergin  ni  tharft 

1090  mid  thinon  foton     an  felis  bispurnan, 

an  herdan  sten/     Thuo  sprak  eft  the  helago  Crist, 
allaro  barno  best:    'So  is  oc  an  buokon  giscrifan'  quathie, 
'  that  thu  ti  hardo  ni  scalt     hcrren  thines 
fandon  thines  frahon:    that  nis  thi  allaro  frumono  nigen.' 

1095  Liet  ina  thuo  an  thena  thriddeon  sith    thena  thietscathon 
*  gibrengean  uppan  enon  berage  them  *  hohon :      thar  ina 

thie  baluuuiso  liet 

all  obarsehan  irmintheoda, 
uunodsamna  uuelon     endi  uueroldriki 
endi  all  sulic  odas     so  thius  ertha  birid 

1100  fagararo  frumuno,    endi  sprac  im  thuo  thie  fioud  angegiu, 
quat  that  hie  im  that  all  so  guodlic     fargeban  uueldi, 
hoha  heriduomos,     'ef  thu  uuili  hnigau  te  mi, 
fallan  to  minon  fuoton      endi  mi  for  frahon  habis, 
bedos  te  miuon  barme.      Than  lato  ik  thi  brukan  uuell 

1105  alias  (33')  thieses  oduuelon     thes  ik  thi  hebbiu  giogid  hier/ 
Thuo  ni  uuelda  thes  lethon  uuord     laugrou  huila 
horean  thie  helago  Crist .    ac  hie  ina  fon  is  huldi  furdref, 
Satanase  forsuep,      endi  san  after  sprak 
allaro  bamo  best,     quat  that  man  bedon  sroMi 

1110  up  te  them  alomahtigon  gode      endi  im  enen  thionon 
suitho  thiolico      thegnos  managa, 
helithos  aftar  is  huldi:      '  Thar  is  thiu  helpa  gilang 
manno  gihuilicou.'     Thuo  giuuet  im  thie  mennscathuo 
suitho  saragrauod     Satanas  thanan, 

1115  fiund  uudar  farndalu.*     Uuarth  thar  folc  mikil 
fan  them  alouualdeu     obana  te  Criste 
godcs  engiio  cuman,     thia  im  sithor  iungarduom  scoldun 

1104  mi  |  frahon        14  tbatu™  auf  rantr 

83  —  91.  JIt.  4,  6.  Et  dixit  ei:  'Si  ülius  dei  es,  mitte  te  deorsum. 
Scriptum  est  enim  ,  quia  ang.dU  suis  mandarit  de  te,  et  in  manibus  tol- 
lent  te,  nc  forte  offondas  ad  lapidem  pedem  tuum.'  91  —  94.  Mi.  4,  7. 
Ait  Uli  lesus:  '  Rursum  scriptum  est  :  nou  temptabis  dominum  deum  tuum.' 
95—  1100.    Mt.  4,  3.    Iterum  assumit  eum  diabolus  in  montem  exoehum 
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is  engilun     alomahtig  fader, 

tbat  sie  thi  at  uuege  gehuuem     uuardos  sindun, 

baldad  thi  undar  iro  handun.      Huuat .  tbu  huuargin  ui  tharft  to 

1090  mid  thinun  fotun     an  felis  bespurnan, 

an  hardan  sten.1     Tho  sprac  eft  tbe  helago  Crist, 
allaro  barno  bezt:     'So  is  oc  an  bocun  gescriban*  quad  he, 
'that  thu  te  hardo  ni  scalt     herran  thines 
fandon  thines  frohan :    tbat  nist  thi  alloro  frumono  negen.' 

1Ö95  (17*)  Let  ina  tho  an  thana  thridden  sid     thana  thiodscadon  33,1 
gibrengen  uppan  enan  berg  then  hohon :       thar  ina  the 

balouuiso  let 

al  obarseban  irminthiode, 
uuonotsaman  uuelon     endi  uueroldriki 
endi  al  sulic  odes     so  thius  erda  bihabad 

1100  fagororo  frumono,     endi  sprac  im  tho  the  fiund  angegin,  & 
quad  that  he  im  that  al  so  godlic     forgeben  uueldi, 
hoha  heridomos,     'ef  thu  uuilt  hnigan  te  rai, 
falJan  te  minun  fotun     endi  mi  for  frohan  habas, 
bedos  te  minun  barma.     Than  latu  ic  thi  brucan  uuel 

1105  alles  thes  oduuelon     thes  ic  thi  hebbiu  giogit  Lir.' 

Tho  ni  uuelda  thes  ledan  uuord     leugeron  huuile  io 
horean  the  helago  Crist,     ac  he  ina  fon  is  huldi  fordref, 
Satanasan  forsuuep,     endi  san  aftar  sprac 
allaro  barno  best,     quad  that  man  bedon  scoldi 

1110  up  te  them  alomahtigon  gode     endi  im  enum  thionon 
suuido  tlüolico     thegnos  managa, 
helidos  aftar  is  huldi:     4 Thar  is  thiu  helpa  gelang 
manno  gehuuilicun.'     Tho  giuuet  im  the  menscado  15 
suuido  seragmod     Satanas  thanan, 

1115  fiund  undar  ferndalu.     Uuard  thar  folc  mikil 
fon  them  alouualdan     obana  te  Criste 
godes  engiio  cumen,     thie  im  sidor  iungardom  scoldun 

89  Auuaxgin  auf  rasur    91  Tho]  :o,  T  amrad.    94  neg  .:,  en  ausrad. 
1109  bet« 


valde,  et  ostendit  ei  omnia  regna  mundi  et  gloriam  eorura.  1100  —  5. 
Mt  4,  9.  Et  dixit  ei:  'Haec  omnia  dabo  tibi,  si  cadens  adoraveris  me.' 
6 — 12.  Mt.  4,  10.  Tunc  dicit  ei  Jesu«:  'Vade,  Satanas;  scriptum  est: 
dominum  deum  tuum  adorabis  et  illi  soli  servies.'     13  —  20.    Mt.  4,  11. 
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ambahtscepi     after  lestean, 
thionon  thiolico:     so  scal  man  thiodgode, 
1120  herren  after  is  huldi,  hebancuninge. 

xim. 

Uuas  im  an  them  sinuueldie     salig  barn  guodes 

langa  huila,     antthat  im  thuo  liobera  uuarth 

that  hie  is  craft  mikil     cuthian  uuelda 

uueroda  (33b)  te  uuilleon.    Thuo  forliet  hie  uualdes  hlea, 
1125  enodeas  ard     endi  suohta  im  eft  erlo  gimang, 

mari  megintheoda     endi  manno  drom, 

gieng  im  thuo  bi  Iordana  sta<?e:    thar  ina  Iohannes  autfand 

that  fridubarn  godes,     frahon  sinan, 

helagan  he#ancuning,      endi  them  helithon  sagda 
1130  Iohannes  is  iuugron,     tho  hie  ina  gangan  gisah: 

4  Thi t  is  that  lamb  godes     that  thar  losean  scal 

af  thesaro  uuidun  uuerold      uuretha  sundea, 

mancunnies  men,     mari  drohtin, 

cuningo  craftigost.'     Crist  im  forth  giuuet 
1135  an  Galileo  land     godes  cgan  barn: 

fuor  im  te  them  friundun     thar  hie  afuodid  uuas, 

tirlico  atogan,      endi  talda  mid  uuordon 

Crist  undar  is  cunnea,     cuningo  rikost, 

huo  sea  scoldin  iro  selboro     sundea  buotean, 
1140  hiet  that  sea  im  iro  harmuuerk  manag     iireuuan  lietin, 

feldi»  iro  firindadi:     4  Nu  is  it  all  gifullid  so 

so  hir  alda  man     er  huanne  sprakun, 

gihietun  iu  te  helpu  hefanriki: 

nu  is  it  (34*)  iu  ginahid  thuru  thes  neriendien  craft: 

thes  muotun  gi  nietan  forth 
1145  so  huie  so  gerno  uuili     gode  thionoian, 

20  heban  |  ,  cuninge  wol  von  2.  Jwnd  21  im*nthem  22  im: 
25  enodeas:        37  tirlico       41  feldi       44  neri^dicn 


Tunp  reliquit  eum  diabolus  .  .  .  (vgl.  Erab.  zii  3ft.  4,  10.  ut  gubaudiatur : 
'vade  in  ignem  aeternum')  et  ecce  angeli  accesserunt  et  ministrabaut  ei. 
21  — 2G.  Mc.  1,  18.  Eratqne  cum  bestiis  ...  27—34.  Tat.  XVL 
J.  1,  35.  Altero  die  iteruru  stabat  Iohannes  et  ex  discipulis  eius  duo, 
1,  36.    et  respiciens  Iesum  ambulantem  dicit :   'Ecce  agnus  dei  ,  ecce  qui 
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ambahtscepi      afiar  lestien, 
thionon  thiohco:      80  scal  man  tbiodgode, 
1120  herron  aftar  w  huldi,  hebancununge. 

mamfm  y  y 

Vuas  im  an  tbem  sinuueldi     salig  barn  godes  to 

lange  huile,     untthat  im  tbo  lioboro  uuard 

that  be  is  craft  mikil     cudien  uuolda 

uueroda  te  uuillion.    Tbo  forlet  he  aualdes  hleo, 
1125  enodies  ard     endi  sobte  im  eft  erlo  gemang, 

man  meginthiode     endi  raanno  drom, 

geng  im  tbo  bi  Iordanes  Stade :     thar  ina  Iohannes  antfand 

(I7b)  that  fridubarn  godes.     froban  sinan  34,i 

helagana  hebencuning,     endi  tbem  helidnn  sagda 
1130  lob  an  n  es  is  iunguruD,      tbo  be  ina  gangan  gesab: 

'Thit  is  that  lamb  godes     that  thar  losean  scal, 

af  thesaro  uuidon  uuerold     uureda  sundea, 

mancunneas  men,     man  drobtin, 

cuningo  craftigost.'     Krist  im  ford  giunet  s 
1135  an  Galileo  land     godes  egan  barn: 

for  im  te  tbem  frinndun     thar  he  afodit  uuas, 

tirlico  atogan,     endi  talda  mid  uuordun 

Krist  undar  is  cunnie,     cuningo  rikeost, 

hnno  sie  scoldin  iro  selboro     sundea  botcan, 
1140  het  that  sie  im  iro  barmuuerc  manag     hreuuan  letin, 

feldin  iro  firindadi:     4  Nu  is  it  al  gefullot  so 

so  hir  aide  man     er  huuanna  spracun,  io 

gehetun  eu  te  belpu  hebenriki: 

nu  is  it  giu  ginabid  tburh  thes  neriandan  craft:  tbes 

motun  gi  neotan  ford 
1145  so  buue  so  gerno  uuili     gode  theonogean, 


20  -cununge,  unter  dem  e  wol  nur  ein  fleck,  kein  tügxmgtpunkt 


tollet  peccata  mnndi.'  34  —  35.  Tat.  XVII.  L.  4,  24.  Et  regressus  est 
lesus  in  rirtute  Spiritus  in  Gable  am.  35  —  37.  Tat.  XVIII.  X.  4,  16. 
Et  renit  Nazaretb,  ubi  erat  nutritus.  37  —  46.  Mi.  4,  17.  Ejinde  coepit 
Iesus  praedicare  et  dicere:  Me.  1,  lb.  ' Quoniam  impletum  est  tempus. 
Jff.  4,  17.  Paenitentiam  agite,  Ifc.  1.  15.  et  credite  in  evaugelio ;  Mt 
4,  17.    adpropinquavit  enim  regnum  caelorum.' 

L  Siefen,  Heiland.  6 
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uuirkean  after  is  uuilleou.'   Thuo  uaarth  thes  uuerodas  so  tilo 
thero  liudo  an  luston:      uurthun  im  thia  lera  Cristes 
so  suotea  them  gisithie.     Hie  bigan  im  samnon  thuo 
g  um oii*  te  iugron     guodara  manno 

1 1 50  uuordspaha  uueros.     Gieng  im  thuo  bi  enes  uuateres  starfe 
thar  thie  haMa  Iordan      an  eban  Galileo  land 
enna  seo  giuuarahtan.     Thar  hie  sittean  fand 
Andrease  endi  Petruse     bi  them  ahastroine 
bethia  thia  gibruorfer,     thar  sia  an  bred  uuatar 

1155  suithuo  niudlico     netti  thenidun, 

fiscodun  im  an  them  fluode.    Thar  sea  that  frithubarn  godes 
bi  thes  seuues  Stade      selbo  yigruotta, 
biet  that  sea  im  folgodin,     quat  that  hie  m  so  filo  uueldi 
godes  rikeas  fargeban:     'al  so  git  her  an  Iordanastrome 

1160  fiscos  gifaharf,     so  sculon  git  noh  tirio  barn 
halon  te  incon  handon,      that  sea  an  heianriki 
thuru  inca  lera     lithan  (34  b)  muotin, 
faran  folc  manag.'    Thuo  uuart  fraomuod  hugi 
bithion  them  gibruotron:     antkendun  that  barn  godes, 

1165  lioäan  herron:     farlietan  all  samod 

Andreas  endi  Petrus     so  huat  so  sea  bi  thero  aho  haidun 
giuunnanes  bi  them  uuatare:     uuas  im  uuillo  mikil 
that  sea  mid  them  godes  barna     gangan  muostin 
samad  an  is  gisithie:     scoldun  saliglico 

1170  Ion  antfahan:     so  duot  liudeo  so  huilic 
so  thes  herren  uuili      huldi  githienon, 
giuuerkean  is  uillon.     Thuo  sia  bi  thes  uuateres  sta<fe 
furthor  quamun,     thuo  fundon  sia  thar  enna  fruodon  man 
sittean  bi  them  seuue     endi  is  suni  tuena, 

1175  Iacobe  endi  Iohannese:     uuarun  im  iunga  man. 
Satun  im  thia  gisunfader     au  enon  sande  uppao, 
brugdun  endi  buottun     bithion  handon 
thiu  netti  niudlico     thiu  sia  ha^dun  nahtes  er 


ji  D 

55  gruotta  corr.  2  hand     64  :fhem  auf  rat.  bar      71  huld 


(46  —  48.  L.  4,  22.  Et  omres  teitiraonium  illi  dabant  et  mlrabantux 
in  verbis  graiiae  quae  procedebant  de  ore  eius,  fehlt  Tat.;  kaum  qutlle). 
50  —  56.  Tat.  XIX.  Mt.  4,  18  Ambulans  autem  iiata  mare  Galileae 
ridit  duo«  fratrei,  Simonera  qui  vocatur  Petrus  et  Andreatn  fratrem  eius, 
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uuirkean  aftar  is  uuilleon.'     Tho  uuard  thes  uuerodes  filu 

tbero  liudeo  an  lustun:     uurdun  im  thea  lera  Oistes 

so  suotea  them  gisidea.     He'  bcgan  im  samnon  tho  16 

gumono  te  iungoron     godoro  manno 
1150  uuordspaha  uueros.     Geng  im  tho  bi  enes  uuatares  Stade 

thar  thar  babda  lordan     an  eban  Galileo  land 

enna  se  geuuarhian.     Thar  he  sittean  fand 

Awdreas  endi  Petrus     bi  them  ahastronie 

bedea  thea  gebrodar,     thar  sie  an  bred  uuatar 
1155  suuido  niutlico       netti  thenidun, 

fiscodun  im  an  them  flode.    Thar  sie  that  fridubarn  godes  to 

bi  thes  sees  Stade       selbo  grotta, 
_    het  that  sie  im  folgodin,     quad  that  he  im  so  filu  unoldi 

godes  rikeas  forgeben:     4al  so  git  hir  au  loidanes  ströme 
1160  fiscos  fahat,       so  sculun  git  noh  firiho  barn 

halon  te  incun  handun,     that  sie  an  hebenriki 

thurh  inca  lera       lidan  motin, 

faran  folc  (18*)  manag/     Tho  uuard  fromod  hugi  35  i 

bediun  them  gibrodrun:     aatkendun  that  barn  godes, 

1165  lioban  herron:     forletun  al  saman 

Andreas  endi  Petrus     so  huuat  so  sie  bi  theru  ahu  habdun 
geuunstes  bi  them  uuatare :     uuas  im  uuilleo  mikil 
that  sie  mid  them  godes  barne      gangan  mostin  5 
samad  au  is  gisidea:     scoldun  saliglico 

1170  Ion  antfahan:       so  dot  liudeo  so  huuilic 
so  thes  hcrran  uuili      huldi  githionon, 
geuuirkean  is  uuilleon.      Tho  sie  bi  thes  uuatares  Stade 
furdor  quamun,     tho  fundun  sie  thar  enna  frodan  man 
sittean  bi  them  seuua     endi  is  suui  tuuene, 

1175  Iacobus  endi  Iohannes:     uuarun  im  iunga  man. 

Satun  im  tha  gesunfader     an  enumu  sande  uppen.  io 

brugdun  endi  bottun     bedium  handun 

thiu  netti  niudlico     thea  sie  habdun  nahtes  er 

53  azdreae       65  Ji'oban  aus  b  vorr. 

tnittente»  retc  in  inarc.    Erant  enim  piacatores.    56  —  63.    Mt.  4,  19.  Et 
«t  illis:   'VeniU  post  mf,   et  faciara  vor  fieri    piacatores  Dominum.' 
65-69.    Mt.  4,  20.    At  illi  contüiuo  relictis  retibue  sccuti  sunt  eum 
72—82.    Mt.  4,  21.    Et  procedens  inde  vidit  alios  duos  fratTes,  Iacobum 
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forslitan  an  them  seuue.     Thar  sprak  im  setöo  tuo 
1180  salig  barn  godes,     hiet  that  sia  an  ttiena  sith  mid  im 
Iacob  endi  Iohannes     (35*)  giengin  bethia, 
kinrfiunga  man.     TAuo  unarun  im  Cristas  uuord 
so  giuuir<£iga  an   thesaro  uueroldi,       that  sia  bi  thes 

uuatares  Stade 
iro  aldan  fader     enna  farlietan 
1185  frodan  bi  them  fluode     endi  all  that  sea  thar  fehes  ehtun, 
netti  endi  negiidscipu ,     gicuran  im  thena  nericndan  Crist 
helagua  te  herren:     uuas  im  is  [huldi]  helpono  tharf 
te  githiononne:     so  is  allaro  thegno  gihuem 
uuero  an   thesaro   uueroldi.         Thuo  giuuet   im  tlüe 

uualdandes  suno 

1190  mid  thiem  fiuuarun  forth,    endi  im  thuo  thena  fiftan  gicos 
Crist  an  enaro  copstedi,     cuninges  iungron, 
muodspahna  man:     Matheus  uuas  hie  hetan, 
uuas  im  ambaliteo      edilero  manno: 
scolda  thar  te  is  herren     handan  antfahan 

1195  tins  endi  tolna;     treuua  habda  hie  guoda, 
adalantbari:     forliet  all  samod 
gold  endi  silufar     endi  giba  managa, 
diurea  medmos,      endi  uuart  im  uscs  drohtines  man: 
cos  im  thie  cuninges  man*     Crist  te  herren, 

1200  melderon  me-(35b)thonigit»on     than  er  is  mandrohtin 
uuari  an  thesaro  uueroldi:     fieng  im  uuothera  thing, 
langsamoran  rad.     Thuo  uuarth  it  allon  them  liudeon  cut 
fau  allaro  burgio  gihuem,      huo  that  baru  godes 
samnoda  gisithos     endi  selbo  gisprak 

1205  so  mauah  uuislic  uuord      endi  uuares  so  filo 
torohtas  gitogda     endi  tecan  manag 
giuuarahta  an  thesaro  uueroldi.    Uuas  that  an  is  uuordon  sein 
iac  an  is  dadeon  so  samo      that  hie  drohtin  uuas, 

81  end'  82  kiniunga  tuo  83  uuerolde  starte  1200  /,  man 
uuari  drohtin       5  uMord  (2.  fiand?) 


Zebedaei  et  Iohannem  fratrem  eius  in  navi  cum  Zebedaeo  patre  eorum, 
refieientes  retia  sua;  et  voeavit  eos.  82  —  ST.  2ft.  4,  22.  Illi  autem 
stutim  reiietis  retibus  et  patre  secuti  suut  euru.  89  —  99.  Tat.  XX.  2ft. 
9,  9.    Et  cum  transiret  indc  Iesus,  ridit  honünem  sedencem  ad  teloncuin 
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forsliten  an  them  seuua.     Thar  sprac  im  selbo  to 
11  SO  salig  barn  godes,     het  that  sie  an  thana  sid  mid  im 
Iacobus  endi  Iohannes     gengin  bedie, 
kindiunge  man.     Tho  uuarun  im  Enstes  uuord 
so  uuirdig  an  thesaro  uueroldi,         that  sie  bi  thes 

nuatares  Stade  16 
iro  aldan  fader     enna  forletnn 
1185  frodan  bi  them  flode     endi  al  that  sie  thar  fehas  ehtun, 
nettiu  endi  neglitskipu ,     gecnrun  im  thana  neriaiidan  Krist 
helagna  te  herron:     uuas  im  is  helpono  tharf 
te  githiononne:     so  is  allaro  thegno  gehunem 
uuero  an  thesero  uueroldi.       Tho  giuuet  im  the  uual- 

dandes  sunu 

1190  mid  them  fiuuariun  ford,     endi  im  tho  thana  iifton  gicos  *0 
Krist  an  enero  copstedi,     cuninges  iungoron, 
modspahana  man:       Mattheus  uuas  he  hetan, 
uuas  im  ambahteo       edilero  manno: 
scolda  thar  te  is  herron       handun  antfahan 

1195  tins  endi  toi*;       treuua  habda  he  goda, 
adalandbari:       forlet  al  saman 

gold  endi  silubar     (l8b)  endi  geba  inanaga,  36, i 

diurie  medmos,     endi  uuard  im  uses  drohtines  man: 
cos  im  the  cuninges  thegn     Crist  te  herran, 

1200  müderan  medgebon       than  er  is  mandrohtin 

uuari  an  thesero  uueroldi :     feng  im  uuodera  tbing, 
langsamoron  rad.      Tho  uuard  it  allun  them  liudiun  cud 
fon  allaro  burgo  gihuucm,     huuo  that  barn  godes  5 
samnode  gesidos       endi  8elbo  gesprac 

1205  so  manag  uuislic  uuord     endi  uuares  so  filu 
torhtes  gitogde*    endi  tccan  manag 
geuuarhte  an  thesero  uueroldi.    Uuas  that  an  is  uuordun  sein 
iac  an  is  dadiun  so  sanie     that  he  drohtin  uuas, 

96  anrfbari  aus  t  corr.         1208  tl  auf  rasur 

Matbcum  nomine,  et  ait  Uli:  'Sequere  me.'  L.  5,  28.  Et  surgens  rclictis 
oranibus  secuta«  est  eura.  1202-17.  Tat.  XXJJ.  Ml.  4,  23.  Et  cir- 
cuibat  Iesus  totam  Galileam  docens  in  synagogis  eoruui  et  praedicans 
cvangelium  regmi  et  sanans  omnem  languorem  et  omnem  infirmi taten:  in 
popolo.    9,  24.    Et  abiit  opinio  eius  in  totam  Syriam,   et  obtulerunt  ei 
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himilu*  herro     endi  te  belpu  quam 
1210  an  thesan  middilgard     manno  barnon, 

liadeon  te  theson  liobto.       Oft  gideda  bie  tbat  an  them 

lande  sein, 

than  be  tbar  torohlic  so  manag     tekean  giuuarahta, 
tbar  hie  heida  mid  is  bandon     balta  endi  blinda[n', 
losda  af  tbero  lefhedi     liudi  mauaga 
1215  af  sulicon  subteon     so  tban  allaro  suarostun 
an  firio  barn     fiuud  biuurpunn, 
tulgo  lansam  legar. 

XV. 

Tbuo  fuorun  tbar  tbia  liudi  tuo 
allaro  dago  gi-(36*)hui/*kes      tbar  usa  drohtin  uuas 
setöo  ander  them  gisithic,      antat  tbar  gisamnod  uuarth 

1220  meginfolc  mikil     managero  tbeodo, 

tbob  sia  tbar  alla  gilico     ge/u£a  ni  quamiu 

uueros  thuru  enan  uilleon:         Suma  suobtun  sia  that 

uualdandes  barn 
armero  manno  filo     —  uuas  im  thar  ates  tbarf  — , 
tbat  sia  im  tbar  an  tbero  menigi     metes  endi  drankes 

1225  thigidm   an  tbero  tbeodo;         huaud  thar  uuas  manag 

thegan  so  guod, 
tbia  iro  alamuosna     armon  mannon 
gerno  gebun.     Suma  uuarun  sia  im  eft  Iutfeono  cunneas, 
fekni  foleseepi:     uuarun  im  thar  gifarana  te  thiu 
that  sia  uses  drohtines     dadeo  endi  uuordo 

1230  faran  uuoldun,     haJdun  im  frkneau  hugi, 
uurethan  uuilleon:     uuoiduu  uiiaUlan  Crist 
aletbian  them  liudun,     that  sia  is  lerun  ni  hordin, 
no  uueudm  aftcr  is  uuillien.       Suma  uuarun  sia  im  eft 

so  uuisa  mann, 
uuarun  im  glauua  gumon     endi  gode  uuertha, 

9  hirailiks  10  barnon  -XV-  Liudeon  18  gihuikes  21  gebula 
25  tbigidun      30  froknean      33  uuendien       34  uuarun  [ 


omne<j  raale  habentes  variia  languoribua  et  tormentis  comprehensos  et  qui 
daemonia  habebant  et  lunaticoa  et  paralytieo3,  et  curarit  eos.  17 — 20. 
Mt.  4,  25.    Et  secutae  sunt  eum  turbae  multae  de  Galilea  et  Decapoli, 
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himilisc  herro     endi  te  helpu  quam 
1210  an  thesan  middilgard     manno  barnun, 

liudiun  te  thesun  liohta.       Oft  gededa  he  that  an  them 

laude  sein,  io 

than  he  thar  torhlic  so  manag     tecan  giuuarhte, 

thar  he  helde  mid  is  handun     halte  endi  blinde, 

losde  af  theru  lefhedi     liudi  manage 
1215  af  sulicun  suhtiun     so  than  allaro  suuaroston 

an  firiho  barnun*     fiund  biuurpun, 

tulgo  langsam  leger. 

XV. 

Tho  forun  thar  thie  liudi  to  15 
allaro  dago  gehuuilikes     thar  usa  drohtin  uuas 
selbo  undar  them  gisidie,     untthat  thar  gesamnod  uuard 

1220  meginfolc  mikil     managoro  thiodo, 

thoh  sie  thar  alle  be  gelicumu     gelobon  ni  quamin 
uueros  thurh  enan  uuilleon:       Sume  sohtun  sie  that 

uualdandes  barn 
armoro  manno  filu     —  uuas  im  +  ates  tharf  — , 
that  sie  im  thar  at  theru  menigi     mates  endi  drankes  *° 

1225  thigidin  at  theru  thiodu;        huuand  thar  uuas  manag 

thegan  so  god, 
thie  ira  alamosnie     armun  mannun 
gerno  gabun.     Sume  uuarun  sie  im  eft  Iudeono  cunnies, 
fegni  folcskepi:     uuarun  im  thar  geuarana  te  thiu 
that  sie  uses  drohtines     dadio  endi  uuordo 

1230  faron  uuoldun,     habdun  im  fegnien  hugi, 

uureden  (19a)  uuillion:     uuoldun  uualdand  Crist  37,i 

aledien  them  liudiun,     that  6ie  is  leron  ni  hordin, 

ne  uuendin  aftar  is  uuillion.       Suma  uuarun  sie  im  eft 

so  uuise  man, 
uuarun  im  glauuue  gumon     endi  gode  uuerde, 

26  ul*'mosnie 

Hierosoljmif  et  Iudea  et  de  tran6  Iordanen.  21 — 41.  Hrab.  zu  Mt.  4,  25. 
Quadri partium  turbam  quae  dominum  sequebatur  in  evangelio  nOTerimus: 
una  pari  eornm  qui  fide  et  dilectione  caeleati  adhaerebant  roinisterio  .  .  . 
Secunda  erat  invaiidoram  et  infinnorum  qui  ob  curationes  dominum  aeque- 
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1235  alesana  under  them  liudcon:        quamun  im  tharorf  bi 

thiem  leron  Cristes, 
(36*)  that  sia  is  helag  uuord     horean  muostin, 
linon  endi  lestian:     haMun  mid  iro  gilobon  te  im 
fasto  bifangaa,     habduu  im  ferahtaa  hugi, 
uurdun  is  thegnos  te  tliiu      tbat  bie  sia  au  tbioduuelou 

1240  after  iro  enndagon     upp  gibrabtig 

an  godes  rikie*.      Hio  so  gerno  antfieng 

mancunnes  manag     endi  mundburd  gibet 

te  langen)  builo,     endi  bie  mobta  so  gilestian  uueil. 

Tbuo  uuartb  tbar  megin  so  mikil    umbi  thana  niarean  Crist 

1245  liudo  gisaranod:     tbuo  gisab  bie  fan  allon  landon  cuman 
fan  allon  uuidon  uuegon     uuerod  tesamne 
lungro  liudio:     is  lof  uuas  so  uuido 
managon  giraarid.     Tbuo  giuuet  im  mabtig  seif 
an  enna  berg  uppau     barno  rikeost 

1250  sundar  gisittean,       endi  im  selta  gieos 
tueliui  gitalda,       treuhafta  man, 
guodaro  gumouo,       tbia  hie  im  te  iugron  fortb 
allaro  dago  gibuilices     drohtin  uuolda 
an  is  gisidscipie      simblon  hebbian. 

1255  Nemnida  sia  tbuo  bi  naman     endi  biet  sia  nabor  gangan, 
Andrease  endi  Petruse     erist  (37*)  sane, 
gibruotber  tuena,       endi  betbie  mid  im 
Iacobe  endi  Iohannese:     sia  uuarun  gode  lio^a; 
mildi  uuas  hie  im  an  is  niode ;     sia  uuarun  enes  mannes  suni 

1260  bethia  bi  giburdeon;     sia  gicos  tbat  barn  guodes 
guoda  te  iungron      endi  gumono  filo, 
marero  manno:     Matheuse  endi  Thomase, 
Iudasos  tuena       endi  Iacobe  andran, 
is  selbes  suiri:     sia  uuarun  fan  gisustruonion  tuen 

1265  knuosles  cumana,      Crist  endi  Iacob, 

35  thar  36  horean]  herreon  39  hie  iibeigtsch  neben  43  gilest'an 
44  uuarth  2.  hand  49  ena  60  that  übergeschrieben  (2.  hand?) 

63  giatrüooion,  us  von  2.  hand 

bantur.  Tertia  rero  pars  erat  quos  sola  fama  et  opinio  ad  dominum 
venire  compellebat  ...  Quarta  illorum  erat  qui  invidia  dueti  opus  doniini 
dehonestare  yolebaDt.    44  —  48  wie  1217  —20.    48  —  49.    Mt.  5,  1.  Et 
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1235  alesanc  undar  thera  liudiun,       quamun  im  tharod  be 

them  leron  Oistes,  • 

that  sie  is  helag  uuord     horien  mostin, 

linon  endi  lestien:     babdun  mid  iro  gclobon  te  im 

fasto  gefangen,       habdun  im  ferhten  hugi, 

uuurdun  is  thegnos  te  thiu  that  he  sie  an  tbioduuelon 
1240  aflar  iro  endagon       up  gebrahti 

an  godes  riki.       He  so  gerno  antfeng 

mancunnies  manag     endi  mundbnrd  gihet 

te  langaru  huilu,     endi  t  mahta  so  gilestien  uuel.  io 

- 

Tlio  uuard  thar  megin  so  mikil    umbi  thana  marion  Crist 
1245  liudio  gesamnod:     tho  gisahe  fon  allun  landun  cuman 

fon  allun  uuidun  uuegun     uuerod  tesamne 

iungaro  liudio:     is  lof  uuas  so  uuido 

managun  geraarid.      Tho  giuuet  im  mahtig  selb 

an  enna  berg  uppan     bamo  rikiost 
1250  sundar  gesittien,       endi  im  selbo  gecos 

tuuelifi  getalda,     treuuafta  man,  is 

godoro  gumono,     thea  he  im  te  iungoron  ford 

allaro  dago  gehuuilikes     drohtin  uuelda 

an  is  gesidskepea     sirablon  hebbean. 
1255  Nemnida  sie  tho  bi  naman    endi  het  sie  im  tho  nahor  gangan, 

Andreas  endi  Petrus     erist  sana, 

gebrodar  tuuene,       endi  bedie  mid  im 

Iacobus  endi  Iohannes:     sie  unarun  gode  uuerde;         •  20 

mildi  uuas  he  im  an  is  mode  5     sie  uuarun  enes  mannes  suni 
1260  bedie  bi  giburdiun-,     sie  cos  that  barn  godes 

gode  te  iungoron       endi  gumono  filu, 

mariero  manno:     Mattheus  endi  Thomas. 

Iudasas  tnuena     endi  lacob  odran, 

is  selbes  suuiri:  sie  uuarun  fon  (19b)  suuestrou  tuuem  3S,i 
1265  cnosles  cumana,      Krist  endi  lacob, 

61  endi  au»  nnrtn  andern  bticfatabcn  corr. 

cum  ridiwet  turbam,  ascendit  in  montem.  50  —  54.  Mt.  5,1.  Et  cum 
«•diwet,  Mc.  8,  18.  Yocarit  ad  sc  quo»  ruluit  ipse,  et  venerunt  ad  eum, 
3,14.  et  fecit  ut  essent  duodecim  cum  illo,  X.  6,  13.  quos  et  apostolos 
Dominant.  55  —  72.  Z.  6,  14.  Simonem,  quem  copnonan;  \  it  Petrum, 
et  Andream  fratrem   eius,    Mc.  S,  17     Iacobum  Ztbedaei  et  Iobannem 
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guoda  gadolingas.     Thuo  ha*da  thero  gumono  thar 
thie  neriendo  Crist     niguni  gitalda, 
treubafta  man:     thuo  biet  hie  oc  thena  tehandon  gangan 
selbon  mid  them  gisithon:     Simon  uuas  hie  hetan; 

1270  hiet  oc  Bartholomeuse     an  thena  berg  uppan 

faran  fan  them  folke  otfron,     endi  Philippuse  mid  im, 
treuhafta  man.     Thuo  gengun  sia  tuelifi  samod 
rincos  te  thero  runu,     thar  thie  radand  sat 
managero  mundboro,     thie  allon  mancunnie 

1275  uuid  hella  githuing     helpan  uuelda, 

formon  uuitf  (37b)  them  ferne ,     so  huem  so  frummean  uuili 
so  leoblica  lera     so  hie  them  liudun  thar 
thuru  is  giuuit  mikil     uuesan*  hogda. 

XVI. 

Thuo  umbi  thena  neriendan  Crist     nahor  gengun 

1280  sulica  gisithos     so  hie  im  seläo  gicos 

uualdand  under  them  uuerode.     Stuodun  uuisa  man, 
gumon  umbi  thena  guodes  suno     gerno  suithuo,  * 
uueros  an  uuilleon:      uuas  im  thero  uuordo  niud, 
thahtun  endi  tbagodun,     huat  im  thero  thiedo  drohtin 

1285  uueldi  uualdand  seif     uuordon  cuthian 

theson  liudeon  te  lioie.      Than  sat  im  thie  landes  hirdi 
geginuuard  for  thiem  gumon     godes  egan  barn: 
uuolda  mid  is  spracon     spahuuord  manag 
lerean  thia  liudi,     huo  sia  lob  gode 

1290  an  theson  uueroldrikea     uukkean  scoldin. 

Sat  im  thuo  endi  suigoda     endi  sah  sia  an  languo, 
uuas  im  hold  an  is  hugi     hclag  drohtin, 
niildi  an  is  muode,     endi  thuo  is  murf  antloc, 
uuisda  mid  is  uuordon     uualdandes  suno 

1295  manag  marlic  thing     endi  them  mannon  sagda 

spahon  uuor-(38*)don    them  the  hie  te  thero  spraco  tharod 

73  thie]  hie 

— — —  — 

fratrem  Iacobi  .  .  .,  L.  6,  14.  Philippura  et  Bartholomeum ,  6,  15.  Mat- 
theum  et  Thomam,  Iacobura  Alphei  {vgl.  Beda  zu  Z.  6,  15.  Et  lacobus 
quidem  Alphei  ipse  est  qui  in  evaagelio  frater  domini  nominatur,  quia 
Maria  uxor  Alphei  soror  fuit  Mariae  niatris  domini),    et  Simonem  qui 
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gode  gadulingos.     Tho  habda  thero  gumono  thar 
the  neriendo  Krist     niguni  getalde, 
treuuafte  man:     tho  het  he  oc  thana  tehandon  gangan 
selbo  mid  them  gisidun:     Simon  unas  he  hetan; 

1270  bet  oc  Bartholomen  s      an  thana  borg  nppan  5 
faran  far  them  folke  adrnm,     endi  Philippus  mid  im, 
treuuafte  man.     Tho  gengun  sie  tuueliui  samad 
rincos  te  them  runu,     thar  the  radand  sat, 
managoro  mundboro,     the  allumu  mancunnie 

1275  uuid  hellie  gethuuing     helpan  uuelde, 

formon  uuid  tbem  ferne,     so  huuem  so  frummien  uuili 

so  lioblica  lera      so  he  them  liudiun  thar  10 

thurh  is  giuuit  mikil      uuisean  hogda. 

XVI. 

Tho  umbi  thana  neriendon  Krist     naher  gengun 

1280  sulike  gesidos     so  he  im  selbo  gecos 

uualdand  undar  them  uuerode.      Stodun  uuisa  man, 

gumon  umbi  thana  godes  sunu     gerno  suuido, 

uueros  an  uuilleon:     uuas  im  thero  uuordo  niut, 

thahtun  endi  thagodun,     huuat  im  thesoro  thiodo  drohtin  is 

1285  uueldi  uualdand  selb     uuordun  eudien 

thesum  liudiun  te  lobe*.      Than  sat  im  the  landes  hirdi 
geginuuard  for  them  gumun      godes  egan  barn: 
uuelda  mid  is  spracun     spahuuord  manag 
lerean  thea  liudi,     huuo  sie  lof  gode 

1290  an  thesum  uueroldrikea      uuirkean  scoldin. 

Sat  im  tho  endi  suuigoda     endi  sah  sie  an  lango,  so 
uuas  im  hold  an  is  hugi     helag  drohtin, 
mildi  an  is  mode,     endi  tho  is  mund  antloc, 
uuisde  mid  ü  uuordun     uualdandes  sunu 

1295  manag  marlic  thing     endi  them  mannum  sagde 

spahun  uuordun     them  the  he  te  theru  spracu  tharod 

78  thar  au*  einem  buchttaben  corrigiert 

vocatur  zelotes ,  et  Iudam  Iacobi  et  Iudnm  Scarioth  ...  79  —  80.  Ml 
5,  1.  Et  accesserunt  ad  tum  diacipuli  eius  (diet  liegt  wol  auch  1272  ff.  zu 
gründe).  91  —  96.  L.  6,  20.  J2t  elevatis  oculis  in  eos  Mt.  5,  2.  aperiens 
oi  snuxn  docebat  eoe  dicens: 
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Crist  alouualdo     gicoran  haflda, 
huilica  uuarin  allero  irminmanno 
gode  uuerthostun     guniono  kunnies; 
1300  sagda  im  thuo  te  suothen,       quat  that  thia  saliga  uuarin 
mann  an  thesaro  middilgardun  *   thia  her  an  iro  muode  uuarin 
arma  thuru  otfmuodig:     4  them  is  that  euuana  hki 
suithuo  helaglic     an  hebanuuange 
sinlib  forgeban.'     Quat  that  oc  saliga  uuarin 
1305  madmundea  man:     'thia  muotuu  thea  mariun  ertha 
ofsittean  that  selba  hki.'     Quat  that  oc  saliga  uuarin 
thia  her  uuiopm  iro  uuammon  dadi:       'thia  muotun  eft 

uuilleon  gibidan, 
frofra  an  them  selbon  rikie.     Saliga  sind  oc  the  sia  hier 

frumono  gilustirf, 
rincos,  that  sia  [hier  rehto  aduomean.    Thes  muotun  sia 

uuerthan  an  them  rikie  drohtines 
1310  gifullit  thuru  iro  feruhtun  dadi:       sulikero  muotun  sia 

frumono  biknegan 
thia  rincos  the  hir  rehto  aduomea<tf,       ne  uuelleat  an 

runu  bisuikean 
man  thar  sia  an  mahle  sittean.      Saliga  sind  oc  them 

(38b)  hier  inildi  uuirrfit 
hugi  an  helitbo  brioston:      them  uuirrfit  thie  helago  drohtin 
mildi   mahtig   setöo.       Saliga   siud   oc   under  thesaro 

managun  theodo 
1315  thia  hebbeatf  iro  herta  gihrinid:       thia  muotun  thena 

hebanes  uualdand 
sehan  an  sinon  rikie.'     Quat  that  oc  saliga  uuarin 


1305  erthea       7  uuiopun       8  gilustin 


1300 — 4.  Mt  5,  3.  'Beati  pauperes  spiritu,  quoniam  ipsorum  est 
regnum  caelorum.  Hrab.  zu  Jtft.  5,  3.  Ne  quia  autem  putaret  pauperta- 
tem  qaae  nonnunquam  necessttatem  patitur  a  domiao  praeJicari ,  adiunxit 
'spiritu',  ut  humilitatetn  intellijreres,  aon  paupertateni.  4 —  6.  Mt.  5,  4. 
Beati  mites,  quoniam  ipsi  possitiebunt  terram.  Hrab.  zu  Mt.  5,  4.  Non 
..  .  terram  istius  mundi  .  .  sed  terram  quam  psalmtsta  desiderat  dicens: 
'Credo  ridere  bona  doraini  in  terra  viventium.'  ♦>  —  8  Mt.  5,  5.  Beati 
qui  lugent,  quoniam  ipsi  consolabuntur.  Hrab.  zu  Mt.5f  5.  Quatuor 
modis  fit  planctua  sanctorum:   cum  priura  peccata  deploraut  Semper 
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Krist  alouualdo       gecoran  habda, 
huuilikc  uuarin  allaro  irminmanno 

gode  (20*)  uoerdoslon     gumono  cunnies;  39,i 
1300  sagde  im  tbo  te  sode,     quad  that  thie  salige  uuarin 

man  an  thesoro  middilgard     thie  her  an  iro  mode  uuarin 
arme  thurh  odmodi:     'them  is  that  euuiga  riki 
suuido  helaglic     an  hebanuuange 

sinlib  f argeben/     Quad  that  oc  salige  uuarin  6 
1305  madmundie  man:     4 thie  motun  thie  marion  erde 

ofsittien  that  selbe  riki.'     Quad  that  oc  salige  uuarin 
thie  hir  uuiopin  iro  uuammun  dadi:       1  thie  motun  eft 

uuillion  gebidan, 
frofre  an  iro  rikia,       Salig*  sind  oc  the  sie  hir  frumono 

gelustid, 

rincos,  tixat  sietrehto  adomien.     Thes  motun  sie  uuerdan 

•  an  them  rikia  drohtines  io 
1310  gefuUit  thurh  iro  ferhton  dadi:      sulicoro  motun  sie  fru- 
mono bicnegan 

thie  rincos  thie  hir  rehto  adomiad,        ne  uuüliad  an 

runun  besuuican 
man  thar  sie  at  mahle  sittiad.       Salige  sind  oc  them 

hir  mildi  uuirdit 
hugi  an  helido  briostun :     them  uuirdit  the  helego  drohtin 
mildi  mahtig  selbo.         Saligo   sind  oc  undar  thesaro 

managon  thiodu  ifi 
1315  thie  hebbiad  iro  herta  gihrenod:         thie  motun  thane 

hebenes  uualdand 
sehan  an  sinum  rikea.'     Quad  that  oc  salige  uuarin 


1308  saiig*  aus  a  sorr.  10  frumono  ,ms  u  eorr.  15  ^ebenes  mit 
rasur  aus  b  corrigir.'t 


enim  lactus  inter  duas  laetitias  coudstit,  id  est  inter  raundi  praeceden- 
tero  et  caelestis  regni  appropinquantem  ,  et  beatus  cui  temporal  is  tristitia 
aeternam  parturiet  laetitiam  8  — 12.  Mt.  5 ,  6.  Beati  sunt  qui  esuriunt 
et  sitiunt  iustitiam ,  quoniam  ipsi  saturabuntur.  12  — 14.  Mt  5,  7.  Beati 
miserieordes,  quoniam  ipsi  muericordiam  consequentur.  Hrab  zu  Mt.  5,  7. 
Quibus  hoc  a  miaericorde  iudice  rependitur  quod  ipsi  de  miseriu  liberentur. 
14 — 16.  Mt.  5,  8.  Beati  mundo  corde,  quoniam  ipsi  deum  videbuut. 
16—20.    Mt.  5,  9.    Beati  pacifici,  quoniam  filü  dei  vocabuntux. 
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'thia  hier  frithusama  under  theson  folca  libbeat  endi 

ni  uuelleat  eniga  fehta  giuuirkean, 
saca  mid  iro  selbaro  gidadeon:     thia  motun  uuesan  suni 

drohtines  ginemnida, 
huand  hie  im  uuili  ginathig  uuerthan;      thes  rauotun  sia 

niotan  lango 

1320  setton  thes  sinas  rikeas.'     Quat  that  oc  saliga  auarin 

thia  rinkos  thia  rehto  uueldin,     lendi  thura  that  tholond 

rikeoro  manno 
heti  endi  harmquidi :     them  is  oc  an  himile  * 
goda*  uuang  forgefean     endi  gestlic  Hb 
after  te  euuondage,      so  thes  io  endi  ni  cumit, 

1325  uuelono  uunsamost.'*      So  hafrfa  thuo  uualdand  Crist 
for  them  erlon  thar     ahto  gitalda 
salda  gisagda:     mid  them  scal  simbla  gihuie 
himilrice  gihalon      ef  hie  it  hebbean  uuili, 
(39*)  eftha  hie  scal  te  euuondage      after  thar*on 

1330  uuelon  endi  uuillon,     sithor  hie  thesa  uuerold  agibid, 
erthlibgiscapu     endi  sokit  im  o<fer  Höht, 
so  Hob  so  leth,     so  hie  mid  theson  liudeon  hier 
giuuerkot  an  thesaro  uueroldi,      all  so  it  thar  thuo  mid 

is  uuordon  sagda 
Crist  alouualdo,     cuningo  rikost, 

1335  godes  egan  barn     iungron  sinon: 

4Gi  uuerthat  oc  so  saliga'  quathie,     4 thes  iu  saca  biodat 

Hudi  after  theson  lande      endi  leth  sprecat, 

hebbeat  iu  te  hoske      endi  harmes  filo 

giuuirkeat  an  thesaro  uueroldi     endi  uuiti  gifrummat, 

1340  felgeat  iu  firinspraca     endi  fioudscepi, 
logneat  iuuua  lera ,     dual  iu  lethes  t  filo 
harmes  thuru  iuuuaron  herron.  Thes  Iatat  gt  iuuuan  hugi  sinnon 

18  se'baro,  1  2.  hand  23  goda  27  saltfa  gihu'ö  28  hiinüri" 
cwr.  2.  hand       29  euuon-  corr.  2.  hand       30  agiftid 


20 — 25.  Mt.  5,  10.  Beati  qui  persocutionem  patiuntur  propter  iusti- 
tiam,  quoniam  ipsorum  est  reguum  caeloruni.'  25  —  36.  Die  achtzahl  der 
seligpreisungen  hebt  auch  Hrnb.  in  der  langen  an*nerknng  zu  Mt.  5,  10  her- 
vor; specteil  vgl.  man  noch  die  icorte  t  unum  autem  praernium,  quod  est 
regnum  caeloruni,  pro  his  gradibus  varie  nominatum  est  und  quo  in  regnum 
caelorura  ducimur  et  haereditatem  acctpimus,  consokmur  et  pascimur  et 
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'Üue  the  fridusamo  undar  thesuinu  folke  libbiod  endi 

ni  uuilliad  eniga  fehta  geuuirken, 
saca  mid  iro  selboro  dadiun:       thie  motun  uuesao  suni 

drobtines  genemnide, 
huuande  be  im  uuil  genadig  uuerden;       thes  motun  sie 

niotan  lango  so 
1320  selbon  tbes  sines  rikies.'     Quad  tbat  oc  salige  nuarin 
tbie  rincos  tbe  rebto  uueldin,       'endi  thurh  tbat  tbolod 

rikioro  manno 
beü  endi  bannquidi:     tbem  is  oc  an  himüe* 
godes  uuang  forgeben      endi  gestlic  lib 
aftar  te  eunandage,     so  is  io  endi  ni  cnmit 
1325  uuelan  (20b)  uunsames.'     So  babde  tho  uualdand  Crist  -40,i 
for  them  erlon  tbar     abto  getalda 
salda  gesagda:     mid  tbem  scal  simbla  gibuue 
himilriki  gebalon      ef  he  it  bebbien  uuili, 
ettbo  he  scal  te  euuandaga     aftar  tbarbon 
1330  uuelon  endi  uuillion,     sidor  he  tbese  uuerold  agibid, 

erdlibigiscapn     endi  sokit  im  odar  lioht,  5 
so  liof  so  led,     so  he  mid  thesun  liudiun  her 
giuuercod  an  thesoro  uueroldi ,       al  so  it  thar  tho  mid 

is  uuordun  sagde 
Crist  alouualdo,      cuningo  rikiost, 
1335  godes  egen  barn     iungorun  sinon: 

4  Ge  uuerdat  oc  so  salige '  quad  be,    4  tbes  iu  saca  biodat 
liudi  aftar  tbeson  lande     endi  led  sprecan,*  io 
hebbiad  iu  te  hosca     endi  barmes  filu 
geuuirkiad  an  thesoro  uueroldi      endi  uuiti  gefrummiad, 
1340  felgiad  iu  firinspraka     endi  fiundscepi, 
lagniad  iuuua  lera,     dot  iu  ledes  so  filu 
härm  es  thurb  iuuuen  herron.   Thes  latad  gi  euuan  hugi  simlla 

17  tbe        27  gesagda  au*  1  corr.       42  gi  übergctchrieben 

misericordiam  atsequimur  et  mundamur  et  paeificamur.  36 — 42.  Mt. 
5,  11.  'Bcati  esus  cum  malediieriut  vobis  X.  6,  22.  et  oderint  tos  bomi- 
nes  Mt.  5,  11.  et  persecuti  tob  fueriut  et  dixerint  omne  xnalum  odversum 
toi  mentientei  (propter  me,  fehlt  Tat.)  L.  6,  22.  et  separaverint  tob  et 
expr obravenut  et  eiecerint  nomen  Testrum  tanquani  malum  propter  fiiium 
hominia.  42—45.  X.  6,  23.  Gaudete  in  üla  die  et  exultate,  Mt.  5,  15. 
quoniam  merces  Testra  copioaa  est  in  caeüa  .  . . 
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lif  an  luston.     huand  iu  that  Ion  stendit 
an  godes  rikea  garo,     guodo  gihuilicas 

1345  micil  endi  nianagfald:      tbat  is  iu  ti  iniedu  fargeban, 
huand  gi  hier  err  biforan     arbed  tholodun, 
uuiti  an  thesaro  uueroldi.     Uuirss  is  them  orfron, 
gibirfig  grimmera  thing     (39b)  them  thia  hier  guod  egun, 
uuidon  uuerolduuelon :     thia  forslitat  iro  uunnia  hier; 

1350  giniodot  sea  giuuogies:     sculuu  eft  naruara  thing 
after  iro  hinfardi     helithos  tholoian. 
Than  uuopiat  thar  uuauscefti   thia  hier  er  an  uunneon  sind, 
libbeat  an  allon  lustou,     ui  uuelleat  thes  forlatan  uuiht, 
racngithahteo ,     thes  sia  au  iro  muod  spanit, 

1355  letharo  gilesteo.     Than  im  that  Ion  cumit, 

uiil  aräitsain,     than  sea  is  thena  endi  seulun 
sorgondi  gisehan.     Thau  uuirdit  im  ser  hugi 
thes  sea  thesaro  uueroldes  so  filo     uuilleon  fulgengun 
man  an  iro  muodsebon.     Nu  sculuu  gi  im  that  men  lahan, 

13G0  uuerian  mid  uuordon,     all  so  ik  iu  nu  giuuisean  mag, 
seggean  suotlico,      gisithos  mina, 
uuaron  uuordon,     that  gi  thesaro  uueroldes  nu  forth 
seulun  salt  uuesan     sundigaro  mauno, 
buotean  iro  baludadi,     that  sea  au  f  betera  thing 

1365  folc  farfahau     endi  forlatan  fiondes  giuuerc, 

diubales  gidadi     endi  suokeau  iro  drohtines  riki. 

So  seulun  gi  mid  iuuuon  leron     liudfolc  manag 

(40*)  uuendan  after  minon  uuilleon.       Ef  iuuuer  than 

auuirrfit  huilic, 
forlatit  thia  lera     thia  hie  lestian  scal, 

1370  than  is  imo  so  them  salte     them  man  bi  seuues  Stade 
uuido  teuuirpit:      than  it  te  uuihti  ni  dog, 
ac  it  firio  barn     fuotun  spumat 

46  arbed       47  an       59  me'n       65  forlatean 


47  —  59.  Tat.  XXIII.  Z.6,  24.  Verumtamen  vae  vobis  diviribus, 
quia  habetis  consolationem  vestram.  6,  25.  ...  vae  vobis  qui  ridetis 
nunc,  quia  lugebitis  et  flebitis.  59  —  68.  Tat.  XXIV.  L.  6,  27.  Sed 
vobis  dico  qui  auditis:  Alt.  5,  13.  Vos  estis  sal  terrae.  Hrab.  zu  Jft. 
5,  13.  Allegorice  autem  hoc  bene  conrenit  doctrinae  apostolicae,  ut 
destmetis  adversariorum  munitionibua  et  peccati  regno  deiecto  sale  sapien- 


Digitized  by  Google 


MONAC.  1343  —  1872  (40  —  41).  97 

üb  an  lustun,     huuand  iu  that  Ion  stendit 

an  godes  rikia  garu,     godo  gehuuilikes,  ifi 

1345  mikil  endi  managfald:     that  is  in  te  medu  fargeben, 
huuand  gi  her  er  biforau     arbid  tholodun, 
uniti  an  thesoro  uueroldi.     Vuirs  is  them  odrun 
—  gibidat  *  grimmora  thing  —      them  the  her  god  egun, 
uuidan  uuerolduuelon :     thie  forslitat  iro  uunnia  her; 

1350  geniudot  sie  genuges:     sculuu  eft  narouuaro  thing  so 
aftar  iro  hinferdi     helidos  tholoiau. 
Than  uuopiat  thar  uuanscefti    thie  her  er  an  uunnion  sind, 
libbiad  an  t  lustun ,     ne  uuilliad  thes  fa: latan  uuiht 
mengithahtio ,     thes  sie  an  iro  inod  spenit, 

1355  ledoro  gilestio.     Than  im  that  Ion  cumid, 

ubil  arbetsam,      than  sie  is  thaue  endi  sculun 
sorgondi  gesehan.      (21a)  Than  uuirdid  im  ser  Lugi         41,  i 
thes  sie  thesero  uueroldes  so  füu      uuilleau  fulgengun 
man  an  iro  modsebon.     Nu  sculun  gi  im  that  men  luhan, 

13G0  uuerean  mid  uuorduu ,      al  so  ie  giu  nu  geuuisean  mag, 
seggean  sodlico.     gesidos  inine. 

uuarun  uuordun.      that  gi  thesoio  uueroldes  nu  ford  * 
sculun  salt  uuesan     Mindigeru  manno, 
betien  iro  baludadi,     that  sie  an  [that]  betara  thing 
1365  folc  farfahau      endi  forlatau  fiundes  giuuerk, 

diubules  gedadi,     endi  sokean  iro  drohtiues  riki. 
So  sculun  gi-  mid  iuuuon  lerun     liudfolc  manag 
uuendean  aftar  minon  uuilleon.       Ef  iuuuar  than  auuir- 

did  huuilic, 

farlatid  thea  lera      thea  he  lestean  scal,  io 
1370  than  is  im  so  them  salte     the  man  bi  sees  stade 
uuido  teuuirpit:      than  it  te  uuihti  ni  dog, 
ac  it  firiho  harn     fotun  spumat 

52  sin        57  so-fgontii 

-  • 

tiae  cornpescat  ultra  in  carni«  humanae  terra  saeculi  luxum  atque  foedi- 
utem  germinare  compeacat  ...  Ut  humana  natura  .  .  .  iliaesu  serretur 
conditori  suo  per  eius  ci'.stodiam  niandatorum.  Gö  —  80.  Alt.  5,  13.  Quod&i 
sal  evanuerit.  in  quo  aalietur?  Ad  nihilum  valet  ultra  nisi  ut  proicutur 
fura*  et  cououlcetur  ab  hominibui.  H*ab.  zu  Ml.  b,  13.  Sicut  ergo  sal 
infatuatum  . .  .  nulii  i&m  usui  aptuni  erit  .  .  .,   sie  omnis  qui  post  agni- 

E.  Sieveri,  Heiland.  7 
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gumon  an  gr^ote.  So  uuirdit  them  the  that  godes  uuord  scal 
mannon  marean:      ef  hie  im  than  latit  is  muod  tuehon, 

1375  that  hier  ni  uuellie  mid  hluttru  hugiu      te  hebanrikie 
spanan  mid  is  spracu     endi  seggian  spei  godes, 
ac  iroenkit  thero  uuordo ,    tlian  uuirthit  im  uualdaud  gram, 
magti  muodag,     endi  so  samo  manno  barn; 
uuirthit  allon  them*  irminthiodon 

1380  liudeon  alethid,     of  hie  is  lera  ni  dog.' 

XYII. 

So  sprac  hie  thuo  spahlico     endi  sagda  spei  godes, 
lerda  thie  landes  uuard     liudi  sina 

■ 

mid  hluttru  hugiu.      Helithos  stuodun 

gumon  umbi  thena  godes  suno     gerno  suithuo, 
1385  uueros  an  uuilleou:     uuas  im  thero  uuordo  niud, 

thahtun  endi  thagodun,     gihordun  thero  thiedo  drohtin 

seggoan  eu  (40b)  godes     eldibarnon ; 

gihiet  im  hebanriki     endi  ti  them  helithon  sprak: 

40c  mag  ik  iu  seggean,     gisithos  mina, 
1390  uuarun  uuordon,     that  gi  thesaro  uueroldes  nu  forth 

sculun  Höht  uuesan      liudeo  barnon 

fagar  mid  firihon     ofcar  folc  raanag, 

uuliti  endi  uunsam:      ni  mugun  iuuua  uuerc  mikü 

biholan  uuerthan,     mid  huilicu  gi  sea  hugiu  cuthiat: 
1395  than  mer  the  thiu  burh  ni  mag      thiu  an  berge  stet, 

höh  holmclibu      biholan  uuerthan, 

uurisüic  giunerc,     ni  mugun  iuuua  uuord  than  mer 

an  thesaro  middilgard      mannon  uuerthan 

iuuua  dadi  bidernid.     Duot  so  ik  iu  leriu: 
1400  latat  iuuua  leoht  mikil     leodeon  scinan, 

'  manno  barnon ,     that  sia  forstandan  iuuuan  muodsebon, 

iuuua  uuerc  endi  iuuuan  uuilleon,    endi  thes  uualdand  god 

mid  hluttru  hugiu     himiliscan  fader 

1401  iu:  |  uuan,  u  ausradiert 

tionem  veritatis  retro  reiiicrit  roque  ipse  fruetum  boni  operii  ferre  neque 
alios  exroler*  valet  *ed  foras  n  ittondus,  hoc  est  ab  eccleshe  est  unitate 
secernea^us.     89—99.    Tat.  XXV.    Jft.  5.  14.    Vos   estis  lux  mundi 
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guroon  an  greote.  So  uuirdid  them  the  that  godes  uuord  scal 
manDum  mareaii:      ef  he  im  than  latid  is  mod  tuuehon, 

1375  that  hi  ne  uuillea  mid  hluttro  hugi     te  hebenrikea  u 
spanen  mid  is  spracu     endi  seggean  spei  godes, 
ac  uuenkid  tbero  uuordo,    than  uuirdid  im  uualdand  gram, 
mahtig  modag,     endi  so  samo  manno  barn-, 
uuirdid  allun  than  irminthiodun 

1380  liudiun  alethid,     ef  is  lera  ni  dugun.' 

■ 

XVII. 

So  sprac  he  tho  spahlico     endi  sagda  spei  godes, 

lerde  the  landes  uuard     liudi  sine  so 

mid  hluttm  hugi.     Helidos  stodun 

gumon  umbi  thana  godes  sunu     gerno  suido, 
1385  uueros  an  uuilleon:     uuas  im  thero  uuordo  niut, 

thahtun  endi  thagodun,     gihordun  thesoro  thiodo  drohün 

seggean  eu  godes  eldibamun; 

gihet  im  hebenriki     endi  te  them  helidun  sprac: 

40c  mag  ic  iu  seggean,      gesidos  mina, 
1390  uuarun  uuordun,    (*21b)  that  gi  thesoro  uueroldes  nu  ford  42,i 

sculun  lioht  uuesan     liudio  barnun 

fagar  mid  hrihun     obar  folc  manag, 

uuütig  endi  uunsam:     ni  mugun  iuuua  uuerk  mikil 

biholan  uuerdan,     mid  huuilico  gi  soa  hugi  cudeat: 
1395  than  mer  the  thiu  bürg  ni  mag     thiu  an  berge  stad, 

ho  holmklibu     biholen  uuerden,  6 

uurisilic  giuuerc,     ni  mugun  iuuua  uuord  than  mer 

an  thesoro  middiJgard     manuum  uuerden 

iuuua  dadi  bidcrnit     Dot  so  ic  iu  leriu: 
1400  latad  iuuua  lioht  mikil     liudiun  skinan, 

manno  baraun,     that  sie  farstandan  iuuuan  modsebon, 

iuuua  uuerc  endi  iuuuan  uuilleon,    endi  thes  uualdand  god 

mid  hl  u uro  hugi     himiliscan  fader 


80  aleMid  aus  d  eorr. 


Nun  potest  civitaa  abscondi  sapra  lnonteui  poaita.  Hrab.  tu  Mt.  5,  14. 
Hoc  est  apostolicae  Solidität  doctrinae.  99 — 1404.  Mt.  6,  16.  Sic  luceat 
lax  vestra   coram  hominibus  ut  üdeant  vestra  bona  opera  et  glorificent 
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lofcon  an  thesan  liohte,      thes  hie  iu  sulica  lera  forgab. 

1405  Ni  scal  nioman  liuht  the  it  haiit     liudeon  derniau, 
te  hardo  bihulleau,      ac  hie  it  hoho  scal 
au  seli  settiau,.     that  thia  gisehan  mugin 
alla  gihuilica*     thia  thar  innc  siud 
helithosanhallu.  Than  hald  nisculun(4l*i  gi iuua helag uuord 

1410  an  theson  landscepi     liudeon  dernean, 

helithcunnie  forhelan,     ac  gi  it  hoho  sculun 

bredian  that  gibod  godes,     that  it  allaro  barno  gihuilic 

oßar  al  tliit  landscepi      liudi  forstaudau 

endi  so  gifrummeau     so  it  an  lurndagon 

1415  tulgo  uuisa  man     uuordun  gisprakun, 
than  sia  thena  aldan  eu      erlös  helduu, 
endi  oc  sulicu  suithor     so  ik  iu  nu  seggean  mag 
alloro  gumouo  gihuilic     gode  thienoian, 
that*  it  thar  au  them  aldan     euue  gibiede. 

1420  Ni  uuaneat  gi  thes  mid  uuihti      that  ik  bithiu  au  thesa 

uuerold  quami 
that  ik  theua  aldan  euu     irrean  uuillie, 
felleau  an  theson  folke,     eftha  thero  furisagouo 
uuord  uuitferuuerpan ,      thia  hir  so  giuuara  mauu 
baralico  gibudun.      Er  scal  bethiu  tefaran 

1425  himil  endi  ertba,      thia  nu  bihlidau  standad, 
er  than  thero  uuordo      uuiht  biliäe 

uulestcro*  au  theson  liohte      the  sia  theson  liudeon  hier 
uuarlic  gibudun.     Ni  quam  ik  an  thesa  uuerold  te  thiu 
that  ik  feldi  thero  furisagono  uuord,    ac  ik  sea  fullean  scal, 
1430  okian  eudi  niuuian  eldibarnou, 

thesou  folke  (41b)  te  frumu.      That  uuas  tum  giscribau 
an  them  aldan  euua      —  gi  horduu  it  oft  sprekeau 

4  forgaö  5  dern'au  13  o&ar  10  aldau  |  z;<*atz  2.  h'and* 
20  tha1  cair.  2.  fand       32  thS  | 


patrcm  ve^trum  qui  est  in  caeli's.  5  —  9.  Jft.  5,  15.  Xeque  acccnduut 
lucernam  et  pouunt  eum  sub  modio  4,  21  ae  .ue  sub  lecto  L.  11,  3J. 
neque  in  lo  o  abscoudito  neque  sub  vaso,  Mt.  5,  15.  scd  super  canJe- 
labrum ,  ut  luctat  omnibus  qui  in  domo  sunt  {>-<jl.  L  11,  33.  ut . . .  lumen 
videant,  fei.lt  Tat.).  9—19.  H.ab.  zu  Mt.  5,  1Ü.  Exetnplis  ttia:u  atque 
similitudinibus  docie^ticis  docrt  apouolos  öduciam  habere  pruedicandi,  ue 
abscondantur   ob   meUm   et   sint  simiks  luceruac  sub  modio,   sed  toU 
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lobon  an  thesumu  liohte,     thes  he  iu  sulica  lera  fargab.  10 
1405  Ni  scal  neoman  Hobt  tbe  it  habad     liudiun  dernean, 
te  hardo  behuuelbean,     ac  he  it  hoho  scal 
an  seli  settean,     that  thca  gesehan  inugin 
alla  gelico       thea  thar  inna  sind 

helidos  an  hallu.      Than  halt  ni  sculun  gi  iuuua  helag  uuord 

1410  an  thesnmu  landskepea     lindiun  dernien, 

helidcunnie  farhelan,     ac  ge  it  hoho  sculun  iß 
bredean  that  gibod  godes ,     that  it  allaro  barno  gehuuilic 
obar  al  thit  landskepi      liudi  farstandcn, 
endi  so  gefrumraien     so  it  an  forndagun 

1415  tulgo  uuise  man     uuordun  gospracun, 

tban  sie  thana  aldan  euu      erlös  heldun, 

endi  oc  sulicu  suuidor     so  ic  iu  nu  seggean  mag, 

alloro  gumono  gehuuilic     gode  thionoiau, 

than  it  tbar  an  them  aldom      euua  gebeode.  *o 

1420  Ni  uuaniat  gi  thes  mid  uuihtiu     that  ic  bithiu  an  thesa 

uuerold  quami 
that  ic  thana  aldan  eu     irrien  uuillie, 
fellean  undar  thesnmu  folke,     eftho  thero  forasagono 
uuord  uuidaruuerpen,     thea  her  so  giuuarea  man 
barlico  gebudun.     Er  scal  bethiu  tefaran 

1425  himil  endi  erde,     thiu  nu  bihlidan  standat, 

er  than  thero  (22*)  uuordo     uuiht  biliba  43, i 

unlestid  an  thesumu  liohte  thea  sie  thesum  liudiun  her 
uuarlico  gebudun.  Ni  quam  ic  an  thesa  uuerold  te  thiu 
that  ic  feldi  thero  forasagono  uuord,    ac  ic  siu  fullien  scal, 

1430  okion  endi  nigean  eldibarnura, 

thesumu  folke  te  frumu.  That  uuas  forn  gescriban  b 
an  them  aldon  eo      —  ge  hordun  it  oft  sprecan 

.    1410  dmrien  auf  rasur  für  n 


übertäte  se  prodant.  ut  quod  audierunt  iu  cubiculis  praedicent  in  tectic. 
20 — 24.  Mi.  5,  17.  Nolite  putare  quoniam  vcni  solrcre  legem  aut  pro- 
phetas  ..  .  24—28.  Mt.  5,  18.  Amen  quippe  dico  vobis ;  D»nec  transeat 
caelnm  et  terra,  iota  unum  aut  unus  apex  non  praeteribit  ex  lege,  »ioncc 
omnia  n^nU  28  —  32.  Mt.  5,  17.  Kon  veni  «olvere.  sed  adimplere. 
32  —  36.  Tat.  XXVI.  Mt.  5,  21.  Audistis  quia  dictum  est  anüquis:  Non 
occides;  qua  autem  occiderit,  reui  erit  iudicio. 
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uuordun  uuisa*  man  — :       so  huio  so  that  an  thesaro 

uueroldi  giduot 

that  hie  o<ferna     aldru  biniote, 
1435  libu  bilosie,      them  sculun  liudio  barn 

duot  adelean.     Than  uuilleo  ik  it  iu  diopor  na 

farthor  bifahaa:     so  huie  so  ina  thuru  fiondscepi 

man  uuider  oderna     an  is  muodsefon 

bilgirf  an  is  breostun,     huand  sia  alla  gibruother  sind, 
1440  salig  folc  guodes     sibbeon  biteugia, 

man  mid  magscepin:      than  uuirthit  thoh  huie  otfron  an 

is  inuode  so  gram, 

Iftas  uueldi  ina  bilosean,     of  hie  mohti  gilestian  so: 

than  is  hie  san  afehid     endi  is  thes  ferahes  scolo, 

all  solicas  urdeles     so  thie  ander  uuas, 
1445  thie  thuru  is  handmegin     ho#da  bilosda 

erl  oderna.     Oc  is  au  them  euue  giscri$an 

* 

uuaron  uuordon,     so  gi  uuitun  alla, 

that  man  is  naiston     niudlico  scal 

minnion  an  is  muode,     uuesan  is  magon  hold, 

1450  gadulinguon  guod      endi  uuesan  is  geba  mildi, 

friehan  is  friundo  gihuena,    (42*)  endi  scal  is  fiond  hatou, 
uufrferstandan  them  mid  stridu     endi  mid  starcu  hugiu, 
uuerian  uuidar  uurethon.    Than  seggiu  ik  iu  te  uuaron  nu 
fullicor  for  theson  folkev     that  gi  iuuua  fiond  sculon 

1455  minneon  an  iuuuon  mode     so  samo  so  gi  iuuua  magas  duat 
an  guodes  namon.     Duot  im  guodes  filo, 
togiat  im  hluttran  hugi,     holda  treuua 
leob  uuidar  iro  lethe.     That  is  langsam  rad 
manno  gihuilicon*     so  is  muod  te  thiu 

1460  giflihid  uuidar  i*  fionde.     Than  motun  gi  thia  fruma  egau 
that  gi  muotun  hetan     heiancuninges  suni, 
is  blithi  barn.     Ni  mugun  gi  iu  beteran  rad 

33  uuor  |  dun  39  bilgil  53  uuidar  55  magas  überguchr. 
2.  Kand  (um*  aldan  1419)       60  is]  if 


36 — 46.  Mt.  5,  22  Ego  autem  dico  vobi«,  quia  omni*  qui  irasei- 
tur  fratri  suo  reus  erit  iudicio.  Hrib.  zu  Mt.  5,  22.  ...  Aperuit  dominus 
omnem  itiiquum  motum  ad  nocendum  fratri  in  bomicidii  gcuere  computari. 
46  —  53.    Tat.  JXXJJ.    Mt.  5,  43.    Audistis  quia  dictum  est:  DUigas 
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uuorduuise  man  — :        so  huue  so  tbat  an  thesoro 

uueroldi  gidot 
that  he  athrana     aldrn  bineote, 
1435  libu  bilosie,     tbem  scolun  liudio  barn 

dod  adelean.     Than  uuilleo  ic  it  in  diopor  nn 
furdnr  bifaban:      so  hune  so  ina  Llinrä  Su~dcl:ör»i 
man  uuidar  odrana     an  is  niodsebon 

bilgit  an  is  breostun,     huuand  sie  alle  gebrotfar  sint,  io 
1440  salig  folc  godes,       sibbeon  bitengea, 

man  mid  magskepi:     tban  nuirdit  thoh  buue  odrumu  an 

is  mode  so  gram, 

libes  uueldi  ina  losien*,     of  be  mahti  gilestien  so: 

than  is  he  san  afehit     endi  is  thes  ferahas  scolo, 

al  sulikes  urdelies     so  the  othar  uuas, 
1445  the  thurh  is  handmegin     h'obdo  bilosde 

erl  odarna.     Oc  is  an  thera  eo  gescriban  iö 

uuarun  uuordun,     so  gi  uuiton  alle, 

that  man  is  nahiston     niutlico  scal 

minnian  an  is  mode,     unesen  is  magnn  hold, 
1450  gadnlingun  god     endi  uuesen  is  geba  mildi, 

frahon  is  friunda  gehuuane,     endi  scal  is  fiund  hatan, 

uniderstanden  them  mid  stridu     endi  mid  starcu  hugi, 

nuerean  uuidar  uuredun.    Than  seggeo  ic  iu  te  uuaron  nu  so 

fullicur  for  thesumu  folkc,     that  gi  iuuua  fiund  sculun 
1455  minneon  an  iuuuomu  mode    so  samo  so  gi  iuuua  magos  dot 

an  godes  namon.     Dot  im  godes  filu, 

togeat  im  hluttran  hugi,     holda  trenua, 

liob  nuidar  ira  lcde.     That  is  langsam  rad 

manno  so  huuilicumu     so  is  mod  te  thiu 
1460  gefliit  uuidar  is  fiunde.    Than  motun  gi  thea  fruma  (22b)  egan  44, : 

that  gi  motun  heten      hebencnninges  suni, 

is  büdi  bam.     Ke  mugun  gi  iu  betaran  rad 

39  gebro<far  2.  hanäf      44  othar)  thar       4  8  scal  niutlico      Ä8  nu 
te  uuaron 


proiimurn  tuum  et  odio  habebis  inimicum  tuum.  53 — 58.  Mt.  5,  44. 
Ego  antern  dicc  ?obis:  Diligtte  initnicos  vestros,  benefa^itc  his  qui  vo* 
oderint  et  orate  pro  perie  uentibus  et  calnn  niantibus  vos.  6U  —  62.  Mt. 
5,  45.    Ut  siti&  fllii  patris  vestri  qui  in  caelis  est . . . 
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giuuinnan  an  thesaro  uueroldi.  Than  seggiu  ik  iu  te  uuaron  oc 
barno  gihuilicon ,     tbat  gi  ni  magun  mid  gibolganu  bugiu 
1465  iuuues  guodes  uuibt     te  godes  buson 

uualdando  forgeian,     tbat  it  im  uuirdig  si 

te  antfahanne,     so  laiiguo  so  tbu  fiondscipes  uuiht 

orfron  manne*-     inuuid  bugis. 

Er  scalt  tbu  tbi  simla  gisuonean     uuitf  tbena  sacuualdand, 
1470  gimuodi  gimalon:      sitbor  maht  tbu  metfmos  ^42b)  tbina 

ti  tbem  godes  altere  gi£an*:        tban  sind  sia  them 

guodon  uuertha, 

he^ancuninge.     Mer  sculun  gi  after  is  huldi  tbionon, 

godes  uuilleon  fulgangan      tban  odra  Iu<feon  duan, 

ef  gi  uuilleat  egan     euuan  riki, 
1475  sinhb  seban.     Oc  scal  ik  iu  seggean  noh 

huo  it  tbar  an  thcm  aldon     euue  gibiudit, 

tbat  enig  erl  atbres     idis  ni  bisuike, 

uutö  mid  uuammu.     Than  seggiu  ik  iu  te  uuarou  oc 

tbat  tbar  mann  is  siuni  mugun     suitbo  forledean 
1480  an  mirki  menn,     ef  hie  latit  ina  is  muod  spanan, 

thatbie  [bit]  biginne  tbera  gemean    tbiu  im  gigangan  ni  scal. 

Than  haiit  hie  an  im  selbon  sau     sundea  giuuarahta, 

gibeftid  an  is  berten  belliuuiti. 

Ef  tbann  tbeua  man  is  siun  [ouliti]  uuili     eftba  is  swi'dra  hand 
1485  forledean  is  litfo  huilic      an  lethan  uueg, 

than  is  erlo  gihuein     oder  betera 

firiho  barno,      tbat  hie  ina  fram  uuerpe 

endi  thena  Wd  lose     af  is  lichomon 

endi  ina  ano  cume      up  te  himile, 
1490  than  hie  so  mid  allon     te  them  inferne 

hueräe  mid  so  helon     (43*)  an  helligrund. 

Thann  menit  thiu  lefherf     that  enig  liudeo  ni  scal 

67  uuith  oäron         69  gisl,onean   corr.  2.  hand  70  maht  corr. 

2.  hand         73  than  |  iutfeon      82  uuib]  uuid      84  siudra      92  lef  hedi 


63  —  72.  Tat.  XXVII.  Mt.  5,  23.  Si  ergo  ofl'ers  munus  tuum  ad 
altare ,  et  ibi  recordatus  fueris  quia  frater  tuus  habet  alinuid  adversum 
te,  5,24.  reiinque  ibi  munus  tuum  ante  ahare  et  rade  prius  reconciliari 
fratri  tuo  .  et  t„nc  veniens  otfor  munus  tuum.  72  —  75.  Tat.  XXV.  Mt. 
5,  20.  Dico  enim  vobi3,  quia  nisi  abundaverit  iustitia  ve?tra  plus  quam 
acribarura  et  phariseorum,  non  intrabitis  in  regnum  caelorura.     75  —  78. 
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geuuinnan  an  thesoro  uueroldi.  Tban  seggio  ic  in  te  uuaron  oc 

barno  gehuilicum .      that  gi  ne  mugun  mid  gibolgono  hugi 
1465  iuuuas  godes  uuibt     te  godes  hasun 

aualdande  fargeban,     tbat  it  imu  uuirdig  si 

te  ant.'ahanne,     so  laugo  so  tbu  fiundskepies  nuiht 

uuider  odran  man     inuuiht*  hugis. 

Er  scalt  tbu  tbi  simbla  gesonien    auid  thana  sacuualdand, 
1470  gemodi  gimablean:      sidor  maht  thn  medmos  thina 

te  them  godes  altere  ageban:       tban  sind  sie  themn 

godan  uuerde, 

hebenconinge.     Mer  sculun  gi  aftar  is  huldi  thionon, 

godes  uuilleon  fulgan     tban  odra  Indeon  duon, 

ef  gi  uuilleat  egan     euuan  riki, 
1475  sinlib  seban.     Oc  scal  ic  iu  seggean  nob 

huuo  it  thar  an  tbem  aldon     eo  gebiudid, 

that  enig  erl  odres     idis  ni  bisuuica, 

uuif  mid  uuammu.     Tban  seggio  ic  in  te  uuaron  oc 

tbat  thar  man  is  siuni  mugun      suuido  farledean 
1480  an  rnirki  men,      ef  hi  ina  latid  is  mod  spanen, 

that  he  t  beginna  tbero  girnean    thiu  imu  gegangan  ni  scal. 

Than  habed  he  an  imu  selbon  san     sundea  geuuarhta, 

gehcftid  an  is  bertan  belliuuiti. 

Ef  tban  thana  man  is  siun  t  uuili     ettha  is  suidare  band 
1485  farledien  is  litbo  huuilic     an  ledan  uueg, 

than  is  erlo  gebuuem      odar  betara 

firiho  barno,      that  he  ina  fram  uuerpa 

endi  thana  lid  losie      af  is  lichamon 

endi  ina  ano  cuma       up  te  himile, 
1490  than  he  so  mid  allun         them  inferne 

huuerbe  mid  so  helun     an  helligrund. 

Tban  menid  thiu  lefbed     tbat  enig  liudeo  ni  scal 
,   • 

Tat.  XXVIII.  Mt.  6,  27.  Audistis  quia  dictum  est  antiquis.  Non  rooe- 
cbaberif.  78  —  81.  Mt.  b,  28.  Ego  autem  dico  vobia,  quoniam  omnis 
qui  riderit  muliercm  ad  concupiscendura  eam,  iam  rooechatus  est  eam  in 
corde  suo.  84—91.  Mt.  5,  29.  Qnodai  oculua  tuus  dexter  [Ml.  5,  30.  et 
ti  dextcra  manne  tun)  acandalizat  te,  erue  (5,  30.  abscide)  eum  et  proice 
&bg  te;  expedit  enim  tibi  ot  pereat  unum  mtmbrornm  tuorum  quam  tot  um 
corpus  tuum  mittatur  (5,  30.  eat)  in  gehennara.  92  — 1503.  Hrab.  tu  2dt. 
5,  29.  Possumu*  quoque  in  dextro  oculo'  et  dextra  mann  fratrum  et  uxo- 
ri?  et  liberornm  atque  affinium  et  pr  pinquorum  intelligere  alfectus;  quos 


106  C0TT0N.  1493-1317. 

forfolgon  is  friunde,     ef  hie  ina  an  firina  spanit, 
suas  man  an  saca:       than  ni  si  hie  im  io  so  suitho  an 

sibbean  bilang, 

1495  nec  iro  magscepi  so  mikil,     ef  hie  iua  an  morth  spenit, 
bedid  baluuuerko:     betera  is  im  than  oder, 
that  hie  thena  friund  fou  im     ferr  faruuerpe, 
mithe  thes  mages     endi  ni  hebbie  thar  eniga  minnea  tuo, 
that  hie  muoti  eno     uup  gistigau 

1500  ho  himilriki,      than  sia  hella  githuing, 
bred  balouuiti     bethia  gisuokean, 
ubil  ara*e<fi. 

XVIII. 

Oc  is  an  them  euua  giscriJan 
uuaron  uuordon,      so  gi  uuitun  alla, 
that  mithe  mennethos     mancuuneas  gihuilie, 
1505  ne  forsuerie  ina  selbou,     huand  that  is  sundea  te  mikil, 
forledit  liudeo  te  filo*     an  lethan  uueg. 
Thann  uuiiliu  ik  in  eft  seggeau      that  sau  ni  snerie  nioman 
euigan  ethstaf  eldibaruo, 

ne  bi  himile  them  hohon,    huand  that  is  thes  herren  stuol, 
1510  ne  bi  erthu  thar  undar,       huand  that  is  thes  alouualdau 
fagar  (13b)  fuotscamil,     nec  enig  firio  barno 
ne  snerie  bi  is  setöes  hoide,       huand  hie  ni  mag  thar 

ne  suart  ue  huit 
enig  harr  giuuerkean,      neuuan  so  it  thie  helago  god 
gimarcoda  magti.     Bethiu  sculun  [gi]  mithan  filo 
1515  erlös  ethuuordo:     so  huie  so  it  ofto  duot, 

so  uuirdit  is  siiula  uuirsa,      huand  hie  im  t  giuuardon 

ni  mag. 

Bithiu  scal  ik  in  nu  te  uuaron     uuordon  gibiodon, 

04  io  auf  rasur  für  s      96  than  übcrgcschritben  2.  kand     98  niannea 

1501  gisuokean  .XVIII-  Vbü       8  ef 


si  ad  contemplauilam  veram  luceni  uobis  impedimeuto  esse  cernimus,  debe- 
ttius  truücare  istius  nodi  portiones,  ne  dum  volurnus  cetero-t  lucnäcare, 
ipsi  in  aeternum  pereamus.  3  —  6  Tat.  XXX  Mt.  5,  33.  Audi-.tis  quia 
dictum  est:  No.i  peiera:ns;  reddo  autem  donüno  iuramenta  tua.  7  — 11. 
21t.  5,34.  Ego  autem  ;ico  vobis  non  iurare  omniuo,  neque  per  caelum, 
quia  thronus  dei  est,   3,  35.  ueque  per  terram,  quia  scubillum  eat  pedum 
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farfolgan  is  friunde,     ef  he  ina  an  firina  spanit, 
suas  man  an  saca:       tban  ne  si  be  imu  eo  so  suuido 

an  sibbinn  bilang, 

1495  ne  iro  (23*)  magskepi  so  mikil,     ef  be  ina  an  mord  spenit,  45,i 
bedid  baluuuerco:     betera  is  imu  tban  odar, 
tbat  he  tbana  friund  fan  imu     fer  faruuerpa, 
mithe  tbes  mages     endi  ni  bebbea  thar  eniga  minnea  tu, 
tbat  he  moti  eno     up  gestigan 

1500  bo  himilriki,     than  sie  belligethuing, 

bred  baluuuiti  bedea  gisokean,  6 
ubil  arbidi. 

- 

xvin. 

Oc  is  an  tbem  eo  gescriban 
uuarun  uuordun,     so  gi  uuitun  alle, 
tbat  mith*  menbedos     maneunnies  gebuuilic, 
1505  ni  forsuerie  ina  selbon,     huuand  tbat  is  sundie  te  mikil, 
farledid  liudi     an  letban  uueg. 

Tban  uuilleo  ic  iu  eft  seggean     tbat  san  ni  suerea  neoman 
enigan  edstaf       eldibarno,  *° 
ne  bi  himile  themu  bohon,    buuand  tbat  is  thes  herron  stol, 

1510  ne  bi  erdu  thar  undar,     huuand  that  is  tbes  alouualdon 
fagar  fotscamel,     nec  enig  firiho  barno 
ne  suuerea  bi  is  selbes  bofde,     huuand  he  ni  mag  thar 

ne  suuart  ne  huuit 
enig  bar  geuuirkeau,     butan  so  it  the  belago  god 
geraarcode  mahtig.     Betbiu  sculun  t  midan  filu  ■  15 

1515  erlös  eduuordo;     so  huue  so  it  ofto  dot, 

so  uuirdid  is  simbla  uuirsa,       huuand  he  imu  [an] 

giuuardon  ni  mag. 
Bithiu  scal  ic  in  nu  te  uuarun     uuordun  gibeodan, 

1504  mitb«  au*  a  eorr. 

eins,  nequc  per  Gierosolrmam ,  quia  civitas  est  magni  regis.  11  — 14. 
Mt.  5,  36.  Keque  per  caput  tuum  iuraveris,  quia  non  potei  unum  capil- 
lum  album  facere  aut  nignim.  14—27.  Mt.  5,  37.  Sit  tiutem  sermo 
rester:  Est,  es»,  non,  uon;  quod  antra  his  abundantins  est,  a  raalo  est. 
Ural,  zu  Ml.  b ,  34.  Ita  erjro  intclligitur  praecepUse  dominus  ne  iuretur, 
ne  quisquam  sient  bonum  appetut  iusiuran<Jum  et  assiduitate  iurundi  in 
periurioni  per  consuetudinem  dtlabatur;    tu  Mt.  5,  87    ...    ut  scias,  si 
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that  gi  nio  ni  sueran     saitbron  ethos, 

raerun  mid  mannon,     neuan  so  ik  iu  mid  minon  hier 

1520  suitho  uaarlico     uuordon  gibiudu: 

Ef  man  huem  saca  suokie,     hie  seggie  that  uuara, 
quede  ia  ef  it  si,     gehe  thes  thar  uuar  ist, 
quede  nen  ef  it  nist,     late  im  ginuog  an  thiu; 
so  huat  so  is  mer  o*ar  that     man  gifrummiat, 

1525  so  cumit  it  all  fan  ubile  eldibarnon, 
that  erl  thuru  untreuua     orfres  ni  uuili 
uuordu  gilobean.     Than  seggia  ik  iu  te  auaren  oc 
huo  it  thar  an  them  aldon     euue  gibiudit: 
so  huie  so  ogun  ginimit     odres  mannes, 

1530  losit  af  is  lichamen,     eftha  is  lithio  huilican, 

(44*)  that  hie  it  eft  mid  is  selbes  scal     san  angeldan 
mid  gilicon  lithon.      Than  uuilliu  ik  iu  leran  nu 
that  gi  so  ni  uuerkean*     uuretba  dadi, 
ac  that  gi  thuru  odmodi     all  githoloian 

1535  uuities  endi  uuammes,       so  huat  so  man  iu  an  thesaro 

uueroldi  giduo. 
Duo  allaro  manno  gihuilic      adrou  manne 
fruma  endi  gifuori,     so  hie  uuillie  that  im  firio  barn 
guodes  angegin  duon.     Than  uuirtfit  im  god  mildi 
liudio  so  huilicou     so  that  lestean  uuili. 

1540  Erot  gi  arm«  man,     deleat  iuuuan  oduuelon 

undar  thero  thurftigan  thiod ;     ne  ruokeat  huetfer  gi  thes 

enigan  thanc  antfahan 
eftha  Ion  an  thesaro  lehnnn  uueroldi,       ac  huggeat  te 

iuuuon  liebon  herrcn 
thero  gi&ono  te  gelde,     that  sia  iu  god  lono, 
mahtig  mundboro,    so  huat  so  gi  is  thuru  is  minnea  duat. 

1545  Ef  thu  than  geioian  uuili     guodon  mannon 

30  hulicaji  S7  barn,  das  {amjtls.)  r  ton  späterer  hand  zugtschriefcn 
40  arman 


iurare  COgaris,  illud  de  necessitafe  infirmitutis  venire  eorum  quibus  ali- 
quin  persua-Jes ,  quae  utique  ii  firn.itas  ma!um  est.  27  —  32.  Tat.  XXXI. 
Mt.  5,  U8.  Audistis  quia  dictum  est:  Oculum  pro  oculo  et  dentem  pro 
dente.  32  —  35.  3ft.  5,  39.  Ego  autem  dico  vobis  non  resistere  m«lo. 
Hi ah.  zu  Mt.  5,  39.  Perfecta  autem  pax  e>t  talern  penitus  nolle  vin- 
diotam  .  .  .    Parum   videtur  domino  si  pro  malo  quod  aeeeperis  nihil 
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that  gi  neo  ne  suerien      suuidoron 'edos, 

meron  met  mauuun ,     butan  so  ic  iu  mid  minun  her 

1520  suuido  uuarlico  scal      uuordun  gebeodan*: 

Ef  man  huuemu  saca  sokea,     biseggea  that  uuare,  jo 
quede  ia  geb  it  si,     gea  thes  thar  uuar  is, 
quede  neu  af  it  nis,     lau  im  genog  an  tbiu; 
so  buat  so  is  mer  obar  that     man  gefruraniiad, 

1525  so  cnmid  it  al  fan  ubile  eldibarnun, 
that  erl  thurh  untreuua     odres  ni  noili 
unordo  gelobian.      Tban  seggio  ic  in  te  uuaron  oc 
huna  it  thar  (23b)  an  them  aldon     eo  gebindit:  46,  i 

So  huue  so  ogon  genimid     odres  maunes, 

1530  losid  af  is  üchaman,     ettha  is  lidu  huilican, 

that  he  it  eft  mid  is  selbes  scal  san  antgelden 
mid  gelicun  lidion.  Than  unülio  ic  iu  lerian  nu 
that  gi  so  ni  uurecan      uureda  dadi, 

ac  that  gi  thurh  odmodi      al  gethologian  5 
1535  uuities  endi  uuammes,       so  huat  so  man  iu  an  thesoro 

uueroldi  gedoe. 
Doe  alloro  erlo  gehuilic     odrom  manne 
frume  endi  gefori,     so  he  uuilüe  that  im  firio  barn 
godes  angegin  doen.     Than  uuirdit  im  god  mildi 
liudio  so  huilicum     so  that  lestien  uuiü. 
1540  £rod  gi  arme  man,     deliad  iuuan  oduuelon 

undar  thero  thurftigon  thiodu;       ue  rokead  huuedar  gi 

is  enigan  thanc  antfaan  io 
eftho  Ion  an  thesoro  lehneon  uueroldi,       ac  huggeat  te 

iuuuomu  leobon  herran 
thero  gebouo  te  gelde,     that  sie  iu  god  louo, 
mahtig  mundboro,    so  huuat  so  gi  is  thurh  is  minnea  gidot. 
1545  Ef  thu  than  gebogean  uuili     godun  mannun 

23  laun       25  it  j  fan       39  lestieni       41  rok'ad        42  leohneon 

rependas,  nisi  etiani  amplius  sis  paratus  aecipere.  36  —  38.  X.  6,  31. 
Et  prout  rultis  ut  faciant  vobis  bomines,  facite  illis  similiter.  38  —  44. 
Tat.  XXXII.  L.  6,  35.  ...  Et  bene facite  et  routuutn  date  nihil  desperan- 
t«s  (hes  mde  gp<rantes}  tgl.  Beda  zu  L.  6,  85.  id  est  non  in  homine 
tpem  mercedU  tijrentes),  ei  erit  merces  vestra  muita,  et  eritis  filii  altis- 
ümi,  quia  ipse  bcmguus  est  super  in^ratos  et  malus.  45  —  54.  L.  6,34. 
Et  si  mutuum  dedentis  bis  a  quibus  speratis  aecipere,    quae  gratia  est 
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fagara  fehoscattas     thar  thu  thi  eft  frumono  hugis 
nierr  antfahan,    te  hui  hafts  thu  thes  eniga  mieda  fan  gode 
eftha  Ion  an  theson  is  liohte  ?     huand  thit  ist  lehni  fehu. 
So  ist  thes  alles  gi-(44b)huat     so  thu  otfron  giduos 
1550  liudeon  te  höbe,     thar  thu  thi  hugis  eft  gilic  neman 
thero  uuordo  endi  thero  uuerco:       te  hui  uuet  thi  thes 

usa  uualdand  thanc, 
thes  thu  thin  so  bifilihis     endi  antfahis  eft  than  thu  uuili? 
Iuuan  oduuelon  *  giiat  gi  them  niannon      the  ina  iu  an 

thesaro  uueroldi  ne  lonon 
endi  ruomot  te*  iuuues  uualdaudes  rikea. 
1555  Te  hlud  ne  duo  thu  it,   than  thu  mid  thinou  haudon  bifelehes 
thina  eliraosina  them  armon  manne,       ac  duo  im  thuru 

odmodian  hugi 

gerno  thuru  godes  thanc :     than  muostliu  eft  geld  uiman, 

suitho  lioflic  Ion     thar  thu  is  lango  bitbarft, 

fagarero  frumono.    So  huat  so  thu  is  so  thuru  ferehtan  hugi 

1560  darno  gidelis,     so  is  uson  drohtina  uuerth. 

Ne  gaipo  thu  for  thinon  geban  to  suithuo,         nec  euig 

gumono  ni  scal, 
that  siu  im  thuru  that  idüa  hruom     eft  ni  uuerthe 
lethlico  farloran.     Than  thu  scalt  Ion  nimmt 
for  godes  ogon     guodaro  uuerco. 

1565  Oc  scai  ik  iu  gibiodau,     thau  gi  uuelleat  ti  bedu  hnigan 
endi  uuelleat  te  iuuuon  (45a)  herren     helpono  biddean, 
that  hie  iu  alate       iethes  thinges, 
thero  sacono  endi  thero  sundea*      thia  gi  iu  selbon  hir 
uuretha  giunirkeat,       that  gi  it  than  for  odron  uuerodo 

ni  duat: 

1570  ni  mareat  it  for  menigi,     that  iu  thes  man  ni  lobon, 
ni  dturean  thero  dadi,     that  gi  iuuues  drohtines  gibed 


50  l'obe,  corr.  2.  handf  51  uualdund  coi  > .  2.  haudi  53  an]  a 
58  16a       65  gib'odan       68  socono       sundea  übtrgesehr.  2.  hand  £u 


vobis?  Nam  et  peccatores  peccatoribus  faenerantur,  ut  reeipinnt  aeqnalia. 
55  —  64.  Tat.  XXXJ1I.  Mt.  6,  2  Cum  ergo  facies  elimosiuum ,  noli 
tuba  caoere  ante  te.  Mt.  6,1.  ...  aüoquin  mercedem  non  habebitis  apud 
patrem  restrum  qui  in  caelia  est.    63  —  64.    Mt.  6,  4.  ...  Et  pater  tuu» 
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fagare  feboscattos     thar  thu  thi  eft  frumono  bugis  16 
mer  antfahan ,    te  huui  habas  thu  tbes  eniga  meda  foii  gode 
ettha  Ion  an  tbemu  is  liobte  ?     huuand  tbat  is  lebni  feho. 
So  is  thes  alles  gohuuat     tbe  tbu  odrun  geduos 
1550  lithun?  te  leobe,     thar  .thu  th%  hugis  oft  gelic  neman 
tbero  uuordo  endi  thero  uuerco:      te  huui  uuet  thi  tbes 

usa  uualdand  thanc, 
tbes  tbu  tbin  so  bifilhis      endi  antfais  eft  tban  thu  uuili?  *o 
Iuuuan  uuelou  gebau  gi  them  mannun       tbe  ina  in  an 

thesoro  uueroldi  ne  lonon 
endi  rumeat*  te  iuuues  uuaidandes  rikea. 
1555  Te  blud  ni  do  tbn  ut*,    tban  tbu  mid  thinun  bandun  bifeleas 
tbiDa  alamosna  tbemu  armon  manne,       ac  do  im  thurb 

odmodien  hugi 

gerno  thurh  godes  thanc:     tban  most  tbu  oft  gf/d  niman 
stttudo  (24*)  lioblic  Ion     thar  thu  is  lango  bitharft,  47,i 
fagaroro  frumono.     So  Imnat  so  tbu  is  so  thurh  ferhtan  hugi 

1560  darno  gedeleas,     so  is  usumu  drobtine  uuerd. 

Ne  galbo  tbu  far  thinun  gebun  te  suuido,      nob  enig 

gumono  ne  scal, 
tbat  siu  im  thurh  that  idale  brom     eft  ni  uuerde 
ledlico  farloren.     Thanna  thu  scalt  Ion  neraen  5 
fora  godes  ogun     godero  uuerco. 

1565  Oc  scal  ic  iu  gebeodan,     tban  gi  uuilliad  te  bedu  hnigan 
endi  uuilliad  te  iuuoomu  herron     helpono  biddean, 
that  he  iu  alate     ledes  thiuges, 

thero  sacono  endi  tbero  sundeono  thea  gi  iu  selbon  hir 
uureda  geuuirkead ,     that  gi  it  than  for  odrumu  uuerode 

ni  duad: 

1570  ni  marcad  it  far  menigi,     that  iu  these  man  ni  lobon,  io 
ni  diurean  thero  dadeo.     that  gi  iuuues  drohtines  gibed 


53  \x\xelou  mit  rasur  aus  illio  cort.  58  eft  bts  schluss  der  seit*  so 

ausradiert,  dass  nur  noch  die  mit  antiqua  gesetzten  buchstaben  lesbar  sind 
66  Äelpono  ata  b  cotr.,   Mddean  aus  h  corr. 


qni  vidrt  in  abscondito  reddet  tibi.  65  —  72.  Tat.  XXXTT.  Mt.  6,  5. 
Et  cnm  oratis,  non  eritis  sicut  hynocritae,  qui  amant  in  aynagojria  et  in 
augulii  platoarun.  stantes  orare,  ut  videantui  ab  bominihni.  Amen  dico 
▼obi«:  Aceeperunt  raercedem  anain. 
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thuru  that  idila  hrom     all  ni  forliesan. 

Ac  than  gi  uuelleau  te  iauuoa  herren     helpono  biddean, 

thiggean  thiolico,     thes  iu  is  tharf  iuikil, 

1575  that  iu  sigidrohtin     sundeono  tuomie, 

than  duot  gi  that  so  darno :    thoh  uuet  it  iuuua  drohtin  seif 
helag  an  himile,     huand  im  nist  biholen  eouuiht 
ne  uuordo  ne  uuerco.      Hie  latit  it  than  all  giuuerthan  so 
so  gi  ina  than  biddeat,      than  gi  te  beda  hnigat 

1530  mid  hluttru  hugiu.'     Helithos  stodun 

gumon  umbi  thena  godes  suno      gerno  suitho 
uueros  an  uuilleou:      uuas  im  thero  uuordo  uiud, 
thahtun  (45b)  endi  thagodun,     uuas  im  tharf  mikil 
that  sia  that  eft  gihugdin     that*  im  that  helage  barn 

1585  an  thena  formon  sith     filo  mid  uuordon 

torohtes  gitalda.  Thuo  sprac  im  eft  en  thero  tuelifio  angegin 
glauuaro  gumono     te  them  godes  barne: 

XVIIU. 

'Herro  thie  guodo'  quathie,  'us  is  thinera  huldi  tharf, 
te  giuuirkeanne  thinan  uuilleon       endi  thinero  uuordo 

so  seif, 

1590  allero  barno  best,       that  thu  us  bedon  leras 
iungron  thina,       so  Iohanues  duot 
diurlic  doperi       dago  gihuilikes 
is  uuerod  mid  is  uuordon,      huo  sia  uualdand  sculun 
guodan  gruottean.     Duo  thina  iungron  so  seif: 

1595  girihti  us  that  giruni.'      Thuo  habda  eft  thiu  rikeo  garo 
san  after  thiu        suno  drohtines 
guod  uuord  angegin:      'Than  gi  god  uuillean'  quathie, 
1  uueros  mid  iuuuan  uuordon     uualdaud  gruottean, 
allaro  kuningo  craftigoston,    than  quethat  gi  so  ik  iu  leriu  : 

1600  Pater  noster:  "Fader  ist  usa     firio  barno, 

thu  bist*  au  them  (46*)  hohen     hirailo  rikie. 

72  that  übergeschrieben  2.  hand      7G  theh        81  suno  übet  geschrieben 
(2.  hand?)        95  that  übergeschrieben  2.  hand        97  than  corr.  2.  hand 


73  —  80.  Mt.  6,  6.  Tu  autem  cum  orabis,  intra  in  cubieulum  tuum 
et  »  lauso  Oitio  tuo  ora  patrem  tuum  in  abscoudito,  et  puter  tuiu  qui  videt 
in  abscondito  reddet  tibi.    36  —  95.    L.  11,  l.    Tunc  dixit  uaus  ex  disci- 
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thurh  that  idala  hrom     al  ne  farlcosan.  • 

Ac  thaD  gi  nuillean  te  iuuuomo  herron     helpono  biddean, 

thiggean  theolico,     tbes  in  is  tharf  mikil, 

1575  that  iu  sigidrohtin     suudeono  tomea, 

thaii  dot  gi  that  so  darno :      thoh  uu et  it  iuuue  drobtin  seif 
helag  an  himile,     huuanrl  imu  nis  biholan  neouuiht  16 
ne  uuordo  ne  uuerco.     Ee  latid  it  thau  al  geuuerdan  so 
so  gi  ina  tban  biddiad,     tban  gi  te  tbero  bedo  hnigad 

1580  raid  hluttru  bugi.' —  lUiav^  otuuur. 

gnmon  umbi  thana  godes  snnn     gerno  suuido 
uueros  an  uuilleon:     uuas  im  thero  uuordo  niut, 
thahtun  endi  thagodun,     uuas  im  tharf  mikil  20 
that  sie  that  eft  gehogdin,     huuat  im  tbat  helaga  barn 

1585  an  thana  forman  sid     filu  mid  unordun 

torhtes  getalde.  Tho  sprac  im  eft  en  thero  tuuelifio  angegin 
glauuuoro  gumono     te  Xhenrn  godes  barne: 

XVIIII. 

'Herro  the  godo'  quad  be,     4us  is  thinoro  huldi  tharf, 

te  giuuirkenne  thinna  uuilleon       (24b)  endi  oc  thinoro 

uuordo  so  seif,  48, 1 

1590  alloro  barno  bezt,     that  thu  us  bedon  leres 

iugoron  thine      so  Ichannes  duot 

diurlic  doperi     dago  gehuuilicas 

is  uuerod  mid  t>  uuordun,     buuo  sie  uualdand  sculun 

godan  grotean.     Do  thinun  iungornn  so  seif: 
1595  gerihti  us  that  geruni/     Tlio  habda  eft  the  rikeo  gara  & 

san  aftar  thiu     sunu  drohtines 

god  uuord  angegin:     'Than  gi  god  uui]]ean,  guad  he, 
4  uueros  mid  iuuuor.  uuordun     uualdand  grotean, 
allaro  cuniugo  craftigostan,     than  quedad  gi  so  ic  iu  leriu : 
1600  t  "Fadar  is  usa     firiho  barno, 

the  is  an  them  hohon     himila  rikea. 

80  stodun  au»  ■  corr.       87  themu]  the       88  ua  ::ifc,  is  ausradiert 
93  hu mo  aut  0  corr.       97  nuood 


pulis  eius  ad  eum :  'Domine,  doce  nos  orare  sicut  Iobannes  docuit  diaci- 
pulos  suos.'  95—99.  Z.  11,  2.  Et  ait  Ulis:  'Cum  orate,  dicite: 
160U  —  12.    Mt.  6 ,  9.    Pater  noster  qui  er  in  caelii ,  aanctifieetur  nomen 

E.  Sievert,  Heiland.  8 
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Giuuihid  si  thin  namo      uuordu  gihuilicu. 
Cume  thin  craftiga  riki. 

Uuerthe  thin  uuilleo     obar  thesa  uuerold  alla, 

1605  so  samo  an  erdu     so  thar  uppe  ist  ^ 
an  them  hohon  hiniilo  rikie. 
Gib  us  dago  gihuilices  rad,     drohtin  thie  guodo, 
thina  helaga  helpu,      endi  alat  us,  hebanes  uuard, 
managaro  mennsculdio ,     all  so  uui  odron  mannon  duan. 

1610  Ni  lat  us  farledean     letha  uuihti 

so  forth  an  iro  uuilleon     so  uui  uuirdiga  sind, 
ac  hilp  us  uuidar  allon     ubilon  dadeon." 
So  sculun  "gi  biddean     than  gi  the  bedu  hnigat 
uueros  mid  iuuuon  uuordon,     that  iu  uualdand  god 

1615  lethes  alate       an  liudcunne. 

Ef  gi  than  uuelliat  alatan     liudeo  gihuilicon 
thero  sacono  endi  thero  sundiono    thia  sia  uuid  iu  selbon  hier 
uuretha  giuuirkeat,     than  alatit  iu  uualdand  god, 
fader  aloraahtig     firinuuerc  mikil, 

1620  managero   mennsculdeo.         Ef  iu   than   uuirdit  iuuua 

muod  te  starc, 
that  gi  ni  uuelliat  orfron      erlon  alatan 
uueroin  uuamdadi,     thann  ni  uuil  iu  oc  (46b)  uualdand  god 
grimuuerc  forgeban,     ac  gi  sculun  is  geld  niman, 
suitho  lethlic  Ion     te  langero  huilo 

1625  alles  thes  unrehtes     thes  gi  crfron  hier 

gilesteat  an  thoson  leohte ,      endi  than  uuitf  liudeo  barn 
thea  saca  ne  yisuomat.     er  gi  an  thena  sith  furan 
uueros  fau  thesaro  uueroldi.  Oc  scal  ik  iu  te  uuaron  seggean, 
huo  gi  lestean  sculun     lera  nüna: 

1630  Thann  gi  iuua  fastunnea     frummean  uuellean, 

minson  iuuua  mendadi,  thann  ni  duot  gi  that  ti  managon  cuth. 
ac  mithat  is  for  orfron  mannon :     thoh  uuet  mahtig  god, 

1608  alat.:,  at  autradiert      12  uuidar      17  selftou     27  ne  |  suoniat 

tuum,  6,  10.  Adveniat  regnum  tuum.  Fiat  volumas  tua  aicut  in  caelo 
et  in  terra.  6,  11.  Panem  nostrum  cottidianum  da  nobia  hodie  (Hrab. 
zu  3ft.  6,  11.  Panis  cottidianus  ...  pro  bis  omuibus  dictua  est  qune 
hutua  vitac  necessitatem  austentant).  6,  12.  Et  dimitte  nobia  debita 
noatra  sicut  et  noa  dimittimua  debitoribua  nostria.    6,  13.    Et  ne  inducaa 
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Geuuihid  si  thin  narao     uuordo  gehuuilico. 
Cuma  thin  craftag  riki.  io 
Uuerda  thin  uuilleo     obar  thesa  uuerold  &\laf 
1605  so  sama  an  erdo     so  thar  uppa  ist  ^ 
an  them  hohon  himilrikea. 

Gef  us  dago  gehuuilikes  rad,     droht  in  the  godo, 
thina  helaga  helpa,     endi  alat  us,  hebenes  uuard, 
managoro  mensculdio,      al  so  uue  odrum  maunum  doan. 

1610  Ne  lat  us  farledean       letha  uuihti 

so  ford  an  iro  uuilleon     so  uui  uuirdige  sind,  16 

ac  help  us  uuidar  allun     ubilon  dadiun." 

So  sculun  ffi  biddean     than  gi  te  bede  hnigad 

uueros  mid  iuuuora  uuordun,     that  iu  uualdand  god 

1615  ledes  alate       an  leutcunnea. 

Ef  gi  tban  uuilliad  alatan     liudeo  gehuuilicun 
thero  sacono  endi  thero  sundeono    the  sie  uuid  iu  selbon  hir 
uureda  geuuirkeat,     than  alatid  iu  uualdand  god,  so 
fadar  alamahtig       firinuuerk  mikil, 

1620  managoro  mensculdeo.        Ef  iu  than  uuirdid  iuuua  mod 

te  starc, 

that  gi  ne  uuilleat  odrun       erlun  alatan 

uueron  uuamdadi,     than  ne  uuil  iu  oc  uualdand  god 

grimuuerc  fargeban,      ac  gi  sculun  ts  geld  niman, 

suido  ledlic  Ion       te  languru  (25*)  huuilu  49,1 

1625  alles  thes  unrehtes     thes  gi  odrum  hir 

gilestead  an  thesumu  Höhte ,     endi  than  uuid  liudeo  barn 
thea  saca  ne  gisonead,     er  gi  an  thana  sid  farau 
uueros  fon  thesoro  uueroldi.    Oc  scal  ic  iu  te  uuarun  seggean, 
huuo  gi  lestean  sculun     lera  mina: 

1G30  Than  gi  iuuua  fastonnea     frummean  uuillean,  6 
minson  iuuua  mendadi,  than  ni  duad  gi  that  te  raanaeom  eud, 
ac  midad  is  far  odrun  mannuu:      thoh  uuet  mahtig  god, 

1604  ul 


noe  in  temptationem ,  sed  libera  hob  a  malo.  16 — 20.  Mt.  6,  14.  Si 
enim  äimiseritie  hominibus  peccata  eorum ,  dimittet  et  vobis  patcr  vester 
caelestis  delicU  vestra,  20  —  28.  Mt.  6,  15.  Si  autem  non  dimUeritis 
hominibus,  nec  patei  Tester  dimittet  robis  peccaU  Testra.  28  —  37.  Tat. 
XXXV.    Mt.  6.  17.    Tu  autem  ...    6,  18.    ne  videari«  ab  hominibu» 

8* 
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unaldand  iuuuan  uuilleon,     thoh  iu  uuerod  odar, 
liudio  barn  ne  lobon.      Hie  gilditf  ü  iu  Ion  after  thiu 

1635  iuuua  helag  fader     an  himilrikie 

thes  gi  im  mid  sulicon  orfmuodie     erlös  thionot, 

so  ferethlico  under  theson  folke.     Ni  uuelleat  fihu  uuinnan 

erlös  an  unreht,     ac  uuirkeat  upp  te  gode 

mann  after  miedu:     that  is  mera  thing 

1640  than  man  hier  an  erthu     odag  iibbe, 

uueroldscattes  giuuono.   Ef  gi  uuelleat  minon  leron*  horean, 
thann  ni  samnorf  gi  hier  sine  (47*)  mikil    silubres  ue  goldes 
an  thesaro  middilgard  methomhordes, 
huand  it  rotot  hier  an  roste,     endi  reginthiebos  forstelat, 

1645  unrmi  auuerdiat,     uuirthit  that  giuuadi  forslitan 

tegengit  thie  golduuelo.     Lesteat  iuuua  guodun  uuerc, 
samnorf  iu  an  himile      horth  that  mera, 
fagara  fehuscattos:      that  ni  mag  iu  enig  fiond  beniman, 
neouuiht*  anuuendan,      huand  thie  uuelo  stendit 

1650  garo  tu  tegegnes,     so  hues  so  gi  guodes  tharod 
an  that  himilriki     horrfes  gisamnotf 
helithos  thuru  iuuua  handgeba,       endi  hebbeat  tharod 

iuuuan  hugi  fasto; 
huand  thar  ist  allaro  manne  gihues  rauodgithahti, 
hugi  endi  herta     thar  is  horth  ligit, 

1655  sine  gisamnod.     Nis  gio  so  salig  mann 

that  mugi  an  thesaro  bredun  uuerold      bethiu  athengian, 
gie  that  hie  an  thesaro  erthu     odag  libbie, 
an  allou  uueroldluston  uuese,     gie  oc  uuaMand  gode 
te  thanke  githiono:     ac  hie  scal  allaro  thingo  gihues 

1660  simla  oder  hueder     enn  for-(47h)latan, 

eftha  lusti  thes  lichamen     eftha  lif  euuig. 


41  uuerold-  corr.  2.  hand  45  auuerd'at  43  ni  übergeschrieben 
2.  hand       49  anuuendan        61  lioAamen  aus  b  corr. 


ieiunan*,  sed  patri  tuo  qui  est  in  abscondito,  et  pater  tuus  qui  videt  in 
abscondito  red.let  tibi.  37  —  49.  Tat  XXXT'I.  }(t  6,  19.  Nolite  the- 
saurizare  vobis  thesauros  in  terra,  ubi  aertigo  et  tinea  demolitnr.  Hmb. 
zu  Ml  6,  19.  Aliae  res  sunt  qua*  non  verraes,  sed  rubigo  vel  obfuscat 
vel  eonsumit,   nt  est  aurum   et  argentum  et  caetera  metalla;   aliue  vero 
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uualdand  iuuuan  uuillean,     tLoh  in  uucrod  odar, 

liadio  barn  ne  louon.     He  gildid  is  in  Ion  aftar  thiu 
1635  iuaua  hclag  fadar     an  himilrikea 

thes  gc  im  mid  sulicum  odiaodea     erlös  theonocl  i 

60  ferhtlico  undar  thesumn  folke.    Ne  uuilleat  feho  uuinnan 

erlös  an  unreht,     ac  uuirkead  up  te  gode 

man  aftar  medn:     that  is  mera  thing 
1640  than  man  hir  an  erdn     odoc  libbea, 

uueroldscattes  geuuono.  Ef  gi  nuüliad  minun  uuordun  horean, 

than  ne  samnod  gi  hir  sine  mikil     silobres  no  goldes 

an  thesoro  middilgard     methomhordes,       <  i 

hnuand  it  rotat  hir  an  roste,     endi  regintheobos  farstelad, 
1645  nurmi  auuardiad,     nuirdid  that  giuuati  farslitan, 

tigangid  the  glotunelo.     Lestead  iuuua  godon  uuerc, 

samnod  in  an  himile     hord  that  mera, 

fagara  fehoscattos  \     that  ni  mag  iu  enig  fiund  beniman. 

neuniht  auuuendean,     huuand  the  uuelo  standid  2 
1650  garu  iu  tegegnes,     so  huat  so  gi  godes  tharod 

an  that  himüriki     hordes  gesamnod 

helidos  thurh  iuuua  haudgeba,        endi  bebbead  tharod 

iuuuan  hugi  fasto; 

huuand  thar  ist  alloro  manno  gibuues  modgethahti, 

hugi  endi  herta     thar  is  hord  ligid, 
1655  sine  gesamnod.     (25b)  Xis  eo  so  salig  man  50 

that  mugi  an  thesoro  bredon  uuerold     bediu  anthengean, 

ge  that  hi  an  thesoro  erdo     odog  libbea, 

au  allnn  uueroldlnstun  nuesa,     ge  thoh  uualdaud  gode 

te  thanke  getheono:     ac  he  scal  alloro  thingo  gihuues 
1660  simbla  odar  hunedar     en  farlatan, 

ettho  lnsta  thes  lichamon     ettho  lib  euuig. 


55  :  sine 


quac  a  Termibus  vel  putredine  solvuntur ,  ut  sunt  vestes  et  vasa  lignea, 
quac  carie  dispereunt;  aliae  quoqne  licet  a  rermibus  et  aerugine  immunes 
fiant  saepe  tanieu  per  fures  auferuntur.  Mt.  6 ,  20.  Tbeaauruate  autem 
Tobi*  thesauroi  iu  -aelo  ...  ubi  fures  non  effodiuat  nec  furantur.  53  —  55. 
Mt.  6,  21.  Ubi  enim  est  thesauru*  tuus,  ibi  est  cor  tuum.  55  —  61. 
Tat.  XXXVII.    Mt.  6,  24.  ...  Nor*  potestis  deo  servire  et  maramonae.  ' 
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Bithi li  ni  gornot  gi  umbi  iuaua  gigeruui ,       ac  huggeat 

te  gode  fasto, 

ni  mornot  an  iunuan  muode,    huat  gi  eft  an  morgan  sculin 
etan  eftha  drincan     eftha  an  hebbean 
1665  uuoros  te  giuuadie:     it  nuet  all  aualdand  god, 
hues  thia  bithurbun     thia  im  hier  thienot  uuel, 
folgot  iro  frahon  uuilleon.       Huat,  gi  that  be  theson 

fuglon  mugun 

uuarlico  undaruuitan  thia  hier  an  thcsaro  uueroldi  sind, 
farat  an  fetferhamon:      sia  ni  cunnun  enig  fihu  uuinnan, 

1670  thoh  gibirf  im  drohtin  god     dago  gihuilikes 

helpa  uuidar  hungre.    Oc  mugun  gi  an  iuuuon  hugie  marcon 
uueros  umbi  iuuua  giuuadi,     huo  thar*  uurti  sind 
fagaro  gifratohod     the  hier  an  felde  stat, 
berethlico  gibloit:     ni  mohta  thie  burgo  uuard, 

1675  Salomon  thie  cuuing,     tlüe  haida  sine  mikil, 
methomhorrfes  mest     thero  thie  gio  man  ehti, 
uuelono  giuunnan     endi  allaro  giuuadio  cust: 
thoh  (48*)  ni  mohta  hie  an  is  liba,       thoh  hie  ha£di 

alles  theses  landes  giuuald, 
auuinnan  sulic  giuuadi      so  thiu  uurt  habit 

1680  thiu  hir  an  felde  stet     fagaro  gigeruuit, 

Ulli  mid  so  lkrälicu  bluomen:       ina  uuadit  thie  landes 

uualdand 

her  fan  hebanes  uuange.       Merr  is  im  thoh  umbi  thit 

helitho  cunni, 

liudi  sind  im  leobrun  nükilo       thio  nie  im  an  them 

lande  giuuarahta 

uualdand  an  uuilleon  siuan.      Bithiu  ni  thurbun  gi  umbi 

iuuua  giuuadi  sorgon, 
1685  ne  grornot  gi  umbi  iuuua  gigeruui  te  suitho:     god  uuilit 

is  alles  radan, 

62  U  am  o  corr.        72  iuuua       81  bluoruen  coir.  2.  hand 


62  —  65.  Tat.  XXXVIII.  Mt.  6,  25.  Ideo  dico  vobis,  ae  soliieiti 
sitis  animae  vestrae  quid  manducetis,  neque  corpori  vestro  quid  indua- 
mini  .  .  .  67 — 71.  Mt.  6,  26.  Respicite  volatilia  caeli,  quoniam  uoa 
«erunt  neque  congregaut  in  horrea,  et  pater  vester  caeleatU  paseuit  illa... 
71—74.   Mt.  6,  28.    Considerate  lilia  agri.  quomodo  crescunt.  74—81. 
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Bethiu  ni  gornot  gi  umbi  iuuua  gegaruuui,     ac  huggead 

te  gode  fasto, 

nc  niornont  an  iuuuomu  mode,   huuat  gi  eft  an  niorgan  sculin 
etan  eftbo  drinkan     ettho  au  hebbean 
1665  uueros  te  geuuedea:     it  uuet  al  uualdand  god, 
huaes  thea  bithurbun     thea  im  hir  thionod  uuel, 
folgod  iro  froh  an  uuilleon.       Hunat,  gi  tbat  bi  thesun  10 

fuglun  mugun 

uuarlico  undamuitan     thea  hir  an  thesoro  uueroldi  sint, 
farad  an  fedarbamun :     sie  ni  cunnun  enig  feho  uuinnan, 

1670  thoh  gibid  im  drohtin  god     dago  gehuuilikes 

helpa  uuidar  hungre.    Oc  mugun  gi  an  iuuuom  hugi  marcon 
uueros  umbi  iuuua  geuuadi,     buuo  tbie  uurti  sint 
fagoro  gefratoot     thea  hir  an  felde  stad,  i» 
berhtlico  gcbloid:     ne  mahta  the  burges  uuard. 

1675  Salomon  the  cuning,       the  habda  sine  nülal, 
methomhordas  mest      thero  the  enig*  man  ebti, 
uuelono  geuunnan     endi  allaro  geuuadeo  cust: 
thoh  ni  mohte  he  an  is  libe ,     thoh  he  habdi  alles  theses 

landes  geuuald, 

auufunan  sulic  geuuadi     so  thiu  uurt  habad  so 
1680  thiu  hir  an  felde  stad     fagoro  gegariuuit, 

Ulli  mid  so  lioblicu  blomon:       ina  uuadit  the  landes 

uualdand 

her  fan  hebencs  uuange.       Mer  is  im  thoh  umbi  thit 

helido  cunni, 

liudi  sint  im  lioboron  mikilu       thea  he  im  an  thesumu 

lande  geuuarhte  51, ! 

uualdand  an  uuilleon  sinan.       Bethiu  ne  (26*)  thurbon 

gi  umbi  iuuua  geuuadi  sorgon, 
1685  ne  gornot  gi  umbi  iuuua  gegariuui  te  suuido:      god  uuili 

is  alles  radan, 

79  auuDnau 


Mt.  6,  29.  I)ico  autem  vobis  quoniam  nec  Salomon  in  omni  gloria  sua 
toopertus  est  iieat  unum  ex  istis.  81—84.  Mt.  6,  30.  Si  autem  foenum 
agri  .  .  .  deus  sie  vestit,  quando  map-is  vos  ....  Hrab.  tu  Mt.  6,  30.  qui 
ad  imaginem  dei  creati  estis.  84  —  85.  Mt.  6,  81.  Kolito  ergo  solliciti 
esse  dicentes  .  ..   'Quo  operiemurr* 
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helpan  faü  hetanes  uuange,       ef  gi  uuelleat  after  is 

huldi  thionon. 

Gerot  gi  simla  erist  thes  godes  rikies,      endi  than  duot 

after  them  is  guodon  uuercon, 
ruomot  gi  rehtaro  thingo:  thann  uuil  iu  thie  rikeo  drohün 
geton  mid  allaro  guodo  gihuilikon,       ef  gi  im  thus 

fulgangan  uuelleat 
1690  so  ic  iu  te  uuaron  hier     uuordon  seggiu. 

XX. 

Ne  sculun  gi  euigon  man     unrehtes  uuiht, 
dercbas  adeleau,     huand  thie  duom  eft  (48 b)  cumirf 
oäar  thena  setöon  mann,     thar  it  im  te  sorgon  scal 
uuerthan  them  te  uuitic    thie  hier  mid  is  uuordon  gisprikit 

1695  unreht  odron.     Nio  that  iuuuar  em'g  ni  dua 
gumono  an  theson  gardon     geldes  eftha  copes, 
that  hie  unreht  gimet     orfron  maune 
menful  maco,     huand  it  simla  muotian  scal 
erlo  gihuilicon     sulic  so  hie  it  otfron  giduot, 

1700  so  cumit  it  im  eft  tegegnes     thar  hie  gerno  ni  uuili 
gisehan  is  sundiun.     Oc  scal  ik  iu  seggean  noh, 
huar  gi  iu  uuardon  sculun     uuiti  mesta, 
menuuerc  manag :    te  hui  scalt  thu  enigau  maun  besprekean, 
bruother  thinan,     that  thu  under  is  brauuon  gisehes 

1705  halm  an  is  ogou,     endi  gihuggean  ni  uuili 

thena  swaron  balcon     the  thu  an  thinero  siuni  hafcis, 
hard  trio  endi  heiig.     Lat  thi  that  an  thinan  hugi  fallan, 
huo  thu  thena  erist  aloseas:      than  scinirf  thi  leoht  beforan, 
ogun  uuerthat  thi  giopanod;      thaun  mahthu  after  thiu 

1710  suases  mannes  giseon     sithor  gibuotean, 

gihelian  an  is  boftU.     So  mag  that  an  is  hugi  (49*)  mera 

95  unreht  corr.  2.  Iiand       1706  saron       11  hobdüo 


85 — 86.  Mt.  6,  32.  .  .  .  Seit  enira  pater  vester  quia  his  omnibu« 
indigetis.  87  —  90.  Mt.  6,  33.  Quaerite  primum  regnum  dei  et  iustitiam 
eius,  et  omnia  haec  adicientur  vobis.  91  —  93.  Tat.  XXXIX.  Mt.  7,  1. 
Nolite  iudicare,  ut  non  iudicemini;  7,  2.  in  quo  enira  iudicio  iudicaTe- 
riti«,  iudicabimini.  95  —  1701.  Mt.  7,2.  Et  in  qua  mensura  mensi 
fueritis,   metietur  vobis;    vgl.  Hrab.  zu  Mt.  7,  2.    Numquid  si  mensura 
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Lelpan  fan  hebenes  uuange, 


ef  gi  uuilliad  aftar  is 


uuillion*  theonon. 
Gerot  gi  siinbla  erist  tbes  godes  rikeas,     endi  than  duat 

aftar  them  is  godun  uuercun, 


Ne  sculun  gi  enigamu  manne     unreht.es  uuiht . 

derbies  adelean,     huuand  the  dorn  eft  cumid 

obar  thana  selbon  man,     thar  sin*  im  te  sorgon  scal  io 

uuerdan  them  te  uuitea     the  hir  mid  is  uuordun  gesprikid 

1695  unreht  odrcm.     Neo  that  iuunar  enig  ne  dua 
gumono  an  thesom  gardon     geldes  ettho  copes, 
that  hi  unreht  gimet     odrumu  manne 
mental  maco,     huuand  it  simbla  motean  scal 
erlo  gehuuiiicomu     sulic  so  he  it  odrumu  gedod, 

1700  so  cumid  it  imu  eft  tegegnes      thar  he  gerno  ne  uuili  is 
gesehan  is  sundeon.     Oc  scal  ic  iu  seggean  noh, 
huuar  gi  iu  uuardon  sculun       uuiteo  mesta, 
menuuerc  manag:  te  huui  scalt  thu  enigan  man  besprekan, 
brodar  thinan,     that  thu  undar  is  brahon  gesehas 

1705  halm  an  is  ogon,     endi  gehuggean  ni  uuili 

thana  suaran  balcon     the  thu  an  thinoro  siuni  habas,  so 
hard  trio  endi  hebig.     Lat  thi  that  an  thinan  hugi  fallan. 
huuo  thu  thana  erist  aloseas :    than  skinid  thi  Höht  beforan, 
ogun  uuerdad  thi  geoponot;     than  maht  thu  aftar  thiu 

1710  suases  mannes  gesiun     sidor  gebotean, 

gehelean  an  is  hobde.     So  mag  that  an  is  hugi  mera 

94  uuordun  aus  m      gesprikid  —  that  auf  ratur      1705  halm  am 
t  eorr.        9  ihn  auf  rasur  für  h        11  a«  i»  auf  rasur 


iniqu*  mensi  rucrimu«,  apud  dominum  mensura  iniqua  est?  3  —  7.  Mt. 
7.  3.  Quid  autem  vides  festucam  in  oculo  fratris  tui.  et  trabem  in  oculo 
tno  non  vides?  7.  4.  Aut  quomodo  dicis  fratri  tuo:  Sine,  eiciam  festu- 
cam de  oculo  tuo  ...  7  11.  Mt.  7,  5.  Hypocrita,  eice  primum  tra- 
bem de  oculo  tuo,  et  tunc  videbis  eicere  festucam  de  oculo  fratrii  tui. 


1690 


gangan  uuillead 
so  ic  iu  te  uuarun  hir     uuordun  seggeo. 


XX. 
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an  thesaro  middilgard     manno  gihuilicon 

uuesan  an  thesaro  uueroldi    that  hie  hier  uuammes  giduot, 

than  hie  ahtoie       orfres  mannes 

1715  saca  eudi  sundea,     endi  haiit  im  setöo  mer 

firinuaerco  gifrumicL     Ef  hie  uuil  is  fruma  lestian, 
than  scal  hie  ina  selbon  err     sundiono  tuomian, 
lethero  uuerco*  loson:   sithor  mah  hie  mid  is  lerun  uuerthau 
helithon  te  helpu,     sithor  hie  ina  hlutteran  uuet, 

1720  sundiono  sicoran.     Ne  scalun  gi  sninon  teforan 
iuuua  merigriotun  macon     eftha  methmo  gistriuni, 
helag  halsmeni,     huand  sia  it  an  horo  spurnat, 
suiliuuat  it  an  sande:     ni  uuitun  subres  gisceth, 
fagarero  fratoho.     Sulic  sind  hier  folc  manag 

1725  thia  iuuua  helag  uuord     horean  ni  uuilliat, 

fulgangan  godes  lerun:     ni  uuitun  guodes  gisceth, 
ac  sind  im  laria  uuord     liofcara  micüo, 
umbitherbi  thing      thanne  thiodgodes 
uuerc  endi  uuilleo.     Ni  sind  sia  uuinfiga  thann 

1730  that  sia  gihorean  iuuua  helag  uuord,     ef  sia  is  ni  uuelliat 

an  iro  (49 b)  hugie  thenkean, 
ni  linon  ne  lestean.    Them  ni  seggian  gi  i'uuaro  lerun  uuiht, 
that  gi  thia  spraka  godes       endi  spell  managa 
ne  forliesat*  an  them  liudeon       the  thar  ni  uuelleat 

giloiean  tuo, 
uuararo  uuordo.      Oc  sculun  gi  iu  uuardon  filo 

1735  listeon  under  theson  liudeon,     thar  gi  after  theson  lande 

farat, 

that  iu  thia  luggiun  ni  mugin      lerand  bisuikan 


13  :her         18  is  übergeeehrieben         27  miclo  correetur  2.  hand 
29  uuilleon       31  giuuaro 


11—20.  Hrab.  zu  Mt.  7,  5.  Cura  ergo  propriae  adhibenda  est  cae- 
citati  ...  et  ideo  pie  cauteque  rigilandum  est  ut  ...  primo  cogitemus 
utrurn  tale  sit  ritium  quod  nunquam  habuimus  .  .  . ,  si  autem  cogitantes 
nostnet  ipso«  invenerimu*  in  eo  esse  ritio  in  quo  ille  est  . . . ,  non  repre- 
bendamus  ...  20 — 24.  Mt.  7,  6.  Xolite  dare  sanctum  canibus ,  neque 
mittatis  margaritas  vestras  ante  porcos ,  ne  forte  conculcent  eas  pedibus 
suis  et  cunversi  disrumpaut  tos.  Hrab.  zu  Mt.  7,  6.  Porci  ?ero  ...  paa- 
sim  ...  calcando  ioquiuant  und  weiterhin  Utruraquc  autem  aniraal  immua- 
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an  thesoro  middilgard     manuo  (26b)  gehuuilicumu  52.  i 

uuesan  an  thesoro  uueroldi     that  hi  hir  uuammas  geduot,  . 
than  bi  oAtogea     odres  mannes 

1715  saca  endi  sundea,     endi  habad  im  selbo  mer 

firinuuerco  gefrumid.     £f  hi  uuiii  is  fruma  lestean, 
tLan  scal  hi  ina  seluon  er     sundeono  atomean, 
leduuerco  loson:     sidor  mag  hi  mid  is  lerun  uuerdan  5 
helidun  te  helpu,     sidor  hi  ina  hluttran  uuet, 

1720  snndeono  sicoran.     Ne  sculun  gi  scinum  teforan 
iuuua  mercgriton  macon     ettho  mcdmo  gestriuni, 
helag  halsmeni,     huuand  siu  it  an  hora  spurnat, 
suliad  t  an  sande :     ne  nnitnn  subreas  gesked, 
fagaroro  fratoo.     Sulic  sint  hir  folc  manag 

1725  the  iuuua  helag  nnord     horean  ne  uuillead.  io 
fulgangan  godes  leniu:     ne  nnitun  godes  gesked, 
ac  sind  im  lari  uuord     koboron  mikilu, 
umbilharbi  thing     thanna  theotgodes 
uuerc  endi  nuilleo.     Ne  sind  sie  uuirdige  than 

1730  that  sie  gehorean  iuuna  helag  uuord,     ef  sie  is  ne  uuil- 

lead  an  iro  hugi  thenkean, 
ne  linon  ne  lestean.    Them  ni  seggean  gi  iuuuoro  leron  uuilit,  1 5 
that  gi  thea  spraca  godes     endi  spei  managu 
\  ne  /arleosan  an  them  liudiun       thea  thar  ne  uuülean 

güobean  to, 

uuaroro  uuordo.     Oc  sculun  gi  iu  uuardon  filu 
1735  listiun  undar  thesun  liudiun,        thar  gi  aftar  thesumu 

lande  farad, 

that  iu  thea  luggeon  ne  mugin     leron  besuican  so 


14  hatogea       24  fagaro       3S  barleosan 


dum  est.  et  canis  et  poreuß:  cavendum  ergo  ne  quid  aperiatur  ei  qui  non 
capit  24  —  34.  Erab.  zu  Mt.  7,  6.  Canes  pro  expugnatoribus  veritatis, 
porcos  pro  contemptoribuB  non  incongrue  aeeipimus  . . .  non  eüim  fädle 
inveneriB  quod  gratum  ei  esse  poseit  qui  roargaritas  conculcaverit,  id  est 
cum  magno  labore  dirina  inventa  contempseTit'.  Vgl.  auch  noch  ebenda 
Non  convenit  igitur  istiusmodi  hominibuB  cito  evangelicam  credere  marjra- 
riUm.  34—44.  Tat.  XLI.  Mt.  7,  15.  Attendite  a  falsis  prophetiB,  qui 
reniunt  ad  vos  in  rcBtimcntis  orium ,  intrinsecog  autem  sunt  lupi  rapaecs. 
Hrab.  zu  Mt.  7,  15.  De  Omnibus  quidem  intelligi  pote?t  qui  aliud  habitu 
ac  sermone  promittunt,   aliud  opere  denionatrant,  sed  specialiter  de  .  .  . 
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ne  mid  uuordon  ne  mid  uuercon.     Sia  cumat  an  sulicon 

giauadeon  te  in, 
fagaron  fratohon,     thoh  hebbeat  sia  fegnian  hugi; 
tbia  mugun  gi  san  antkennean    so  gi  sia  cunian  gisebat: 
1740  sia  sprekat  uuislic  uuord,     thoh  iro  uuerc  ni  dugin, 

tbero  thegno  gitbahti.    Huand  gi  uuitun  tbat  io  an  thornon 

ni  sculun 

uuinberi  uuesan     eftha  uuelen  eouuiht, 

fagarero  fruhteo,     nec  oc  figun  ni  lesat 

helithos  an  biopon.      That  mugun  gi  underhuggcan  uuel 

1745  that  iu  thie  uJilo  bom      thar  hie  an  erthu  stcd 

guodan  uuastom  ni  gtfit,     nec  it  oc  god  ni  giscuop 
that  thie  (50*)  guodo  bom     gumono  barnon 
bari  biteres  uuiht,     ac  cumid  fan  allaro  bomo  gihuilicou 
sulic  uua^tum  te  thcsaro  uueruldi  so  im  fan  is  uurtion  gidregit, 

1750  eftha  bereht  eftha  bitter.     That  menit  thoh  briosthugi, 
managero  muodsebon     manno  cunneas, 
huo  allaro  erlo  gihuilic       ogid  selbo, 
meldot  mid  is  muthu,     huilikan  hie  muod  habit, 
hugi  umbi  is  herta:      tbes  ni  mag  hie  forhelan  giouuiht, 

1755  ac  cumit*  fan  them  uiilon  man  inuuidradas, 

bittra  balospraca,  .    sulic  so  hie  an  is  brioston  haäit 
giheftid  umbi  is  herta.     Simla  is  hugi  cuthid, 
is  uuilleon  mid  is  uuordon ,     endi  oc  *  is  uucrc  after  thiu. 
So  cumit*  fon  them  guodon  mau      glau  auduurdi, 

1760  uuislic  fan  is  giuuittea,   that  hie  simla  mid  is  uuordu  gisprikit 
man  mid  is  muthu     sulic  so  hie  an  is  modo  ha#it 
hord  umbi  is  herta.     Thanan  cumat  thia  helagun  lerx 
suitho  uunsam  uuord,      endi  sculun  is  uuerc  after  thiu 
thioda  githihan,     thegnon  managon 


50  bri°ston   corr.  2.  hnvd  59  anduurdi  auf  ratttr  für  ir 


(hia)  qui  videntur  ...  quasi  ^uadain  pietatia  feste  se  circumdarc,  intria- 
secus  vero  habentes  animum  venenatum  .  .  .  Attendite  diligentiua  .  .  . , 
ut  non  aeducamini  .  .  .  Per  chriatianum  itaque  nomen  multos  aeducere 
nicuntar  dulcibus  ttermonibüs  multis  scandalum  inferentes;  zu  Mt.  7,  16. 
Nolite  ad  rultum  attendere,  sed  atl  opera.  Mt.  7,  16.  A  fructibus  eorum 
cognoacetia  eos.  Xuniquid  colligunt  de  spinis  uvas  aut  do  tribulia  fieua? 
44—50.    Mt.  7,  17.    Sic  orania  arbor  bona  fructua  bonoa  facit,  mala 
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ni  mid  uuordun  ni  mid  uuercun.     Sie  cumad  an  sulicom 

geuuadeon  te  iu, 
fagoron  fratoon,      thoh  hebbead  sie  fecnan  hugi; 
tbea  mugun  gi  san  antkenncan     so  gi  sie  cuman  gesead: 

1740  sie  sprecad  uuislic  uuord,     thoh  iro  uuerc  ne  dugin, 

thero  thegno  gethahti.       Huuand  gi  uuitun  that  eo  an 

thorniun  ne  sculun 
(27*)  uuinberi  uuesan     eftha  uuelon  eouuiht,  53,i 
fagaroro  fruhteo,     ncc  oc  figun  ne  lesad 
helidos  an  hiopon.     That  mugun  gi  undarhuggean  uuel 

1745  that  eo  the  ubilo  bom     thar  he  an  erdu  stad 

goden  uuastum  ne  gibid,     nec  it  oc  god  ni  gescop 
that  the  godo  bom      gumono  barnun  5 
bari  bittres  uuibt,     ac  cumid  fan  alloro  bamo  gehuilicumu 
sulic  uuastom  te  thesero  uueroldi  so  im  fan  is  uurteon  gedregid, 

1750  ettha  berht  ettha  bittar.     Than  menid  thoh  breosthugi, 
managoro  modsebon     mancunnies  * 
huuo  alloro  erlo  gehuilic     ogit  selbo, 
meldod  mid  is  mudu,     huilican  he  mod  habad, 
hugi  umbi  is  herte:     thes  ni  mag  he  farhelan  eouuiht,  io 

1755  ac  cumad  fan  them  ubilan  man  inuuitrados, 

bara*  baluspraca,     sulic  so  hi  an  is  breostun  habad 
geheftid  umbi  is  hertc.     Simbla  is  hugi  cudid, 
is  uuilleon  mid  is  uuordun,    endi  farad  is  uuerc  aftar  thiu. 
So  cumad  fan  themu  godan  manne     glau  anduuordi, 

1760  uuislic  an  *isgeuuittea,  that  hi  simbla  mid  isuuordu  gesprikid  16 
man  mid  is  mudu     sulic  so  he  an  is  mode  habad 
hört  umbi  is  herte.     Thanan  cumad  tbea  helagan  lera, 
suuido  uunsam  uuord,     endi  sculun  is  uuerc  aftar  thiu 
theodu  gethilan,     thegnun  managun 

48  cumid,  da»  i  und  der  letzte  zug  de$  m  auf  rasur 

autem  arbor  fructvs  inalos  facit.  7,  18.  Non  potest  arbor  bona  fructus 
malo?  facere  nec  arbor  mala  fructus  bonos  faccre.  50  —  62.  L.  6,  45. 
Bonus  homo  de  bono  tbesauro  cordis  sui  profert  bona  et  malus  bomo  de 
malo  profert  mala  Ex  abundantia  euim  cordis  os  loquitur.  62  —  69. 
Hrab.  zuMt.  7,  18.  Ac  per  boc  dens  est  autor  omnium  bonorum  quia 
ni«i  deus  in  illo  operetur  non  facit  homo,  quia  praeparatur  roluntas  a 
domino  in  homine,   bona  ut  faciat  deo  donante,   quod  a  se  ipso  facere 
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1765  unerthan  te  uuillien,     all  so  it  (50b)  uualdand  seif 
guodon  mannon  forgibit,      god  allmahtig, 
himiüsc  herro,     huant  sia  ano  is  helpa  ni  mugun 
ne  mid  uuordon  ne  mid  uuercon     uuiht  athengean 
guodes  au  theson  gardon.     Bithiu  sculun  gumono  barn 

1770  an  is  enes  craft       alla  giloäean. 

XXI. 

Oc  scal  ik  iu  uuesan*     buo  hier  uuegos  tuena 
liggeat  an  thesom  liohte,     thia  farat  liudeo  harn, 
all  irmintbiod:       thera  is  orfer  san 
unid  strata  endi  bred,     farit  sia  uuerodes  filo, 

1775  mancunneas  manag,      huand  sia  tharod  iro  muod  spanit, 
uueroldlusta  uueros:     thiu  an  thia  uuirsun  band 
lindi  ledit ,     thar  sia  te  farlora  uuerthat 
helithos  an  heilia:     thar  ist  het  endi  suart, 
egislic  an  hinan:      othi  ist  tharod  te  faranne 

1780  eldibarnon,     thoh  it  im  an  them  endie  ni  dugi. 
Thann  ligit  eft  oder     cngera  mikilu 
uueg  an  thesaro  uueroldi,     farit  ina  uuerodes  Hut*, 
faho  folcscepi:     ne  uuelleat  ina  firio  barn 
gerno  gangan,     thoh  hie  te  guodes  rikie 

1785  an  that  euuiga  Ii*     erlös  (51*)  ledie. 

Thann  nimat  gi  iu  thena  engean :     thoh  hie  so  othi  ni  si 
firihon  te  faranne,     thoh  scal  hie  te  frumu  uuerthan 
so  hue*  so  ina  thurugengit,     so  scal  is  geld  niman, 
suitho  langsam  Ion       endi  lif  euuig, 

1790  diurlican  drom.      Io  gi  thes  drohtin  sculun 

uualdand  biddean,     that  gi  thena  uueg  muotin 
fan  foran  antfahan     endi  forth  thurugangan 
an  that  godes  riki.     Hie  ist  garo  simla 
uuithar  thiu  ti  gebanne     the  man  ina  gerno  bidit, 


72  farat  |  all  79  öthi  85  li«die  corr.  2.  hand  88  hue  |  so 
89  endi  lif  zweimal  guchritbm,  da*  irrt*  mal  durch*trichtn 


non  poterat  per  liberi  arbitrü  voluntntem.  71  —  80.  Mt.  7,  13.  ...  Quia 
lata  porta  et  spatiosa  via  quae  ducit  ad  perditionem ,  et  multi  sunt  qui 
in  tränt  per  eam.    Hntb.  zu  Mt.  7,  13.    Lata  via  est  saeculi  ad  roluptates 
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1765  uuerdan  te  uuilleon,     al  so  it  uualdand  seif 
godun  mannun  fargibid,     god  alomahtig, 
himilisc  herro,     huand  sie  auo  is  belpa  ni  mugun  so 
ne  mid  uuordun  ne  mid  uuercun     uuiht  atbengean 
godes  an  tbesnn  gardun.     Betbiu  sculun  gumono  barn 

1770  an  is  enes  craft       alle  gilobean. 

XXI. 

Oc  scal  ic  in  nuisean     huuo  bir  nuegos  tnena 

liggead  an  thesurau  liebte,     tbea  farad  liudeo  barn, 

al  imiinthiod:     (27b)  tbero  is  odar  san  54,1 

nuid  strata  endi  bred,     farid  sie  uuerodes  filu, 

1775  manennnies  manag,      huand  sie  tharod  iro  mod  spenit, 
uueroldlusta  uueros:     tbiu  an  thea  uuirson  band 
liudi  ledid,     thar  sie  te  farlora  uuerdad 
belidos  an  helliu,     thar  is  bet  endi  suart, 
egislic  an  innau:     odi  ü  tharod  te  faranne  6 

1780  eldibarnun,     thoh  it  im  at  themu  endie  ni  dugi. 
Tban  ligid  eft  odar     engira  mikilu 
uueg  an  thesoro  uueroldi,     ferid  iDa  uuerodes  lut, 
faho  foleskepi:     ni  uuilliad  ina  firibo  barn 
gerno  gangan,     thob  he  te  godes  rikea 

1785  an  tbat  euuiga  lif     erlös  ledea. 

Tban  nimad  gi  in  thana  engean:      tboh  be  so  odi  ne  si 
firihon  te  faranne,     tboh  scal  hi  te  frumu  uuerdan  10 
so  buuemu  so  ina  tburbgengid,     so  scal  is  geld  niman, 
suuido  langsam  Ion     endi  lif  euuig, 

1790  diurlican  drom.     Eo  gi  tbes  drohtin  sculun 
uualdand  biddien,     tbat  gi  thana  uueg  motin 
fan  foran  antfahan      endi  ford  thurh  gigangan 
an  that  godes  riki.     He  ist  garu  simbla 
nuidar  thiu  te  gebanne     the  man  ina  gerno  bidid, 


90  sculun  drohtin 


qua«  appetunt  bomines.  81  —  85.  Mt.  7,  14  Quam  anpusta  porta  et 
areta  ria  quae  ducit  ad  vitam,  et  pauci  sunt  qui  inveniunt  eam.  85  —  93. 
Mt.  7,  13.  Intrate  per  aiifruitaro  porUm.  93 — 1801.  X.  11,9.  Et  ego 
dico  robii:  Pet:te.  et  dabitur  vobu« ;  quaerit«,  et  invenietiB;  pulsate,  et 
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1795  fergot  firio  barn.      Suokeat  fader  iuuuan 

upp  te  thera  euuinom  rikie :    than  motun  gi  ina  after  thiu 
te  iuuuero  frumu  findan.      Kuthiat  iuuua  fard  tharod 
an  iuuues  drohtine*  doron:      thann  uuerthat  iu  antduau 

after  thiu 

himiliportun  anthlidan,     that  gi  an  that  helago  leoht, 

1800  an  that  godes  riki     gangan  muotunT 

odes*  sehan.       Oc  scal  ik  iu  seggean  noh 

for  theson  uueroda  allon     uuarlic  bilithi, 

that  allaro  liudio  so  huilic     so  thessa  mina  lera  uuili 

gihaldan  an  is  horten   endi  (5  lb)  uuil  iro  an  is  hugie  thenkian, 

1805  lestean  sia  an  theson  lande,     thie  gilico  duot 
uuison  manne      thie  giuuit  haiit, 
horsca  hugiscefti,     endi  husstedi  kiusit 
an  fastaro  foldun      endi  an  felis*  uppan 
uuegos  uuirkit,     thar  im  uuind  ni  mag 
.    1810  ne  uuag  ne  uuateres  ström      uuiht  gitiunean, 

ac  mah  im  thar  uuid  ungiuuideron      allon  standan 
an  them  filisa  uppan,     huand  it  so  fasto  uuarth 
gistellit  an  them  stene:     anthaftt  it  thiu  stedi  nithana, 
uurethid  uuirfer  uuinde,      that  it  uuikan  ni  mag. 

1815  So  duot  eft  manno  so  huilic     so  theson  minon  ni  uuili 
leron  horean       nec  thero  lestian  uuiht, 
so  daot  hie  unuuison       erle  gilico, 
ungiuuitgon  uuere     the  im  bi  uuatares  starfe 
an  sande  uuili       selihus  uuirkean, 

1820  that*  it  uuestroni  uuind     endi  uuago  ström, 

seouthion  teslahat;     ni  mag  im  sand  endi  griot 
giuurethian  uuid  thera  uuinde,    ac  uuirthit  teuuorpan  thanan, 
tefellit  an  them  fluode,     huand  it  an  fastaro  nis 
erthu  gitimbrid.       So  scal  allaro  erlo  gihuilikes 

1825  uuerc  githihan     uuider  thiu  thiu  hie  thesa  mina  uuord  frumit, 

•    —  -  — 

98  drohtine        1808  fastaro  am  o  corrigiert        12  hand 

aperietur  vobis.  ...  1  —  9.  Tit.  XLIII  Mt.  7,  24.  Omnis  erfro  qui 
audit  verba  haec  et  facit  oa  assimilabitnr  riro  «sapienti .  qui  aedificavit 
domum  auam  supra  petram.  H  —  14.  Jft.  7,  25.  £t  de>;cendit  pluria  et 
venerunt  flumina  et  Haverunt  ver.ti  et  inrueruut  in  domum  illam ,  et  non 
qecidit :  fundata  enim  erat  supra  petrain.    15  —  24.    Mt.  7,  26.    Et  omni« 
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1795  fergot  firibo  baru.     Sokead  fadar  iuuuan  i 
uppan  U  themu  euuigon  rikea :    thau  raotun  gi  ina  aftar  thiu 
te  iuuuoru  frumu  fitlian.     Cudead  iuuua  fard  tharod 
at  iuuuas  drohtines  durun:       thau  uuerdad  iu  andern 

aftar  thiu 

himilportun  antbhdan,     tbat  gi  an  tbat  belage  hobt, 

1800  an  that  godes  riki     gangan  motun, 

sinlif  seban.      Oc  scal  ic  iu  seggean  nob  ,  t 

far  tbesumu  auerode  allnn     uuarlic  bilidi, 
tbat  alloro  liudeo  so  builic     so  tbesa  inina  lera  uuili 
gebaldan  an  is  borton     eudi  auil  iro  an  is  bugi  athenkean, 

1S05  lestean  sea  an  tbesumu  lande,     tbe  gilico  duot 
uuisumu  manne      tbe  giuuit  babad, 
horsca  liugiskefti,     endi  busstedi  kiusid 
an  fastoro  foldun     (28')  endi  an  felisa  uppan  55 
uuegos  uuirkid ,     tbar  im  uuind  ni  mag 

1810  ne  uuag  ue  uuatares  stroin     uuihtiu  getiunean, 

ac  mag  im  tbar  uuid  ungiuuidereon     allun  standan 
an  tbemu  felise  uppan,     buand  it  so  fasto  uuard 
gistellit  an  themu  stene:     anthabad  it  thiu  stedi  nidana, 
uuredid  uuidar  uuinde,     tbat  it  uuican  ni  mag. 

1815  So  duot  eft  manno  so  builic     so  thesun  minun  ni  uuili 
lerun  borien     ne  tbero  lestien  uuiht, 
so  duot  tbe  unuuison     erla  gelico. 
ungeuuittigon  uuer^     tb*  im  be  uuatares  Stade 
an  sande  uuili     selihus  uuirkean. 

182Ö  tbar  it  uuestrani  uuind     endi  uuago  ström, 

sees  udeon  teslaad;     ne  mag  im  sand  endi  greot  i 
geuuredien  uuid  themu  uuinde,    ac  uuirdid  teuuorpau  thau. 
tefallen  an  tbemu  flode,      buand  it  an  fastoro  ni  uuas* 
erdu  getimbrod.     So  scal  allaro  erlo  gehues 

1825  uuerc  gethihan    uuidar  thiu  tbe  bi  thius  min  uuord  frumid, 

1804  «k  au»  n  corr  11  tjM  auf  ratur  18  uueron  tbca 

20  uuago»        23  /.  erdu  vor  ni  uuas 


qui  audit  verba  mea  bucc  et  non  fach  ca,  similif  est  viro  stuho,  qui 
aedifieavit  domum  suaoi  supra  arenam  7,  27  Et  doscendit  plnvia  et 
venerunt  flumina  et  flavorunt  venti.  c:  iuriierunt  in  doircum  illan»  et 
cecidit 

£.  Sidveri,  Heiland.  9 
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* 

helith  *  helag  gibod.'    Thuo  bigunnuu  aii  iro  hugte  uundrou 
meginfolc  mikil:       gihordun  mahtiges  godes 
leobiica  lera:       ne  uuarun  an  tuen  lande  giuuono 
that  sia  gio  fan  suücou  er     seggean  gihordiu 

1830  uuordon  eftba  uuercon.       Forstuodun  uuisa  man 
tbat  hie  so  lerda,       liudeo  drobtfn 
uuaron  uuordon       so  bie  giuuald  habda, 
allon  them  ungilico       tbia  thar  an  erdagon 
under  tbem  liudscepie       lerand  uuarun 

1835  acoran  under  tbem  cuimie :  ni  babduu  thia  Oistes  uuord 
gimacon  mid  mannon  tbea  bie  for  tbero  menigi  gisprak, 
gibod  uppan  tbem  berge. 

XXII. 

Hie  im  tbuo  bethiu  bifalah 
te  giseggeanne*       sinon  uuordon, 
huo  man  himüriki       gibalon  scoldi, 

1840  uuiubredan  uuelon,      ia  bie  im  giuuald  forgaf 
that  sia  muostin  heliean      haita  endi  blinda, 
liudio  lef-(52b)bedi,       legarbed  manag, 
suara  subti,       iac  bio  im  selio  gibod 
tbat  sia  at  enigon  man       meda  ni  namin. 

1845  diuria  methmos:     'Gihuggiat  gi'  quathie,  'huand  iu  ist 

tbiu  dad  curuan, 
tbat  giuuit  endi  tbat  uuisdom,     eudi  iu  tbia  giuuald  forgtfit 
allaro  firio  fader,  so  gi  sia  ni  thuriun  mid  enigon  febe  copau, 
nüedon  mid  enigon  metbmon.   So  uuesat  gi  iro  mannon  foith 
an  iuuuon  bugisceftion       helpono  milda, 

1850  lerat  gi  liudio  barn       lansamna  rad, 

fruma  forthuuardes;       tirinuuerc  labat, 

suara  sundea.     Xe  latat  iu  siluöar  ni  gold 

uuihti  tbes  uuirtbi      that  it  gio  an  iuuua  giuuald  cume, 
  • 

37  gisprak  -XXII.  |  Gibod       41  helta 


26  —  37.  M(.  7,  2S.  Et  factum  est  cum  cousummasset  Iesus  verba 
haec,  admirabantur  turbae  super  doctrina  eius.  7,29.  Erat  enim  doceus 
sicut  potestatem  habens,  nou  sicat  scribae  ec  pbarisaei.  37  —  39.  Tat. 
XLIV.    L.  9,2.    Et  misit  illos  praedicare  regnum  dei.    39  —  43.  3ft. 
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haldid  helag  gebod.'     Tho  bigunnun  an  iro  hugi  uundrou 

meginfolc  inikil:     gehordun  mahtiges  godes  i& 

lioblica  lera:     nc  uuarun  an  tbemu  laude  geuuno 

tbat  sie  eo  fan  sulicun  er     seggcan  gebordin 
1830  uuordun  etlho  uuereun.     Farstoduu  uuise  man 

that  be  so  lerde.     budeo  drobtin 

uuarun  uuordun     so  be  geuuald  habde, 

allun  tbem  ungelico     tbe  thar  an  erdagun 

undar  tbem  liudskepea     lereon  uuarun 
1835  acoran  undar  tbemu  cunnie:    ne  babdun  tbiu  Cristes  uuord  to 

gemacon  mid  mannun     the  he  far  tbero  menigi  sprac, 

gebod  uppan  tbemu  berge. 

XXII. 

He  im  tho  betbiu  befal 
ge  te  seggennea     sinom  uuordun, 
huuo  man  bimilriki     gebalon  scoldi, 

1840  uuidbredan  uuelan,     gia  he  im  geuualt  fargab 
that  sie  mostin  helean     halte  endi  blinde, 
(28b)  liudeo  lefhedi,     legarbed  manag,  56,i 
suara  suhti,       giac  he  im  selbo  gebod 
that  sie  at^  enigurau  manne     mede  ne  namin, 

1845  diurie  medmos:     'Gehuggcad  gi'  quad  be,  'huand  iu  is 

thiu  dad  cuman, 
that  geuuit  endi  the  uuisdom ,     endi  iu  thea  geuuald  fargibid 
alloro  firiho  fadar,    so  gi  sie  ni  thurbun  mid  enigo  feho  copon,  s 
medean  mid  enigun  medmun.    So  uuesat  gi  iro  mannun  ford 
an  iuuuon  bugiskeftiun     helpono  mildea, 

1850  leread  gi  liudio  barn      laugsamna  rad, 
fruma  forduuardes;     firinuuerc  lahad, 
suara  sundeo.     Xe  latad  iu  silobar  nec  gold 
uuibti  thes  uuirdig     tbat  it  eo  an  iuuua  geuuald  cuma,  io 


49  iuuuomü       50  la.Vg*amua  aus  einem  noch  unvollendeten  g  corr. 


10,  1.    Dedit  Uli«  poteutatcra  ...  ut  ...  curarent  et  omnem  languorem  et 
omnem  inflrmitatem.    43  —  48    Mt.  10,  8.  ...  *  Gratis  aeeepistis,  gratis  - 
date  {vgl.  auch  Hrab.  dazu).    50  —  52.    Mt.  10,  7.    Euntes  autera  prae- 
dicate.  ...    52  —  59.    Mt.  10,  9.    Nolite  possidere  aurum  neque  argentum 

9* 
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fagara  fehoscattos:    it  ni  mag  iu  te  enigaro  fruiun  huerigia 

1855  uuerthan  te  enigon  uuilleon.    Ni  sculun  gi  giuuades  thau  mer 
erlös  egan,       ueuuau  so  gi  thau  au  hebbeau 
gumon  te  gigereuue,     tban  gi  gaugau  seulim 
an  tbat  gimang  innan.    Nio  gi  umbi  iuuuauu  ineti  ni  sorogot 
leug  umbi  iuuua  lifuara,     huand  thena  leriand  sculun 

1860  fuodean  tbat  foicscepi,    tbes  (53  aj  hie  im  te  frumu  uuerthe,* 
lioblikes  lones      the  hie  them  liudeon  sagit. 
Uuirdig  ist  thie  uuarihtio     that  man  iua  uuel  fuodie 
thena  man  mid  muosu      the  so  inanagaro  scal 
seola  bisuorgon     endi  an  thena  sith  spanan 

1865  gestos  an  gode«  uüaug.     That  ist  grotara  thing 
thaf  man  bisorgon  scal     seola  managa, 
huo  man  thia  bihalde      te  hebanrikie, 
tban  man  thena  lichamon     liudeo  barno 
muosu  bimurnie.     Bithiu  man  scal 

1870  haldan  thena  hoidlico     the  im  te  hebanrikie 
thena  uueg  uuisit     endi  ina  uuamscathon, 
fiondon  uuitfahit     endi  firinuuerc  lehit, 
suara  [suuara]  sundiun.     Nu  ik  iu  sendean  scal 
aftcr  theson  landscepio     so  lamb  tinder  uuluos: 

1875  so  sculun  gi  uiular  iuuua  tioud  faran,      under  filo  thiodo. 
undar  mislica  man.      Hebbeat  iuuuau  muod  uuider  them 
so  glauuau  tegegnes     so  samo  so  thie  gelouuo  uurm, 
nadra  thiu  feha,     thar  siu  iro  nihtscipies 
uuitodas  uuauid,      that  man  iu  under  them  uuerode  ni  mugi 

1860  bisuikan  an  them  sirfe.      For  (C>3h)  thiu  gi  sorgon  sculun 
that  iu  thia  mau  ni  mugin  muodgithahti, 
uuilleon  auuendan*.     Uuesat  iu  so  giuuara  uuidar  thiu, 
uuid  iro  fecnon  thar     so  man  uuidar  fiondon  scal. 
Thann  uuesat  gi  eft  an  iuuuon  dadeon     dubon  gilica, 

1885  hebbeat  uuid  erlo  gihuena     enualdan  hugi, 
mildan  muodsebon,      t/<at  thar  man  nigen 

72  fioudoa  corr.  2.  hand      77  samo  |  thie      80  sculu      80  tat 

neque  pecuniam  in  zonis  vestris,  non  perara  in  via  L.  9,  3.  neque  panem 
Mt.  10,  10.  neque  duas  tunicas  neque  calciameata  neque  virgutn.  59  —  60. 
Ml.  10,  10.    Dignus  enini  est  operarius  cibo  suo       60 — 73.  hftö. 
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fagara  fehoscattos:    it  ni  mag  iu  te  enigoro  frumu  huucrgin 
1 855  uuerdante  enigumu  uuillcon.  Ne  sculun  gi  geuuadeas  thaumer 

erlös  egan,       butan  so  gi  than  an  hebbean 

guuion  te  gareuuea*,     tlian  gi  gangan  sculun 

an  tliat  gimang  innan.     Neo  gi  umbi  iuuuan  mcti  ni  sorgot 

leng  umbi  iuuua  lifuare.     buand  thene  lercand  sculun  is 
1660  fodean  tbat  folcskepi :     tbes  sint  thea  fruma  uuerda, 

leoblikes  lones     tbe  bi  thcm  liudiun  sagad. 

Uuirdig  is  tbe  uurbteo     tbat  man  ina  uuel  fodea 

tbana  man  mid  mosu     tlie  so  managoro  scal 

seola  bisorgan     eudi  an  tbana  sid  spauen 
1865  gestos  au  godcs  uuang.     That  is  grotara  tbing 

tbat  man  bisorgon  scal     seolun  managa,  »o 

huo  man  tbea  gebalde     te  hebenrikca, 

tban  man  tbene  licbamon  liudibamo 

mosu  bimorna.     Betbiu  man  sculun 

1870  baldan  thene  boldlico     tbe  im  te  hebeurikoa 

■ 

tbene  uueg  uuisit     endi  sie  uuamscadun, 

feondun  uuitfahit     endi  firinuuerc  lahid, 

suara  t  sundeon.       Xu  ic  iu  sendcan  scal 

aftar  thesumu  (29*)  landskepic      so  lanib  undar  uulbos:  57,i 
1875  so  sculun  gi  undar  iuuua  fiund  faren,    undar  filu  theodo, 

undar  mislike  man.      Hebbead  iuuuan  mod  uuidar  tbem 

so  glauuan  teg^gnes,      so  sanio  so  tbe  glauuo  uurm, 

nadra  tbiu  feba,     thar  sin  iro  nidskepies, 

uuitodes  uuanit,    tbat  man  iu  undar  tbemu  uuerode  ne  mugi 
1880  besuican  an  Üiemu  side.     Far  tbiu  gi  sorgon  sculun 

tbat  iu  thea  man  ni  mugin  modgethahti, 

uuillean  auuardien.     Uuesat  iu  so  uuara  uuidar  thiu, 

uuid  iro  fecneon  thar     so  man  uuidar  fiundun  scal. 

Than  uuesat  gi  oft  an  iuuuon  dadiun     dubon  gelica. 
1885  hebbead  uuid  erlo  gehuene     enfaldan  hugi, 

mildean  modsebon,     tbat  thar  man  negen  io 

Mt-  10,  10.  Sic  cos  mittebat  ut  eis  haec  dtberi  raonstraret  ab  illis  qui- 
bus  cvangelium  credentibu«  annuntiarect.  73  —  76.  Mt.  10,  16.  Ecce 
ego  mitto  vos  «icut  oves  in  incdi?  lupomm.  76—88.  Mt.  10,  16.  Estote 
ergo  prudentes  sicut  »erpentes  et  siraplices  sicut  columbae  Erab.  zu  Mt. 
10,  16.  ...  ut  per  pmdentiara  evitent  inaidia«,  per  simplicii&tem  non 
faciant. 
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thuru  iuuua  gidadi     bidrogan  ni  uuerthe, 

bisuikan  thuru  iuuua  sundea.  Nu  sculuu  gi  au  theua  sitb  faran, 

an  that  anindi:     thar  sculun  gi  arbedies  so  tilo 
1890  githolon  under  thero  tbioda     endi  githuing  so  samo, 

manag  endi  mislic,     huand  gi  an  minon  namon 

thia  liudi  lerat      Bitbiu  sculuu  gi  thar  lethes  filo 

for  uueroldcuniugou     uuities  anfahau. 

Oft  sculun  gi  thar  for  rikie    thuru  thius  min  rehtuu  uuord 
1895  gibundana  standan     endi  bethiu  githolou, 

ge  hose  gi  harmquidi :     umbi  that  ni  latat  gi  iauuau 

hugi  tuiflean, 

sebon  sw/candian :  gi  ni  durbuu  an  enigan  sorgon  uuesan 
an  iuuuon  hugie  huergin,  thann  iu  man  for  thiu  hcri  (54a)  forth 
an  thena  gastseli     gangan  hetit, 

1900  huat  gi  im  thann  tegegnes  sculun*     guodero  uuordo 
spahlico  gisprecan,     huand  iu  thiu  spabed*  cumit, 
helpa  fon  himile,     endi  sprikit  thie  helago  gest 
mahtig  fan  iuuuon  niuthe.      Bitbiu  n*  andradat  gi  iu 

thero  manno  nith, 
ni  fortiat  iro  fiondscepi:        thoh   sia   hebbean  iuuucs 

ferhes  giuuald, 

1905  that  sia  mugin  thena  lichamon     libu  biniotan. 

aslahau  mid  suerdu,      thoh  sia  thero  seoluu  ni  nmguu 
uuiht  auuerdian.      Andradat  iu  uualdand  god, 
farahtiat  fader  iuuuau,     tiummeat  gemo 
is  gibodseipi,     huand  hie  habit  bethies  giuuald, 

1910  liudio  lites     endi  oc  iro  liciiameu 

get  thera  seoluu  so  seif:  ef  jlti  iuuua  an  thewi  sithe  tharod 
forliosat  thuru  thesa  lera,     than  muotun  gi  sia  eft  an 

tliein  liolite  godes 


97  siueandian       1903  ni]  ;u       11  thO  | 


88  —  96.  Mt.  lo,  17.  C'avcte  auteui  ab  homiuibus;  tradent  enini  vo» 
in  conciliis  et  in  synagogis  suis  rta- i-Uabunt  vos,  10,  18.  et  ad  pr<e«i- 
des  et  ad  reges  ducemini  propter  mc  . .  .  96  — 1901.  Jft.  10,  19.  Cum 
autem  tradent  roa  L.  12,  11.  in  synago^as  et  ad  niagistratus  et  ad 
potestates,  nolito  solliciti  esse  quuliter  aut  quid  respondeati.s  aut  quid 
dicatif.  1  — o.  Mt.  10,  2L>.  Dabitur  euira  vobis  in  LUa  Lora  quid  ioqua- 
mini.    10,  30.    Non  enin  vos  estis  qui   ioquimini,   sod  spiritus  patris 
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thurh  iuuua  dadi       bodrogan  ne  uuefde, 

besuican  tburh  iuuua  suudea.  Xu  sculuu  gi  au  tbana  sid  iaran, 

au  tbat  aruudi:     tbar  sculuu  gi  arbidies  so  filu 

1800  gctholon  undar  theru  Üiiod     cndi  getliuing  so  samo, 
mauag  endi  mislic,     huand  gi  au  minumu  namon 
tbea  liudi  lercat.     Bethiu  sculim  gi  tbar  ledes  filu  ie 
fora  uueroldcuuiuguu     uuiteas  autfahan. 
Oft  sculun  gi  tbar  for  rikea    thurh  thius  min  rehtun  uuord 

1895  gebuudane  standen       endi  bediu  gethologcau, 

ge  hose  ge  harmquidi:      Vmbi  that  ne  latad  gi  iuuuan 

bugi  tuiflon, 

sebon  suicandean:     gi  ni  tburbun  an  eniguu  sorgun  uuesan  so 
au  iuuuomu  hugi  huerrrin,     than  man  iu  for  tbea  beri  ford 
an  tbene  gastseli       gangan  betid, 

1900  buat  gi  im  than  tegegnes  sculin     godoro  uuordo, 
spablicoro  gesprecan,     buaud  iu  tbiu  spot  cumid, 
helpe  fon  bimile,     endi  sprikid  the  belogo  gest 
mahtig  fon  iuuuomu  munde.      Betbiu  ne  audradad  gi  iu 

thero  manno  (29b)  nid.         58,  i 
ne  forbteat  iro  nundskepi:       thob  sie  bebbean  iuuuas 

ferabes  geuuald, 

1905  that  sie  mugin  tbeue  liebamou     libu  beneotäu, 

aslaan  mid  suerdu,     tboli  sie  theru  soolun  ne  mugun 

uuiht  auuardean.     Antdradad  iu  uualdand  god, 

iorhtead  fader  iuuuan.     frummiad  geruo 

is  gebodskepi,     buuand  hi  babad  bedies  giuuald,  6 

1910  liudio  libes       endi  oc  iro  liebamon 

gec  thero  seolon  so  seif:  ef  gi  iuuua  an  them  side  tharot 
farliosat  thurh  thesa  lera.       than  motun  gi  sie  eft  an 

themu  liohte  godes 


88  mi]  ne 


vestri  qui  loquilur  in  vobis  3—  11.  Mt.  10,  28.  Xolitc  timere  cos  qui 
corpus  oct  idunt,  animam  autem  non  possunt  occidere,  sed  potius  cum 
tixnete  qui  potest  et  aiiimam  et  corpus  perdere  in  gcheDnam  11  — 14. 
Mt.  10,  39.  Qui  invenit  aniraam  suaro  perdet  illam,  et  qui  perdiderit 
aninnun  Euam  propter  mc  inveniet  eam;  Hrab.  zu  Mt.  10,  39.  id  est  qui 
hic  perdiderit  illic  iuveniet:  qui  propter  Christum  morti  tradiderit  .  .  . 
liberam  eam  in?eniet  propter  Christum. 
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biforan  tindan,     huand  sia  Eader  iauna 
haldit  helag  god      an  hiinilrikie. 

XXIII. 

1915  Ni  cumat  tbia  alla  te  bimilc      tbia  the  hier  bropat  te  mi 
mann  te  mundburd.     Managa  sind  tbero 
tbia  uuelliat  allaro  (5-4b)  dago  gihuilikes    te  drohtine  hnigau, 
bropat  tbar  te  belpu     endi  huggiat  au  otfer, 
uuirkeat  uuamdadi:      ni  sind  im  tbau  thiu  uuord  fruma, 

1920  ac  tbia  muotun  huerban     an  tbat  bimiles  Höht, 
gangan  an  tbat  godes  riki      thia  tbes  gerna  sint 
tbat  sia  hier  gifrummeau     fader  alouualdeu 
uuerc  endi  uuilleou.     Tbia  ni  tburbun  mid  uuordon  so  tilo 
hruopan  te  beipu,     huand  tbie  helago  god 

1925  uuet  allaro  manno  gihues  muodgithahti, 

uuord  endi  uuilleou,     endi  gildit  im  is  uuerco  lou. 
Bithiu  sculun  gi  sorgon      tbau  gi  an  tbeua  sitb  faran. 
buo  gi  tbat  arundi      ti  antbia  bebrengiat  * 
Thann  gi  lithan  sculun     alter  tbeson  laudscipie, 

1930  uuido  after  thesaro  uueroldi,     all  so  iu  uuegos  lediat, 
bred  strata  ti  bürg,    simla  kiosat*  gi  iu  tbena  beston  san 
mann  undar  tbero  inenigi    endi  cutbiat  im  iuuuan  muodscäou 
uuaron  uuordon.      Ef  sia  tbau  tbes  uuirdiga  sind 
tbat  sia  iuuua  guoduu  uuerc     geruo  lestean 

1935  mid  hlutturu  bugiu ,      tbanne  gi  an  the;/*  busc  mid  im 
uuonot  an  uuilleou     eudi  (55*)  im  uuela  lonot, 
geldat  im  mid  guodu     endi  sia  ti  gode  selbon 
uuordon  giuuibat      endi  seggeat  im  uuissan  fridu, 
belaga  belpa  bobancuninges. 

1940  Ef  sia  tbau  so  saliga      thuru  iro  sclbaro  dad 


28  a>undi  aus  n  corr.  3U  uueroldi  auf  mtm  35  hugiu,  über 
dem  ersten  u  ein  i  ausradiert  the  |  3ü  : :  im  37  s'a  38  uui$san 
corr.  2.  hand 


15  —  23.  Tat.  XLII.  3ft  7,  21.  Xon  »ninis  qut  dieit  mihi  'domiae 
douiine'  intrabit  in  reuno  cuelorum ,  seil  4111  facit  voluntatem  patris  mei 
qui  in  caeliä  est,  ip^e  intrabit  in  regno  caelorutn.  Hrab  zu  Jft.  7,  21. 
Xe  hii  quidem  accom;nodandam  liueru  ijui  cum  polli  ant  integritnte  fidei 
turpiter  vivant  et  doctrinae  iate*iitatem  Btftlii  operibu*  destruant.  ütrum- 
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beforau  fitbau, 
haldid  helag  god 


buuand  sie  fader  iuuua 
an  bimilrikea. 


XXIII 


1915  Ne  cumat  thea  alle  te  bimile     Ihea  the  hir  hropat  tc  mi  io 
manno  te  mundburd.     Managa  sind  thero 
thea  uuilliad  alloro  dago  gebuilikes     te  drobtine  bnigau, 
hropad  thar  te  belpu      endi  huggead  an  odar, 
nuirkead  uuamdadi:      ne  sind  im  tban  thiu  unord  fruma, 

3  920  ac  tbea  motun  huerban      an  tbat  bimiles  lioht, 

gaugan  an  tbat  godes  riki     tbea  tbes  gerne  sint  ja 
tbat  sie  hir  gefrummien     fader  alauualdan 
uuerc  endi  uuilleon.      Thea  ni  thurbun  mid  uuordun  so  filu 
bropan  te  belpu,      buanda  the  helogo  god 

1925  uuet  alloro  manno  gebues  modgetbabti, 

unord  endi  uuilleon,     endi  güdid  im  is  uuerco  Ion. 
Bethiu  sculun  gi  sorgon      than  gi  an  tbene  sid  farad, 
bno  gi  that  arundi     ti  endea  iebrengen.      .  »o 
Tban  gi  lidan  sculun     aftar  thesumu  laudskepea, 

1930  uuido  aftar  tbesoro  uueroldi,     al  so  iu  uuegos  lediad, 
bred  strata  te  bürg,    simbla  sokiad  gi  iu  tbene  bezton  san 
man  undar  tberu  menegi    endi  eudead  imu  iuuuan  modsebon 
uuarun  uuordun.     Ef  sie  tban  tbes  uuirdige  sint 
than*  sie  iuuua  goduu  (30*)  uuerc     gerno  gelestien      59, i 

1935  mid  bluttru  bugi ,     than  gi  an  themu  buse  mid  im 
uuonod  an  uuilleon      endi  imu*  uuel  lonod, 
geldad  im  mid  godu     endi  sie  tc  gode  selbon 
uuordun  geuuibad     endi  seggead  im  uuissan  fridu, 
helaga  helpa  hebeneuninges. 

1940  Ef  sie  than  so  saliga     thurh  iro  sclboro  dad  s 

1928  bebrengen 

que  enira  servis  dei  necessarium  est ,  ut  et  opus  sermone  et  sermo  operi- 
bus  comprobetur.  23  —  26.  Jlrab.  zu  Mt.  7,  23.  .  .  .  cum  psalmus  dicat: 
dominus  novit  cogiUtioncs  hominum  ueque  enim  iudicaret  quo6  minime 
cognosceret.  27  —  39.  Tat.  XZIV.  Mt.lO,  11  In  quameunque  civita- 
texn  aut  castellum  intraveritis ,  interrogate  quis  in  ea  dignus  sit,  et  ibi 
manete  donec  exeati?  ...  10,  12  Intrantes  autem  in  domo  salutate  cam 
dicentts:  Pax  buic  domni.  10,  13.  Et  ti  quidera  domua  fuerit  digna, 
Tcniat  pax  restta  super  eam. 
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uuerthan  ni  muotun     that  sia  iuuua  uuerc  fruwmiean, 
lestean  iuuua  lera,     than  gi  fan  theiu  liudeon  san 
farat  fan  them  folkc,     endi  thie  iuuua  fritho  huiribit 
oft  au  iuuuer  selbaro  sith,    endi  latat  sia  mid  sundeon  forth, 
19*15  mid  baluuuercu»  buon     eudi  suokoat  iu  bürg  odra, 

raicil  uianno  uuerod*,  endi  ni  latat  thes  nielmes  uuiht 
folgou  au  iuuuon  fuoton       thauan  thc  man  iu  antfahan 

ni  uuili,' 

ac  scuddeat  it  fon  Iuuuon  scuohon,       that  it  im  cft  te 

scamu  uuerthe, 
them  uueroda  te  giuuitseipie ,     that  iro  uuillio  ui  dog. 
1950  Than  seggiu  ik  iu  te  uuaron,  so  huann  so  thesu  uueroldendiot 
endi  the  mario  dag     obar  man  farit, 
that  thann  Sodomaburg,      thiu  her  thuru  sundeun  auarth 
an  rt/grundiun       eldes  craftu, 

nuru  bifallan,     (55b)  that  thiu  thanuo  habit  fritfu  merau, 
1955  milderan  mundboron     than  thia  man  egin 

thia  iu  hier  uuitfaruuerpat     endi  ni  uuelliat  iuuua  uuord 

frummean. 

So  huie  so  iu  than  antfahit     thuru  ferehtan  hugi, 
thuru  mildan  muod,     so  haäit  minan  forth 
uuilleon  giuuarahtau      endi  oc  uualdund  god 

1960  antfaugan  fader  iuuuan,     ririo  drohtin, 

rikean  radgebon,     thena  the  all  reht  bikaun. 

Uuet  uualdand  seif     endi'  uuilleon  lonot 

gumono  giliuilicon,     so  huat  so  hie  her  guodes  geduot, 

thoh  hie  thuru  minnea  godes     manno  huilicon 

1965  uuillandi  forge^e      uuatares  drincan, 

that  hie  thurftigon  man      thurst  gih^lie. 
caldes  brunuen.     Thesa  quidi  uuerthat  uuara, 
that  iu  ni  biiiiit,      ue  hie  thes  Ion  sculi 
for  godes  ogon     gcld  antfahan, 

41  iuuua  v berge tchrifbtn  frfl  |  niean  43  folke  |  thic  45  -uuercu 
4  7  an'f<ihan  corr.  2.  hand  53  an  [  gruudiufl  54  than  thiu  56  -unerpat 
59  giuuarah,an  corr,  2.  h*tnd  62  enrt  63  hie.,  r  ausradiert  *°duot 
corr.  2.  hand       66  h'e       thust  gihielie 

40 — 19.  Mt  10,  13.  Si  autcm  non  turnt  tiigna,  pax  reslra  ad  vos 
revertatur.    10,  14.    Et  quicum<|ue  non  rceperit  vos  neque  audierit  aer- 
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uuerdai)  ni  inotun     that  sie  iuuua  uucrc  frunimien, 
lestien  iuuua  lcra,     thau  gi  fan  thcm  liudiun  san 
farad  fan  tbeuiu  folke,     endi  the  fridu  huuirbid 
cft  an  iuuuoro  selboro  sid,    cndi  latad  sie  mid  sundiun  ford, 
1945  mid  baluuuercun  buan     endi  sokiad  iu  bürg  odra. 
raikil  manuuerot,      endi  ne  latad  tlies  melmes  uuiht 
folgan  an  iuuuom  fotuu       tbanan  tl*  man  iu  antfahan 

ne  uuili,  10 
ac  scuddiat  it  fan  iuuuom  scohun,       tbat  it  im  oft  te 

scamu  uuerde, 

themu  uuerode  te  geuuitskepie,     tbat  iro  uuillio  ne  dog. 

1950  Tbau  seggco  ic  iu  te  uuarun,    so  huan  so  tbius  uuerold  cndiad 
cndi  the  mareo  dag     obar  man  fand, 
tbat  tban  Sodomoburg.     tbiu  bir  thurb  sundeon  uuard 
an  afgrundi       oldes  craftu,  i& 
fiuru  bifallen,     that  tbiu  tban  babad  fridu  merau. 

1955  mildiran  muudburd     thau  thca  man  cgin 

tbe  iu  hir  uuidaruucrpat       endi  ue  uuilliad  iuuua  uuord 

fruinmien. 

So  bue  so  iu  than  antfahit      thurb  ferbtan  hugi, 

tlmrh  mildcan  mod,     so  babad  minan  ford 

uuilleon  geuuarbten     endi  oc  uualdand  god 
1060  antfangan  fader  iuuuan.      firibo  drobtin,  so 

rikean  radgebon,     tbene  tbe  al  rebt  bican. 

Uuet  uualdand  seif     cndi  uuillean  lonot 

gumono  gobuilicumu,     so  huat  so  hi  bir  godes  gcduot, 

tbob  bi  thurb  minnea  godes     manno  huilicumu 
1965  uuilleandi  fargebe     uuateres  drinkan, 

tbat  bi  thurftigumu  manne     tburst  gehelie, 

caldes  brunnan.     (30b)  Thesa  quidi  uuerdad  uuara,  60,i 

that  eo  ne  bilibid,     ne  hi  tbes  Ion  sculi 

fora  godes  ogun     geld  antfahan. 


mono»  Te*trosf  cxeuntes  foras  de  domo  vcl  de  civitate  Me.  6,  11.  cxcutite 
pulveTem  de  podibu*  vestris  in  tcstimonium  illis.  50  —  56.  Mt.  10,  15. 
Amen  dico  vobis:  Tolcrabilius  crit  terrae  Sodomorum  et  Gomorreorum  in 
die  indicii  quam  illi  civitnti.  57  —  61.  Mi.  10,  40.  Et  qui  reeipit  tos, 
Tat  reeipit,  et  qui  me  reeipit,  reeijüt  cum  qui  me  misit.  62  —  70.  Mt. 
10,  42.  Et  quicumque  potum  dederit  uni  ex  minimis  istis  calicem  aquae 
frigidae  tan  tum  in  nomine  disaipuli   {Mc  in  n.  meo),    Me.  9,  40.  quia 
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1970  mieda  nianagfalda,       so  huat  so  hie  is  thuru  mina 

minnea  giduot. 
So  huie  so  rai*  than  forlognit     liudo  barno, 
helitho  for  thesaro  heri,     so  duon  ik  w  an  himile  so  seif 
thar  uppe  for  them  alouualden  fader      endi  for  aliou  is 

(5G*)  eugilo  crafte, 
for  thero  mikilun  menigi.    So  huilic  so  thau  eft  mauuo  barno 
1975  an  thesaro  uueroldi  ni  tiuili      uuordon  mithan, 
ac  gihid  for  gumscipic     that  hie  min  iungro  si, 
thena  uuillio  ik  eft  ogian     for  ogon  godes, 
for  alloro  firio  fader,      thar  folc  manag 
for  thena  alloaualdon     alla  gangat 
1980  rethinon  uuid  thena  rikeon.      Thar  uuilliu  ik  im  an  reht 

uuesan 

mildi  mundboro     so  huem  so  miuon  hier 

uuordon  horit      endi  thiu  uuere  frurnid 

thia  ik  hier  an  theson  berge  uppan     gibodan  hebbiu.' 

Habda  thuo  te  uuaron     uualdandes  suno  V 
1935  gilerit  thia  liudi      huo  sia  lof  godo 

uuirkeau  scoldin.     Thuo  lct  hie  that  uuerod  thauan 

an  allaro  halfoi  gihuilica      hcriscipi  mauno 

sithou  te  selithon.      Habdun  selbes  uit&rd 

gihorid  hebancuninges      helaga  lera, 
1990  so  gio  te  uueroldi  sind      uuordon  endi  dadeau* 

maneunnies  manag     o#ar  theson  middilgard 

spracono  thiu  spahirun,     so  hue  so  thiu  spei  gifrang 

thiu  thar  an  them  berga  sprae     barno  rikost.  (56h) 

XXUII. 

Giuuet  im  thuo  umbi  thria  naht  after  thiu  thesaro 

thiedo  drohtin 

72  ik  |  au       77  g  des  ogon       SO  uuid       92  spraconon 

Christi  estis,  amen  die»  Vobis,  non  peruet  mercecUm  s;am;  vgl.  Hrab.  zu 
Mt.  10,  42.  .  .  .  ut  calictin  aquae  frigidae  toto  aninio  porrigamus.  71  — 
74.  J//.  10,  33.  Qui  autem  mgaverit  r.ie  coram  homiuibus  .  ..,  negabo 
et  ego  cum  coram  patre  meo  qui  est  iu  caelia.  L.  12,  9.  et  angelis  eius. 
74  —  «83.  Mt.  10,  32.  Omnis  ergo  qui  contitebitur  me  corani  hominibus, 
confitebor  et  ego  eum  coram  patre  meo  qui  est  in  caelis    X   12,  8.  et 
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197u  meda  managfalde,      so  huat  so  bi  is  tburli  mina  minnea 

geduot 

So  bue  so  inin  than  farloguid  liudibarno, 

helido  for  tbesoro  beriu,     so  dorn  ic  is  an  himile  so  seif 

tbar  uppe  far  them  alouualdau  fader       endi  for  allumu 

is  engilo  crafte,  5 

far  tberu  inikilon  inenigi.    So  builic  so  tbaii  eft  manno  barno 
1975  an  tbesoro  uueroldi  ne  uuili      uuordun  mitban, 

ac  giit  far  gumskepi      tbat  be  min  iungoro  si, 

tbenc  uuilliu  ic  eft  ogean     far  ogun  godes, 

fora  alloro  fii-ibo  fader,     tbar  folc  manag 

for  tbene  alouualdon       alla  gaugad 
1980  retbinon  uuid  tbene  rikeon.       Tbar  uuilliu  ic  imu  an 

reht  uuesan       *  10 

mildi  mundboro      so  buemu  so  minun  bir 

uuordun  borid      endi  tbiu  uuerc  frumid 

tbea  ic  bir  an  tbesumu  berge  uppan     geboden  bebbiu.' 

Habda  tho  te  uuarun      uualdandes  sunu 
1985  gelerid  tbea  liudi     buo  sie  lof  gode  15 

uuirkean  scoldin.     Tbo  let  bi  tbat  uuerod  tbanan 

an  alloro  balba  gebuilica     heriskepi  manno 

sidon  te  seldon.     Habdun  selbes  uuord 

geborid  bebeneuninges       belaga  lera, 
1990  so  eo  te  uueroldi  sint      uuordo  endi  dadeo 

niancuimies  manag     obar  thesan  middilgard 

spracono  tbiu  spabiron,     so  bue  so  tbiu  spei  gefrang 

tbea  thar  an  tbemu  berge  gesprac     barno  rikeast.  80 

XXIIU. 

Geuuct  imu  tho  umbi  tbrea  uabt  aftar  thiu  tbesoro 

tbiodo  drohtin 

77  godes  ogun        £3  ic  corr.  in  1        87  herükepi  wianno  auf  rasur 
89  tera  au»  b       95  enumu 


coram  angelis  eius."  Stab,  zu  Mt.  10.  32.  Confitetur  ergo  bonus  Chri- 
stianus  dominum  lesum  .  .  .  mandata  domiui  fidelitcr  implendo,  et  conti- 
tetur  dominus  confessorem  suum  ...  in  aeterna  .  .  .  beatitudine  illum 
feliciter  remunerando.  91  —  2001.  Tai.  XLV.  J.  2  ,  1.  Et  die  tertia 
jjuptiae  factae  >uut  in  Canan  Galileae,  et  erat  mater  Iesu  ibi.    2,  2.  Voca- 
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1995  an  Galilealand ,     thar  hie  te  enon  gomou  uuartb 

gebedan  that  barn  godes :    thar  scolda  man  ena  brud  getan, 
munelica  magat.       Thar  Maria  uuass 
mid  iro  sunie  setöo,     saiig  thiorna, 
mahtiges  rauoder.     Mauagaro  drohtin 

2000  geng  im  thuo  mid  is  iungron,     godes  egan  barn 
an  that  hoha  hus,      thar  thiu  heri  dranc, 
thia  Iudeon  an  them  gestseli :    hie  im  oc  at  them  gomon  uuas. 
iac  hie  thar  gicuthda      that  hie  habda  craft  godes, 
helpa  fan  himilfader,     helagna  gest, 

2005  uualdandes  uuisduom.     Uuerod  blithoda, 
uuarun  thar  an  luston     liudi  atsamna, 
gumon  gladmuoda.     Gengun  ambahtmau, 
scenkion  mid  scalon,    .  druogun  scirana  uuin 
mid  orcon  endi  mid  alofaton;     uuas  thar  erlo  drom 

2010  fagar  an  flettie ,     thuo  thar  folc  undar  im 
an  them  benkion  so  best     blizza  afhobun, 
uuarun  thar  an  uunnion.     So*  im  thes  uuines  brast 
(57*)  them  liudeon  thes  lithes:      is  ni  uuas  forlebit  uuiht 
huergin  an  them  huse,      that  for  thia  heri  fortli 

2015  scenkion  druogin,     ac  thiu  scapu  uuarun 
lithes  alarit.       Thuo  ni  uuas  lang  te  thiu 
that  it  san  anttimda      tirio*  sconiosta, 
Cristcs  muoder:     geng  uui<f  iro  kind  sprekan 
uuirf  iro  suno  selian,     sagda  im  mid  uuordon 

2020  that  thia  uuerdos  thuo  mer     uuines  ni  habdun 
them  gestion  to  gomon.     Siu  thuo  gerno  bad 
that  is  thie  helago  Crist     helpa  giriedi 
them  uueroda  te  uuillion.    Thuo  haflda  eft  is  uuord  garo 
mahtig  barn  godes     endi  uuid  is  muoder  sprak: 

2025  4Huat  ist  mi  endi  thi'  quathie,     4umbi  thesaro  manno  litb, 
umbi  theses  uuerodes  uuin?       Te  hui  sprikis  thu  thes, 

uutö,  so  tilo, 

manos  mi  for  thesaro  meuigi?     Ne  sind  mina  uoh 
tida*  cumana.'     Thann  thoh  gitruoda  so*  uuel 

97  mu«lica  corr.  2.  hand  2014  Uri  15  druogin  28  gitrüoda 
tus  est  auteni  ibi  et  Iesus  et  dlscipuli  eius  .id  nuptias.    12—21.    /.  2.  3. 
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1995  an  Galileo  land,     thar  he  te  euum  gomun  uuard 

gebedan  that  barn  godes :    thar  sculda  man  eua  brud  geban, 
munalica  magat.     Thar  Maria  uuas 
mid  iro  suni  selbo,      salig  thiorna, 

(31*)  mabtiges  inoder.       Managoro  droblin  61,  i 

2000  geng  imu  tho  mid  is  iungoron,     godes  egan  barn 
an  that  hoha  hus,     thar  the  heri  dranc, 
thea  Iudeon  an  themu  gastseli:  he  im  oc  at  them  gomun  uuas. 
giac  hi  thar  gecudde     that  hi  habda  ci-aft  godes, 
heipa  fan  hinülfader,     helagna  gest.  & 

2005  uualdandes  uuisdom.     Uuerod  blidode, 
uuarun  thar  an  luston     liudi  atsamne, 
gumon  gladmodic.     Gengun  ambahtraan, 
skenkeon  mid  scalun,     drogun  skirianne  uuin 
mid  orcun  endi  mid  aiotatun;     uuas  thar  eilo  drom 

2010  fagar  an  fiettea,     tho  thar  folc  undar  im 
an  them  benkeon  so  bezt     blidsea  afhobun, 
uuarun  thar  an  uunncun.      Tho  im  thes  uuines  brast  ic 
them  liudi  im  thes  lides:     is  ni  uuas  farlebid  uuiht 
huergin  au  themu  huse,     that  for  thene  heri  ford 

2015  skenkeon  drogin,     ac  thiu  scapu  uuarun 
lides  alarid.     Tho  ni  uuas  lang  te  thiu 
that  it  san  antfunda     frio  sconiosta, 
Cristes  moder.     geng  uuid  iro  kind  Spreeau 
uuid  iro  sunu  selben,      sagda  im  mid  uuordun  15 

2O20  that  thea  unerdos  tho  raer     uuines  nc  habdun 
them  gestiun  te  gomu.     Siu  tho  gerno  bad 
that  is  the  helogo  Crist     helpa  geriedi 
themu  uuerode  te  uuilleon.     Tho  habda  eft  is  uuord  garu 
mahtig  barn  godes      endi  uuid  is  moder  sprac: 

2025  'Huat  ist  mi  endi  thi*  quad  he,    'umbi  thesoro  manno  lid, 
umbi  theses  uuerodes  uuin?        Te  hui  sprikis  thu  thes, 

uuif,  so  filu,  *o 
manos  mi  far  thesoro  menigi?     Ne  sint  mina  neh 
tidi  cumana.'     Than  thoh  gitrooda  siu  uuel 


Et  deficiente  vino  dicit  mattr  Iesa  ad  cun. :  'Vinura  non  habeut.'  23  — 
28.  /.  2,  4.  Et  dicit  ci  lesus.  *Quid  tibi  et  mihi  est,  rauher?  Nonduin 
venit  hora 
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an  iru  hugisceftion     helag  thiorna, 
2030  that  is  after  them  uuordon     uualdandos  barn, 

lielandero  best     helpan  uueldi. 

Hiet  thuo  thia  anibahtmann     idiso  scomost 

sconkion   eiidi  scapuuardos,        thia  thar  scoldun  thera 

scola  (57  b)  tbionon, 

that  sia  thes  ne  uuord  ne  uuerc     uuiht  ni  forlietin 
2035  the3  sia  thie  helago  Crist     he  tan  uueldi 

lestian  for  them  iiudeon.     Larea  stuodun  thar 

stenfatu  sehsi.     Thuo  so  stillo  gibod 

mabtig  barn  godes,       so  it  thar  manno  filo 

ne  uuissa  te  uuarun,    huo  hie  it  mid  is  uuordu  gi  sprak ; 
2040  hie  hiet  thia  scenkion  thuo     seines  uuateres 

thiu  tatu  fulliau ,     endi  hie  thar  mid  is  fingron  thuo 

segnoda  selbo       sinon  handon, 

uuarahta  it  te  uuine,  endi  hiet  is  an  eun  uuegi  hladan, 
seeppian  mid  enaro  scalun,   endi  thuo  te  them  scenkion  sprak, 

2045  hiet  it  thero  gestio     the  at  them  gomon  uuas 
them  herosten       an  hand  geban, 
füll  mid  tblmon      them  the  thes  folcas  thar 
giuueld  after  them  uuerode.*       Reht  so  hie  thuo  thes 

uuines  gidranc, 
so  ni  mohta  hie  bimithan.     ne  hie  for  thero  menigi  sprak 

2050  te  them  brudigumen,     quat  that  simla  that  besta  lith 
allaro  erlo  gihuilic       erist  scoldi 

geban   at   is   gomon:        'Undar   thiu  uuirtfit  thesaro* 

gomono  (58*)  hugi 
auuekit  mid  uuinu,     that  sia  uuei  blitföt, 
druncan  droniiat.     Than  mag  man  thar  dragan  after  thiu 
2055  lithlicora  lith:     so  ist  thesaro  liudeo  thau. 

Thann  haäis  thu  nu  uundariico     uuirdscipi  thinan 
gimarcot  for  thesaro  menigi:      hetis  for  thit  manuo  folc 
alles  thines  uuines     that  uuirsista 

44  3ceppian  52  thesaro,  der  UaU  da  h  mit  einem  Querstrich  durch- 
kreuzt 


28 — 31.  Ale.  zu  J.  2,  3.  Mater  tarnen  sciens  pietatem  fili ,  quoJ 
nugure  oollet  quod  petebatur,  titiucialiter  nmndavit  ministris  ut  mandata 
implerent  iubeutts  filii.    32  —  36.    /  2,  5.    Dicit  tnater  eius  ministris: 
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an  iro  hugiskeftiuu     belag  thiorne, 
2030  that  is  aftar  them  uuordun     uualdandes  barn, 
heleandoro  bezt     belpan  uueldi. 

Het  tho  thea  ambabtinan  idiso  (3lb)  sconiost  62,i 
skenkeon  endi  scapuuardos,       thea  tbar  scoldun  thero 

scolu  thionon, 
that  sie  thes  ne  uuord  ne  uuerc     uuiht  ne  farletin 
2035  thes  sie  the  helogo  Crist     hetan  uueldi 

lestean  far  them  liudiun.     Larea  stodun  thar 
stenuatu  sehsi.     Tho  so  stillo  gebod 

mahtig  barn  godes,     so  it  thar  manno  filu  5 
ne  uuissa  te  uuarun,     huo  he  it  mit  w  uuordu  gesprac; 
2040  he  het  thea  skenkeon  tho     skireas  uuatares 

thiu  fatu  fullien,     endi  hi  thar  mid  is  fingrun  tho 
segnade  selbo       sinun  handun, 

uuarhte  it  te  uuine,     endi  het  is  an  en  uuegi  hladen, 
skeppien  mid  enoro  scalon.   endi  tho  te  them  skenkeon  sprac, 

2045  het  is  thero  gesteo     tbe  at  them  goraun  uuas  10 
themo  heroston     an  band  geban, 
ful  mid  folmun,     themu  the  thes  folkes  thar 
geuueld  aftar   themu   uuerde.        Reht  so  hi  tho  thes 

uuines  gedranc, 
so  ni  mähte  he  bemidan,     ne  hi  far  theru  menigi  sprac 

2050  te  themu  brudigumon,     quad  that  simbla  that  bezte  lid 
alloro  erlo  gehuilic      erist  scoJdi 

geban  at  is  gomun:      'Undar  thiu  uuirdid  thero  gumono 

hugi  i  t 

auuekid  mid  uuinu,     that  sie  uuel  blidod, 
druncan  dromead.      Than  mag  man  thar  dragan  aftar  thiu 
2055  lihdlicora  lid:     so  ist  thesoro  liudeo  thau. 

Than  habas  thu  nu  uuuderlico     uuerdskepi  thinan 
gemarcod  far  thesoro  menigi:      hetis  far  thit  manno  folc 
alles  thines  uuines     that  uuirsiste  20 


•Quodcunque  dixerit  vobis  facite.'    36  —  37.    .7.2,  6.    Erant  autem  ibi 
lapideae  hydriae  »ex  positae.    37 — 41.  J.  2,  7.    Dicit  eis  lesus:  'Implete 
bydrias  aqua.'    Et  implcrunt  eas  usque  ad  summum.     43 — 48.    J.  2,  8 
Et    dicit  eis  Iesus:    'Haurite  nunc   et  ferte  architriclino et  tulerunt. 
48 — 50.  J  2,  9.  yt  autem  gastavit  arebitriclinue  aquani  rinum  factam 
Tocat  spongum  architriclinu«.    50  —  66.    /.  2,  10.    Et  dicit  ei:  'Omnis 

E.  Sievers,   Heiland.  10 
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thina  ambahtman      erist  brengan, 

2060  geban  at  thinon  gomon.    Nu  sind  thina  gesti  sada, 
sind  thina  drohtingos     druncana  suitho, 
ist  thit  folc  fromuod:     nu  hetis  thu  her  forth  dragan 
allaro  litho  lofsamost    thero  the  ik  gio  an  theson  Höhte  yssah 
huergin  hebbean.     Mid  thius  scoldis  thu  us  hindag  er 

2065  gebon  endi  gomean,     thann  it  allaro  gumono  gihuilic 
githigidi  te  thanke.'     Thuo  uuarth  thar  thegan  manag 
giuuar  after  them  uuordon,    sithor  sia  thes  uuines  gidruncun, 
that  the  helago  Crist     thar*  an  them  huse  innan 
tecan  uuarahta:      truodun  sia  sithor 

2070  thiu  mer  an  is  muudburd,    that  hie  (5Sb)  habda  maht  godes, 
giuuald  an  thesaro  uueroldi.     Thuo  uuarth  that  so  uuido  cuth 
obar  Galilealand     Iudeo  liudion, 
huo  thar  selbo  gideda     suno  drohtines 
uuater  te  uuine:      that  uuarth  thar  uundro  erist 

2075  thero  the  hie  thar  an  Galilea     Iudeo  liudeon 
tegno  gitogdi.      Ni  mag  that  gitelliean  mann, 
giseggian  te  suotheu,      huat  thar  sithor  uuarth 
uundres  uudar  them  uueroda,      thar  uualdand  Crist 
an  godes  namon     Iudeo  liudeon 

2080  allan  langan  dag      lera  sagda, 

gihiet  im  himilriki     endi  hellia  githuing 
uuerida  mid  uuordon,     biet  sia  uuara  godes, 
sinlib  suokeau:      thar  ist  seolono  lioht, 
drom  drohtines     endi  dagsciruon, 

2085  guodlicnissi  godes;      thar  gest  manag 

uuunot  an  uuilleon  thei  hier  uuel  thenkit, 
that  hie  hier  bihalde      hefcancuniuges  gibod. 

XXV. 

Giuuet  im  thuo  mid  is  iungron      fau  them  gomon  forth 
Cristus  te  Kapharnaum       cuningo  rikiost 
2090  te  thero  mariun  (59*)  bürg.     Megin  samnoda, 

62  folc:::      G3  gio  gio  sah      77  sithor  Ubergeaehritbtn      78  und*r 

homo  primnin  bonum  vinum  ponit,  et  cum  inebriati  fueriut,  tunc  id  quod 
deterius  est;  tu  autem  ser^sti  bonum  nnum  usque  adhuc*    74  —  76.  J. 
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thine  ambabtman     erist  brengean, 

2060  geban  an  thintm  gomun.      Nu  sint  thina  gesti  sade, 
sint  thine  druhtingos      dnmcane  suido, 
is  tbit  folc  fruomod:     nu  betis  thu  hir  ford  dragan 
alloro  lido  lofsamost    thero  the  ic  eo  an  tbesuinu  liobte  gesab 
huergin  hebbean.     Mid  thius  scoldis  tbu  us  hindag  (32*)  er  63,i 

2065  gebon  endi  gomean,     than  it  alloro  gumono  gebuilic 
gethigedi  te  tbanke.'     Tbo  uuard  thar  tbegan  manag 
geuuar  aftar  tbem  uuordun,    sidor  sie  tbes  uuines  gedruncuu, 
tbat  thar  the  helogo  Crist     an  tbemu  buse  innan 
tecan  uuarbte:      truodun  sie  sidor  5 

2070  tliiu  mer  an  is  mundburd,     tbat  hi  babdi  mabt  godes, 
geuuald  an  thesoro  uueroldi.    Tbo  uuard  tbat  so  uuido  cud 
obar  Galileo  land     Iudeo  liudiun, 
buo  tbar  selbo  gededa     sunu  drobtines 
uuater  te  uuine:     tbat  uuard  tbar  uundro  erist 

2075  thero  tfa  hi  thai  an  Galilea      Iudeo  liudeo« 

tecno  getogdi.      Ne  mag  tbat  getellean  man,  io 
geseggean  te  sodan,     huat  thar  sidor  uuard 
uundres  undar  tbemu  uuerode,      thar  uualdand  Crist 
an  godes  namon     Iudeo  liudeon 

2080  allan  langan  dag     lera  sagde, 

gihet  im  hebenriki      endi  belleo  gethuing 
uueride  mid  uuordun,     het  sie  uuara  godes, 
sinlif  sokean:       thar  is  seolono  Hobt, 

drom  drohtines       endi  dagskimou,  16 
2085  godlicnissea  godes;       thar  gest  manag 
uunod  an  uuilleau     the  ,hir  uuel  tbenkid, 
that  he  hir  bihalde      hebencuninges  gebod. 

XXV. 

Geuuet  imu  tho  mid  is  iungoron      fan  them  gomun  ford 
Kristus  te  Capharnaum     cuningo  rikeost 
2090  te  thera  maieon  bürg.      Megin  samnode,  *o 

o 

60  gftmun       75  thero  |  -liudeo 

2,11.  Hoc  fecit  initiuro  sig-norum  Iesus  in  Cana  Galileue  et  manifestavit 
gloriaro  «uaro.    68  — i*5.    Tat.  XLVII.    ML  8,  5.    Cum  autem  intToisset 

10* 
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gumon  im  tegegnes,     guodoro  manno, 
salig  gisitbi:      uueldun  thia  is  suotiun  uuord 
helag  gihorian.     Thar  im  en  hunno  quam, 
en  guod  man  augegin      eudi  ina  gerao  bad 

2095  helpan  helagna,'    quat  that  hie  under  is  hiuuiskie 
enna  lefna  lamon     lango  babdi 
siocan  an  is  seldon :     1  so  ina  enig  seggio  ni  mag 
handon  gihelian.     Xu  is  im  tbinero  belpono  tbarf, 
fro  min  thie  guodo.'    Thuo  sprak  im  eft  that  frithubarn  godes 

2100  san  after  thiu     setöo  tegegnes, 

quat  that  hie  thar  quami      endi  that  kind  uueldi 
nerian  after*  thero  nodi.     Thuo  im  nahor  geng 
thie  mann  for  tbero  menigi     uuid  so  mabtigna 
uuordon  uuehslan:     'Ik  thes  uuirdig  ni  bium'  quatbie, 

2105  'herro  thie  guodo,     that  thu  an  min  hus  cuines, 
suokies  mina  selda,     buand  ik  biun  so  sundig  mau 
mid  uuordon  endi  mid  uuerkon.       Ik  giloiiu  that  thu 

giuuald  habis, 
that  thu  ina  hinan  niaht     helan  giuuirkean, 
uualdaud  fro  min :      ef  thu  it  mid  thinu  uuordu  gisprikis, 

2110  (59b)  thann  is  san  thiu  lefhed  losot     endi  uuirdit  is  lichamo 
hei  endi  hreni,      ef  thu  im  thina  helpa  forgiJis. 
Ik  biun  ml  ambahtman,     hebbiu  mi  odes  ginuog 
uuelono  giuunnan :     thoh  ik  uuder  giuueldi  si 
adalcuninges ,      bethiu*  hebbiu  ik  erlo  gitrost, 

2115  holda  heririncos,      thia  mi  so  gihoriga  sind 

that  sia  thes  ne  uuord  ne  uuerc     uuiht  ni  forlatat 
thes  ik  sia  an  theson  landscipie     lestian  hetu, 
ac  sia  farat  eudi  frummeat     «ndi  eft  te  iro  frahon  cumat, 
holda  te  iro  herren;     thoh  ik  at  minon  hus  egi 

2120  uuidbredan  uuelon     endi  uuerodes  ginuog, 

helithos  hugiderbea,  bithiu*  ni  gidarr  ik  thik  so  helagna 
biddean  barn  godes,     that  thu  an  min  bu  gauges, 

96  enna  /ango  auf  rasttr  2103  th'e  7  thu  auf  rasur  11  ha 
21  gidarr  nachgetragen 


Capharnaum,  aecessit  ad  eum  centurio  rogans  eum  95  —  97.  Mt.  8,  6. ' 
et  dicens:    'Domine,   puer  meua  iacet  in  domo  paralytictia  et  male  tor- 
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gamon  imu  tegegnes,     godoro  manno, 
salig  gesidi:     uucldun  tiüu  ü  suotean  uuord 
helag  horicn.     Than*  im  en  hunno  quam, 
en  god  man  angegin     endi  ina  gerno  bad 
2095  helpan  helagne,     quad  that  hi  undar  is  hiuuiskea 
enua  lefna  man     lango  habdi 

seocan  an  is  selflon:     4 so  ina  enig  8eggeo  (32b)  ne  mag 

handun  gehelien.     Nu  is  im  tbinoro  helix>no  tbarf, 

fro  min  the  godo.'     Tbo  sprac  im  eft  tbat  fridubarn  godes 

2100  san  aftar  thiu      selbo  tegegnes, 

quad  tbat  he  thar  quami      endi  tbat  kind  uueldi 

nerean  af  theru  nodi.     Tho  im  nabor  geng 

tbe  man  far  theru  menigi      uuid  so  mabtigna  & 

uuordun  uuebslan:     'Ic  thes  uuirdig  ne  bium'  quad  he, 

2105  'herro  the  godo,     tbat  tbu  an  min  bus  cumes, 

sokeas  urica  selida,     huand  ic  bium  so  sundig  man 
mid  uuordun  endi  mid  uuercun.       Ic  gelobiu  that  thu 

geuuald  babas, 
that  tbu  ina  binana  maht     helan  geuuirkean, 
uualdand  fro  min:      ef  thu  it  mid  thinun  uuordun  gesprikis,  io 

2110  tban  is  san  thiu  lefbed  losot     endi  uuirdid  is  lichamo 
hei  endi  breni,     ef  tbu  im  thina  helpa  fargibis. 
Ic  bium  mi  ambabtman,     bebbiu  mi  odes  genog 
uuelono  geuunnen:     thoh  ic  undar  geuueldi  si 
adalcuninges,     thoh  bebbiu  ic  erlo  getrost, 

2115  holde  heririncos,     tbea  mi  so  gehoriga  sint 

that  sie  thes  ne  uuord  ne  uuerc     uuiht  ne  farlatad  is 
thes  ic  sie  an  thesumu  laudskepie     lestean  hete, 
ac  sie  farad  endi  frummiad    endi  eft  te  iro  frohan  cumad, 
holde  te  iro  herron;     thoh  ic  at  minumu  hus  egi 

2120  uuidbredene  uuelon     endi  uuerodes  genog, 

belidos  hugiderbie,     thoh  ni  gidar  ic  tbi  so  helagne 
biddien  barn  godes,     tbat  thu  an  min  bu  gangas,  so 

quetur.'  99  —  2102.  Mt.  8,  7  Et  ait  illi  Iesus:  'Ego  veniam  et  curabo 
eum.'  2  — 11.  Mt.  8,  8.  Et  respondens  ceniurio  ait:  'Dominos,  ncn 
sum  diguus  ut  intres  sub  tectum  nieum;  sed  tantum  die  verbo,  et  aana- 
bitur  puer  mens.*  11  — 19.  Mt.  8,  9.  Xam  et  ego  homo  sum  sub  potestate 
haben«  sab  me  milites,  et  dico  huic  "vade*,  et  radit,  et  alii  dico  'yeni', 
et  Tenit,  et  serro  meo  'fac  hoc',  et  facit.' 
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suokies  niina  selda,     huaud  ik  so  sündig  biun, 

uuet  mina  foruurhti.'     Thuo  sprak  eft  uualdan  Crist, 
2125  thie  gomo  uuid  is  iungron,    quat  that  hie  au  Iudeon  huerigin 

under  Israheles     auaron  ni  fundi 

gimacon  thes  raannes     thie  gio  merr  ti  gode 

an  them  landscipe     (60*)  gilofcon  habdi 

thann  hluttron  te  himile :     1  Nu  latu  ik  iu  thar  horean  tuo 
2130  thar  ik  it  iu  te  uuarou  hier     uuordon  seggiu, 

that  noh  sculun  elithiodo     ostan  endi  uuestan 

mancunneas  cuman     manag  tesamne, 


thia  muotun  thar  an  Habiahames    endi  an  Isaaces  so  seif 
2135  endi  oc  an  Iacobes,     guodaro  manuo 

barmon  restian     endi  bethiu  githolon, 

uuelon  endi  uuilleon     endi  uuouutsain  lif, 

guod  Höht  raid  gode.     Tban  scal  Iudeo  lilo, 

theses  rikies  suni     berouuoda  uuerthan, 
2140  bidueiida*  sulicoro  diurthu,    endi  sculon  an  dalon  thiustron 

an  them  ailaro  ferroston     ferne  liggean. 

Thar  mag  man  gihorean      helitbos  quithean. 

thar  sia  iro  torn  manag     tandon  bitat; 

thar  ist  gest  grimmag*      endi  gradag  fiur, 
2145  hard  helligithuing,     het  endi  thiustri, 

suart  sinnahti     sundia  ti  lone, 

uuretharo  giuurhteo,      so  huem  so  thes  uuilleon  ni  haiit 
that  hie  ina  alosie     err  hie  thet  Höht  ageJe, 
uuendigie  (60b)  fan  thesaro  uueroldi.  —      Nu  maht  thu 

thi  an  thinon  uuilUou  forth 
2150  sithon  te  seldon;      than  findis  thu  gisundan  at  hus 
maguiungan  man:     muod  is  im  an  luston, 
that  barn  ist  gihelid,     so  thu  badi  te  mi: 
it  uuirrfit  all  so  gelestid     so  thu  giioäon  haiis 


27  merr  nachgetragen  37  uueleon  3S  iudeo  |  48  err  nachge- 
tragen     40  uuenui^üf  von  2.  hand  auf  wwr  für  einen  buchetaben 


24  —  29.  Mt.  8,  10.  Audiens  autem  Icsus  miratus  est  et  sequentibus 
se  dixit:  'Amen  dico  robis.  non  invctii  taatam  fidtm  in  Israel.  20—36. 
Mt.  8,  11.    Dico  autem  vobis  quod  multi  ab  Oriente  et  occidente  venient 
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sokeas  mina  selida,      buand  ic  so  sündig  bium, 

uuet  mina  faruurbti.'     Tho  sprac  eft  uualdand  Crist, 
2125  the  gumo  uuid  is  iungoron,     quad  that  hi  an  Iudeon  huergin 

undar  Israheles     aboron  ne  fundi 

gemacon  tbes  mannes     tbe  io  mer  te  gode 

an  tberau  (33*)  landskepi     gelobon  babdi  65,  t 

tban  bluttron  te  himile:      4  Nu  latu  ic  iu  thar  honen  to 
2130  thar  ic  it  iu  te  uuarun  hir     uuordun  seggeo, 

that  noh  scuiun  elitbeoda     ostane  endi  uestane 

inancunnies  cuman     manag  tesanme. 

helag  folc  godes       an  bebenriki: 

thea  motun  thar  an  Abrahames      endi  au  Isaakes  so  seif  s 
2135  endi  oc  au  Iacobes,      godoro  manno 

barmun  resüen     endi  bethiu  gethologean, 

uuelon  endi  uuilleon      endi  uuonotsam  lif, 

god  Hobt  mid  gode.      Tban  scal  Iudeono  filu, 

theses  rikeas  surii     berobode  uuerden, 
2140  bedelide  sulicoro  diurtho,     endi  scuiun  an  daluu  tbiustron 

an  themu  alloro  ferristan     ferne  liggen. 

Thar  mag  man  geborien     belidos  quithean, 

thar  sie  iro  tom  manag     tandon  bitad; 

thar  ist  gristgrimmo     endi  gradag  fiur, 
2145  hard  helleo  gethuing,     het  endi  thiustri, 

suar*  sinnahti     sundea  te  lone,  . 

uuredoro  geuurbteo,    so  huemu  so  thes  uuilleon  ne  habad 

that  he  is*  alosie     er  hi  thit  liobt  agebe,  -  i& 

unendie  fan  thesoro  uueroldi.  —      Nu  maht  thu  thi  an 

tbinan  uuilleon  ford 
2150  sithon  te  seldun;     than  findis  thu  gesund  at  hus 

magoiungan  man:     mod  is  imu  an  luston, 

that  barn  is  gehelid.     so  thu  bedi  te  mi: 

it  uuirdid  al  so  gilesüd      scuthu  gelobon  habas 


46  roarht       über  fundea  eine 


et  recumbent  cum  Abraham  et  lsaac  et  Iacob  in  regno  caelorum.  38  — 
49.  Mt.  8,  12  Filii  autem  rejrni  eicientur  in  tenebras  exteriorei,  ibi 
erit  fletus  et  ftridor  dentium.'  49  —  54.  Mt.  8,  18.  Et  dixit  Iesus  cen- 
tnrioni:  'Vade,  et  sient  credidijti,  fiat  tibi.' 
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au  thinon  hugie  hardo.'     Thuo  sagda  heäaneuninge 
2155  the  ambahtman     alouualdon  gode 

thanc  for  thero  thioda,    th*s  hie  im  at  sulicon  tharbon  halp. 

Habda  thuo  giarundeod     al  so  hie  uuelda, 

saliglico:     giuuet  im  an  theua  sith  thaiian, 

uuenda  an  is  uuilleon     thar  hie  uuelon  ehta, 
2160  bu  endi  bodlos:     fand  that  barn  gisund, 

kindiungan  man.      Cristes  uuarun  thuo 

uuord  giiulüd:      hie  giuuald  habda 

te  gitogianne  tecan,      so  that  ni  mag  gitellian  mau, 

giahton  oiar  thesaro  erthu,     huat  hie  thuru  is  enes  craft 
2165  an  thesaro  middilgard     maritha  gifrumida, 

vundres  giuuarahta,     huand  all  au  is  (61*)  giuueldi  sted, 

himil  endi  ertha. 

XXVI. 

Thuo  giuuet  im  thie  helago  Crist 
forthuuardes  faran,     frumida  allmahtig 
allaro  dago  gihuilicas     drohtin  thie  guodo 

2170  liudo  barnou  liof,     lenfa  mid  uuordon 

godes  uuilleon  gomon,      habda  im  iuugrouo  hlo 
simla  te  gisithon,     salig  folc  godes, 
raanno  megincraft     mauagaro  thiodo, 
helag  heriscipi,  "  uuas  is  helpono  guod, 

2175  mannon  mildi.     Thuo  hie  mid  thero  meuigi  quam, 

mid  thiu  brahtmu  that  barn  godes      te  burug  thero  hohun 
thie  nerieudo  te  Naym:      thar  scolda  is  wawo  uuerthan 
mannon  gimarid.      Thuo  geug  mahtig  tuo 
neriendo  Crist,     antthat  hie  ginahid  uuas, 

2180  helandi  Crist*:     so  sauun  sia  thar  enn  hreo  dragan, 
fliflosan  lichamon;     thia  liudi  morun*, 
berun  *  an  enero  barun     ut  at  them  burges  rdore 

• 

54  hu^e      56  thaa      65  /.  gifrumida   XXVI-  |  Vundrea      70  lera 
77  mano  78  mahtiy  übergeschrieben  80  sauun  (corr.  2.  Hand?) 

82  berun 


58 — 61.  L.  7,  10.  Et  reversus  est  ceiuurio  in  domum  suam,  et 
invenit  servum  qui  lauguerat  sanum.     75  —  78.    Tat.  X£IX.    L.  7,  11. 
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an  thinumu  hugi  hardo.'     Tbo  sagde  hebencuninge' 

2155  the  ambabtiiian     alouualdon  gode 

thanc  for  thero  thiodo,    tbes  he  imu  at  sulicuii  tharbun  balp.  20 
Habda  tbo  giarundid     al  so  he  uuelde, 
saliglico:       giuuet  imu  an  thana  sid  thanan, 
uuende  au  is  uuillean     thar  be  uuelon  ehte, 

2160  bu  endi  bodlos:     fand  thar*  barn  gesund, 
kindiungan  man.     Enstes  uuarun  tbo 
uuord  gefullot:      hi  geuuald  habda 
te  togeanna  tecan,     so  that  ni  mag  gitellien  man, 
geabton(33b)  obar  thesoro  erdu,    buat  he  thurb  is  enes  craft  66,i 

2165  an  tbero*  middilgard     maritha  gefnimide, 

■uundres  geuuarhte,     huand  al  an  is  geuueldi  stad, 
himil  endi  erde. 

XXVI. 

Tbo  geuuet  imu  the  helogo  Crist 

forduuardes  faren,       fremide  alomahtig  5 

alloro  dago  gebuilikes     drohtin  the  godo 
2170  liudeo  barnun  leof,     lerde  mid  uuordun 

godes  uuilleon  gumuu,     habda  imu  iuugorono  filu 

simbla  te  gi6idun,     salig  folc  godes, 

manno  megincraft     managoro  theodo, 

helag  beriskepi,     uuas  is  helpono  god, 
2175  mannun  mildi.     Tbo  bi  mid  tberu  menigi  quam, 

mid  thiu  bratbmu  that  barn  godes     te  bürg  theru  bohon  *° 

the  neriendo  te  Naim:      thar  scolde  is  namo  uuerdeu 

mannun  gemarid.      Tbo  geng  mabtig  to 

neriendo  Crist  ,     antat  be  ginabid  uuas, 
2160  heleandero  bezt;     tho  sahun  sie  thar  en  breo  dragan, 

enan  liflosan  licharaon     thea  liudi  forien, 

beran  an  enaru  barn     ut  at  thera  burges  dore 

56  ha/p  aus  dem  ersten  zuge  eine*  p  corr.      65  /.  gefrumide.  Uundres  ' 


Et  factum  est  deincep? ,  ibat  in  cmtatein  quae  vocatur  Naim,  ot  ibant 
cum  illo  discipuli  eiui  et  turba  multa.  78  —  92.  L.  7.  12  Cum  autem 
appropioquassent  portae  civitatis,  ecce  defunctu«  effercbatur.  filius  unicus 
matrif  suae ,  et  haec  ridua  erat,  et  turba  civitatis  cum  illa. 
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maguiungan  man.     Thiu  muoder  aftar  geng 
an  im  hugie  hriuuig     endi  handon  sluog, 

2185  karoda  endi  kumda     iro  kindes  dot, 

idis  armscapan:     it  (61b)  uuas  iro  enag  barn; 

siu  uuas  iru  uuiduuua ,     ni  habda  uunnia  than  mer, 

neuan  ti  them  enigan  sunie     all  gilatan, 

uunnia  endi  uuilleon ,     anttbat  ina  iru  uurtb  binam, 

2190  mari  metodgiscapu.       Megin  folgoda, 

burugliudeo  gibrac,     tkar  man  ina  an  barun  druog 
iungan  man  te  grabe.     Thar  uuarth  im  thie  guodos  suno 
mabti  raildi,     endi  te  thero  muoder  sprac, 
biet  that  thiu  uuiduuua     uuop  forlieti, 

2195  kara  after  them  kinde:     lThu  scalt  hier  craft  sehan, 
uualdandes  giuuerc:      thi  scal  hier  uuillio  gistan*, 
fruobra  for  theson  folce:     ne  tharft  thu  fera  karon 
barues  thines.'     Thuo  hie  ti  thero  baron  geng  67,  i 

iac  hie  ina  selbo  anthren     suno  drohtines 

2200  helagon  handon,     eudi  ti  them  helithie  sprak, 
hiet  ina  so  alaiungan     upp  astandan, 
arisan  fan  theru  restun.     Thie  rinc  up  asat, 
that  barn  an  thero  barun:      uuarth  im  eft  an  is  briost 

cuman  5 
thie  gest  thuru  godes  craft,     endi  hie  tegegnes  sprac 

2205  the  man  uuid  is  magos.       Thuo  ina  eft  thero  muoder 

bi-(62*)falah 

helandi  Crist  an  hand:      hugi  uuarth  iro  te  frobra 
thes  uuibes  an  uunneon,       huand  iro  thar  sulic  uuilleo 

gistuod. 

Fell  siu  tho  te  fuotuu  Cristes  endi  theua  folco  drohtin 
loboda  for  thero  liudeo  menigi,       huand  hie  iro  at  so 

Hobes  farahe*  10 
2210  mundoda  uuider  metodigisceftie:       farstuod  siu  that  hie 

uuas  thie  mahtigo  drohtin, 


86  arm-       88  enigan  über ge schrieb™       2206  froftra 


92  —  98.  L.  7,13.  Quam  cum  ridisset  dominus,  misericordia  motu« 
super  eam  dixit  illi:  'Noli  tot.1    98  —  2202.    L.  7,  14.    Et  acce^it  et 
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maguiungan  man.     Thiu  moder  aftar  geng 

an  iro  hugi  hriuuig     endi  handtm  alog, 
2185  carode  endi  cumde     iro  kihdes  dod, 

idis  armscapan:     it  uuas  ira  egan*  barn; 

siu  nuas  im  uuidouua,     ne  habda  uunnea  tban  mer, 

biuten  te  themu  enagun  sunie     al  gelaten, 

unnea  endi  uuiUean,      anttat  ina  iru  uurht  benam, 
2190  man  metodogescapu.     Megin  folgode, 

burgliudeo  gebrac,     thar  man  ina  an  baru  drog  '  io 

iungan  man  te  grane.      Thar  uuard  imn  the  godes  sunu 

mahtig  müdi,     endi  te  theru  moder  sprac, 

bet  that  thiu  uuidouua     uuop  farleti, 
2195  cara  aftar  themu  kinde:     'Thu  scalt  hir  craft  sehan, 

uualdandes  giuuerc:      thi  scal  hir  uuilleo  gestanden, 

frofra  far  thesumu  folke:     ne  tharft  thu  ferah  caron 

barnes  thines  


95  craft  §ehan  hir 


tetigit  locnlom  ...  et  ait:  '  AduleseenB,  dico  tibi,  surge\  2  —  6.  L.  7, 
15.    Et  resedit  qni  erat  mortuuB  et  coepit  loqui,  et  dtdit  illum  matri  suae. 
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thie  helago  tbie  hiiniles  giuualdid,      endi  that  hie  mahti 

gihelpan  managon, 
allou  irminthiedon.      Thuo  bigunnun  that  ahton  managa 
that  uunder  that  uuder  them  uueroda  giburida,  quathun 

that  uualdand  selbo  i* 
raahtig  quami  tharod  is  menigi  uuison,       endi  that  hie 

im  so  marean  sandi 

2215  uuarsagon  an  thero  uueroldes  rüde,      thie  im  thar  suli- 

can  uuillieon  frumidi. 
Uuarth  thar  thuo  erl  manag     egison  bifangan, 
that  folc  uuarth  an  forohtou :     gisahun  thena  is  fera  egan, 
dages  lioht  sehan     thena  the  err  dod  fornam,  20 
au  suhtbeddeon  sualt :     thuo  uuas  im  eft  gisund  after  thiu 

2220  kind-(62b)iung  aquicot.     Thuo  uuarth  that  kuth  obar  all 
abaron  Israheles.     Reht  so  thuo  abaud  quam, 
so  uuarth  thar  all  gisamnod     seokora  manno, 
haltaro  eudi  habaro,     so  huat  so  thar  huergin  uuas, 
thia  lebun  under  them  liudeon ,    endi  uurdun  thar  giledit  tuo,  68,1 

2225  cumana  te  Oiste,      thar  hie  im  thuru  is  craft  mikü 

halp  endi  sia  heida,      endi  liet  sia  eft  gihaldana  thanan 
uuendan  an  iro  uuilleon.     Bethiu  scal  man  is  uuerk  lobon, 
diuran  is  dadi,     huand  hie  is  drohtin  seif, 
mahtig  mundboro       manno  kunnie,  5 

2230  liudeo  so  huilicon     so  thar  giiobit  tuo 
an  is  uuord  endi  an  is  uuerc. 

XXVII. 

Thuo  uuas  thar  uuerodes  so  filo 
allaro  elithiodo  curaan     te  them  eron  Cristes, 


16  erl  übergeschrieben  19  thiu  übergeschrieben  30  /.  tuo  |  XXVII 
An       32  e>on 


12  —  17.  L.  7,  16.  Accepit  autem  omnes  timor,  et  ruagnificabant 
deura  dicentes,  4  quia  propheta  ma^nus  surrexit  in  nobis,  et  quia  deus 
risitavit  plebem  suara.'  7 — 21.  L.  7,  17.  Et  exiit  hic  sermo  in  uni- 
versam  Iudeam  de  eo  et  omnem  circa  regionera.  21  —  26.  Tat.  L.  Jdt. 
8,  16.  Yespere  autem  facto  obtulerunt  ei  mukös  daemones  habentes  et 
eiciebat  spintus  verbo  et  omnes  male  habentes  curavit.  31 — 35.  Mt.  8, 
18.    Videns  autem  Ieaus  turbas  multaa  circum  se  iussit  ire  trans  tretum. 
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te  so  mahtiges  mundburd.      Thuo  nuelda  hie  thar  ena 

mcri  lithan 

thie  godes  suno  niid  is  iungron     an  eban  Galilealand, 
2235  uualdand  enna  uuago  ström.    Thuo  hiet  hie  that  uuerod  odar  io 

forthuuerdes  farau,     endi  hie  giuuet  im  (63*)  fahora  sum 

an  enna  nacon  innan     neriendi  Crist 

slapan  sithuuorig.     Segel  upp  daduu 

unederuuisa  uueros,     lietun  uuind  after 
2240  manon  obar  thena  meristrom,    untbat  hie  te  middean  quam 

uualdand  mid  is  uuerod u.    Thuo  bigan  thes  uuedares  craft, 

ust  up  stigan,     utlüun  uuabsan,  ifi 

suang  gisuerc  an  gimang:     thie  seu  uuarth  an  hruoru, 

uuan  uuind  endi  uuater-,     uueros  sorogodun, 
2245  thiu  meri  uuarth  so  muodag,     ni  uuauda  thero  manno  nigen 

leugron  libes.     Thuo  sia  landes  uuard 

uuekidun  mid  iro  uuordon   endi  sagdun  im  thes  uuedares  craft, 

badun  that  im  ginathig     neriendi  Crist 

uurdi  uuid  them  uuatare :  '  eftha  uui  sculun  hier  te  uunderqualu   2  0 
2250  sueltan  an  theson  seuue.'     Seif  upp  ar*s 

tbie  guodo  godes  suno     endi  te  is  iungron  sprak, 

hiet  that  sia  im  uuedares  giuuin     uuiht  ni  andredin: 

4Te  hui  sind  gi  so  forhta?'  quathie.    'Nis  iu  noh  fast  hugi,' 

güobo  is  iu  te  luttil.     Kis  nu  lang  te  thiu 
2255  that  thia  stromos  sculun     (63b)  srilrun  uuerthan 


33  te]  the  35  o<?ar  44  Uuan:,  a  autrad.  45  muodag 
47  uueridun  :::::         50  anes  au*  a  cwr.        52  anünedin  scheint  aus  a 


35  —  37.  Tat.  ZU.  Mt.S,  28.  Et  ascendente  eo  in  uaricula  secuti 
sunt  eum  dftcipuli  eius.  41 — 46.  Mt.  8,  24.  Et  eoce  motu«  magnus 
factus  est  in  muri,  ita  ut  navicula  operiretur  fluctibus.  46  —  50-  Mt.  8,  25. 
Et  tfccesterunt  et  suscita>eruut  eum  dicentes:  '  Domäne,  salva  nr»b,  quia 
perinrns.'  50  —  58.  Mt  8.  2G.  Et  dicit  eis:  'Quid  timidi  estis ,  modicae 
fidei?'  Tunc  surgens  imperarit  vento  et  man,  Mc.  6,  39.  et  dixit: 
'Tace  et  obmutwce.' 
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gi  thit  uueder  uunsam.'     Thuo  hie  te  them  uuinde  sprak 
ge  te  them  seaua  so  seif     endi  sia  smultro  hiet 
bethiu  gibareon.     Sia  gibod  lestun, 
uualdandes  uuord:     uueder  stillodun, 

2260  fagar  uuarth  au  them  fluode.      Thuo  that  folc  under  im 
utierorf  uundroda*,     endi  suma  niid  uuordon  sprakun, 
huilic  that  so  mahtigro     manno  uuari 
that  im  so  thie  uuind  endi  thie  uuag     uuordu  hordin 
bethiu  is  gibodscipies.      Thuo  habda  sia  that  barn  godes 

2265  ginerid  fan  thero  nodi:     thie  naco  fwrthor  scred, 
hohurnid  scip;      helithos  quamuu, 
thia  liudi  te  lande?,     sagdun  lof  gode, 
maridun  is  megincraft.      Quam  thar  manno  filo 
angegin  thena  godes  suno*;     hie  sia  gerao  antfieng, 

2270  so  huena  so  thar  mid  hlutru  hugiu      helpa  sohta; 
lerda  sia  iro  giloÄon      endi  iro  likhamon 
handon  heida:      nio  thie  man  so  hardo  ni  uuas 
giserid  midi  suhtion,      thoh  ina  Satanases 
fegnia  iungron      fiondes  craftu 

2275  habdin  undar  handon     endi  (64*)  is  hugiscefti, 
giuuit  auuerdit,     that  hie  uuodiandi 
fuori  under  them  folce:      thoh  im  simla  ferah  forgaf 
helendi  Crist,      ef  hie  te  is  haudon  quam, 
dref  thia  diuilos  thanan     drohtines  craftu, 

2280  uuaron  uuordon,      endi  im  is  giuuit  forgaf; 
liet  ina  than  helan      uuidar  hettindeon, 
gaf  im  uuith  thia  fiond  fritfo,      endi  im  forth  giuuet 
au  so  huilicon*  thero  lando      so  im  thann  lioflost  uuas. 

XXVIII. 

So  deda  thie  drohtines  suno  dago  gihuilikies 

2285  guod  uuerc  mid  is  iungron,  so  neo  Iudeou  umbi  that 

an  thia  is  miklun  maht     thiu  mer  ni  gilobdun, 


56  uunsä  |  57  thS  |         61  uueroda        65  ftrthor        66  h6- 

67  land«  au*  a  corrigitrt        86  mik  |  lun 


58  —  60.  Mt.  8,  26.  Et  facta  est  tranquillitas  magna.  60  —  64.  J/>. 
8,  27.    Porro  homines  mirati  sunt  diceutes  ad  ünricem:  »Quis  aut  qualis 
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. . .  (34*)  uuedar  uunsam.     Tbo  hi  te  themu  uuinde  sprac  69,  i 

ge  te  themu  seuua  so  seif     endi  sie  smultro  het 

bedea  gebarean.     Sie  gibod  lestun, 

uualdandes  uuord:     uueder  still  od  un, 
2 2 60  fagar  auard  an  f  flodc.     Tbo  bigan  tbat  folc  nndar  im 

uuerod  uundraian,      endi  suma  mid  iro  uuordun  sprakun,  6 

huilic  tbat  so  mahtigoro     manno  uuari 

tbat  imu  so  tbe  uuind  endi  the  uuag     uuordu  bordin 

bedea  is  gibodskepies.      Tbo  babda  sie  that  barn  godes 
2265  ginerid  fan  theru  nodi:     tbe  naco  furdor  skreid, 

boburnid  skip;     belidos  quamun, 

tkU  liudi  te  laude,     sagdun  lof  gode, 

maridun  is  megincraft.     Quam  tbar  mauuo  filu  io 

angegin  themu  godes  sunie;     he  sie  gerno  antfeng, 
2270  so  buene  so  tbar  mid  hluttru  bugi     belpa  sobte; 

lerde  sie  iro  gilobon      endi  iro  lichamon 

handun  beide:      nio  tbe  man  so  bardo  ni  uuas 

gisenit  *  mid  suhtiun ,     thob  ina  Satanases 

feknea  iungoron     tiundes  craftu 
2275  babdin  undar  handun      endi  is  hugiskefti,  iö 

geuuibt*  auuardid,     tbat  be  uuodiendi 

fori  undar  themu  folke:     thob  im  simbla  ferb  fargab 

belandeo  Crist,     ef  he  te  is  handun  quam, 

dref  thea  diublas  tbanan     drohtines  craftu, 
2280  uuarun  uuordun,      endi  im  is  geuuit  fargab; 

let  ina  than  belan      uuider  betteandun, 

gaf  im  uuid  thie  fiund  fridu,     endi  im  ford  giuuet  20 

an  so  huilic  thero  lando     so  im  than  leobost  uuas. 

xxvm. 

So  deda  the  drobtiues  sunu     dago  gehuilikes 
2285  god  uuerk  mid  is  iuugeron,     so  neo  Iudeon  umbi  that 
an  thea  is  mikilun  craft     thiu  mer  ne  gelobdun, 


67  |  tt  lande.  4iudi  69  nach  antfeng  noch  die  vordere  tälfte  einet 
o  dureii  einen  darunter  geseilten  punkt  getilgt       77  fargab  ferh 


est  nie ,  7  8,  25.  quia  et  venu 5  imperat  et  man ,  et  oboediunt  ei  ? ' 
68—83.    Tat.  L1II.    Ganz  frei  nach  Mt  8,  28/. 
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that  hie  alouualdo     alles  uuari 

laades  endi  liudeo:     thes  sia  noh  loa  nimat, 

uuidana  uuracsirf,     thes  sia  thar  that  giuuin  dribun 

2290  uuid  selfcon  thena  suno  drohtines.       Thuo  hie  im  met 

is  gisithon  giuuet 
eft  an  Galilealand       godes  egan  barn: 
fuor  im  te  them  friondou     thar  hie  afuodid  uuas 
endi  all  under  is  kunnie      kindiung  a-(64b)uuohs, 
the  helago  heland.       Urabi  ina  heriscipi, 

2295  theodo  thrungun;     thar  uuas  thegan  manag 

so  sali  under  them  gisithie.     Thar  druogun  enna  seocan  man 
erlös  under  iro  armon:      uuoidun  ina  for  ogun  Cristes 
brengan  for  that  barn  godes :     uuas  im  buotono  tharf, 
that  ina  giheldi       hebanes  uualdand, 

2300  manuo  mundboro;     thie  uuas  err  so  managan  dag 
lithouuastmon  belamod,     ni  mohta  is  lichamon 
uuihti  giuualdan.     Than  uuas  thar  uuerodcs  so  filo 
that  sia  ina  for  that  barn  godes      brengian  ni  mohtun, 
githringan  thuru  tha  thioda,      that  sia  so  thurftiges 

2305  sunnia  gisahdin.     Thuo  giuuet  im  an  enna  seli  inuan 
helandi  Crist;     huarf  unarth  thar  uinbi, 
meginthiodo  gimang.     Thuo  bigunnun  thia  man  sprekean 
thia  thena  lefna  lamon     lango  fuordun, 
baruu  mid  is  beddiu,   huo  sia  ina  gidrogin  for  that  barn  godes 

2310  an  that  uuerod  innan,     thar  ina  uualdand  Crist 
selio  gisauui.      Thuo  gengun  thia  gisithos  tuo, 
(65*)huo£un  ina  mid  iro  handon   endi  uppan  that  hus  stigun, 
slitun  thena  seli  o^ana      endi  ina  midi  selun  lietun 
an  thena  racod  innan     thar  thie  rikeo  uuas, 

2315  cuningo  craftigost.     Reht  so  hie  ina  thuo  cuman  gisah 
thuru  thes  huses  hrost,    so  hie  thuo  an  iro  hugie  farstuod, 
an  thero  manno  muodsebon,     that  sia  mikilau  ti  im 


96  them  übergeschrieben       enna       2310  ant  that 


yO— 96.  Ml  9,1.  Et  ascendens  in  navicula  transfretavit  et  renit 
in  civitatem  suam.  96  —  2302.  Tut.  LIV.  L.  5,  18.  Et  ecce  .  .  .  Tiri 
portantes  ia  lecto  hominem  qui  erat  paralyticus ,  et  quaerebant  eum  inferr© 
et  ponere  ante  lesum.    2  —  15.    L.  5,  19.    Ec  non  invenientes  qua  parte 
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that  he  alouualdo     alles  uuari 

landes  endi  liudio :      thes  sie  noh  Ion  nimat, 

uuidana  uuracsid,     thes  sie  (34b)  thar  that  geuuin  dribun  70»i 

2290  uuid  selban  thene  sunu  drohtines.       Tho  he  im  mid  is 

gesidon  giuuet 
eft  an  Galileo  land     godes  egan  barn: 
.  for  im  te  them  friundun     thar  he  afodid  uuas 
endi  al  undar  is  cunnie     kindiung  auuohs. 
the  helago  heleand.      Vmbi  ina  heriskepi,  6 

2295  theoda  thrunguu;     thar  uuas  thegan  manag 

so  salig  undar  them  geside.    Thar  drogun  enna  seocan  man 
erlös  an  iro  armun:     uueldun  ina  for  ogun  Kristes 
brengean  for  that  barn  godes :     uuas  im  botono  tharf, 
that  ina  gehcldi     h ebenes  uualdand, 

2300  manno  mundboro,     the  uuas  er  so  managan  dag 

liduuuastmon  bilamod,     ni  mähte  is  lichamon  io 
uoiht  geuualdan.     Than  uuas  thar  uuerodes  so  filu 
that  sie  ina  fora  that  barn  godes      brengean  ni  mahtun, 
gethringan  thurh  thea  tliioda,     that  sie  so  thurftiges 

2305  sunnea  gesagdin.     Tho  giuuet  imu  an  enna  seli  innan 
heleando  Crist;      huarf  uuard  thar  umbi, 
megintheodo  gemang.     Tho  bigunnun  thea  man  spreken 
the  thene  lefna  lamon     lango  fordun, 
barun  mid  isbeddiu,    huo  sie  ina  gedrogin  fora  that  barn  godes 

2310  an  that  uuerod  innan,      thar  ina  uualdand  Crist 
selbo  gisauui.     Tho  gengun  thea  gesidos  to, 
hobun  ina  mid  iro  handun      endi  uppan  that  hus  stigun,  *° 
slitun  thene  seli  obana     endi  ina  mid  selun  letuu 
an  thene  rakud  innan     thar  the  rikeo  uuas, 

2315  cuningo  craftigost.  Reht  so  he  ina  thoh*  kuman  gisah 
thurh  thes  huses  hrost,  so  he  tho  an  iro  hugi  farstod, 
an  thero  manno  modsebon.     that  sie  mikilana  te  imu 


2290  drobtinei  aunu       2309  godes  barn 


«Tim  inferrent  prae  turba,  ascenderunt  supra  tectum  et  per  tegulas  sub- 
miserunt  illum  cum  lecto  in  medium  ante  lesum  {vgl.  auch  Mc.  2,  4  nuda- 
▼erunt  tectum  ubi  erat  et  patefacientes  ßubmUerunt  grabatum,  fehlt  Tat.). 
15-20.    X.  6,  20.    Quorum  fidem  ut  ridit,  dixit:  4  Confide,  fili,  rerait- 

E.  6i«T«rs,  HeUand.  11 
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gilodun  habdun;     thuo  hie  for  them  liudon  sprak, 
quat  that  hie  thena  seocan  mau     suudeouo  tuomian 

2320  latan  uueldi.     Thuo  sprakun  im  eft  thia  liudi  angegin, 
gramherta  Iudeou,     thia  thes  godes  barues 
uuord  afterfardun  *,  quathuu  that  that  ui  mohti  giuuerthan  so, 
grimuuerc  forgeban,     ueuuau  god  eno, 
uualdand  thesaro  uueroldes.     Thuo  habda  eft  is  uuord  garo 

2325  mahtig  barn  godes:     'Ik  giduon  that*  quathie,  4 au  thesoii 

manno*  sein 
thie  hier  so  seoc  ligit     au  thesou  seli  innan, 
te  uundron  giuuegit,     that  ik  giuuald  hebbiu 
suudea  te  fargibanne     endi  oc  seokau  mau 
te  giheliauue,     so  ik  ina  hrinan  ui  tharf.' 

2330  Manoda  ina  thuo     (65b)  the  mario  drohtin 

liggandan  lamou,     hiet  iua  for  them  liudeon  astandaa 

upp  alahelau     eudi  hiet  iua  au  is  ahsluu  neman 

is  bedgiuuadi  te  bake;     hie  that  gibod  lesta 

sniumo  for  them  gisithon*     eudi  geng  im  eft  gisund  thanan, 

2335  hei  tan  them  huse.     Thuo  thes  so  manag  hethin  mau, 
uueros  uuudrodun,     quathun  that  im  uualdand  seif, 
god  alomahtig     forgeiau  habdi 
merun  mahti     than  elcor  enigou  mannes  suuie, 
eraft  endi  cunsti;     sia  ni  uueldun  ankennian  thoh 

2340  Iurfeo  liudi     that  hie  god  uuari, 

ne  giloJdun  is  lerun,      ac  habdun  im  lethan  strid, 
uunnun  uuider  is  uuordon:      thes  sia  uuerc  hlutun, 
lehtlic  longeld,      endi  so  nou  lango  sculun, 
thes  sia  ni  uueldun  horean  hebaneuninges, 

2345  Oistes  leruu,     thie  hie  cutda  oiar  all, 

uuido  after  thesaro  uueroidi,      endi  liet  sia  is  uuerc  sehau 

allaro  dago  gihuilikes     is  dadi  scauuou, 

horean  is  helag  uuord,     thie  hie  te  helpu  gisprac 
  • 

36  heU       thö  |        44  sia  auf  rantr 

tuntur  tibi  peccata  tua.'  20  — 24.  L.  5,  21.  Et  coeperunt  cogitare 
scribae  et  pbarisael  dicentes:  'Quis  est  hie  qui  loquitur  bluspheuuas  ? 
Quis  potest  dimittere  peccata  nisi  solus  deus?'  24  —  32.  L.  5,  22.  Et  . .  . 
Iesus  .  .  .  respöndens  dixit  ad  illos  .  ..:  5,  24.  4  Ut  autem  sciatis  quod 
fllius  hominis  potestatem  habet  dimittere  peccata,'   ait  paralytico:  'Tibi 
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gelobon  babdun-,  tbo  be  for  (35*)  tben  liudiun  sprak,  71, 
quad  tbat  be  tbene  siakon  man     sundeoao  lomean 

2320  latan  uueldi.     Tbo  sprakuu  im  eft  tbea  liudi  angegiu, 
grambarde  Iudeon,      tbea  tbes  godes  barnes 
uuord  aftaruuarodun,  quadun  tbat  tbat  ni  mahti  giuuerdeu  so, 
grimuuerc  fargeben,     biutau  god  eno,  : 
uualdand  tbesaro  uueroldes.     Tbo  habda  eft  is  üuord  garu 

2325  mabtig  barn  godes:       'Ik  gidon  tbat'  quad  be,  'an 

tbesumu  manne  skin 
tbe  hir  so  siak  ligid     an  tbesumu  seÜ  innan, 
te  uundron  giuuegid,     tbat  ik  geuuald  bebbiu 
sundea  te  fargebauue     eudi  oc  seokan  man 
te  gebeleanue,     so  ik  ina  brinau  ni  tbarf.'  i 

2330  Manoda  ina  tbo     tbe  mareo  drobtin 

liggeandean  lamon,     bet  ina  far  tbem  liudiun  astandau 

up  alobelau      endi  bet  ina  an  is  absiun  niman 

is  bedgiuuadi  te  baka;     be  tbat  gibod  lcste 

sniumo  for  tbemu  gisidea      endi  geng  imu  eft  gesund  tbanan, 

2335  bei  fan  themu  liuse.     Tbo  tbcs  so  manag  bedin  man,  i 
uueros  uundradun,     quadun  tbat  imu  uualdand  seif, 
god  alomabtig      fargeban  babdi 
meron  mabti     tban  elcor  enigumu  mannes  suuie, 
craft  endi  custi-      sie  ni  uueldun  antkennean  tbob 

2340  Iudeo  liudi       tbat  be  god  uuari, 

ne  gelobdun  is  lerau,     ac  habdun  im  ledan  strid, 
uunnun  uuidar  is  uuordun:      tbes  sie  uuerk  blutun,  to 
ledlic  longeld,     endi  so  uob  laugo  sculun, 
tbes  sie  ni  uueldun  horien      bebencuninge  *, 

2345  Cristes  lerun,     tbea  be  cudde  obar  al, 

nuido  aftar  tbesaro  uueroldi,     endi  let  sie  is  uuerk  seban, 

allaro  dago  gebuilikes     is  dadi  scauuon, 

borien  is  belag  uuord      (35b)  tbe  be  te  belpu  gesprak  72 

34  §niumo 


dico,  turge,  tolle  lecturo  tuum  et  vade  in  domum  tuam.*  33  —  35.  L. 
5  ,  25.  Et  confeitim  surgens  coram  UÜb  tulit  iu  quo  iacebat  et  abiit  in 
domum  &uam  .  .  .  35  —  3b.  L.  5,  26.  Et  Stupor  appreheudit  omnes  ... 
JUt.  9,  8.  et  gloritiraveruut  deum,  qu*  cedit  pote6tatem  talem  honüuibus. 
— 75  fa»$t  kurz  den  inludt  ww  Tat.  LI' — LXIX  zutummen. 
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manno  barnon,     endi  so  manag  mah-(66')tilic 
2350  tecan  gitogda,     that  sia  truodin  thiu  bat, 

gilobdin  f  is  lerun.     Hie  so  managan  likhamon 
balusuhteo  an  hand*     buota  giscerida, 
forgaf  fegion  fera,     them  thie  fwsid  uuas 
helit  an  helsit:     thena  gideda  thie  heland  seif, 
2355  Crist  thuru  is  craft  mikü     quican  after  dorfe, 

liet  ina  an  thesaro  uueroldi  forth     uunneono  niotan. 

• 

XXVIIII. 

So  heida  hie  thia  haitun  man  endi  thia  habun  so  seif, 
buotta  them  thar  blinda  uuarnn,  liet  sia  thit  berehta  lioht, 
sinsconi  sehan,       sundia  losda, 

2360  gumono  grimuuerc.     Ne  uuas  io  Iudeo  bethiu 
lethes  liudscipes     gilo&o  thiu  bettera 
an  thena  helagon  Crist,     ac  habdun  im  hardon  muod, 
suitho  starcan  strid,     forstandan  ni  uueldun 
that  sia  habdun  farfangan     fiondon  an  uuillou 

2365  liudi  mid  iro  giloJen.     Ni  uuas  io  thiu  latera  bithiu 
suno  drohtines,     ac  hie  sagda  mid  uuordotr 
huo  sia  scoldin  gihalon     himiles  (66*)  riki, 
lerda  after  them  lande,      habda  im  thero  liudeo  so  tilo 
giuuenid  mid  is  uuordon,      that  im  uuerod  mikil, 

2o70  folc  folgoda,      endi  hie  im  filo  sagda 

be  bilithon  that  baru  godes,      thes  sia  ni  mohtun  an  iro 

briostuu  forstandan, 
underhuggiau  an  iro  herten,      err  it  im  thie  helago  Crist 
obar  that  erlo  folc     oponon  uuordon 
thuru  is  selbes  craft     seggian  uuelda, 

2375  marian  huat  hie  menda.     Thar  ina  megin  umbi, 
thiodo  thrungun:     uuas  im  tharf  mikil 
te  gihoreanue  hebancuninges 

uuarfastun  uuord.  Hie  stuod  im  thuo  bi  enes  uuatares  Stade, 
ni  uuelda  thuo  bi  them  githringe     obar  that  thegno  folc 

53  6sid       54  he'lait       58  uttarun      6t  /.  bettera  .XXVIIII-  An 
76  thaf        78  uuar:  fastun 


75—88.    Tat.  LXX.    Mt.  13,  1.    Et  exiens  de  domo  »eUebat  secus 
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manno  barnun,     endi  so  manag  mahtiglic 
2350  tecan  getogda,     tbat  sie  gitruodin  tbiu  bet, 

gilobdin  an  is  lera.     He  so  managan  licbamon 

balusuhteo  antband     endi  bota  geskeride, 

fargaf  fegiun  ferah,     tbem  tbe  fasid  uuas 

belid  an  belsid:     than  gideda  ina  beland  seif,  l 
2355  Crist  tburh  is  craft  milul     quican  aftar  doda, 

let  ina  an  tbesaro  uueroldi  ford     uunneono  neotan. 

XXVHH 

So  beide  be  thea  haitun  man  endi  tbea  babon  so  seif, 
botta  tbem  tbar  blinde  uuarun,  let  sie  tbat  berbte  lioht, 
sinsconi  sean,     sundea  losda, 

2360  gumono  grimuuerk.     Ni  uuas  gio  Iudeouo  betbiu  10 
letbes  liudskepies     gilobo  tbiu  betara 
an  tbene  helagon  Crist,     ac  habdun  im  hardene  mod, 
sui<fo  starkan  strid,     farstandan  ni  uueldun 
tbat  sie  habdun  forgaugan  *     fiundun  an  uuillean 

2365  liudi  mid  iro  gelobun.     Ni  uuas  gio  thiu  latoro  betbiu 
sunu  drohtines,     ac  be  sagde  mid  uuordun 
buo  sie  scoldin  gebalon     himiles  riki,  i& 
lerde  aftar  tbemu  lande ,     babde  irau  thero  liudio  so  filu 
giuuenid  mid  is  uuordun,     tbat  imu  uuerod  mikil, 

2370.  folc  folgoda,      endi  he  im  filu  sagda 

be  bilidiun  tbat  barn  godes,     tbes  sie  ni  mahtun  an  iro 

breostun  farstandan, 
undarhuggean  an  iro  herton,     er  it  im  the  belago  Crist 
obar  tbat  erlo  folc     oponun  uuordun  20 
thurh  is  selbes  craft     seggean  uuelda,- 

2375  marean  huat  he  mende.     Thar  ina  megin  umbi, 

« 

thioda  thrungun:     uuas  im  tharf  mikil 
te  gihoriennc  hebencuninges 

uuarfastun  uuorcL  He  stod  imu  tbo  bi  enes  uuatares  Stade, 
ni  uuelde  tbo  bi  themu  gethringe     obar  tbat  thegno  folc 

- 

53  iargai  auf  ratur         75  unter  Auat  eine  rasur 

mare,  13,  2.  et  congregatae  sunt  ad  eum  turbae  multae,  ita  nt  in  nari- 
culam  asccndenB  federet,   et  omnii  turba  aUbat  in  littore,    18,  8.  et 
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2360  an  them  lande  uppan      thia  lera  catbian, 

ac  geng  im  thao  thif  guodo     endi  is  iangron  mid  im, 
fridubarn  godes     them  fluode  nahor 
an  en  scip  innan,^   endi  it  scaldan  hiet 
lande  rumor.    .  that  ina  thia  liudi  so  filo, 

2385  thioda  ni  thrungi.      Stuod  thegan  manag, 

uuerod  bi  them  uuatere,      thar  uualdand  (67*)  Crist 
obar  that  liudeo  folc     lera  sagda: 
'Huat,  ik  iu  seggian  mag'  qnathie ,     'gisithos  mina, 
huo  im  en  erl  bigan      an  ertha  saian 

2390  hrencurni  mid  is  handon.      Sum  it  an  herda»  steD 
obaruuerdan  feil,      erthun  ni  habda. 
that  it  thar  [ni]  mohti  uuahsan      eftha  uurti  gifahan, 
kinan  efthuo  bicliban,      ac  uuarth  that  corn  farloran, 
lioblic  feldes  fruht.*     Sum  it  eft  an  land  bifel, 

2395  an  erthun  adalcunnies:      bigan  im  after  thiu 
uuahsan  uuanlico      eudi  uurtio  fahan, 
lot  an  luston:      uuas  that  land  so  guod, 
fronisco  gifehod.      Sum  it  eft  bifallan  uuarth 
an  ena  starca  stratun,      thar  stuopon  gengun, 

2400  hrosso  buofelegl      endi  helitho  strada* 


bigan  im  an  them  uuega  uuahsan ;       thuo  it  eft  thes 

uuerodes  farnam 

thcs  folkes  fard  mikil,      endi  fuglos  alasun. 

that  it  them  ecson  uuiht      after  ni  muosta 
2405  uuerthan  te  uuiileon    thes  thar  an  (67h)  thena  uueg  bifell. 

Sum  uuarth  it  than  bifallan      thar  so  ülo  stuodun 

thickero  thorno      an  them  dage ; 

uuarth  im  thar  an  erthu     endi  eft  upp  gigeng, 

ken  im  thar  endi  bicliboda.      Thuo  slogun  thar  eft  crud 

an  gimang, 

90  herda  92  ni  übtrge»chrteben  2.  hand  97  16t  2402  farnan 
8  üpp 


locutus  est  eis  raulta  in  purabolis.  86  —  90.  Tat.  XXX/.  Mt.  13,  S. 
Ecce  eviit  (jui  seminat  Seminare.  90  —  9-i.  Mt.  13,  4.  Et  dum  seminat, 
quaedam  ceciderunt  ...  13,  5.  ...  in  petrosa,  ubi  nou  habehat  terram 
multam  .  .  .  (vyl.  auch   13,  6.    quia  non  babebaot  radicem,  aruenint). 
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2380  an  (36*)  themu  lande  uppan     thea  lera  cudean,  73,i 

ac  geng  irau  tho  tbe  godo     endi  is  iungaron  mid  imu, 

fridubarn  godes     themu  flode  nahor 

an  cn  skip  innan,     endi  it  scalden  het 

lande  rnmur,       that  ina  tbea  liudi  so  nlu. 
2385  thioda  ni  tbrungi.     Stod  tbegan  manag, 

uuerod  bi  tbemu  nuatare,     thar  uualdand  Crist       t  5 

obar  tbat  liudio  folc     lera  sagde : 

'Huat,  ik  in  seggean  mag'  quad  he,     'gesidos  mine, 

hno  imu  en  erl  bigan     an  erdu  sehan* 
2390  hrencorni  mid  is  handun.      Sum  it  an  hardcn  steu 

obanuuardan  fei,      erdou  ni  habda, 
.    that  it  thar  mahti  uoahsan     eftba  uurteo  gifahan, 

kinan  eftha  bicliben,     ac  uuard  that  corn  farloren  to 

that  thar  an  theru  leian  gilag.     Sum  it  eft  an  land  biuel, 
2395  an  erdun  adalcunnies:     bigan  imu  aftar  thiu 

uuahsen  uuanlico     endi  uurteo  fahan, 

hlod*  an  lustun:     uuas  that  land  so  god, 

franisco  gifehod.     Sum  it  eft  biuallen  uuard 

an  ena  starca  stratun,     thar  stopon  gengun, 
2400  hrosso  hofslaga     endi  heiido  trada; 

uuard  imu  thar  an  erdu      endi  eft  up  gigeng,  15 

bigan  imu  an  themu  uuege  uuahsen;       tho  it  eft  thes 

uuerodes  farnam 

thes  folkes  fard  mikil,     endi  fuglos  alasun, 

that  is  themu  ecsan  uuiht     aftar  ni  moste 
2405  uuerdan  te  uuülean      thes  thar  au  thene  uueg  biuel. 

4  Sum  uuard  it  than  biuallen     thar  so  filu  stodun  so 

thicchero  thorno     an  themu  dage; 

uuard  imu  thar  an  erdu      endi  eft  up  gigeng, 

ken  imu  thar  endi  cliuode.     Tho  sluggun*  thar  eft  crud 

an  gimang, 

96  e.vdi  aus  u  corr.        uurteo  mit  rcwur  au»  dem  ersten  zuge  eins»  u 

eorr. 


94 — 98.  Mt.  13,  8.  Alia  tcto  ceciderunt  in  terram  bonam  et  dabant 
fructum  .  .  .  98  —  2405.  Mt  13,  4  ...  Quaedam  ceciderunt  secui  Tiam 
X.  8,  5.  et  conculcata  sunt,  Mt.  18,  4.  et  venerum  volucrea  et  com- 
ederunt  ea.    6  — 12.   Mt  13,  7.    Alia  autem  ceciderunt  in  «pinan,  et  cre- 
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2410  uueridun  im  thena  uuaston:     habda  it  thes  uualdes  hlea 

forana  obarfangan,       that  it  ni  muosta*  te  enigero 

n         fromu  uuerthan, 

ef  it  tha  thornos  so   ;   thringan  muostin.' 

Thuo  satun  eudi  suiguodun     gisithos  Cristes, 

uuordspaha  uueros:     uuas  im  uundar  mikil 
2415  bi  huilicon  bilithon     that  barn  godes 

siüic  suothlic  spell     seggiaa  bigunni. 

Thuo  bigan  is  thero  erlo       en  fragoian 

holdan  herron,       hneg  im  tegegnes 

tulgo  uuerthlico:      'Huat,  thu  giuuald  habis'  quathie, 
2420  4ge  an  erthu  ge  an  himile,       helag  drohtin, 

uppe  endi  nithare:       bist  thu  alouualdo 

gumono  gesto,      endi  uui  thina  iungron  sind, 

an  wson  hugie  holda.     Herro  the  guodo, 

ef  it  thiu  uuillie  (68*)  si,     lat  us  thinero  uuordo  thar 
"2425  endi  gihorian,      that  uui  it  after  thi 

all  cristinfolc*       cuthian  motin. 

Uui  uuituu  that  thinon  uuordon     uuarlic  bilithi 

forth  folgoiat,      endi  us  ist  firinon  tharf 

that  uui  thin  uuord  endi  thin  uuerc,       huand  it  all  fan 

sulicon  giuuittie  cumid,  . 
2430  that  uui  it  an  theson  lande  at  thi     linon  muotin.' 

XXX. 

Thuo  im  eft  tegegnes     gumono  besta 
anduuordi  gisprac:      4Ni  menda  ik  elcor  uuiht'  quathie, 
4te  bidernianue      dadio  miuero, 
uuordo  eftha  uuerco:     tliit  sculuu  gi  uuitou  alla, 
2435  iungron  mina,     huand  iu  forgeban  habit 

uualdand  thesaro  uueroldes     that  gi  uuitan  muotun 

an  iuuuon  hugisceftion     himili«c  giruni: 

them  orfron  scal  man  be  bilithon     that  gibod  godes 

23  huaon  27  uu'tun  31  üb<r  uuiht  im  acctnt  ausradiert 

34  uuitun       37  himilic  auf  rasur 


verunt  Spinae  et  suffocaverunt  ea.  13  —  30.  Frei  nach  L.  8,  9.  Interro- 
gabant  autem  eum  discipuli  eius  quae  esset  haec  paraboia  (fehlt  im  Tat.) 
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2410  uueridun  imu  thene  auastom:     habda  it  thes  uualdes  hlea 
forana  forgangan*,       that  it  ni  mabte  te  enigaro  frumu 

uuerden. 

ef  it  thea  tbornos  so     thringan  (36b)  mostin/  74,i 
Tbo  satun  endi  suigodun     gesidos  Cristes, 
uuordspaba  uueros:     uuas  im  uundar  mikil 
2415  be  Luilicun  bilithiun      that  barn  godes 
sulic  sodlic  spei     seggean  bigunni. 
Tbo  bigan  is  thero  erlo     en  fragoian 
holdan  berron,       bneg  imu  tegegnes 

tulgo  uuerdlico:     'Huat,  tbu  geuuald  babas*  quad  he,  5 

2420  'ia  an  bimile  ia  an  erdu.     helag  drobtin, 
nppa  endi  nidara:     bist  thu  alouualdo 
gnmono  gesto,      endi  uui  thine  iungaron  sind, 
an  usumu  bngi  bolde.     Herro  tbe  godo, 
ef  it  tbin  uuilleo  si,     lat  us  tliinaro  uuordo  tbar 

2425  endi  gihorien,       tbat  uui  it  aftar  tbi 

al  cristinfolc*       cudean  motin.  10 
Uui  uitun  tbat  tbinun  uuordun     uuarlic  bilidi 
ford  folgoiad,     endi  us  is  firinun  tbarf 
tbat  uui  thin  uuord  endi  tbin  uuerk,       buand  it  al  fan 

sulicumu  geuuittea  cumid, 

2430  that  uui  it  an  thesumu  lande  at  thi     linon  motin/ 

XXX. 

Tho  im  eft  tegegnes     gumono  bezta 

anduuordi  gesprak:      lKi  mende  ik  elcor  uuibt'  quad  he,  is 
4te  bidernienne       dadio  minaro, 
uuordo  eftha  uuerce-:     thit  sculun  gi  uuitun  alle, 
2435  iungaron  mine,     buand  iu  fargeben  babad 

uualdand  tbesaro  uueroldes     tbat  gi  uuitan  motun 

an  iuuuom  bugiskeftiun     bimilisc  geruni: 

tbem  odrun  scal  man  be  bilidiun     tbat  gibod  godes 

29  cumid  am  a  corr.     32  anduuordi 


31  —  39.  Tai.  ZXXIV.  ML  13,  11.  Qui  respondens  ait  Ulis:  'quia  Tobi« 
datum  est  nosse  mysteria  regni  caelorum ,  illis  autem  non  est  datum  . . . ; 
13,  13.  ideo  in  parabolis  ioquor  eis. 
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uuordon  uuisean.     Nu  uuelliu  ik  iu  te  uuaron  hier 
2440  marlan  huat  ik  menda,     that  gi  mina  thiu  bat 

o$ar  all  thit  landscipi     lera  forstandan. 

That  sad  (68b)  that  ik  iu  sagda ,     that  ist  selbes  uuord, 

thiu  helaga  lera  hebancuniuges, 

huo  man  thia  marian  scal     o*ar  thesan  middilgard, 
2445  uuido  after  thesaro  uueroldi.      Uueros  sind  im  gihugida 

man  mislico:      sum  sulican  muod  dregit, 

harda  hugiscefti     endi  hrean  seton, 

that  ina  ne  giuuerthot    that  hie  it  bi  iuuuon  uuordon  dua, 

that  hie  thia  mina  lera  forth     lestian  uuellie, 
2450  ac  uuerthat  thar  so  forlorana       lera  mina, 

godes  ambusni     endi  iuuaro  goraono  uuord 

an  them  uftlon  man,     so  ik  iu  err  sagda 

that  that  corn  faruuarth     that  thar  met  kithon  ni  mahta, 

an  them  stene  uppan     stedihaft  uuerthan. 
2455  So  uuirdit  all  forloran     ethilero  spraca, 

arund i  godes,     so  huat  so  man  them  uiilon  man 

uuordon  giuuisit,     endi  hie  it  an  thia  uuirsun  hand, 

undar  fiondo  folc     fard  gikiusit, 

an  godes  unuuilleon     endi  an  gramono  hrom 
2460  endi  an  fiures  farm.     Forth  scal  hie  hetian 

met  is  briost-(69*)hugie      breda  logna. 

Nio  gi  an  theson  lande  thiu  les     lera  mina 

uuordon  ni  uuiseat:     ist  theses  uuerodes  so  filo 

erlo  after  thesaro  erthun:     bistet  thar  orfor  man, 
2465  thei  ist  im  iung  endi  glau      endi  haftt  im  guodan  muod, 

spracono  spahi      endi  uuet  iuuoro  spello  gisced; 

hugit  is  than  an  is  herten     endi  horit  thar  mid  is  oron  tuo 

suitho  niudlico      endi  nahor  sted, 

an  is  briost  hledit     that  gibod  godes, 
2470  linot  endi  lestit:     ist  is  giloio  so  guod, 

42  säd  55  ethi  |  lero  auf  rasur  56  so  huat  nachtraff  2.  han<i 
70  lmot  auf  ramr 


39  —  43  Tat.  LXXV.  Ml.  13,  18  Vos  ergo  audite  parabolam  semi- 
nantis'  Hrab.  tu  Mt.  13,  3.  Ipse  dominus  in  sequentibus  banc  parabo- 
lam exponens  semen  esse  verbum  domini  ...  asseverat.  46  —  61.  Mt. 
13,  20.    Qui  autem  super  petrosa  seminatus  est,  hic  est  qui  . . .  continuo 
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uuordun  uuisien.      Nu  uuilliu  ik  iu  te  nuarun  hier 
2440  marien  huat  ik  mende,     that  gi  mina  thiu  bet 

obar  al  tbit  landskepi     lera  farstandan. 

That  sad  that  ik  iu  sagda,     that  is  selbes  uuord, 

thiu  helaga  lera  hebencuninges, 

buo  man  thea  marien  scal     obar  thene  middilgard, 
2445  uuido  aftar  thesaro  uueroldi.     Uueros  sind  im  gihugide 

man  mislico:      sum  (37*)  suncan  mod  dregid, 

barda  hugiskefti      endi  hrean  sebon, 

that  ina  ni  geuuerdod     that  be  it  be  iuuuon  uuordun  du*, 

that  be  thesa  mina  lera  ford     lestien  uuillie, 
2450  ac  uuerdad  thar  so  farlorana     lera  mina, 

godes  ambusni      endi  iuuuaro  gumono  uuord 

an  themu  ubilon  manne.     so  ik  iu  er  sagda 

that  that  korn  faruuard      that  thar  mid  kithun  ni  mähte 

an  themu  stene  uppan      stedihaft  uuerdan. 
2455  So  uuirdid  al  farloran      edilero  spraka, 

arundi  godes,      so  huat  so  man  themu  ubilon  manne 

uuordun  geuuisid,      endi  he  it  an  thea  uuirson  hand, 

undar  fiundo  folc     fard  gekiusid, 

an  godes  unuuillean     endi  an  gramono  hrom 
2460  endi  an  flures  farm.      Ford  scal  he  hetean 

mid  is  breosthugi     breda  logna. 

Mo  gi  an  thesumu  lande  thiu  les     lera  mina 

uuordun  ni  uuisiad:     is  theses  uuerodes  so  filu 

erlo  aftar  thesaro  erdun:      bisted  thar  odar  man, 
2465  the  is  imu  iung  endi  glau     endi  habad  imu  godan  mod, 

sprakono  spahi     endi  uuet  iuuuaro  spello  gisked; 

hugid  is  than  an  is  herton     endi  horid  thar  mid  is  orun  to 

suido  niudlico      endi  nahor  sted, 

an  is  breost  bledid     that  gibod  godes, 
2470  linod  endi  lestid:     is  is  gilobo  so  god, 

48  du« 


scandalizatur.  Erat,  zu  Mt.  13,5.  Petiam  duritiain  protervae  mentip  ... 
dicit  .  .  .  Petro*a  yero  loca  quae  .  . .  Tim  radicis  figendae  non  habent, 
iüa  nirairum  sunt  praecordiu  quae  nullis  disciplinae  studiis  erudita  ...  in 
tempore  teroptationis  recedunt.  64—91.  Mt.  13,  23  Qui  vero  in  ter- 
ram  bonam  »eminatus  est,  hic  est  qui  audit  rerhum  et  intelligit  et  fructum 
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talot  im  huo  hie  odarna     eft  gihuerbie 

menndadigan  man,     that  is  muod  draga 

hluttra  treuua     te  hebancuninge. 

Tb  an  bredit  an  thes  brioston     that  gib  od  godes, 
2475  thie  luftgo  gilofco,     so  an  them  lande  duot 

that  com  met  kithon,      thar  it  gegrund*  haflit 

endi  im  thiu  nurth  bihagot      endi  uuederea  gang, 

regan  endi  sunna,     that  it  is  reht  ha&it. 

So  duot  thiu  godes  lera     an  them  guodon  man 
2480  dages  endi  nahtes,     endi  gangat*  im  diuball  ferr, 

uuretha  (69b)  uuihti     endi  thie  uuard  godes 

nahor  mikilu     dages  endi  nahtes,* 

andthat  sia  ina  brengiat     that  thar  bethiu  uuirdit 

ge  thiu  lera  te  frumu     liudio  barnon 
2485  thiu  fan  is  muthe  cumit,      ge  oc  uuirdit  the  man  gode  ; 

habit  so  giuuefolot     te  thesaro  uuero/dstundu 

mid  is  hugisceftion     himilrikes  gidel, 

uuelono  them*  ineston:     ferit  im  an  giuuald  godes, 

tionuno  temig.     Treuua  sind  so  guoda 
2490  gumono  gihuilicon,     so  nis  goldes  hord 

gilik  sulicon  gilobon.     Uuesat  iuuuero  lerono  forth 

mancunnie  mildia:     sia  sind  so  mislica 

helithos  gihugida:      sum  habit  iro  hardon  strirf, 

uurethan  uuilleon,      uuancalna  hugi, 
2495  is  im  fecnes  füll      endi  firinuuerco. 

Than  biginnit  im  thunkeau,    than  hie  under  thero  thieda  stetf 

endi  thar  gihorid     ofcar  hlust  sprecan* 

thia  godes  lera :     than  thunkit  im  that  hie  sia  gerno  forth 

lestian  uuillie;     thann  biginnit  im  thiu  lera  guodes 
2500  an  is  huge  hafton,    antthat  (70*)  im  thann  eft  an  hand  cumit 

fehu  te  gifuorie     endi  fremithi  scatt. 


81  uuard  86  giuueshlot  uuerod-  88  ferit  92  cun  |  n'e 
94  uuancalna  auf  rmtur      99  thann  nachgetragen 


affert  (vgl.  mich  L.  8,  15.  Hi  sunt  qui  in  corde  bono  et  optirao  audientes 
rerbum  retinent,  fehlt  Tat.).  Erab.  zu  Mt.  13,  8.  Terra  booa ,  hoc  est 
fidelia  electorum  conscicntia  Omnibus  tribus  terTae  nequam  prorentibus 
contraria  facit,  quia  et  commenJa'.um  sibi  seroen  verbi  libenter  excipit  et 
exceptnm  inter  adversa  et  prospera  con»tanter  ad  fnzctng  usque  tempora 
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talod  imu  buo  he  odrana     eft  gihuerbie 
lnendadigan  man,     tbat  is  mod  draga 
hluttra  treuua     te  beben cuninge. 

Tban  bredid  an  tbes  breostun     tbat  gibod  godes,  so 
2475  tbie  lubigo  giJobo,     so  an  themu  lande  duod 

tbat  korn  mid  kithun,     tbar  it  gikxund  babad 

endi  irau  tbiu  uurd  bibagod      endi  uaederes  gang, 

regin  endi  sunne,     that  it  is  rebt  babad. 

So  duod  tbiu  godes  lera     an  tbemu  godun  manne 
2480  dages  endi  nabtes,     endi  gangid  imu  (37h)  diubal  fer,  76,i 

uureda  uuibti     endi  the  uuard  godes 

nabor  mikilu       nabtes  endi  dages, 

anttat  sie  ina  brengead     tbat  tbar  betlüu  uuirdid 

ia  tbiu  lera  te  frumu     liudio  barnun 
2485  tbe  fan  is  mude  cnmid,     iac  uuirdid  the  mau  gode; 

habad  so  giuuebslod     te  tluuro  uueroldstundu  & 

mid  is  bugiskeftiun     bimilrikeas  gidel, 

uuelono  tbene  mestan:      farid  imu  an  giuuald  godes, 

tbauon*  atomid.     Treuua  sind  so  goda 
2490  gumono  gehuilicumu,      so  nis  godes*  hord 

gelik  sulicumu  gilobon.      Uuesad  iuuuaro  lerono  ford 

mancunnie  mildie :      sie  sind  so  mislika 

belidos  gcbugda:     sum  babad  iro  hardan  strid, 

uuredan  uuillean,       uuancolna  hugi,  io 
2495  is  imu  feknes  ful       endi  firinuuerko. 

Tban  bigiunid  imu  thunkean,   tban  he  undar  tberu  thiodustad 

endi  thar  gihorid     obar  blust  mikil 

thea  godes  lera  :    than  thunkid  imu  tbat  he  sie  gerno  ford 

lestien  uuillie;     tban  biginnid  imu  tbiu  godes  lera 
2500  an  is  hugi  hafton,      anttat  imu  than  eft  an  hand  cumid 

feho  te  giforea     endi  fremidi  scat.  16 


80  diubai  aus  r  eorr.       92  mislika  aus  e  corr.       98  ford  gerno 


conserrat.  Fructi.icat  autem,  cum  .  .  .  fidem  Bnnctae  trinitatis  electorum 
cordibus  insinuat .  . . ,  cum  perfectionem  docet  bonae  operationif,  . .  .  cum 
in  univc-rsis  quae  agimus  quaerenda  nobii  in  regno  caelesti  praemia 
demonatrat.  H,ab.  tu  Mt.  18,  28  Praemiura  vero  fidei  et  opcrationia 
quae  per  dilectionem  exercetur  in  futura  eat  rita  aperandum.  93  —  2513. 
Hrab.  tu  Mt.  18.  20—  22.    Igitur  «uper  petrosa  et  in  apinis  .  .  .  aeminan- 


Digitized  by  Google 


Than  farlediat  ina  lethia  uuihti, 
thau  hie  im  farfahit  an  tehugiri, 
aleskit  thena  gilobou:      than  uuas  im  that  luttil  fruma 

2505  that  hie  it  io  an  is  herten  gihugit,     ef  hie  it  haldan  ni  uuili. 
That  ist  so  thie  uuaston     the  an  them  uuege  bigan 
liotfan  an  them  lande :    thoh*  fornam  ina  eft  thero  liodio  fard. 
Suo  duot  sia*  meginsundiun     an  them  maunes  hugie 
thia  guodes  lera,      ef  hie  is  ni  gomit  uueil; 

2510  elcor  bifalliat  sia  ina     ferna  te  bothme, 

an  thena  hetan  hell,     thar  hie  hebancuninge  ni  uuirthit 

furthor  ti  fromu,     ac  ina  fioud  sculun 

uuitiu  giuuarogiau.     Simla  gi  mid  uuordon  forth 

lerat  an  theson  lande.-      ik  can  thesaro  liudio  hugi,         77. i 

2515  so  mislican  miiodsefon      manno  cunnies, 
so  uuanda  unisa     .     .     .  *  .      .  .: 
Sum  ha£it  all  te  thiu  is  muod  gilatan     endi  merr  sorogot 
huo  hie  that  Kord  bihalfk,      than  huo  hie  hebancuninges 
(70b)  uuilleou  giuuirkie.      Bethiu  thar  uuahsan  ni  mag 

2520  that  helaga  gibod  godes,      thoh  it  thar  ahafton  mugi,  * 
uurtion  biuuerpan,     huand  it  thie  uuelo  thringit, 
so  samo  so  that  crud  endi  thie  thorn    that  com  antfahat, 
uueriat  im  thena  uuaston;      so  duot  thie  uuelo  manne: 
giheftid  is  herta,     that  hie  it  gihuggian  ni  muot 

2525  thie  man  an  is  muode,      thes  hie  mest  bitharf, 

huo  hie  that  giuuirkie       than  lang  thie  hie  an  thesaro 

uueroldi  si,  io 
that  hie  ti  euuondage     after  muoti 
hebbian  thuru  is  herren  thauc      bimiles '  riki, 
so  endilosan  uuelon,     so  that  ni  mah  enig  man 

2530  uuitan  an  thesaro  uueroldi.     Nio  hie  so  uuido  ni  can 
te  githenkeanne     thegan  an  is  muode, 

2517  merr        13  bihalda  eorr.  in  a»        22  com',  da»  i  ganz  klein 

Cur  in  qui  auditi  quidera  verbi  et  utilitatem  probant  et  desideriura  gustout, 
$ed  ne  ad  id  quod  probant  perveniant  huiu«  vitae  eos  vel  ad*er*a  terrendo 
▼el  prospera  blandiendo  retardant.  Hrab.  zu  Mt.  13,  7.  Recte  enim  spinae 
vocantur,  quia  cogitationum  suarura  punutionibui  inentem  laceraut,  et  cum 
usque  ad  peccatum  protrahunt  .  .  .  sementem  ...  ad  fructum  perrenire 
non  sinunt,   quia  exaggeratio  divitiaruui  nieutem  straogulaQdo  apiritulea 
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Tban  farledead  ina  letba  uuihti. 
tban  he  imu  farfahid  an  febogiri, 
aleskid  thene  gilobon:      tban  uuas  imu  tbat  luttil  fruma 

2505  tbat  he  it  gio  an  isbertan  gehugid,     ef  be  it  balden  ne  uuili. 
That  is  so  the  uuastom     tbe  an  themn  uuege  began 
liodan  an  tbemu  lande:     tho  farnam ina  eft  thero  liudio  fard.  so 
So  duot  tbea  meginsundeon     an  tbes  mannes  hugi 
thea  godes  lera,     ef  he  is  Di  gomid  uuel; 

2510  elcor  bifelliad  sia  ina     ferne  te  bödme, 

an  thene  hetan  hei,     thar  be  hebencuninge  ni  uuirdid 
furdar  te  frorau,       ac  ina  fiund  sculnn 
uuitoga  uuaragean*.     Simla  gi  mid  uuorduu  ford 
leread  an  thesumu  lande  


Tirtutum  fructus  gignere  non  permittit.  Mt.  18,  19.  Hic  est  qui  secus 
riam  seminatus  esc  {vgl.  UOlf.).  17  —  24.  Mt.  18,  22.  Qui  autem  est 
seminatus  in  spinis,  hic  est  qui  verbuxn  audit  et  sollicitudo  saeculi  istius 
et  fallacia  diritiarum  suffocant  verbum,  et  sine  fructu  efüpitur.  Hrab.  tu 
Mt.  18,  22.  Fallaces  enim  suut  qua«  nobiscum  diu  permanere  non  pos- 
sunt  .  .  . ;  sutfocant  enim  quia  .  .  .  bonuni  d^siderium  intrare  ad  cor  non 
sinuot  .  .  quia  profecto  et  per  curam  meutern  opprimunt.  28—37. 
1  Cor.  2,  9.    Quod  oculus  non  vidit  nec  auris  audivit  nee  in  cor  hominis 
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that  it  bihaldan  mugi     herta  thes  mannes 
that  hie  that  ti  uuaron  uuiti     huat  uualdand  god  habit  *• 
guodes  gigereuuid,     that  all  geginuuerd  sterf 
2535  manno  so  huilicon       so  ina  hier  minniot  uuel 
(71*)  endi  seßo  te  thiu       is  seola  gihaldit, 
that  hie  an  Höht  godes       lithan  muoti/ 

XXXI. 

So  uuisda  hie  thuo  mid  uuordoa;     stuod  uuerod  mikil 
umbi  that  barn  godes,      gihordun  ina  bi  bilithon  filo 

2540  umbi  thesaro  uueroldes  giuuand      uuordon  tellian;  so 
quat  that  im  oc  en  anales  man     an  is  acker  saidi 
hluttar  hrencorni     handon  sinon: 
uuolda  im  thar  so  uunsames     uuastmes  tüian, 
fagares  fruhtes.     Thuo  geng'thar  is  fiond  after 

2545  thuru  demian  hugi,      endi  it  all  mid  durthu  oiarseu, 
mid  uueodo  uuir*iston.     Thuo  uuohsun  sia  bethiu, 
ge  that  corn  ge  that  crud.      So  quamun  gangan  78,  i 

is  hagastoldos  te  hus,     iro  herren  sagdun 
thegnos  iro  thiodne     thristion  uuordon: 

2550  'Huat,  thu  sa/dos  hluttar  corn,      herro  thie  guodo, 

enuuald  an  thinon  accar:    nu  ni  gisihit  enig  erlo  than  mer 
uueodes  uuahsan.     Hui  mohtta  that  giuuirthan  so?'  s 
Thuo  sprak  eft  thie  (71b)  adales  man     them  erlon  tegegnes^ 
thiodan  uuitf  is  thegnos,      quat  tbat  hie  it  magti  undar- 

thenkian  uuel, 

2555  that  im  thar  unhold  man     after  saida, 

fiond  fecni  crud:      lNe  gionsto  mi  thero  fruhtio  uuel, 
auuerda  mi  thena  uuastom.'    Thuo  thar  eft  uuini  sprakun, 

46  uueodo  aus  i  cotr.      uuiriston        50  siados      52  uueodes  scheint 
aus  i  corr.  zu  sein 


ascendit,  qune  praeparavit  deus  eis  qui  diligunt  illum.  38  —  42.  Tat. 
LXXII.  Mt.  13,  24.  Aliam  parabolam  proposuit  illis  dicens:  'Simile 
tactuni  «st  regnuni  caelorum  homini  qui  seminavit  bonura  semen  in  agro" 
suo.  44 — 64.  Mt.  13,  25.  ...  Venit  inimicus  eius  et  superseminavit 
zizania  in  medio  tritici.  ...  46  —  47.  Mt.  13.  26.  Cum  autem  crevisset 
herba  . ..,  tunc  apparuemnt  et  zizania.  47  —  52.  Mt.  13,  27.  Accedentes 
autem  «ervi  patris  familias  dixerunt  ei :  4  Doniine ,  nonne  bonum  semen 
seminasti  in  agro  tuo?  Unde  ergo  habet  zizaniam  ?  53  —  56.  Ml  13,  28. 
Et  ait  Ulis:  'Inünicua  homo  hoc  fecit.' 


Digitized  by  Google 


COTTON.  2558  -2574  (78). 


177 


is  iungron  tegegnes,       quathun  tbat  sia  thar  uueldin 

gaugan  tuo, 

cuman  mid  craftu     endi  losian  that  crud  thanan, 
2560  halon  it  mid  iro  handon.    Thuo  sprac  im  eft  iro  herro angegin : 
(Ne  uuelleo  ik  that  gi  it  uuiodon'   quathie,     4huand  gi 

biuuardon  ui  mugun, 
gigomean  an  iauuon  gange,     tboh  gi  it  gerno  ni  dnan, 
ni  gi  tbes  corues  te  filo     kitho  auuerdiat, 
felliat  under  iuuua  fnoti.     Late  man  sia  fortb  hinan 
2565  betbin  uuahsan     und  er  beuuod  cume 
endi  an  tbem  felde  sind     frubti  ripia, 
aroa  an  thetn  accare:     tban  faran  uui  thar  alla  tuo, 
balon  it  mid  ussan  handon     endi  tbat  brencurni  Iesan 
subro  tesamne     endi  it  an  minon  seli  duoian, 
2570  (72*)  bebbean  it  thar  gibaldan,     tbat  it  buergin  ni  mugi 
uuiht  auuerdian,     endi  tbat  uuiod  niman, 
bindan  it  te  burthinuion      endi  uuerpan  it  an  bitur  fiur, 
laton  it  thar  haioian     heta  logna, 
eld  unfuocuV     Thno  stuod  erl  manag, 


67  tbg  1 


57  —  60.  Mt.  13,  28.  Servi  autem  dixerunt  ei:  '  Vii,  imu»  et  colli- 
pmnt  ea?'  60  —  64.  Mt.  13,  29.  Et  ait:  'Non,  ne  forte  colligentes 
mania  eradicetis  siniul  et  triticum  cum  eis.  64—74.  Mt.  13,  30.  Sinite 
Qtraque  creecere  usqut  ad  mepsem,  ef  in  tempore  m«Ml  dicam  messori- 
bui.  Colligite  primum  xizania  et  alligate  ea  fasciculos  ad  <  omburenduin, 
Wicnra  autem  congregate  in  horreum  meum.' 

E^Si€veri,  HelUnd.  12 
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2575  thegnos  thagiandi,     huat  thiodgomo, 
rnari  mahtig  Crist       menian  uueldi, 
bocnian  mid  thiu  bilithu     barno  rikiost. 
Badun  thao  so  gerno     guodan  drohtin 
antlucan  thia  lera ,     that  sia  maostin  thia  liudi  forth 

2580  helaga  horean.      Thao  sprak  im  eft  iro  herro  angegin, 
mari  mahti  Crist:       4 That  ist'  qaathie,  'mannes  suno  : 
ik  setfo  biun  that  thar  saiu,     endi  sind  thesa  saliga  man 
that  hluttra  hrencorni     thia  mi  hierr  horiat  uuel, 
uuirkeat  minon  uuilleon;     thius  uuerold  is  thie  accar, 

2585  thit  breda  buland     barno  mancunnies; 
Satanas  setöo     ist  that  thar  sait  after 
so  letlica  lera:     habit  thesaro  liudeo  so  filo, 
uuerodes  auuerdit,     (72b)  that  sia  uuam  frummeat, 
uuirkeat  after  is  uuilleon;     thoh  sculuu  sia  her  uuahsan  forth 

2590  thia  forgripanun  gomon,     so  sarao  so  thia  guodun  man, 
antthat  mutspelles  megin     o£ar  man  ferit, 
endi  thesaro  uueroldes.      Thann  is  allaro  accaro  gihuilic 
geripod  an  thesom  rikie:     sculun  iro  reginogiscapu 
frummian  tirio  barn.     Than  teferit  ertha, 

2595  that  is  allero  beuuo  bredost;    than  cumit  thie  berehto  drohtin 
oiane  mid  is  engilo  craftu,     endi  cumat  all*  tesamne 
liudi  thia  io  thit  Höht  gisahun,     endi  sculun  than  Ion  antfahan 
ubiles  endi  guodes.     Than  gangat  engilos  godes, 
helaga  hebanuuardos     endi  losiat*  thia  hluttrun  man 

2600  sundar  tesamne     endi  dnot  sia  an  sinsconi, 

ho  himiles  lioht,     endi  thia  otfra  an  helligrund, 
uuerpat  thia  faruuarahtun     an  uuallandi  nur: 
thar  sculun  sia  gibundana     bittra  logna, 
thrauuerc  tholon,     endi  (73*)  thia  otfra  thioduuelon 

2605  an  hebanrikie,       huitero  sunnun 

80  sprak  \  eft       angegin         83  hierr  nachgetragen      89  her  aus  i 
corr.        93  rikie  auf  rasur       2601  hö 


74  —  80.  Tat.  LXXri.  Mt.  13,  36.  ...  Et  accesserunt  ad  eum  disci- 
puli  eius  dicente»:  'Dissere  nobis  parabolam  xiianiorum  agri.'  80 — 85. 
Mt.  13,  37.  Qui  respondens  ait:  'Qui  seminat  bonum  semeii  est  ftlius 
hominis,  13,  38.  ager  autera  est  mundus,  bonam  vero  semen  hi  sunt 
filii  regui,  zizania  autetn  ftlii  sunt  nequam.    86  —  89.    Mt.  13,  39.  Ini- 
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2575   

(38*)  mari  mahtig  Crist       menean  uueldi,  79,i 

boknien  raid  tbiu  bilidiu-    barno  rikeost 

Badun  tho  so  gcrno     godan  drohtin 

antlucan  thea  lera,     tbat  sie  mostin  tbea  liudi  ford 

2580  helaga  horean.     Tbo  sprak  im  eft  iro  berro  angegin, 

raareo*  raabtig  Crist:     'Tbat  is'  quadhe,  'mannessunu:  & 
ik  selbo  bium  tbat  thar  saiu,      endi  sind  thesa  saliga  man 
tbat  hluttra  biencorni     tbea  mi  her  horead  uuel, 
uuirkiad  min  an  uuillean;      tbiu?  uuerold  is  tbe  akkar, 

2585  thit  breda  buland     barno  mancunnies; 
Satanas  selbo     is  tbat  thar  said  aftar 
so  ledlica  lera:     babad  thesaro  liudeo  so  filu, 
uuerodes  auuardid,     tbat  sie  uuam  frummien*,  io 
uuirkead  aftar  is  uuiileon;    tbob  sculun  sie  her  nuahsen  ford 

2590  tbea  forgriponon  gumon,     so  samo  so  thea  godun  man, 
anttat  mudspelles  megin     obar  man  ferid, 
endi  thesaro  uueroldes.     Than  is  allaro  accaro  gehuilic 
geripod  an  tbesumu  rikea:     sculun  iro  regangiscapu 
frummien  firibo  barn.     Tban  tefarid  erda, 

2595  that  is  allaro  beuuo  bredost ;    than  kumid  tbe  berhto  drohtin 

obana  mid  is  engilo  crafta,     endi  cumad  alle,  tesamne  lt 
liudi  the  io  thit  lioht  gisaun,     endi  sculun  than  Ion  antfahan 
ubiles  endi  godes.     Than  gangad  engilos  godes, 
helage  hebenuuardos     endi  lesat  tbea  bluttron  man 

2600  sundor  tesamne      endi  duat  sie  an  sinsconi, 

hob  himiles  lioht,     endi  thea  odra  an  hellia  grund, 
uuerpad  thea  faruuarhton     an  uuallandi  fiur:  so 
thar  6culun  sie  gibundene     bittra  logna, 
thrauuerk  tholon,     endi  tbea  odra  thioduuelon 

2605  an  hebenrikea,     huitaro  sunnon 

86  bu/<rad  mit  ratur  au»  b  eorr.  91  mudspelles  —  tban  ii  am 
untern  rande  mit  *erweitung»zeiclien  tuxtyet ragen  97  tbi/,  über  dem  t 
eine  ratur       : gisaun,  s  aueradiert 


rnicus  autetn  qni  ■eminavit  ea  est  diabolus.  89  —  98.  Mt.  13,40.  ... 
Sic  erit  in  consummatione  sieculi.  98  —  2609.  Jdt.  18,  41.  Mittet  filius 
hominis  angelos  suoi,  et  colligent  de  regno  eiu*  omnia  »candala  et  orones 
•os  qui  faciunt  imuatitiam,    18,  42.    et  mittent  eos  in  caminum  i^nis  ... 

12* 
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luhtian  gilico.       Sulic  Ion  nimat 
uueros  uueldadio.     So  huie  so  giuuit  egi, 
gihugdi  an  is  herten,     eftha  gihorean  mugi 
erl  mid  is  oron,     so  lata  im  thitt  an  innan 
2610  sorga  an  is  rauodsebon,    huo  hie  scal  an  thera  marien  dage 
unid  thena  rikeon  god     an  rethiu  standan 
uuordo  endi  uuerco  allaro    thie  hie  an  thesaro  nueroldi  g-iduot. 
That  is  egislicost     allero  thingo, 

forohtlicost  firio  barnon,        that  sia  sculun    uuid  iro 

frahon  m  ah  Ion, 

2615  gomon  uuid  thena  guodan  drohtin:    than  aueldi  gerno  gihaie 
uuesan  allaro  manno  gihuilic     menes  tuoraig, 
slirfero  sacono.     After  thiu  scal  sorogon  err 
allaro  liudeo  gihuilic,     err  hie  thit  lioht  ageSe, 
thie  than  egan  uuili       aldarlangan  tir, 

2620  höh  hebanriki       endi  huldi  godes.' 

"V  ~V.""V  T  T 

So  gifran  ik  that  thuo  setöo     suno  drohtines 

allaro  barno  best     bilithi  sagda, 

huilic  thero  uuari       an  (73b)  uueroldrikie 

rnider  helithcunne     himilrike  gilik; 
2625  quat  that  oft  luttiles  huat     liohtera  uuirthi*, 

so  hoho  afhobi,      so  duot  himilriki: 

'That  is  sirala  mira     thann  is  mann  enig 

uuanie  an  thesaro  uueroldi.      Oc  ist  im  that  uuerc  gilik 

that  man  an  seo  innan  .    segina  uuirpit, 
2630  fisknett  an  fluot     endi  fahit  bethiu 

ubila  endi  guoda,     tiuhit  upp  te  Stade, 

lithot  sia  ti  lande,      lisid  after  thiu 

thia  guodan  an  greote    endi  latit  thia  otfra  eft  an  grund  farau, 

an  uuidan  uuag.     So  duot  uualdand  god 

15.  19  tha       19  tfr       24  undaer       32  lithöt 


13,  43.  Tunc  iusti  fulgebunt  sicut  sol  ia  regno  patris  sui.  Qui  habet 
aures  audiat.'  21  —  24.  Tat.  ZXXI1I.  Mt.  13,  31.  Aham  parabolam 
locutus  est  eis  dicens:  L.  13',  18.  'Cui  sünile  est  regnum  dei?  13,  19. 
Simile  est  gtano  sinapis  .  .  .    3ft.  13,  32.    quod  minünum  est  omnibua 
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uueros  uualdadeo.     So  hue  so  giuuit  egi, 
gehugdi  an  is  hertan,     ettha  (38b)  gihorien  mugi  80,i 
erl  mid  is  orun,      so  lata  irnu  thit  an  innan 
2610  sorga  an  is  modsebon,     huo  be  scal  an  thema  mareoä  dage 
uuid  thene  rikeon  god     an  rethiu  standen  f 
uuordo  endi  uuerko  allaro  the  he  an  thesaro  uueroidi  giduod. 
That  is  egislicost     allaro  thingo,  c 
forhtlicost  firiho   barnun,         that  sie   sculun  uuid  iro 


2615  gunion  uuid  thene  godan  drohtin:     than  nueldi  gerno  gehue 
uuesan  allaro  manno  gehuilic     menes  tomig, 
slidero  sacono.     Aftar  thiu  scal  sorgon  er 
allaro  liudeo  gehuilic,     er  he  thit  lioht  afgebe, 
the  than  egan  uuili     alungan  tir, 

2620  höh  hebenriki     endi  huldi  godes.'  io 


So  gi fragn  ik  that  tho  selbo     sunu  drohtines 
allaro  bamo  bezt      bibdeo  sagda, 
huilic  thero  uuari     an  uueroldrikea 
undar  helidcunnie     himilrikie  gelich; 
2625  quad  that  oft  luttiles  huat     liohtora  uurdi, 
so  hoho  af huobi ,     so  duot  hirni lriki : 
— -*Tfiat is  simla  mera     than  is  man  enig  15 


uuanie  an  thesaro  uueroldi.     Ok  is  imu  that  uuerk  gelich 
that  man  an  seo  innan     segina  nuirpit, 
2630  fisknet  an  flod     endi  fahit  bediu 

ubile  endi  gode,     tiuhid  up  te  Stade, 
lidod  sie  te  lande,     lisit  aftar  thiu 

thca  godun  an  greote  endi  latid  thea  odra  eft  an  grund  faran,  %  o 
an  uuidan  uuag.     So  duod  uualdand  god 


oleribm  ($o  Tut. ;  omnibus  seminibus;  cum  autera  creverit  rnaius  est  omni- 
ba*  oleribua  et  fit  arbor  Ev.  Mctüt).  28  —  31.  Tat  LXXVII.  Mt.  13,  47. 
Iterum  simile  ©st  regrnum  caelorum  sagenae  ml.«sae  in  mare  ot  cx  omni 
genere  piacinm  congreganti;  31  —  34.  Mt.  18,  48.  quam  .  .  .  educentes 
et  secu*  litus  sedentes  elegerunt  bonos  in  rasa,  maloe  autem  fora« 
miserunt     34 — 39.    Mt.  13,  49.    Sic  erit  in  comummatione  saeculi: 


frahon  mahlien, 


xxxn 
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2635  an  them  marion  dage     menniscono  barn: 

brengit  inninthiod  all*  tesamne, 
.  \  lisit  im  thann  thia  hluttron      an  hebanriki, 

Jatit  thia  forgriponun     an  grund  faran 

hellifiures.  Ni  uuet  helitho  man 
2640  the&  uoities  uuiderlaga     tbes  thar  aaeros  thingiat* 

an  them  inferna  irminthioda. 

Than  hald  ni  mag  thero  miedun  man     gimacon  findan 
ne  thes  uuelon  ne  thes  uuil-(74')len   thes  thar  uualdand  skerit, 
gildid  god  setöü  .   gomono  so  kutlicon 

2645  so  ina  hier  gihaldit,     that  hie  an  hebanriki, 
an  that  laugsama  lioht     lithan  muoti.' 
So  lerda  hie  thuo  mid  listion.    Than  fuorun  thar  thia  liudi  tuo 
oiar  all  Galilealand     that  godes  bam  sehan: 
dadun  it  bi  them  uundre,       huanan  im  mohti  sulic 

uuord  cuman, 

2650  so  spahlico  gisprocan,     that  hie  spei  godes 
io  so  suodlico     seggian  cunsti, 

so  craftlico  giquethan:       lHie  ist  thieses  cunnies  hinan' 

quathun  sia, 

4  thie  man  thuru  magscipi:     hier  is  is  muoder  mid  us, 

uui#  undar  theson  uueroda.     Huat ,  uui  thia  hier  unitun  alla, 
2655  so  cuth  is  us  is  cunniburd     endi  is  cnuosles  gihuat: 

auuohs  all  under  theson  uueroda:       huanan  scoldi  im 

sulik  giuuit  cuman, 

merun  mahtig     than  hier  odra  manna*  egin?' 

So  formonsta  ina  that  manno  folc       endi  gispracun  im 

gimedlic  uuord, 

forhogdun  ina  so  helagna,     horian  ni  (74b)  uueldun 
2660  is  gibodscipi*.     Ne  hie  thar  oc  bilitho  filo 

thuru  iro  uugikräon     ogian  ni  uuelda 

torohtero  tecno,     huand  hie  uuissa  iro  tuiflian  hugi, 

39  man:,  der  erste  zug  des  m  aueradiert     44  hulicon 


coa  in  caminum  ignis.'  47  —  52.  Tat.  LXXVIII.  Mt.  13,  54.  Et  reniena 
in  patriam  auain  docebat  eos  in  synagogia  eorum ,  ita  ut  mirarentur  et 
dicerent:  'Unde  huic  aapientia  haec?  .  .  .  52  —  57.  Mt.  13,  55.  Nonne 
hic  est  fabri  filiua?    Nonne  mater  eiua  dicitur  Maria,   et  fratres  eius 
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2635  an  therau  mareon  dage     menniscono  barn: 
brengid  irminthiod     alle  tesamne, 
lisit  imu  than  thea  bluttron     an  hebenriki. 
latid  thea  fargriponon     an  grund  faxen 
hellie  fiures.     Ni  uuet  belido  man 

2640  thes  uuities  uuidarlaga     tbes  thar  uueros  thiggeat 

(39*)  an  themn  inferns     irminthioda.  81,  i 

Than  hald  ni  mag  thera  niedan  man     gimacon  fiden 
ni  thes  unelon  ni  thes  uuilleon    thes  thar  uualdand  skerid, 
güdid  god  selbo      gumono  so  hnilicnmu 

2645  60  ina  her  gihaldid,     that  he  an  hebenriki, 

an  that  langsame  Höht     lidan  rnoti/  6 
So  lerda  he  tho  mid  listiun.     Than  forun  thar  thea  liudi  to 
obar  al  Galilaeo  land     that  godes  barn  schan: 
dadun  it  bi  themu  uundre,      huanen  imu  sulic  mahti* 

uuord  turnen, 

2650  so  spahlico  gisprokan,     that- ho  spei  godes 
gio  so  sodlico     seggean  consti, 

so  craftiglico  giqueden:       'lle  is  theses  kunuies  Linen ' 

quadun  sie,  io 

4the  man  thurh  magskepi:     her  is  is  moder  mid  us, 

uuif  uudar  thesumu  uuerode.    Huat,  uui  the  her  uuitun  alle, 
2655  so  kud  is  us  is  kuniburd     endi  is  knosles  gehuati*: 

auuohs  al  undar  thesumu  uuerod*:     ^huanen  scolde  imu 

sulic  geuuit  cuman, 

meron  mahti     than  her  odra  man  egin?' 

So  farmunste  ina  that  manno  folc       endi  sprakun  im 

gimedlic  uuord,  iö 

farhogdun  ina  so  helagna,     honen  ni  uucldun 
2660  is  gibodskepies.     Ni  he  thar  ok  bilideo  filu 

thurh  iro  ungilobon     ogean  ni  uuelde 

torhtero  teeno,     huand  he  uuisse  iro  tuiflean  hugi, 


2648  ga&loeo  mit  rasur  aus  u  corr.        56  uuerodte 


Iacob  et  Ioseph  et  Simon  et  Iudas,  13,  56.  et  sorores  eius,  nonne 
omneR  apud  nos  sunt?  Unde  ergo  huic  omniaista?'  58  —  60.  Mt.  13, 
57.  Et  »candaUzabantur  in  eo.  60  —  62.  Mt.  13,  58.  Et  non  fecit  ibi 
▼ixtutes  multas  propter  incredulitatem  illorum. 
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iro  uarethan  uaillion,     that  ni  uuarun  uueros  orfra 
so  grimma  under  Iudeon     so  uuarun  umbi  Galilealand, 

2665  so  hardo  gihugida:     so  thar  uuas  thie  helago  Crist 

giboran  that  barn  godes,    sia  ni  uueldun  is  gibodscipi  thoh 
anfahan  ferahtlico,     ac  bigan  that  folc  undar  im 
rincos  radan,     huo  sia  thena  rikion  Crist 
uuegdin  te  uundron.     Hietun  thuo  iro  uuerod  cuman 

2670  gisithi  tesamue:     sundia  uueldun 
an  thena  godes  suno     gerno  telüan 
uurethan  uuillion:      ni  uuas  im  is  uuordo  niud, 
spaharo  s^llo,     ac  sia  bigunnun  sprecan  under  im, 
huo  sia  ina  so  craftigna     for  enon  cliie  uurpin, 

2675  obar  enna  berges  uuall:     uueldun  that  barn  godes 
liiu  bilosian.     Thuo  hie  im  mid  them  liudeon  samad 
frolico  fuor:     ni  uuas  im  forh*  hugi, 
—  (75a)  uuissa  that  im  ni  mohtun     manniscono  barn 
be  thero  godeundi       Iudeo  liudi 

2680  er  is  tidion  uuiht     tionon  gifrummian, 

letharo  gilestio  — ,     ac  hie  im  mid  them  liudeon  samod 
Steg  uppan  thena  stenholm,  antthat  sia  te  there  stedi  quamun 
thar  sia  ina  for  them  uualle  nithar     uuerpan  hogdun, 
.   fellian  ti  foldu,     that  hie  uurthi  is  ferahes  los, 

2685  is  aldres  at  endie.     Thuo  uuarth  thero  erlo  hugi 
an  them  berge  uppan     bittra  githahti 
Iudeono  tigangan,   that  iro  enig  ni  habda  so  grimmean  sefcon 
ne  so  uurethan  uuilleon  


2690  that  sia  ina  thuo  undaruuissin.       So  mohta  hie  undar 

iro  uueroda  standan 
endi  an  iro  gimange     middion  gangan, 
faran  undar  iro  folke.     Hie  deda  im  thena  frirfu  selbo, 


64  umbi,  der  letzte  zag  des  m  auf  rasur  67  um  dar  73  splel'o 
77  forhe 


63  —  67.  Hrcb.  zu  Mt.  13,  54.  Quanta  Xazarenorum  caecitas,  qui 
eura  quem  in  verbis  factisque  Christum  esse  cognoscunt  ob  geueris  tantum 
notitiam  contemnuut.  67  —  9-1.  X.  4,  28.  Et  repleti  aunt  omnes  in 
synagoga  ira  hacc  audientes ;  4,  20.  et  surrexerunt  et  eieccruut  illum 
extra  civitatem  et  duxerunt  illuta  uaquc  ad  supercilium  montis  supra  quem 
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iro  uuredan  uuillean,     that  ni  uuarun  uueros  odra 
so  grimme,  under  Iudeon      so  uuanin  umbi  Galilaeo  land, 
2665  so  hardo  gehugide:     so  thar  uuas  the  helago  Krist 

giborcn  that  barn  godc3 ,     sie  ni  uueldun  is  gibodskepi  thoh 
antfahan  ferhtlico,     ac  bigan  that  folc  undai  im 
rincos  radan,     huo  sie  tbeue  rikeon  Krist 
uuegdin  te  uundron.     Hetun  tbo  iro  uuerod  cum«i 

2670  gesidi  tesamne:       sundea  uueldun 

an  tbene  godes  sunu       gerno  gitellien 
(39 b)  uuredes  uuilleon:      ni  uuas  im  is  uuordo  niud, 
spabaro  spello,     ac  sie  bigunnun  sprekan  undar  im, 
buo  sie  ina  so  craftagne     fan  enumu  clibe  uurpin, 

2675  obar  enna  burges*  uual:     uueldun  that  barn  godes 
libu  bilosien.      Tlio  he  imu  mid  them  liudiun  samad 
frolico  for:       ni  uuas  imu  foraht  hugi, 
—  uuisse  that  imu  ni  mahtun     menniscono  barn 
bi  theru  godcundi       Iudeo  liudi 

2680  er  is  tidiun  uuiht     teonon  gifrummien, 

ledaro  gilesto  — ,      ac  he  imu  mid  them  liudiun  samad 
steg  uppen  thene  stenholm,    antthat  sie  te  theru  stedi  quamun 
thar  sie  ine  fan  themu  uualle  nider     uuerpen  hugdun, 
fclüen  te  foldu,     that  he  uurdi  is  ferhes  los, 

26S5  is  aldres  at  endie.     Tbo  uuard  thero  erlo  hugi 
an  themu  berge  uppen     bittar*  githahti 
Iudeono  tegangen,   that  iro  enig  ni  habde  so  grimmon  sebon 
ni  so  uureden  uuilleon    that  sie  mahtin  thene  uualdaudes  sunu 
Krist  antkenuien     —  he  ni  uuas  iro  er  cud  enigumu  — 

2690  that  sie  ina  tho  undaruuissin.       So  mähte  he  undar  iro 

uuerode  standen 
endi  an  iro  gimange     middiumu  gangen, 
faren  undar  iro  folke.     He  dede  imu  thene  fridu  selbo, 

68  th«ne  am  a  corrigiert       69  cumrrn  aus  a  corr. 

civitas  illorum  erat  aedificata,  ut  praecipitarent  eum.  Beda  zu  L.  4,  28. 
Simul  intellipe,  non  ei  necessitate  fuisse,  gcd  Toluutariam  corporis  pas* 
sionem,  nec  captum  a  Iudacis,  scd  a  se  oblatum  . . .  Et  quidem  dominus 
supercilium  montis  praecipitaadus  a«cenderat,  sed  per  medium  illorum 
mutata  subito  vel  obstupefacta  furentium  raente  descendit.  .  .  .  Necdam 
enim  venerat  hora  passionia.    L.  4,  30.   Ipse  autem  transieus  per  medium 
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mundburd  uuid  thero  menigi,       endi  giuuet  im  thuru 

middi  thanan 

thes  fiondo  folkes,     fuor  im  thuo  thar  hie  uuolda 
2695  an  ena  uuostennia     aualdandies  suno, 

cuningo  craftigost:     (75b)  habda  thero  custeo  giuuald, 
huar  im  than  an  them  lande       liobost  uuari 
te  unesanne  an  thesaro  uueroldi. 

xxxin. 

Than  fuor  im  an  uueg  odran 
Iohannes  mid  is  iungron,     guodes  ambahtmann, 

2700  lerda  thia  liudi       langsamna  rad, 

hiet  that  sia  fruma  fremidin,       firina  forlietin, 
men  endi  morthuuerc.     Hie  nuas  thar  managan  lief 
guodaro  gumono.     Hie  suohta  im  thuo  thena  Iudeono  cuniug, 
'thena  heritogon  at  hus     the  hetan  uuas 

2705  Herodes  after  is  eldiron,     obarmuodig  mann: 

buida  im  bi  thero  brudi     thiu  err  sines  bruother  uuas 
idis  an  ebti,     antthat  hie  elüor  scuoc, 
uuerold  uuehsloda.       Thuo  im  that  uutf  ginam 
thie  cuning  te  quenu*;     err  uuarnn  iro  kiiid  odana 

2710  barn  be  is  bruother.     Thuo  bigan  im  thia  brud  lahan 
Iohannes  thie  guodo,     quat  that  it  gode  uuari 
uualdande  uuidarmuod     that  it  enig  uuero  frumidi 
that  bruoder  brud       an  is  bed  nami, 
'hebbie  sia  im  ti  hiuuon:'     Ef  thu  mi  horian  uuili, 

2715  giloflan  miuon  leron,     ni  scalt  thu  sia  leng  egan, 

ac  mith  iro  an  thinou  muode:       ni  haii  thu  thar  sulica 

minna  tuo, 

ne  sundeo  thi  te  suitho/  Thuo  uuarth  an  sorogon  hugi 
thes  uuibes  after  them  uuordon :     andried  that  hie  thena 

uueroldcuning 

spracono  gispuoni       endi  spahion  uuordon 

97  uuari  XXIII-  |  Te  2702  min  Uef  ausradiert  10  bigunnan 
16  that        19  gispnoni 


eorum  ibat.  94  —  96.  Tat.  LXXTX.  Mt.  14,  13._.  .  .  Iesua  seceasit  inde 
in  naricula  in  locum  desertura  seoräum.  98  —  2702.  X.  3,  18.-  Multa 
quidem  et  alia  exhortans  evangeliiabat  (Iohannes)  populo  (aus  Tat.  XIII). 
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mundburd  uuid  üieru  menegi,       endi  giuuet  imu  thurh 

middi  tbauan 
thes  fiundo  folkes,     for  imu  tbo  thar  he  uuelde 
2695  an  ene  uuostunnie       uualdandes  sunu, 

cuningo  craftigost:     habde  thero  custes  giuuald, 

buar  imu  t  an  themu  lande       Jeobost  uuari  *o 

te  uuesanne  an  tbesaru  uueroldL 


Tbann  for  imu  an  uueg  odran 
Iohannes  mid  is  iungarun,     godes  ambantman, 

2700  lerde  tbea  liudi     langsamane  rad, 

het  that  sie  frunie  fremidin,     firina  farletin, 
raen  endi  morduuerk.     He  uuas  tiiar  managumu  iiof 
godaro  (40*)  gumono.  He  scbte  imu  tho  theue  Iudeono  cuning,  83, i 
thene  beritogon  at  bus     tbe  beten  uuas 

2705  Herodes  aftar  is  eldiron,     obarmodig  man: 

buide  imu  be  tberu  brudi     thiu  er  sines  broder  uuas 
idis  antehti*      anttat  he  ellior  skoc, 

uuerold  uueslode.     Tho  imu  that  uuif  ginam  '  5 

the  cuning  te  quenun;     er  uuarun  iro  kind  odan 

2710  barn  be  is  broder.     Tho  bigan  imu  thea  brud  lahan 
Iohannes  the  godo,     quad  that  it  gode  uuari 
uualdunde  uuidermod     that  it  enig  uuero  frumidi 
that  broder  brud     an  is  bed  nami, 
'hebbie  sie  imu  te  hiuun:     Ef  thu  mi  horien  uuili, 

2715  gilobien  miuun  lerun,     ni  scalt  thu  sie  ieng  egan,  10 
ac  mid  ire  an  tliinumu  mode:       ni  haba  f  t^ar  sulica 

minnea  to, 

ni  sundeo  thi  te  suido.1     Tho  uuard  an  sorgun  hugi 
thes  uuibes  aftar  them  uuordun:      andred  that  he  thene 

uueroldcuning 
spracono  gesponi     endi  spahun  uuordun 

3  —  20.  Tat.  ZXXJX.  Mi.  14,  1.  In  illo  tempore  Me.  6,  17.  Herodes 
tetrarcba  misit  ac  tenuit  Iehannem  et  vinxit  eam  io  carcere  propter 
Herodiadem  uxorem  Philippi  fratris  sui,  quia  duxerat  eani.  6,  18.  Dice- 
bat  enim  Iohannes  Herodi:  Mt.  14,  4.  'Kon  licet  tibi  habere  eam.* 
Btda  zu  Äfc.  6,  24.  Herudias  timens  ne  Herodes  aliquando  reeipisceret ... 
at^ue  ilücitae  nuptiae  repudio  solverentur  .  .  . 
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2720  that  hie  sia  forlieti.     Bigan  siu  im  thuo  lethes  filo  , 
radan  an  runun,     endi  ina  rincos  hiet 
onsundigana       erlös  fahan 
endi  innan  enon  carcarie  clustarbendeon, 
b'tnocospon  bilucan:     be  them  liudeon  ni  gidorstun 

2725  ina  ferahu  bilosian,     huand  sia  unarun  im  friund  alla, 
uuissun  ina  so  guodan     endi  gode  uuerthan, 
habdnn  ina  for  uuarsagon,     so  sia  uuela  mahtun. 
Thuo  uurrfün  an  them  iartaie     Iudeono  cnninges 
tidi  cumina,     so  thar  gitald  habdun 

2730  fruoda  folcuucros,       huo  hie  gifuodit  uuas, 
an  iioht  cuman.       So  uuas  thero  liudeo  thau 
that  (76b)  that  erlo  gihuilic       voftan  scolda 
Iudeono  mid  gomon.     Thuo  uarth  thar  an  thena  gastseli 
megincraft  mikil       manno  gisamnod 

2735  heritogono  an  that  hus     thar  iro  herro  uuas 
an  is  cuningstole.       Quamun  managa 
Iudeon  an  thena  gastseli;     uuarth  im  thar  gladmuod  hugi, 
blithi  an  iro  brioston:      gisahun  iro  boggebon 
uuesan  an  uunneon.     Druog  man  uuin  an  flet 

2740  sciri  mid  scalon,       scenkon  huurbun, 

gengun  mid  goldfatun;     gaman  uuas  thar  inne 

hlud  an  thero  hallu,       helithos  druncun. 

Uuas  thes  an  luston       landes  hirdi, 

huat  hie  them  uueroda  mest     te  uunnion  gifrumidi. 

2745  Hiet  hie  thuo  gangan  forth     gela  thiornun, 
is  bruother  barn,     thar  hie  an  is  benki  sat 
uuinu  giuuleukid,     endi  thuo  te  them  uuiie  sprac, 
gruotta  sia  for  them  gumscipie     endi  gerno  bad 
that  sia  thar  for  them  gestion     gaman  afhuoii 

2750  fagar  an  flettie:       lLat  (77*)  thit  folc  sehan 
huo  thw  gilinot  habis     liudeo  menigi 
te  blizzenna  oflar  benkion  j     ef  thu  mi  th*ro  bedu  tuithos, 

24  lothocospon  28  iartale  auf  ramr  35  horitogo  39  uliin 
42  druncua       46  bruofher  aus  d  corr.       51  thiu       52  thro 


20—24.  Jtftf.  6,  19.  Herodias  autem  insidiabatdr  illi.  24—27. 
Mc.  6,  19.  Et  volebat  occidere  eum  ,  nec  poterat  Mt  14,  5.  Timebat 
eaim  populum,  quia  sicut  prophetam  eum  habebant.    Similiter  et  Herodes 
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2720  that  he  sie  farleti.     Eegan  siu  imu  tho  ledes  filu 

raden  an  runon,     endi  ine  rinkos  het 

unsundigane       erlös  fahan 

endi  ine  an  enumu  karkerea  klustarbendiun, 

lidocospun  lilucan:     be  them  liudiun  ne  gidorstun 
2725  ine  ferahu  bilosien,      buand  sie  uuarun  imu  friund  alle, 

nuissnn  ina  so  goden     endi  gode  uuerden. 


Tho  unrdun  an  tbemu  gertale     Iudeo  cuuinges 

tidi  cumana,     so  thar  gitald  habdun  s 

2730  frode  folcuueros,     huo  be  gifodid  uuas, 

an  lioht  cuman.     So  uuas  tbero  liudio  tbau 

tbat  that  erlo  gebuilic     obean  scolde 

Iudeono  mid  goraun.      Tho  uuard  thar  an  tbene  gastseli 

megincraft  raikil     manno  gesamnod 

2735  heritogono  an  tbat  hus     thar  iro  berro  uuas 

an  is  kuningstole.     Quamun  (40b)  managa  84 
Iudeon  an  tbene  gastseli ;     uuard  im  thar  gladmod  hugi, 
blidi  an  iro  breostun:     gisabun  iro  baggebon 
uuesen  an  uunneon.     Drog  man  uuin  an  flet 

2740  skiri  mid  scalun,     skenkeou  huurbun, 

gengun  mid  goldfatun  ;      gaman  uuas  thar  inne 

blud  an  tbero  hallu,     helidos  drunkun. 

Uuas  thes  an  lustun     landes  hirdi, 

huat  be  tbemu  uuerode  mest     te  uunniun  gifremidi. 

2745  Het  he  tho  gangen  ford     gela  tbiornun, 
is  broder  barn,     thar  be  an  is  benki  sat 
uuinu  giuulenkid,     endi  tho  te  tbemu  uuibe  sprac, 
grotte  sie  fora  tbemu  gumskepie     endi  gerno  bad 
tbat  siu  thar  fora  them  gastiun     gaman  afhobi  i 

2750  fagar  an  flettie:  'Lat  thit  folc  sehan 
huo  thu  gelinod  babas  liudio  menegi 
te  blidzeanne  an  benkiun ;     ef  thu  mi  tbera  bede  tugitbos, 

2732  er:,  g  autradiert 

Tolem  euxn  occidere  metuebat.  28  —36.  Mc.  6,  21.  Et  cum  dies  oppor- 
tunus  accidisaet,  Herodes  natalk  sui  cenam  fecit  principibus  et  tribunis 
et  primis  Galiläa«.  45  —  69.  Mc.  6,  22.  Et  cum  introiatet  filia  ipsiui 
Herodiadis  et  saltasset  et  placuisset  Herodi  simulque  recumbentibus ,  rex 
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min  uuord  für  thesom  uuerode,      than  uuelliu  ik  it  hier 

te  uuaron  quetban 
liohto  for  theson  liudeon     endi  oc  gilestian  so, 

2755  that  ik  thi  than  after  thiu       eron  uuilliu 

so  hues  so  thu  rai  bidis     for  theson  minon  boguuinion : 
thoh  thu  mi  thesaro  heriduomo     haliaro  feragos, 
rikies  mines,      thoh  giduon  ik  that  it  enig  rinco  ni  mag 
uuordon  giuuendian,     endi  it  scal  giuuerthan  so.' 

2760  Thuo  uuarth  thero  magat  after  thiu     muod  gibuorban, 
hugi  after  iro  herren,     that  sin  an  them  huse  innau 
an  them  gestseli     gaman  upp  ahuofc 
all  so  thero  liudio       landuuisa  gidruog, 
thera  thieda  thau.       Thiu  thiorna  spiloda 

2765  hruor  after  thera  huse:     hugi  uuas  an  luston, 

thero  manno  muodseflo.     Thuo  thiu  magat  habda 
githionot  ti  thanke  thiod-(77b)cuninge 
endi  allon  them  erlscipie      them  thar  inne  uuas 
godaro  gumono:     siu  uuolda  thuo  ira  geba  egan 

2770  thiu  magat  for  thero  menigi:         geng  thuo  uuid  iru 

muoder  sprecan 
endi  fragoda  sia  firiuuitlico 
hues  siu  thena  berges*  uuard     biddean  scoldi. 
Thuo  uuisda  siu  after  iro   uuilleon,        biet  that  siu 

uuihtes  than  er 
ni  gerodi  for  them  gumscipie     neuan  that  man  iro  Iohannes 

2775  an  thero  hallu  innan      hobid  gafii 

alosit  fan  is  lichamen.  That  uuas  allon  them  liudion  bann 
them  mannon  an  iro  muode,      thuo  sia  it  gihordun  thia 

magat  sprecan; 
so  uuas  it  oc  them  cuninge :     hie  ni  mohta  is  quidi  liogan, 
is  uuord  uuendian:     biet  thuo  is  uuapanberan 

2780  gangan  fan  them  gastseli     endi  het  thena  godes  man 
libu  bilosean.     Tho  ni  uuas  laug  te  thiu 


54  lioht       62  thö  |       77  thS  |  sprsecan 


ait  puellae:  'Pete  a  me  quod  ris,  et  dabo  tibi.'  6,  23.  Et  iuravit  illi : 
'Quia  quidquid  petieris,  dabo  tibi,  licet  dimidium  regni  raei.'     69  —  76. 
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min  uuord  for  thesumu  uuerode,     than  uuilliti  ik  it  her 

te  uuarun  gequeden 
liabto  fora  thesun  liudiun     endi  ok  gilestien  so, 
2755  that  ik  thi  than  aftar  thiu      eron  uuilliu 

so  hues  so  tbu  mi  bidis      for  thesun  minun  baguniniun:  15 
thoh  thu  mi  thesaro  heridomo     halbaro  fergos, 
rikeas  mines,     thoh  gidon  ik  tbat  it  enig  rinko  ni  mag 
uuordun  giuuendien,     endi  it  scal  giuuerden  so/ 
2760  Tho  uuard  tbera  magad  aftar  thiu     mod  gihuorben, 

hugi  aftar  iro  berron,     that  siu  an  themu  huse  innen 
an  themu  gastseli     gamen  up  ahuof  80 
al  so  thero  liudio     landuuise  gidrog, 
thero  thiodo  thau.     Thiu  thiorne  spilode 
2765  hror  aftar  themu  huse:     hugi  uuas  an  lustun, 
managaro  modsebo.     Tho  thiu  magad  habda 
githionod  te  thanke  tbiodcuninge 
endi  allumu  themu  erlskepie     the  tbar  inne  uuas 
godaro  gumono:     siu  (41*)  uuelde  tho  ira  geba  egan  85,i 
2770  thiu  magad  for  theru  menegi:     geug  tho  uuid  iro  modar 

sprekan 

endi  fragode  sie  firiuuitlico 

hues  siu  thene  burges  uuard     biddien  scoldi. 

Tho  uuisde   siu   aftar   iro    uuilleon,        het   that  siu 

uuihtes  than  er 
ni  gerodi  for  themu  gumskepi    biutan  that  man  iru  Iohannes  & 

2775  an  theru  hallu  innan     hobid  gabi 

alosid  af  is  lichamon.  That  uuas  allun  them  liudiun  harm 
them  majinun  an  iro  mode,       tho  sie  that  gihordun 

thea  magad  sprekan; 
so  uuas  it  ok  themu  kuninge :     he  ni  mähte  is  quidi  liagan, 
is  uuord  uuendien:     het  tho  is  uuepanberand 

2780  gangen  fan  themu  gastseli     endi  het  thene  godes  man  10 
libu  bilosien.     Tho  ni  uuas  lang  te  thiu 


Me.  6,  24.  Quae  cum  cxisset,  dbrit  matri  «uae:  «Quid  petam?'  At  illa 
dixit:  'Caput  Iohannis  bapüstae.'  76  —  79.  Me.  6,  26.  Et  contristatus 
est  rex,  propter  iuramentum  autem  et  simul  derecurabentes  noluit  eam 
contristare.  79  —  81.  Mt.  14,  10.  Misitque  Me.  6,  27.  ipeculatorem 
Mt.  14,  10.    et  decollavit  Iohannem  in  carcere.    81 — 84.    Ml  J4,  11.  Bt 
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that  man  an  thia  halla       bobid  brabta 

tbes  tbiodgumen      eudi  it  tbar  thero  tbioman  forgaJ, 

magat  für  tbero  menigi :  (78*)  siu  druog  it  thero  rauoder  fortb. 

2785  Tbo  uuas  endago       allaro  manno 

thes  nuisosten      thero  thie  gio  an  thesa  uuerold  quam*, 
thero  thie  quena  enig       kind  gidruogi, 
idis  fan  erle,     liet  man  simla  thena  enna  biforan 
thie  thiu  thiorna  gibar     thiu  gio  thegnes  ni  uuarth 

2790  nuis  an  iro  uueroldi,     nenan  so  ina  uualdan  god 
fon  hebanuuange       helages  gfstas 
gimarcoda  mahtig:     thie  ni  babda  enigan  gimacon  haergin 
err  nec  after.       Erlös  huurbun 
gomon  um  Iohannesse,       is  iungron  managa, 

2795  salig  gisithi,      endi  ina  an  sande  bigruobuu, 
Hobes  lichamon:     uuissun  tbat  hie  lioht  godes, 
diurücan  drom       met  is  drohtiue  samau, 
uppodes  hem       egan  muosta, 
salig  suokean. 

XXXHII. 

Thuo  giuuitun  im  thia  gisithos  thanan, 
2800  Iobanneses  iungron  iamarmuoda, 

helagferaha:       uuas  im  iro  herron  doä 

suitho  an  sorogon.     Giuuitun  im  (78 b)  suocan  thuo 

an  ther  uuostunnia     uualdandes  suno, 

craftigna  Crist     endi  im  cuth  gidedun 
2805  godes  raannes  forgang,      huo  habda  thie  Iudeono  cuning 

manno  thena  mariston       makies  eggion 

hobdu  bihauuan.    Hie  ni  uuelda  es  tho  enig*  harm  sprekan 

suno  drohtines:     hie  uuissa  that  thiu  seola  uuas 

helag  gihaldan       uuirfar  hettendion, 
2810  an  friäe  uuider  fiondon.     Thuo  so  gifragi  uuarth 

after  them  landscipie       leriendero  best 

  * 

84  müder  90  ne-.uan,  u  marodiert  91  gaestaa  97  dron 
98  muosta  .XXXIIIL  |  Salig        2801  herro 


allatum  est  ccput  eius  in  disco,  et  datum  est  puellae,  Mc.  6,  28.  et  dedit 
matri  suae.  85  —  93.  L.  7,  28.  Maior  inter  natos  mulierum  propheta 
Iohannea  nemo  est,    Tat.  LX1F,  vgl.  Jft.  11,  11.    93  —  96.    Mt.  14,  13. 
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that  man  an  tliea  halla     hobid  brahte 
tbes  tbiodgumon     ondi  it  tbar  tberu  thiornun  fargaf, 
magad  for  tberu  menegi:      siu  drog  it  tberu  moder  ford. 
2785  Tbo  uuas  endago       allaro  raanno 

tbes  uuisoston     tbero  tbe  gio  an  tbesa  uuerold  quami, 
tbero  tbe  quene  enig     kind  gibari, 

idis  fan  crle,     let  man  Fimla  tlien  enon  biuoran  11 

tbe  tbiu  thiome  gidrog     tbe  gio  tbegnes  ni  uuard 
2790  uuis  an  iro  uueroldi,     biutan  so  ine  uualdand  god 

fan  bebenuuange       belages  gestes 

gimarcode  mabtig :     the  ni  babde  enigan  gimacon  buergin 

er  nec  aftar.       Erlös  buurbun 

gumon  umbi  Iohannen,     is  iungaron  managa, 
2795  salig  gesidi,    .  endi  ine  an  sande  bigrobun,  2 

leobes  lichamon:      uuissun  that  he  lioht  godes, 

diurlican  drom      mid  is  drobtine  samad, 

upodas  bem       egan  moste, 

salig  sokean. 

xxxim. 

* 

Tho  geuuitun  im  thea  gesidos  thanen, 
2800  lobannes  giungaron  giamermode, 

helagferaha:     uuas  im  iro  berron  dod 

(41b)  suido  an  sorgun.     Geuuitun  im  sokean  tbo  86 

an  tberu  uuostunui     uualdandes  sunu, 

craftigaua  CYist     endi  imu  kud  gidedun 
2805  godes  mannes  forgang,       buo  babde  the  Iudcono  kuning 

viantw  thene  marcostan      makeas  eggiun 

liobdu  bibauuuan.    He  m  uuelde  is  t)«>  enigen  barm  spreken 

sunu  drohtines:     lie  uuisse  that  tbiu  seole  uuas 

helag  gihaldeu     uuider  bettiandeori, 
2810  an  fride  uuider  fiundun.     Tbo  so  gifragi  uuard 

aftar  tbem  landskepiun     lereandero  bezt 

2802  tho  sokean 

Et  ncccdentci  discipuli  eiu*  tulerunt  corpus  eius  et  scpelierunt  illud 
Mc  6,  2».  in  monumento.  89  —  2805.  Mt.  14,  12.  Et  venientes  nun- 
tiaTemnt  Iesu.  10—14.  Mt.  14,  13.  Quod  cum  audisset  Itsus,  secessit 
inde  ...  in  locum  desertum  »eorsum ;  et  cum  audissent  turbat  tecutae 

E.  S  leren,  Heiland.  13 
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an  thoro  unostunni:       uuorod  samnoda, 
fuorun  folcon  tuo:     uuas  im  firiuuit  mikil 
uuisaro  uuordo;      im  tmas  oc  uuilleo  mikil* 

2815  sunie  drohtines,      that  hie  sulic  gisitho  folc 
an  that  liobt  godes       lathian  muosti, 
uuennian  mid  uuillicn.       Uualdand  lerda 
allan  langan  dag       liudi  managa, 
clithiodiga  man,       antthat  an  aband  seg 

2820  sunnä  te  sedle.     Thuo  gengun  is  gisithos  tuelili, 

gnmon  te  them  godes  barne  cndi  sagdun  iro  guodon  Herren 
mid  huilicu  (79*)  arbediu  thar  thea  erlös  libdin,  quathun 

that  sia  is  era  bithorftin 
uueros  an  them  uuostion  lande :      *  Sia  ni  mugun  *ia  hir 

mid  unihti  anthebbean 
helithos  bi  Äungres  githuingo.       Xu  lat  thu  sia,  hcrro 

thie  guodo, 

2825  sithon  thar  sia  selitha  iindin.  Nah  sind  hiergisetana  burgi 
managa  mid  meginthiodon :  thar  findat  sia  mcti  te  cope 
uueros  after  them  uuiceon/  Thuo  sprac  eft  uualdan  Crist, 
thiodo  drohtin,  quat  that  thes  eniga  thurufti  ni  uuarin, 
'that  sia  thuru  metilosi     mina  farlatan 

2830  lioblica  lera.       Geiat  gi  theson  liudion  ginuog. 

uuenniat  sia  hier  mid  uuilleon.'    Thuo  habda  eft  is  uuord  garo 
Philippus  fruod  gumo,      quat  that  thar  so  filo  uuari 
manno  mcnigi :     4  thoh  uui  hier  te  metie  habdin 
garo  im  te  gebanne,     so  uui  mahtin  forgcldan  mest. 

2835  ef  uui  hier  gisaldin  siluicrscatto 

tue  hund  samad/    tucho  uuari  is  uoh  than 
that  iro  enig  thar     enes  gi-(79h)nami : 
so  luttic  uuari  that  theson  liudeon.*     Thuo  sprac  eft  thie 

landes  uuard 


2823  uueros  zueimal ,  Hau  erste  durchstrichen  24  ungres  25  gis^- 
tana  mit  rasur  au*  SB  corr.        29  metilosi  auf  rasur 


sunt  cum  pedestr«s  de  civitatibus.  14  — 17.  Mt.  14,  14.  Et  exious  vidit 
turbam  multam  et  misertus  est  eius  (vgl.  auch  L.  9,  11.  et  loquebatur 
illis  de  regno  dei,  fehlt  Tat).  Ibab.  zu  Jft  14,  14.  Egresaus  rero  Iesus 
signirtcat  quod  turbae  Uabuerint  quideni  eundi  vo'mntatem  ,  «ed  rires  pcr- 
veniendi  non  habuorint.  Idro  salvator  .  .  .  pergit  obriam  ...  ut  tides 
plena  statim  praemium  sequatur.     17  —  27.     Tat.  ZXXX,    Mt.  14,  15 
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an  theru  uuostunni:     uuerod  samnoile, 
for  foloun  to:      uuas  im  firiuuit  miUil 
uuisaro  uuordo;     imu  uuas  ok  uuilleo  so  samo 
2815  sunu*  drohtines,     that  he  sulic  gesido  folc  io 
au  that  lioht  godes     ladoian  mosti, 
uucnnien  mid  uuilleon.     Uualdand  lcrde 
allau  langan  dag     liudi  managa, 
clitheodigc  man.     anttat  an  aband  sog 
2820  sunne  te  sedle.     Tbc  gengun  is  gesidos  tueliui. 

gumon  tbe  themu  godes  bame  endi  sagdun  iro  godumu  herron 
mid  builicu  arbediu  thar  thca  erlös  lebdin ,     quadun  that 

sie  is  era  bitborftin  18 
♦nueros  an  tbcmu  uuosteon  lande:       'Sie  ni  mugun  sie 

her  mid  uuihti  anthebbien 
belidos  bi  bnngres  gcthuinge.       Xu  lat  thu  sie,  herro 

the  godo, 

2825  sidon  thar  sie  selida  fiden.     Nah  sind  her  gesetana  burgi 
managa  mid  moginthiodun :     thar  fidad  sie  meti  te  kope 
uueros  aftar  thcm  uuikeon/     Tho  sprnk  eft  uualdand  Crist,  *«• 
thioda  drohtin,     quad  that  thes  eniga  thurufti  ni  uuarin, 
'  that  sie  thnrh  metilosi      mina  farlatan 

2830  leoblica  lera.      Gobad  gi  thesun  liudiun  ginog, 

uuenniad  sie  her  mid  uuilleon.'   Tho  habde  eft  is  uuord  garu 
Philippus  frod  gumo,      quad  that  thar  so  filu  uuari 
manno  (42*)  menigi :      Mhoh  uui  her  te  meti  habdin       87,  i 
garu  im  te  gebanne,     so  uui  mahtin  fargelden  mest, 

2835  ef  uui  her  gisaldin  siluberscatto 

tue  hund  samad,     tucho  uuari  is  noli  than 
that  iro  enig  thar     enes  ginami: 

so  luttic  uuari  that  thesun  liudiun.'      Tho  sprak  eft  the 

landes  uuard  5 

19  %tg  au*  i  corr. 

Vespere  autem  facio  L.  9,  12.  accedentes  duodecim  dixernnt  ei:  'Dinntte 
turba«,  ut  eontes  in  eastella  villasque  quae  circa  sunt  diverfant  et  inve- 
niaut  escas,  quia  hie  in  locn  destrto  sumus  *  27  —  31.  Mt.  14,  16.  Iesus 
autem  dixit  illis :  '  Non  habmt  nrcesse  ire ;  date  Ulis  vos  mandncare.' 
31 — 38.  J.  C,  7.  Responoit  ei  Philippus:  'Durentorum  denariorum  panes 
non  «uffiriunt  ei»,  ut  unusquisque  modicutn  quid  accipiat.'  38  —  41.  Mc. 
6.38.    Et  dicit  eis:  'Quot  pa».es  habetis?' 

13* 
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endi  fragoda  sia  firuuitlico 

'2840  manno  droht  in,     huat  sia  thar  ti  meti  habdin 

uuisses  giuunnan.     Thuo  sprac  im  eft  mid  is  unordon  angegin 
Andreas  for  them  erlon     endi  them  alouualden 
selbem  sagda,     that  sia  an  iro  gisithie  than  mer 
garoes  ni  habdin     'nouan  gerstin  bruod 

2845  fiui  an  usero  ferde     endi  fiscos  tuena. 

Huat  mag  that  thoh  thesaro  menigi?'     Thuo  sprak  im 

eft  mahtig  Crist, 
thie  guodo  godes  suno     endi  biet  that  gomono  folc 
scerian  endi  scerfan     endi  biet  thia  scola  settian 
erlös  after  thero  erthun,  irmintheoda 

2850  au  grase  gruonion,     endi  thuo  ti  es  iungron  sprac 
allaro  barno  best,     hiet  im  tbiu  brod  halon 
endi  thia  fiscos  forth.     That  folc  stillo  bed, 
sat  gisithi  mikil;     undar  thiu  hie  tburu  is  selbes  craft 
manno  drohtin     thena  meti  uuihda 

2855  helag  hebancuning,      endi  mid  is  (80*)  bandon  brac, 

gaf  it  is  iungron  forth      endi  hiet  sia  under  them  gum- 

scipie  * 

dragan  endi  delian.     Sia  lestidun  iro  drohtines  uuord, 
is  geta  gerno:       druogon  gomono  gihuem 
helaga  helpa.       It  undar  iro  handon  uuohs, 

2860  meti  manno  gihuem:     thero  meginthioda  uuarth 
lif  an  luston:       thia  liudi  uurdun  alla 
sada  salig  folc,     so  huat  so  thar  gisamnod  uuas 
fon  allon  uuidon  uuegon.     Thuo  hiet  uualdand  Crist 
gangan  is  iungron     endi  hiet  sia  gomean  uuel 

2865  that  thiu  lefca  thar     forloran  ni  uurdi; 

hiet  sia  thuo  samnon     thuo  thar  sada  uuarun 
mancunnies  manag.       Thar  niuoses  uuarth 

1  — 

%49  -th*oda  aus  i  corr.      59  helaga  übtvqeschritbtn  2.  hand 

41  —  46.  /.  6,  8.  Dicit  ei  unus  ex  discipulis  eius,  Andrea*  frater 
Simonis  Petri:  6,  9.  'Est  puer  unus  hic  qui  habet  quinque  panes  hor- 
deaceos  et  duos  pisces.  Sed  haec  quid  sunt  inter  tantos  ? '  46  —  50.  Mc. 
6  ,  39.  JEt  praecepit  Ulis  ut  accumbere  facerent  omnei  secundum  contu- 
bernia  supra  viride  foenum  50  —  52.  Mt.  14,  18  Qui  ait  eis:  'Atferte 
illos  mihi  huc'    53  —  59.    Z.  9,  16.  ...  Et  benedixit  Ulis  et  fregit  et  . 
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cndi  fragode  sie  firiuuitlico 

2840  manno  drobtin,      buand*  sie  tbar  te  mcti  babdiu 

uuisses  geuunnin  *?  Tbo  sprakimu  eftmid  is  uuordun  angegin 
Andreas  fora  tbem  erlun     eiidi  tbemu  alouualdon 
selbuinu  sagdc,     tbat  sie  an  iro  gisiuie  tban  raer 
garouues  ni  babdin     'biutan  girstin  brod 

2645  fiui  an  nsaru  ferdi     endi  fiscos  tueue.  io 
Huat  mag  tbat  tbob  tbesaru  menigi?'       Tbo  sprac  imu 

eft  mabtig  Krist, 
tbe  godo  godes  sunu      endi  bet  tbat  gumono  folc 
skerien  endi  skeden     endi  bet  tbea  scola  settien 
erlös  aftar  tberu  erdu.  irmintbioda 

2850  an  grase  gruoniinu,     endi  tbo  te  is  iungarnn  sprak 

allaro  barno  bezt,     het  imu  tbiu  brod  balon  15 
endi  tnea  fiscos  ford.     Tbat  folc  stillu  bed, 
sat  gesidi  mikil;      undar  tbiu  be  tburb  is  selbes  craft 
manno  drobtin     tbcne  meti  uuibide 

2855  bclag  hcbcncuniug,     endi  mid  is  bandun  brak, 

gaf  it  is  iungarun  ford,       endi   it  sie  undar  tbemu 

gumskepie  het 
dragan  endi  delien.     Sie  lestun  iro  drobtines  uuord, 
is  geba  gerno:     drogun  gumono  gibuemu  so 
belaga  belpa.     It  undar  iro  bandun  uuobs, 

2860  meti  manne  gibuemu:      tberu  megintbiodu  uuard 
lif  an  lustuu:     tbea  liudi  uurdun  alle 
sade  sabg  folc,     so  buat  so  tbar  gisamnod  uuas 
fan  allun  uuidun  uuegun.     Tbo  bet  uualdand  Krist 
gangen  is  iungaron     endi  bet  sie  gomien  uuel 

2865  tbat  tbiu  leua  tbar     farloren  ni  uurdi; 

(42bj  bet  sie  tbo  samnon  tbo  tbar  sade  uuarun  88,1 
mankunnies  manag.     Tbar  moses  uuard 


49  irinin-  aus  n  corr. 


distribuit  ciscipulif,  Mi.  14,  19.  diseipuli  autem  turbis.  59  —  60.  Eyttn. 
Ambro»,  bei  Moue  I,  75  str.  6.  Sic  quinque  milibue  virura  Dum  quinque 
pant't  dividis  Edentixim  Rub  denübus  In  ore  crescebat  eibus  und  ttr.  8: 
Ini«r  manus  frangentium  Panis  rigatnx  profluus.  61  —  69.  Mt.  14,  20. 
Et  maueueaverunt  omnes  et  saturati  tuut;  (/.  6.  12.  ut  autem  impieti 
»unt  dixit  diseipulis  suis.    '  Colligite  quae   superavtrunt  fragmenta  ne 
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brodcs  ti  leiu,       tbat  man  birilos  giias 
tueliti  fulla:       that  uuas  tecan  mikil, 

2870  grot  craft  godes,     huand  tbar  uuas  gumouo  gitald 
ano  uuifi  ondi  kind       uueros*  atsamna 
fif  thusuudig.       Tbat  folc  all  forstuod, 
thia  man  an  iro  muode,      tbat  sia  tbar  mabtigna 
herron  babdun.       (80 b)  Tbuo  sia  bebancuning 

2875  tbia  liudi  lobodun,       quatbun  tbat  gio  ni  uun/i  au  tbitt 

lioht  cuman 

uuisera  uuarsaga,      eftba  that  bie  giuuald  mid  godc 

an  tbesaro  middilgard       merun  habdi, 

enuualdan*  hugi.       Alla  gispracun 

tbat  hie  uuari  uuirdig      uuelono  gibuilikes, 
2880  tbat  bie  erthriki       egan  muosti, 

uuidana  uueroldstuoi,     4nu  hie  sulic  giuuit  habit, 

so  grota  craft  mid  gode.'     Thia  gumon  alla  giuuarth 

tbat  sia  ina  gihoobin     te  herrosten, 

gicurin  ina  te  cuninge:      tbat  Crist«?  ni  uuas 
2885  uuibtes  uuirdig,      huand  hie  thit  uueroldriki, 

^rtha  endi  upphimil      tburu  es  enes  craft 

selbo  giuuarahta     endi  sithor  biheld, 

land  endi  liud.*c?>/*     —  tbob  tbes  euigan  gilobon  ni  dedin 

uuretha  uuidarsacon  —      tbat  all  an  is  giuueldi  sted, 
2800  cuningriko  craft     endi  kesarduomas, 

meginthioda  mahal.       Bithiu  ni  uuelda  hie  tburu  thero 

manno  spraka 

hebban  (81*)  enigan  herduom      helag  drohtin. 

uueroldcuninges   namon;        ne   bie  tbuo   mid  uuordon 

strid  ni  afhuoä 

uuid  that  folc  furthor,      ac  fuor  im  thuo  tbar  bie  uuelda 
2805  an  en  gibirgi  uppan:      Hob  tbat  barn  godes 

73  an'ro        84  criat         88  liud 


pereant,  fehlt  Tat.)  tulerunt  reliquias  duodeeim  eophiiios  fragmentoruzn 
plenos.  70 — 72.  Ml  14,  21.  Manducantiura  autem  fuit  numerus  quin- 
que  milia  virorura  exceptis  mulieribus  et  parvulis.  72 — 82.  7.  G,  14. 
Uli  ergo  homines  cum  vidissenc  quod  fecerat  signum  dicebant:  'Quia  hic 
est  vere  propheta  qui  venturua  est  in  mimdum.'  82 — 9ti.  /.  6,  15. 
feiUI  autem  cum  cognovi^set  ipiia  venturi  cisent  ut  raperent  cum  et  face- 
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brodcs  te  lebu,     that  man  birilos  gilas 

tucliui  fülle:     that  uuas  tccan  mikil, 
2870  grot  craft  godes,     huand  thar  uuas  gumono  gitald 

ano  uuif  endi  kind      uuerodes  atsanine 

fif  thusundig.      That  folc  al  farstod,  5 

thea  man  an  iro  mode,     that  sie  thar  mahtigna 

herron  habdun.     Tho  sie  hebencuning 
2875  thea  liudi  lobodun,       quadun  that  gio  ni  uurdi  an  thit 

lioht  cuman 

uuisaro  uuarsago,     eftha  that  he  giuuald  mid  gode 
an  thesaru  middilgard      meron  habdi, 

enualdai'an  hugi.     Alle  gisprakun  io 

that  he  uuari  uuirdig     uuelono  gehuilikes, 
2880  that  he  erdriki       egan  raosti, 

uuidene  uuerolduuelon ,     4nu  he  sulic  geuuit  habad, 

so  grote  craft  mid  gode/     Thea  gumon  alle  giuuard 

that  sie  ine  gihobin     te  herosten, 

gicurin  ine  te  cuninge:      that  Kriste  ni  uuas 
2885  uuihtes  uuirdig,      huand  he  thit  uueroldriki, 

erde  endi  uphimil     thurh  is  enes  craft  15 

selbo  giuuarhte     endi  sidor  giheld, 

land  endi  liudskepi     —  thoh  thes  enigan  gilobon  ni  dedin 
•  uurede  uuidcrsacon  —      that  al  an  is  giuualde  stad, 
2890  cuningrikeo  craft       endi  kesurdomes, 

meginthiodo  mahal.       Bethiu  ni  uuelde  he  thurh  thero 

manno  spraka 

hebbian  enigan  herdom  helag  drohtin,  so 
uueroldkuninges   namon;  ni  ht   tho  mid  uuordun 

strid  t 

uuid  that  folc  furdur,     ac  for  imu  tho  thar  he  uuelde 
2895  an  en  gebirgi  uppan:     floh  that  barn  godes 

89  giuualde  auf  ratur  für  a       91  th:r:h,  e  und  o  ausradiert 

* 

rent  eum  regem,  fugit  Mt.  14,  23.  et  dimissa  turba  ascendit  in  montem 
solus  orare.  Ale.  zu  J.  6,  15.  Erat  omnino  (rex),  nec  talie  rex  qui  ab 
hominibus  fieret,  sed  talis  <jui  hominibus  regnum  darcL  ...  Semper 
quidem  ille  cum  patre  regnat,  secundum  quod  est  filius  dei  verbum  dei 
per  quod  facta  Bunt  omnia  Discipuli  autem  et  turbae  credentes  in 
eum  putaverunt  eum  sie  venire  u(  iam  repnaret. 
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gelero  gilpquidi,     endi  is  iungron  hiet 
oiar  eima  seu  sithon     eudi  im  setöo  gibod 
buar  sia  im  eft  tcgegnes     gangan  scoldin. 

XXXV. 

Thuo  teilet  that  liuduuerod     after  them  laado  allou, 
2900  tefuor  folo  niikii,     sithor  iro  fraho  giuuet 

au  that  gibirgi  uppan     barno  rikost, 

uualdand  an  is  uuilleon.     Thuo  to  thes  uuateres  stcufe 

samnoduu   thia   gisithos   Cristes        the    hie  im  habda 

sel#o  gicorana, 

sia  tuelifi  thuru  iro  treuua  guoda :    ne  uuas  im  tuehouo  nigen 
2905  nc#o  sia  an  thia*  godes  thionost     gerno  uuoldin 

oäar  thena  seu  sithon.     Thuo  lietun  sia  an  suithean  ström 

* 

hohhurnid  scip     (81b)  hluttron  uthion 

sccdan  scirana*  uuatar.     Scred  lioht  dagcs, 

sunuo  uuarth  an  scdle ;     thia  seolithandiun 
2910  naht  ne/lu  Muuarp;     nathidun  erlös 

forthuuardes  an  tiuod:      uuarth  thiu  fiortfa  tid 

thero  nahtes  kuman      —  neriendi  Crist 

uuaroda  thiu  uuaglithand  — :      thuo  uuarth  unind  mikil, 

ho  uueder  ahaban:     fclamoduu  uthion, 
2915  ström  an  stamnc;     stridion  feridun 

thia  uueros  uuidar  uuinde :     uuas  im  uureth  hugi, 

seto  sorogono  füll:     selbon  ni  uuandun 

lagolithanda       an  land  cuman 

thuru  thes  uuedares  giuuin.    Thuo  gisahun  sia  uualdand  Crist 
2920  an  them  seuue  uppan     selbon  gangan, 

faran  an  fathion:     ni  mohta  au  thena  fluod  innan 
an  thena  seo  sinkan,      huand  ina  is  selbes  craft 
helag  anthabda.      Hugi  uuarth  au  forohton 
thero  manno  muodsebo:     audriedun  that  it  im  mahtig  nond 

2907  sdp      10  neslu  biuuarp,  der  qveratrich  des  b  von  2.  hand 

98  — 2902/  Mt.  U,  22.  Et  statira  iussit  discipuios  ascendere  in 
navieula  et  praccedere  eum  trans  fretum  ..  .  donec  diraitteret  turbas;  vgl 
auch  oben  (zu  2882  f.)  Mt.  14,  23.  2  —  5.  /.  6,  16.  Ut  autem  sero 
factdm  est,  desccnderunt  discipuli  eius  ad  mare.    6  — 10.    7.6,  17.  Et 
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gelaro  gelpquidi,     endi  is  iungaron  het 

obar  enne  seo  sidon     endi  iiu  selbo  gibod 

buar  sie  im  eft  te-(43*)gegues     gangen  scoldin.  89,i 

XXXV. 

-Tbo  tclet  tbat  liuduuerod     aftar  tbcmn  lande  allumu, 
2900  tefor  folc  inikil,     sidor  iro  fraho  giuuet 

an  that  gebirgi  uppan     barno  rikeost, 

uualdand  au  is  uuilleon.     Tbo  te  thes  uuatares  Stade  5 

samnodun  tbea  gesidos  Crisies       tbe  be   imu  babde 

selbo  gicorane, 

sie  tneliui  thurb  iro  treuua  goda:    ni  uaas  im  tueho  nigiean 
2905  nubu  sie  an  tbat  godes  tbionost     gerno  uueldin 

obar  tbene  seo  sidon.     Tho  letun  sie  an  suidean  ström 

hobhurnid  skip     bluttron  udeou 

skedan  skir  uuater.      Skred  lioht  dages,  10 

sunne  uuard  an  sedle ;     tbe  seolidandean 
2910  nabt  nebulo  biuuarp-,     natbidun  erlös 

fordunardes  an  flod:      uuard  thiu  fiortbe  tid 

thera  nahtes  cuman     —  neriendo  Crist 

uuarode  tbea  uuaglidand  — :      tbo  uuard  uuind  mikil, 

bob  uueder  afbaben:     blamoduu  udeon 
2915  storm  an  ströme*;     stridiun  feridun  16 

thea  uueros  uuider  uuinde:      uuas  im  uured  bugi, 

sebo  sorgono  fnl:      selbon  ni  uuandun 

lagulidandea     an  land  cumen 

thurb  thes  uuederes  geuuin.    Tbo  gisahun  sie  uuaidand  Krist 
2920  an  tbemu  see  uppan      selbun  gangan, 

faran  an  fadion :      ni  mabte  an  tbene  flod  innan 

an  tbene  seo  siuean,     huand  ine  is  selbes  craft  so 

helag  antbabde.     Hugi  uuard  an  forhtun 

tbero  manno  modsebo :      andredun  tbat  it  im  mabtig  fiund 


cum  a*cendis«ent  navim  venerunt  trans  mare  in  Capbarnaum ;  et  tenrbrae 
iam  factae  erant,  et  non  venerat  ad  eos  Iesus  {beide  vtrse  fehlen  im  Tat.). 
10—19.  Tat.  ZXXXI.  Jf&  14,  25.  Quarta  autem  vigilia  noctis  Me. 
6,  48.  videns  eos  laboraates  venit  ad  eos  ambulans  supra  mare.  14,  24. 
Navicula  autem  in  niedio  mari  iactabatur  fluetibus;  erat  enim  contrarius 
Tentus.  19 — 25.  Mi.  14,  26  Et  videntes  eum  supra  mare  ambulantem 
turbati  6unt  dicentes  quod  fantasma  est,  et  prae  timore  clamaverunt. 
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2925  te  gidruogi  dadi.     Thuo  sprac  im  iro  drohtin  tuo, 

helag  hebancuning  endi  sagda  im (82')  that  it  *  iro  herro  uuas 
mari  endi  mahtig:     4  Nu  gi  muodes  sculua 
fastes  fahan;     ne  si  iu  foroht  hugi,  - 
gibariod  gi  baldlico:     ik  biun  that  barn  godes, 

2930  is  selbes  suno,      thie  iuu  uuid  theson  seuue  scal 

mQndon  uuid  theson  ineristrom.*       Thuo  sprac  im  enn 

thero  manuo  angegin 
obar  bord  scipes     baruu/rdig  gumo, 
Petrus  so  godo     —  ne  uuelda  pina  tholon, 
uuatares  uuiti  — :     ;Ef  thu  it  uualdand  sis'  quathie, 

2935  'herro  thie  godo,     so  mi  an  minon  hugie  thunkit, 

hiet*  mi  thann  tharod  gangan  te  tbi       oJar  theson 

gebanes  ström 
drucno  obar  diop  uuater,      ef  thu  min  drohtin  sis, 
managero  mundboro.'     Thuo  hiet  ina  mahtig  Crist 
gangan  im  tegegnes.     Hie  uuarth  garo  sane, 

2940  stuop  fan  them  stamue     endi  stridion  geng 
forth  te  is  frahen:      the  fluod  anthabda 
thena  man  thuru  maht  godes,    antthat  hie  im  an  is  muode  bigan 
andradan  diop  (82b)  uuater,     thuo  hie  driban  gisah 
thena  uuag  inet  uuindu:      uuiulun  ina  uthiuu  umbi, 

2945  höh  ström  umbi  hring.    Reht  so  hie  thuo  an  is  hugie  tuehoda, 
so  uuek  im  that  uuater  undar    endi  hie  an  thena  uuag  innan 
saue  an  thena  seostrom     endi  f  hriep  san  after  thiu 
gahon  te  them  godes  sune      endi  gerno  bad 
that  hie  ina  thuo  gineridi      thuo  hie  an  uodi  uuas 

2950  thegau  an  githuinga.       Thiodo  drohtin 

antfeug  ina  thuo  mid  is  fadmon      endi  fragoda  sane 
te  hui  hie  thuo  gitucAodi :     1  Huat,  thu  mahtis  gitroian  uuelL 
uuitan  that  te  uuaron     that  thi  uuateres  ström* 
an  them  seuue  innan      thiues  sithes  ni  mahti 

32  baruurdig       3S  mudboro      42  hie  [  an      48  gahon  aus  o  corr. 
51  antfeng  doppelt,  das  erste  mal  tttsge^ncktn        52  gituedodi 


25  —  31.  Üt.  14,  27  S'atimque  Iesus  loeutus  est  eis  diceas :  'Habet« 
ftduciam,  ego  sum,  nolite  timert-.'  31—38.  Jft.  14,  28.  Respondens 
iiutcm  Petrus  dixit:  'Domine.  si  tu  es,  iube  me  venire  ad  te  super  aquas.' 
3S  —  41     JT*.  14,  29.    At  Lpse  ait  :   4  Veni.'    Et  deseendens  Petrus  <i* 
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2925  te  gidrogc  iadi.     Tho  sprak  im  iro  drohtin  to, 

helag  hebencuniug    cndi  sagdc  im  that  bc  iro  bcrro  uuas 
•    mari  endi  mabtig:     (43b)  4  Nu  gi  modes  sculun 
fastcs  fahen;      ne  si  iu  forbt  bugi, 
gibariad  gi  baldlico:     ik  bium  tbat  barn  godes, 
2930  is  selbes  sunu,     tte  iu  uuid  tbesumu  soe  scal 

mundon  uuid  tbesan  meristrom.'       Tbo  sprac  imu  en 

tbero  maiino  angegin 
obar  bord  skipes     baruuirdig  gumo, 
Petrus  tbe  gedo  '    —  ni  uueldo  piue  tbolon, 
uuatares  uuiti  — .     4Ef  thu  it  uualdand  sis'  quad  be, 
2935  4herro  the  godo,     so  mi  an  minuuiu  bugi  thunkit, 

bet  mi  tban  tkaroi  gangan  te  tbi      obar  tbesen  gebenes 

ström 

drokno  obar  dinp  uuater,     ef  Um  min  drohtin  sis, 
managoro  mundboro.'     Tbo  bet  ine  mabtig  Crist 
gangan  imu  tegegnes.     He  uuard  garu  sano,  i 

2940  stop  af  themu  stamne     endi  stridiun  geng 
ford  te  is  froiaen:     thiu  flod  authabde 
theue  man  thurh  mabt  godes.    antat  he  imu  an  is  mode  bigan 
audraden  diap  uuater,     tbo  be  driben  gisab 
tbene  uueg  mid  uuindu ;      uundun  iua  udeon  umbi, 

2945  bo  ström  umbi  briug.      Keht  so  he  tbo  an  is  hugi  tuehode.  i 
so  uuek  imu  tbat  uuater  under    endi  be  au  thene  uuag  innan 
sank  an  tbene  seostrom     cndi  be  hriop  sau  aftar  thiu 
ga/tora  te  ihemu  godes  sunie     endi  gerno  bad 
tbat  be  ine  tho  generidi     tho  he  an  nodiun  uuas 

2950  tbegan  au  gethuinge.      Thiodo  drohtin 

antfeng  ine  t)u>  mid  is  fadmun     cndi  fragode  sana 

tc  bui  he  tho  getuehodi :    4Huat,  thu  mahtes  getruoian  uuel,  * 

uuiten  tbat  te  uuaruu     tbat  the  uuatares  craft 

an  themu  see  innen     tliines  sides  ni  mähte 

2948  gababom 


navicula  ambulabat  super  aquam,  ut  veciret  ad  Iesuni  42  —  50.  Mt. 
14,  30.  Yidcns  vero  Ventura  validum  timuit,  et  cum  coepisset  mergi  cla- 
mavit  diccus  'Domine.  salvura  rac  fac ! '  50  —  52.  Mt,  14,31.  Et  con- 
tinuo  Iesus  extendeus  munum  apprehendit  cnn\  et  aii  i  11  x ;  'Modicae  fidei, 
quare  dubitastir* 
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2955  lagOBtrot»  gilestian*,     so  lango  sothuhaiis*  giloflon  te  ini 
an  thinon  hugie  hardo.     Nu  uuellu  ik  thi  an  helpun  uuesan, 
niman*  thi  an  thesaro  uodi.'     Thuo  nam  ina  alomahti 
helag  be  bandon:     tbuo  uuartb  im  eft  hluttar  uuater, 
(83*)  fast  undar  fuoton,     endi  sia  an  fathe  samad 

2960  bethia  geugon,     antbat  sia  oäar  bord  scipes 

stuopun  for*  them  ströme;     tan  them  stamnc  gisat 
allaro  barno  best.     Thuo  uuarth  bred  uuater, 
stromos  gistillid,     endi  sia  ti  Stada  quamun 
lagolithandia     an  land  samad 

2965  tburu  thet  uuateres  giuinn;     sagdun  tbuo  uualdande  thanc, 
diurrfun  usan  drohtin     dadon  endi  uuordon, 
feliun  im  te  fuoton     endi  filo  spracon 
uuisero  uuordo,     quathun  tbat  sia  uuissin  garo 
tb.it  hie  uuari  selbo     suno  drohtines 

2970  uuar  an  thesaro  uueroldi     endi  giuuald  habdi 

o#ar  middilgard,     endi  that  hie  mahti  allaro  maimo  gihues 
ferahe  giformon,     al  so  hie  im  an  them  fluode  deda 
vuid  thes  uuateres  giuuin. 

XXXVI. 

Thuo  giuuet  im  uualdan  Crist 

sithon  fou  them  seuue     suno  drohtines. 
2975  enag  barn  godes.     Elitheodo  quam  im, 

gumon  tegegnes:     uuarun  is  (83b)  guodon  nuerc 

ferran  gifragi,     that  hie  so  filo  sagda 

uuararo  uuordo:      uuas  im  uuilleo  mikil 

that  hie  sulic  folcscipi     frummean  mosti 
2980  that  sia  simla  gerno     gode  thionodin, 

uuarin  gihoriga  hebancuningo 

mancunnies  manag.       Thuo  giuuet  hie  im  oäar  thia 

marca  Iudcono, 
suohta  im  Sydouo  bürg,     habda  gisithos  mid  im. 

55  lagustroa       62  uuatA  auf  raiur     uHacer       72  deda  -XXXVI- 
Vuid       75  qua  |       78  uua« 


60  —  65.  Jft.  14,  22.  Et  cum  asoenJis^ec  ia  naviculam,  cessurit 
ventus,    /.  6,  21.    et  statim  fuit  navu  ad  terram  quam  ibunt.    65  —  73. 
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2955  lagustrom  giletüen,     so  lango  so  thu  habdes  gelobon  te  mi 
an  thinumu  hugi  hario.     Nu  uuilliu  ik  thi  an  helpun  uuesen, 
nerien  tbi  an  tJiesaru  nodi.     T1)0  nam  ine  (44*)  alomahtig 
helag  bi  bandun:     tlio  uuard  imu  eft  hlutter  unater. 
fast  ander  fotun,     endi  sie  an  fadi  samad 

29G0  bedea  gengun,     antat  sie  obar  bord  skipes 

stopun  fan  themu  ströme;      endi  an  themu  stamne  gesät 
allaro  bamo  bezt     Tbo  uuard  bred  uuater, 
stromos  gestilKd,     endi  sie  te  Stade  quamun  5 
lagulidandea       an  land  samen 

2965  tburb  tbes  uuateres  geuuiu;    tbo  sagdun  sie  uualdande  thanc, 
diurdcn  iro*  drobtin      dadiun  endi  uuordun, 
fellun  imu  te  fotun     endi  filu  sprakun 
uuisaro  uuordo,      quadun  tbat  sie  uuissin  garo 
tbat  he  uuari  selbo      sunu  drohtines 

2970  uuar  an  thesaru  uueroldi      endi  geuuald  babdi  io 
obar  iniddilgard ,     endi  tbat  he  mabti  allaro  manno  gihues 
ferabe  giformon,     al  so  he  imu*  an  themu  flode  dede 
uuid  tbes  uuatares  geuuin. 

XXXVI. 

Tbo  giuuet  imu  uualdand  Crist 

sidon  fan  themu  see     sunu  drohtines, 
2975  enag  .barn  godes.     Elitbioda  quam  imu 

gumono  tegegnes:     uuarun  is  goduu  uuerk  15 

ferran  gefragi,     tbat  he  so  filu  sagde 

uuaroro  uuordo:     imu  uuas  uuillio  mikil 

tbat  he  sulic  folcskepi     frummien  mosti 
2980  tbat  sie  simla  gemo     gode  tbionodin, 

uuarin  gehörige  hebencuninge 

mankunnies  manag.       Tbo   giuuet   he  imu  obar  tbea 

marka  Iudeono, 

sobte  imu  Sidono  bürg,     habde  gesido*  mid  imu,  to 

M:  14,  83.  Qui  autem  in  navieula  erant  venerunt  et  adoraverunt  eum 
dicentos:  'Ycre  filius  dei  es.'  73  —  82.  Tat.  LXXXII.  Mt  14,  34.  Et 
cum  transfrctassent  venerunt  in  terram  Gene»ar.  Zum  folgenden  vgl. 
Tat.  LXXXII  —  LXXX 1 1 worin  Christi  fortgesetzte  Uhrtätigkeit  geschildert 
trird.  82—83.  Tat.  LXXXr.  Mt.  15,  21.  Et  inde  surgens  venit  in 
parte»  Tyri  et  Sidonis.  .  . 
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guoda  iungron.     Thar  im  tegegnes  quam 
2985  en  idis  fan  orfron  thiodon;     siu  uuas  iro  ediligiburdco 

cunnies  fon  Chananeo  lande;    siu  bad  thena  craftiua  drohtin 

helagna  that  hie  iro  helpa  giredi,       qua*  that  iro  uuari 

härm  gistandan 

sorga  an  iro  selbaro  dohter,       quat  that  siu  nuari  mid 

suhteon  bifangan: 

4  bedrogan  hebbiat  sia  dcmia  uuihti.    Nu  is  iro  dod  at  hcndi, 
2990  thia  uurethun  hebbiat  sia  giuuittiu  binomana.     Nu  biddiu 

ik  thi ,  uualdand  fro  min, 

selio  suno  Dauides,    that  thu  sia  af  sulicon  suhteon  atomies, 

that  (84a)  thu  sia  so  arma  egrohtfullo 

uuamscathon  biuueri.*     Ne  gaf  iro  thuo  noh  uualdan  Crist 

enig  anduuonli ;     siu  im  after  gcng, 
2995  folgoda  fruocna,     antthat  siu  te  is  tuotun  quam, 

gruotta  ina  grcotandi.     Iungron  Cristes 

badun  iro  herron     that  hie  an  is  hugie  mildi 

uurdi  them  uuiba.     Thuo  habda  eft  is  uuord  garo 

suno  drohtines     endi  te  is  gisithon  sprac: 
3000  4Erist  scal  ik  Israheles     aflaron  uuerthan 
y    folcscipe  ti  froman,      that  sia  ferahtan  hugi 

hcbbian  te  iro  herren :     im  is  helpono  tharf, 

thia  liudi  sind  forlorana,      forlatan  hebbiat 

uualdandes  uuord,     that  uuerod  is  gituiflit, 
3005  dribat  im  dcrnian  hugi,      ne  unelliat  iro  drohtine  horan 

Israhelo  erlscipi,     ungilobiga  sind 

lielithos  iro  herren:      thoh  scal  thanan  helpa  cuman 

allon  elithiodon.'     Agaleto  bad 

that  uuib  mid  iro  uuordon     that  iro  uualdand  Crist 
3010  an  is  muodsebon     mildi  uurdi, 

that  siu  iro  barnes  forth     (84b)  brucan  muosti, 

hebbian  sia  heia.     Thuo  sprak  iro  herro  angegin 


85  /-n  87  that  hie  auf  rasur  «juathat  83  drohter  that 
iibnge»chriehat        8'J  hendi       93  -scafhou  auf  raaur       94  siu  j  after 


84  —  93.  3ft.  15,  22.  Et  erce  mulier  Cana~ca  ...  clamnvit  die^ns : 
•Miserere  mei,  domine  tili  David;  tilia  mea  male  a  daemonio  rexatur.' 
93  —  94.    Mt.  15,  23.  Iesus  autem  non  respoirdit  ei  verbum  ...   94  —  9»i. 
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gode  iungaron.     Thar  irau  tegegnes  quam 

2985  en  idis  fan  adrom  tbiodun;  siu  uuas  iru  adaligebordeo 
cunnies  fan  Cananeo  lande  j  siu  bad  tbene  craftagan  drohtin 
helagna  that  he  im  helpe  geredi,      quad  that  iru  uuari 

harmo*  gistanden 
soroga  at  iru  selbaru  dohter,      (44b)  quad  that  siu  uuari 

mid  suhtiun  bifangen  :  92,  i 

'bcdrogan  habbiad  sie  dernea  uuihti.    Nu  is  iro  dod  at  endi* 

2990  thea  uuredon  habbiad  sie  geuuitteu  benumanc.     Nu  biddiu 

ik  thi,  uualdand  fro  min, 
selbo  sunu  Dauidcs,    that  thu  sie  af  sulicun  suhtiun  atomios, 
tliat  thu  sie  so  arma     egrohtfullo  ß 
uuamseadon  biuueri.'     Ni  gaf  iru  tho  noh  uualdand  Crist 
cnig  anduuordi;     siu  imu  aftar  geng, 

2995  folgode  fruokno,     antat  siu  te  is  fotun  quam, 
grotte  ina  greatandi.     Giungaron  Cristes 
badun  iro  herron     that  he  an  is  hugea  mildi 
uurdi  tiiemu  uuibe.     Tho  habde  eft  is  uuord  garu 
sunu  drohtines     endi  te  is  gesidun  sprak:  10 

3000  'Erist  scal  ik  Israhelcs     aboron  uuerden 
folcskepi  te  frumu,     that  sie  ferhtan  hugi 
hebbian  te  iro  herron:     im  is  helpono  tharf, 
thea  liudi  sind  farlorane,     farlaten  habbiad 
uualdandes  uuord,     that  uuerod  is  getuiflid, 

3005  dribad  im  dernean  hugi,      ne  uuilliad  iro  drohtine  hcrien 

Israhelo  erlskepi,     ungilobiga  sind  lfl 

helidos  iro  herron:     thoh  scal  thanen  helpe  cumen 

allun  elithiodun/     Agaleto  bad 

that  uuif  mid  iro  uuordun      that  iru  uualdand  Krist 

3010  an  is  raodsebon     mildi  uurdi, 

that  siu  iro  barnes  ford     brukan  mosti, 
hebbian  sie  hele.     Tho  sprak  iru  herro  angegin 

89  0/  mit  rtuttr  au*  n  corr.        96  ffrotte  mit  ratur  out  o  eoir. 


Mt.  15,  25.  At  illa  venit  et  adoravit  eum.  .  .  .  96  —  98.  Mi.  15,  23.  Et 
arcedentes  discipuli  eiu»  rogabnnt  eum  dicentes:  'Diraitte  eam ,  quoniam 
clamat  pont  nos.'  98  —  3008.  Jft.  15,  24.  Ipsc  autem  rospondens  ait: 
«Non  «um  miwu  nisi  ad  oves  quae  perierant  domus  Israel'  8  — 12. 
Mt.  15,  25.    At  ilia  .  .  .  adoravit  eum  dicen*:  4Domine,  adiuTa  me!* 
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man  endi  mahtig:      kNis  that'  quathie,  'mannes  reht, 
gumono  nigenon     guod  te  gifrummeanne 

3015  that  hie  is  barnon      brodes  aftihe, 

uuernie  im  oHv  uuilleon ,     lati  sia  uuiti  tholon, 
hungar  hetigrimman ,     endi  fuode  is  hundos  met  Uhu/ 
'Uuar  ist  that,   uualdend'  quat  siu,       'that  tha  mid 

thinon  uuordon  sprikis, 
suothlico  sagis:      huat,  thoh  oft  an  seli  innan 

3020  undar  iro  herren  disce     huelpos  huereiat  I 
brosmono  fulla     the  fon  them  biede  nithar 
antfallat  iro  frohen/     Thuo  gihorda  that  fri<fubarn  gupdes 
uuilleon  thes  uuifces     endi  sprak  iro  mid  is  uuordon  tuo :  — 
'Uuola  that  thu  uui£  haiis     uuilleon  guodan! 

3025  Mildl  ist  thin  giloio     an  thia  maht  godes, 

an  thena  liudo  drohtin.     All  giuuirtfit*  gilestid  so 
umbi  thines  barnes  Iii     so  thu*  badi  te  mi/ 
Thuo  (85*)  uuarth  siu  san  gihelid     so  it  thie  helago  gisprak 
uuordon  uuarfaston:      that  uuifl  faginoda 

3030  thes  siu  iro  barnes  forth      brucan  muosta: 
habda  iro  thuo  giholpan      helendio  Crist, 
habda  sia  forfangana     fiondo  crafte, 
uuamscathon  biunerid.      Thuo  giuuet  im  uualdand  forth 
barno  that  besta,     suohta  im  bürg  odra, 

3035  thiu  so  thicco  uuas     met  thero  thiodo  Iudeono, 

mid  sutharliudion  gisetan.       Thar  gifrang  ik  that  hie  is 

gisithos  grotta, 

thia  iungron  thia  hie  im  habda  be  is  guodi  gicorana,  that 

sia  mid  im  gerno  giuuonodin  * 

uueros  thuru  is  uuisun  spraca:      'All  scal  ik  iu'  quathie, 

'mid  uuordon  fragon, 

iungron  miua:     huat  quethat  thesa  Iudeo  liudi, 
3040  mari  meginthioda,     huat  ik  manno  si?' 

3018  Uuait      20  herren  übergeschrieben      21  the  (  fon      26  drohtin 
drohtin,  das  zweite  amyent»  iehm 


12—17.  Mc,  7.27.  Qui  uixit:  'Sine  prim  suturari  filioa.  Mt.  15, 
26.  N'on  rst  enim  hormm  sutn«  re  panem  filiorutn  et  mittere  canibus.' 
18-22.  Mt  15,  27.  At  illa  Uixit :  'Etiam,  domine;  nam  et  catelli 
edunt  de  micis  qtiae  cadunt  de  mcnsa  dominorum  suorum.'    22  —  27.  Mt. 
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inari  endi  mabtig:      4Nis  that'  quad  he,  Cannes  reht, 
gumono  nigenum     god  te  gifrummiene  20 

3015  that  he  is  barnun     brodes  aftibe, 

uuernie  imu  obar  uuilleon ,     late  sie  uuiti  tbolean, 
hungar  hetigrimmcn,      endi  fodie  is  himdos  mid  tliiu.' 
'Uuar  is  tbat,  uualdand'   quad  Bin,       'that  tbu  mid 

•thinun  uuordun  sprikis, 
sodlico  sagis:     huat,  thoh"oft  an  seli  innen 

3020  undar  iro  herron  diske     huelpos  hoerbad 

(io%)  brosmono  fülle      thero  fan  themu  biode  nider  93,i 
antfallan  iro  froian.'      Tho  gihorde  that  fridubarn  godes 
nuillean  thes  uuibes     endi  sprak  iru  mid  is  uuordun  to : 
'  üuela  tSät  thu  uuif  habes     uuillean  goden  ! 

3025  Mikil  is  thin  gilobo     an  thea  maht  godes, 

an  thene  liudio  drohtin.     AI  uuirdid  gilestid  so  & 
umfci  thines  barnes  lif     so  tbu  badi  te  mi/ 
Tho  uuard  siu  san  gihelid     so  it  the  hclago  gesprac 
uuordun  uuarfastun:      that  uuif  fagonode 

3030  thes  siu  iro  barnes  ford     brukan  moste, 
habde  iru  giholpen     heleando  Crist, 
habde  sie  farfangane     fiundo  craftu, 

uuamscaduu  biuueiid.     Tho  giuuet  imu  uualdand  ford,  10 
barno  that  bezte,     sohte  imu  bürg  odre, 
3035  thiu  so  thicco  uuas     mid  theru  tliiodu  ludeono, 

mid  sudarliudiun  giseten.       Thar  gifragn  ik  that  he  is 

gesidos  grotte, 
the  iungaron  the  he  imu  habde  be  is  gode  gicorane, 

that  sie  mid  imu  gerno  geuunodun 
uueros  thurh  is  uuison  spraka:       'Alle  scal  ik  iu'  quad 

he,  'mid  uuordun  fragon, 
iungaron  mine:     huat  quedat  these  Iudeo  liudi, 
3040  mari  meginthioda,     huat  ik  manno  si?' 

3037  g*uunodun  mit  ratur  au*  0  eorr. 

15,  28.  Et  tunc  ait  illi:  '0  mulier,  magna  est  fides  tua,  tiat  tibi  ticut 
ris/  28  —  29.  Mt.  15.  28.  £t  sanata  est  filia  illius  ex  illa  bora.  33  — 
40.  Mt.  16,  13.  Venit  autem  Iesus  in  partes  Caesarea*  Pbilippi,  et 
interrogabat  discipuloß  suos  dicens:  'Quem  me  dicunt  bomines  estc  filium 
hominis  ? ' 

E.  ßleven,  HelUnd.  14 


Digitized  by  Google 


210 


COTTON.  3041  —  3067. 


Im  anduuordidau  frolico     is  friund  angegin, 
iügron  sina:     'Nis  thit  Iudeono  folc, 
erlös  enuurdia:     sum  sagit  that  thu  Elias  sis, 
uuis  uuar-(35b)sago,     the  hier  iu  laugo  uuas* 

3045  guod  undar  thesan  gumscipie ;  sum  sagit  that  thu  Iohannes  sis, 
diu:  Ii c  drohtiues  bodo,     thie  hier  dopida  iu 
uuerod  an  uuatere;     alla  sia  mid  uuordon  sprecat 
that  thu  enhuilic  sis     edilero  manno, 
thero  uuarsagano     thia  hier  mid  uuordon  iu 

3050  lerdun  thesa  liudi ,     endi  that  thu  sis  eft  an  thit  höht  cumau 
te  uuisonne  theson  uuerode.'     Thuo  sprac  eft  uualdand 

Crist: 

'Hue  quethat  gi  huat*  ik  si'  quathü,     Mungron  mina, 
liobun  liuduueros?'     Thuo  ti  lat  ni  uuarth 
Simon  Petrus:     sprac  san  angegin 
3055  eno  for  im  allon     —  habda  im  eilen  guod, — 
thrista  githahti,     uuas  is  thiodene  hold  —  : 

'  xxx  vn. 

'Thu  bist  thie  uuaro'  quat  Petrus,     'uualdandes  suno 
libbiandes  godes,     the  thit  Hobt  giscop, 
Crist  cuning  euuig:     so  uuellat  uui  quethan  alla 
3060  iungron  thina,     that  thu  sis  god  selbo, 

helendero  best/  Thuo  (86*)  sprac  im  eft  is  herro  angegin : 
'Salig  bis  thu  Simon'  quathie,  ' suno  Ionases :    ne  mahtas 

thu  that  selio  gihuggian, 
gimarcon  an  thinon  muodgithahtion,      ne  it  ni  mohta  thi 

mannes  tunga 
uuordon  giuuisan,     ac  deda  it  thi  uualdand  sel&o, 
3065  fader  allaro  firio  barao,      that  thu  so  forth  gispraki 

so  deopo  be  drohtin  thinan.       Diurlic  scalt  thu  thes  Ion 

antfahan, 

hluttro  habis  thu  an  thinan  herron  giloton,  hugiscefti 

sind  thina  stena  gilica, 

41  —  51.  Mt.  16,  14.  At  Uli  dixerunt:  'Alii  Iohannem  baptistam, 
alii  autem  Hcliam,  alii  rero  Hieremiam  aut  unum  ex  prophetia.'  51  —  53. 
Mt.  16,  15.  Dicit  Ulis:  'Vos  autem  quem  nie  esse  dicitis?'  53 — 61. 
Mt.  16,  16.  Respondeus  Simon  Petrus  {Hrab.  zu  Mt.  16,  16.  Licet  ceteri 
apostoli  sciant,  Petrus  tarnen  respondit  pro  reteria)  dixit:  1  Tu  es  Christus 
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Imu  andunordidun  frolico      is  friund  angegin, 

iungaron  sine:     4Nis  thit  Iudeono  folc, 

erlös  enuuordie:     sum  sagad  that  tbu  Elias  sis,  so 

uuis  uuarsago     the  her  giu  uuas  lango 
304 5  god  undar  thesumn  gumskepie ;  sum  sagad  that  thu  Iohannes  sis, 

diurlic  drohtines  bodo,     the  her  dopte  iuu 

uuerod  an  uuat/re;     alle  sie  mid  nuordtm  sprekad 

that  thu  enhuilic  sis     edilero  manno, 

thero  uuarsagono     the  her  mid  uuordun  giuu 
3050  lerdun  these  liudi,    endi  that  thu  sis  eft  an  thit  lioht  cumen 

te  uuiseanne  thesumu  uuerode.'       (45b)  Tho  sprak  eft 

uualdand  Krist:  94, i 

(Hue  quedad  gi  that  ik  si'  quad  he,     (iungaron  mine, 

liobon  liuduueros?'     Tho  te  lat  ni  uuard 

Simon  Petrus:     sprak  san  angegin 
3055  eno  for  im  allun     —  habde  imu  ellien  god, 

thristea  githahti,     uuas  is  theodone  hold  — : 

XXXVII. 

4  Thu  bist  the  uuaro'  quad  Petrin,      'uualdandes  sunu  6 
libbiendes  godes,     the  thit  lioht  giscop, 
Crist  cuning  euuig:     so  uuilliad  uui  queden  alle 
3060  iungaron  thine,     that  thu  sis  god  selbo, 

heleandero  bezt.'  Tho  sprac  imu  eft  is  herro  angegin: 
4Salig  bist  thu  Simon'  quad  he,  'sunu  Iohanneses*;  ni 

mahtes  thu  that  selbo  gehuggean, 
gimarcon  an  thinun  raodgithahtiun,      ne  it  ni  mähte  thi 

mann  es  tunge  10 
uuordun  geuuisien,     ac  dede  it  thi  uualdand  selbo, 
3065  fader  allaro  firiho  barno     that  thu  so  ford  gispraki 

so  diapo  bi  drohtin  thinen.      Diurlico  scalt  thu  thes  Ion 

antfahen, 

hluttro  habas  thu  an  thinan  herron  güobon,  hugiskefti 

sind  thine  stene  geiica, 

47  uu»t<ere 


filios.dei  vivi.*  Gl— 66.  ift.  16,  17.  Respondens  autcm  lesu»  dixit. 
'Beatat  es,  Simon  Barlona,  quia  caro  et  sanguis  non  revelavit  tibi,  sed 
pater  mens  qui  in  caelis  est.     66  —  72.    Mt.  16,  19.    Et  ego  dico  tibi 

7%4* 
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so  fast  bist  thu  so  felis  thie  hardo,  hetan  sculun  tM  firio  barn 
sancte  Peter :    obar  them  stene  scal  man  minan  seli  uuirkean, 

3070  helag  hus  godes;      thar  scal  is  hiuuiski  tuo 

salig  samnon :      ni  mugun  uuid  them  thinon  suitheon  crafte 
anthebbean  helliportun.     Ik  fargibu  thi  himilriceas*  slutila, 
that  thu  muost  after  nü     allon  ^mualdan 
cristinon  folke:      cumat  alla  te  thi 

3075  gumono  gestos;     thu  (86b)  ha&i  grotan  giuuald, 
huena  thu  hier  an  erthu  eldibarno 
gibindan  uuellies:      them  ist  bethiu  giduan, 
himilriki  bilocan      endi  hellia  sind  im  opana, 
brinnandi  fiur;     so  huena  so  thu  eft  antbindan  uuili, 

3080  antheftean  is  hendi,     them  ist  himilriki 
antlocan  liohto  mest     endi  Ii*  euuig, 
gruoni  godes  uuang.     Met  sulicoro  ik  thi  gibu  uuelliu 
lonon  thinon  gilobon.    Nc  uuelliu  ik  that  gi  theson  liudeon  noh 
marean  thesaro  menigi     that  ik  biun  mahtig  Crist, 

3085  godes  enag  barn.     Mi  sculun  Iudeono*  noh 
unsculdigna       erlös  bindan, 

uuegian  mik  te  uundron     —  duot  mi  uuities  filo  — 

innan  Hierusalem     geres  ordon, 

ahtean  mines  aldres     eggion  scarpon, 
3090  belosian  mi  libu.     Ik  an  theson  Höhte  scal 

thuru  uses  drohtines  craft     fon  dode  astandan 

an  them  thriddeon  dage.'     Thuo  uuarth  thegno  best 

suitho  an  sorogon,     Symon  Petrus, 

uuarth  im  hugi  hreuuuog,     (87*)  endi  te  is  herron  sprak 
3095  rink  an  runun:      4Ni  scal  that  riki  god'  quathie, 

'uualdand  uuellian      that  thu  iu  sulic  uuiti  mikil 

githolos  undar  theson*  thioda:      nis  thes  tharf  nigen, 


68  sculun  |  llrio  69  sce  73  allon  |  uualdan  90  theson  |  scal 
96  iu  übergexchiiebtn       97  githalos 


quia  tu  es  Petrus,  et  super  hanc  petram  aedificabo  ecclcsiam  meam,  et 
portae  inferi  non  praevalebunt  adversus  eam.'  Urab.  zu  JIt.  16,  18.  Ac 
secundum  metaphoram  petrae  recte  ei  dicitur :  'aedificabo  etc.  .  .  quia 
illi  videlicet  tirma  ac  tcnaci  meate  adhaesit.  72  —  <S3.  Mt.  16,  19.  'Et 
dabo  tibi  claves  regni  caelorum,  et  quodcunque  ligaveris  super  terram 
erit  ligatum  et  in  caelis,  et  quodcunque  solveris  super  terram  erit  solu- 
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so  fast  bist  tbu  so  felis  thc  hardo,  heten  sculun  thi  firiho  barn  16 
sancte  Peter:  obar  themu  stene  scal  mau  minen  seli  uuirkean, 

3070  helag  hus  godes ;     thar  scal  is  bitroiski  to 

salig  samnon:     ni  mugun  uuid  tbem  thinun  suideun  craft* 
anthebbien  bellie  portun.     Ik  fargibn  thi  himiles  slutilas, 
tbat  tbu  most  aftar  mi     allun  giuualdan 
.  kristiuum  folke:     kumad  alle  te  thi 

3075  gumono  gestos;     tbu  habe  grote  giuuald.  *o 
bueue  tbu  ber  an  erdu  eldibarno 
gebinden  uuillies:     themu  is  bediu  giduan, 
hiniilriki  biloken     endi  bellie  siud  imu  opeu, 
brinnandi  fiur;     so  huene  so  tbu  eft  antbiuden  uuili, 

3080  antheftien  is  hendi,     themu  is  bimilriki 
antloken  liobto  mest     endi  lif  euuig, 

groni  godes  uuang.      (46*)  Mid  sulicaru  ik  thi  gebu  uuilliu  95. i 
lonon  tbinen  gilobon.   >'i  uuilliu  ik  tLat  gi  thesun  liudiun  nob 
marien  tbesaru  menigi     that  ik  bium  mahtig  Crist. 

3085  godes  egan  bam.     Mi  sculun  Iudeon  nob 
unsculdigua       erlös  binden, 
uuegean  mi  te  uundrun     uuapnes  eggiun*, 
innau  Hierusaleni     geres  ordun,  5 
abtien  mines  aldres     eggiun  scarpun, 

3090  bilosien  mi  libu.     Ik  an  thesumu  liohte  scal 
tburb  uses  drobtines  craft     fan  dode  astanden 
an  t  thriddiurau  dage.     Tho  uuard  tbegno  bezt 
"  suido  an  sorgun,       Simon  Petrus, 
uuard  imu  bugi  hriuuig,     endi  te  is  berron  sprak 

3095  rink  an  runun:     *NS  scal  that  riki  god'  quad  he, 

'uuaidand  uuillien  that  thu  eo  sulic  uuiti  mikil  io 
gitbolos  undar  thesaru  thiod:     nis  dies  tharf  nigiean, 


G9  sce     71  ciafta?     73  giuuahkn  aus  e  cor*-.     87  uueg*an  aus  i  eorr. 


tum  et  in  caelis.'  S3  — 92.  Mt.  16,  20.  Tunc  praeeepit  diseipuü«  suis 
ut  nemini  dicerent  quia  ipse  esset  Iesus  Christus.  16,  21.  E\inde  coepit 
Iesus  ostenderc  diseipulis  suis  quia  oportet  <vm  ire  Hicrusolyraam  et 
multa  pati  ...  et  occidi  et  tertia  die  resurgerc.  Ural,  zu  Mt.  16,  20. 
Potest  autem  fieri  ut  ideirco  ante  pa«sionem  suam  et  resurrectionem  tte 
noluerit  praedicari,  ut  .  .  .  postea  .  .  .  opportunius  apostolis  diceret : 
'Euntes  doceie  omnes  gontes'  ...     92—98.    Mt.  16,  22.    Et  assumens 
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helag  drohtin.'     Thuo  sprac  im  eft  is  herro  angegin, 
rnari  mahtig  Crist     —  uuas  im  an  is  muode  hold  — : 

3100  'Huat,  thu  nu  uuidaruaard  bist'  quathie,    'uuillien  mines, 
thegno  besta!     Huat,  thu  thesaro  thiodo  bicanst 
meuniscan  sidon*:     thu  ni  uuest  thia  maht  godes 
thia  ik  gifrummean  scal.     Ik  mag  thi  filo  seggean 
uuaron  uuordon,    that  hier  under  theson  uuerode  standan* 
-3105  gisithos  miua     thia  ni  motun  sueltan  err, 
huereban  an  hinfard      er  sia  himiles  Höht, 
godes  riki  sehaL'     Kos  im  iungron  thuo 
san  after  thiu     Symon  Petruse, 
Iacobe  endi  Iohannese     guomon  tuena, 

3110  bethia  thia  gibrorfer,    endi  im  thuo  uppan  thena  borg  giuuet 
sundar  mid  them  gisithon     salig  (87b)  barn  godes 
mid  them  thegnon  thrim,     thiodo  drohtin, 
uualdand  thesaro  uueroldos:     uuolda  im  thar  uundres  filo, 
tecno  togian,     that  sia  ^rttruodin  thiu  bat 

3115  that  hie  selio  uuas     suno  drohtines, 

helag  hibancuning.     Thuo  sia  an  thena  hohan  uual 
stigun  sten  endi  berg ,     antthat  sia  te  thero  stedi  quamun 
uueros  uuidar  uuolcan     thar  uualdand  Crist, 
cuuingo  craftigost     gicorau  habda, 

3120  that  hie  is  godcundi  iungron  sinon 
thuru  is  enes  craft  ogian  uuolda, 
berehtüc  bilithi. 

XXXVIII. 

Thuo  im  thar  ti  bedu  gihneg; 
thuo  uuarth  im  thar  uppe  odarlicora 
uuliti  endi  giuuadi:     uurrfun  im  is  uuangan  leohta, 
3125  blicandi  so  thie  berahto  sunno:     so  scen  that  barn  godes: 


3113  thar  auf  rasttr  für  t  14  sia  |  truodin  16  haeban- 

21  uuolda  .XXXVIII-  |  Berehtüc 


eum  Petrus  coepit  increpare  ülum  dicens:  'Absit  a  te,  domine;  non  crit 
tibi  hoc'.'  98  —  3103.  Mt.  16,  23.  Qui  conrersus  dixit  Petro:  «Vado 
post  me,  Satana  (Eraö.  zu  Mt.  16,  23.  Satanas  interpretatur  adversariua 
sive  contrarius:  quia  contraria,  inquit,  loqueris  voluntati  meae,  debes 
adrersarius  appellari);   scandaium  es  mihi,   quia  non  sapis  ea  quae  dei 
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hclag  drohtin.'     Tho  sprak  imu  eft  is  herro  angcgin, 
man  niahtig  Crist     —  uuas  imu  an  is  mode  hold  — : 

3100  'Huat,  thu  nu  uuideruuard  bist '  quadhe,    'uuüleon  mines, 
thegno  bezto!     Huat,  thu  thesaro  thiodo  canst 
menniscan  sidu:     thu  ni  uuest  the  maht  godes  i* 
the  ik  gifrummien  scal.     Ik  mag  thi  filu  seggean 
uuarun  uuordun,    that  her  undar  thesumu  uuerode  standad 

3105  gesidos  mine     thca  ni  motun  suelten  er, 

huerben  an  hinenfard     er  sie  himiles  lioht, 
godes  riki  sehat.'      Cos  imu  iungarono  tho 
san  aftar  thiu     Simon  Petrus, 
Iacob  endi  lohannes     gumon  tuene, 

3110  bedea  thea  gibroder,     endi  imu  tho  uppen  thene  berg  giuuet  io 
sunder  mid  them  gesidun     salig  barn  godes 
mid  them  thegnun  thrim,      thiodo  drohtin, 
uualdand  thesaro  uueroldes :     uuelde  im  thar  uundrcs  filu, 
tecno  togean,     that  sie  gitruodin  thiu  bet 

3115  that  he  selbo  uuas     sunu  drohtines, 

helag  hebeneuning.     Tho  sie  an  t  hohan  uuall 

(46b)  stigun  sten  endi  berg,    antat  sie  to  theru  stedi  quamun  %,i 

uueros  uuider  uuolcan     thar  uualdand  Krist, 

cuningo  craftigost       gicoren  habde, 

3120  that  .he  is  godkundi       iungarun  sinun 
thurh  is  enes  craft     ogean  uuelde, 
bcrhüic  bilidi. 

xxxvni. 

Tho  imu  thar  te  bedu  gihneg;  *> 
tho  uuard  imu  thar  uppe  odarlicora 
uuliti  endi  giuuadi:      uurdun  imu  is  unangun  lioht e, 
3125  blicandi  so  thiu  berhte  sunne:     so  sken  that  barn  godes: 


•unt,  Bcd  ea  quae  hominum.  3  —  7.  Tat.  XCJ.  Mt.  16,  28.  Amen  dico 
vobis ,  sunt  quidatn  de  astantibus  qul  non  gustabunt  mortem  donec  videant 
filium  hominis  venientem  in  regno  buo/  7  —  13.  Mt.  17,  1.  Et  post 
die»  «ex  af<ium8it  Petrum  et  Iacobum  et  Iobannem  fratrem  cius  et  ducit 
illos  in  montem  excelsum  seorsum  L  9,  28.  ut  oraret.  22  —28.  X.  9, 
29.  Et  factum  est  dum  oraret,  Mt.  17,  2.  transfigur»»tUB  e§t  ante  eos, 
et  resplenduit  facies  eius  sicut  sol,  vcstiinenta  autem  eius  facta  sunt  alba 
•icut  nix    Mc.  9,  2.    splendentia  nimis  . .  . 


Digitized  by  Google 


216  COTTON.  3126  —  3156. 

liahta  is  Lichamo,     liomon  stuodun 
auanamo  fon  them  uualdandes  barne;      uuart  is  giuuadi 

so  huitt 

(88*)  "so  sneo  te  sehanne.  Thuo  uuarth  thar  seldlic  tliing 
giogid  after  thiu:     Elias  endi  Moyses 

3130  quamun  thar  te  Criste     uuid  so  craftina 

uuordon  uuehslon.     Thar  uuarth  so  uunsani  spraka, 
so  guod  uuord  undar  gumon     thar  the  godes  suno 
uuid  thia  mariun  man     mahlean  uuolda, 
so  b Ii thi  uuarth  uppan  them  berge :     scen  that  berahta  lioht, 

3135  uuas  thar  gard  godiic     endi  gruoni  uuaug, 
paradise  gilik.     Petrus  thuo  gimalda, 
helid  hardmuodig     endi  te  is  herron  sprak, 
gruotta  the  na  godes  suno :     4  Guod  ist  ü  hier  te  uuesanne, 
cf  thu  it  gikiosan  uuili,     Crist  alouualdo, 

3140  that  man  thi  hier  an  thesaro  hohi     en  hus  giuuirkie, 
mariico  gimaco,     endi  Moysese  orfar 
endi  Eliase  thridda:     thit  is  otfes  hom, 
uuelono  uunsamost,^  Heht  so  hie  thuo  that  uuord  gisprak, 
so  liet*  thie  luft  an  tue:     lioht  uuolkan  scan*, 

31-45  glitendi  glimo,      endi  thia  guodan  (88b)  man 

uulitigsconi  biuuarp.     Thuo  fon  them  uuolcne  quam 
helag  stemna  godes     endi  them  helithou  thar 
selbo  sagda     that  that  is  suno  uuari, 
libbendero  liobost:     lan  them  mi  licod  uuell 

3150  an  minon  hugisceftion.     Them  gi  horean  sculun, 

fulgangat  im  gerno.'     Thuo  ni  mahtun  thia  iungron  Cristes 

thes  uuolcnes  uuliti     endi  uuord  godes, 

thia  is  mikilun  maht     thia  man  antstandan, 

ac  sia  bifellun  thuo  forthuuardes :      ferahes  ni  uuandun, 

3155  lengiron  libes.    Thuo  geng  im  tuo  thie  landes  uuard, 
behren  sia  mid  is  handon     helendero  best, 

27  uua't 

29 — 36.    Mt.  17,  3.    Et  ecco  apparuit  illis  Moyses  et  Hclias  cum 
eo  loquentes    L.  9,  31.    in  raaieatate.    36  —  43.    -V/.  17,  4.  Rospooilens 
Petrus  dixit  ad  Iesum:  'Domiue,  bonum  e»t  uobis  hic  esse;  si  vis  f;icia- 
mus  hic   tria  tabernacula,    tibi  unum,    Moysi  unuiu  et  Heliue  unum.' 
.  43  —  51.    Mt.  17,  5.    Adauc  eo  lo-jucnto  ccco  nube3  lucida_jobumbravit 
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liobtc  is  lichamo:     liomon  stodun 
uuanamo  fan  themu  uualdandes  barnc ;     uuard  is  geuuadi 

so  huit 

so  sneu  te  sehanne.     Tho  uuard  thar  scldlic  thing 
giogid  aftar  thiu:     Elias  endi  Moyses 

3130  quamun  thar  te  Oiste     uuid  so  craftagne 

uuordun  uuehslean.     Thar  uuard  so  uunsam  spraka, 
so  god  uuord  undar  gumun     thar  the  godcs  suuu 
uuid  thea  marcan  mau     mahlieu  uuelde, 
so  blidi  uuard  uppan  themu  berge :     sken  that  bcrhte  lioht, 

3135  uuas  thar  gard  godlic     endi  groni  uuang, 
paradise  gelic.     Petrus  tho  ghnahalde, 
helid  hardmodig     endi  te  is  henon  sprac, 
grotte  thene  godes  sunu:     4  God  is  it  her  te  uuesanne, 
ef  thu  it  gikiosan  uuili,     Crist  alouualdo, 

3140  that  man  thi  her  an  thesaru  hohe     en  hus  gcuuirkca, 
marlico  gemaco,     endi  Moysesc  oder 
endi  Eliase  thriddea:     thit  is  odas  hem, 
uuelono  uunsamost.'    Reht  so  he  tho  that  uuord  gesprak, 
so  tilet  thiu  luft  an  tue:     Höht  uuolcan  sken, 

3145  glitandi  glimo,      endi  thea  godun  man 

uulitisconi  beuuarp.     Tho  fan  themu  uuolcne  quam 
helag  stemne  godes     endi  them  hclidun  thar 
sulbo  sagde     that  that  is  suuu  uuari, 
(47')  libbiendero  liobost:     'an  themu  rai  licod  uuel 

3150  an  minun  hugiskeftiun.      Themu  gi  honen  sculun, 

fulgangad  imu  gerno.'    Tho  ni  mahtun  thea  iungaron  Cristcs 

thes  uuolcnes  uuliti     endi  uuord  godes, 

thea  is  mikilon  maht     thea  man  autstauden, 

ac  sie  bifellun  tho  forduuardes:     fernes  ni  uuandun, 

3155  lengiron  libes.     Tho  geug  im  to  the  landes  uuard, 
hehren  sie  mid  is  handun     hclcaudero  bezt, 

55  im:,  u  autradiert 

cos,  et  ecec  vox  de  mibe  dicens:  'Hie  c*t  filius  meus  dilectus,  in  quo 
mihi  benc  complacuit;  ipsum  auditc'  51 — 55.  Mt.  17,  C  Et  audientes 
diseipuli  ceciderunt  in  facicni  et  timuerunt  valdo.  Hrab.  zu  Mt.  17,  6. 
Tripliceni  ob  causam  pavore  terrentur :  vel  quia  »e  erra*»e  cognoverant. 
▼el  quia  nubes  lucida  operuerat  eos,  aut  quia  dei  patri6  vocem  loquentis 
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hiet  that  sia  im  ni  andriedin :    1  Ni  scal  iu  hier  derian  eouuiht 

thes  gi  hier  seldlikes     gisehan  hebbeat, 

marero  thingo.'     Thuo  eft  them  mannon  uuartli 
3160  hugi  at  iro  herten     endi  gilielid  muod, 

gibada  an  iro  brioston:     gisahan  that  barn  godes 

enna  standan:      uuas  that  odar  thuo 

bihlidan  himiles  lioht.   Thuo  giuuet  im  (89*)  thie  helago  Crist 

fon  them  berege  nithar;     gibod  after  thiu 
3165  iungron  sinon     that  sia  oiar  Iutfeono  folc 

ne  sagdin  thiu  gisiuni:     'err  than  ik  seWo  .  .  . 

suitho  diuriico     fon  dode  astand*, 

arise  fon  thero  rastu :     sithor  mugun  gi  it  rekkean  forth, 

marean  o^ar  middilgard     managon  theodon 
3170  vuido  after  thesaro  uueroldi.' 

XXX  Villi. 

Thuo  giuuet  im  uualdan  Crist 
eft  an  Galileo  land,     suohta  is  gadulingas 
mahtig  is  mago  hem,     sagda  thar  manages  huat 
berehtero  bilitho,     endi  that  barn  godes 
them  is  saligon  gisithon     sorogspell  ni  forhal, 

3175  ac  hie  im  opanlico     allon  sagda 

them  is  guodon  iungron,     huo  ina  scolda  that  Iurfeono  folc 
uuegian  te  uundron.     Thes  uurthun  thar  uuisa  man 
suitho  an  sorogon:     uuarth  im  ser  hugi, 
hriuuig  umbi  iro  herta:      gihordon  iro  herron  thuo, 

3180  uualdandes  suno     uuordon  tellean 

huat  hie  undar  thero  thiodo     (89b)  tholian  scolda 
uuillendi  undar  them  uueroda.  Thuo  giuet  im  uualdand  Crist, 
gumo  fan  Galilea,     suohta  im  Iudeono  bürg, 
quaniun  im  te  Capharnaum.       Thar  fundun  sia  enna 

cuninges  thegan 

64  ber«go  67  aatandaj  69  theodon.    XXXVIIII.  |  Vuido 

79  gihor  |  rfon  auf  rasur 


audicrant.  55  —  59.  Mt.  17,  7.  Et  accessit  eis  Ie.iuä  et  tetigit  eos  dixit- 
que  eis:  'Surgite  et  nolite  tiraere.'  59  —  63.  Mt.  17,8.  Levante*  autem 
oculoa  suos  neminem  riderunt  nisi  solum  Iesum.  63  —  68.  Mt.  17,  9. 
Et  descendentibus  illis  de  monte  praecepit  Iesus  dicens:  'Nemini  dixeriti» 
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hct  that  sie  im  ni  andredin:     'Ni  scal  iu  her  denen  eouuiht 
thes  gi  her  seldiikes     giseen  habbiad, 
meriaro  thingo.'     Tho  eft  them  mannun  uuard 
3160  hugi  at  iro  herton     endi  gihelid  mod, 

» 

gibade  an  iro  breostun-     gisahun  that  barn  godes  io 
enna  standen:     unas  that  oder  tho 
behliden  himiles  lioht    Tho  giuuet  imn  the  helago  Crist 
fan  themu  berge  nider;     gibod  aftar  thiu 
3165  iuugarun  sinun     that  sie  obar  Iudeono  folc 

ni  sagdin  thea  gisioni:     'er  than  ik  selbo  .  .  . 
snido  diurlico     fan  dode  astande, 

arise  fan  theru  restu:     sidor  mugnn  gi  it  rekkien  ford,  15 
marien  obar  middilgard     managnn  thiodun 
3170  uuido  aftar  thesam  uuerol(iL, 

XXXVIHI. 

Tbo  giuuet  imu  uualdand  Crist 
eft  an  Galileo  land,     sohte  is  gadulingos 
mahüg  is  mago  hcm,     sagde  thar  manages  huat 
bwhtero  bilideo,     endi  that  barn  godes 
them  is  salignn  gesidun     sorgspell  ni  forhal,  so 

3175  ac  he  im  openlico     allun  sagde 

them  is  godun  iuugarun,    huo  ine  scolde  that  Iudeono  folc 
uuegean  te  uundrun.     Thes  uurdun  thar  uuise  man 
suuido  an  sorgun:     uuard  im  ser  hugi, 
hriuuig  umbi  iro  herte:     gihordun  iro  herron  tho, 

3180  uualdandes  sunu      uuordun  tellien 

huat  he  (47b)  undar  theru  thiodu     tholoian  scolde  98,i 
uuilliendi  undar  themu  uuerode.  Tho  giuuet  imu  uualdand  Crist, 
gumo  fan  Galilea,     sohte  imu  Iudeono  bürg, 
quamun  im   te  Cafarnaum.        Thar  fundun  sie  enan 

kuninges  thegn 

70  -Bopita-  LVX  am  randc  von  anderer  hand       73  berhtero 

risionem,  donec  fJiue  hominis  a  mortt;  resurgat.'    70 — 82.    Tat.  SCHI.  -t- 
Mt.  17,  21.    Conrersantibus  autem  eis  iu  Galilea  dixit  Iesus:  'Filius 
hominis  tradendus  est  in  roanus  hominum,    17,  22.    et  occident  eum,  et 
tertia  die  resurget.*    Et  con»ristati  tunt  vehementer.    82—93.  Mt.  17,  23. 
Et  cum  veni*aent  Capharnauro,   aeeepserunt  qui  didragma  aeeipiebant  ad 
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3185  uulancan  undor  tham  uuerod*:       quat  that  hie  uuari 

giuueldig  bodo 
adalkesures;     hie  gruotta  after  tbiu 
Symon  Petruse,     quat  that  hie  uuari  gisendid  tharod 
that  hie  thar  gimanodi     manno  gihuilican 
thero  hoäidscatto     thia  sia  te  them  hoto  scoldin 

3190  tinsi  geldan:     ANis  thes  tueho  enig 

gumono  nigenon,     ne  sia  ina  förguldin  sau 
methmo  custeon,     nefcan  iuuua  mester  enn* 
t  haJit  it  forlatan.     Ni  scal  that  licon  uuell 
minon  herron,     sa*  man  it  im  at  is  hoie  cuthit, 

3 105  athalkesure.'     Thuo  geng  after  thiu 

Symou  Petrus:     uuolda  it  seggian  thuo 
herren  sinon:     hie  uuas  is  an  is  hugio  iu  than 
giuuaro  uualdau  Crist:      im  ui  mohta  uuord  enig 
biholan  uuerthan:     hie  uuissa  hugi-(90*)sccfti 

3*200  manno  gihuilices  — :     hiet  thuo  thena  is  marcon  thegan, 
Simon  Petruse     an  thena  seo  innan 
angul  uuerpan:     4Succan  so  tbu  thar  erist  mugw 
fisk  gifahan,  f     so  tiuh  thu  thena  fan  thcm  fluode  tc  tbi, 
autklemmi  im  tbiu  kinni:       thar  maht  thu  undar  them 

kaflon  niman 

3205  guldina  scattos,     that  thu  forgeldan  maht 

them  manne  te  gimuodie     minan  encli  thinan 
tinseo  so  huilican     so  hie  us  tuo  suokit.' 
Hie  [im]  ni  tborfta  im  thuo  after  thiu     odaru  uuordu 
furthor  gibiodan:     geng  fiscari  god, 

3210  Simon  Petrus,     uuarp  an  thena  seo  innan 
angol  an  uthiun     endi  uupp  gitoh 
fisk  af  fluode     mid  is  folmon  tucm, 
teclof  im  thiu  kinni     cndi  an  them  kaflon  naui 
guldina  scattos:     deda  all  so  im  thie  godcs  suno 

3215  uuordon  giuuisda.     Thar  uuas  thuo  uualdandes 

85  uuerodie  .     92  £nn       3202  uuerpan  mugi 


Potruxn  et  dixerunt:  'Magister  vestcr  non  solvit  didragrnia.'  Rrab.  zu  Mt. 
17,  23.  Post  Augustum  Caesarem  Iudea  est  facta  tributaria  et  onmes 
censi  capite  ferebantur.  .  . .    Interxogmit  utrum  reddat  tributa  an  contra- 
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3185  uulankan  undar  themu  uuerode:      quad  that  he  uuari 

giuueldig  bodo  ö 
adalkesures;     he  grotte  aftar  thiu 
Simon  Petrusen,     quad  that  he  uuari  gisendid  tharod 
that  he  thar  gimanodi     raanno  gehuiliken 
thero  hobidscatto     the  sie  te  themu  höbe  scoldin 

3190  tinsi  gelden:     *Nis  thes  tueho  enig 

gumono  nigienumu,     ne  sie  ina  fargelden  san 

medmo  kusteon,     biuten  iuuue  mester  eno:  io 

he*  habad  it  farlaten.     Ni  scal  that  licon  uuel 

minumu  herron,     so  man  it  imu  at  is  höbe  kudid, 

3195  adalkesure.'     Tho  geng  aftar  thiu 

Simon  Petrus:     uuelde  it  seggian  tho 
herron  sinumu:     he  uuas  is  an  is  hugi  iu  than 
giuuaro  uualdand  Crist:     —  imu  ni  mähte  uuord  enig 
biholen  uuerden:     he  uuisse  hugiskefti 

3200  manno  gehuilikes  — :     het  tho  thene  is  marean  thegan,  i& 
Simon  Petrus     an  thene  seo  innen 
angul  uuerpen:     'Suliken  so  thu  thar  erist  mogis 
fisk  gifahen 1  quad  he ,  4  so  teoh  tlm  thene  fan  themu  flode  te  tbi, 
antklemmi  imu  thea  kinni:       thar  maht  thu  undar  them 

kaflon  nimen 

3205  guldine  scattos,     that  thu  fargelden  maht 

themu  manne  te  gimodea     minen  endi  thinen  so 

tinseo  so  huilican     so  he  us  to  sokidV 

He  t  ni  dorfte  imu  tho  aftar  thiu     odaru  uuordu 

furdur  gibioden:      geng  fiscari  god, 

3210  Simon  Petrus,     uuarp  an  thene  seo  innen 
angul  an  udeon     endi  up  gitoh 
fisk  an  flode      mid  is  fohnun  tuem, 

teklof  imu  thea  kinni     endi  undar  them  kaflun  (48*)  nam  99,  i 
guldine  scattos:     dede  al  so  imu  the  godes  sunu 
3215  uuordun  geuuisde.     Thar  uuas  tho  uualdandes 

3203  *o  au*  i  corr. 

di «  at  Caesari*  voluntati.  95  —  3200.  Mt.  17,  24.  Et  cum  intraaset  domum, 
praevenit  cum  Iesus  dicens:  20C>  —  7.  Mt.  17,  26.  ...  'Vade  ad  mare 
et  mitte  hamum,  et  tum  piscem  qui  primus  aacenderit  tolle,  et  aperto 
ort  eius  invemes  sUterem;  illum  suraens  da  eis  pro  roe  et  te.' 
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megincraft  gimarid,     huo  scal  allaro  manno  gihuilik 
suitho  uuillendi     is  uueroldherren 
sculdi  (90b)  endi  scattos     thia  imi  giscerida  sint 
gerno  geldan:     ni  scal  ina  forgumon  eouuiht, 
3220  ni  fonnuni  ina  an  is  mode,     ac  uuese  im  mildi  an  is  nage, 
thiono  im  thiolico:     an  thia  mag  hie  thiedgodes 
auilleon  giuairkan     endi  oc  is  aaeroldherren 
haldi  hebbean. 

XL. 

So  lerda  thie  helago  Crist 
thia  is  guodun  iangron:    4Ef  enig  gumono  uaid  ia'  quathie, 

3225  (sandia  giuuirkie,     than  nim  thu  ina  sandar  te.thi 
thena  rinc  an  rana     endi  im  is  rada*  sagi, 
uoisi  im  mid  auordoa."    Ef  im  than  thes  aairdig  ae  si 
that  hie  thi  gihore,     halo  thi  thar  orfran  tuo 
guodero  gamono     endi  Iah  im  is  grimmun  uuerc, 

3230  sac  ina  suothuuordon.     Ef  im  than  is  sundia  after  thiu, 
lethuuerc*  ne  lethon,     than  giduo  it  orfran  liudeon  cuth, 
raari  it  than  for  menigi      endi  lat  manno  filo 
uuitan  is  forauruhti:       otho  biginnid  im  thann  is  uuerc 

tre-(91*)gan, 

an  is  hugie  hreuuuan,      than  hie  it  gihorid  helitho  filo 
3235  ahton  eldibarn,     endi  im  is  ubilun  dad 

uuereat  mid  uuordon.  Ef  hie  thann  oc  uuendian  ni  uuili, 
ac  formuodit  sulica  menigi,  than  lat  thu  thena  man  faran, 
haii  ina  than  for  hethinon      endi  lat  ina  thi  an  thinon 

hugie  lethan, 

mith  is  an  thinon  muode,      ne  si  that  im  eft  mildi  god, 
3240  her  hebancuning     helpa  forlihe, 

fader  allero  firoho  barno.'      Thuo  fragoda  Petrus, 
allaro  thegno  best     thiodon  sinan: 

17  uuerolrf-  auf  rasttr  für  1  oder  h  20  mildi  nach  huge  21  th'u 
23  th'e      26  rada  |  sagi       27  im  |  thes 


23  —  27.  Tat.  XC VIJI.  L.  17,  3.  ...  'Si  peccayerit  in  te  frater  tuus, 
Mt.  18,  15.  rade  et  corripe  eum  inter  te  et  ipsum  solum.  27  —  30.  Mt. 
18,  16.  Si  autem  non  te  audierit,  adhibe  tecum  adhuc  unum  vel  duos, 
ut  in  ore  duorum  testium  rel  trium  stet  omne  yerbum.     30  —  39.  Mt. 
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megincraft  gimarid,     huo  scal  allaro  manno  gehuilic 
suido  uuilliendi     is  uueroldherron 
sculdi  endi  scattos     thea  imu  giskeride  sind 
gerno  gelden:       ni  scal  ine  fargumon  eouuiht, 
3220  ni  farmuni  ine  an  is  mode,     ac  uuese  irau  mildi  an  is  hugi, 
tbiono  imu  tbiolico:     an  tbiu  mag  he  thiodgodes 
nuillean  geuuirkean     endi  ok  is  uueroldherron 
huldi  habbien. 

XL. 

So  lerde  the  helago  Crist 
thea  is  godon  iungaron :    1  Ef  enig  gumono  uuid  in*  quad  be, 

3225  'sundea  geunirkea,     than  nim  thu  ina  sundar  te  thi 
tbene  rink  an  runa     endi  imu  is  rad  saga, 
uuisi  imu  mid  uuordun.      Ef  imu  than  thes  uuerd  ne  si 
that  be  thi  giborie,'    hala  thi  thar  odara  to 
godaro  gumono      endi  Iah  imu  is  grimmun  uuerc, 

3230  sak  ina  soduuordun.       Ef  imu  than  is  sundea  aftar  tbiu, 
losuuerc  ni  ledon,     than  giduo  it  odrun  liudiun  cud, 
rnari  it  than  for  menegi     endi  lat  manno  filu 
uuiten  is  faruurhti:       odo  beginnad  imu  than  is  uuerk 

tregan, 

an  is  hugi  hreuuen,      than  he  it  gihorid  helido  filu 
3235  ahton  eldibarn,     endi  imu  is  ubilon  dad 

uueread  mid  uuordun.  Ef  be  than  ok  uuendien  ne  uuili, 
ac  farmodat  sulica  menegi,  than  lat  thu  thene  man  faren, 
haba  ina  than  far  hethinen     endi  lat  ina  thi  an  thinumu 

hugi  leden, 

mid  is  an  thinumu  mode ,     ne  si  that  imu  eft  mildi  god, 
3240  her  hebencuning     helpe  farlihe, 

fader  allaro  firiho  barno.'     Tho  fragode  Petrus, 
allaro  thegno  bezt     theodan  sinan: 

20  ine  aus  me  corr. 


18,  17.  Qnodsi  non  andient  eos,  die  ecclesiae  (Jffrab.  zu  Mt.  18,  17.  .  . . 
tum  multis  dicenduin  est,  ut  detestationi  illum  habeant,  et  qui  non  potuit 
pudore  »alvari  salvetur  opprobriis) ;  si  autem  et  ecclesiom  non  audierit, 
sit  tibi  sicut  ethnicus  et  pubiieanus '  41  —  47.  Mt.  18,21.  Tunc  acce- 
dens  Petrus  ad  eum  dixit:  'Domine,  quotiens  peccabit  in  me  frater  meus 
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4Huo  oft  scal  ik  them  mannon     thia  uuid  mi  hebbeat 
lethauerc  giduan,     liebo  drohtin, 

3245  scal  ik  im  sebun  sithon     iro  sundea  alatan 

uarethero  uaerco,      er  than  ik  is  eniga  uuraca  frummea 
lethes  te  lone?'     Tbao  sprak  eft  thie  landes  uuard 
angegin  thie  godes  suno     guodon  thegne: 
4Ne  seggiu  ik  toi  fan  stöunin,     so  thu  setöo  sprikis, 

3250  mahlis  mid  tlünu  muthu:     ik  duon  thi  mera  thar  tuo: 
stöun  sithon  (91b)  sifontig      so  scalt  thu  sundea  gilmem 
lethes  alatan:     so  uuelliu  ik  thi  te  leron  geban 
uuordon  uuarfaston.     Nu  ik  thi  sulica  giuuald  forgaf 
that  thu  mines  hiuuiskies     herost  uuaris, 

3255  manages  mankunnies,      nu  scalt  thu  im  mildi  uuesan, 
liudeon  lithi.'     Thuo  thar  te  them  lerande  quam 
enn  iung  man  angegin     endi  fragoda  Iesum  Crist: 
'Mestar  thie  guodo'  quathie,     'buat  scal  ik  mines  duon 
that  ik  hebanriki     hebbean*  muoti?' 

3260  Habda  im  oduuelon     ailon  giuunnan, 

methomhorrf  manag,     thoh  he  mildan  hugi 
bari  an  is  briostun.     Thuo  sprac  im  that  barn  godes: 
lHuat  quirfis  thu  umbi  godi*?      nis  that  gomono  enig 
botan  thie  eno     thie  thar  all  giscuop 

3265  uuerold  endi  uunnia.    Ef  thu  is  uuillion  habis 
that  thu  an  Höht  godes     lithan  muotis, 
than  scalt  thu  bihaldan     thia  helagan  lera 
thia  thar  an  them  aldon     euue  (92*)  gibiudit, 
that  thu  man  ni  slah,     ne  thu  menes  ni  sueri, 
3270  forlegarnissia  farlat     endi  luggi  giuuitscipi, 

strid  endi  stulina;     ni  uuis  thu  te  starc  an  hugie, 
ne  nithin  ne  hatul,      ni  nodrof  ni  frumi; 
abunst  alla  forlat;     uuis  thinon  eldiron  guod, 
fader  endi  muoder      endi  thinon  friundo»  hold, 


45  latan       57  ihm       58  scal  übergeschrieben ,  2.  hand      74  friund 


et  dimittam  ei?  Usque  septies?'  47  —  52.  Mt.  18,  22.  Dioit  Uli  Ieaus : 
1  Non  dico  tibi  usque  septies  ,  sod  usque  septuagies  septies.'  52  —  56 
nach  Mt.  18,  18.  Quaecunque  alligaveritis  super  terram  mit  Uziehung  auf 
Mt.  16,  29,  $.  zu  3072  ff.  56  —  59.  Tat.  GVL  Mc.  10,  17.  Et  cum 
egressus  esset  in  viam ,  procurrens  quidam  .  .  .  rogabat  eum  dicens  s  Mt. 
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'Huo  oft  scal  ik  them  mannun     the  uuid  mi  habbiad 
ledauerk  giduan,     leobo  drohtin, 

3245  (48b)  scal  ik  im  sibnn  sidun     iro  sundea  alaten  ioo.i 
uuredaro  nuerko,      er  than  ik  is  eniga  uureka  frummie 
ledes  te  lone?'     Tho  sprak  cft  tbe  laudes  uuard 
angegin  tbe  godes  sunu      godurau  thegne: 
*Ni  seggiu  ik  thi  fan  sibuniun,      so  thu  selbo  sprikis, 

3250  mablis  mid  thinu  mudu:     ik  duom  tbi  mera  thar  to:  5 
sibun  sidun  sibuntig     so  scalt  tbu  sundea  gebuemu 
ledes  alaten:      so  uuiUiu  ik  thi  te  lerun  geben 
uuordun  uuarfastun.     Nu  ik  thi  sulica  giuuald  fargaf 
tbat  thu  mines  biuuiskes     herost  uuaris. 

3255  manages  mannkunnies ,     nu  scalt  tbu  im  mildi  uuesan, 
liudiun  lithi.'     Tbo  tbar  te  themu  lereande  quam 
en  iung  man  angegin     endi  fragode  thene  Iesu  Crist:  10 
'  Mester  the  gedo '  quad  he ,     '  buat  scal  ik  manages  duan 
an  thiu  the  ik  hebenriki     gebalan  moti?* 

3260  Habde  imu  oduuelon     allen  geuunnen, 

medombord  manag,     tbob  he  mildean  bugi 
bari  an  is  breostun.     Tho  sprak  imu  tbat  bam  godes: 
4Huat  quidis  thu  umbi  godonV     nis  tbat  gumono  enig 
biutan  the  eno     tbe  thar  al  gescop  is 

3265  uuerold  endi  uunnea.     Ef  thu  is  uuillean  habas 
that  thu  an  Hobt  godes     lidan  motis. 
than  scalt  thu  bihalden     thea  helagon  lera 
the  thar  an  themu  aldon     cuua  gebiudid. 
that  thu  man  ni'slah,     ni  thu  menes  ni  sueri, 

3270  farlegarnessi  farlat     endi  luggi  geuuitskepi, 

strid  endi  stulina-,     ne  uuis  thu  te  stark  an  hugi, 

ne  nidin  ne  batul,     ni  nodrof  ni  fremi;  so 

abunst  alla  farlat;     uuis  thinun  eldirun  god, 

fader  endi  moder     endi  thinun  friundun  hold, 

44  drohti :  |  ,   n  ausradiert 


19,  IC.  'Magister  bone,  quid  boni  faciam  ut  habeam  vitara  aeteroam?' 
60—61.  t.  tu  8291  /.  62  —  68.  Mt  19,  17  Qui  dixit  ei:  'Quid  me 
interrogas  de  bonor  Me  10,  18.  Nemo  lonus  nisi  unus  deus.  Mt.  19, 
17  Si  autem  vis  ad  vitam  ingredi,  serra  mandata.  69  —  75.  Mt.  19, 
18.  ...  Nod  occidea,  non  adulterabis,  non  furtum  faciea,  non  falaum  testi- 

£.  Sievers,  HolUad.  15 
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3275  them  nahiston  ginathig.      Tban  thu  thi  giniedon  muost 
himilo  rikies,      ef  thu  it  bihaldan  uuili, 
fulgangan  godes  lerun.'     Thuo  sprac  eft  thie  iungo  man : 
'All  hebbiu  ik  so  gilestid'  quatbie,     'so  thu  ini  leris  nu, 
uuordon  uuisis,     so  ik  is  eouuiht  ne  forliet 

3280  fan  minero  kindiski.'     Thuo  bigan  ina  Crist  sehan 
an  mid  is  ogon:     kEu  ist  thar  noh  nu '  quatbie, 
'uuan  tbero  uuerco:     cf  thu  is  uuülion  habis 
tbat  thu  thionon  thiodne*     thionon  rauotis 
herron  thinon,     thau  scalt  thu  that  thin  horth  neman, 

3285  scalt  thinon  oduuelon     allan  forcopan, 
diuria  metbmos,     (92b)  endi  delian  het 
armon  mannon:     tban  habis  thi*  after  thiu 
horth  an  himile;     cum  thi  tban  gihaldan  te  mi, 
folgo  thi  minero  ferdi:      than  habis  thu  frido  sithor.' 

3290  Thuo  uurdun  Cristes  uuord     kindiungan  man 
suitho  an  sorogon:     uuas  im  ser  hugi, 
muod  umbi  herta     —  habda  metmo  filo, 
uuelono  giuunnan  — :      uuenda  im  eft  thanan, 
uuas  im  unotho     innan  brioston, 

3295  an  is  sebon  suaro.     Sah  im  after  thuo 

Crist  alouualdo,     quat  it  thuo  thar  hie  uuelda 
te  them  is  f  iungron  gegiuuuardon,     that  uuari  an  godes 

riki 

unothi  odigan  man     upp  ti  cumanne: 
lOthor  mag  man  oluuendeon,     tboh  hie  si  unmet  grot, 
3300  thuru  nadlun  gat,     tboh  it  si  naro  suitho, 

saftor  thuruslopian  than  mugi  cuman  thiu  seola  te  himile 
thes  odages  mannes     thie  hier  all  habit 


75  nahiaton  aus  u  eorr        81  an  übergeschrieben 


monium  dicea,  19,  19.  honora  patrem  tuum  et  matrem ,  et  dtliges 
proximum  tuum  sicut  te  ipsum.'  77  —  80.  Mt.  19,  20.  Dicit  Uli  adu- 
lescena:  4  Omnia  haec  custodivi  a  iuventuto  mea:  quid  adhuc  mihi  deest?' 
80  —  89.  Mc.  10,  21.  Icsus  autem  intuitus  eum  ...  dixit  iUi:  *Unuin 
tibi  deest.  Mt.  19,  21.  Si  ris  perfcctus  esse,  vade,  yende  quac  habea 
et  da  pauperibus,  et  habelns  thesaurum  in  caelo,  et  veniena  sequere  me.' 
90  —  95.  Mt.  19,  22.  Cum  audisset  adulescens  verbum  abiit  tristia;  Z. 
18,  23.    erat  enim  dive»  valde    Mt.  19,  22.  et  multas  poaaeasiouc«  habens. 
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3275  tbem  nahist  un  giiiathig.     Tb  an  thu  thi  giniodow  most 

bimilrikeas ,     ef  thu  it  bihalden  uuüi, 

fulgangan  godes  lerun/     Tbo  sprak  eft  the  iungo  man: 

4  AI  bebbiu  ik  so  gilestid'  quad  he,    (49*)  4so  tbumi  lerisnu,  101, i 

uuordun  uuisis,     so  ik  is  eouuiht  ni  farlet 
3280  fan  minero  kindiski.'     Tbo  bigan  ina  Crist  seban 

an  mid  is  ogun:     'En  is  tbar  noh  mT  quad  he, 

'uuan  tbero  uucrko:     ef  tbu  is  uuilleon  babas 

tbat  tbu  thurhfremid       tbionon  motis 

herron  thinumu,       tban  scalt  thu  that  tbin  bord  nimen,  6 
3285  scalt  thinaii  oduuelon     allan  farcopien, 

diurie  medmos,     endi  delien  bet 

armun  niannun:     tban  babas  thu  aftar  tbiu 

bord  an  bimile;     cum  tbi  tban  gihalden  te  mi, 

folgo  thi  minaro  ferdi:     tban  babas  thu  fridu  sidur.' 
3290  Tho  uurdun  Kristes  uuord     kindiungumu  manne 

suido  an  sorgun:     uuas  imu  ser  hugi, 

mod  umbi  herte     —  habde  medmo  filu,  10 

uuelono  geuunnen  — :     uuende  imu  eft  tbanen, 

uuas  imu  unodo     an  is*  breostun, 
3295  an  is  seboif  suaro.     Sab  imu  aftar  tbo 

Krist  alouualdo,     quad  it  tho  tbar  be  uuelde 

te  tbem  is  [godun]  iungarun  geginuuardun ,      that  uuari 

an  godes  riki 

unodi  odagumu  manne     up  te  cumanne: 

'Odur  mag  inan  olbundeon,     thoh  be  si  unmet  grot,  15 
3300  thurb  nadlan  gat,     thoh  it  si  naru  suido, 

saftur  thurbslopien     than  mugi  cuman  thiu  siole  te  bimile 

tbes  odagan  mannes     the  her  al  habad 


75  giniodo  7C  -rikeas,  die  puttku  blast  und  wW  tpater  84  tbu 
tbu       87  tbiu  an  hord       90  kristes  |  kind- 


95 — 98.  Mc.  10,  23.  Et  circumspicicu»  Jesus  ait  diseipulis  suis  .  .  . 
Mt.  19,  23.  ...  Quia  dives  diffieiie  intrabit  in  regnum  caelorum.  99 — 
3304.'  Mt.  19,  24.  .  .  .  Facilius  est  camelum  per  foramen  acus  transire 
quam  divitexn  intrare  in  regno  caelorum.  Hrab.  zu  Mi.  19,  24.  Si  faci- 
lius est  camelum  ingentibus  roembris  enormem  per  foramen  acus  penetrare 
quam  diritem  intrare  in  regnum  dei ,  nullus  ergo  dives  intrabit  in  regnum 
dei  .  .  .  nisi  forte  quia  divitias  Tel  pro  nihüo  babere  Tel  ex  toto  relin- 
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giuuendit  an  thena  uueroldscatt     uuilleon  siuon, 
muodgithahti,     endi  ne  hugit  (93*)  umbi  thia  malit  godes.' 

XLL 

3305  Im  auuuordeda  thuo     erthuungau  gumo, 
Symon  Petrus     endi  seggian  bad 

lieban  berron :    1  Huat  sculuu  uui  tbes  te  lone  uiman '  quathie, 
guodes  te  gelde     thes  uui  thuru  thin  iungarduom 
egan  endi  erii     all  forlietun, 
3310  hoäos  endi  hiuuiski     endi  thi  te  berren  gicurun, 

folgodun  thi uero  ferdi :  huat  scal  us  thes  ti  frumu  uuertban 
langes  te  lone?'     Liudeo  drobtin 

sagda  im  thuo  setöo  [suno  drobtinesj:     'Than  ik  sittean 

cumu'  quathie, 
4  an  tbia  mikulun  mabt     an  tbem  mariun  dage, 
3315  thar  ik  allon  scal     irinin theodon 

duomos  adelean ,     than  muotun  gi  mid  iuuuon  drohtine  thar 
setöon  sittean     endi  muotun  thera  saca  uualdan, 
muotun  gi  Israbelo  edüifolcon 

adelean  after  iro  dadeon :  so  muotun  gi  thar  gidiurida  uuesan. 

3320  Than  seggiu  ik  iu  te  uuaron:     so  huie  so  tliat  an  the- 

saro  uueroldi  giduot 
(93b)  that  hie  thuru  mina  minnea     mago  gisidli, 
liob  forlatit,     thes  scal  hie  hier  Ion  niman 
tehan  sithon  tehanfald,     ef  hie  it  mid  treuuon  duot, 
mid  hluttru  hugiu.     Oiar  that  ha&it  hie  oc  himiles  leoht, 

3325  opan  euuig  lif.'     Bigan  im  thuo  after  thiu 
allaro  barno  best     enn  bilitbi  seggian, 
quat  that  thar  enn  odag  man     an  erdagon 
uuari  under  them  uuerode:      'Hie  habda  uuelono  genoh, 
sinkes  gisamnot     endi  im  sinnon  uuas 

3330  garo  midi  goldu      endi  mid  goduuuebbiu, 

8305  erthuungan,  eon\  2.  hand 

quere  domino  inspirante  didicerunt  ...  Et  alios  hortatur  (dominus);  'S* 
divitiae  affluant,  noli  cor  apponere.'  5  — 12.  Ml.  19,  27.  Tunc  reapon- 
dens  Petrus  dixit  ei:  'Ecce  nos  reliquimus  onmia  et  secuti  suraus  te: 
quid  ergo  erit  nobia?'  12  — 10.  Mt.  1D,  28.  Ie*us  autem  dixit  Ulie : 
*Amen  dico  vobis  quod  roa  qui  secuti  estis  nie,   in  regeneratione ,  cum 
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giuuendid  an  thene  uueroldscat     uuilleon  sinen, 
modgithahti,     endi  ni  hugid  umbi  thie  mabt  godes.' 

XLI. 

3305  Imu  anduuordiade  t     ertbuungan  gumo,  »o 
Simon  Petrus     endi  seggean  bad 

leoban  herron :    'Huat'sculun  uui  tbes  te  lone  nimen*  qnad  he, 
godes  te  gelde     tbes  uui  thurb  tliin  iungardora 
egan  endi  erbi     al  farletun, 
3310  bobos  endi  biuuiski      endi  tbi  te  herron  gicurun, 

folgodun  thinaru  fcrdi :  buat  scal  us  tbes  te  frumu  (49b)  uuerden  102,  i 
langes  te  lone?'       Liudco  drohtin 
sagde  im  tbo  seibot:       *Than  ik  sittien  kumu'  quad 

he, 

'an  thie  mikilan  mabt     an  tbcmu  marean  dage, 
3315  thar  ik  allun  scal  irmintbiodun 

domes*  adelien,     than  motun  gi  mid  iuuuomu  drohüne  thar 
selbon  sittien     endi  motun  thera  saca  uualdan,  s 
motun  gi  Israbclo  cdilifoleun 

adelien  aftar  iro  dadiuu :     so  motun  gi  thar  gidiuride  uuesen. 

3320  Than  seggiu  ik  iu  te  uuaran:     so  hue  so  that  an  thesaru 

uucroldi  giduot 
tbat  be  thurb  mina  minnea      mago  gcsidli, 
liof  farletid,     thes  scal  hi  her  Ion  nimau 
tehan  sidun  tehinfald,     cf  he  it  mid  treuuon  duot, 
mid  hluttru  hugi.      Obar  tbat  habad  be  ok  bimiles  lioht,  io 

3325  open  cuuig  lif.'     Bigan  imu  tho  aftar  thiu 
allaro  barno  bczt     en  bilidi  scggian, 
quad  that  thar  en  odag  man       an  erdagun 
uuari  undar  themu  uuerod*?:     4tbe  habde  uuclono  genog, 
sinkas  gisamnod     endi  imu  simlun  uuas 

3330  garu  mid  goldu     endi  mid  godouuebbiu, 


eederit  filius  hominis  in  sede  matcstatis  suac  ,  sedebitia  et  tob  super  sedcs 
duodccim  iudicantes  duodecim  tribus  IsrahcL  20—25.  Mc.  10,  29.  Amen 
dico  Tobis:  Mt.  19,  29.  Omnis  qui  relinquit  domum  aut  purentes  .  .  . 
propter  noraen  meum  .  .  .,  centuplum  accipict  Mc.  10,  30.  nunc  in  hoc 
tempore  ..  .,  et  in  futuro  Mt.  19.  29.  vitam  acternam  possidcbuut '  25  — 
34.  Tat  CVIJ.  Iterum  dixit.  L  16,  19.  'Homo  quidam  erat  dives ,  et 
induebatur  purpura  et  bysso  et  epulabatur  cottidie  splendide 
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fagaron  fratohon     endi  im  to  filo  habda 

gaodes  an  is  gardon     ondi  im  at  is  gomon  sat 

allaro  dago  gihuilikes:     habda  im  diurlic  lib, 

blizza  an  is  benki.*    Than  uuas  thar  cft  en  biddandi  man, 

3335  gileJod  an  is  lichamon:     Lazarus  uuas  hie  hctan, 
lag  im  dago  gihuilikes     at  them  duron  foran 
thar  hie  thena  odagan  man     inna  uuissa 
an  is  gastselie     goma  thiggian, 
sittean  at  is  sunible,      endi  hie  sinnon  bed 

3340  giaromod  thar  ute:     ni  muosta  thar  inn  curaan, 

ne  hie  (94*)  ni  mohta  gibiddean      that  man  im  thes 

brodes  tharod 
gidragan  uueldi     thcs  thar  fan  them  diso*  nither 
antfell  under  iro  fuoti :  nc  mohta  im  thar  eni«  froma  uuerthan 
-  fon  them  herrosten  them  thes  huses  giuueld,     neuan  that 

thar  gengun  is  haudos  tuo, 

3345  leecodun  is  likuuudun     thar  hie  liggeandi 

hungar  tholoda :     nc  -quam  im  thar  te  helpu  uuiht 

fan  them  rikeon  mau.       Thuo  gifran  ik  that  iua  regi- 

nugiscapu 
thena  armon  man     is  eudago 

gimanoda  [magtig ]  mahtiom  suith  [sunt!  *  that  hic  manno  drom 

3350  agefcan  scolda.     Godes  engilos 

antfengun  is  ferah     eudi  leddun  ina  forth  thanan, 
that  sia  an  Habrahames  barm     thes  armon  mannes 
seola  gisettuu:     thar  muosta  hie  simle  forth 
uuesan  an  uunniou.     Thuo  quamun  ok  uurdigiscapu 

3355  them  odagen  man  orlaghuila, 

that  hie  thit  leoht  forliet:      letha  uuihti 
bisenkidun  is  seola     an  thena  saarton  hell, 
ant*  that  (94b)  fern  innan     fioudon  te  uuilleon, 
bigruobun  ina  an  gramono  hem.     Thanan  mohta  hie  thena 

guodon  scauuou, 

34  i§benki       42  discas       55  me"n 


34  —  45.  X.  16,  20.  Et  erat  quidam  mendicu»  noraine  Lazarus,  qui 
iacebat  ad  tanuam  eius  ulccribu«  plenus,  16,  21.  cupiens  saturari  de 
micis  quae  cadebant  de  niense  diritis    (Z.  16,  21.    et  nemo  illi  dabat, 
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fagarun  fratahun     cudi  imu  so  filu  habde  15 
godos  an  is  garduu     cndi  imu  at  t  gomun  sat 
allaro  dago  gehuilikes:     babde  imu  diurlic  lif, 
blitzea  an  is  bcnkiun.    Tban  uuas  thar  cft  cn  biddiendi  man, 
3335  gilebod  an  is  lichamon:     Lazarus  uuas  he  hctcn, 
lag  imu  dago  gehuilikes     at  them  durun  foren 
thar  he  tbene  odagan  man     inne  uuisse 
an  is  gestseli     gome  thiggeau, 

sittien  at  t  sumble,     endi  hc  simlun  bed  jo 
3340  giarmod  thar  ute:     ni  moste  thar  in  cuman, 

ne  he  ni  mähte  gebiddien       that  man  imu  thes  brodes 

tharod 

> 

gidragan  uueldi     thes  thar  fan  themu  diske  nider 
antfel  uudar  iro  foti .'    ni  mähte  imu  thar  enig  frumu  *  uuerden 
fan  themu  hcroston  the  thes  huses  giuueld,     biutan  that 

* 

thar  gemjun  (50*)  is  hundos  to,  103,i 

3345  likkodun  is  likuuudon      thar  he  liggiaudi 

hungar  tholode:     ni  quam  imu  thar  te  helpu  uuiht 

fan  themu  rikeon  manne.     Tho  gifragn  ik  that  ina  is 

reganogiscapu 
thenc  armon  man     Is  endago 
gimanodun  mahtiun  suid,      that  he  manno  drom 

3350  ageben  soolde.     Godes  engilos  5 
antfengun  is  ferh     ondi  leddun  ine  ford  thanen, 
that  sie  an  Abrahames  barm     thes  armon  mannes 
siole  gisettun:     thar  moste  he  simlun  ford 
uueseu  an  uuuniun.     Tho  quamun  ok  uurdegiscapu 

3355  themu  odagan  man  orlaghuile, 

that  hc  thit  Hobt  farlet:     letha  uuihti 
besinkodun  is  siole     an  thene  suarton  hei, 
an  that  fern  innen     fiundun  tc  uuillcan,  10 
begrobun  ine  an  gramono  bcm.     Thanen  mähte  he  thene 

godan  scauuon, 

3828  Tmeroda;       44  to  is  hundos       59  -gQ&an  aui  n  corr. 

fehlt  Tat.);.  ied  ctvcanes  veoiebant  et  linpebant  ulcera  eius.  47—53. 
L.  16,  22.  Factum  ost  autom  ut  morcretur  mendicus  et  portaretur  ab 
angelis  in  sinum  Abrahae.    54  —  50.    L  16,  22.    Mortuu*  est  autetu  et 
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3360  Habrahame  giseban,     thar  hie  uppe  uuas 

libes  an  luston,     cndi  Lazarus  satt 

blidi  an  is  barme :     bereut  Ion  antfeng 

allaro  is  aramuodio,     cndi  lag  thie  odago  man 

heto  an  thero  helliu,     hriep  upp  thanan: 
3365  4  Fader  Habraham'  quathie,     lmi  ist  firinon  tharf 

tbat  tha  mi  an  tbinon  muodsebon     mildi  uuerthes, 

lithe  an  tbesaro  loguu:     sendi  mi  Lazarusan  herod, 

that  hie  mi  gifuore     an  thit  fern  innan 

ealdes  uuatcres.     Ik  hier  quik  brinnu 
3370  heto  an  thesaro  helliu :     nu  is  mi  thinero  helpono  tharf, 

tbat  hie  mi  aleskie     mid  is  lutticon  fingru 

tungun  mi  na.       uu  siu  tecau  ha*  it. 

u*il  aratedi  inuuidrado, 

letharo  spraka:     alles  ist  mi  nu  thes  Ion  cuman.' 

3375  Im  anduuordirfa  thuo  Abraham     —  that  uuas  aldfader  — : 
'Gihugi  thu  an  thinemo  horten'  quathie,       'huat  thn 

habdos  (95*)  iu 
uuelono  an  uueroldi.    Huat,  thu  thar  alla  thina  uunnia  forsüti 
godes  an  gardon,     so  huat  so  thi  gibidig  forth 
uuerthan  scoldi.     Uuiti  tholoda 

3380  Lazarus  an  them  leohtc,     habda  thar  lethes  rilo, 

uuities  an  uueroldi.      Bithiu  scal  hie  nu  uuelono*  egau, 
libban  an  luston:     thu  scalt  thia  logna  tholon, 
brinnandi  fiur:     ni  mag  es  thi  enig  buota  cuman 
hinana  te  helliu:     it  habit  the  helago  god 

3385  so  ^t'fastnot  mid  is  fathmon:      ni  mag  thar  faran  enig 
theguo  thuru  that  thiustria :     it  ist  hier  so  thikki  undar  us.' 
Thuo  sprac  oft  Abrahame     thie  erl  tegegnes 
fan  thero  hetun  hell     eudi  helpono  bad, 

71  alesk'c      74  lön      75  anduuordia      77  uueroIdi      85  so  |  fastn. 

dires  et  sepultua  est  in  inferno.  59 — 65.  L.  16,  23.  Elevaos  autem 
oculos  suos  cum  esset  in  tormentis  videbat  Abraham  a  longo  et  Lazarum 
in  sinu  eius,  16,  24.  et  ipse  cliimans  dicit  (Beda  zu  L.  16,  22.  sinus 
Abrahae  requics  est  beatorum  pauperum) :  65 —  72.  L.  16,  24.  'Pater 
Abraham,  miscrere  mei  et  mitte  Lazarum ,  ut  intingat  extremum  digiti  sui 
in  aqua,  ut  refrigeret  linguam  meam,  quia  crucior  in  hae  flammt.'  72  — 
74.  Beda  zu  L.  16,  24.  Notandum  vaide  est  quod  dives  in  igne  positua 
linguam  suam  refrigerari  petit.  . . .   Quia  abuudare  in  conviriis  loquacitaa 
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3360  Abraham  gesehen,     thar  hc  uppe  uuas 

libes  an  lustun,     endi  Lazarus  sat 

blidi  au  is  barme:     berht  Ion  antfeng 

allaro  is  armmodio.     endi  lag  tue  odago  man 

heto  an  theru  helliu,     hriop  up  thanen: 
3365  4 Fader  Abraham'  quad  he,     4mi  is  firinun  tharf 

that  thu  mi  an  thinumu  modsebon     mildi  uuerdes,  i» 

lidi  an  thesaru  lognu:     sendi  mi  Lazarus  herod, 

that  he  mi  gefofea     an  thit  fern  innan 

caldes  uuatercs.     Ik  her  quic  brimiu 
3370  heto  an  thesaru  helliu :     nu  is  mi  thinaro  helpono  tharf, 

that  he  mi  aleskie     mid  is  lutticon  fingru 

tungon  mine,     nu  siu  tekan  habad, 

ubil  arbedi  inuuidrado, 

ledaro  spraka:     alles  is  mi  nu  thes  Ion  cumen.'        »  *o 
3375  Imu  anduuordiade  tlio  Abraham    —  that  uuas  aldfader  — : 
'Gehugi  thu  an  thinumu  herton'   quad  he,       'huat  thu 

habdes  iu 

uuelono  an  uueroldi.    Huat,  thu  thar  alle  thine  uunnea  farsliti 

godes  an  gardun,     so  huat  so  thi  gibidig  ford 

uuerden  scolde.     üuiti  tholode 
3380  Lazarus  an  tbemu  Höhte,     habde  (50b)  thar  ledes  filu,  104,i 

uuiteas  an  uueroldi.     Dethiu  scal  he  nu  uuelon  egan, 

libbien  an  lustun:     thu  scalt  thea  logna  tholan, 

brinnendi  fiur:     ni  mag  is  thi  enig  böte  kumen 

hinana  tc  helliu:     it  habad  the  helago  god 
3385  so  gifastnod  mid  is  fadmun :      ni  mag  thar  faren  enig 

thegno  thurh  that  thiustri :     it  is  her  so  thikki  undar  us.'  6 

Tho  sprac  oft  Abrahame     the  erl  tegegnes 

fan  theru  hetan  hell     endi  helpono  bad, 

68  gcf:orca,  r  ausradiert,  das  erst«  e  aus  i  eorr. 

Bolet,  is  qui  hic  male  conrivatus  dicitur  apud  inferos  gravius  in  lingua 
ardere  perhibetur.  75  —  83.  X.  16,  25  Et  dixit  illi  Abraham:  Tili, 
recordare  quia  recepiiti  bona  in  vita  tua  et  Lazarus  similiter  mala:  nunc 
autem  hic  consolatur,  tu  Tcro  cruciaris.  83  —  86.  X.  16,  36.  Et  in  hi« 
omnibus  inter  tos  et  nos  chaos  tnagnum  firmatum  est,  ut  hi  qui  volunt 
hinc  transire  ad  tos  non  possint  neque  inde  huc  transmeare.*  87  —  95. 
X.  16,27.  '  Rogo  ergo  te,  pater,  ut  mittag  eum  in  domum  patris  mei. 
X.  16,  28.    Habeo  enim  quinque  fratreß,   ut  testetur  illis,   ne  et  ipsi 
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that  hie  Lazaruse     an  liudo  drom 

3390  selban  sendi:     'that  hie  giscggie  thar 
bruothron  minon     huo  ik  hier  brinnandi 
thrauaerc  tholon :     sia  thar  under  thera  thieda  sind, 
sia  fiui  under  them  folco:      ik  an  forohton  biun 
that  sia  im  (95b)  thar  foruuirkean ,      that  sia  sculin  oc 

an  thit  uuiti  to  mi, 

3395  an  so  gradog  tiur.'     Thuo  im  eft  tcgcgnes  sprak 
Abraham  aldfader,     quat  that  sia  ihar  eu  godes 
au  th^m  landscipe     liudi  habdin 
'Moysescs  gobod       cndi  thar  mancgcro  tuo 
uuarsagouo  uuord:     Ef  sia  is  uuilliga  sind 

3400  that  sia  that  bihaldan,       than  ni  thurbun  sia  an*thena 

hell  iunau 

an  that  fern  faran,     ef  sia  frummian  so 

so  thia  gibiodat     thia  tho  *  buok  lesat 

thera  liudiou  tc  leru*.       Ef  sia  thes  than  ni  uuelliat 

lestcan  uuiht, 
than  ni  horiat  sia  oc     them  thc  hinan  astet 
3405  man  fan  dode.      Lata  man  sia  au  iro  muodsebon 
sclbou  keosau     huedcr  im  suotera  thunke 
tc  giuuinuanno     so  lango  so  sia  au  thesaro  uueroldi  sind, 
that  sia  eft  u&il  eftha  guod     atter  hcbbian.' 

TT  .TT 

So  lerda  hie  tho  thia  liudi     liohtou  uuordon 
3410  allaro  barno  best     (96*)  cndi  bilithi  sagila 
manag  mancunuio     mahtig  drohtin, 
quat  that  im  en  salig  gumo     samnon  bigunni 
man  an  moragan     cndi  im  meda  gihct 

the  herrosto  thcs  hiuuiskcs,      suitho  holdlic  Ion,  l05,i 
3415  quat  that  hie  iro  allaro  gihuem     cnna  gabi 
silofriuna  scat.     Thuo  samnodun  mauaga 
uueros  an  is  uuingardon,      cndi  hie  im  uuerc  bifalah 

90  sendi  auf  r «nur       97  thtem       3412  im  |  suiig      16  silofriua 


veniant  in  locum  hunc  tormentorum.'  95  —  3403.  L.  16,  29.  Et  ait  illi 
Abraham:    'Habent  Moysen  et  prophetas,  audiant  illos.    3  —  5-    L.  16, 
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tbat  he  Lazarus     au  liudio  droni 
3390  selbon  sandi:     'that  he  giseggoa  thar 

brodaron  minun     huo  ik  her  brinnendi 

thrauuerk  tholon:     sie  thar  undar  theru  thiod  sind, 

sie  fiui  undar  themu  folke:     ik  an  forhtun  bium 

that  sie  im  thar  faruuirkien,     that  sie  scuün  ok  an  thit 

uuiti  te  mi,  io 
3395  an  so  gradag  fiur.'     Tüo  imu  eft  tcgegnes  sprak 

Abraham  aldfader,      quad  that  sie  thar  eo  godos 

an  themu  landskcpi     liudi  habdin 

'Moysescs  gibod     cndi  thar  managaro  to 

uuarsaguno  uuord:     Ef  sie  is  uuillige  sind 
3400  that  sie  that  bihaldcn,       than  ni  durbun  sie  an  thea 

bell  innen  ia 

an  that  fem  faren,     ef  sie  gefrummien  so 

so  thea  gebiodad     the  thea  bok  lesat 

them  liudiun  te  loruii.       Ef  sie  thes  than  ni  uuilliad 

lestien  uuiht, 

thanne  ni  horiad  sie  ok     themu  the  hinan  astad 

■ 

3405  man  fan  dode.     Late  man  sie  an  iro  modsebon 
selbon  keosen     hueder  im  suotiera  thunkie 
te  giuuinnanne     so  lango  so  sie  an  thesaru  uucroldi  sind,  »o 
.  that  sie  eft  ubil  ettha  god     aftar  habbien/ 

XLII. 

So  lerde  be  tho  thea  liudi     liohton  uuordon 
3410  allaro  barno  bezt     cndi  bilidi  sagde 
manag  roankunnie      mahtig  drohtin, 
quad  that  imu  en  saug  gumo     samnon  bigunni 
man  an  morgen     endi  im  meda  gihet 
the  herosto  thes  hiuuiskcas,  suido  


31.  ...  Si  Moyscn  et  propbetop  nou  audiunt,  neque  ei  quis  cx  mortuis 
resunexit  credont.'  12— IS.  Tat  CJX.  Mt.  20,  l.  'Simile  est  enim 
regnum  caeloruro  boraini  patri  familias  qui  exiit  piimo  mane  conducere 
opcrarioi  in  vineam  suam.    20,  2.  Con?entione  aut«m  facU  cum  operarii« 
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adro  an  uhtan.      Sum  quam  thar  oc  an  undorn  tuo, 

sum  quam  thar  an  middian  dag     man  te  them  uuerk 
3420  sum  quam  thar  te  nonu,      thuo  uuas  thiu  nigurfa  tid 

sumarlangcs  dages;     sum  thar  oc  sithor  quam 

an  thia  elliftun  tid.     Thuo  geng  thar  afland  tuo, 

sunna  ti  sedlc.     Thuo  hie  selbo  gibod 

is  ambahtion       erlo  drohtin 
3425  that  mau  thcro  manno  gihuem     is  meoda  forguldi, 

them  erlon  arbirflon;     hiet  thiem  at  erist  geban 

thia  that  lezt  uuarun     liudi  cumana 

uueros  te  them  uuirke,*    (96h)  endi  nüd  is  uuordon  g 

that  man  them  mannon     iro  mieda  forguldi 
3430  alles  at  aftan     them  thar  quamun  at  erist  tuo 

uuilieudi  te  them  uuerke.     Uuandun  sia  suitho 

that  man  im  mera  loa      gimacorf  habdi 

uuid  iro  arabedie.     Than  man  im  allon  gaf 

them  liudeon  gilico;     leth  uuas  that  suitho 
3435  allon  them  audo     them  thar  quamun  at  erist  tuo: 

'Uui  quamun  hier  an  moragan'  quathun  sia,       4 endi 

tholodun  hier  manag  to  dage  is 

arabirfuuerco ,       huilon  unmet  bot, 

scinandia  sunna:     nu  ni  gibis  thu  us  scattes  than  mer 

thie  thu  them  orfrou  duos,     thia  hier  cna  huila 
3440  uuaron  an  thiuon  uuerke.'     Thuo  habda  eft  is  uuord  garo 

thie  licrrosto  thes  hiuuiskes,       quat  hie  im  ni  habdi 

gihetan  than  mer 

uuerthcs  uuid  iro  uuerke :    'Huat,  ik  giuuald  hebbiu*  quathie,  *o 


25  mannes  2G  -ltfn  32  giraacon  33  arabcrfie  mit  rasur  «hj 
t  eorr.        35  ando 


ex  denario  diurno  misit  cos  in  v  ine  am  suam.  13  —  22.  Mt.  20,  3.  Et 
egressua  circa  horam  tertiani  .  .  .  20,  5.  iterum  autem  cxüt  circa  seitam 
et  nonam  b^ram  .  .  20,  6.  circa  undecimain  vcro  exüt.  .  .  .  22 —  28. 
Mt.  20,  8.  Cum  sero  autent  factum  esset,  dicit  domiuus  vincao  procura- 
tori  suo:  'Voca  operarios  et  relde  illis  mercedcm  incipiens  a  novissiinis 
usque  ad  primos  *  31  —  34.  Mt.  20,  10.  Venicntes  autem  et  primi  arbi- 
trati  sunt  quod  plus  essent  accepturi:  acceperunt  autem  et  ipsi  singulos 
denarios.  34  —  40.  Mt.  20,  11.  Et  aocipientes  murmurabant  adcoutra 
patrem  familias  20,  12.  dicentcs.  'Hi  novissimi  una  hora  fccerunt,  et 
pares  Mos  nobis  fccisti,  qui  portavimus  pondus  diei  et  acstus.'  40 —  44. 
Mt.  20,  13.    At  ille  respondens  uni  corum  dixit:  *Amice,  non  facio  tibi 


Digitized  by  Google 


COTTON.  S443  — 8472  (105  —  106).  237 


that  ik  ia  allon  gilico  muot     Ion  forgeldan, 
(97*)  iuues  uuerkes  uuerth/     Than  uualdandi  Crist 
3445  menda  im  thoh  mera  thing,    thoh  hie  obar  that  maniio  folc 
fan  them  uuingardon  so     uuordon  spraki. 
huo  thar  unefnu     erlös  quamtm 

uueros  te  them  uuerke  i     so  sculun  fan  thero  uueroldi  duon 

raancunnies  bara     an  that  mario  Hobt, 
3450  gumon  an  godes  uuang:      Sum  biginnit  ina  giriuuan  san  106, 

an  is  kindiski:     haflit  im  gicoran  an  muod 

ouillion  guodan,     imeroldsaca  raithit, 

farlatit  is  lusta:     ni  mag  ina  is  likhamo 

an  unspuod  forspanan:     spahitha  linot, 
3455  godes  eu,       gramouo  forlatit 

uuretharo  uuillion,      duot  im  so  te  is  uueroldi  fort)), 

lestit  so  an  theson  Höhte     axiWtat  im  is  Utes  cumit  5 

aldres  aäand:      giuuitit  im  than  uppuuego, 

that*  uuirthit  im  is  arabedi     all  gilonot, 
34 GO  fargoldan  mid  guodu     an  godes  rikie. 

That  mendun  thia  uuuruhteon     thia  an  them  uuingardon 

(97b)  adro  an  uhta  arbidlico 

uuerc  bigunnun     endi  thuruuuonodun  forth 

erlös  unt  aband.  —     Sum  thar  oc  an  undern  quam, 
34G5  habda  thuo  farmeriid     tlüa  moraganstunda 

thes  daguuerkes  forduolon:     so  duot  doloro  filo,  io 

gimedaro  manno:     dribit  im  mislic  thing 

gerno  an  is  iuguthi,      habit  im  gelpquidi 

letha  güinot     cndi  losuuord  manag, 
3470  antthat  is  kindiski      farcuman  uuirtfit. 

that  ina  after  is  iuguthi     godes  anst  manot 

blithi  an  is  brioston:     fahit  im  te  beteron  than 


61  gicoranan  56  ant  im  60  fargoldan  aus  o  ewr.  C5  thi 
C9  gilonot 


injuria™,  Nonne  conveniati  mecum  ex  denarior  20,14.  .:.  Volo  autem 
et  huic  noviaiimo  dare  sicut  et  tibi.  20,  15.  Aut  non  licet  mihi  quod 
toIo  facere?'  44 — 3515.  Hrab.  zu  Mt.  20,  S  —  7.  Posaumus  vero  et 
eaadem  divrrsitates  horarura  etian.  ad  unumqucmque  hominem  per  aeta- 
tum  roomenta  distinguere.  50  ff.  Mane  quippe  intellectus  nostri  pueritia 
eit.    64  ff.    Hora  autero  tertia  adolcsceutia  intelligi  polest,   quia  quaai 
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uuordon  endi  uuercon,     ledit  im  is  uaerold  mid  thiu, 
is  aldar  ant  tkeiia  endi:     cumit  im  alles  Ion 

3475  an  godes  rikie      godaro  uuerko.  — 

Sum  mann  thann  midtiri     men  farlatid, 
suara  snndiun,     fahit  im  an  salig  thing, 
biginnit  im  thuru  godes  craft     guodaro  uuerco, 
buotit  balospraka,     latit  im  is  bittrun  dad 

3480  an  is  hngie  hreuuan:     cumit  im  thiu  helpa  fon  gode 

(98*)  that  im  gilestid  thie  gilofo       so  lango  so  im  is 

Iii  uuarod; 

farit  im  forth  mid  thiu,     anttahit  is  mieda, 
guod  Ion  at  gode:     ni  sindun  eniga  ge#a  beteran.  — 
Sum  biginnit  thann  oc  furtbor,     than  hie  ist  fruodot  mer, 
3485  is  aldares  afheldit:      than  biginnat  im  is  ufclon  uuerc 
lethon  an  theson  höhte,     than  ina  lera  godes 
gimanod  an  is  muode:     uuirrfit  im  mildera  hugi, 
thurugengit  im  mid  guodu     endi  geld  nimit, 
höh  hirailriki,      than  hie  hiuan  uuendit, 
3490  uuinfit  im  is  mieda  so  sama      so  them  mannon  uuarth 
thia  thar  te  noon  dages     an  tlüa  nigunda  tid 
an  thena  uingardou     uuirkean  quaraun.  — 
Sum  uuirtfit  than  so  suitho  gifruodot,       so  hie  ni  uuili 

is  sundia  buotan, 
ac  hie  okit  sia  mid  u&lu  gihuilicu ,    antthat  im  is  aiand  nahit, 
3495  is  aldres*  endi  is  uuuunia  forslitit:       than  biginnit  he 

im  uuiti  atuiradan, 
is  sundion  uuerthat  im  soraga  an  muode:       gihugit  huat 

hie  selio  gifrumida 
grimmes  thann  lang  the  hie  muosta  (98b)  is  iuguthi  niotan; 

ni  mag  than  mid  orfru  guodu  gibuotian 
thia  dadi  thia  hie  so  dereuia  gifrumida,       ac  hie  slahit 

allaro  dago  gihuilikes 
an  is  briost  mid  bethion  handon       endi  uuopit  sia  mid 

bittron  trahnion, 

78  thuro,   ru  von  ganz  tpHttr  hand  übergeschrieben  79  bettrun 

91  noon        95  endi  —  biginnit  auf  ratur  (eine  teils) 

iara  so!  in  altnm  profkit  dum  calor  aetatis  crescit.    76  S.    Sexta  vero 
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3490   w<w-(51')uun  uuard  107,i 

thea  thar  te  nonu  dages     an  thca  nigunda  tid 
an  thene  uuingardon      uuirkean  uuamun.  — 
Suni  uuirdid  than  so  suido  gefrodot,       so  lie  ni  uuili  is 

sundea  botien, 

ac  he  okid  sie  mid  ubilu  gehuilicu,    antat  irau  is  aband  nabid, 
3495  is  uuerold  endi  is  uunnea  farslitid:       thau  beginnid  he 

imu  uuiti  andreden,  5 
is  sundeon  uuerdad  imu  sorga  an  niode:      gehugid  that 

he  selbo  gefrumide 
grimmes  than  lango  the  he  moste  is  iugudeo  neoten;  ni 

mag  than  mid  odru  godu  gibotien 
thea  dadi  thea  he  so  derbea  gefrumide,      ac  he  slehit 

allaro  dago  gehuilikes 
an  is  breost  mid  bcthiun  handun       endi  uuopit  sie  mid 

bittrun  trahnun,  10 


iaventuE  est,  quia  velut  in  oentro  soi  figitur,  dum  in  ea  plenitudo  roboris 
»olidatur.  84  ff.  Nona  autcm  senectus  intelligitur,  in  qua  velut  sol  ab 
alto  axe  desceodit,  quia  aeta«  a  calore  iuventutis  deficit.  ff.  ündecima 
vcro  ea  est  attas  qua*  dccrepita  vel  veterana  dicitur.  . . . 
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3500  hludo  hie  sia  mit  hofho  camit,    bidit  thena  heiagan  drohtin, 
mahtigna  that  hie  im  mildi  uuerthe:     ni  latit  im  sithor 

is  muod  gituiflian. 
So  egrohtfull  ist  thie  thar  alles  giuualdit:      hie  ni  uuili 

enigon  irmiumanno 
'faruuernian  uuilliou  sines:     forgifrt  im  uualdand  selio 
helag  himilo  riki:     than  is  im  giholpan  sithor. 
3505  Alla  sculun  sia  thar  era  antfahan,       thoh   sia  tharod 

te  enero  tidi 

ne  cuman  that  mancunni*    thoh  uuill  im  thie  craftigo  drohtin 

gilonon  allero  liudio  so  huilicon     so  hier  is  gilotou  antfahit : 

endi*  himilriki  giiit  hie      ailon  thiodou, 

mannon  te  miedu.     That  menda  magtig  Crist, 
3510  barno  (99*)  that  besta     thuo  hie  that  bilitlü  sprak, 

huo  thar  te  them  uuingardon     uuurohtiou  quamin, 

man  mislico:     thoh  iiam  is  mieda  gihuie 

fulla  te  w  frohen.     So  sculun  firio  baru 

at  gode  selton       geld  antfahan, 
3515  suitho  lioblic  Ion,     thoh  sia  suma  t  lata  uuerthan. 

XLni. 

Hiet  im  thuo  thia  is  guodun     iungron  nahor 
tuelifi  gangan     —  thia  uuarun  im  triuuistuu 
man  o&ar  erthu  — ,     sagda  im  mahtig  seif 
othier  sithu,      huilic  im  thar  arbedi 

3520  tuouuard  uuarun :  4Thes  ni  mag  enig  tueho uuerthan*  quathie, 
quat  that  sia  thuo  tc  Ierusalem      an  that  Iudeono  folc 
lithan  scoidin:      'Thar  uuirrfit  all  gilestid  so, 
gifrumit  uuder  them  folke     so  it  an  furndagon 
uuisa  man  bi  mi     uuordon  gisprakun. 

3525  Thar  sculun  mi  farcopan     undar  thia  craftigun  thiod 

helithos  te   thero   heri-,        thar  uuerthat  (99b)  mina 

hendi  gibundan, 

3502  eyrobt-        8  thiodon  aus  e  carr. 

3501  ff.  Quia  ergo  ad  titam  bonara  aliua  in  pueritia,  aliua  in  ado- 
lescentia,  aliua  in  iuventute,  alius  in  senectute ,  alius  in  decrepita  aetate 
perducitur,   quasi  divorsis  horis  operarü  ad  rineam  rocantur.    16  —  24. 
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3500  bludo  he  sie  mid  bofuu  kumid,    bidid  thene  helagon  drobtin, 
mahtigne  that  be  imu  mildi  uucrde:      ni  latid  imu  sidor 

is  mod  gituiflien. 
So  egiobtful  is  tbe  thar  alles  geuueldid:       he  ni  uuili 

enigumu  irminmanne 
faruueniien  uuillean  sines:      fargibid  imu  uualdaiid  selbo 
belag  hirailriki:     than  is  imu  gibolpen  sidur.  16 
3505  Alle  sculun  sie  thar  era  autfahen,       thob  sie  tbarod  te 

cnani  tidi 

ui  kumen  tliat  kuuni  manno,  thob  uuili  imu  the  craftigo  drobtin 

giiouon  allaro  budio  so  builicumu     so  her  is  gilobon  antfahit : 

en  hirailriki  gibid  be     allun  theodun, 

mannuu  te  medu.     That  inende  mabtig  Krist, 
3510  bamo  that  bezte     tho  he  that  bilidi  sprak, 

huo  thar  te  tbem  uuingardun     uurhteon  quamin,  xo 

man  mislico;     tboh  nam  is  mede  gebue 

fülle  te  is  froian.     So  sculun  firibo  barn 

at  gode  selbumu     geld  autfahen, 
3515  suido  leoblic  Ion,     thob  sie  sume  so  löte  uu*rd«w. 

XLIII. 

Het  imu  tbo  thea  is  godan     iungaron  nahor 

tuelibi  gangan      —  (5!b)  *üea  uuarun  imu  triuuuiston     108,  i 

man  obar  erdu  — ,     sagde  im  mabtig  selbo 

oder  sidu,     huilic  imu  thar  arbedi 

3520  touuard  uuarun :    *Tlies  ni  mag  enig  tuebo  uuerden'  quad  he, 
quad  that  sie  tho  te  Hierusalem     an  tbat  Iudeono  folc 
lidan  scoldin:     4  Thar  uuirdid  all  gilestid  so, 
gefrumid  undar  themu  folke     so  it  an  furndagnn 
uuise  man  be  mi      uuordun  gesprakun. 

3525  Thar  sculun  mi  farcopon      undar  thea  craftigon  thiod 

helidos  te  theru  heri;      tbar  uuerdat  mina  hendi  gebun- 

dana, 

3513   So  auf  ratur  15   die  drei  letzten   uorte  hall  ausradiert 

21  hieruialem  aut  %  corri giert 


Tat.  CXJJ.  Mc.  10,  32.  Assumenj  autcm  iterura  duodecim  Mt  20,  17. 
ait  Ulis:  L.  18,  31.  'Ecce  aacendiiTtus  Hierosolyinaro,  et  coniuinnuibun- 
tur  orania   quae  scripta  suot  per  prophetas  de  tilio  hominis.    25  —  33. 

E.  Sierer*,  Hellend.  16 
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fathraos  uuertbat  mi  thar  gifastnod ;    filo  scal  ik  tbar  githolon 
hoskes  gihorian      endi  harmquidi, 
bismarspraka     endi  bihetuuord  manag; 

3530  sia  uuegiat  mi  te  uundron     uuapnes  eggion, 
bilosiat  mi  libu:     ik  te  tbeson  liobte  scal 
tburu  drobtines  craft     fon  dode  astandan 
an  tbriddiou  dage.     Ne  quam  ik  undar  tbesa  tbioda  berod 
te  tbiu  tbat  min  eldibarn     araiit  habdin, 

3535  tbat  mi  tbionodi  tbius  tbeoda:  ne  uuelliu  ik  es  sia  tbiggeau  uu, 
fergon  tbit  foleseipi,      ac  ik  scal  im  te  frumu  uuertha», 
tbionon  im  tbiolico     endi  for  alla  tliesa  tbioda  geban 
seola  mina.     Ik  uuelliu  sia  selbo  nu 
losian  mid  minu  libu     tbia  hier  lango  bidun, 

3540  maneunuies  manag     mi«*ra  belpa.' 

Fuor  im  thuo  forthuuardes  .   —  babda  im  ferbtan*  bugi, 
blithian  an  is  brioston     barn  drobtines  — ? 
uuelda  im  te  Hierusalem     Iudeo  fol-(l00*)kes 
uuilleon  uuison:     bie  Consta  thes  uuerodes  so  garo 

3545  betigrimman  bugi     endi  bardon  strid, 
uurethan  uuilleon.     Uuerod  sithoda 
furi  Hierichoburg ;      uuas  thie  godes  suno 
mabtig  undar  tbero  menigi.    Tbarsatun  tuena  man  bi  uuege, 
blinda  uuarun  sia  betbia:      uuas  im  buotouo  tharf, 

3550  that  sia  gibeldi     bebanes  uualdand, 
buand  sia  so  lango      leohtes  tbolodun, 
mauaga  buila.     Sia  gihordun  thuo  tbat  rnegin  faran 
endi  fragodun  san  firiuuitlico 
reginiblindon,      builik  thar  riki  mann 

3555  under  them  foleseipe      furista  uuari, 

herrost  an  bobit.      Thuo  sprac  im  cn  hclitb  angegiu, 
quat  tbat  tbar  Iesu  Crist     tan  Galileo  lande, 
helendero  best     herrost  uuari, 

36  uuerthat     %  40  mira       46  uuwrod       57  ihü 


Me.  10,  33.  Tradctur  enim  principil)iis  sacenlotum  et  scribis,  Mt.  10,  19. 
et  tradent  eum  gontibus,  L.  18,  32.  et  inludetur  et  Üaffellabitur  et  con- 
spuetur  et  crucitigetur,  18,  33.  et  tertia  die  resurjet.  33—40.  Mt. 
20,  28.    Sicut  filius  hominis  non  venit  ut  miniätraretur  ei,   *ed  ut  mini- 
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fadmos  uuerdad  mi  thar  gefastnod ;    filu  scal  ik  tbar  githoloian 
hoskes  gihorien     endi  barmquidi, 

bismerspraka      endi  bibetuuord  manag;  io 

3530  sie  uucgeat  mi  te  uundron     uuapnes  eggiuu, 
bilosiad  mi  libu:      ik  te  tbesumu  liohte  scal 
tburb  drobtines  craft     fan  dode  astanden 
an  tbriddeon  dage.     Ni  quam  ik  undar  tbesa  tbeoda  berod 
te  tbiu  tbat  min  eldibarn     arbed  habdin, 

3535  tbat  mi  thionodi  thius  thiod:     ni  uuilliu  ik  is  sie  tbiggien  nu, 

fergon  tbit  foleskepi,     ac  ik  scal  imu  te  frumu  uuerden,  iö 
tbeonon  imu  tbeolico      endi  for  alla  tbesa  tbeoda  geben 
scole  minc.     Ik  uuilliu  sie  selbo  nu 
losien  mid  minu  libu     tbea  ber  lango  bidun, 

35-40  mankunuies  manag     minara  belpa/ 

For  imu  tbo  forduuaides     —  habde  imu  fasten  bugi, 
blidean  an  is  breostun     bam  drobtines  — 
uueldun*  im  te  Hierusalem     Iudeo  folkes  20 
uuillcon  uuisan:     be  conste  tbes  uuerodes  so  garo 

3545  hetigrimmen  bugi      endi  bardan  strid, 
uuredan  uuilleon.     Uuerod  sidod* 
furi  Hiericboburg;      uuas  tbe  godes  sunu 
mahtig  undar  lliero  menigi.     Tliar  satun  tuenie  man  bi  uuege, 
blinde  uuarun  sie  betbie:     uuas  im  botono  (52Ä)  tbarf,  I09,i 

3550  that  sie  gebeldi     bebenes  uualdand, 
buand  sie  so  lango     liobtes  tbolodun, 
managa  buila.     Sie  gibordun  tbo  tbat  megin  faren 
endi  fragodun  san  firiuuitlico 
rcginblindun ,      builic  tbar  riki  man 

3555  undar  tbemu  folcskepi       furista  uuari, 

berost  an  bobid.     Tbo  sprac  im  en  belid  angegin,  5 
quad  tbat  thar  Hiesu  Crist     fan  Galilealande, 
beleandero  bezt       berost  uuari, 


46  sidoda?       48  thcro  —  satun  bi^  auf  wemge  »puren  ausradiert 


straret ,  et  dar?  aniraam  suam  rederaptionem  pro  multis.'  41 — 48.  Tat. 
CXV.  Mt.  20,  29.  Et  egrudientibus  eis  a  Ilierkho  (vol.  auch  L.  18,  35. 
Cum  appropinquaBsent  Hiericho,  fehlt  Tat.)  secuta  est  oum  turba  multa 
48 — 66.    Mt.  20,  30.  Et  ecce  duocaeci  ...  sedentes  secus  viam  audierunt 

16* 
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fuori  mid  is  folcu.     Thuo  uuarth  froraod  hugi 
3560  bethion  them  blindon  mannon,     thuo  sia  that  barn  godes 
uuissun  under  them  uueroda:     hreopuu  im  thuo  mid  iro 

uuordon  tuo 

hludo  te  them  (l00h)  helagon  Criste,      badun  that  hie 

im  helpa  giredi: 
'drohtin  Dauides  sunu:      uuis  us  mid  thinon  dadion  milili, 
neri  us  af  thesaro  nodi,     so  thu  ginuogia  duos 

3565  manno  cunnies:      thu  bist  mauogon  guod, 

hilpis  endi  helis.'    .Thuo  bigau  im  that  helitho  folc 
uuerian  mid  uuordon,     that  sia  au  uualdand  Crist 
so  hludo  ni  hreopin.    Sia  ui  uueldun  es  im  horian  te  thiu, 
ac  sia  simla  mer  eudi  mer     obar  that  manno  folc 

3570  hludo  hreopun.      Heland  gistuod, 

allaro  barno  best,     biet  sia  thuo  brengiau  te  im, 
ledean  thuru  thia  liudi,     sprak  im  listion  tuo 
mildo  for  thero  menigi :     4Huat  uuelliat  gi  minero  hier' 

quathe, 

'belpono  biddean*?'      Sia  badun  ina  helagna 

3575  that  hie  im  iro  ogun     opana  gidedi, 

farliuui  thieses  leohtes,     that  sia  liudio  dran, 

suigli  sunnun  sein*     gischan  muostin, 

uulitisconia  uuerold.     Uualdand  fruraida, 

hren  sia  thuo  mid  is  handon,     (101*)  deda  i3  helpa  thar  tuo, 

2580  that  them  blindou  thuo      bethion  uurthun 
ogun  giopanod,     that  sia  ertha  endi  Wmil 
thuru  craft  godes      antkennian  mohtun,  • 
lioht  endi  liudi.      Thuo  sagduii  sia  lof  gode, 
diuridun  is  dadi*     thes  sia  dages  liohtes 

3585  brucau  mostun:     giuuitun  im  bethia  mid  im, 
folgodun  is  ferdi:      uuas  im  thiu  fruma  gibidig, 
endi  oc  uualdandes  uuerc     uuido  gicuthit, 

manogon  gimarid. 

■ 

87  gicuthit.    XLIIII.  |  Manogou 

quia  Iesus  Nazareaus  transiret  {vgl.  L.  18,  3G.  Et  cum  audiret  turbam 
praetereuutem ,  iaterrogabat  quid  hoc  esset;  18,  37.  Dixerunt  autem  ei 
quod  Iesus  Naiarenus  transiret ,  fehlt  Tut.)  et  clamaveruat  diceates:  'Do- 
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fori  mid  is  folcu.      Tho  uuard  frahmod  hugi 
3560  bcthiun  them  blindun  mannun,     tho  sie  that  barn  godcs 
uuissun  undar  themu  uuerodc :       hreopun  im  tho  mid 

iro  uuordun  to 

hludotethemu  belagern  Oiste,  badun  that  he  im  belpe  geredi:  io 

'drohtiu  Dauidcs  sunu:     uuis  us  mid  thinun  dadiun  mildi, 

neri  us  af  thesaru  nodi,     so  thu  ginoge  dos 
3565  manno  kunnies:     thu  bist  managun  god, 

bilpis  endi  helis.'     Tbo  bigan  im  that  hclido  folc 

nuerien  mid  uuordun,     that  sie  an  uualdand  Krist 

so  bludo  ui  hriopin.     Sie  ni  uucldun  ü  im  borien  te  thiu, 

ac  sie  simla  mer  endi  mer     obar  that  manno  folc  i& 
3570  hludo  hreopun.      Hcleand  gestod, 

allaro  barno  bezt,     het  sie  tbo  brengien  tc  imu. 

ledien  thurh  thea  liudi,     sprak  im  listiun  to 

mildlieo  for  theru  mencgi :       4  Hüat  uuilliad  git  minaro 

her,  quad  he, 

'helpono  babbien?'     Sie  badun  ina  helagua 
3575  that  he  im  ira  ogon     opana  gidadi, 

farliuui  theses  liohtes,     that  sie  liudio  drom,  io 

suikle  sunnun  liolit     gisclien  mostin, 

uulitiseonie  uucrold.       üualdand  frumide, 

hren  sie  tbo  mid  is  banduu,      dede  is  helpe  thar  to, 
3580  that  them  blindun  tbo     bedium  uurdun 

ogon  giuponod,     that  sie  erde  endi  himil 

thurh  craft  godes      antkieunicu  mabtun, 

Höht  endi  liudi.     Tho  sagdun  sie  lof  gode, 

diurdun  (52b)  usan  drobtin      thes  sie  dages  liohtes  110,i 
3585  brucan  mostun:     gcuuituu  im  bedie  mid  imu, 

folgodun  is  ferdi:      unas  im  thiu  fruma  gibidig, 

endi  ok  uualdandes  uuerk     uuido  gekudid, 

managun  gimarid. 


mine,  misorerc  nostri,  fili  David.'  66  —  70.  Mt.  20,  31.  Turba  autem 
increpabat  cos  ut  tacereot.  At  illi  magis  clamabant  .  .  .  70  —  74.  Mt. 
20,  32.  Et  stetit  Iesu«  et  voeavit  er»  (rot.  L.  1«,  40.  iussit  illum  adduei 
ac  *e,  fehlt  Tat.)  et  ait:  'Quid  vultis  ut"  faciam  vobis?'  74—78.  Mt. 
20,33.  Dicuut  iili:  *Dominc.  ut  aperiantur  oculi  nustri.'  78  —  88.  Mt 
20.  34.  MixertUb  uutem  eoruiu  Iesus  tetigit  oculos  corum ,  et  coufestim 
viderunt,  et  secuti  sunt  eum  L  18,43.   magnificantes  dominum ,  et  omni* 
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XLini. 

Thar  uuas  so  mahtiglic 
bilithi  gibocnit     thar  tbia  blindun  mann 

3590  bi  them  uuege  satun,     uuiti  tholodun 

leohtes  losa:     that  menit  tlioh  liudio  barn, 
all  mancunni,     huo  sia  mahtig  god 
an  them  anginne     thuru  is  enes  craft 
siQhiuuun  tue     selbo  giuuarahta,  - 

3595  Adam  endi  Euun:     forgaf  im  uppuuegos, 

himilo  riki;     ac  thuo  uuartli  im  thie  hatulo  te  nah, 
fiond  mid  fecnu     endi  mid  firinuuereon, 
(101h)  bisuek  sia  mid  suudion,     that  sia  sinsconi, 
leoht  forlietun:     uurthun  au  letherun  stcdi, 

3600  an  thesan  middilgard     mann  foruuorpan, 
tholodun  hier  an.  thiustre  thiodarabedi, 
uannun  uuraesithos,     uuelon  tharboduu: 
forgaton  godes  rikics,     gramon  thionodun, 
fiondo  barnon:      sia  guldun  is  im  mid  riuru  Ion 

3605  an  thero  hetun  hell.    Bcthiu  nuaruu  sia  an  iro  hugi  blinda 
an  thesaro  middilgard     meuniscono  barn, 
huant  sia  ina  ne  antkendun     eraftigna  god, 
himiliscan  herron ,      thena  t/w  sia  mid  is  handon  giseuop, 
giuuarahta  an  is  uuilleon.      Tliius  uuerold  uuas  thuo  so 

farhueribid, 

3610  bithuungan  an  thiestre     an  thiodarabedi, 

an  doäes  dalu :  satun  im  thuo  bi  thero  drohtincs  stratun 
iamormuoda,     godes  helpa  bidun: 

sin  ni  mohta  im  thoh  er  uuerthau     er  than  uüaldand  god 
an  thesan  middilgard     mahtig  drohtin 
3615  is  selbes  suno     s*udeau  uuel-(l0*2*)da, 
that  hie  lioht  autluki     liudio  barnon. 
opanodi  im  cuuig  iif,     that  sia  thena  alouualdon  mahtin 
antkennian  uuel,      eraftigna  god. 

93  then       3610  -orabüdi       15  sundean 


plebs  ut  vidit  dedit  laudem  deo.  88  —  3618.  Beda  zu  L.  18,  35.  Caecus 
iste  per  allegorium  genua  humanuni  siguificat,   quod  in  parente  primo  a 
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Thar  uuas  so  mabtiglic 

bilidi  giboknid     tbar  the  blindon  man 
3590  bi  thcmu  uuege  satun,     uuiti  tholodun 

liobtes  lose:     tbat  meiiid  tbob  liudio  barn, 

al  mancunni,     buo  sie  mabtig  god 

an  themu  anagiuue     tburb  is  enes  craft 

sinMin  tue     selbe  giuuarhtc, 
3595  Adam  endi  Euan:     fargaf  im  upuucgos, 

himilriki;       ac  tbo  uuard  im  tbe  batola  te  nab, 

fiund  mid  fcknu      endi  mid  briuuucrkuu, 

bisuck  sie  mid  sundiuu,     tbat  sie  sinsconi, 

lioht  farletun:     uurdun  an  ledaron  stedi, 
3600  an  tbesen  middilgard     man  faruuorpcn, 

tbolodun  her  an  thiustriu     man  arbedi,* 

uunnun  uuraesidos,     nuelon  tbarbodun: 

fargatun  godes  rikies,     graraon  theonodun, 

fiundo  barnun:      sie  guldun  is  im  mid  fiure  Ion 
3C05  an  tbero  beton  belliu.     Bctbiu  uuarun  siu  an  iro  bugi  blinda  15 

au  tbcsaru  middilgard      menniscouo  baru, 

buaud  siu  iue  ni  antkiendun     craftaguc  god, 

himilisken  berron,     tbenc  tbe  sie  mid  is  banduu  giscop, 

giuuarbte  an  is  uuilliou.       Tbius  uucrold  uuas  tbo  so 

farbuerbid, 

3610  bitbuungen  an  thiustrie     au  tbiodarbidi, 

an  dodes  dalu :  satun  im  tbo  bi  tberu  drobtines  stratun  »o 
iamarmode.     godes  belpe  bidun: 

siu  ni  mabte  im  tbo  er  uuerden      er  tban  uualdaud  god 
an  tbcsan  middilgard     mabtig  drobtin 
3615  is  seines  sunu     sendien  uucldi, 

tbat  he  bobt  antluki      liudio  barnun, 

oponodi  im  cuuig  lif,      tbat  sie  tbene  alouualdou  mahtin 

antkeunien  uuel,      craftagna  god. 


6 


10 


94  sinibun 

paradisi  p\udiis  expulsum,  clari»aUm  supernae  Iuris  ipnorans  damnationis 
suae  tenebras  pntitur.  » 
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Oc  mag  ik  iu  tcllian*,     ef  gi  thar  tuo  uuelleant 
3620  huggcan  endi  horean,     that  gi  thes  helandes  mugun 
craft  ankennian,     huo  is  cumi  uürdun 
an  thesaro  middilgard     managoa  te  helpon, 
gie  huuat  hie  mid  them  dadion     drohtin  selbo 
maneges  menda,     gie  bihui  thiu  maria  bürg 
3625  Hicricho  hctit     th«<  thar  an  Iudeon  stet 

gimacod  mid  mui*on :     thiu  is  after  them  manon  ginamod, 
after  them  torohton  tungle:      hie  ni  mag  is  tidi  bimithan, 
ac  bie  dago  giimilikes     duot  endihuetfar, 
uuaaot  cftha  auabsit.      So  duot  an  thesaro  uuoroldi  hier 
3630  an  thesaro  middilgard     menniscono  barn: 
farat  endi  folgot,     fruoda  stercbat, 
uucrthat  eft  iunga     after  cumana, 
uueros  auuahsana,     antthat  sia  eft  north  fornimicL 
(102°)  That  menda  that  barn  godes,       thuo  hie  fan 

thero  burgi  fuor 

3635  thie  guoduo  fau  Hiericho.       that  ni  mohta  er  uuerthan 

gumono  barnon 
thiu  blindi  gibuotid,     that  sia  that  berahta  lioht 
gisauuin  sinseoni,      er  than  hio  selbo  hier 
an  thesaro  middilgard     menniski  antfeug, 
flesk  eudi  lichamon.     Thuo  uurthun  thes  firio  barn 

3640  giuuaro  au  thesaro  uueroldi     thia  hier  an  uuitie  er 
satun  an  sundion     gisiunics  losa, 

tholodun  an  thiustric:       siu  afsuoflun  that  uuas  thero 

thieda  cuman 
heland  te  helpu     fan  hebanrikie, 

Crist  allaro  cuningo  best ;     sia  mohtun  is  antkennian  san, 
3645  gifuolian  is  ferdio.      Thuo  sia  so  filo  hrcopun 

thia  man  te  them  mahtigon  gode,  that  im  mildi  after  thiu 
uualdaud  uurrfi.     Than  uueridun  im  suithuo 


25  thui       set       26  thri»  aus  iu  eorr. 


19  —  47.  Sed  cum  Hiericho  appropinquare  Iesus  dicitur,  caecus 
illuminatur.  Hiericho  quippe  interpretatur  luna,  luna  autem  in  sacro 
eloquio  pro  defectu  punitur  carnis ,  quia  dum  menstruia  mumentis  dccr?scit 
defectum  nostrae  mortalitatis  designat.    Dum  igitur  conditor  noster  appro^ 


Digitized  by  Google 


MONAC.  3G19  — SC47  (111)  249 

■ 

Ok  mag  ik  giu  (53*)  gitellien,     of  gi  Üiar  to  uuilliad  1114 
3C20  buggien  endi  horicn,     that  gi  thcs  hcliandcs  mugun 

craft  antkonnien.      huo  is  kumi  uurdun 

an  tbesaru  middilgard     mauagun  te  helpu, 

ia  buat  he  mid  them  dadian     drobtiu  selbo 

manages  mcnde,     ia  behuiu  thiu  maric  bürg 
3625  Hiericho  hetid     tbiu  thar  an  Iudeon  stad  * 

gimacod  mid  murun :    thin  is  aflar  tbemu  manen  ginemnid, 

aftar  tliemu  torhtcn  tunglc :     he  ni  mag  is  tidi  bemiden, 

ac  hc  dago  gchuilikcs     duod  oderuueder, 

uuanod  ohtho  uuahsid.     So  dod  an  tLesani  uueroldi  her 
3G30  an  tbesaru  middilgard     menniscouo  barn: 

farad  endi  folgod,     frodo  sterbad,  »o 

uuerdad  oft  innga     aftar  kumane; 

uncros  anuabsane ,     unttat  sie  oft  uurd  farnimid. 

Tbat  meude  tbat  barn  godes,       tho  he  fon  tberu  burgi 

for 

3635  the  godo  fan  Hiericho,       that  ni  mähte  er  uuerden 

gumono  barnun 

thiu  blindia  gibotid,     that  sie  that  berhte  Hobt 

gisahin  sinsconi,     er  than  he  selbo  her 

an  tbesaru  middilgard     menniski  antfeng,  l« 

flesk  an*  lichamou.     Tho  uurdun  thes  firiho  barn 
3G40  giuuar  an  tbesaru  uueroldi     the  her  au  uuitie  er 

satun  au  sundiun     gisiunies  lose, 

tholoduu  an  thiustrie:       sie  afsobun  that  uuas  tbesaru 

thiod  kuman 
belcand  te  helpu     fan  hebenrikie, 
Crist  allaro  euningo  best  ;     sie  mahtun  is  autkennien  san, 
3645  gifolien  is  fardio.     Tho  sie  so  filu  hriopun  20 
the  man  te  themu  mahtigon  gode,    that  im  raildi  aftar  thiu 
uualdand  uurdi.     Than  uueridun  im  suido 


3647  uumdun  mit  rasur  au$  a  eorr. 


pinquat  Hiericho,  caecus  ad  lamen  redit,  quia  dam  divinita*  defectum 
nostrae  carnis  suseipit ,  bumanum  genus  lumen  quod  amiserat  reeipit. 
47 — 59.  Beda  ib.  Quid  isti  desiguant  qui  Iesum  praecedunt  nisi  deai- 
deriorum  carnalium  turöas  tumultUEque  viüoruni  ?  . . .    Saepe  naraque  dura 
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thiu  suarun  sundiun     thia  sia  im  err  selbo»  gidedun, 
lietun*  sia  thes  giloocn.     Sia  iü  mohtun  tbem  iiudion  thoh 

3650  biuuerian  iro  uuillion,     (103*)  ac  sia  an  uualdand  god 
hludo  hreopun,     antthat  hie  im  iro  beli  forgaf, 
that  sia  sinlibi     gisehan  muostun, 
opau  ouuig  lioht     endi  an  faran 
an  thia  b<?rahtun  bu.     That  niendun  thia  blindun  man 

3655  thia  thar  bi  Eierichoburg     te  them  godes  barne 
hludo  hreopun,     that  hie  im  iro  heli  forliuui, 
liohtes  an  theson  übe:     than  im  liudio  so  tilo* 
uueriduu  met  uuordon      thia  thar  an  them  uuegc  fuorun 
biforan  endi  bihiudan:     so  dnot  thia  firinsundiun 

3660  an  thesaro  middilgard     manno  cuunio. 

Horiat  nu  huo  thia  blindun,     sithor  im  gibuotit  uuarth, 
that  sia  suunun  lioht     gisehan  muostun, 
huo  sia  thuo  dadun:     giuuituu  im  mid  uson  drohtiuo  samad, 
folgodun  is  ferdi,     sprakun  tilo  uuordo 

3665  them  landes  hirdie  to  lobe :     so  duot  im  noh  liudio  barn 
uuido  aftcr  thesaro  uueroldi,     sithor  im  uualdand  Crist 
geliuhta  mid  is  lerun     endi  im  lif  euuig, 
godes  riki  /wgaf       guodon  mannon, 
höh  himiles  (l03b)  leoht     eudi  is  helpa  thar  tuo, 

30  70  so  hucm  so  that  giuucrcot       that  hie  muoti  them  is 

uuege  folgon. 

XLV. 

Thuo  nahida       ueriendo  Crist 

thio  guodo  te  Hierusalcm.     Quam  im  thar  tegegnes  filo 
uuerodes  an  uuillion     uuol  huggiaudes, 
anttiengun  iua  fagaro     endi  im  biforan  stroidun 
3675  thena  uucg  mid  iro  giuuadion     endi  mid  uuurtion  so  samo, 
mid  bcrchton  bluomon      endi  mid  buomo  tuogou, 
that  feld  mid  fagarou  palmon,      all  so  is  fard  giburida, 

48  selbo        54  barahtun       6S  riki  |  gaf       71  nahida  auf  rasttr 


converti  ad  deum  .  .  .  volumus  .  .  .,  occurrunt  cordis  phantwmata  pecca- 
torum  quae  fecimus,  meotis  nostrao  aciem  reverberant,  coofundunt  aniinaru 
et  vocem  nostrae  peccationis  premunt.    Scd  quem  turba  increpat  ut  taceat, 
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thia  suarun  sundeon     tbe  sie  im  er  selbem  gidadun, 

lettun  sie  thes  gilobon.     Sie  ni  mabtun  them  liudiun  Üio  * 
3650  biuucricn  iro  uuilleon,     ac  sie  an  uualdand  god 

bJudo  hriopun,     antat  be  im  iro  heli  fargaf, 

(53b)  that  sie  sinlib     giseben  mostin,  H2.i 

open  cuuig  Hobt     endi  an  faren 

an  tbiu  berbtun  bu.     Tbat  mendun  thea  blindun  man 
3655  tbe  tbar  bi  Hiericboburg     te  tbemn  godos  barne 

bludo  briopun,     tbat  bc  im  iro  heli  farlihi, 

liobtes  an  tbcsumu  libc:     tban  im  tbca  liudi  so  filu  5 

uaeridun  mid  uuordun     tbea  tbar  an  tbemu  uuege  forun 

biforen  endi  bibinden:     so  dot  tbea  firinsundcon 
3660  an  thesaru.iniddilgard  mankuunie. 

Horiad  nu  buo  tbie  blindun,     sidur  im  gibotid  uuard, 

that  sie  sunnun  Hobt     geseben  mostun, 

buo  sie  tbo  dadun:      gouuitun  im  mid  iro  drobtiue  samad,  io 

folgodun  is  ferdi,     sprakun  filu  uuordo 
3665  tbemu  landes  hirdie  te  lobe:    so  dod  im  noh  liudio  barn 

uuido  aftar  tbesaru  uueroldi,     sidur  im  uualdand  god* 

geliubte  mid  is  lerun     endi  im  lif  euuig, 

godes  riki  fargaf     godun  mannun, 

bob  himiles  Hobt      endi  is  belpe  tbar  to, 
3670  so  huemu  so  tbat  giuuerkod      that  be  moti  tbemu  is 

uuege  folgon.  15 

XLV. 

Tbo  nabide       neriendo  Crist 

the  godo  te  Hierusalcm.     Quam  imu  tbar  tegegnes  filu 
uuerodes  au  uuilleon     uuel  buggendies, 
antfengnn  ina  fagaro      endi  imu  biuoren  streidun 
3675  tbene  uueg  mid  iro  giuuadiun    endi  mid  uurtiun  so  same, 

mid  berbtun  blomun      endi  mid  bomo  togun,  20 
tbat  feld  mid  fagaron  palmun,      al  so  is  fard  geburidc, 

• 

raagis  et  magis  cluinat,  quia  quaiito  graviori  tamultu  cogitatiouum  carna- 
lium  premiinur,  tanto  orationi  insistere  ardentius  debemua.  61  —  70. 
Beda  ib.  Videt  et  6equitur  qui  bonum  quod  intelligit  operatur  etc.  71  — 
79.  Tat.  CXJ'I.  Mt.  21.  1.  Et  cum  appropiuquassent  Hicrosolymis 
21,  8.  multi  substiTDcbant  vestitnenta  sua  in  via,  ulii  autum  caedubant 
ramoi  de  arboribus  (vgl.  J.  12,  13.  aeeeperunt  rarnos  palmarum)  et  BterDe- 
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tbat  thie  guodes  sano     gangan  auelda 

te  thero  mariun  barg.     Huari  ina  megin  umbi. 
36ö0  liudi  an  loston,     eudi  lofsang  ahuof 

that  uuerod  an  uuüloon:     sagdnn  uualdande  thanc 

thes  thar  sclbo  quam     suno  Dauides 

uuison  thos  uuerodes.     Thuo  gisah  uualdand  Crist 

thie  godo  te  Hierusalem,     gumono  bosta 
3685  blican  thena  bergcs*  uual     endi  bu  Iudcono, 

hoha  hornsclios     ondi  oc  (104*)  that  hus  godes, 

allaro  uuiho  uunsaniost.     Thuo  uuell  im  an  innon 

hugi  um  is  herto:     thuo  ni  mohta  that  hclaga  barn 

uuopu  auuisian,     sprac  thuo  uuordo  filo 
3690  hriuuiglico     —  uuas  im  is  hugi  serag  —  : 

4Uue  uuarth  thi,  Hierusalem'  quathie,       4  thes  thu  te 

uuaron  ni  uucst 

thia  uuurtfgiseapu     thia  thi  noh  giuuorthau  sculun, 

huo  thu  noh  uuirdis  bihadd       heries  craftu 

endi  thi  bisitteat     slidmuoddia  mau, 
3695  lioud  mid  folcon.     Tliau  ni  habis  thu  fritho  huergin, 

niuuburd*  mid  mannun:     lediat  thi  hier  managa  tuo 

ordos  endi  eggia,       orlages  uuord, 

farfehod  thin  folcseipi     tiures  lioman, 

thesa  uuiki  auuostcat,     uuallos  hoha 
37Ü0  felliat  te  foldu:     ne  afs^et  is  felis  negen, 

sten  obar  odron,      ac  uuerthat  thesa  stedi  uuostia 

umbi  Hierusalem     Iudeo  liudio, 

huaud  sia  nc  antkcuncat     that  im  curaana  sind 
,  iro  tidi  tuouuardcs,      ac  sia  hebbeat  im  tuitlian  hugi, 
3705  ni  uui-(104b)tuu  that  iro  uuisod     uualdandes  craft' 

Giuuet  im  thuo  mid  thero  menigi      manno*  drohtin 

an  thia  berehtun  burh.     So  thuo  that  barn  godes 


84  godo  übergeschrieben ,  2.  hami      85  bu      04  bihadd       3700  afset 


bant  in  via.  .  .  .  79  —  83.  L.  19,  37.  Et  ...  coeperunt  omnes  turbae  .  .  . 
gaudeutts  laudare  deum  voce  magna  Mt.  21,  9.  ...  dicentes:  ' Osann a 
tili  David,  X.  19,  38.  benedictus  qui  venit  rex  in  nomine  doniinü' 
83—90.  Z.  19,  41.  Et  ut  appropiuquavit  videns  civitatem  flevit  super 
illain  dicens:    91  —  3705.  L.  19,  42.  'Quin  si  cognovisses  et  tu  . . .  quae 
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tbat  the  godes  sunu     gangan  uuelde 
te  tberu  marean  bürg.     Uuarf  ina  megin  umbi 
3680  liudio  an  lustun,       endi  lofsang  abof 

tbat  uuerod  an  uuilleon:      sagdun  uualdaude  tbank 
tbes  thar  selbo  quam     sunu  Dauides 

uuisoii  tbes  uuerodes.      (54*)  Tbo  gesab  uualdand  Krist  ll3,i 

tbe  godo  te  Hierusalem,      guraono  bezta 
3685  blican  tbene  burges  nual     endi  bu  Iudeono, 

boba  hornseli      endi  ok  tbat  bus  godes, 

allaro  uuibo  uunsamoste  *.     Tbo  uuel  imu  an  innen 

bugi  nuid  is  berte:     tbo  ni  mabte  tbat  helage  barn 

uuopu  auuisien,     sprak  tbo  uuordo  filu  5 
3690  hriuuiglico      —  uuas  imu  is  bugi  sereg  — : 

4üue  uuard  tbi,  Hierusalem'  quad  be,       4 tbes  tbu  te 

uuarun  ni  uuest 

thea  uurdegiskefti     tbe  tbi  nob  giuuerden  sculun, 

buo  tlm  nob  uuirdis  bebabd     heries  craftu 

endi  tbi  bisittiad      slidmode  man, 
3695  Ii  und  mid  folcun.      Tban  ni  babas  tbu  fridu  buergin, 

mundburd  mid  mannun:      lediad  tbi  ber  manage  to  10 

ordos  endi  eggia,     orlegas  uuord, 

farfiotb  tbin  folcskepi       fiures  liomon, 

tbese  uuik  auuostiad,       uuallos  hoba 
3700  felliad  te  foldun:      ni  afstad  is  felis  nigiean, 

sten  obar  odrumu,     ak  uuerdad  tbesa  stedi  uuostia 

umbi  Hierusalem       Iudeo  liudeo, 

buand  sie  ni  antkeuniad     tbat  im  kumana  sind 

iro  tidi  touuardes,     ac  sie  babbiad  im  tuiflien  bugi,  i& 
3705  ni  uuitun  tbat  iro  uuisad     uualdandes  craft.' 

Giuaet  im  tbo  mid  tberu  menegi     manno  drobtin 

an  thea  berbton  bürg.     So  tbo  tbat  barn  godes 


80  hof       96  manag®      3705  uuisad.,  n  ausradiert,  d  aus  n  corr. 


ad  pacem  tibi!  Nunc  autem  abscondita  sunt  ab  oculis  tibi.  19,43.  Quia 
▼enient  dies  in  te,  et  circumdabunt  te  et  coangustabunt  te  undique,  19, 
44.  ad  terrarn  prostement  te  et  ßlios  qui  in  te  sunt,  et  non  relinquent 
in  te  lapidetn  super  lapidem,  eo  quod  non  cognoveris  tempus  Tisitationis 
tuae.'    6  —  15.    Tat.  CXF1I.    Mt.  21,  10.    Et  cum  introisset  Hierosoly- 
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innan  Hierosalem     mid  thiu  gumono  fülcu 

segg  mid  thiu  gisithu ,    thuo  uuarth  thar  allaro  sango  mest, 

3710  hlud  stemna  ahaban       helagon  uuordon, 

lobodun  thena  landes  uueard     liucüo  menigi, 
barno  that  besta-,     thiu  bürg  uuarth  an  hruoru, 
that  folc  uuarth  an  forohton     eudi  fragoduu  san 
hue  that  uuari     that  thar  mid  thiu  uuerodu  quam, 

3715  mid  thero  mikilun  menigi.    Thuo  sprak  im  en  man  angegin, 
quat  that  thar  Icsus  Crist     fan  Galileo  lande, 
fan  Nazaretburg       neriand  quami, 
uuitag  uuarsago     them  uuerode  te  holpu. 
Thuo  uuas  them  Iudeon     thia  im  err  grama  uuarun, 

3720  unholda  an  hugie,       harm  an  muode 

that  im  thia  liudi  so  filo     lofsang  uuarahtun, 
diuridun  iro  drohtin.     Thuo  gengun  doi-(105*)muoda 
that  sia  uuid  uualdand  Crist     uuordon  spracun, 
badun  that  hie  that  gisithi     suigon  hieti, 

3725  letti  thia  liudi,     that  sia  im  lof  so  filo 

uuordon  ne  uuarahtin:       4It  ist  theson  uuerode  leüT 

quathun  sia, 

'theson  burgliudion.'     Thuo  sprak  eft  thet  barn  godes: 
4Ef  gi  sia  amerriat'  quathie,  4  that  hier  ni  muotun  manno  barn 
uualdandes  craft     uuordon  diurian, 

3730  than  sculun  it  hruopan  thoh       harda  stenos 
for  theson  folcscipie,       felisos  starca, 
er  than  it  io  bilibc,     ni  man  is  lof  sprckc 
uuido  after  thesaro  uueroldi.'    Thuo  hie  an  thena  uuih  innan 
gieng  an  that  godes  hus:     fand  thar  Iudeono  filo, 

3735  mislica  man       managa  atsamne, 

thia  im  thar  copstedi     gicoran  habdun, 
mangodun  im  thar  mid  manegcs  hui:      muniterios  satun 
an  them  uuihe  innan,     habdun  iro  uuehsal  gidago 
garo  to  geranne.     That  uuas  them  godes  barne 

8  th'u       IG  ihr       22  dol:  ||  muoda       25  leHi 

mam,  comniota  est  universa  civitas  dicens:  'Quis  est  hic?'  15 — 18. 
Mt.  21,  11.  Populi  autom  dicebant:  'Hic  est  Icsus  propheta  a  Nazareth 
Galilaeae.'    19—27.    Tat.  CX VI    X.  19,  39.    Et  quidam  Pharisaeorum 
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innan  Hierusalem      mid  tbiu  gumono  folcu 

seg  mid  tliiu  gesidu ,     tho  uuard  thar  aliaro  sango  niest, 
3710  blud  stemnie  af haben      helagun  uuordun,  so 

lobodun  Diene  iandes  uuard     liudio  nienegi, 

barno  tbat  bezte ;     tbiu  bürg  uuard  an  hroru, 

tbat  folc  uuard  an  forlitun      endi  fragodun  san 

hue  tbat  uuari      tbat  thar  mid  therou  uuerode  quam, 
3715  mid  tlieru  mikilon  menegi.    Tho  sprak  im  eu  man  angegin, 

quad  tbat  thar  Hicsu  Crist     fau  (54b)  Galileo  lande,  U4»i 

fan  Nazarethburg     neriand  quami," 

uuitig  uuarsago     tbemu  uuerode  te  helpo. 

Tho  uuas  them  Iudiun     the  imu  er  grame  uuarun, 
3720  unholde  an  hugi,     barm  an  mode 

tbat  imu  Üiea  liudi  so  filu     lofsang  uuarbtun, 

diurdun  iro  drobtin.      Tho  gengun  dolmode 

tbat  sie  uuid  uualdand  Crist       uuordun  sprak un,  5 
•    badun  that  he  tbat  gesicÜ     suigon  bcti, 
3725  letti  thea  liudi,      that  sie  imu  lof  so  filu 

uuordun   ni  uuarbtin:       'It  is  tbesumu  uuerode  led' 

quadun  sie, 

'thesun  burgliudiun.'     Tho  sprak  eft  that  barn  godes: 
4  Ef  gi  sie  amerriad'  quad  he,    *  that  her  ni  motin  manno  bam 
uualdandes  craft     uuordun  diurien, 

3730  than  sculun  it  hropen  tboh       harde  stenos  10 
for  thesumu  folcskepi,      felisos  starka, 
er  than  it  eo  belibe,     neuo  man  is  lof  spraka* 
uuido  aftar  thesani  uucrold.'    Tho  he  an  thene  uuih  innen 
geng  an  that  godes  hus:     fand  thar  Iudeono  filu, 

3735  mislike  man       manage  atsamnc, 

thea  im  thar  copstedi     gikoran  habdun, 
mangodun  im  thar  mid  manages  hui:      muniterias  satun 
an  tbemu  uuibe  innan,     habdun  iro  uuesl  gidago 
garu  te  gebanne.     That  uuas  tbemu  godes  barne 

* 

de  turbis  Jixcrunt  ad  illum:  'Maginer,  iucrepa  discipulos  tuos.'  Beda  zu 
L.  19,  39.  Mira  inridomm  derocnüa!  eu.  27  —  33.  L.  19,40.  QuibuB 
ipae  ait:  'Dico  Yobis,  quia  si  hi  tacebant,  lapidec  clamabunt.'  Bvda  eu 
L.  19,  40.  Etsi  ergo  turbae  tacueriat  horainum ,  lapides  clamabunt. 
33  —  41.  Tat.  CXJ'JI.  Mt.  21,  12.  Et  intravit  lesus  in  templum  dci  ... 
et  eicicbat  omnet  vcndenteß  et  ementes  in  templo  ...  et  mensas  iiummu« 
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3740  (105b)  all  an  audon:     dref  sia  ut  thanan 

rumo  fan  them  raeode,     quat  that  uuari  rehtera  dad 
that  tbar  ti  bedu  fuorin     baru  Israheles 
'endi  au  theson  miuon  huse     helpouo  badin*, 
that  sia  sigidrohtin      sundiono  tuomie, 

3745  thon  hier  thiobos  au       thiugstedi  baldan, 
thia  foruuarahtun  uueros     uuehsal  driban, 
uurebt  enuaald.     Ne  gi  euiga  era  ni  uuituu 
tbieses  godes  huses,     Iudeo  liudi.' 
So  rumda  hie  thuo  endi  recoda       riki  drohtüi 

3750  that  helaga  bus      eudi  an  helpon  uuas 

mauagou  maneunnie,      them  tbie  is  mikilau  craft 
ferran  gifrognuu      endi  tbar  gifaran  quamun 
obar  laugan  uueg.     Uuarth  tbar  lef  so  manag, 
halt  gihelid       endi  haf  so  samo, 

3755  blindon  gibuotid.     So  deda  that  barn  godes 

uuilliandi  te  them  uuerode ,  huand  all  an  is  giuaeldi  stet 
umbi  thesaro  liudio  Iii"     eudi  oc  umbi  tbit  land  so  samo. 

XLVL 

(106*)  Stuod  im  thuo  for  them  uuibe      uualdandi  Crist, 
lioi  landes  uuard,     endi  im  tbero  liudeo  hugi, 

3760  iro  uuilleon  afteruuaroda :     gisab  uuerod  mikil 
au  that  maria  bus      metmos  fuorian, 
gebon  mid  goldu      eudi  mid  guoduuuebbiu, 
diurion  fratobou.     That  all  droht  in  Cri&t 
uuaroda  uuislico.      Thuo  quam  tbar  oc  en  uuiduuua  tuo, 

3765  idis  armscapan       eudi  te  them  alabe  geng 
endi  siu  an  that  tresuhus     tueua  lagda 
erina  scattos:     uuas  iro  enuald  hugi, 
uuilleon  guodes.     Thuo  sprac  uualdand  Crist 
tbie  guodo  uuirf  is  iungron ,    quat  that  siu  tbar  ge&i  brahti 


41  quatha*  utusri  auf  rasttr  (das  ei  ste  a  für  t)  *  47  enwuald  auf 
rasur       63  droh        67  enuald  aus  u  corr. 


lariorum  et  cathedras  yendentiura  columbas  erertit  41  —  48.  Mt.  21,  13. 
Et  dicit  eis:  ...  'Scriptum  est:  domus  mea  domus  orationis  rocabitur  . .., 
vos  autem  fecistis  eara  spcluncam  latronum;  vyl.  Krab.  zur  stelle:  Dixitqu« 
.  .  .  quod  domus  patris  eius  orationis  dotnus  esse  deberet,   non  spclunca 
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3740  al  au  anduu:     dref  sie  ut  thancn 

runio  fan  themu  rakudc,     quad  tbat  uuari  relitaro  dad 

that  thar  te  bedu  forin     bam  Israheles 

'cndi  an  thesumu  minurau  huse     helpono  biddean, 


3745  than  ber  tbeobas  an      tbingstedi  baldcn,  20 

tbea  faruuarbtou  uueros     uueh#«/  driban, 

unrebt  enuald.     Ne  gi  eniga  cra  ni  uuitun 

thcses  godcs  huses,     Iudco  liudi.' 

So  rumde  bc  tbo  ondi  rekodc     riki  drohtin 
3750  tbat  helaga  hus     endi  an  belpun  uuas 

managumu  mankunnie     tbem  tbe  is  inikilon  craft 

ferreno  gcfrugnun     cndi  tbar  gifaran  quamun 

obar  langan  uueg.     Uuard  (55*)  tbar  lef  so  raanag,  115,i 

halt  gibelid     endi  baf  so  same, 
3755  blindun  gibotid.     So  dcde  tbat  barn  godcs 

uuiUiendi  f  tliemu  uucrodc,     buaud  al  an  is  giuueldi  sted 

umbi  tbesaro  liudio  lif     cndi  ok  umbi  thit  laud  so  same. 

« 

XLVI. 

Stod  imu  tbo  fora  themn  uuibc     uualdandeo  Crist, 

liof  landes  uuard,     cndi  imu  tbcro  liudio  bugi,  5 
3760  iro  uuilleon  aftaruuarodc :     gisab  uuerod  mikil 

an  that  marie  hus     medraos  foricn, 

geben  mid  goldu     cndi  mid  goduuuebbiu, 

diuriun  frataliuu.     Tbat  al  drohtin  Crist 

uuarode  uuislico.     Tbo  quam  tliar  ok  cn  uuidouua  to, 
3705  idis  armscapen     cndi  tc  tbemu  alaba  geng 

endi  siu  an  that  tresurhus     tuene  legde  10 

crine  scattos:     uuas  iru  enuald  hugi, 

uuilleau  godes.    Tbo  sprak  uualdand  Crist, 

tbe  gumo  uuid  is  giuugaron,      quad  that  siu  thar  goba  brabti 

46  uueh::,  1«  autradiert      58  fora  MM  a  eorr.      C9  /'Draht/'  gebt 

lationum  rel  domu»  negotiationis.  50  —  55.  Mt.  21,  14.  Et  accesseruni 
ad  eum  caeci  et  claudi  in  templo,  et  sanavit  cos.  58  —  64.  Tat  CS VIII. 
■  L.  21,  1.  Rcspiciens  autem  vidit  eos  qui  nattebant  munera  ?un  in  gazo- 
phylacium.  64  —  68.  X.  21,  2.  Vidit  autem  et  quandam  viduam  pauper- 
cuüara  mittentem  aera  ininuta  duo.    68—  70.    Mi.  12,43.    Et  convocana 

£.  Sievers,  HclUuid.  17 
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3770  merun  mikilu     than  elcor  enig  mannes  suno: 
lEf  hier  odaga  man*  quathie,     4era  brahtun, 
raethonhord  manag,     sie  lietun  im  mera  at  hus 
uuelono  giuunnan.     Ne  deda  thius  uuiduaua  so, 
ac  siu  te  them  alabe  gaf       all  that  siu  habda 

3775  uuelono  giuuunnnan,     so  siu  (l06b)  iro  uuüit  ni  fargaf  * 
guodes  an  iro  gardon.     Bcthui*  sind  iru  geba  merun, 
uualdande  uuertha,     huand  siu  it  mid  sulicon  uuilleon  deda 
te  theson  godes  huso.     Thes  scal  siu  geld  neman, 
suitho  langsam  Ion,      thes  siu  sulican  gilobon  habit.' 

37S0  So  gifran  ik  that  thar  an  them  uuihe      uualdandi  Crist 
allaro  dago  gihuilikes       drohtin  manno 
uuisda  mid  uordon.     Stuod  ina  uuerod  umbi, 
grot  folc  Iudeono,     gihordun  is  guodun  uuord, 
suotia  seggian.     Sum  so  salig  uuarth 

37S5  manno  undar  thero  menigi     that  it  bigan  an  is  muod  hladnn, 
linodun  im  thia  lera     thia  the  landes  uuard 
all  be  bilithion  gisprac,      barn  drohtines. 
Sumou  uuarun  eft  so  letha      lera  Cristes, 
uualdandes  uuord:       uuas  im  uuidarmuod  hugi 

3790  allon  them  the  an  thiemo  heriscipie     herost  uuarun, 
furistun  an  them  folce:       fares  hogdun 
uuretha  mid  (107*)  iro  uuordon,     habdun  im  uuidarsacon 
gehalodan  te  helpu,      thes  herrosten  man, 
Erodeses  thegan     the  thar  anduuard  stuod 

3795  uurethes  uuillien,     tliat  hie  iro  uuord  obarhordi, 
ef  sia  ina  forfengin,     that  sia  ina  than  feteros  an 
thia  liudi  lithobendi     leggian  muostin 
sundia  losan.      Thuo  gengun  im  thia  gisithos  tuo 
bittro  gihugida,     that  sia  uuiM  that  barn  godes 

3800  uuretha  uuidarsacon  ,  uuordon  spracun: 

'Huat,  thu  bist  eusago'  quathun  sia,     'allon  thiodon, 

75  sui  80  am  rande  aecdm  lue  um.  In  Ulo  tepr.  abeuntes  pharisei 
consilium  inieft  ut  caperent  ihm  in  sermone.;  et  rli.     83  fHc     99  uuiht 


diseipulos  suos  ait  Ulis:  L.  21,  3.  Vere  dico  vobis  quia  vidua  haec 
pauper  plus  quam  omnes  misit.  71  —  76.  L.  21,  4.  Nam  omnes  hi  ex 
abuudanti  sibi  miscrunt  in  niunera  dei,  haec  autera  ei  eo  quod  deest  illi 
totum  victura  suum  quem  habuit  misit.'    76  —  79.    Beda  zu  L.  21,  3.  Hie 
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3770  meron  mikilu     than  elcor  enig  mannes  sunu: 
'  Ef  her  odaga  man '  quad  he ,     *  era  brahtun, 
medomhord  manag,     sie  letun  im  mer  at  hus 
uuelono  geuuunen.     Ni  dede  thius  uuidouua  so,  15 
ac  sin  te  thesnmu  alabe  gaf     al  that  siu  habde 

3775  uuelono  geuunnen,     so  siu  iru  uuiht  ni  farlet 

godes  an  iro  gardun.     Bethiu  sind  ira  geba  meron, 
uualdande  uuerda,    buand  siu  it  mid  sulicumu  uuilleon  dede 
te  tbesumu  godes  huse.     Tbes  scal  siu  geld  niman, 
suido  laugsam  Ion,      thes  siu  sulican  gilobon  habadV 

3780  So  gifragn  ik  that  thar  an  themu  uuibe     uualdaudeo  Crist  so 
allaro  dago  gehuilikes       drobtin  manno 
uuisde  mid  uuordun.     Stod  ine  uuerod  umbi, 
grot  folc  Iudeono,     gibordun  is  godan  uuord, 
suotea  seggian.     Sum  so  salig  uuard 

3785  manno  uudar  theru  menegi    that  it  bigan  an  is  mod  hladen, 

linodun  im  tbea  lera     the  the  laudes  (55b)  uuard  hg, 
al  be  bilidiun  sprak,      barn  drohtines. 
Sumun  uuarun  eft  so  leda     lera  Cristes, 
uualdaudes  uuord:     uuas  im  uuidermod  bugi 

3790  allun  them  the  an  themu  heriskepi     herost  uuarun, 
furiston  an  themu  folke:       fares  hugdun 
uureda  mid  iro  uuorduu,      babduu  im  uuidersakon 
gihaloden  te  belpu,     tbes  beroston  man, 
Herodescs  thegan     the  tbar  anduuard  stod 

3795  uuredes  uuillean,     that  he  iro  uuord  obarhordi, 
ef  sie  ina  forfengin ,     that  sie  ina  than  fctcros  an 
thea  liudi  lidobendi     leggien  mostin 
sundea  losan.       Tbo  gengun  im  thea  gesidos  to 
bittra  gihugde,      that  sie  uuid  that  barn  godes  io 

3800  uureda  uuidersakon     uuordun  sprakun: 

'Huat,  tbu  bist  eosago'  quaduu  sie,     'allun  tbiodun, 

76  be  thiu:,  n  ausradiert     11  sulicumu  |  dedo      63  /uuord/  godan^ 
■uoUff  au*  s  corr. 


locus  nobis  morulitcr  quidem  intimst  quam  sit  acceptabile  dco  quicquid 
bono  auimo  obtulerimus,  oui  cor  uinürutn  et  non  aubstantiain  peusat. 
80—87.  Tat.  CXVIII—CXXV.  87  —  3800.  Mt.  22,  15.  Tunc  abeuniea 
Pbarisaei  consiliura  inieruut  ut  capereut  eum  in  sermone.    22,  IC.  Et 

17* 
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uuisis  uaares  so  filo:     nist  tbi  uuietb*  eouuibt 
te  bimitbanne      manno  nigenou 

umbi  is  rikiduow»,      ne$a  tbu  siunon  tbat  rebt  sprikis 
3S05  endl  an  tbena  godes  uueg     guinono  gisitbi 

ledis  mid  tbinoa  leron:      ni  mab  tbi  lastar  mann 
findan  undar  tbeso»  foike.     Nu  uui  tbi  fragon  sculun, 
riki  tbiodan,     buiük  rebt  habit 

tbie  kesur  ( 107b)  fan  Rumu ,   tbie  im  te  tbeson  kuninge  *  berod 

3810  tiusi  suokit     endi  gitald  babit 

huat  uui  im  geldan  sculun*     iaro  gibuilices 
hobitscatto.       Sagi  buat  tili  tbes  an  thinon  buge  tbunke: 
Is  it  rebt  tbe  nis?     Rad  for  tbiuon 
landmagon  uuel:      us  ist  tbinera  lera  tbarf.' 

3815  Sia  uueldun  that  hie  it  antquatbi:     tban  mobta  bie  tboh 

antkennian  uuel 
iro  uuretban  uuillion:      cTe  bui  gi  uuarlogan'  quathie, 
4  fandot  min  so  fruocno  ?   Ne  scal  iu  tbat  te  frumu  uuerthan, 
tbat  gi  driegirios     darnungo  nu 
uuelliat  mi  forfahan.'     Hiet  bie  tbuo  fortb  dragan 

3820  te  scauuonne  tbia  scattos     'tbia  gi  sculdiga  sind 
an  tbat  geld  [te]  geban/     Iudeon  druogun 
enn«  silubrinna  fortb:      sahun  managa  tuo 
buo  bie  uuas  gimunitod:      uuas  an  middion.scin 
tbes  kesures  bilitbi     —  tbat  mobtun  sia  ankenniau  uuell  — 

3825  iroherrenbobidmal.  Tbuofragoda  sie  tbie  belago  (i08*)Crist 
after  buem  tbiu  gilicnissi     gilegid  uuari. 
Sia  quatbun  tbat  it  uuari  uueroldkcsures 
fan  Rumuburg     'tbes  tbe  alias  thieses  rikes  habirf 
giuuald  an  tbesaro  uucroldi.'       'Tban  uuellia  ik  iu  te 

uuaron'  quathie, 

3804  rikiduo  7  thesos  15  than::,  ni  ausradiert  22  cnn 
26  öfter  übergeschrieben 


mittunt  ei  discipulos  suoa  cum  Herodianis  {Hrab.  zu  Mt.  22,  16.  id  est 
militibus  ilerodis)  dicentcs:  1—7.  Mt.  22,  16.  'Magister,  seimus  quin 
verax  es  et  viara  dei  in  veritate  doces,  et  non  est  tibi  cura  de  ftliqno, 
non  enim  respicis  personam  hoiuinam.  7  — 15.  Mt.  22,  17.  Die  ergo 
nobis  quid  tibi  videatur:  Licet  ceusum  dare  Caesari  an  non?  (üScr  di* 
zintbarmaehung  Judaeas  ruiheres  bei  Iii  ab.  zu  Mt.  22,  16).     Erab.  zu  Mt. 
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oui9is  uuares  so  filu:     nis  thi  uuerd  eouuiht 
te  bimidannc     manno  nienumu 
ambi  is  rikidom,      neuo  tbu  simlun  that  reht  sprikis 
3805  endi  an  tbene  godes  uueg     gumono  gesidi 

ledis  mid  tbinun  lerun:     ni  mag  thi  laster  man 

fidan  undar  tbesumu  folke.     Nu  uui  thi  fragon  sculnn,  ib 

riki  thiodan,     huilic  reht  babad 

thc  kesur  fan  Runiu ,     the  imu  te  tbesumu  kuunie  herod 
3810  tiusi  sokid     endi  gitald  babad 

huat  uui  imu  gelden  sculin     gero  gehuilikes 
hobidscattos  *.    Saga  huat  thi  thes  an  tliinumu  hugi  tbunkea : 
Is  it  reht  the  nis?     Rad  for  tbinun 

Jandmcgun  uueh     us  is  thinaio  lerono  tharf.'  20 
3815  Sie  uueldun  that  he  it  antquadi:       than  mähte  he  thoh 

antkcnnicn  uuel 
iro  uurcdon  uuilleon:     *Tc  hui  gi  uuarlogon'  quad  he, 
'fandot  min  so  frokno?    Ni  scal  iu  that  te  frumu  uuerden, 
that  gi  dreogerias       darnungo  nu 
uuilliad  mi  fai*fahen.'     Hct  he  tho  ford  dragan 
3820  te  scauuonne  (06*)  the  scattos     'the  gi  sculdige  sind  117,i 
an  that  geld  geben.'     Iudeon  drogun 
enna  silubrinna  ford:     sabun  manage  to 
buo  he  uuas  gemuuitod:    .uuas  an  middien  skin 
thes  kesures  bilidi     —  that  mahtun  sie  antkennien  uuel  — 
3825  iro  herron  hobidmal.     Tho  fragode  sie  the  helago  Crist  s 
aftar  buemu  thiu  gelicne9si      gilegid  uuari. 
Sie  quadun  that  it  uuari  uueroldkesures 
fan  Rumuburg     Hlux  tbe  alles  theses  rikes  habad 
gcuuald  an  tbesaru  uueroldi.'       4  Than  uuilliu  ik  iu  te 

uuarun'  quad  he, 

381 8  dreogerias  au»  der  ncMinge  eines  a  corr.       25  herrom 


22,  17.  Blanda  et  fraudulenta  interrogatio  illuc  provocat  respond entern 
ut  ...  dicat  noD  debere  trihuta  solvi.  15—19.  Mt.  22,  18.  Cognita 
autem  nequitia  eorum  Iesus  ait:  'Quid  me  temptatis  hypochritae?  19  — 
25.  Mt.  22,  19.  Ostendite  mit  i  numisma  census.'  At  Uli  obtulerunt  ei 
denarium  (Hrab.  u:  Mt.  22,  19.  Hoc  est  genus  nummi  quod  .  .  .  habebat 
iniagiuem  Cacsaris).  25  —  2G.  Mt  22,  20  Et  ait  illis  Icsus :  1  Cuius  est 
imago  baec  et  suprascriptio ? *    27  —  29.    Mt.  22,  21.    Dtcunt  ei:  'Caesa- 


262  COTTON.  3830  —  3857. 

3830  'setöo  seggian       that  gi  im  sin  gebat, 

uueroldherren  is  giuuuust,     endi  uualdand  gode 
selliat  tbat  tbar  sin  ist :    tbat  sculun  iuuua  seolun  uuesan, 
gumono  gestos.'     Tbuo  uuartb  thero  Iudeono  hugi 
giminsod  an  tbem  mahle:     ni  mahtun  thia  menscatbon 

3835  uuordon  giuuinnan     so  iro  uuilleo  gcug7 

that  sia  ina  forfeugin,       huand  im  that  fritbubarn  godcs 
uuardoda  uuitf  Üiia  uurethan     endi  im  uunr.  angegin, 
suotspell  sagda,     tbob  sia  ni  uuarin  so  saliga  to  thiu 
that  sia  it  so  farfengin     so  it  iro  fruma  uuari. 

XL  VII. 

3840  Sia  ni  uucldun  it  thoh  forlatan,    ac  hietun  tbar  ledian  fortb 
enn  uuib  for  tbem  uuerodc,   thiu  habda  uuam  ( 1 08b)  gifrumid, 
unrcht  euuuald:      thiu  idis  uuas  bifangan 
an  farlegarnisse ,      uuas  iro  libes  scolo, 
that  sia  firio  barn      ferahu  binamin, 

3845  ahtin  ira  aldras:     so  uuas  an  iro  euuo  giscriban. 
Sia  bigunnun  ina  thuo  fragon     fruoknie  liudi, 
uuretha  mid  iro  uuordon ,    huat  sia  scoldin  them  uuibe  duau, 
huedar  sia  sia  quclidin     thi  sia  sia  quica  letin 
eftba*  huat  hie  umbi  sulica  dadi     adelian  uueldi: 

3850  4  Thu  uuest  huo  thesaro  menigi*  quathun  sia,  'Moyses 

gibuod 

uuaron  uuordon     that  allaro  uutöo  gihuilic 
an  forlegarnissi     iiics  foruuarahti 
endi  that  sia  than  auuurpin     uueros  mid  handon, 
starcon  stenon:      nu  maht  thu  sia  sehan  staudau  hier 
3855  au  sundion  bifangan:     Sagi  huat  thu  thcs  uuellies.' 
Uuoldun  ina  thia  uuidarsacon     uuordon  foriahan, 
ef  hie  that  giquathi     that  sia  sia  quika  lietin, 

42  th'u       53  auuurpin 

ris.'  29 — 33.  id.  Tunc  ait  Ulis:  'Reddite  ergo  quae  sunt  Caesaris  Cae- 
sari  et  quae  sunt  dei  deo.'  Hrab.  zu  Mi.  22,  21.  Quemadmodum  Caesar 
a  vobis  cxigit  impressioncm  imaginis  suae  ,  sie  et  deus:  ut  quemadmodum 
illi  redditur  nummus ,  sie  dco  antraft  lumino  vultus  eius  illusfrata  atque 
signata.  33—39.  Ut.  22 ,  22.  Et  andiente*  mirati  sunt  {Hrab.  zu  Mt. 
22,  22.    quod  calliditas  eorum  insidiandi  non  invenhset  locum)  et  relicto 
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3830  'selbe  seggian       that  gi  irau  sin  gcbad, 

uueroldhcrron  is  gcuuust,      endi  uualdand  gode 
sclliad  that  tbar  sin  ist :     that  sculun  iuuua  seolon  uuesen,  i  o 
gumono  gestos.'     Tho  uuard  thero  Iudeono  hugi 
geminsod  an  themu  mahle:      ni  mahtun  thc  menscadon 

3835  uuordun  geuuinnen       so  iro  uuilleo  gcng, 

that  sie  ina  farfengin,      huand  imu  that  fridubarn  godes 
uuardode  uuid  the  uuredon      endi  im  uuar  angegin, 
sodspel  sagde,     thoh  sie  ni  uuarin  so  salige  te  tliiu  i* 
that  sie  it  so  fargengin*      so  it  iro  fruma  uuari. 

XLVII. 

3840  Sie  ni  uueldun  it  thoh  farlaten,    ac  hetun  thar  ledien  ford 
en  uuif  for  themu  Utterode,      thiu  habde  uuam  gefruruid, 
unreht  enuald:      thiu  idis  nuas  bifangen 
an  farlegarnessi ,     uuas  iro  libes  scolo,  so 
that  sie  firiho  bara      fcrahu  binaniin, 

3845  ehtin  iro  aldres:     so  uuas  an  iro  eu  gescribcn. 
Sie  bigunnun  ina  tho  fiagou     fruokne  liudi, 
uureda  mid  iro  uuordun ,    huat  sie  scoldin  themu  uuibe  duan, 
huedcr  sie  sie  quelidin      tlie  sie  sie  quica  letin 
the  huat  he  umbi  sulica  dadi     adelien  uueldi: 

3850  4  Thu  uuest  huo  (5Gb)  thcsaru  menegi'  quadun  sie,  lMoy- 

scs  gibod  118,i 
uuarun  uuordun     that  allaro  uuibo  gchuilic 
au  farlegarnessi     libes  faruuarhti 
endi  that  sie  thau  auurpiu     uueros  mid  handun, 
starkun  steuun:     nu  maht  thu  sie  sehan  standen  her 

3855  an  sundiun  biuangan:      Saga  huat  thu  is  uuillies.'  6 
üueldun  iue  thea  uuidersakon     uuorduu  farfahcn, 
ef  he  that  giquadi     that  sie  sie  quica  letin, 

42  bi/angcn  aus  einem  unvollendeten  g  corr.       47  utiibe 

co  abierunt  Erab.  zu  Mt.  22,  22.  infidelitatem  pariter  cum  miraculo 
reportantes  40 — 43.  Tat.  CXX.  J.  8,  3.  Addueunt  autem  scribae  et 
Phamaei  muliorcm  in  adultcrio  deprebensam  et  statuerunt  cam  in  medio. 
46  —  55.  J-  8,  4.  Et  dixerunt  ci :  'Magister,  haoe  rmiiicr  modo  depre- 
hensa  est  in  adulterio.  8,  5.  In  lejre  autem  Moyaos  maudavit  nobis  huius- 
modi  lapidare.    Tu  ergo  quid  dicis?'    56  —  65.    /.  8,  G.    Haec  autem 
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frirfodi  ira  ferahe,  thau 


3860  .     .  .  

 uueldun  sia  quetban  tbat  hie  so 

mildan  hugi 

ne  bari  (109*)  au  is  brioston    so  scoldi  hebbian  barn  godes: 
uueldun  sia  so  buotbarcs     bclagna  Crist 
thoro  uuordo    giiuütnon         tbie*   hie    thar   for  tbem 

uueroda  gispraki, 

3865  adeldi  te  duomc.     Thou  uuissa  drohtin  Ciist 

» 

thcro  manno  so  garo  muodgithahti, 
iro  uurctban  uuilliou;      tbuo  hie  te  thcm  uucrode  sprac, 
te  allen  thcm  crlon:     4So  huilik  so  iuuuer  ano  si*  quathie, 
4slithia*  sundiuu,     so  ganga  iro  sclbo  tuo 

3870  eudi  sia  at  erist     crl  nüd  is  handon 
steil  an  uuerpe.'     So  stuodun  Iudeon, 
thahtun  endi  thagoduu:     iii  mabta  thegan  nigen 
uuid  theui  uuordquidi     uuidarsaca  tindau: 
gihogda  manno  gihuilik  meimgithahti, 

3875  is  selbes  sundia:     ni  uuas  iro  so  sicor  eilig 

tbat  hie  bi  them  uuordon      thcm  uuiäe  gidorste 
sten  an  uuerpau,     ae  lietnn  sia  standan  thar 
ena  thar  inne     endi  im  utt  thana* 
genguu  gramharda       Iudeo  liudi 

3880  cn  (109h.)  after  o<fron,      antthat  iro  thar  enig  ni  uuas 
thes  fiondo  folkes     thia  iro  ferahes  tbuo*, 
thero  idis  aldarlagio     ahteau  uueldi. 
Tbuo  gifran  ik  tliat  sia  fragada     frithubarn  godes, 
allaro  gumouo  besta:      'Huar  quamim*"  tbat  Iudeono  folk' 

quathie, 

3885  4tbüia  uuidersacon,      tha  thi  hier  uurogdun  te  mi? 
Ni  sia  thi  hiudu  uuiht      barm  es  ne  gidadun 
thia  liudi  lethes     thia  thi  uueldun  libu  bineman, 

69  gangan       71  auuerpe       78  thananau 

dicebant  temptantes  oum,  Ale.  zu  J.  8,3.  ut  si  et  ipse  banc  lapidandam 
deeerut'ret,  deriderent  eum  quasi  miscricordiac  quam  semper  doeebat  obli- 
tum;  si  lapidari  vetaret,  striderent  deutibus  suis  in  cum  et  quasi  fjuto- 
rem  soelerum  legisque  coutrarium  volut  xnerito  damnarent.    65  —  71.  Ale. 
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fridodi  ira  ferahc,     than  uucldi  that  folc  Iudeono 
quodcn  that  Le  iro  aldiron     eo  uuidersagdi, 
3SC0  thero  liudio  landrcht;      ef  lie  sie  tlian  hcti  libu  biniraen 
tbca  magad  für  tberu  meiiegi,     thau  uucldiu  sie  queden 

that  he  so  mildieDe  hugi 
ni  bari  an  is  breostun     so  scoldi  habbien  barn  godes:  10 
uueldun  sie  so  hucderes      helagne  Crist 
thero  uuordo  gcuuitnon      so  bc  thar  for  themu  uuerode 

gespraki, 

38C5  adcldi  tc  dorne.      Than  uuisse  drohtiu  Krist 

thero  manno  so  garo  modgithabti, 

iro  uurcdon  uuilleon;     tho  he  te  thcrna  uuerode  sprak, 

te  allun  thcm  crluu:     4  So  huilik  so  iuuuar  ano  si'  quad  he,  15 

'slidearo  sundcon,       so  ganga  iru  sclbo  to 
3870  eudi  sie  at  erist     erl  mid  is  handun 

stcn  ana  uucrpe.'       So  stoduu  Iudeon, 

thahtun  eudi  thagodun:      ni  mähte  thcgan  uigiean 

uuid  thcm  uuordquidi     uuidersac*  finden: 

gchugdc  manno  gehuilie  mcngithahti, 
3875  is  selbes  sundea:     ni  uuas  iro  so  sikur  enig 

that  he  bi  thcmu  uuordc      thcmu  uuibe  gedorsti  so 

stcn  an  uucrpen,     ac  letun  sie  standen  thar 

cnan  tliar  inne       endi  im  ut  thanen 

gcugun  gramhardc       Iudeo  liudi 
3880  cn  aftar  odrumu,     antat  iro  thar  enig  ni  uuas 

thcs  tiundo  folkcs     ihe  iro  fernes  to, 

thero  idis  aldarlago     ahtien  uueldi. 

Tho  gifragn  ik  that  sie  fragode     fridubarn  godes, 

allaro  gumouo  bezt:       4Huar  (57a)  quam  thit  Iudeono 

folc'  quad  he,  119,i 
3885  'thinc  uuidcrsakon,      thea  thi  her  uurogdun  tc  mi? 

Nc  sie  thi  hiudu  uuiht     harmes  ne  gidedun 

thea  liudi  lcdcs     the  thi  uueldun  libu  beniman, 

r«  8,  7.  Praevidcn6  ille  dolos  ...  /.  8,  7.  ...  dixit  eis:  'Qui  sine 
peccato  est  vestrum  primus  iu  illam  lapidcm  mittat.'  71  —  77.  Ale.  zu 
J.  8,  10.  Nemo  conderonare  ausus  est  peccatricem ,  quin  io  sc  singuli  cer- 
nere  coeperant  quod  magis  damnandura  cognoscerent.  77  —  82.  J.  8,  9. 
.  .  .  Unus  post  unum  exibant  .  .  .,  et  remansit  solus  et  mulicr  in  niedio 
stans.    83  —  88.  ...    Iesus  dixit  ei:  'Mulicr.  ubi  sunt  qui  te  accusabant : 
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uuegian  te  uuundron?'  Thuo  sprac  im  eft  that  uuiJ  angegin, 
quat  that  iro  thar  nioman     thuru  thes  nerienden 

3890  helaga  holpa     h&rm  ne  gifrumidi 

uuammcs  te  lonc.     Thuo  sprac  oft  uualdand  Crist, 
drohtin  manno:      4Nc  ik  thi  gcth  ni  deria  uuiht'  quathie, 
4ac  gany  thi  hei  hinan,     lat  thi  an  thi  nun  hugie  sorga 
that  thu  nio  sith  after  thi us      so  sundig  ni  uuerthes.' 

3895  Habda  iro  thuo  geholpan     helag  barn  godes, 

gifrithod  ira  ferahe.    Thann  stuod  (110')  that  folc  Iudeono 

ubiles  anmuod       so  fon  eriston, 

uurethes  uuillien,       huo  sia  uuordheti 

uuid  that  frithubarn  godes     frummean  muostin. 

3900  Haddun  thia  iiudi  an  tue      mid  iro  giloben  gifangan  : 
uuas  thiu  smala  thioda       sines  uuillien 
gemera  mikilu,       thes  godes  barnes 
uuord  te  gifrummeanne     so  im  iro  froho  gibod: 
ruomuodwn  rehte      batt  than  thia  rikun  man, 

3905  habdun  ina  for  iro  herrcn     gie  for  hebancuuing, 

folgodun*  im  gcrno.     Tho  giuuct  ira  thie  godes  suno 
an  thena  uuih  innan:     huaraf  iua  uucrod  urubi, 
meginthiodo  gimang.     Hie  an  middon  stuod, 
lerda  thia  liudi       liohton  uuordon, 

3910  hludera  stemiiuu:     uuas  hlust  mikil, 

thagoda  thegan  manag,     cudi  hie  thero  thieda  gibod, 
so  huc  so  thar  mid  thurstu     bithuungan  uuari, 
4so  gange  im  herod  diincan  te  mi'  quathio,     4dago  gihuilikes 
suotian  brunnon.     Ik  mag  iu  seg-(110h)gian  tilo: 

3915  so  hue  so  hier  gilobit  te  mi     liudio  barno 

fasto  undar  theson  folko,     that  im  thann  tliotan  sculun 

fan  is  lichamen     libbiandi  fluod, 

riuandi*  uuater,       ahaspiing  mikil, 

curaat  thanau  quica  brunnon.     Thcsa  quidi  uuerthad  uuara, 

90  har  |        93  gan       3904  ruorauod 


Nemo  te  conuemnavit? '  88  —  91.  J.  8,  11.  Quae  dixit:  *Nerao.'  91  — 
94.  ib.  Dixit  autcm  Iesus:  'Nec  egu  te  condcmnabo.  Vade  et  amplius 
noli  pcccare.'  96  —  3906.  Tat.  CXXIX.  L.  19,  47.  Principe*  autem 
sacerdotum  et  scribae  et  prineipes  plebis  quaerebant  illum  perdere.  19, 
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uuegcan  te  uundrun  ? '    Tho  sprak  imu  eft  that  uuif  angegin, 
quad  that  iru  thar  nioraan     thurh  tbes  neriandan  s 

3890  helaga  helpa       harm  ne  gifrumidi 

uuammes  tc  lonc.     Tbo  sprak  cft  unaldand  Crist, 
drobtin  manno :    1  Ne  ik  tbi  gcth  ui  dcriu  ncouuiht'  quad  he, 
*ac  gang  thi  hei  Innen,     lat  thi  an  thinurcu  hugi  sorga 
that  thu  nio  sid  aitar  thius     so  sundig  ni  Wierdes.' 

3895  Habde  iru  tho  giholpcn     helag  bani  godcs, 

gefridod  iro  forahe.     TJian  stod  that  folc  Iudeono  io 
ubiles  anmod       so  fan  eristan,  , 
uuredes  uuillean,     huo  sie  uuordheti 
uuid  that  fridubarn  godes     frumniien  mostin. 

3900  Habduu  thea  liudi  an  tue      mid  iro  güobon  gifangan: 
uuas  thiu  smale  thiod       sines  uuillean 
gernora  njikilu,       thes  godes  barnes 
uuord  te  gefrunimienne     so  im  iro  fraho  gibod: 
romodun  rehta     bct  tban  thie  rikcon  man,  15 

3905  habdun  ina  far  iro  hcrron     ia  far  hebeucuuing, 

fulgenguu  imu  gerne.      Tho  giuuct  imu  thc  godcs  sunu 
an  thene  uuih  innan:      huarf  ina  uuerod  umbi, 
meginthiodo  gimang.     Ho  an  middien  stod, 
lcrde  thea  liudi     liohtun  uuordun, 

3910  hludcro  stemnun:     uuas  hlust  mikil, 

tbagode  thcgan  manag,     cndi  he  thcru  thiod  gibod,  20 
so  hue  so  thar  mid  thurstu     bithuungan  uuari, 
4  so  gauga  imu  hcrod  drincan  te  mi '  quad  he,    '  dago  gehuilikes 
suoties  brunnan.      Ik  mag  seggian  iu: 

3915  so  hue  so  her  gilobid  tc  mi     liudio  barno 

fasto  undar  thesumu  folke,     that  imu  than  flioten  sculun 
fan  is  lichamon     libbiendi  flod, 
rinnandi*  uuatcr,       ahospring  mikil, 

kumad(57L)thancnquicabrunnon.  Thcsaquidiuuerdaduuara,  120,i 


48.  ...  Omiüs  enim  populus  suspensus  erat  audicn«  illum.  J.  7,  43. 
Dissenaio  itaque  facta  est  propter  eum.  7,  40.  Ex  illa  ergo  turba  .  .  . 
dicebant:  'Hic  est  verc  propheta',  7,41.  »Iii  dicebant:  ' Hic  est  Christus.' 
7,  47.  Respondcrant  ergo  eis  Tbarisaei:  'Kam  quid  aliquis  ex  prineipi- 
bus  credidit  in  eum-'  7  —  14.  J.  7.  37.  ...  Subat  Icsus  et  clamabat 
dicens:  1  Qui  sitit  veniat  ad  me  et  bibat.  14—20.  /.  7,  38.  Qui  credit 
in  me,   sicut  dicit  scriptura,   flumina  de  ventre  eius  fluent  aquae  Tirae.' 
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3920  liudeon  gilestid,     so  huem  so  hier  gilobit  te  mi.' 

Thann  menda  mid  thiu  uuataru     uualdandi  Crist, 

her  hebancuning       helagna  gest, 

huo  thena  firio  barn     antfahan  scoldin, 

Höht  endi  listi       endi  Hb  euuig, 
3925  hohan  hebannuang     endi  huldi  godes. 

XLVm. 

Yurthun  thuo  thia  lindi     umbi  thia  lera  Oistes, 
umbi  thiu  uuord  an  giauiunc:     stuodun  uulanca  man. 
gelmuoda  Iudcon ,     spracun"  gelp  mikil, 
habdun  it  im  te  hosce,    quathun  that  sia  mohtin  gihorian  uueU 
3930  that  im  mahlidin  fram     muodiga  uuihti, 

unholda  ut:     'Nu  hio  an  uuoh*  lerid*  quathun  sia, 
'uuordu  gihui-(lll*)iieu.,    Thuo  sprac  oft  that  uuerod  orfer: 
lNi  thurbun  gi  thena  leriand  lahan*  quathun  sia:  'Cumad 

libes  uuord 

mahtiga  fan  is  mutho;     hie  sprikit*  manages  huat, 
3935  uundres  an  thesaro  uueroldi:     nist  that  uuretharo  dad, 
fiondo  craftes:     nio  it  than  tc  su/ikero  frumu  ni  uuirthi, 
ac  it  gegnungo     fan  gode  alouualden 
cumit  fan  is  crafte.     That  mugun  gi  antkennian  uucll 
an  thiem  is  uuaron  uuordon,      that  hie  giuuald  haiit 
39  40  alles  obar  erthun.*     Thuo  uueldun  ina  thia  antsacon  thar 
an  stedi  fahan     eftha  sten  an  uuerpan, 
ef  sia  im  thero  manuo     menigi  ni  andredin, 
ni  forohtediu  that  foleseipi.   Thuo  sprac  that  frithubarn  godes: 
;Ik  togiu  iu  guodes  so  filo'  quathie,      4  fan  gode  seibon, 
3945  uuordo  endi  uuerco:     nu  uucUiat  gi  mi  uuitnon  hier 
thuru  iuuuan  starcan  hugi,     sten  an  uuerpan, 
belosian  mi  liiu.'     Thuo  spracun  im  oft  thia  liudi  angegin 

27  th'u       36  suri  |  kero       46  uueflpan  aus  p  com 


21  —25.  /.  7,  39.  Hoc  autem  dt.xit  de  spiritu  quom  aeeepturi  erant  cre- 
dentes  in  eutn.  26—28.  Tat.  CXXXIII.  J.  10,  19.  Dissensio  iterum 
facta  est  inter  Iudaeos  propter  sermoncs  hos.  23  —  32.  /.  10,  20.  Dice- 
bant  autem  multi:  'Daemonium  habet  et  insanit.  Quid  eum  auditU?' 
32  —  40.    /.  10,  21.    Alii  dic'ebant:   »Verba  haec  nou  sunt  daemonium 
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3920  liudi  an  gilestid,      so  huemn  so  her  gilobid  te  mi.' 

Than  mendc  mid  thiu  uuataru     uualdandeo  Crist, 

ber  hebencuuing       helagna  gest, 

huo  thene  firiho  baru     antfaben  scoldin, 

Hobt  endi  listi     endi  lif  euuig, 
3925  bob  bebenriki       endi  huldi  godes. 

XLYIII. 

* 

Vurdun  tbo  tbea  liudi     umbi  thea  lera  Oistes,  5 
umbi  thiu  uuord  an  geuuinne:     stodun  uulauca  man, 
gelmode  Iudeon,     sprakun  gelp  mikil, 
babdun  it  im  tc  hosca,    quadun  tbat  sie  mabtin  giborien  uuel 
3930  tbat  imu  mablidin  fram      modaga  uuibti, 

unholde  ut:      'Nn  be  an  auu  lerid'  quadun  sie, 
'uuordu  gchuilicu.'     Tbo  sprak  oft  tbat  uuerod  odar:  10 
'KS  duruun  gi  tbene  leriand  lahan'  quadun  sie:  'Kumad 

libes  uuord 

mabtig  fan  is  müde;     he  uuirkid  manages  buat, 
3935  uundres  an  thesaru  uueroldi:     nis  tbat  uuredaro  dud, 
fiundo  craftes:     nio  it  than  te  suiiearu  frumu  ni  uurdi, 
ac  it  gegnungo     fan  gode  alouualdon 

kumid  fan  is  crafte.  Tbat  mugun  gi  antkennien  uuel  is 
an  tbem  is  uuarun  uuordun,     tbat  be  giuuald  babad 

3940  alles  obar  erdu/     Tbo  uueldun  ina  tbe  andsacon  tliar 
an  stedi  faben     eftlia  sten  ana  uuerpen, 
ef  sie  im  tbero  manno     menigi  ni  andredin, 
ni  forntodin  tbat  foleskepi.  Tbo  sprak  that  fridubarn  godes : 
*Ik  toiu  iu  godes  so  iilu'  quad  be,     4 fan  gode  selbumu, 

3945  uuordo  endi  uuerko:     nu  uuilliad  gi  mi  uuitnon  ber  20 
thurh  iuuuan  starkan  bugi,     steu  ana  uuerpen, 
bilosien  mi  libu.'     Tbo  sprakun  imu  eft  thea  liudi  angegin 

3922  -cumng  auf  rarur  für  g 


habenti*:  numquid  dacmoniuxn  potest  caecomm  oculos  aperirc ? '  40  —  43. 
Tat.  CXXXIV.  J.  10,  31.  SustuJerunt  lapides  Iodaci  ut  lapidarent  eum. 
43 — 47.  /.  10,  32.  Respondit  cie  leaus:  'Mulla  opera  bona  ostendi 
vobig  tx  paire  meo,  propter  quod  opus  eorum  mc  lapidatisr*  47 — 54. 
/.  10,  33.  ßesponderunt  ei  Iudaei;  'De  bono  opere  non  ltpidamus  te,  sed 
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(lllb)  uuretha  uuidarsacon.^      'Ne  uui   it  be  thinon 

uuercon  ni  duot'  quathun  sia. 

'that  uui  thi  aldres  tuo      ahtian  uuelliat, 
3950  ac  uui  duot  it  be  thinon  uuordon,     haand  thu  sulic  uuah 

sprikis, 

huand  thu  thic  so  maris     endi  stüic  men  3agis,  121,  i 

gihis  for  theson  Iudeon  that  thu  sis  god  selbo, 
mahtig  drohtin  endi  bist  thi  thoh  mau  so  uui, 
cuman  fan  theson  cunnie/     Crist  alouualdo 

3955  ne  uuolda  thero  Iudeono  thuo  leng     gelpes  horiau, 

uurctharo  uuillion,     ac  hie  im  af  them  uuihe  fuor  5 
obar  Iordanes  ström;     habda  iungron  mid  im, 
thia  is  saligun  gisithos,      thia  im  simlon  mid  im 
uuillion  uuonodun:     suohta  uuerod  oder, 

3960  deda  thar  so  hie  giuuonoda       drohtin  selbo, 
lerda  thia  liudi:       gilobda  thie  uuolda 
an  is  helagun  uuord.     That  scolda  siunon  uuell* 
manno  so  huilicon     so  that  an  is  muod  ginam. 
Thuo  gifrang  ik  that  thar  te  Criste     cumana  uurtfun  10 

3965  bodon  fan  Bethaniu     endi  sag-(H2*)dun  them  barne  godes 
that  sia  an  that  arundi  tharod     idisi  sendin, 
Maria  endi  Martha,     magarf  frilica, 
suitho  uunsama  uui*     —  thia  uuissa  hie  bethia: 
uuarun  im  gisuester  tua,     thia  hie  selbo  er 

3970  mimüoda  an  is  muode     thuru  iro  mildian  hugi 

tlüu  uuib  thuru  iro  uuillion  guodan  — .       Thuo  sia  tc 

uuaron  im  15 
anbudun  fon  Bethaniu     that  iro  bruother  uuaä 
Lazarus  legarfast     endi  that  sia  is  libes  ni  uuandun, 
badun  that  tharod  quami       Crist  alouualdo 

3975  helag  te  helpu.     Reht  so  hie  sia  gihorda  thuo 

seggian  fan  so  siecon,     so  sprak  lue  san  angegiu, 
quat  that  Lazaruses       legar  ni  uuari 

71  im  te  uuaroa       72  anbädun 



de  blasphemia  et  quia  tu  homo  cum  sis  facis  te  ipsum  deura.'  56  —  63. 
J.  10,  40.  Et  abiit  herum  trans  Iordanen  t  .  .  10,  42.  .  .  .  et  multi  cre- 
diderunt  in  cum.  64  —  75.  Tat.  CXXXV.  J.  11,  1.  Erat  autem  quidam 
langueus  Lazarus  a  Bethania  do  castello  Mariae  et  Marthae  sororis  eiua. 
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uureda  uuidersakon:       *Ne  uui  it  be  thinun  uuerkun  ni 

duat*  quadun  sie, 

lthat  uui  thi  aldres  to       alitien  uuilliad, 
3950  ac  uui  duat  it  be  thinun  uuordun,       huand  tbu  sulik 

uuah  sprikis 


* 


49  be  ans  i  corr. 

11,  8.  MUerunt  ergo  sorores  ad  eum  dicentes:  'Domine,  ecce  quem  amas 
intirmatur'  Ale.  zu  J.  11,  3.  Miserunt  .  .  .  ut  si  dignaretur  veniret  et 
tum  ab  aegritudine  libcraret.  75  —  79.  /.  11,  4.  Audiens  autem  Iesua 
dixit  eig:   'Infirniitas  haec  non  est  ad  mortem,  aed  pro  gloria  dei,  ut 
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giduan  im  te  dode:  'ac  tliar  scal  drohtines  lof  *  quatbie.  t 
'gifrumid  uuerthan:     nis  it  im  te  orfron  frcson  giduan/ 

3980  üuas  im  thar  thuo  selbo     suno  drohtines 

tua  naht  endi  dagas.     Thiu  tid  uuas  thuo  ginahit 
that  hie  eft  te  Hierusalem     Iudeo  liudeo 
(112b)  uuison  uuelda,       so  hie  giuuald  habda. 
Sagda  thuo  is  gisithon     suno  drohtines 

3985  that  lue  eft  obar  Iorclan     Iudeo  liudi 

suokean  uuelda.     Thuo  spracun  im  san  angegin  12 
iungron  sina:      lTe  hui  bis  thu  so  gern  fharod'  quathnn  sia, 
'fro  min,  te  faraiinc?     Ni  that  nu  furn  ni  uuas 
that  sia  thik  thinero  uuordo     uuitnon  hogdun, 

3990  uueldun  thi  mid  stcnon  starcan  auueri)an:       nu  thu  oft 

undar  thia  stridigun  thioda 
fundos  te  faranne,      thar  ist  fiondo  ginuog,  > 
erlös  o^armuoda.'     Thuo  en  thcro  tuelifio, 
Thuomas  gimalda     —  uuas  im  githungau  manu, 
dturlic  drohtines  thegan  — :       'Ne  sculun  uui  im  thia 

dad  lahan'  quathie, 

3995  1  ni  uuernian  uui  im  thes  uuillien ,    ac  uuita  im  uuonian  mid, 
thuoloian  mid  usso/t  thiodne:     that  ist  thegnes  cust, 
that  hie  mid  is  frahon  samad     fasto  gistande,  i* 
doie  im  thar  an  duome.     Duan  us  alla  so, 
folgon  im  te  thero  ferdi:     ni  latan  use  fera  uuid  thiu 

4000  (113*)  uuihtes  uuirdig,     neba  uui  an  them  uuerode  mid  im 
doian  mid  uson  drohtine.     Than  le£ot  us  thoh  duom  after, 
guod  uuord  for  gumon.'     So  uurthun  thuo  iungron  Cristes, 
erlös  adalborana     an  enuualdeu  hugie, 
herren  te  uuillien.     Thuo  sagda  helag  Crist  is 

4005  selbo  is  gisithon     that  aslapan  uuas 


92  thero  tuelifio  en       94  durlic       96  usses 


glorlficetur  filius  dei  per  eam.'  80 — 81.  J  11,  6,  .  . .  Tunc  quidem  man« 
ait  in  eodem  loco  duobus  diebus.  81—8(3.  /.  11,  7.  Doinde  post  haec 
dicit  discipulis  suis:  'Eamus  in  ludacam  iteruni.'  86  —  92.  J.  11,  8. 
Dicuut  ei  discipuli.  ' Rabbi,  nunc  quaercbant  te  lapidare  ludaei ,  et  iterum 
radis  illuc?'  92  —  400*2.  /.  10,  IC.  Dixit  ergo  Thomas  ...  ad  con- 
discipulos  suos:  'Eamus  et  nos,  ut  morianuir  cum  eo.'  4 — 10.  /.  11,  14. 
Tunc  ergo  dixit  eis  Iosus  mauileste:  'Lazarus  mortuua  est,    11,  iL  sed 
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Lazarus  fau  them  legare:     4haiit  thit  lioht  ageban, 
ansuebit  ist  an  seltnem.     Nu  uui  an  tliena  sitli  faran 
endi  ina  auuekkian ,    that  hie  muoti  eft  thesa  nuerold  seliau, 
libbiandi  liobt :      thann  uuirtbit  iuuua  gilofto  after  thiu 
40 10  forthuuerd  gifestid.*     Tliuo  giuuet  hie  im  oflar  tbia  fiuod 


tbie  guodo  godes  suno.      anthat  hie  mid  is  iungron  quam 
tbar  te  Bitlianiu     barn  diubtines 
setöo  mid  is  gisithon,     tbar  tbia  gisuester  tua, 
Maria  endi  Martha     au  muodkaron 
4015  seraga  satun.     Uuas  tbar  gisamuot  filo 
fan  Hierusalem       (113b)  ludeo  liudo, 


vado  ut  a  sonmo  exsuscitem  eum  ,  11,  15.  ...  ut  oredatis  .  ..'  10—  19. 
.7.  11,  17  Venit  itaque  Ic^us  ...  11,  18.  Erat  autem  Lcthania  iuxta 
llierosolymam.    11,  19     Multi  autem  cx  Imlueis  vcuernnt  a<3  Martharu  et 


thanan 


20 


E.  Slev«ri,  DelUnd. 


18 
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thia  thiu  uuii  uuoMun      uuonlon  frubrcan, 
that  sia  so  ni  karodm     kindiunges  dod, 
Lazaruses  farlust     .So  thuo  thic  landes  uuard 
4020  gieng  an  thia  gardos,      so  uuurdun  thcs  godes  barues 
cumi  thar  gicuthit,      that  hie  so  craftig  uuas 
bi  thero  bürg  utan.      Thuo  im  bethion  uuas 
thicn  uuibon  sulic  uuillio      that  sia  im  uualdaud  [Crist]  tuo 
that  frithubarn  godes      faraudian  uuissun. 

XLVIIII. 

4025  Thuo  them  uuibon  uuas     uuilliono  mesta 

cumi  drohtines       endi  Cristcs  uuord 

te  gihorianne.       Heouaudi  geng 

Martha  muodcarag     uuid  so  mahtigna 

uuordon  uuehslon      endi  uuid  uualdand  sprak 
4030  an  iro  hugie  hreuuag:     'Thar  thu  mi,  herromin'  quat  siu, 

'neriendero  best,      nahor  uuaris, 

heland  thie  guodo ,  thann  ni  thorftig  ik  nu  sulic  harm  tholon, 
bittara  (1 14*)briostcara :  than  ni  uuari  nu  min  bruetherdod, 
Lazarus  fan  theson  liohte,      ac  hie  mahti  im  libbian  forth 

4035  ferahes  gifullid.     1k  thoh,  fro  min,  te  thi 
liohto  gilobiu,       lerandero  best, 
so  hues  so  thu  biddiau  uuili      bcrahtau  drohtiu, 
that  hie  it  thi  san  fargibit     guod  alomahtig, 
giuuirthot  thinan  uuillion.'     Thuo  sprak  eft  uualdand  Crist 

4040  thera  idis  auduuirdi :    'Ni  lat  thu  thi  an  inuan  thes'  quathie, 
'  thinan  sebon  suercan:      ik  thi  seggian  mag 
uuaron  uuordon      that  thes  nist  giuuand  cnig, 
ne  thin  bruother  scal     thuru  gibod  guodes, 
thuru  drohtines  craft      fan  dotfe  astandan 

4045  an  is  likhamen.*     4 All  hebbiu  ik  gilobon  so*  quat  siu, 
'that  it  so  giuuerthan  scal    so  huann  so  tinus  uuerold  endiot 
endi  thie  mario  dag     oiar  mann  fand, 

4018  karodan 


Marian»,  ut  consolar^ntur  eas  de  fratro  suo.  19  —  29.  /.  11,20.  Martha 
ergo  ut  audivit  quia  lesus  venit,  occunit  illi.  29  —  35.  J.  11,  21.  Dixit 
ergo  3Iartha  ad  lesum :  'Domino,  si  hic  fuisaes,  frater  meus  uon  fuissct 


Digitized  by  Google 


MOXAC.  4017  —  4047  (123).  275 

.    .    (58')  uuif  uueldun     uuordun  frübrean,  123,  i 

that  sie  so  ni  karodin     kindiungas  dod, 
Lazaruses  farlust.     So  tho  the  landes  uuard 
4020  geng  an  thiu  gardos,     so  uurdun  tlies  godes  barnes 
kumi  thar  gikudid,     tbat  he  so  craftig  uuas 
bi  theru  bürg  uten.      Tho  im  bedinn  uuas 
thom  uuibun  sulik  uuillio     that  sie  im  uualdand  [Krist]  to  $ 
that  fridubam  godes     faraudien  uuissun. 

XLvim 

4025  Tho  thein  uuibun  uuas     uuillcouo  mesta 
cumi  drohtines       endi  Crisles  uuord 
te  gihorienne.      Heouandi  geng 
Martha  mor/karag      uuid  so  maktigne 
uuordun  uuehslan     endi  uuid  uualdand  sprak 

4030  an  iro  hugi  hriuuig:      4 Thar  thu  mi,  herro  min'  quad  siu,  »° 
'neriendero  bezt,       nahor  uuaris, 
helcand  the  godo,     than  ni  dorfti  ik  im  sulic  harm  tholon, 
bittra  breostkara:     than  ni  uuari  nu  min  broder  dod, 
Lazarus  fan  thesumu  Höhte ,     ae  he  imu  mahti*  libbieu  ford 

4035  ferahes  gefullid.      Ik  thoh.  fro  min,  te  thi 
liohto  gilobiu,       leriandero  bezt. 

so  hues  so  thu  biddien  uuili     berhton  drohtin,  i& 

that  he  it  thi  san  fargibid      god  alomahtig, 

giuuerdot  thinan  unilk-an.'    Tho  sprak  eft  uualdand  Krist 
4040  theru  idis  anduuordi :   1  Ni  lat  thu  thi  an  innau  thes*  quad  he. 

1  thinan  sHbon  snerkan:      ik  thi  seggian  mag 

uuarun  uuordun     that  tljes  nis  giuuand  enig, 

nebu  thin  broder  scal     thurh  gibod  godes, 

thurh  drohtines  craft     fan  dode  astanden  20 
4045  au  is  lichamon.'      4 All  hebbiu  ik  gilobon  so'  quad  siu, 

'that  it  so  giuuerden  scal      so  huan  so  thius  uuerold  endiod 

endi  the  mareo  dag     obar  man  ferid, 

4028  martha  aus  eintm  unvolUudcUn  h   curr.       mo  karag,  h  autta- 
diert       41  suebou 


mortuus.  35  —  39  /.  il,22.  Sed  et  nunc  scio  <juia  quaccuntjuo  poposce- 
ris  a  deo  d.ibit  tibi.'  30  —  45.  J.  11,  23.  Di.it  »Iii  Iesus:  'iUsurget 
lrater  tuu*.v   45  —  51.       1 1 ,  24.    Ditit  ei  Martha:   4  Scio  qua  resur^et 

18* 
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that  bie  tliann  fau  erthu  scal      upp  astandan 

au  theni  duomes  dage,      than  uuertbad  fau  dode  quica 

4050  thuru  (114b)  mabt  godes     maucuimies  gibuilic, 
arisat  fan  rastu.'     Tbuo  sagda  riki  Crist 
tbero  idis  aloinabtig       opanon  uuordon 
tbat  bie  selbo  uuas       suuo  drobtines, 
betbiu  go  Hobt  ge  Iii       liudio  baruou 

4055  te  astaudcnne:       'Nio  tbie  asterebau  ui  scal, 
lif  farliesau      tbie  bier  gilobit  te  Uli : 
tboh  iua  eldibaru      ertbu  bitbekkian, 
diopo  bideluuan,       uis  bie  dod  tbiu  mer: 
tbat  Hesk  ist  bifolaban,      tbat  fera  ist  gibaldan, 

4060  ist  tbiu  seola  gisuud.'      Tbuo  sprak  im  eft  sau  augegiu 
tbat  uuiA  mid  iro  uuordou:       kIk  gilobiu  tbat  thu  tbe 

uuaro  bist'  quat  siu, 
^      'uualdandes  suuo,   Crist  alouualdo*:       tbat    mag  mau 

autkenuiaii  uuel, 
uuitou  an  tbinon  uuordun ,      tbat  tbu  giuuald  babis 
tburu  tbiu  belagun  giscapu      bimiles  endi  ertbuu.' 

4065  Thuo  gifran  ik  tbat  that  tbero  idiseo  quam      orfer  gangau 
Maria  muodcarag:     genguu  iru  mauaga  after 
Iudeo  liudio.       Tbuo  siu  tliem  godes  baruo 
sagda  serag-(l  15*)uiuod,      buat  iro  te  soragu  gistuod 
au  iro  bugie  barmes:       bofnu  cumda 

4070  Lazaruses  farlust,       leobcs  mannes, 

griot  goruondi,       anttbat  tbem  godes  barne 
hugi  uuartb  gibruorid:       beta  trabui 
uuopu  anuuillun,     eudi  tbuo  te  tbem  uuibon  sprac, 
biet  ina  tbuo  ledian       tbar  Lazarus  uuas 

4075  fuldu  bifolban.       Lag  tbar  en  felis  bioban, 

bard  sten  biblidau.      Tbuo  biet  tbie  belago  Crist 

65  ik  |  thero,  vor  tbero  ist  that  nachgetragen 

in  resurrectione  in  novissimn  die/  51  —  GO.  J.  11,  25.  Oicit  ei  Jesus: 
'Ego  sum  rcäurrectio  et  vita  ....  11,  2G.  et  oranis  q_ui  rivit  et  credit 
in  nie  non  morletur  in  auternum.'  Ale.  zn  /.II,  2G.  lloc  est  .  .  .  si 
morietur  ad  tempus  proptor  mortem  carnis,  non  moriotur  in  aeternura 
propter  vitam  spiritus  et  imraortalitatem  resurrectionis.  00 — 64.  /.  11, 
27.    Ait  ilü  'Ego  credidi  quia  tu  es  Chriatus  tilius  dei.'    65 — 67. 
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that  he  tliaa  fan  erdu  scal     up  astanden 

an  thcmu  domos*  daga,     than  uuerdad  fan  dode  quica 
4050  thurh  maht  godcs     mankunnies  gohuilic, 

arisad  fan  restu.'     (58h)  Tho  sagde  rikco  Kiist  124, i 

thoru  idis  alomahtig     oponun  uuordun 

that  hc  sclbo  uuas     sunu  drohtines, 

bcdiu  ia  lif  ia  lioht     liudio  barno* 
4055  te  astandannc:     4  Nio  tbe  sterben  ni  scal, 

lif  farliosen     tbe  her  gilobid  te  mi: 

tbob  ina  eldibarn     erdu  bitbekkien, 

diapo  bidelben,      nis  bc  dod  thiu  mer:  5 
that  flesk  is  biuolhen,     that  ferah  is  gihalden, 
4000  is  thiu  siola  gisund.'      Tho  sprak  irau  cft  sau  angcgin 

that  uuif  mid  iro  uuordun:       *Ik  gilobiu  that  thu  tbe 

uuaro  bist '  quad  siu, 
'Krist  godes  sunu:       that  mag  man  autkeunien  und, 

uuiten  an  thinun  uuordun,     that  thu  giuuald  babes 

tr 

thurh  thiu  hclagon  giscapu     bimiles  endi  erdun.'  10 
4065  Tlio  gefragn  ik  that  thar  tberu  idisiu  quam      odar  gangan 

Maria  modkarag:      gengun  iro  managa  aftar 

Iudeo  liudi.       TIjo  siu  thcmu  godcs  barne 

sagde  scragmod,     huat  iru  te  sorgun  gistod 

an  iro  hugi  harmcs:      hofnu  kumde 
4070  Lazaruscs  farlust,       liabes  mannes, 

griat  gomundi,     antat  themu  godcs  barne 

hugi  uuard  gihrorid:       bete  trahni  is 

uuopu  auucllun,     endi  tho  te  them  uuibun  sprac. 

bet  ina  tho  ledien     thar  Lazarus  uuas 
4075  foldu  bifolben.       Lag  thar  en  felis  biouan, 

hard  sten  bchlidcn.      Tho  het  tbe  helago  Crist 

56  lif  aus  1  eorr.        73  spra:::,  cun  ausradiert 

J.  11,  28.  Maria  ...  11  ,  29.  .  .  .  surpit  cito  et  Tcnit  ad  cum.  11,  31. 
Iudaci  autem  qui  erant  cum  illa  in  domo  ..  .  secuti  sunt  cam.  67  —  73. 
/.  11.  32.  Maria  ergo  .  ..  dixit  ei:  'Domine,  st  fuisses  hic,  non  c?sct 
mortuus  fratcr  meus.*  11,  33.  Iosus  ergo  ut  vidit  eam  plorantem  ... 
fremuit  tpiritu  et  turbavit  *e  ipsum  11,  :^5.  et  lacrimalis  est  Iesus. 
73  —  75.    7.11,34.   Etdilit:  «UM  poMÜfti«  «um?'    Dicunt  ci ;  'Domine, 
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andlucan  thia  hlea*,     that  hie  mosti  that  lik  sehan, 
hrcu  scauuoian.     Tbuo  ni  raohta  an  iru  hngi  mithan 
MarÜiun  *  for  tbero  menigi :     ouid  mahtina  sprac  : 
4080  lFro  min  tue  guodo'  quat  siu,     4ef  man  thcna  felis  niniid, 
thena  sten  antlukit,     tbann  uuaniu  ik  that  tbanan  staue 

cume, 

unsuoti  suec,     huand  ik  tili  seggian  mah 

uuaron  uuordon      that  thes  nist  giuuand  enig 

thar*  hie  thar  nu  bitolahan  uuas     fiuuar  naht  endi  dagos 

4085  an  them  erthgrabe.'     Anduurdig  gaf 

uualdaud  them  uuiue:       kHuat,  sagda  ik  thi  te  uuarou 

tr  (115b)  quathie, 
•»'f  rhu  gilobian  uuili,      than  nist  nu  lang  te  thiu 
huat*  thu  hier  autkennean  sealt     craft  drohtiues, 
thia  mikulun  mäht  godes.'     Tbuo  gengun  managa  tuo, 

4CMJ0  athuobun  hardan  steu.      Tbuo  sah  thie  helago  Crist 
upp  mid  is  ogon,     alat  sagda 

them  tbie  tbesa  uueroid  giseuop:       'thes  thu  min  uuord 

giboris*  quathie, 
'sigidrohtiu  seif;      ik  uuet  that  thu  so  sinnou  duos, 
ac  ik  dtton  it  be  tbison  grotan     Iudeono  folke, 
4005  that  sia  that  te  uuaron  uuitin      that  thu  mi  au  thesaro* 

uueroid  sandos 
thesou  liudiun  te  lerun.'     Tbuo  hie  ti  Lazaruse  hreop 
starken)  stemnun     endi  biet  Ina  standau  upp 
ge  fau  tbom  gra/>e  gangan.    Tbuo  uuarth  thie  gest  cumau 
an  thena  likbamoa:     hie  be^au  is  lithi  hruorian, 
4100  anduuarp  under  them  giuuadie:       uuas  im  so  biuundan 

tbuo  noh, 

an  broubeddoo  bibelid.     Iliet  im  helpan  tbuo 
uualdandeo  Crist.     (116*)  Uueros  gengun  tuo, 

86  uuaron  |j  quat       89  ;  mäht      91  alat      97  upp  |  stnu'Jw»  tlbeiye- 
schtUbcn  (2.  W/j 


Tcni  et  vide.'  75  —  76.  /II,  38.  Erat  aulem  spelun^a  et  Lapil  super- 
positus  erat  ei.  76  —  78.  ./.  Ii,  39.  Aitlesus:  'Tollitc  lupirfem.'  78  — 
85.  Dicit  ci  Martha  ..  .:  'Domine,  iam  t'oetet,  quadri«lunnus  enim  est.* 
85—81).  J.  11,  40  Dicit  ei  [ejus:  'Nonno  dixi  tibi  quoniaui  si  credi- 
deris  videbi*  glorinm  dei?'    89—93.    /.  11,41.    Tulcrunt  ergo  lapidem. 
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antlucan  tbca  leia,     that  bc  mosti  that  lik  sehan, 
hreo  scauuoien.      Tbo  ni  mähte  an  iro  bugi  midan 
Martha  for  tberu  mencgi:      uuid  mabtigne  sprak:  *o 
4O80  'Fro  min  the  godo'  quadsiu,      'cf  man  tbene  felis  nimid, 
thene  sten  antlukid,      tban  uuaniu  ik  that  thauen  stank 

kumc, 

■ 

nnsuoti  suck,      huand  ik  t Iii  seggian  mag 

uuarun  uuordun      that  thes  nis  giuuand  enig 

that  bc  tbar  nn  bifolhcu  unas      fiuuuar  naht  endi  dagos 

4085  an  themu  erdgrabc.'       Anduuordi  gaf 

uualdand  (59")  thcmii  umbc:       'Huat,  sagde  ik  thi  te 

uuarun  er'  quad  lie,  125» i 

'ef  Um  gilobien  uuili,      tlian  nis  nu  lang  te  thiu 
that  thu  her  antkennien  scalt      craft  drohtincs, 
the  mikilon  maht  godes.'     Tlio  gengun  manage  to, 

4090  afiiobun  harden  sien.      Tho  sali  the  helago  Crist 

up  mid  is  ogun,       olat  sagde  5 
themu  the  these  uuerold  giscop:       'thes  tbu  min  uuord 

gihoris'  quad  he,  ^  - 
'sigidrohtin  selbe;      ik  uuet  that  thu  so  simlun  duos, 
ac  ik  duom  it  be  thesumu  groU.n      Iudeono  folke, 

4095  that  sie  that  tc  uuarun  uuitin       tliat  thu  mi  an  these 

uuerold  sendes 
thesun  liudiun  tc  leruu.'     Tho  he  tc  Lazaruse  hriop 
starkaru  stemniu     endi  bot  ina  standen  up 
ia  fau  themu  grabe  gangan.      Tho  uuard  the  gest  kumen  io 
an  thene  lichainon:     he  bigan  is  lidi  hrorien," 

4100  antuuarp  undar  themu  giuuedic:      uuas  imu  so  beuundeu 

tho  noh, 

an  hrcobeddion  bihclid.      Hct  imu  helpcn  tbo 
uuaklandeo  Krist.      üncros  gengun  to, 

70  nicnfgi  ans  i  corr.      97  up  standen      4100  Jeuunden  aus  Ii  corr. 

Ic*us  autem  clevatis  sursum  oculis  dixit:  'Puter,  gratias  ago  tibi,  quoniam 
cxauüiüü  me.  93  —  96.  Ego  autem  seklam  quia  aemper  we  audis;  sed 
propter  pojmluni  qui  circumstat  dixi,  ut  credant  quia  tu  rae  misisti.' 
96—  98-  J-  11,  43.  Ha«c  cum  disis-ict  voce  mapua  clamr.vit:  'Lazare, 
ve:ii  foras'.'  96—  4103.  /.  11,44.  Et  statim  prodiit  qui  fuerat  mortuus, 
ligatns  pedes  et  mauus  institis  et  facies  illius  sudario  erat  ligata.  Dicit 
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antuundun  that  giauadi.     Uuanom  upp  &ves 
Lazarus  tetheson  Höhte:     uaas  im  is  lib  forgeban, 

4105  that  hie  is  aldargüagu     egan  muosta, 

fritho  forthuuardes.     Thuo  faganodun  bethia 
Maria  endi  Martha:     ni  mag  that  mann  cxfron 
giseggian  te  suothen,     huo  tbia  gisuester  tua 
menndun  an  iro  muode.     Manag  uundroda 

4110  Iudeo  liudeo,     thuo  sia  ina  fan  them  grabe  sahun 
sithon  gisundan     thena  thi  er  suht  fomam 
endi  sia  bidulbun     diopo  undar  erthun 
liies  losan :     thuo  muosta  im  libbian  forth 
hei  an  hernon.     So  mag  hebancuninges 

4115  tbiu  mikila  maht  godes     manno  gihuilikes 
ferahc  giformou     endi  uuid  fiondo  nith 
hclag  helpan     so  huem  so  hie  is  huldi  fargibit. 

L. 

• 

Thuo  uuarth  thar  so  managon  man     muod  after  Criste 
gihuorban  hugiscefti,     sithor  sia  is  helagun  (116b)  nuerc 

4120  selbon  gisauuun,     huand  gio  er  sulic  ni  uuarth 

uundar  an  uuerokli.     Thann  uuas  oft  thes  uuerodes  so  filo. 
muodstarca  mann:     nc  uueldun  thia  maht  godes 
autkennian  kuthlico,     ac  sia  uuid  is  craft  mikil 
uuunnun  mid  iro  unordon:     uuarun  im  uualdandes 

4125  lera  so  letha:       suohtun  im  liudi  odra 
an  Hierusaiem,     thar  Iudcono  uuas 
heri  endi  hrtudmahal     endi  hobitstedi, 
grot  gumseipi     griwimero  thiedo. 

Sia  cuthdun  im  thuo  Cristcs  uuerc,       quathun  that  sia 

quica»  sauuin 
4130  theua  crl  mid  iro  ogon     thie  au  erthu  uuas 
foldu  bifalahan     fiuuar  naht  endi  dagos, 
dod  bidoluan,     antthat  hie  ina  mid  is  dadeon  sel*o 


4103  ar<?s  corr.  au»  a  6  f :  ag :  nodun ,  r  und  a  ausradiert  16  niht 
23  uuid  is  auf  rasur  27  heri  huand  |  m;thal  28  grimero  •  29  quica 
32  ant  hie,  darüber  that  übwtjuchritbcn 

eis  Iesus:  4  Solvite  eum  et  sinite  abire.'    IS— 21.    J.  11,  45.  Multi  er^o 
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antuundun  that  gcuuadi.     Uuanum  up  ares 

Lazarus  te  thcsurau  liohtc:      uuas  irau  is  lif  fargeben,  is 
4105  that  lic  is  aldarlagu       egan  mosti, 

fridu  forduuardcs.     Tho  fagonadun  bcdca 

Maria  endi  Martha:     ni  mag  tliat  man  odmmu 

giseggian  tc  sode,     huo  thea  gcsucst«*  tuo 

mcndiodun  au  iro  modc.      Mancg  uundrode 
4110  Iudeo  UndiO,     tho  sie  ina  fan  themu  grabe  sahun 

sidon  gesundeu     thcnc  tbe  er  suht  farnara  *o 

endi  sie  bidulbun     diapo  undar  erdu 

libes  losen:     tho  moste  imu  libbien  ford 

hei  an  hcmun.     So  mag  hebenkuninges 
4115  thiu  mikilc  maht  godes     mauno  gehuilikes 

ferahe  giformon      endi  uuid  fiundo  nid 

hclag  hclpcn     so  huemu  so  he  is  huldi  fargibid. 

L. 

(59b)  Tho  uuard  thar  so  managumu  manne  mod  aftar  Kriste  32G,i 
giliuorbcn  hugiskefti,      sidor  sie  is  helagon  uucrk 

4120  sclbon  gisahun,     huand  co  er  sulic  ni  uuard 

uunder  an  uucroldi.      Than  uuas  eft  thes  uuerodes  so  filu. 
so  modstarke  man:      ni  uueldun  the  malit  godes 
antkennien  kudlico,      ac  sie  uuid  is  craft  mikil  B 
uunnuu  mid  iro  uuordun:      nuarun  im  uualdandes 

4125  lera  60  leda:      sohtun  m  liudi  odra 
au  Hicru^alem,      thar  Iudeono  uuas 
hereo*  endi  handmalial   ,  endi  hobidstedi, 
grot  gumskepi       grimmaro  thioda. 

Sie  kuddun  im  tU  Kristcs  unerk,       quadun  that  sie 

quican  sahin 

4130  thene  erl  mid  iro  ogun      the  an  erdu  uuas  io 
foldu  bifolhen     fiuuuar  naht  endi  dagos. 
dod  bidolben,      antat  he  ina  mid  is  dadiun  selbo 

3  uuanu  up,  dazwischen  eine  lücke  {räum  für  Dl)       8  gc-suest" 

ex  Iudaeis  qui  viderant  quae  feeit  crodiderunt  in  cum.  22  —  33.  J.  11, 
46.  Qui  dam  autem  ex  ipsis  abicrunt  ad  riiarisatos  et  dixerunt  eis  quae 
fecit  Iesus.    Aic  zu  J.  11,  46.    Non  on.nes  cx  Iudneis  qui  conveneraut  ad 
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mid  is  uuordon  auuekida ,  that  hie  inuosta  tliesa  auerolil  sehan. 
Thuo  auas  tbat  so  uuidarmuod      uulant*ou  mannon, 

4135  Iudeo  liudion :      hietun  iro  gumscipi  thuo 

unerod  sauinion     endi  huarauos  (117*)  fahan, 
meginthiodo  gimaug,     au  mahtina  Crist 
riedun  au  rann*:      4  Nist  that  rad  enig'  quathuu  sia, 
4  that  uui  that  githoloian:      uuil  thesaro  thiedo  te  filo 

4140  gilobou  alter  is  leniu.     Thann  us  liudi  farad 
an  ieridfolc,     uuerthat  usa  obarhobdion 
rinco8  faii  Rumu.     Thann  uui  thicses  rikes  sculun 
losa  libbean      eftha  uui  sculun  uses  libes  tbolou, 
helithos  usaro  hobdo/     Thuo  sprac  thar  cn  giherod  man, 

4145  obar  huarf  uuero,     thie  uuas  thes  uuerodes  thuo 
an  tJum  bürg  innan      biscop  tliero  iiudio 
—  Caiphas  uuas  hie  betau ;     babdun  ina  gicoranan  te  thiu 
an  them  iartale      ludeo  liudi 
that  hie  thes  godes  huses     gomian  scohla, 

4150  uuarduu  thes  uuihes  — :       4  INIi  thunkit  uuundar  mtkil' 

<iuathie, 

*  man  tbioda     —  gi  cuuaan  manages  gisceth  — 
hui  gi  tbat  tc  uuaron  ni  uiiitin,     uucrod  Iudcono, 
that  hier  ist  betera  rad     banio  gihuilicon 
tbat  man  hier  enna  man     (117b)  aldru  bilosio 

4155  endi  that  hie  thuru  iuuua  dadi      drorab  sterabe, 
furi  tbitt  folescipi     t'erab  farlate, 
thau  all  tbit  liuduuerod      faiioran  uueitlic.' 
Ni  uuas  it  thob  is  uuilleon     that  hio  so  unar  gisprac 
so  forth  furi  them  folke,     l'ruma  maucunuies 

41 60  ghncnda  furi  tbero  mcnigi,    ac  it  quam  im  fau  thera  ruaht  godes 
thuru  is  helagun  heth*,     huand  hie  tbat  hus  godes 
thar  an  Hierusalem     bigangan  seolda, 
uuardiin  thes  uuihes:     bithiu  hio  so  uuar  gisprak 

34  uulanc  |  cou       42  runu      45  thuo  |  biscop 

• 

Mariam  crcdiderunt,  sed  tarnen  multi.  Quidam  vero  ex  eis  ...  "abie- 
runt"  etc. ,  sive  annuntiando  ut  et  ipsi  erci'.ereut,  sivo  potius  prodeodo  ut 
saevirent.  31  —  44.  /.Ii,  47.  Colli^erunt  ergo  pontitices  et  Pharisaei 
connlium  et  dicebaut:  'Quid  facünilf,  quia  hie  homo  multa  sign i  facit 
11,  48.    Si  dimittiraus  eum  sir;,  omncs  credent  in  cum,  et  renient  Rornani 
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mid  is  uuordun  auuekide,    that  lie  mosti  these  uucrold  schau. 
Tlio  uuas  that  so  uuideruuord     uulankun  maanuu, 

4135  Iudeo  liudiun:      hetuu  iro  gumskepi  tho 
uucrod  samnoian      endi  bttuarbos  fahen, 
megintbioda  gimang,      an  mahtigna  Krist  15 
riedun  an  runun:      'Nis  that  rad  eilig'  quadun  sie, 
'that  nui  that  githoluian:      unili  thesaro  thioda  te  filu 

4140  gilobien  attar  is  lerun.      Than  u*  liudio*  farad 
an  eoridfolc,       uuerdat  as  obarbobdun 
rinkos  fan  Knmu.     Tban  nui  theses  rikies  seulun 
lose  libbien       eftlia  uui  sculnn  uses  libes  tholun,  *o 
helidos  usaro  hobdo.'       Tlio  sprak  thar  en  gtöerod  man, 

4145  oboruuard^  uuero,      Che  uuas  tlies  uuerodes  tho 
an  tberu  bürg  iunan      biscop  thero  liudio 
—  Kaipbas  uuas  he  beten;     habdun  ina  gicoranen  te  tbiu 
an  them  geilaJu     Iudeo  liudi 
tbat  he  tlies  godes  huses      gomien  scoldi, 

415<>  uuardun  tbes  üuibes  — :       (60*)  'Mi  thunkid  uunder 

miliil  *  quad  he,  127, i 

'  man  tliioda    —  gi  knnnun  manages  gisked  — 
hui  gi  that  tc  uuarun  m  uuitin,      uuerod  Iudeono, 
that  her  is  betcra  rad      barno  gehuilienmu 
that  man  her  enne  man      aldiu  bilosie 

4155  endi  that  he  thurh  iuuua  dadi     droreg  sterbe, 

for  thesumu  foleskepi     ferah  farlate,  5 

tlian  al  thit  liuduuerod     farloreu  uuerde.' 

Ni  uuas  it  thoh  is  uuillean     that  he  so  uuar  gesprak 

so  ford  for  themu  folke,      frume  mankunnies 

4 1  CO  gimendc  for  theru  mencgi,  ac  it  quam  imu  fan  theru  maht  godes 
Ihurh  is  helagan  hed,     huand  he  that  bus  godes 
thar  an  Hicrusalcm     bigangan  scolde,  io 
uuardon  thes  uuiues:     bethiu  he  so  uuar  gisprak 

36  Äuuarbos  aus  u  corr.       44  gierod 

et  toUunt  nostrum  et  locum  et  gculcni '  44  —  57.  J  11,  49.  Unus  autem 
cx  ipsis,  Caiphas,  cum  esset  pontiftx  anni  illius  tlixh  eis:  *  Vob  ncscitis 
quirquam,  Ii,  50.  nec  copitatis  quia  upedit  notus  ut  unus  monatur 
honio  pro  populo,  et  non  tota  geus  pereat.'  58  —  GG.  J.  11,  54.  Hoc 
autem  a  semetipso  non  dixit,   sed  cum  esset  pontifex  anni  illius  prophe- 
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biscop  thero  liudio,     hao  scolda  tbat  barn  gode* 

4165  alla  irminthiod     mid  is  cncs  ferba, 

mid  is  liba  alosean :     that  uuas  allaro  tbesaro  liudio  rad, 
haand  hie  gihaloda  nüd  thiu     hie  theoda*, 
uuerod*  an  is  uuiilion     uualdandeo  Crist 
Thuo  uurthun  cnnnuurdia     obarmuodiga  mann, 

4170  unerod  Iudeono,     cndi  an  iro  huaraae  gispracun, 

mari  theoda,     that  sia  im  ni  lietin  iro  nmod  tuchon: 
so  hue  so  ina  under  them  folke     findan  mohti, 
(118*)  that  hie  ina  san  gifengi     endi  forth  brabte 
an  thero   thiedo   thing;       quathun  that  sia  ni  mahtin 

githolian  leng 

4175  that  sia  thie  eno  man     so  alla  uneldi 

uuerod  faruuinnan.     Tlian  uuissa  uualdand  Crist 
thero  manno  so  garo  muodgithabti, 
hetigrimman  hugi,     huand  im  ni  uuas  biholan  eouuiht 
an  thesaro  middilgard:       hie  ni  uuelda  thuo  an  thia 

menigi  innan 

4180  sithor  opanlico     ander  that  erlo  folc 

gangan  under  thia  Iudeon:     bed  thie  godes  suno 
thero  torohtun  tid     thiu  im  tuouuerd  uuas, 
that  hie  für  thesa  tbioda     tholian  uuolda 
for  thit  uuerod  uuiti:      uuissa  im  sclbo 

4185  that  dagthingi  garo.     Thuo  giuuet  im  usa  drohtin  forth 
endi  im  thuo  an  Effrem      alouualdo  Crist 
an  thero  hohun  bürg     helag  drohtin 
uuonoda  mid  is  uuerodu,     antthat  hie  an  is  uuilleon  huarf 
eft  to  Bithaniu      brahtrau  thiu  mikilun, 

4190  mid  thiu  is  guoden  gumseipiu.  Iudeon  bisprakun  that  thuo 
(118h)  uuordu  gihuiliku,  thuo  sia  im  sulic  uuerod  mikil 
folgon  gisahun:     4Nis  fruma  enig'  quathun  sia, 

67  hie  |  theoda       69  ennuuundia       88  u°erodu  uulleon 

tavit  quia  Iesus  muri  tum*  erat  pro  geutc.  66  —  68.  J.  11,  52.  Et  non 
tantum  pro  gente,  sed  ut  tilios  riei  qui  erant  dispersi  congregaret  in 
unum.  69  —  76.  /.  11,  53.  Ab  illo  ergo  die  cogitaveruut  interficer« 
cum.  11,  56.  Dederant  autem  poutitice«  et  Phariaaci  niandatum ,  ut  si 
quis  cognoverit  ubi  sit,  iudicet,  ut  apprehendaut  eum.  79 — 81.  J.  11, 
54.    Iesus  autem  iam  non  palam  ambulabat  upud  Iudaeoa.    81  —  55.  Ale. 
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biscop  tliero  liudio,      buo  scoldi  Uiat  barn  godes 
41C5  alla  irmintbiod      mid  is  enes  ferne, 

mid  is  libu  alosicn:     tbat  uuas  allaro  tbesaro  liudio  rad, 

buand  bc  gibalode  mid  tlüu      bctbiua  liudi, 

uueros  an  is  uuilleon      uualdandio  CrisL 

Tbo  uurdun  enuuordie      obarmodie  man,  is 
4 170  uuerod  Iudeono,      endi  an  iro  buarbe  gisprakun, 

niari  tbiuda,      tbat  sie  Im  ni  letin  iro  mod  tuebon: 

so  bue  so  ina  undar  tbemu  folke      finden  inabti, 

tbat  he  ina  san  gilengi      endi  ford  brabli 

au  tbero  tbiodo  Illing;        quadun  tbat  sie  ni  mabtin 

gitboloian  Un§ 
4175  tbat  sie  tbc  eno  mau      so  alla  uueldi 

uuerod  faruuinnen.      Tbau  uuisse  uuaJdand  Krist  20 

tbero  manno  so  garo  modgitbabti, 

lieügrimmou  bugi,       buaud  imu  ni  uuas.biboleu  eouuibt 

an  tbesaru  middilgard:        be   ni  uuelde    tbo  an  tbic 

megin*  innen 
4180  sidur  opcnlico      und  er  tbat  erlo  folc 

gangau  under  tbea  Iudeon:      bed  tbe  godes  sunu 

tbero  torobteon  (G0l)  tidio*     tbe  imu  touuard  uuas,  l4-»8,i 

tbat  be  far  tbesa  tliioda     tboloian  uuelde 

far  tbit  uuerod  uuiti:      uuisse  imu  selbo 
4185  tbat  dagtbingi  garo.      Tbo  giuuet  imu  use  drobtiu  ford 

endi  imu  tbo  au  Effrew     alouualdo  Krist 

an  tberu  bobon  bürg      belag  drobtiu 

uunodc  under  tbemu  uuerode,     antat  be  an  is  uuilleau  buarf  5 
eft  tbe  Detbauia     brabtmu  tbiu  mikiluu, 
4100  mid  tbiu  is  godum  gumscepi.      Iudeon  bisprakun  tbat  tbo 
uuordu  gebuilicu,      tbo  sie  imu  sulic  uuerod  mikil 
folgon  gisabun:     lXis  frume  enig*  quadun  sie, 

75  uueldi  alla       8C  effrü  |  • 

zu  J.  11,  54.  Sciebat  Jesus  len^puf  appropinquasse  passionis  suae  et 
redeniptionis  no&lrae  85 — 88-  J.  11,  Oi.  ...  sid  abiit  in  regionem 
iuxta  desertum  in  civilatem  quae  dicitur  Eplrem,  et  ibi  morabatur  cum 
di»cipuli»  suis.  88— i>0.  Tat.  CXXX11I.  Ml.  14,  3.  Et  cum  esset  in 
Bethania  .  .  .  /.  12,  9  ...  cognovit  turba  multa  ex  Iudaeis  quia  illic  est 
et  venerum.  .  .  .    90— U7.  /.  12,  19.    Pharisaei  ergo  dixerunt  ad  sen.el- 
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4  uses  rikies  giradi ,     thoh  uui  reht  sprecan, 
ne  thiliid  uses  thingcs  nuiht:     tbiu*  thioda  utiili 
4195  uuendian  after  is  uuillien;     irao  all  thius  auerold  folgot, 
liadi  bi  thiem  is  lertin,     tliat  uui  im  lethes  uuiht 
bi  tbem  folcsciepe     yifrummiau  ni  niuotun.' 

LI. 

Giuuet  im  thuo  that  bam  godes     inuan  Bcthauiu 

sebs  nabton  er     tban  tbiu  samnunga 
4200  tbar  an  Hierusalom     Iudeo  liudio 

an  tbei*  uuilidagon      uuerthan  scoldi, 

that  sia  scoldin  haldan     tbia  bclagun  tidi, 

Iudcono  pascha.     Bed  tbie  godes  suno 

mabtig  undar  tbero  monigi:     uuas  thar  raanno  craft 
4205  uuerodes  bi  tbem  isuuordou.    Tliargengunina  tueuuiflumbi, 

Maria  endi  Martha,     mid  mildu  hugiu, 

tbienodun  im  tbiolico.     Tbiodo  drohtin 

gaf  im  langsam  Ion :     liet  sia  letbes  gihues, 

sundiono  sicora     endi  selbo  gibod 
4210  (119')  that  sia  an  fritbe  fuorin     uuitber  fiondo  nitb 

tbia  idisi  mid  is  orlobu  guodu:      babdun  ira  ambabtscipi 

biuuendid  an  is  uuilleon.     Thuo  giuuet  im  uuaidan  Crist 

forth  mid  thiu  folcu     tiriho  drohtin 

innan  Hierusalem,     thar  Iudeono  uuas 
4215  hetilic  hardburi,      thar  sia  thia  bclagun  tid 

uuarodun  an  tbem  uuihe.      Uuas  thar  uuerodes  so  lilo 

craftigero  cunnio,      thia  ni  uuolduu  Oistes  uuord 

gerno  gihorian     ni  te  them  godes  barne 

an  iro  muodsebeu     minnia  ni  habdun, 
4220  ac  uuaron  im  so  uuretha     uulanca  tbiodo, 

muodag  mancnnni,     habdun  im  morthbugi, 

inuuid  au  innan:       au  auoh  farfengun 

Cristes  lera,     uueldun  ina  craftigua 

97  thetn  /olc  |  sciepe  auf  rasur 

ipsos:  'VidetU  quia  nihil  proficinma:  eoce  nmndus  totus  post  eum  abiit' 
98  —  4203  J.  12,  1.  Icsus  ergo  ante  sex  tliea  paschae  venit  Uetlianiam. 
5  —  12.    /.  12,  2.    Fecerunt  autem  ei  cenam  ibi,  et  Martha  niinistrabat. 
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4uscs  rikics  giradi,     tboh  uui  rcht  sprekan, 
»i  Unit  uses  thinges  muht:     tbius  thiod  uuili 
4195  uuendicn  after  is  uuillcan;     imu  all  thius  uuerold  fulgot, 
liudi  bi  thera  is  lerun,     that  uui  imu  ledcs  uuiht 
for  thesumu  folcseepi     gifrummicn  ni  motun.' 

LI. 

Giuuet  imu  tho  that  bam  godes     inuau  Betbania 

schs  nahtun  er     than  thiu  samnunga 
4200  tbar  an  Hienisalem       Iudeo  liudio 

an  tbem  uuihdagun     uuerden  scolde, 

that  sie  scoldun  laldan     thea  helagon  tidi, 

Iudeono  pascba.       Bed  tbe  godes  sunu 

mabtig  under  theru  menegi:      uuas  tbar  manno  craft 
4205  uuerodes  bi  tbem  is  uuordun.  Tbar  gengun  ina  tue  uuif  umbi, 

Maria  endi  Martha,     mid  mildiu  hugi, 

thionodun  imu  theolico.     Tbiodo  drohtin 

gaf  im  langsam  Ion  :     alet  *  sea  ledcs  gihues, 

sundeono  sikora,       endi  selbo  gibod 
4210  that  sca  an  fride  forin      uuider  fiuudo  nid 

thea  idisa  mid  is  orlobu  godu:      habdun  iro  ambahtscepi 

biuuendid  an  is  uuilleon.    Tho  giuuet  imu  uualdand  Krist 

ford  mid  thiu  folcu      firiho  drohtin 

innan  Hierusalcm,     thar  Iudeono  uuas 
4215  hetelic  hardburi,      tbar  sie  thea  (Gl*)  helagon  tid 

uuarodun  at  tbemu  uuibe.     Uuas  tbar  uuerodes  so  nlu 

craftigaro  kuunio,     thic  ni  uueldun  Oistes  uuord 

gerno  fboricn     ni  te  tbemu  godes  barne 

an  iro  modsebon       minnie  ni  habdun, 
4220  ac  uuarun  im  so  uureda      uulanka  thioda, 

modeg  mankunni,       habdun  im  mordhugi, 

iuuuid  an  innan :       an  auuh  farfengun 

Kristes  lere,       uueldun  ina  craftigna 

Tat.  CXXXriII.  J.  12,  3.  Maria  ergo  ...  unxit  pedes  eius  et  extersit 
capülii  suis  etc.  L.  7,  48.  Dixit  auiem  ad  illam:  '  Rcmittuntur  tibi  pec- 
cata;t  7,  50.  rade  in  pace.'  12—15.  Mt.  20,  17.  Et  hii  dicti«  abiit 
ascr-ndens  Ilierogolymnm.  15  —  21».  Tat.  CXXXV.  J.  11.55.  Proximum 
autem  erat  pascba  Iudacorum  ,  et  asccndcrunt  molti  Ilierusolyma  ut  sanrti- 
ficarent  se  ipsos     Tat.  CXXXJf.    Mt.  21,  4C.    Et  quaerentes  eum  teuere 
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uuitnon  tliero  uuordo;     ac  uuas  thar  uuerodes  so  filo 

4225  umbi  erlscipi       autlangana  dag: 

babda  ina  tbiu  smala  tbiod      tburu  is  suotiuu  uuord 

uuerodu  biuuorpau,      tbat  ina  thia  uuidersacon 

under  tbem  folcscipe      fabau  ne  gidorstun, 

ac  mitbun  es  (1 19b)  bi  tliero  menigi.    Than  stuod  niabti  Crist 

4230  aa  thcmo  uuibe  innau,     sagda  uuord  manag 
firibo  bamon  te  frninu.      Uuas  tbar  folc  umbi 
allan  langan  dag,     auttbat  *bie  liobto  giuuet 
sunno  te  sedle.     Tbuo  te  selitbon  fuor 
mancunuies  manag.     Tbaun  uuas  tbar  en  mari  borg 

4235  bi  thero  bürg  utan,      tbe  uuas  bred  endi  bo, 
gruoni  endi  skoui:      beton  ina  Iudeo  barn 
Oliuueti  bi  namen.      Thar  im  upp  giuuet 
neriendo  Crist,      so  tbiu  uabt  bifeng, 
uuas  im  thar  mid  is  iungron ,    so  ina  tbar  Iudeono  negen 

4240  ni  uuissa  te  uuaren,     huaud  bie  an  tbem  uuihe  stuod 
liudio  drobtin,     so  Hobt  ostana  qua»*, 
antfieng  tbat  folcscipi      endi  im  filo  sagda 
uuararo  uuordo,     so  nist  an  tbesaro  uuerold  enig 
an  th^saro  middilgard     manno  so  spabi 

4245  liudeo  barno  nigen,     tbat  tbero  lerono  mugi 

enndi  gitellian     tbi  hie  tbar  an  them  alabe  gisorac 
uualdand  an  tbem  uuibie,    endi  sinnon  mid  is  uuordon  gibod 
tbat  sia  (120*)  sia  geridin      te  godes  rikie 
allaro  manno  gibuilic,      tbat  sia  muostin  an  tbem  marieu 

dage 

4250  iro  drobtines      diuritba  antfaban. 

Sagda  im  buat  sia  te  suudiun  frumidun    endi  sinnon  gibod 
tbat  sia  tbia  aleskidin;      biet  sia  Hobt  godes 
minnion  an  iro  mode,      men  failatan, 
auob  obarbugdi,     odmuodi  niman, 

4230  sa^ila  übergeschrieben  32  hic  41  qua  j  .44  thasaro  | 
manno       48  sia  J|  geridin       53  m6n 


tiniuerunt  turba*,  quoninm  sicut  proplutam  euni  Lab»*hant.  29  —  40. 
Tat.  CXL.  L.  21,  37.  Erat  nutom  dttbiu  doceua  in  tempin,  nnettbus 
rero  exiens  morabatur  in  monte  qui  yocatur  Oliveti.    40  —  43.  L.  21,  38. 
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uuitnon  thero  uuordo;     ac  uuas  Üiar  uuerodes  so  filu 
4225  urnbi  erlscepi       antlangana  dag: 

habde  ine  thiu  smale  tbiod     tl)urh  is  snotiun  uuord 

uuerodu  biuuorpen,     that  ine  tbie  uuidersakon 

undcr  tbemu  folcscepi      fallen  ue  gidorstun,  10 

ac  niidun  is  bi  theru  menegi.      Tban  stod  mabtig  Krist 
4230  an  tbemu  uuibe  innan,     sagde  uuord  manag 

Sribo  barnun  te  frumu.      Uuas  tbar  folc  umbi 

allan  langan  dag,     antat  thiu  liobte  giuuet 

sunne  te  sedle.      Tbo  te  selidun  for 

mancunnies  manag.     Tban  uuas  tbar  en  man  berg 
4235  bi  tberu  bürg  uten,     tbe  uuas  bred  endi  bob,  i6 

groni  endi  sconi:     betnn  ina  Iudeo  liudi 

Oliueti  bi  namon.      Tbar  imu  up  giuuet 

neriendeo  Krist,     so  tbiu  nabt  bifeng, 

uuas  imu  tbar  mid  is  iungamn,     so  ine  tliar  Iudeono  enig 
4240  ni  uuisse  ti  uuarun,      buand  be  an  tbemu  uuibe  stod 

liudio  drohtin,     so  Hobt  osteue  quam, 

antfeng  tbat  folcscepi     endi  im  filu  sagde 

uuaroro  uuordo,     so  nis  an  tbesaru  uueroldi  enig  so 

an  tbesaru  middilgard     manno  so  spabi 
4245  liudio  bamo  nigen,      tliat  tbero  lerono  mugi 

endi  gitellien     tbe  be  tbar  an  tbemu  alabe  gisprak 

uualdand  an  themu  uuibe,    endi  simlun  mid  is  uuordun  gibod, 

tbat  sie  sie  gereuuidin     te  godes  rikie 

allaro  manno  gebuilic,       tbat  sie  mostin  (61 L)  an  tbemu 

mareon  daga  130,  i 

4250  iro  drobtines       diurida  antfabcn. 

Sagde  im  buat  sie  ü  sundiun  frumidun     endi  simlun  gibod 

tbat  sie  thea  leskidin*;     bet  sie  lioht  godes 

minnion  an  iro  mode,       men  farlaten, 

auoh  obarbugdi,       odmodi  niman, 

4225  anUangan      33  M&'dlM  auf  rasur  für  b       42  «apde  :::::::  | 
uuaroro,  uuaroro  autradtert 


Et  omnis  populus  manicabat  ad  pum  in  templo.  43  —  56.  Beda  zu  L. 
21,  37.  38.  Quae  vcrbU  praocipit  dominus  suis  conhrm^t  exemplis,  nam 
qui  nos  ante  repentinum  iudicii  universalis  adventum  ...  ad  vigilandum 

E.  SiOTOrs,  Heiland  19 
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4255  hladan  thatauiroberta;    quat  that  im  thann  uuari  hebanrila 
garo  guoda  mesta.     Tbuo  uuarth  thar  gumono  so  filo 
giuuendid  after  is  uuillien,      sitbor  sia  tbat  uuord  godes 
helag  gibordun  hebancuninges, 
antkendun  craft  mikil,       cnmi  drohtines, 

4260  herren  belpa,       ge  tbat  hebanriki  uuas, 
neriand  giuabid       endi  natba  godes 
manno  barnoo.       Sum  so  muodag  uuas, 
Iudeo  folkes,       badun  grimmau  hugi, 
slidinuodean  sefcon    .    .    .    .    ~  . 

4265  ni  uueldun  is  uuorde  gihorian,      ac  habduu  im  giuuin  uiikil 
uuid  thia  Cristes  craft:    (120b)  ui  uueldun  tbar  tuo  cuman* 
tbia  liudi  thuru  letban  strid,      tbat  sia  gilobon  te  im 
fasto  gifengin :     ne  uuas  im  tbiu  fruma  gibitbig 
tbat  sia  hebauriki      hebbian  muostin. 

4270  Geng  im  tbuo  tbe  godes  suno      eudi  is  iungrou  mid  im 
uualdand  fan  them  uuihe,      all  so  is  uuillio  geng, 
iac  im  uppan  tbena  berg  gisteg     barn  drobtines: 
sat  im  tbar  mid  is  gisitbou      endi  im  sagda  filo 
uuararo  uuordo.      Sia  bigunnun  im  tbuo  umbi  tbena  uuih 

Spreeau 

4275  tbia  gumon  umbi  tbat  godes  hus,      quatbun  tbat  ni  uuari 

guodlicoro 

alah  otiar  ertbu      [tbie  io]  thuru  erlo  band, 
thuru  mannes  giuuerc      mid  megincraftu 
raood  arihtid.      Tbuo  tbie  rikeo  sprak, 
her  hebaneuning     —  hordun  Üiia  orfra  — : 
4280  4  Ik  mag  iu  tellian '  quathie ,    'tbat  nob  uuirrfit  tbiu  tid  cmnan 
that  is  afstandan  ni  scal      sten  obar  o<fron, 
ac  it  fellit  te  foldu      endi  ü  fiur  nimit, 
gradag  logna,      thoh  it  nu  so  guodlic  si, 
so  uuislico  giuua-(12l*)rabt,       endi  so  duot  all  tbesaro 

uueroldes  giscapu, 

66  craft  auf  rutur        75  gumo 

hortatur  et  orandum  ete.  70—78  Tat.  CXLTV.  Mc  13,  1.  Et  cum 
egrederetur  Iesua  de  templo,  Mt.  24,  I.  ace*»aseruot  ad  eum  diaeipuli 
eius  ut  oatenderent  ei  aediticationes  templi,  Me.  13,  1.  dicentes:  'M.ipi- 
■ter,  aspice,  qualea  lapide«  et  qnales  strueturae '    78 — 85.   Ale,  13,  2.  Et 
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4255  bladen  that  an  irohertan;    quad  tbat  im  than  unari  hebenriki  6 
gam  godo  mest.     Tho  uuard  thar  gumono  so  filu 
giuuendid  aftar  is  uuillion,     sidur  sie  tliat  uuord  godes 
belag  gibordun  hebencnninges, 
antkendun  craft  raikil,     kumi  drohtines, 

4260  herron  belpe,       ia  tbat  hebenriki  uuas, 
neriendi  ginahid      endi  natba  godes 
roanno  baniun.      Sum  so  modeg  uuas, 

ludeo  folkes,       babdun  griraman  hugi,  10 
slidmoden  sebon  , 

42G5  ni  uut-ldun  is  uaorde  gilobien,    ac  babdun  im  genuin  mikil 
uuid  tbea  Cristes  craft:      kumen  ni  mostun 
tbea  liudi  thnrb  leden  strid,     tbat  sie  gilobon  te  imu 
fasto  gifengin:     ni  uuas  im  tbiu  frume  gibidig 
tbat  sie  hebenriki     babbien  mostin. 

4270  Geng  imu  tbo  tbe  godes  sunu      endi  is  iungaron  mid  imu  * 
uualdand  fan  tbemu  uuibe,     all  so  is  uuillio  geng.  is 
iac  imu  uppen  tbene  berg  gisteg     barn  drohtines: 
sat  imu  thar  mid  is  gesidun      endi  im  sagde  tilu 
uuaroro  uuordo.      Sie  bigunnun  im  tbo  umbi  thcne  uuih 

sprekan 

4275  tbie  gumon  umbi  that  godes  bus,     quadun  tbat  ni  uuari 

godlicora 

alab  obar  erdu     t  tburb  erlo  band, 

tburb  mannes  giuuerk     mid  megincraft  20 
rakud  arihtid.     Tbo  tbe  rikio  sprak, 
her  bebencuning      —  bordun. tbe  odra  — : 
4280  4  Ik  mag  iu  gitellien'  quad  he,    4  that  noh  uuirdid  tbiu  tid  kumen 
tbat  is  afstanden  ni  scal     sten  obar  odrumu, 
ac  it  fallid  ti  fo/du      endi  it  fiur  nimid, 
gradag  logna,     tboh  it  nn  so  godlic  si, 
so  uuislico  giuuarbt,       endi  so  dod  all  (62*)  tbesaro 

uueroldes  giscapu,  131, 1 

76  Aand  mit  rantr  aut  b  korrigiert        82  fodu       84  dod  \  :  :  ||  ,  all 
artsradiirt         ÜMMUTO  aus  u  corr. 


resjrondcne  Iesus  ait:  'Videtis  bas  omne*  magna«  aedifirationes    Mt  24,  2 
Amen  dieo  vobis:    L.  21 ,  6.    Veuient  dies  in  quibus    Mt.  24,  2  non 
nlinouetur  hie  lapis  iuper  lapidem  qui  non  destruatnr.'    85  —  93.  Tat. 

19* 
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4285  teglidit  gruoni  uuaug.'     Tliuo  gengun  im  is  iungron  tuo, 
fragodun  ina  so  stillo:       4Huo  lange  scai  standan  nun' 

quathun  sia, 

'thius  uuerold  an  uuunnion,     er  than  that  giuuand  cume, 
that  thie  lezto  dag       liohtes  seine 
thuru  uuolcansceon ,     eftha  huann  ist  thin  eft  unan  cum  an 
4290  an  thesan  middilgard,       mauno  cunnie 
te  adelianne,       dodon  endi  quicon, 
frno  min  the  guodo:      us  ist  thes  firiuuitt  mikil, 
nualdandie  Crist,     huann  tha*  giuuerthan  sculi.' 

LU. 

Thuo  im  andunurdi       alouualdo  Crist 

4295  guodlico  fargaf       them  gumon  selbo: 

4  That  habit  so  bidernit'  quathie,     'drohtin  thie  guodo 
iac  so  bardo  farholan      himilrikies  fader, 
uualdand  tbesaro  uueroldes,     so  tbat  uuitan  ni  mag 
enig  mannes  suno*,     huauu  tbiu  maria  tid  I 

4300  giuuirthit  an  tbesaro  uueroldi,       ne  it  oc  te  (I21k) 

uuaren  ni  cunnun 
godes  engilos     thia  for  im  genginuuarda 
sinnon  sindun:     sia  it  oc  seggian  ni  mugnn 
te  uuaren  mid  iro  uuordon     buand  it*  giuuerthan  sculi, 
that  hie  uuillie  an  thesan  middilgard     mahtig  drohtin 

4305  firiho  fandon.     Fader  uuet  im*  eno 

helag  an  himile:      elcor  is  it  biholan  allen, 

quicon  endi  dodon,     huann  is  cumi  uuerthat 

Ik  mag  iu  thob  gitellian     huilic  err*  tecan  biforan 

giuuertbat  uundarlic,     er  than  hie  an  thesa  uueruld  cume 

4310  an  them  marien  dage:      that  uuirthit  hier  err  an  themo 

manen  sein 

iac  an  thero  sunnun  so  samo:     gisuercat  siu  betbiu, 

93  than       97  faholan       4300  uueroldi  mit  rasur  mit  u  com 


CXLV.  Mt.  24,  3.  Et  accesserunt  ad  eum  diseipuli  secreto  L.  21,  7. 
et  interrogarerunt  eum  dicentM:  '  Praeceptor,  Mt.  24,  3.  quaudo  haec 
erunt,  et  quod  Signum  adrentus  tui?'  Hrab.  zu  Mt.  24,  3.  Videtur  haec 
diseipulorum  interrogatio  de  adventu  ad  iudicium  intelligi  posse.  93  — 
4307.    Tat.  CXLVJ.    Mt.  24,  35.    De  die  autem  illo  et  hora  nemo  MÜ, 
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4285  teglidid  groni  gang*/      Tho  gengun  imu  is  iungaron  to, 
fragodun  ina  so  BtUlo:       'Huo  lango  scal  Stauden  noh' 

quadun  sie, 

'thius  uuerold  an  uuuniun,.    er  tban  that  giuuand  kume, 
that  the  lasto  dag       liohtes  skino 
thurh  uuoleanskion ,     cftko  huan  is  eft  thin  uuan  kamen 
4290  an  thenne  middügard,  mankunni* 
te  adomienne*,       dodun  cndi  quikun, 
fro  min  the  godo:     us  is  thes  firiuuit  mikü, 
uualdandeo  Krist,     buan  that  giuuerden  sculi.' 


LII. 

Tho  im  anduuordi      alouualdo  Krist 

4295  godlic  fargaf     them  gumun  selbo: 

'That  habad  so  bidernid'  quad  he,     'drohtin  Üie  godo 
iac  so  hardo  farholen     himihikies  fader,  io 
uualdand  thesaro  uucroldes,     so  that  uuiten  ni  mag 
enig  mannise  barn,     huan  thiu  marie  tid 

4300  giuuirdid  an  thesaru  uueroldi,       ne  it  ok  te  uuaran  ni 

kunnun 

godes  engilos       thie  for  imu  geginuuarde 

simlun  sindun :     sie  it  ok  giseggian  ni  mugun 

te  uuaran  mid  iro  uuordun,     huan  that  giuuerden  sculi, 

that  he  uuillie  an  thcsan  middilgard     mahtig  drohtin  is 

4305  firiho  fandon.       Fader  uuet  it  eno 

helag  fan  himile:     elcur  is  it  biholen  allun, 

quikun  endi  dodun,     huan  is  kumi  uuerdad. 

Ik  mag  iu  thoh  gitellien     huilic  her  tecan  biuoran 

giuuerdad  uunderlic,     er  than  he  an  these  uuerold  kume 

4310  au  themu  mareon  daga:      that  uuirdid  her  er  an  theniu 

roanon  skin 

iac  an  theru  sunnon  so  same:     gisuerkad  siu  bethiu,  so 

4302  gisegg'an 


i/ir.  13,  32.  neque  filius  neque  angeli  in  caclo,  21t.  24,  36.  nisi  solu? 
patcr.  8—18.  Tat.  CXZV.  Mt.  24,  28.  Statira  autera  post  tribulatio- 
nem  diemm  illorum  sol  obscurabitur  et  luna  non  dabit  lumen  suum  et 
stellae  cadent  de  caelo  et  virtutes  c.ielorum  commovebuntur.  L.  21,  25. 
Et  erant  iigna  in  sole  et  luna  et  in  stellie  (Mt  24,  6  . .  .  et  terrae  motus 
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mid  finistriu  uuerthend  bifangan ;      fallat  steorron, 

huit  hebantunglas,     endi  hrisid  ertba, 

biiot  thiu*  breda  uueruid    —  uuirthit  sulikero  bocno  filo  — : 

4315  grimmid  thie  groto  seu,      uuirkit  thie  gcbancs  ström  1 
*gison  mid  is  uthion  erthbu*n-(122*)deon. 
Than  tharod*  thiu  thcoda      thuru  tbat  githaing  mikil, 
folc  thuru  thia  farahte;     thann  nist  fritho  hucrgin, 
ac  uuirthit  uuig  so  manag     obar  thesa  uuerold  alla 

4320  hetilic  ahaban,     endi  heri  ledit 

cunni  obar  od*r:      uuirthit  cuaingo  giuuinn, 
meginfard  mikil:      uuirthit  managero  qua/m, 
opan  urlogi      —  that  ist  cgislic  thing 
that  io  sulic  morth  sculun      man  afhcffian  — : 

4325  uuirthit  uuol  so  mikil     obar  thesa  uuerold  alla. 

mansterebono  mest     tlwro  thie  gio  an  thesaro  middilgard 
suulti  thuru  suhti:     liggient  seoca  man, 
drcosat  endi  doiat     endi  iro  dag  endiot, 
fulleat  mid  iro  ferahu;     ferid  unraet  grot 

4330  hungar  hetigrim       obar  helitho  barn, 
metigedono  mest:       nist  that  minnista 
thero  uuiteo  an  thesaro  uueroldi    rhi  err  *  giuuertban  scal* 
er  duomes  dage.     So  huann  so  gi  thia  dadi  gisehan 
giuuerthan  an  the-(122b)saro  uucruldi,       so  mugun  gi 

than  te  uuaren  farstandan 

4335  thatt  than  thie  lezto  dag     liudion  nahid 
mari  te  mannon      endi  maht  godes, 
himilcraftcs  hruora     endi  thes  helagen  cumi 
drohtincs  mid  is  diurithun.     Huat,  gi  thesaro  dadio  mugmi 
bi  theson  boraon     bilithi  antkeunian: 

4340  Than  sia  brusteat  endi  bloat     endi  bladu  togiat, 
lob  antlukit*,     thauu  uuitun  liudeo  barn 

4316  ugison  crth  büien  ||  deon  21  oitrcr  22  quam  24  mor'b, 
h  auf  rasnr  31  miu  minnista,  das  erste  min  durchstrichen  39  hebg 
übergeschrieben 


per  loca  . . .)  et  in  terris  prcssura  gcutium  prae  confusione  sonitus  maris 
et  fluctuum,  21,  2G.  arescentibus  hominibus  prae  timore  et  expcctation« 
quae  supervenient  universo  orbi.  18  —  25-  Mc.  13,  7.  Cum  audierius 
autem    L.  21 ,  9.    proelia  et    Mc.  13,  7.    opiniones  bellorura    L.  21,  9. 
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mid  finistre  uucrdad  bifangan;     fallad  sterron, 

buit  bebentungal,     cjidi  brisid  erde, 

biuod  thius  brede  uuerold      —  uuirdid  sulicaro  bökno  filu  —  : 
4315  grimmid  the  groto  seo,     uuirkid  tbie  gebcncs  ström 

egison  mid  is  udiun  erdbuandiun. 

Than  thorrot  thiu  tbiod     thurh  tbat  getbuing  inikil, 

folc  thurh  thca  forhta;     than  nis  fridu  huergin, 

(C2b)  ac  uuirdid  uuig  so  maueg     obar  tbese  uuerold  aüa  132,i 
4320  betilic  afh?.beu,       endi  beri  ledid  ' 

kuuni  obar  odar:      uuirdid  kuningo  giuuin, 

ineginfard  mikil:     uuirdid  raanagoro  qualm, 

open  urlagi:      —  tbat  is  egislic  thing 

tbat  io  sulik  mord  sculun     man  afhebbicn  — : 
4325  uuirdid  uuol  so  mikil     obar  these  uuerold  alle,  * 

mansterbono  mest      thero  the  gio  an  thesaru  middilgard 

suulti  thurh  suhti:      liggiad  seoka  man, 

driosat  endi  doiat     endi  iro  dag  endiad, 

fulliad  mid  iro  ferabu ;     ferid  unmet  grot 
4330  bungar  hetigrim     obar  belido  barn, 

metigedeono  mest:      nis  tbat  minnistc 

thero  uuiteo  an  thesaru  uuoroldi     the  her  giuuerden  sculun  io 
er  domos*  dage.     So  buau  so  gi  thea  dadi  giscan 
giuuerden  an  thesaru  uueroldi,       so  mugun  gi  than  te 

uuarau  farstanden 

4335  that  than  the  lazto  dag     liudiun  nahid 
mari  tc  mannun      endi  maht  godes, 
bimilcraftes  brori      endi  tbes  helagon  kumi 
drohtines  mid  is  diuridun.      Huat,  gi  thesaro  dadeo  mugun 
bi  tbesun  bomun      bilidi  antkennien:  15 

4340  Tban  sia  brustiad  endi  bloiat     endi  bladu  togeat, 
lob  autlukid*,     than  uuitun  liudio  barn 

33  (Jage  aus  o  corr.        41  lob 

et  sedilioncs,  nolite  torreri:  Mt.  24.  7.  Consurget  enim  gons  in  gentem 
et  regnura  contra  regnum,  25—30  et  crunt  pestilentiac  et  famei. 
33 — 38.  L.  21,  28.  Hi»  autom  ficri  indpicntihuR  respicite  ...  quoniam 
appropinquat  redemptio  vcstTa;  v<jl.  Beda  zu  L.  21,  8.  Cum  plagae  inquit 
mundi  crebrescunt,  cum  terror  iudicii  virtutibtiB  tommotis  .  .  .  ostendi- 
tur  etc.    38  —  43.    Tat.  CXLVI.    Mt.  24,  32.    Ab  arbore  autem  fici  dicit« 
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that  than  ist  san  after  thiu     sumer  ginahid 

uuaram  endi  uunsara     endi  uueder  scoai. 

So  uui tin*  gi  oc  bi  theson  teknon    thia  ik  iu  talda  hier. 

4345  buann  thie  lezto  dag       liudeon  nahid. 

Thann  seggio  ik  iu  te  nuaren    that  err  thit  uuerod  ni  mot 
tefaran  thit  folcscipi,     er  than  uuirdit  gifullid  so, 
mina  uuord  giuuarod.     Noh  giuuand  cumid 
himilos  endi  erthun,     endi  stet  min  helag  uuord 

4350  fast  foruuardes     endi  uuirthit  all  gifullid  so, 

gilestid  (123*)  an  theson  liohte       so  ik  furu  theson 

liudion  gispricu. 
üuacot  gi  uuaralieo:     iuu  ist  uuisscumo 
duomes  dag  thie  mario     endi  iuuues  drohtines  craft. 
thiu  mikila  meginstrengi      endi  thiu  raaria  tid, 

4355  giuuand  thesaro  uueroldes.     Furi  thiu  gi  uuardon  sculun, 
that  hie  iuu  slapandia     an  suefrastu 
farungo  ne  bifahe       an  firinuuercon, 
menes  fulla.     Mutspelli  cumid 
an  thiustria  naht,     all  so  thiof  farit 

4360  darno  mid  is  dadion,     so  cumit  thie  dag  mannon, 

thie  lezto  theses  liohtes ,     so  it  err  thesa  liudi  ni  uuitun, 
so  samo  so  thiu  fluod  deda     an  furndagon, 
thiu  thar  mid  lagostromon     liudi  farterida 
bi  Noees  tideon,     neuan  that  ina  nerida  god 

4365  mid  is  hiuuiskie       helag  drohtiu 

uuid  thes  flaodes  farm:     so  uuarth  oc  that  fiur  cuman 

het  fan  himile      that  thia  hohun  burgi 

umbi  Sodomaland     suart  logna  bifeng 

gftmm  endi  gradag,    that  (123h)  thar  enig  gumo*  ne  ginass 

4370  botan  Loth  eno:       ina  antleddun  thanan 


49  helag  übergeschrieben       67  h<?t 


parabolam.  Cum  iam  ramus  eiua  tener  fuerit  et  folia  natu.  L.  21,  29. 
et  omnes  arbores  21,  30.  cum  produeunt  iam  ex  se  fruetum ,  scitis 
quoniam  prope  est  aestas.  44  —  45.  Mi.  24,  33.  Ita  et  tos  cum  vide- 
ritis  haec  omnia  fieri  scitote  quia  prope  est  in  ianua.  46  —  48.  Mt.  24. 
34.  Amen  dieo  vobis  quia  non  pr.ictcribit  haec  generatio  «louec  omnia 
haec  rtant.  48  —  51.  Mt.  24,  35.  Caelum  et  terra  transibunt,  verba  v^ro 
mea  non  praeteribunt.    52  —  55.    L.  21,  34.    Attendit«  autem  vobis  (vgl. 
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that  than  is  san  aftar  thiu     sumer  ginahid 

uuarm  endi  uunsam      endi  uucder  sconi. 

So  uuitun  gi  ok  bi  thesim  tcknun      thc  ik  iu  talde  her, 
4345  huan  tbe  lazto  dag     liudiun  nabid. 

Than  scggio  ik  ;u  te  uuaran     that  er  tbit  uuerod  ui  mot  20 

tefaran  tbit  fe.oscepi,     er  than  iroerdc  gefullidso, 

minu  uuord  giuuarod.     Nob  giuuand  kuinid 

bimiles  endi  erdnn,     endi  steid  min  hclag  uuord 
4350  fast  forduuardes     endi  uuirdid  al  gcfullod  so, 

gilestid  an  thesumu  liohte       so  ik  for  tbesun  liudiun 

gespriku. 

üuacot  gi  uuarlico:     iu  is  uuiscumo 

duom-(63*)dag  the  mareo     endi  iuuues  drohtincs  craft,    133, 1 
thiu  inikilo  meginstrengiu     endi  tbiu  marie  tid, 
4355  giuuand  tbesaro  uueroldes.     Fora  thiu  gi  uuardon  sculun, 
that  he  iu  slapandie     an  suefrestu 
farungo  ni  bifahe     an  firinuuercun, 
mencs  fülle.       Mutspelli  cumit 

an  thiustrea  naht,     al  so  thiof  ferid  5 
4360  darno  mid  is  dadiun,     so  kumid  tbe  dag  mannun, 

the  lazto  theses  liobtes,      so  it  er  tbese  Jiudi  ni  uuitun, 
so  samo  so  tbiu  flod  deda     an  furndagun, 
the  tbar  mid  lagustromun      liudi  farteride 
bi  Nocas  tidiun.      biutan  that  ina  neride  god 
4305  mid  is  biuuiskea     bclag  drohtin 

uuid  thes  flodes  farm:     so  uuard  ok  that  mir  kuman 
bot  fau  himile      that  tbea  bohon  burgi  10 
umbi  Sodomo  land     snart  logua  bifeng 
grim  endi  gradag,     that  thar  nenig  gumono  ni  ginas 
4370  biutan  Lotb  eno:       ina  antlcddun  thaneu 


59  an  ans  dem  erxten  zuge  eine.»  u  eorr. 


21,36.  Vigilute  itaque  omni  tempore  .  . .)  11c  superveniat  in  vos  repen- 
tina  dies  illa.  55  —  58.  Tat.  CXLVII.  Me.  13,  35.  Vigilate  ergo  .  .  . 
13,36.  ne  cum  venerit  repente  inveniat  vos  dormientes.  58  —  61.  2Jt. 
24,  43.  Illud  autem  *citote.  qiioniam  si  »ciret  pater  fnmilias  qua  hora 
für  venire!,  vigilaret  utique.  02 —  75.  -V/.  ?4,  37.  Sicut  autem  in  diebus 
Noe,  ita  erit  et  adventus  nlii  hominis.  24,  88.  Sicut  enim  erant  in  diebus 
Jfoe  ...  uaque  ad  eura  diem  quo  introivit  in  arcam  Noe    24,  39.   et  non 
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drohtines  engilos     endi  is  dohter  tua 
an  enna  berg  uppan:      that  oflar*  al  brinnandi  äur 
gie  land  gie  liudi       logna  farterida: 
so  farungo  uuarth  that  fiiir  cuman:       so  uuarth  err  thiu 

fluod  so  samo, 

4375  so  uuirdit  thie  lezto  dag.    For  thiu  scal  allaro  lcodo  gihuilic 
gethonkean  for  them  thinge:     —  thes  ist  tharf  mikil 
manno  gihuilicon  —  :    Bethiu  latat  tu  an  iuunan  muod  sorga. 

« 

LIII. 

Huand  so  buann  so  that  giuuirthit     that  uualdand  Crist, 

mari  mannes  suno     met  thera  maht  godes 
43S0  cumit  mid  thiu  craftu     cuningo  rikost 

sittian  an  is  selbes  maht      endi  samod  mid  im 

alla  thia  engilos     thia  thar  uppa  sind 

helaga  an  himiie,      thann  sculun  tharod  helitho  barrt, 

elithioda  cuman       alla  tesamne 
4385  Übbiandero  liudio,  so (V2¥)hwUsog\o au  theson liohte uuarth 

firiho  afuodit.     Thar  hie  thiem  folko  seal 

allon  mancunuie       mari  drohtin 

adelian  aftcr  iro  dadeon.       Than  scedit  hie  thia  far- 

duanun  mann, 
thia  faruuarahtun  uueros     an  thia  uuinistrun  hand: 
4390  so  duot  hie  oc  thia  saligun     an  thia  suitfrim  half; 

gruote*  hio  than  thia  guodun  endi  im  tegcgnes  sprikit: 
4  Kumet  gi '  quithit  hie  ,  '  thia  thar  gicorana  sindun  endi 

antfahent  thit  craftiga  riki, 
thit  guoda  that  hiciT   gigcruuid   stcndit,       that  thar 

uuarth  gumono  barnon 
giuuaraht  fan  thesaro    uueruldes    endie:        iuu  habit 

giuuihid  selbo 

4395  fader  allero  ririo  barno:      gi  muotuu  thera  fruma*  niotan, 

75  lez'o       76  thö  |        85  so  (  gi  an 


cogaorerunt ,  Jonec  venit  diluvium  et  tulit  omnos.  L.  17,  28.  Similiter 
sicut  factum  eit  in  diehus  Lotb  ...  17.  29.  qua  die  ...  exiit  Loth  a 
Sodoma,  pluit  igneni  et  sulpuur  de  i:a*lo  et  oinoei  perdidit.  78 — S4. 
Tut.  CLIJ.  Mt.  25,  31.    Cum  autem  venont  lilius  hominis  iu  nuiestate 
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drohtines  cngüos     endi  is  dohter  tua 

an  enan  berg  uppen:      that  odar  al  brinnandi  fiur 

ia  land  ja  liudi       logna  fartcride: 

so  farungo  uuard  tbat  fiur  kamen:       so  uuard  er  the 

flod  so  samo, 

4375  so  uuirdid  the  lazto  dag.    For  thiu  scal  allaro  liudio  gebuilic  15 
thenkean  fora  tbcmu  thinge:     —  thes  is  tharf  mikil 
manno  gebuilicumu  —  t  Betbiu  latad  iu  an  iuuuan  mod  sorga. 

LIK. 

Huand  so  buan  so  tbat  gcuuirdid      Üiat  uualdand  Krist, 
man  manncs  sunu     mid  thcru  maht  godes 
4380  kumit  mid  thiu  crafta      kuningo  rikeost  40 
sittean  an  is  selbes  mabt     endi  samod  mid  imu 
alle  thea  cngilos     tbe  tbar  nppa  sind 
helaga  an  himile,     than  sculun  tharod  hclido  barn, 
elitheoda  kuman       alla  tesamne 
4385  libbcandero  liudio,      so  buat  so  10  an  thesumu  liohte  uuard 
firiho  afodid.      Tbar  he  tbcmu  folke  scal 
allumu  mankunnie       mari  drohtin 
(63b)  adclien  aftar  iro  dadiun.      Than  skedid  he  thea 

iarduanan  man,  184,i 
thca  faruuarhton  uucros     an  thca  uuinistron  band: 
4390  so  duot  he  ok  thea  salinen      an  thca  suitheron  half; 
grotid  he  than  thea  godun     endi  im  tegegnes  sprikid : 
'Kumaü  gi'  rjuidid  he,  'the  tbar  gikorene  sindun  endi 

antlahad  thit  craftiga  riki,  5 
that  gode  that  tbar  gigereuuid  stendid,     that  thar  uuard 

gumono  baruun 
giuuarht  fan  thesaro  uucroldcs  endie:      iu  habad  geuui- 

hid  selbo 

4395  fader  allaro  firiho  barno :    gi  motun  thesaro  frumono  ncotan. 
74  er 


sua  et  omnes  anpeli  cum  eo.  ninc  sedebit  super  scdeni  maiestatis  suae. 
84  —  90.  Ml  25,  32  Et  congre^abuntur  ante  eum  omnes  {Tentes,  et 
separabit  eos  ab  invicera  25,  33.  el  statuet  oves  quidem  a  dextris  suis, 
baedoa  auteiu  o  Rinistris.    91  —  96.    Mt  25,  34.    Tunc  dicet  rei  bis  qui 
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giuualdan  thieses  auidion  rikies,       huand  gi  oft  minan 

uuüleon  gifrumidun, 
fulgengun  mi  gerno     cndi  uuaran  mi  iuuuera  geba  mildi, 
than  ik  bithuungan  unas     thurstu  endi  hungru, 
frostu  bifangan      eftha  ik  an  (I24b)  fcteron  lag 
4400  beclemmid  an  carcre:      oft  uurthun  mi  ctttnana  tharod 

helpa  fan  iuunon  bandon:       gi  uuarun  mi  an  iuuuon 

buge  milda, 

uuisodun  min  uucrthlico.'       Tbann  sprikit   im  eft  that 

uuerod  angegin: 

4  Fro  min  thie  guodo '  qnethat  sia,   4  huan  uuari  thn  bifangan  so, 

bithuungan  an  sulicon  tbarbon  so  thu  for  thesaro  thiedatelis, 
4405  mahtig  meuis?     Huann  gisah  thi  mann  enig 

bithuungan  an  sulicon  tharbon?      Huat,  thu  habis  allaro 

thiodo  giuuald 

gio  so  samo  thero  methmo      thero  the  io  manno  barn 
giuuunnun  an  thesaro  uueruldi.'       Thann  sprikit  im  eft 

uualdand  god: 

4  So  huat  so  gi  dftdun'  quithit  hie,     4 an  iuuues  drohti- 

nes  namon, 
4410  godes  fargabun       an  godes  era 

them  mannon  thia  hier  minnistun  sindun,     thia  nn  undar 

thesaro  menigi  standat 

endi  thuru  odmuodi       arma  uuarun 

uueros,  huand  sia  minan  uuüleon  fru-(125*)midun:  so 

hua^t  so  gi  im  iuuuaro  uuelono  forgabun, 

gidadun  thuru  diuritha  miua,  thatantfeng  iuuua  drohtin  selbo, 

4415  thiu  helpa  quam  te  hebancuninge.      Bithiu  uuill  iuu  the 

helago  drohtin 

lonon  iuuuan  gilobon:     gibit  iuu  Hb  eunig/ 

Uueudit  ina  thaun  uualdand     an  thia  uuinistrun  hand 

97  iuuuera       4409  iuu" es 


a  dextria  eiua  erunt  .  'Venite  benedicti  patris  mei.  possidote  paratum  Tobis 
regnum  a. constitutione  mundi.  96  —  44<>2.  Mt.  25,  35.  Eaurivi  enim  et 
dedistis  mihi  manducare,  sitivi  et  dedistis  mihi  bibere,  hoapes  eram  et 
collcgistis  nie,  25,  36.  nudus  et  operuistis  me,  intirnius  et  visitastis  me, 
in  carrere  ot  venistis  ad  me.'  2  —  8.  3tt,  25,  37.  Tunc  respondebunt 
ei  iusti  dicentes:   'Domine,    quaudo  te  vidimus  esurioutem  et  pavimua, 
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geuualdon  theses  uuidon  rikeas,       huand  gi  oft  minan 

uuilleon  frumidun, 

fulgengun  mi  gerno     endi  uuarun  mi  iuuuaro  gebo  mildie,  *<> 

than  ik  bithuungan  uuas      thurstu  endi  hungru, 

frostu  bifangan     eftho  t  an  feteron  lag 
4400  biklemmid  an  karkare:     oft  uurdun  mi  kumana  tbarod 

belpa  fan  iuuun  bandnn:       gi  uuarun  mi  an  iuuuomu 

bngi  mildie, 

uuisodun  min  uuerdlico.,       Tban  sprikid  imu  eft  that 

uuerod  angegin :  i& 
' Fro  min  the  godo*  qnedat  sie,    1  huan  uuari  thu  bifaugan  so, 
betbunngan  an  sulicun  tharabun   so  thu  fora  tbesaru  thiod  telis, 
4405  mabtig  raenis?     Huan  gisah  tbi  man  enig 

bethuungen  an  sulicun  tbarabun?       Huat,   tbu  habes 

all  an;  tliiodo  giuuald 
iac  so  samo  tbero  medmo     tbero  the  io  manno  barn 
geuunnun  an  tbesaro  uueroldi.'       Tban  sprikid  im  eft 

uualdand  god:  20 
'So  huat  so  gi  dadun'  quidit  be,       'an  iuuues  drobtines 

namon, 

4410  godes  fargaiun     an  godes  era 

tbem  mannun  tbe  her  minuiston  sindun     tbero  nu  undar 

tbesaru  menegi  standid* 
endi  thurb  odmodi     arme  uuarun 

uueros,  buand  sie  minan  uuilleon  fremidun:     so  huat  so 

gi  im  iuuuaro  uuelono  (64*)  fargabun,  135, 1 
gidadun  thurb  diurida  mma,    that  antfeng  iuuua  drohtin  selbo, 
4415  thiu  belpe  quam  te  bebencuninge.     Betbiu  uuili  iu  the 

helago  drohtin 
lonon  iuuuomu*  gilobon:      gibid  iuu  lif  euuig.* 
Vuendid  ina  tban  uualdand     an  thea  uuinistron  band 


sitientem  et  dedimus  tibi  potum?  25,  38.  Quando  autcra  te  vidimus 
bospitem  et  collegimu»,  ant  nudum  et  cnoperuimus  te,  25,  39.  aut  quando 
te  vidimus  infirmum  et  in  carcere  et  venimus  ad  te?'  8  —  16.  Mt.  25, 
40.  Et  rcspondens  rex  dicet  Ulis:  'Amen  dico  TOblt,  quamdiu  fecistis 
nui  de  bis  fratribus  meis  minimis,  mihi  fecistis.  Hrab.  zu  Mt.  25,  40. 
Kon  mihi  videtur  geuernliter  dixissc  de  paupcribus,  sed  de  his  qui  pau- 
peres  spiritu  sunt.  17 — 22.  Mt.  25,  41.  Tune  dicet  et  his  qui  a  sini- 
stri8  erunt :   'Discedite  a  me,  maledicti,  in  ignem  aeternum  qui  praepa- 
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drohtin  te  them  farduanon  mannon,       sagit  im  that  sia 

scalin  thia  dad  angeldan 
thia  mann  iro  menuuerc:    4  Nu  gi  fan  mi  sculuu'  quithit  hie, 
4420  4faran  so  farfluocana     an  that  fiur  euuig 

that  thar  gigeriunid  uuarth     godes  antsacon, 
fiondo  folke       bi  firinuuercon, 

hu  and  gi  mi  ni  hulpun      than  mi  hungar  endi  thurst 
uuegdun  te  uundron     eftha  ik  giuuades  los 

4425  geug  iamormuod,     uuas  mi  grotan  tharf: 

tbann  ni  habda  ik  thar  euiga  helpa,    tbann  ik  giheftid  nnas, 
an  lithooospon  bilocan,     eftha  mi  (I25b)  legar  bifeng, 
suara  suhti:      thann  ni  uueldun  gi  min  seokes  thar 
uuison  mid  uuihti:      ne  uuas  iu  uuerth  iouuibt 

4430  that  gi  min  gihogdin.      Bethiu  gi  an  hellia  sculun 

tholon  an  thiustre.*       Thann  sprikit  im  eft  thiu  thiud 

angegin : 

4Uuola,  uualdand  god'  quethent  sia,       'hui  uuili  thu  so 

uuitf  thit  uuerod  sprecan, 
mahlian  uuid  thesa  menigi  ?    Huann  uuas  thi  gio  manno  tharf; 
gumono  guodes?     Huat,  sia  it  all  be  thinon  gebon  egun, 

4435  uuelono  *  an  tbosaro  uueroldi.'    Than  sprikit  eft  uualdand  god : 
4 Than  gi  thia  armostun'  quithit  hie,  4eldibarno, 
manno  thia  minnistun     an  iuuuon  muodsebon 
helithos  farhogdun,     letun  sia  iu  an  iuuuon  hugie  ietha, 
bedeldun  sia  iuuuera  diurtha,       than  dedun  gi  iuuuana 

drohtin  so  samo, 

4440  giuuernidun  mi*  iuuuero  uuelouo:       bethiu  ui  uuül  iu 

uualdand  god 
autfahan  fader  iuuuer,      ac  gi  an  that  fiur  sculun 
an  theua  diopon  dorf     diublon  (126*)  thionon, 
uurethon  uuidarsacon ,     huand  gi  so  giuuarahtun  biforan.' 
Than  after  them  uuordon      telarid*  that  uuerod  an  tue, 

4445  thia  guodun  endi  thia  ubilun :      farat  thia  forgripanun  mann 

ratus  est  diabolo  et  angelis  eius.  23 — 31.  Mt.  25,  42.  Esuriri  enim 
et  non  dedistis  mihi  mandu'-are,  sitivi  et  non  dedistis  mihi  potum,  25, 
43.  hospcs  eram  et  non  collegistit  me ,  nudua  et  non  operuUtia  mp, 
intirrau*  et  in  carcere  et  non  visitaitia  nie.'  31—35.  Mt  25,44  Tuuc 
re*pundebunt  et  ipsi  dioentes:  'Doniine,  quando  te  vidimus  esurientem 
aut  sitientem  aut  hospitera  aut  nudura  aut  inßnnura  vel  in  carcere  et  non 
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tbe  drohtin  te  thcm  farduanun  mannun,      sagad  im  that 

sie  sculin  thca  dad  antgeldeu  * 
tliea  man  iromcngiuuerk:  4Xugifanminun*sculun*quidithe, 
4420  'faran  so  forflocane      au  that  fiur  euuig 

that  thar  gigarcuuid  uuard      godes  andsacun, 
fiundo  folke      be  firinuuerkuu, 

buand  gi  mi  ni  bulpun     than  mi  hungcr  cndi  thurst 
uuegdc  te  uuudrun      eftha  ik  geuuadies  los  "  10 

44*25  geng  iamcrmod,      uuas  mi  grotun  tliarf: 

than  ni  habde  ik  thar  enige  helpe  ,     than  ik  geheftid  nuas, 
an  lithokospun  bilokan,     eftha  mi  legar  bifeng, 
suara  suhti:      than  ni  nueldun  gi  min  siokes  tliar 
uuison  mid  uuihti:      ni  uuas  iu  uuerd  eouuiht 

4430  that  gi  min  gebugdin.      Bethiu  gi  an  hellie  sculun  is 
tholon  an  thiustre.'       Than  sprikid  imu  eft  tbiu  thiod 

angegin : 

'Uuola,  uualdaud  god'  quedad  sie,       4 hui  uuilt  thu  so 

uuit  thit  uuerod  sprekan, 
mahlien  uuid  these  menegi?    Huan  uuas  thi  io  man n o  thar 
gumono  godes?     Huat,  sie  it  al  be  thinun  gebun  ehtun*, 
4435  uuelon  an  thero*  uueroldi.'    Than  sprikid  eft  uualdand  god  : 

4 Than  gi  thea  armostun'  quidid  he,      4eldibarno,  20 
manno  thea  minniston     an  iuuuomu  modsebon 
hclidos  farhngdun,     letun  sea  iu  an  iuuuomu  hugi  lethe, 
bedeldun  sie  iuuuaro  diurda,       than  dadun  gi  iuuuomu 

drohtine  so  sama, 
4440  giuuernidun  imu  iuuuaro  uuelono :       betbin  ni  uuili  iu 

uualdand  god 

(fi4b)  antfahen  fader  iuuua,      ac  gi  an  that  fiur  sculun  136, 
an  thene  diopun  dod      diublun  tbionon, 
uuredun  uuiüersakun,      huand  gi  so  uuarhtun  biuoran.' 
Than  aftar  thcm  uuordun      skedit  that  uueiod  an  tue, 
4445  thca  godun  endi  thea  ubilon:      farad  thca  fargriponon  man 

4418  farduanän      20  forflorane,  o  mit  rasur  au»  a  cwt.    2C  habde, 
der  zuittt  t,tg  des  h  ausradttrt        34  ge£un  auf  ramr 


miuistranmus  tibi?"    3.'»  —  40.    Mt  24,  4.r».   Tunc  respondebit  illn  dicens 
'Amen  dico  vobis,  quamdiu  nun  fecisttl  uni  de  miuoribus  his,   nec  mihi 
fecietis.'    44 — 51.    Mt.  20,  46.    Et  ibunt  hi  in  lupplicium  aeternum, 
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an  thea  hetun  hell  hriuuigmuoda, 
thia  faruuarahtun  uueros,      uuiti  antfahent, 
ubil  endilos.       Ledit  upp  thanan 
her  .hebancuning     thia  hluttrun  thioda 
4450  an  that  langsama  Höht:     thar  ist  Vit  euuig, 
gigeriuuid  godes  riki       guodera  thieda.' 

LIHI.    PASSIO  DOMINI. 

So  gifran  ik  that  them  rincon  thno     riki  drohtin 
umbi  thesaro  uueroldes  giuuand      uuordon  talda, 
huo  thia  forth  fand     than  lang  the  sia  firio  barn 

4455  ardon  muotun     gie  huo  siu  an  them  endie  scal 

teglidan  endi  tegangan.     Hie  sagda  oc  is  iungron  thar 
uuaron  uuordon:     lHuat,  gi  uuitun  (126b)  alla'  quathie, 
'that  nu  obar  tua  naht  sind     tidi  cuinana, 
Iudeono  pascha,     that  sia  sculun  iro  gode  thienon 

4460  uueros  an  them  uuihe.     Thes  nist  giuuand  enig, 

that  thar  uuirthit  mannes  suno     te  thero  meginthieda 
craftag  farcopot     endi  an  cruci  gislagan, 
tholod  thiodquala.'     Thuo  uuarth  thar  thegan  manag 
slithmuod  gisamnod,  sutherliudeo, 

4465  Iudeono  gumscipi,      thar  sia  scoldnn  iro  gode  thionon. 
Uurrfun  eusagon       alla  cumana 
an  huarf  uueros     thia  sia  thuo  uuisostun 
under  thero  menigi      manno  gitaldun, 
craftig  cuniburcL     Thar  Cayphas  uuas, 

4470  biscop  thero  liudeo.     Sia  riedun  thuo  an  that  bam  godes, 
huo  sia  ina  aslogin     suudia  losan, 

quathuu  that  sia  ina  an  them  helagun  dage  hrinan  ni  scoldin 
under  thero  manno  menigi,       4  that    ni  uuerthe  thius 

meginthioda, 



71  suudia  mit  rasur  aus  o  corr. 


iuati  autera  in  vitam  aeternam.'  52—57.  Tat.  CLIII.  Mt.  26,  1.  Et 
factum  est  cum  consummasset  Ienua  sermoncs  hos  omnes,  dixit  discipulis 
suis:  57—63.  Mt.  26,  2.  '  Scitis  quia  post  biduum  pascha  fiet  et  filius 
i  hominis  tradetur  ut  crucifigatur.1  —  70.  Mt.  26,  3.  Tunc  congregati 
sunt  principes  sacerdotum  et  seniore^  populi  in  atriura  principis  «acer- 
dotum  qui  dicebatur  Caiphas.    70 — 71.    Mt.  26,  4.    Et  consilium  fece- 


Digitized  by  Google 


MOKAC.  444G  — 4473  (13C). 


305 


an  thea  hetan  hei  hriuuigmode, 
tbea  faruuarhton  uueros,     uniti  antfahat, 
ubil  endilos.       Lodid  up  tlianen 
her  hebencuning       thea  bluttaron  tlieoda 
4450  an  tbat  langsame  Hobt:      tbar  is  lif  eunig, 
gigareuoid  godes  riki      godaro  tbiado.' 

LIIII.  PASSIO. 

So  gefragn  ik  tbat  tbcm  rinknn  tbo     riki  droht  in 
umbi  tbesaro  uucroldes  giuuand      uuordun  talde, 
buo  tliiu  ford  ferid     than  langu  tbe  sie  fiiibo  barn 

4455  ardon  motun,     ia  buo  siu  an  tbemu  endie  scal 

tegliden  endi  tegangcn.      He  sagde  ok  is  iungarun  tbar 
uuarun  uuordun:      'Huat,  gi  uuitun  alle'  quad  be. 
4 tbat  nn  obar  tua  naht  sind     tidi  kumana, 
Giudeono  pascha,     tbat  sie  sculun  iro  gode  tbionou 

44G0  uueros  an  themu  uuihe.      Tbes  nis  geuuand  enig, 

tbat  tbar  uuirdid  niannes  sunu     te  tberu  megintliiodu 
craftag  farkopot     endi  an  cruce  aslagan, 
tholod  thiadquala.'     Tho  uuard  tbar  tbegan  manag 
slidmod  gisamnod,  sudarliudi,* 

4465  Iudeono  gumseepi.      tbar  sie  scoldun  iro  gode  thionon. 
Uurdun  eosagon     alle  kumane 
an  huuarf  uueros     tbe  sie  tho  uuisostun 
undar  tlieru  mencgi      manno  taldun, 
ov/ftag  kuniburd.    1  Tbar  Caiphas  uuas, 

1470  biscop  thero  liudio.     Sie  reduu  tbo  an  tbat  barn  godes, 
buo  sie  ina  asluogin     sundea  losan, 
quaduw  tbat  sie  ina  an  themu  belagondaga    hrinenni  scoldin 
undar  tbcro  manno  menegi,       'tbat  ni   uuerde  tbius 

megintbioda, 


51  p^areuuid  aus  r  eorr  52  die  Überschrift  PASSIO  um  randt ,  so 
dass  die  einzelnen  buthataben  unter  einander  stehen  54  /Ii an  «m*  der 

schlinge  eines  a  eor.  09  erifiag  ausradiert  tuniburd  halb  avrradiert 
72  quad 


nint  ut  Iesum  dolo  tenereut  et  oeciderent.  7]  — 77.*  Mt.  2fi,  5.  Dicebant 
autem:  'Non  in  die  festo,  no  forte  tumultus  fieret  in  populo.' 

E.  Sierer«,  Hcliand.  20 
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helithos  an  liruoru,      huand  ina  thit  heriscipi  uuili 

4475  farstandan  mid  stridu.     Uui  so  stillo  sculun 

freson  (127*)  is  ferahes,     that  that  folc  Iudeouo 
au  theson  uaihdagon     uuroht  ne  afhebbiau.' 
Thuo  geng  im  thar  Iudas  forth,     iungro  Oistes, 
en  thero  tuelifo,     thar  that  adali  satt. 

4480  ludeono  gumscipi;     quat  that  hie  is  im  guodan  rad 

scggian  mohti:     4Huat  uuelliat  gi  mi  sellian  hier'  quathie, 
'methmo  te  miedu,     ef  ik  iuu  thena  man  gibu 
ano  uuig  endi  ano  uuruht  ? '    Thuo  uuarth  thes  uuerodes  hugi 
thero  liudio  an  luston :    'Ef  thu uuilld  gilestian so'  quathun  sia, 

4485  "tlii n  uuord  giuuaron,      than  thu  giuuald  habis 
huat  thu  an  thesaro  thieda     thiggian  uuellies 
guodaro  methmo.'     Thuo  gihiet  im  that  gumscipi  thar 
an  is  selbes  duoin  siloberscatto 
thritig  atsamne,     eudi  hie  te  thero  thieda  gisprac 

4490  deruon  uuordon,     that  hie  gaui  is  drohtin  te*  thiu. 

Uuenda  ina  thuo  fan  tbem  uuerode:    uuas  im  uureth  hugi, 
taloda  im  so  treulos  huan  err  (127b)  uuurthi  imo  thiu  tid  cumau 
that  hie  ina  mahtig  faruuisian      uuretharo  thiedi, 
fiondo  folke.     Thann  uuissa  that  frithubarn  godes, 

4495  uuar  uualdand  Crist ,      that  hie  thesa  uuerold  scolda 
ageban  thesa  gardos     endi  suokean  im  godes  riki, 
gifaran  is  fader  vorfil.     Thuo  ni  gisah  enig  firio  barno 
merun  minnia     thann  hie  thuo  te  them  mannon  giuam, 
te  them  is  guodon  iungron:     goma  uuarahta, 

4500  satta  sia  suasiico     endi  im  sagda  filo 

* 

uuararo  uuordo.       Scred  uuester  dag, 
sunna  te  sedle.     Thuo  hie  selbo  gibod 
uualdand  mid  is  uuordon,     hiet  im  uuater  dragan 
hluttar  te  handon,      endi  res  thuo  thie  helago  Crist 
4505  the  godo  an  them  gomon     endi  thar  is  iungrono  thaog 

89  atsamw*  aus  m  corr.  91  uureth  92  tmilos  auf  rnsirr 

78  —  83.  Mit.  26,  14.  Tunc  al>iit  unus  de  duodecim,  qui  dicitur 
Iudas  Scarioth,  L.  22,  4.  et  looutus  est  ad  principe!«  sacerdotum  et 
masistratibus  Mt.  26 ,  15.  et  ait  illis:  'Quid  rulti»  mihi  dure,  et  ego 
vobia  eum  tradaui  L.  22,  6.  aiue  tuvbia.'  83  —  91.  ,Vc.l4,  11.  Qui 
audientes  gavisi  aunt    Mt.  26,  15.    vt  conatitueruut  ei  triginta  argenteoj. 


Digitized  by  Google 


MOXAC.  4474  —  4505  (13C— 137). 


307 


helidos  an  hroru,     liuand  ina  thit  heriscepi  uuili 

4475  farstanden  (G5Ä)  mid  stridu.      üui  so  stillo  sculun  137^ 
freson  is  ferahes.      that  tljit  folc  Iudeono 
an  thesun  unihdagun     uuroht  ni  afbebbien.' 
Tho  geug  imu  tliar  Iudas  ford,     iungaro  Kristes, 
en  tliero  tuelibio,     tbar  tbat  adali  sat, 

4480  Iudeono  gumscepi  \     quad  tbat  be  is  im  godan  rad 

seggian  mahti:     kHuat  uuilliad  gi  mi  selben  her'  quad  be,  6 
4medmo  te  medu,     ef  ik  iu  tbene  man  gibu 
ano  uuig  endi  ano  uuroht?*     Tho  uuard  tlies  uuerodes  hugi 
thero  liudio  an  lustun :    'Ef  tbu  uuili  gilestien  so '  quadun  sie, 

4485  Mbin  uuord  giuuaron,     tban  tbu  giuuald  babes 
buat  tbu  at  tbesam  tbiodu     tbiggean  uuillies 
godaro  medmo.'      Tho  gibet  imu  tbat  gumscepi  tbar  10 
an  is  selbes  dorn  silubarscatto 
tbritig  atsamne,      endi  be  te  tberu  tbiodu  gisprak 

4490  derebeun  uuordun,      that  he  gabi  is  drobtin  uuid  tbiu. 

Uuende  ina  tbo  fall  tliemu  uuerode:    uuas  im  uured  hugi, 
talode  im  so  treulos     buan  er  uurdi  imu  tbiu  tid  kuman 
tbat  lie  ina  mahti  faruuisien      uuredaro  tbiodo, 
fiundo  folke.      Tban  uuisse  tbat  fridubarn  godes,  15 

4495  uuar  uualdand  Krist,     tbat  he  tbese  uuerold  scolde 
ageben  tbese  gardos      endi  sokien  imu  godes  riki, 
gifaren  is  fader  odil.     Tbo  ni  gisah  enig  firiho  barno 
meron  minnie      than  he  tbo  te  tbem  mannun  ginam, 
te  tbem  is  godun  iungaron:      gome  uuarbte, 

4500  sette  sie  suaslico     endi  im  sagde  filu 

uuaroro  uuordo.     Skred  uuester  dag,  50 
sunne  te  scdle.     Tho  be  selbo  gibod 
uualdand  mid  is  uuordun,     bet  im  uuater  dragan 
bluttar  te  handun,      endi  res  tho  the  belago  Crist 

4505  the  godo  at  tbem  gomun     endi  tbar  is  iungarono  tbuog 

79  that  tbat         9G  gode*  aus  r  cerr. 

92  —  94.  3//.  2G,  IC.  Et  exiude  quaerelmt  opportunitalem  ut  eum  tra- 
ueret. 94  —  99.  Tut.  CL1V.  J.  13,  1.  ...  Scieill  Jesus  quia  »enit  hora 
ut  transeat  dt  hoc  mundo  ad  patitm,  cum  dt)eii«fet  suos  qui  erant  in 
mundo,  in  finem  dibxit  eos.  i»9  — 4">07.  J  13,  2.  Et  cenu  facta  {fehlt 
Tat  •  die  enetiteravg  dieser  UJ>te  vielleicht  vtranlantt   durch  Ale.  zu  J.  13, 

20* 
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fuoti  mid  is  folmon      endi  suaraf  sia  mid  is  fanen  after, 
drucnida  sia  diurlioo.     Thuo  uuid  is  drohtin  sprac 
Symon Petrus:    4  Ne  thunkit  mi  thit  so  metlic*  thing'  quathie, 
4fruo  min  (128*)  the  godo,      that  thu  mina' fuoti  thuahes 
4510  mid  them  thinon  helagon  liaudon/     Thuo  sprak  im  eft  is 

herro  angegin 

uualdand  mid  is  uuordon:  4Ef  thu  is  uuillion  ni  habis'  quathie, 
'46  autfahanue     that  ik  thina  fuoti  thuahe 

■ 

thuru  sulica  minnia     so  ik  theson  o/fron  mannon  hier 

duon  thuru  diuritha,     than  ni  habis  thu  enigaw  dell  mid  mi 
4515  an  hebanrike.'     Hugi  uuarth  thuo  giuuendit 

Symon  Petruse:     4 Thu  habi  thi  selbo  giuuald'  quathie,' 

4[fro  min  thie  guodo]  fuoti*  endi  hando       endi  mines 

holdes  so  samo, 

thiedan,  te  thmihanne,     te  thiu  that  ik  muoti  thina  forth 

huidi  hebbian     endi  hebanrikes 
4520  sulic  gideli       so  thu  mi,  drohtin,  uuili 

fargeban  thuru  thina  guodi.      Iungrou  Cristes 

thena  ambahtscipi       erlös  tholodun, 

thegnos  mid  githuldeon,     so  huat  so  im  iro  thiedan  deda 

mahtig  thuru  thia  minnia,     endi  mcnda  im  all  niora  thing 
4525  (128b)  firihon  te  gifrummeannc. 

LV. 

Frithubarn  godes 
geng  im  thuo  eft  gisittian      uuder  that  gisitho  folc 
endi  im  sagda  filo  laugsamana  rad.    Uuarth  eft  lioht  cuman, 
raoragan  te  mannon.     Mahtigan  Crist 
gruottun  is  iungron     eudi  fragodun  huar  sia  is  goraa  thuo 
4530  an  them  uuihdage      uuirkean  scoldin, 

huar  hie  uueldi  haldan      thia  helagun  tidi 

selfo  mid  is  gisithon.     Thuo  hie  sia  suokean  biet 

4506  famen        14  eniga      18  thuhanne     24  thing.    LV.  j|  Firihon 
27  endi  |  sagda 


2:  Non  ita  debemus  intelligere  cenam  factam  reluti  iam  consumptam  atque 
transactam;  adhuc  enim  cenabatur  cum  dominus  surrexit.  Cena  ergo  facta 
dictum  est  iam  parata  convivantibus  disoipulis  cum  magistro).  13,  4. 
Surgit  a  cena  ...  13,  5.  Deinde  mittit  aquam  in  pelvem  et  coepit  lararc 
pedes  diseipulorum  et  extergere  linteo  quo  erat  praecinetus.  7 — 10. 
13,8.    Dicit  ei  Petrus:  'Non  lavabis  mihi  pedes  in  aeternum.'    10 — 15. 
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foti  mid  is  folraun      endi  suarf  sie  mid  is  fanon  aftar, 
druknide  sie  diurlica.     Tho  uuid  is  droktin  sprak 
Simon  Petrus :    4  Ni  (65b)  thunkid  mi  thit  somi  thing '  quad  he,  138,i 
4fro  min  the  godo,      that  thu  mine  foti  thuahes 

4510  mid  them  thinun  helagim  handun.'       Tho  sprak  inm  eft 

is  herro  angegin 
uualdand  mid  is  uuordun :    '  Ef  thu  is  uuillean  ni  habes'quad  he, 
4te  antfahanne     that  ik  thine  foti  thuahe 
thurh  sulica  minnea     so  ik  thesun  odrun  maunun  her  s 
dorn  thurh  diurda,     than  ni  haues  thu  enigan  del  mid  mi 

45  15  an  hcbenrikea.'     Hugi  uuard  tho  giuuendid 

Simon  Petruse:  'Thu  haha  tili  selbo  giuuald'  quad  he, 
4  [fro  min  the  godo]  foto  endi  hando     endi  mines  hofdes 

so  sama, 

thiadan,  te  tbuahanne,      te  thiu  that  ik  moti  thina  ford 

huldi  hebbian      endi  hebenrikies 
4520  sulic  gideli       so  thu  mi,  drohtin,  uuili  10 

fargeben  thurh  thina  godi/      Iungaron  Kristcs 

thene  ambahtseepi      erlös  tholodun, 

th^gnos  mid  githuldi ,      so  huat  so  im  iro  thiodo*  dede 

mahtig  thurh  thea  minnea,    endi  mende  imu  al  mera  thing 
4525  firihon  te  gifrummienne. 

LV. 

Fridubam  godes 
geng  imu  tho  eft  gesittien      under  that  gesido  folc  is 
endi  im  sagda  filu  lang^amna  rad.      Uuaid  eft  Hobt  kuman, 
morgen  tc  mannun.     Mahtigne  Crist 
grottun  is  iungaron      endi  fragodun  huar  sie  is  goma  tho 
4530  an  themu  uuihdnge     uuirkieu  scoldin, 

huar  he  uueldi  halden     thea  helagon  tidi 
selbo  mid  is  gesidun.     Tho  he  sie  sokien  het 

24  thing.  |  Firihon  (neue  zeih) 

ftespondit  eilesus:  'Si  non  lavero  tc,  non  habebi»  partem  roecum.'  15  — 
21.  /.  13,  9.  Dicit  ei  Petrus:  'Pomine,  non  lantum  pedes  meos,  *ed  et 
manus  et  Caput',  vgl.  Ale.  zu  J.  13,  9.  Xe  mihi  ne^res  capiendam  tecum 
partera.  25  —  27.  J.  13,  12.  Poshjuam  ergo  lnvit  pedes  eorum  ...  cum 
reeubuisset  iterum,  dixit  eis:  4  Scitis  quid  feecrim  vobis:',  worauf  noch 
J.  13,  13  —  20  Ichrspriidu  Jesu  folgen.  27  —  32.  Tai.  CLV.  Mt.  26,  17. 
Prima  autem  die  azymorum  aett^scrunt  discipuli  ad  iesum  dicentes :  «Cbi 
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• 

thia  gumon  Hierusalem :  4  So  gi  thann  gangan  cuman '  quathie, 
'an  thia  burg  innau      —  thar  ist  braht  mikil, 

4535  meginthiedo  gimaiig  — ,    thar  mugun  gi  cnna  mann  sehan 
an  is  handon  dragan      hluttres  uuatarcs 
füll  tat  niid  is  folmou.     Them  gi  folgon  sculun 
an  so  huilica  gardos     so  gi  ina  gaugan  gisehau*, 
iac  gi  fchan  them  herren     thi  thia  hobos  egi 

4540  selbon  seggicnt     that  ik  iu  sanda  tharod 

te  gigeriuuanne  mina  goma.     Than  togid  hie  iuu  (129*) 

en  gnodlic  hus, 
hohan  solari,     thie  ist  bihangan  all 
fagoron  fratohon.     Thar  gi  frummian  sculun 
uuerdscipi  minan.     Thar  biuu  ik  uuisscumo 

4545  selio  mid  minon  gisithon.'     Thuo  uurthun  san  after  thin 
thar  ti  Hierusalem       iungron  Cristes 
forthuuard  an  ferdi,     fundun  all  so  hie  sprac 
uuordtecan  nuar:      ne  uuas  thes  giuuand  enig. 
Thar  geriuuidun  sia  thia  goma.      Uuarth  thie  godes  suno. 

4550  helag  drohtin       an  that  hus  cuman 

thar  sia  thia  landuuisa     lestian  scoldun, 
fulgaugan  godes  gibode,     all  so  Iudeono  uuas 
eu  eudi  aldsido       an  erdagon. 
Giuuet  im  thuo  au  them  aban</e      alouualdo  Crist 

4555  an  thena  seli  sittean;     biet  thar  is  gisithos  te  im 
tuelili  gangan       thia  im  gitriuuistun 
an  iro  muodseben       manno  uuarun 
be  uuordon  endi  bi  uuisun:      uuissa  im  selbo 
iro  hugiscefti       helag  drohtin. 

4560  Gruotta  sia  thuo  obar  them  gomou:       4  Gern  biuu  ik 

suitho'  quathie, 
'that  (l2,Jb)  ik  samad  mid  iuu     sittean  niuoti, 
guomono  niotan,       ludeouo  paseha 

39  than  übergeschrieben      50  tha1  | 

vis  paremus  tibi  coniedero  paseha?'  32 — 3^>.  21t  26,  18.  At  Ic<iu 
dixit:  kItc  in  civitatetn,  L,  22,  10.  et  iutroetintibus  vobis  ocourret  vo'ois 
hoino  amphoram  oqUUfl  portatis;  se«iuimiut  cum  in  domo  in  quam  intraf  ... 
39  —  41.  Z.  22,  11.  Et  diietis  Jfc,  14,  14.  domino  do.uus:  Mt.  26f  18. 
"Magister  dieit:    tempus  meum  prope  est,   apud   tu  faoio  paseha  cum 
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tbea  gumon  Hierusalem :  'So  gi  than  gangan  kumad'quad  he.  20 
lan  thca  bürg  innan      —  thar  is  Draht  mikil, 

4535  megiotbiodo  gimang  — ,    tbar  mugun  gi  enan  man  seban 
au  is  bandun  dragen     hluttres  uuatares 
füllten*  mid  ü  folmun.     Tbemu  gi  folgon  sculun 
an  so  huilike  gardos      so  gi  ina  gangan  gisebat, 
ia  gi  tban  tbemu  berron     tbe  thie  hobos  egi 

4540  selbon  seggiad     tbat  ik  (GG*)  iu  seude  tharod  139, 
te  gigaruuueune  miua  goraa.     Tban  togid  he  iu  en  god- 

lic  Aus, 

boban  soleri,     the  is  bibangan  al 

fagaruu  fratabun.      Thar  gi  frummien  sculun 

uuerdscepi  minau.      Thar  bium  ik  uuiskumo 

4545  selbo  mid  minun  gesidun.'     Tho.uurdun  san  aftar  thiu 

thar  te  Hierusalem     iungaron  Kristes  5 

forduuard  an  ferdi,     fundun  all  so  he  sprak 

uuordteean  uuar:      ni  uuas  thes  giuuand  enig. 

Tbar  gereuuidun  sie  tbea  goma.     Uuard  tbe  godes  sunu, 

4550  helag  drohtiu      an  tbat  bus  cuman 

thar  sie  the  landuuise     lestien  scoldun, 
fulgangan  godes  gibode,     al  so  Iudeono  uuas 
eo  endi  aldsidu       an  erdagun. 

Giuuct  imu  tho  an  tbemu  abande      alouualdand  Krist  10 
4555  an  thenc  seli  sittien-,     bet  tbar  is  gesidos  te  imu 

tuelibi  gangan     tbea  im  gitriuuiston 

an  iro  modsebon      manno  uuarun 

bi  uuordun  endi  bi  uuisun:      uuisse  imu  selbo 

iro  bugiskefti     helag  drohtin. 
4560  Grotte  sie  tho  obar  them  gomun:     'Gern  bium  ik  suido' 

quad  he, 

lthat  ik  samad  mid  iu     sittien  moti, 

gomono  neoten,     Iudeono  nascha  15 
^m   * 

41  us 


discipubs  meis."  41  —  45.  Mc.  14,  15.  Et  ipse  vobis  demonstrabit  cena- 
culura  grandc  Stratum,  et  illic  parate  nobis.'  45  —  49.  Mc.  14.  16.  Et 
abicrunt  discipuii  cius  et  invenerunt  sicut  tliiit  eis,  et  paraverunt  pascha. 
54  —  56.  Mc.  14,  IT.  Vespere  autem  facto  venit  ,1/7.26,  20.  et  discum- 
bebat  cum  duodeeim  diseipulis  suis.    60  —  63.    Mt.  2C,  21.    Et  edentibus 
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delian  mid  iu  so  diurion.  Nu  ic  iu  iuuues  drohtines  scal 
uuilleon  seggian,     that  ik  an  thesaro  uueroldi  ni  mot 

4565  mid  mannon  mer       muoses  anbitan 

furthor  mid  firion,      er  than  gifullid  uuirthit 
himilo  riki.       Mi  ist  an  handon  nu 
auiti  eudi  nuunderqaala,    thia  ik  for  thesoa  uuerode  scal 
tholon  furi  thesa*  thieda.'       So  hie  tbuo  so  te  theni 

thegnou  sprak 

4570  helag  drohtin,     so  uuarth  im  is  hugi  druoui, 

uuarth  im  gisuorcau  sebo ,  endi  eft  te  is  gisithon  sprac 
thie  guodo  te  them  is  iungron:       'Huat,  ik  iuu  godes 

riki'  quathic, 

6  gihiet  himiles  lioht,     endi  gi  mi  holdlico 

iuuuan  theganscipi.     Nu  ni  uuelliat  gi  anthcngian  so, 

4575  ae  uueukeat  thoro  uuordo.    Nu  seggiu  ik  iu  te  uuaren  hier 
that  uuili  iuuuer  tuelirio  eun     treuuou  gisuicau, 
uuili  mi  farcopan     undar  tbit  cunni  Iudeono, 
(130A)  giselliau  uuider  siiubrc,    endi  uuil  im  thar  sine  niman, 
diuria  mcthmos      endi  geban  is  drohtin  uuid  thiu, 

4580  holdau  herrou.     That  im  thoh  te  härme  scal 

uuerthan  to  uuitc;     bi  that  hie  thia  uuurth  gisihid 
endi  hie  thes  arflcdes     eudi  scauuorf, 
than  uuet  hie  that  te  uuarcu    that  im  uuari  o<fer*  thing, 
betera  mikilu     that  hie  gio  giboran  ni  uuurthi 

4585  libbiaudi  te  thesou  Höhte.      Than  hie  that  Ion  uimid, 
ubil  arabedi  inuuidrado.' 

Thuo  bigan  thcro  erlo  gihuilie      te  odremo  scauuon, 
sorgondi  sehan:       unas  im  ser  hugi, 
hriuuig  umbi  iro  herta:     gihorduu  iro  hcrron  thuo 
4590  gornuuoid  spiekan.      Thia  gumon  sorgodun 

huilican  hie  thero  tuclitio     te  thiu  tellian  uuoldi, 
souldigna  te  scathen,      that  hie  habdi  thia  scattos  thar 

65  me*r       76  enn       79  methmos 


ilüs  dixit:  L.  22,  16.  'DesMerio  desideravi  hoc  pascua  mandueare 
vobncum  antequam  patiar.  133—  67.  L.  22,  16.  Dico  cnim  vobis,  quia 
ex  hoc  non  maiulucubo  illud  doncc  impleatur  in  regno  «lei.  67  —  69. 
Mi.  26,  18.  Tempus  moum  prupe  est.'  69 — 80.  /.  13,  21.  Cum  haec 
disisset,  turbatu«  est  spiritu  et  piotesiatus  est  et  dixit:  'Amen  amen  dico 
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delien  mid  in  so  diuriun.     Xu  ik  iu  iuuu«  drohtines  scal 
uuilleon  seggian,     tbat  ik  au  thesaro  uueroldi  ni  mot 
4565  mid  mannun  mcr     moscs  anbiten 

furdur  nid  tirihun,     er  than  gifullod  uuirdid 
himilo  riki.      Mi  is  au  handun  nu 

uuiti  endi  uundcr<|uale,  thea  ik  for  thesumu  uuerode  scal 
tbolon  for  tbesaru  tbiod.'     So  be  tlio  so  tc  tbem  tbeguun 

sprak  10 
4570  belag  drohtin,     so  uuard  imu  is  bugi  drobi, 

uuard  imu  gisuorkcn  sebo,  endi  oft  te  them  gesidun  sprac 
tbe  godo  te  tbem  is  iuDgarun :      'Huat,  ik  iu  godes  riki' 

quad  be, 

'gihet  bimiles  Hobt,      endi  gi  mi  holdlico 

iuuuau  theganskepi.     Nu  ni  uuilliat  gi  athengean  so, 

4575  ac  uueukeat  thcrouuordo.    Nuseggiuikiute(C>Gh)uuaranher  140,i 
tbat  uuili  iuuuar  tuclibio  en      trcuuana  suikan*, 
nuili  mi  farcopon     undar  thit  kunni  Iudeono, 
gisellien  uuidcr  silubre ,     endi  uuili  imu  tlior  siuc  niman, 
diurie  medmos      endi  geben  is  drohtin  uuit  tbiu, 

4580  holdan  herran.     That  imu  thoh  tc  barme  scal 

oucrdan  tc  uuitic;     bc  tbat  bc  tbca  nurdi  farsihit  * 
endi  bc  tbcs  arbedies     endi  scauuot, 
than  uuet  bc  tbat  tc  uuaran     tbat  imu  uuari  uuodiera  tbing, 
betera  mikilu      tbat  be  gio  giboran  ni  uurdi 

4585  libbiendi  tc  tbesumu  Höhte.     Than  lic  that  Ion  nimid, 
ubil  arbcdi  inuuiddrado.' 

Tho  bigan  thero  crlo  gcbuilic     tc  odrumu  scauuon, 
sorgondi  sehan:     uuas  im  ser  hugi,  ,  io 

hriuuig  umbi  iro  berta:      gibordun  iro  hcn'on  tho 
4590  gornnuord  sprckau.      Thea  gumon  sorgodun 

huilican  he  thrro  tuclibio     tc  tbiu  tellien  uueldi, 
sculdigna  t  scadou ,     tbat  be  babdi  tbca  scattos  tbar 

63  iuuu*8  eotr.  ans  a       75  *c  mit  rasur  aus  u  coir.       76  treuuana 
suikan       83  uuet  aus  1  coir. 


▼obii,  quia  unu«  cx  vobis  tränet  nie.  80  —  86.  Ml  *J6,  24.  ...  Vae 
homini  m  11  i  per  quem  filius  hominis  tradetur!  Honum  erui  ei  t>i  natus  non 
tuisset  bomo  ille.'  87 — 9G.  Mc  14.  19.  Af  illi  looperunt  coutristari. .  . . 
J.  13,  22.'  Aspiiiebant  ergo  ad  invictm  diseipuli  baesitantes  de  quo  dice- 
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githingot  an  thero  thieda.  Ne  uuas  thero  thegno  enigon 
sulikes  .inuuiddies       othi  te  gehanne,  • 

4595  menngithahteo :      antsuoc  thero  (130b)  manno  gihuilic, 
uurthun  alla  an  forohton,      fragon  ni  gidorstun, 
er  tban  thuo  gibuocnida     baruu/rdig  gumo 
Symon  Petrus      —  ne  gidorsta  it  selbo  sprecan  — 
te  Iohanne  them  guoden :     hie  uuas  them  godes  barne 

4600  an  then  dagon       thegno  liobost, 

mest  an  rainnion     endi  muosta  thar  thuo  an  thes  mahti- 

gcs  Cristes 

barme  restian      endi  an  is  brioston  lag, 

hlinoda  mid  is  hobdu:    thar  nam  hie  so  manag  helag  giruni, 

diopa  githahti,     endi  thuo  te  is  drohtiue  sprac, 

4605  bigann  ina  thuo  fragon:        4Hue  scal   that,  fro  min, 

uuesan'  quathie, 
'thie  thi  farcopan  uuili,      cuningo  rikeost, 
under  thinero  fiondo  folc?      Us  uuari  thes  firinuit  mikiJ, 
uualdand,  te  uuitanne/     Thuo  habda  eft  is  uuord  garo 
helandi  Crist:      4Sih  thi  huew  ik  hier  an  band  ge^e 

4610  mines  muoses  for  theson  mannon:      the  habit  niengithat, 
briosthugi  (131*)  bittrau-,     thie  scal  mi  an  banono  giuuald 
tiondon  bifelahan,     tbar  man  mines  ferahes  scal 
aldres  ahtean.'       Nam  hie  thuo  after  thiu 
thes  moses  for  them  mannon    endi  gaf  is  themo  mennscathes, 

4615  Iudase  an  haud      endi  im  tegegnes  sprac 

setöo  for  them  is  gisithon     endi  ina  sniumo  het 
faran  fan  them  is  folke:      kFrumi  so  thu  thcnkis  quathie. 
lduo  that  thu  duon  sealt:      thu  ni  maht  bidernian  leng 
uuilleon  thinon.      Thiu  uuurth  ist  at  handon, 

4  620  thia  tidi  sind  nu  ginahid.'     So  thuo  thie  treulogo 
that  muos  anüeng     endi  mid  is  muthu  anbett, 
so  afgaf  ina  thuo  thiu  godes  craft,    gramon  inn  giunitun 

97  baruuurdig  4604  spflac  aus  p  corr.  9  huö  |  16  snimo 
17  fruni» 


ret.  97—460«.  /.  13,  23.  Erat  autem  recumbcns  uniis  ex  discipulis 
«ins  in  sinu  Iesu,  quem  diligebat  Iesus.  Ale.  zu  J.  13,  23.  Ipse  est 
Iobannes,  cuius  est  hoc  evangelium  ...  13,  24.  Innuit  ergo  huic 
Simon  Petrus.  ...    13,  25.   Itaque  cum  reeubuisset  ille  supra  pectus  Iesu, 
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gethingod  at  thcru  thiod.     Ni  uuas  thero  thegno  eniguinu 

sulikcs  inuuiddies     otlii  te  gohanne, 
4595  mcngitbahtio:      antsuok  thero  manno  gehuilic,  is 

uurdun  alle  an  forhtun,     fragon  nc  gidorstun, 

er  tban  tho  geboknidc      baruuirdig  gumo 

Simon  Pctnu      —  ne  gidorste  it  selbo  sprekan  — 

te  lohanne  themu  godoii:     be  uuas  themu  godes  barne 
4600  an  tbem  dagun      thegno  liobost, 

inest  an  mioniun       endi  moste  thar  tho  an  tbes  mahti- 

ees  Kristes  20 

banne  restien      endi  an  is  breostun  lag, 

blinode  inid  is  hobde :     thar  nam  be  so  mauag  helag  geruni. 

diapa  githabti,     endi  tho  te  is  drohtine  sprac, 
4605  began  ina  tho  fragon:      4  Hue  seal  that ,  fro  min,  nuesen' 

quad  he, 

1  that  t!n  farcopon  uuili ,     enniugo  rikeost, 
undar  thinaro  fiundo  folc  ?    Us  uuari  thes  firiuuit  (67*)  mikil,  141, 1 
uualdand.  te  uuitanne.'      Tho  babde  eft  is  nuord  garu 
belear.do  Crist :      4  Seh  thi  huemu  ik  her  an  hand  gebe 

4610  mines  inoses  for  thesun  rnannun:      the  habed  mengithat, 
birid  bittran  hugi^      tlie  scal  mi  an  bauono  geuuald 
fiundun  bifelhen,      thar  man  mines  ferhes  scal 
aldrcs  ahtien.'     Nam  he  tho  aftar  thiu  5 
thes  moses  for  them  monnun    endi  gaf  is  themu  menscadeu, 

46 15  Iadase  an  band      endi  imu  tegegnes  Bprac 

selbo  for  them  is  gesidnn      endi  ina  sniumo  het 
faran  fau  tbeuio  is  folke :      4  Frurai  so  tbu  tbenkis'  quad  be, 
4do  that  tbu  duan  scalt:      tbu  ni  mäht  bidernien  leng 
uuillcon  tbinan.      Thiu  uurd  is  at  bandun, 

4620  thea  tidi  sind  nu  ginabid/      So  tho  the  treulogo  10 
that  mos  antfeng     endi  mid  is  mudu  anbet, 
so  afgaf  ina  tho  thiu  godes  craft,      gramon  in  geuuitun 

97  «elfo  nu*  lo  curr. 

dkit  ci:  'Domine,  quill  est?'  AU  zu  J.  13, '.'5.  Hic  c«t  ulit|ue  pectoris 
t-inus  papicutiac  se<Tetum.  8 — 13.  ./  18,26.  Cui  respondit  Ietut:  * Ille 
ert  cui  epo  in)  nu  tum  panem  porri  xcro  '  13 — 15.  Et  cum  iutinxisset 
paiicm  dcilit  Imiue  Scariolhis.  15 — 18.  J-  13,  27.  ...  Dicit  ci  Jesus: 
«Quod  facis  fac  citius.'    20  -  2G.    /.  13,  27.    Et  post  bucccllam  tunc 
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an  thena  lichamon,     letha  uuihti,  ♦ 
uuarth  im  Satanas       sero  bitengi 
4625  hardo  umbi  is  herta,     sithor  ina  thiu  h*elpa  godes 
farliet  an  theson  Höhte.     So  ist  thena*  liudio  uue 
the  so  ander  theson  himile  scal     herrono*  uuehslon. 

LVL 

(131b)  Ginuet  im  thuo  ut  thanan      inuuiddies  gern 

Iudas  gangan:      ba#da  im  grimman  hugi 
4630  thegan  mud  is  theodan.      Uuas  thuo  m  thiustri  naht. 

suitho  gisuorcan.       Suno  drohtines 

uuas  im  au  them  gomon  forth     endi  is  iuugron  thar 

uualdand  uuin  end  brod      uuihida  bethiu, 

helgoda  hefamcuning,     mid  is  handon  brac, 
4635  gaf  it  uuder  them  is  iuugrou     endi  gode  thancoda, 

sagda  them  alat     them  thar  ali  giseuop, 

uuerold  endi  uuuunia,     eud  sprac  uuord  manag; 

'Giloieat  gi  thes  liohto'  quathio,     'that  thitt  ist  min  liehamo 

endi  min  bluod  so  samo:      gi£u  ik  iu  hier  bethiu  samad 
4640  etan  endi  drincau.     Thit  ik  au  erthu  scal 

getan  eudi  giotan     endi  iu  te  godes  rike 

losian  mid  minu  lichamon     au  lif  euuig, 

an  that  «himiles  Höht.      Gihuggiat  gi  sinnon 

that  gi  thiu  fulgangen     thia  ik  an  theson  gomon  duon, 
4645  marient  thitt  (13*2*)  for  thero  menigi :     thit  ist  mahtig  thing, 

mid  thius  sculun  gi  iuuuon  drohtino      diuritha  frummean. 

hebbeat  thit  min  te  gihugdion      helag  bilithi, 

that  it  eldibarn     aftcr  lestian, 

uuaron  an  thesaro  uucroldi,     that  that  uuitin  alla 
4650  man  obar  thesan  middilgard       that  it  ist  thuru  mina 

minnia  giduau 

herren  te  huldi.     Gihuggcnt  gi  simla 


ntrarit  in  eura  Satanas  (26  —  27.  2ft.  26,  24.  ...  Vae  homini  illi 
per  quera  fiüus  hominis  tradetur).  28-31.  /.  13,  30.  (Iudas)  ...  eiiit 
continuo;  erat  autem  no.\.  31  —  43.  Tat.  CLVI.  Jfi.  26,  26  Cenantibus 
autem  eis  aeeepit  Iesus  panem  et  benedixit  et  fregit  deditque  üiöcipulis 
suis  dierns:  'Ho«:  est  corpus  meum  L.  22,  19.  quod  pro  vobis  datur.' 
Mt.  26,  27.  Et  aeeipiens  cilicem  gratius  egit  et  dedit  eis  dicens:  26,  28. 
*Hic  est  .  .  .  sanguis  meus.  <j:ii  pro  vobis  ot  multis  etfundetur  in  remis- 
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an  tbenc  licbamon ,     k  da  uuibti, 
uuard  imu  Satanas     sero  bitengi 
40*25  bardo  umbi  is  berte,      sidur  ine  tbiu  belpe  godes 
tarlct  an  ibesumu  liebte.     So  is  tbomu  liudio  uue 
tlie  so  nndar  tbesumu  bimile  sral      berron  uucbslon.  i* 

LVI. 

Ginnet  imu  tbo  ut  tbanen      iiiuuideas  gern 

Indas  gangan :      babdc  imu  grimmen  bugi 
4030  tbegan  uuid  is  tbiodan.      Uuas  tbo  iu  tbiustri  nabt. 

suido  gisuorken.     Sunu  drobtines 

uuas  imu  at  tbcm  gomun  ford     endi  is  iuugarun  tbar 

uualdand  uuin  endi  brod      uuiliide  betbiu, 

belagodc  liebencuning,      mid  is  bandun  brak,  20 
4C35  gaf  it  undar  tbem  is  iungarun     endi  gode  tbancode, 

sagde  tbem  olat      tbe  tbar  al  giscop, 

uuerold  endi  uunnea,      endi  sprak  uuord  manag.* 

'Gilobiot  gi  tbcs  liobto'  quad  he.    *tbat  tbit  is  min  liebamo 

endi  min  blod  so  same:      gibu  ik  iu  her  betbiu  samad 
40  40  etan  endi  drinkan.      Tbit  ik  an  erdu  scal 

geban  (G71')  endi  geotan     endi  iu  te  godes  rikie  142.1 

losien  mid  minu  liebamen      an  lif  euuig, 

an  tbat  bimiles  liolit      Gibuggeat  gi  simlun 

tbat  gi  tbiu  fulgangad*      tbiu  ik  an  tbesun  gomun  don, 
4645  mariad  tbit  for  thero  menegi:      tliit  is  mabtig  thing, 

mid  tbius  sculuu  gi  iuuuomu  drobtine      diurida  frummien, 

balbiad  tbit  min  te  gibugdiun      belag  bibdi,  6 

tbat  it  eldibarn     aftar  lestien, 

uuaron  an  tbesaru  uuerolui,     tbat  tbat  uuitin  alle 
4C50  man  obar  tbesau  middilgard      tbat  it  is  tburb  mina  min- 

nea  giduan 

beiTon  te  buldi.     Gebuggiad  gi  simlun 

4C26  :uuc,    b  ausradiert  40  dmkan  ans  unvollendetem  k  eorr. 

47  ILibb'ad 


sionem  peccatorum  43 — 51.  L.  22,  19.  IIoc  facite  in  meam  memora- 
tionem.'  Bvdu  zu  L  22,  11».  Puulu?  .  .  .  ait  4  Quotiescunquc  enim  man- 
dueaveritis  panem  hunc  et  cr»licein  bibitis,  adnuntiatc  mortem  domini  donec 
veniat/    51 —5G.        13,  34     'Mandatum  novum   do  vobis  ut  diligatis 
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huo  ik  iu  hier  gibiudu,     that  gi  iuuuan  bruotferscipi 

fasto  fruDimean:     bebbiat  ferahtan  hngi, 

minniond  iu  an  iuuuen  muode,     that  that  iiiauoo  bam 
4055  oiar  irminthiod       alla  "hu-standan 

that  gi  sin*  gegnuugo      iungrou  raina. 

Oc  scal  ik  iu  cuthian      huo  hier  uuili  craftig  fiond, 

hettiand  heragrimm     urabi  iuuuan  hugi  niusian, 

Satanas  setöo:      hie  cumit  iuuuaro  seoluno  herod 
4GG0  fruoeno  fresou.     Sinnon  gi  fasto  te  gode 

bereud  iuuua  briostgithahti :   ik  scal  an  iuuuero  bedu  staudan. 

that  «u  ni  mngi  thie  menscatho     (132b)  muod  gituifliau; 

ik  fuliistiu  iu  uuider  them  Hönde.      Oc  quam  hie  herod 

iu  freson  min, 

thoh  im  is  uuillien  hier     uuiht  ne  gistuodi, 
40 6 5  Höfles  an  theson  minen  lichamen.       Xu  m  uuilliu  ik  iuu 

lang  helan 

huat  iu  hier  nu  sniumo  scal     te  sorgu  gistandan: 

Gi  sculun  mi  gisuikan ,     gisithos  mina, 

iuuues  theganseipies ,     er  than  thius  thiustre  naht 

liudi  farlithe       endi  eft  lioht  cume, 
40 70  moragan  te  mauuon.'     Thuo  uuarth  muod  gumon 

suitho  gisuorcan     endi  ser  hugi, 

hriuuig  umbi  iro  herta     endi  iro  herren  uuord 

suitho  an  soragon.     Simon  Petrus  thuo 

thegau  uxxut  is  theodan     thristuuord*  sprac 
4075  bi  huldi  uuut  is  herrou:       'Thoh  thi  all  thit  helitho 

folc'  quathie,  143 

4gisuican  thina  gisithos,      thoh  ik  sinnon  mid  thi 

at  allon  tharaflon       tholoian  uuilliu. 

Ik  biun  garo  sinnon,      ef  mi  god  latirf, 

that  ik  an  thinon  fullestie      fasto  gistande; 
4080  thoh  sia  thi  an  carcaries     clustrou  hardo 

thesa  liudi  bilucan,     thuoh  ist  mi  luttil  tueo, 

_  • 

invicem  sicut  dilexi  vos  ...  13,  55.  In  hoc  cognosrent  omnes  quia  ilisci- 
puli  mei  estis.'  Ate.  zu  J.  13,  34.  Custoliant  mandatiim  .  ..  omnes  qui 
voluut  fratros  esse  unici  tilü  dei,  qui  se  ipsum  in  hac  dileutione  tradidit 
pro  nobis.  57— Go.  L.  22,  31.  Alt  autem  domiuus:  *  Simon ,  Simon, 
ecce  Satanas  expetivit  vos.  22,  32.  Ego  autem  rogari  pro  te  ut  uon 
deficiat  fides  tua.'    Beda  zu  L.  22,  31  /    Östeudit  et  eos  si  non  iuvanüä 
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huco  ik  iu  her  gebiudu,     tliat  gi  iuuuan  broderskepi 

fano  frummiad  * :     habbiad  ferhtan  hugi, 

rainniod  iu  an  iuuuomu  mode,     that  tbat  manuo  barn  iu 
4655  obar  irniintbiod     alle  farstanden 

tliat  gi  sind  gegnungo     iungaron  mine. 

Ok  scal  ik  iu  eudien     buo  her  uuili  craftag  fiund, 

hetteand  berugrim     umbi  iuuuau  hugi  niusien, 

Satanas  selbo:     he  cumid  iuuuaro  seolono  berod 
4GG0  frokno  freson.      Simlun  gi  fasto  te  gode 

berad  iuuua  breostgithaht:   ik  scal  an  iuuuavu  bedu  standen,  iö 

tbat  iu  ni  mugi  tbe  menscado     mod  getuiflean; 

ik  fullestiu  iu  uuider  tbemu  fiunde.      Ok  quam  be  berod 

giu  freson  min, 

tboh  imu  is  uuilleon  her     uuiht  ne  gistodi, 
4GG5  Hobes  an  tbemu  minuinu  liebamon.      Nu  ni  uuilliu  ik  iu 

leng  helen 

huat  iu  her  nu  sniumo  scal     te  sorgu  gistandeu: 

Gi  sculun  mi  gesuikan,      gesidos  mine.  20 

iuuues  theganseepies .      er  than  thius  tbiustrie  naht 

liudi  farlitba     endi  eft  Hobt  cume, 

4670  morgan  te  mannu/     Tho  uuard  mod  gumon 
suido  gisuorken       endi  ser  hugi, 
hriuuig  umbi  iro  berte      endi  iro  herron  uuord 
suido  an»sorgun.     Simon  Petrus  tbo 
tbegan  uuid  is  thiodan      thristuuorduu  sprac 

4675  bi  buldi  


se  doniini  essent  opitulatinne  profecti  eadem  procella  cum  ceteris  potuisse 
conUri  .  .  .  Sicut  ipse  luam,  incjtiit ,  liiiem  ue  Satana  teniptnnte  deficiat 
orando  protexi.  67  —  70.  Mt.  2C,  81.  ...  '  Omue?  vos  scandalum  patieiuini 
iu  uie  in  Uta  noctis.'  70  —  8JS.  Mt  2C,  .'J.3.  Itespoudens  autem  Petrus»  ait 
illi:  'Eid  omw  scandalizati  fucriut  iu  te,  ego  nunquani  scandalizabor, 
X.  22,  33.    qui  tecum  paratus   sum  et  in  carcerem  et  in  mortem  ire. 
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ne  (133*)  ik  an  them  bendion  mid  tili     bidau  uuillie. 
liggian  mid  thi  so  lieben;      ef  sia  tliines  Itöes  tbaun 

- 

thum  eggia  nith      abtian  uuillian, 

4685  fruo  min  thie  guodo,      ik  gibu  min  ferah  furi  thik 
an  uuapno  spil:     nis  mi  unertb  ionuibt 
te  bimitbanno     so  lango  so  mi  mhi  uuarotf 
hugi  endi  handcraft.'     Thuo  sprak  im  oft  is  lierro  angegin: 
'Huat,  tbu  thik  biuuanis'  quatlitV,     'uuisaro  treuuono, 

4690  thristero  tbingo:     tbu  haflis  thcgnes  hugi, 

uuillion  guodan.     Ik  mah  thi  seggian  huo  it  tboh  giuuer- 

than  scal, 

tbat  tbu  uuirtfis  so  uuckmuod,    tholi  thir  nu  ni  uuanies  so, 
that  tbu  tbines  thiadnes  te  nabt     tbriuuo  farlognis 
er  hanocradi     endi  quitlus  that  ik  thin  herro  ni  si, 
4695  ac  tbu  farmanst  mina  mundburd.'       Thuo  sprac  eft  thie 

man  angegin: 

*Ef  it  gio  an  uueroldi'  quathie,      lgiuuerthan  muosti 
that  ik  samad  midi  thi     sucltan  muosti, 
doian  diurlico,     (133b)  thann  ne  uuurthi  gio  thie  dag  cuman 
tbat  ik  thin  farlognidi,       liebo  drohtin, 
4700  gerno  for  tlieson  Imfeon.*    Thuo  quathun  alla  tbia  iungron  so. 
that  sia  thar  an  tbem  thingon  mid  im      tholian  uueldin. 

Lvn. 

Thuo  im  eft  mid  is  uuordon  gibod     uualdand  setöo, 
her  heiancuuing,      tbat  sia  im  ni  lietin  iro  hugi  tuitiiau. 
biet  tbat  sia  ni  uueldin*      diopa  gitbabti: 
4705  'Ne  druouie  iuuua  herta      tburu  iuuues  drobtines  uuord, 

83  so]  sie  84  uuillia  58  :handoraf,  h  aitsradiert  89  quath 
94  han°craili       4705  uuord 


J.  13,37.  Animam  meam  pro  te  ponam.'  6S  — 95.  J.  13,38.  Respondit 
Iesus:  'Animam  tuam  pro  nie  ponis?'  TT>«h.  zu  Jf>.  26,  3  t.  Non  est 
temeritas  n^c  mendacium ,  fide*  »  st  apostoli  Fetri  et  ardens  affectus  erga 
dominum  «alvatorem;  in  tantum  enim  et  atiectu  et  raritate  Christi  otTere- 
batur  ut  et  imbecillitattm  oarnis  suae  et  tidem  verborvim  dei  non  contue- 
retur.  J.  13,  38.  'Amen  dieo  tibi,  J/f.  20,  ?A.  ([uia  hac  noete  antequam 
gallus  "antet  ter  nie  negubis.'  05—4701.  Mt.  2C,  35.  Ait  Uli  Petrus: 
'Etianisi  oportucrit  mc  niori  tecum,  non  te  negabo.'  Simillter  et  omiies 
diseipuli  dieebant.  2—13.  Ttt.  CLVII  J  14,27.  '  Xon  turbetur  cor 
vestrum  neque  forraidet.    14,  28.  ...   Vado  et  venio  ad  vos.    14,  2C.  Pa- 
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ne  forohteat  te  filo:     ic  scal  fader  usan 
seföan  suokean     endi  iu  sendian  scal 
fan  beianrikie       heiagna  gest: 

thie  scal  iu  eft  gifruofrean     endi  te  frumu  uuerthan,      144,  i 
4710  manon  iu  thero  malilo     tbie  ik  iu  manag  hebbiu 
uuordon  giuuisid.      Hie  gtöit  iu  giuuit  an  briost, 
lustsama  lera,     tbat  gi  lestian  fortb 
tbiu  uuord  endi  tbiu  uuerc       tbia  ik  iu  an  tbesaro 

uueroldi  gibod.' 

Ares  im  thuo  the  (134*)  rikeo     an  themo  racode  innan,  5 
4715  neriendo  Crist     endi  giuuet  im  nabtes  thatmn 

setöo  mid  is  gisitbon:     serago  gengun 

suitbo  gornondia     iungron  Cristes 

briuuigmuoda.     Thuo  hie  im  an  tbena  hohan  giuuet 

Oliuetiberg:       thar  uuas  nie  upp  giuuuo 
4720  gangan  mid  is  iungron:     that  uuisaa  Iudas  uuell, 

balohudig  man,     buand  bie  uuas  oft  an  them  berege  mid  im.  1 0 

Thar  gruotta  tbie  godes  suno     iugron  sina: 

1  Gi  sind  nu  so  druouia '  quathie,     'nu  gi  minan  dotf  uuitun  : 

nu  gornontf  gi  endi  griotand,       endi  tbesa  Iurfeon  sind 

an  luston, 

4725  mcndit  thiu  menigi,     sindun  an  iro  muode  fraba, 

tbius  uuerold  ist  an  uuunnion:        Thes  uuirthit  tbob 

giuuand  cuman 

sniumo  tulgo:      than  uuirthit  im  ser  hugi,  15 
tban  raorniat  sia  an  iro  mode     endi  gi  mendian  sculun 
after  te  euuondage,     huand  gio  endi  ni  cumirf 
4730  iuuues  uueUiies  giuuand:      (l34b)  bethiu  ne  thurbun  iu 

tbius  uuerc  tregan, 
breuuan  min  binfard,    buand  tbanan  scal  tbiu  helpa  cuman 

10  manon       17  crist"       20  uuisa       22  iu°gron  corr.  2.  luind 

racletus  autem  Spiritus  sanctus  quem  mittet  pater  in  nomine  meo,  ille  vos 
docebit  omnia  et  suggeret  vobis  oronia  quaecunque  diiero  vobis.'  14  —  20. 
Tat.  CLYJII.  Alt.  26,  30.  ...  Exierunt  L.  22,  39.  secundum  consue- 
tudinem  in  montera  Oliveti.  20  —  21.  Tat.  CLX.  J.  18,  2.  Sciebat  autem 
et  Iudas  qui  txadebat  eum  locum,  quin  frequenter  Iesus  convenerat  illuc 
cum  discipulis  suis.  22  —  32.  Tat.  CHX.  7.16,20.  'Amen  amen  dico 
vobis,  quia  plorabitis  et  flebitis  tos,  mundus  autem  gaudebit,  vos  autem 
contristabiinini;  sed  tristitia  vestra  Tertetur  in  gaudium.'    AU.  zu  J.  16, 20. 

£.  Si«veri,  Holland.  21 
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gumono  barnon.'     Thuo  hiet  hie  is  iungron  thar 

bidan  uppan  themo  berge,     quat  that  hie  ti  bedu  uueldi  so 

an  thiu  holmcltöu     hohor  stigan; 
4735  hiet  thuo  thria  mid  im     thegnos  gangaii, 

Iacobo  endi  Iohannese     endi  theua  guodau  Petruse, 

thristmuodian  thegan.      Thuo  sia  mid  iro  thiedne  samad 

gerno  g^ngun.     Thuo  hiet  sia  thie  godes  suiio 

an  berge  uppan     te  bedu  hnigan, 
4740  hiet  sia  god  gruotian,     gerno  biddian 

that  hie  im  thero  costondero     craft  farstuodi, 

uuretharo  uuiliion,     that  im  thie  uuirfersaco 

ni  mahtig  thie  menscatho      mod  gituiflian, 

gie  im  thuo  sclbo  gihneg     suno  drohtines 
4745  craftig  an  kniobeda,     cuningo  rikeost 

forthuuard  te  foldu:     fader  alathiodo 

guodan  gruotta,     gornuuord*  sprak  t 

hriuuiglico :       uuas  im  is  hugi  druoui, 

(135*)  bi  thera  mcnniski     muod  gihruorid, 
4750  is  flesk  uuas  an  farahtan:     fellun  im  trahni, 

drop  is  diurlic  suet     al  so  dror  cumit 

uuallan  fan  uuundou:     uuas  an  giuuinne  thuo 

an  themo  godes  barne     thie  gest  endi  thie  lichamo: 

oder  uuas  afusid     an  feruuegos, 
4755  thie  gest  an  godes  riki,     oder  iamar  stuod, 

lichamo  Cristes:     ne  uuolda  thit  lioht  ageäan, 

ac  druouoda  for  themo  do<te.    Simnon  hie  te  drohtine  forth 

thiu  mer  after  thiu     mahtigna  gruotta, 

hohan  himilfader,       helagna  god, 
4760  uualdand  mid  is  uuordon:    4  Ef  nu  uuerthan  ni  mag'  quathio, 

'mancunni  ginerid,     ni  si  that  ik  minan  gebe 

lioban  lichamon     furi  liudo  barn 


38  g;eng«r»  auf  ra*W       52  uualla 

Plorabant  quippe  et  fiebint  aniatores  Christi  cum  illum  .  .  .  ruori  et  sepe- 
liri  videient.  32  —  34.  Tat  CLX.  Mt.  26,  3C.  Dixit  discipulis  suis: 
'Sedete  hic  .  .  .  ilonec  v;-dam  illuc  et  orem.'  35  —  43.  Mt.  26,  37.  Et 
msumpto  Petro  et  duobua  filiis  Zebedaei  Iucobum  et  Iohanuem  (dixit 
illi.n):  L.  22,  40.  -O-ate,  ne  iutretis  in  temptationem.'  44  —  57.  L.  22, 
41.    Et  ipse  ...  positis  gcnil'iis    Mt.  26,  r.d.    procidit  in  faciem  suam 
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4740   (68*)  gcrno  biddien  H5,i 

tbat  he  im  thero  costondero     craft  farstodi, 

uuredaro  uuilleon,      that  im  thc  uuidersaco 

ni  mabti  the  menscado     mod  gituiflean. 

iak  imu  tbo  selbo  gibneg     sunu  drobtines 
4745  craftag  an  kniobcda     kuningo  rikeost 

forduuard  te  foldu:     fader  alothiado 

godan  grotte,      gornuuordun  sprac  B 

briuuiglico:       uuas  imu  is  hugi  drobi, 

bi  tberu  menniski     mod  gibrorid, 
4750  is  flesk  uuas  an  forhtun:     fellun  imo  trahni, 

drop  is  diurlic  suet     al  so  dror  kumid 

uuallan  fan  uundun:     uuas  an  geuuinne  tho 

an  tbemu  godes  barne     tbo  gcst  endi  tbe  licliamo: 

odar  uuas  fusid      an  forduuegos, 
4  755  tbe  gest  an  godes  riki,     odar  giamar  stod,  10 

lichamo  Cristes  :     ni  uuelde  tbit  Hobt  agebeu, 

ac  diobde  for  tbemu  dode.      Simla  be  te  drohtiue  ford 

tbiu  raer  aftar  tbiu     mahtigna  grotte, 

bohan  bimilfader,     belagna  god, 
47G0  uualdand  mid  is  uuordun:    'Ef  nu  nuerden  ni  mag*  quadbe. 

'mankunni  generid,     ne  si  tbat  ik  minan  gebe 

lioban  licbamon     for  liuuio  barn  is 


Me.  14,  85.  et  orabat  .  .  .  Mt.  26,  37.  ...  tt  coepit  contristari  et  roaestus 
esse.  X.  22,  44.  Et  factus  est  suüor  cius  sicut  guttat  sanguinis  decur- 
rentis  in  terram.  Mt.  2G,  41.  'Spiritus  quidem  promptus  est,  caro  aut«-m 
infinna.'  Hrah.  zu  Mt.  2C,  41.  Duas  voluntates  ostendit,  huir.nnara  vide- 
licet,  quae  est  carnis,  et  divinam,  quae  est  deitatis:  ubi  huinona  quidem 
propter  infirmitatem  carnis  recusat  passionem,  üiviua  autem  cius  est 
promptissima.  60  —  68.  Mt.  26.  39.  'Pater,  si  posiibile  csf  ...  Me. 
14,  36.  transfer  caliccin  hunc  a  me.  Verumtarnen  non  quod  ego  volo, 
sed  quod  tu.*    Hrab.  zu  Mt.  26,39.    Non,  inquit,  Loc  fiai  quod  buraano 

21* 
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te  uuegianne  te  uuudron,     it  si  than  thin  uuillio  so, 
ik  uuellia  is  than  gicoston :     ik  nimu  thena  kelic  an  haiui. 

4765  drincu  ina  thi  te  diurthun,     drohtin  fro  min, 
mahti  mundboro:     ne  sih  thu  mines  hier 
fleskes  gifuories.     Ik  fullian  scal 
uuillion  thinan:     (135b)  thu  hafis  giuuald  obar  all/ 
Giuaet  im  thuo  gaogan      thar  hie  er  is  iungron  liet 

4770  bidan  uppan  themo  berge;     fand  sia  that  barn  godes 
slapan  sorgondia:     uuas  im  ser  hugi 
thes  sia  fan  iro  drohtine     delean  scoldun. 
So  sind  that  muodthracu      manno  gihuilicon 
that  hie  farlatan  scal     liefcan  herron, 

4775  ageflan  thena  so  guodan.     Thuo  hie  te  is  iungron  sprac, 
uuekida  sia  uualdand     endi  uuordon  gruotta: 
1  Hui  uuelliat  gi  so  slapan  ? '  quathie.  '  Ni  mugun  samad  mid  mi 
uuacon  ena  tid?     Thiu  uuurth  ist  an  handon, 
that  it  so  gigangan  scal     so  it  got  fader 

4780  marcoda  mahtig.     Mi  nis  an  minen  muode  tueho: 
min  gest  is  garo      an  godes  unillion 
fus  te  faranne :     min  flesc  is  an  soragan, 
letit  mi  min  lichamo:     leth  is  im  suitho 
uuiti  te  tholonne.     Ik  thoh  uuilleon  scal 

4785  mines  fader  fruwimean.     Hebbiat  gi  fastan  hugi.' 
Giuuet  im  thuo  eft  thauan  .  oder  sithu 
an  thena  berg  uppan     te  bedu  gangan 
mari  drohtin,      endi  thar  so  manag  gisprac 
(136*)  guodera  uuordo.     Godes  engil  quam 

4790  helag  fan  himile,     is  hugi  fastnoda, 

beldida  te  them  bendion.     Hie  uuas  an  thero  bedu  simnon 
forth  an  flite     endi  is  fader  gruotta 
uualdand  mid  is  uuordon :    'Ef  it  nu  uuesan  ni  mag'  quathie, 
'mari  drohtin,     neba  ik  for  thit  manno  folc 


85  frü  |  mean 


affectu  loquor,  sed  id  propter  quod  ad  terras  tua  voluntate  descendi.  Mc. 
14,  36.  'Abba  pater,  omuia  tibi  poasibilia  suut.'  69—72.  Mt.  26,  40. 
Veait  ad  discipulos  suos  et  inrenit  eoa  dormientes  ...  L.  22,  45.  prae 
tristitia.    75  —  78.   L.  22,  46.    Et  ait  eis :   'Quid  dormitii?         26,  40. 
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te  uuegeanne  te  uundrun,     it  si  than  thin  uuilleo  so, 

ik  uuilliu  is  than  gicoston:     ik  nimu  thene  kelik  an  hand, 
4765  drinku  ina  thi  te  diurdu,     drohtin  fro  min, 

mabtig  mundboro:     ni  seh  tho  mincs  her 

fleskes  gifories.     Ik  fullon  scal 

uuilleon  thinen:     tha  habes  geuuald  obar  al/ 

Giuuet  imu  tho  gangen     thar  he  er  is  iungaron  let  »o 
4770  bidan  uppan  themu  berge;     fand  sie  that  barn  godes 

slapen  sorgandie:     uuas  im  ser  hugi 

thes  sie  fan  iro  drohtine     delien  scoldun. 

So  sind  that  modthraca     manno  gehuilicumu 

that  he  farlaten  scal     liabane  herron, 
4775  afgeben  thene  so  godene.     Tho  he  te  is  iungarun  sprak, 

uuabte  sie  uualdand     endi  uuordun  (68b)  grotte:  146, i 

4  Hui  uuilliad  gi  so  slapen  ? '  quad  he.  1  Ni  mugun  samad  mid  mi 

uuacon  ene  tid?     Thiu  uurd  is  at  bandun, 

that  it  so  gigangen  scal     so  it  god  fader 
4780  gimarcode  mabtig.     Mi  nis  an  minumu  mode  tucho: 

min  gest  is  garu     an  godes  uuillean 

fus  te  faranne :     min  flesk  is  an  sorgun,  6 

lctid  mik  min  lichamo:     led  is  imu  suido 

uuiti  te  tholonne.      Ik  thoh  uuillean  scal 
4785  mines  fader  gefrummien.      Hcbbiad  gi  fasten  hugi.' 

Giuuet  imu  tho  eft  thanen     oder  sidu 

an  thene  berg  uppen     te  bedu  gangan 

mari  drohtin,     endi  thar  so  manag  gisprac 

godoro  uuordo.      Godes  engil  quam 
4790  helag  fan  himile,     is  hugi  fastnode,  io 

beldide  te  them  bendiun.     He  uuas  an  theru  bedu  simla 

ford  an  flite     endi  is  fader  grotte 

uualdand  mid  is  uuordun:    4Ef  it  nu  uuesen  ni  mag'  quad  he, 
'rnari  drohtin,     nebu  ik  for  thit  manno  folc 


84  uuilleen,  das  erste  e  aus  i  corr. 

Sic  non  potnistis  una  hora  rigilare  mecum.'  81—84.  Mt.  26,  41  wider- 
)n>lt  {vgl  zu  4744  ff.)  86  —  89.  Mt.  26.  42.  Iterura  secundo  abiit  et 
orarit  89 — 92.  L.  22,  43.  Apparuit  autcm  angelus  de  caelo  confortani 
cum         et  prolixiu*  orabat    92  —  96.  Mt.  26,  42.    diecns:   'Pater  mi, 
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4705  thiodquala  tholoie,     ik  an  thinen  scal 

uuillien  uuonian.'     Giuuet  im  thuo  eft  thanan 

suokian  is  gisithos:     fand  sia  slapandia, 

gruotta  sia  gahon.     Geng  im  eft  thanan 

thriddan  sithu  te  bedu     endi  sprac  thiedcuning 
4800  all  thiu  setöun  nuord     suno  drohtines 

te  them  alouualden  fader     so  hio  err  deda, 

manoda  mahtigna     manno  frumono 

snitho  niudlico       neriendi  Crist, 

geng  im  thuo  eft  te  them  is  iungron ,     gruotta  sia  sano  : 
4 SO 5  4 Slapat  gi  endi  restiat 1  quathie.     'Nu  uuirthit  sniomo  herod 

cuman  midi  craftu     thie  mi  farcopod  ha&itf, 

sundilosan  gisald.'     Gisithos  Cristes 

uuacodun  thuo  after  them  uuordou       endi  gisahun  thuo 

that  uuerod  cuman 

(I36b)  an  thena  berg  uppan     brahtmu  thiu  mikilon, 
4810  vvrctha  uuapauberand. 

Lvm 

üuisda  im  Iudas, 
gramhugdig  manu-,     Iurfeon  after  sigun, 
fiondo  folcscipi;     druog  man  mir  an  gimang, 
logna  an  liohtfatou,      ledda  mann  faclun 
brinnandi  fan  bürg      thar  sia  an  thena  berg  upp«« 

1815  stigun  mid  stritfu.     Thia  stedi  uuissa  Iudas  uucll, 
huar  hie  thia  liudi  tuo     iedian  scolda. 
Sagda  im  thuo  te  tekue      thuo  sia  thar  tuo  fuorun 
them  folcscipo  biforan ,    te  thiu  that  sia  ne  farfengin  thar 
erlös  odran  man :      1  Ik  gangu  im  at  erist  tuo  '  quathie, 

4820  4cussiu  ina  endi  queddiu:      that  ist  Crist  setöo. 
Thena  gi  fahau  sculun     folko  craftu, 
bindan  ina  uppan  themo  bergo      endi  ina  ti  bürg  hiuau 


4805  sniamo        9  mikilon.    LVIII.  |  Vvretha       14  upp 


si  non  potest  calix  hic  transire,  nhi  biuam  illum,  ftat  voluntas  tua.' 
9(5—97.  Jft.  26,  40.  Venit  iterum  L.  22,  45.  ad  diseipulos  suos  et 
invenit  coi  dormientt  s.  98—  4801.  Mt-  26,  44.  Et  relictis  illis  herum 
abiit  et  oravit  tertio  cuodem  sormonem  dicen*.    3—6.    Mt.  26,  45.  Tudc 


Digitized  by  Google 


MOXAC.  4795—4822  (146-147).  327 

4795  thiodquale  tholoie,     ik  an  tlrinan  scal 

uuillean  uunon.'     Giuuet  imu  tho  eft  thanen 

sokcan  is  gcsidos:     fand  sie  slapandie, 

grotte  sie  gahun.     Geng  imu  eft  thanen  15 

thriddeon  sidu  te  bedu     endi  sprak  thiodkuning 
4800  al  Üriu  selbon  uuord      sunu  drohtines 

te  thcmu  alouualdon  fader     so  be  er  dede, 

manode  mahtigua     manno  frumana 

suido  nintlico      ncriando  Crist, 

geng  imu  tbo  eft  te  tbem  is  iungarun,     grotte  sie  sauo: 
4805  'Slapad  gi  endi  restiad' quad  he.     4Xu  uoirdid  sniuruo  berod  su 

cuman  mid  craftu     tbe  mi  farcopot  habad, 

sundea  losan  gisald.'     Gesidos  Cristes 

uuacodun  tbo  aftar  tbem  uuordun       endi  gisabun  tbo 

that  uuerod  kuman 

an  thcue  berg  uppen     brabtmu  thiu  mikilon, 
4810  uureda  uuapanberand. 

LV1II. 

Vuisde  im  Iudas, 
grambugdig  man;      (69*)  Iudeon  aftar  sigun,  147,i 
finndo  folcsccpi;     drog  man  fiur  an  gimang, 
logna  an  liohtfatun,     ledde  man  faklon 
brinnandea  fan  bürg     tbar  sie  an  tbenc  berg  uppan 

4815  stigun  mid  stridu.     Tbea  stedi  uuisse  Iudas  uuel, 
buar  he  tbea  liudi  to     ledean  scolde. 
Sagde  imu  tho  te  tekne     tbo  sie  tbar  to  forun  5 
tbcmu  folke  biuoran,      te  thiu  that  sie  ni  farfcngin  tbar 
erlös  odren  man:      4Ik  gangu  imu  at  erist  to'  quad  be, 

•1820  'cussiu  ine  endi  queddiu :      that  is  Crist  selbo. 
Thene  gi  fahen  sculun     folco  craftu, 
binden  ina  uppan  therau  berge      endi  ina  te  bürg  hinan 

» 

4801  ct         9  mikilon.  |  Uureda 


veuit  ad  diteipulos  auos  et  ait  illis:  '  Dormite  of  requi^scite  .  .  .,  26,  46. 
appropinquavit  qui  me  trade?.'  8 — 15.  Tat.  CLXI  Mt.  26,  47.  Et 
adhuc  eo  loquente  ecre  Iudas  ..  .  venit  et  cum  oo  tuiba  ir.ultn  /.  18,  3. 
cum  lantcrnis  et  faeibus  et  annis.  .  .  .    17  —  23.    Mt.  26,  48.    Qui  autem 
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ledian  ander  thia  liudi:     bie  is  li&es  h&biä 

mid  is  uuordou  faruuercod.'     Uuerod  sithoda  thuo 

4825  untthat  sia  te  Criste     cumana  uuurthun 

grün  folc  Iurfeono,     thar  hie  mid      iungron  staod 
(137*)  mari  drohtin:     bed  metudgiscapu, 
torobtero  tideo.     Tbuo  geng  im  treulos  man 
Iiidas  tegegnes     endi  te  them  godes  barne 

4830  hneg  mid  is  hofcdu     endi  is  bcrron  quedda, 
cnsta  ina  craftigna     endi  is  quidi  lesta, 
uuisda  ina  them  uuerode    all  so  bie  err  mid  uuordon  gihiet 
That  tholoda  all  mid  githuldion     thiedo  drohtin, 
uualdand  thesaro  uueruldes     endi  sprac  im  mid  is  uuor- 
don tuo, 

4835  fragoda  ina  fruocno:       'Bihui  cumis  tbu  so  mid  thius 

folku  te  mi, 

behui  ledis  thu  mi  so  thesa  lmdi  tuo      endi  mi  te  the- 
saro lethun  thiod 
farcopos  mid  thinu  cossu     under  thit  cunni  Iurfeono, 
meldos  mik  te  thesaro  nienigi?'        Geng  im  thuo  uui<f 

thia  man  sprecan, 
uuirf  that  uuerod  oder     endi  sia  mid  ü  uuordon  fragn 

4840  huena  siu  mid  thiu  gisithu     sokian  quamin 

so  niudlico  an  naht,     'so  gi  uuillian  nod  frummian 
manno  huilicon.'     Thuo  sprak  im  eft  thiu  menigt  angegin, 
quathun  that  im  heland  thar     (137b)  an  them  holme  uppan 
giuuisid  uuari,     '  thie  thit  giuuerr  frumitf 

4845  Iudteo  liudeon     endi  ina  godes  suno 

seläan  hetid.     Ina  quamun  uui  suokean  herod, 
uueldun*  ina  gerno  bigetan:      hie  ist  fan  Galileo  lande, 
fan  Nazarethburg.'     So  im  thuo  thie  neriendo  Crist 
sagda  te  suothen     that  hie  it  selJo  uuas, 

4850  so  uuurthun  thuo  an  forobton     folc  Iurfeono, 


36  ludi         42  menig 


tradebat  cum  dcderat  Ulis  sigaura  diceos  :  '  Qucmcunque  osculatus  fuero 
ipse  est:  tenete  eum  Mc.  14,  44.  et  ducite  eum.'  28  —  32.  3ft.  26,  49. 
Et  confestim  accedens  ad  Iesum  dixit:  'Have  rabbi L.  22,  47.  et 
appropin'iuavit  Iesu  ut  osculetur  eum.    33  —  38.    L.  22,  48.  Iwua  autem 


Digitized  by  Google 


MONAC.  4823  -  4850  (147  — 148).  329 

ledien  undar  thca  liudi:     he  is  libes  habad 

mid  is  uuordun  faruuerkod.'     Uuerod  sithode  tbo  -io 
4825  antat  sie  te  Criste     kumane  uurdun 

grim  folc  Iudeono,     thar  be  mid  is  iungarun  stod 

mari  drobtin:     bed  metodogiscapu, 

torbtero  tideo.     Tho  geng  imu  treulos  man 

Iudas  tegegnes     endi  te  themu  godes  barne 
4830  bneg  mid  is  hobdu     endi  is  herron  quedde, 

custe  ina  craftagne     endi  is  qnidi  leste, 

uuisde  ina  themu  nuerode    al  so  he  er  mid  uuordun  gehet,  i  & 

Tbat  tholode  al  mid  githuldiun     tbiodo  drohtin, 

uualdaud  tbesara  uueroldes       endi  sprak  imu  mid  is 

uuordun  to, 

4835  fragode  ine  frokno:       'Behui  kumis  tbu  so  mid  thius 

foleu  te  mi, 

behui  ledis  thu  mi  so  these  liudi  to     endi  m  U  tbesare 

ledan  tbiode 

farcopos  mid  thinu  kussu      under  tbit  kunni  Iudeono,  *o 
meldos  mi  te  tbesaru  menegi?'       Geng  imu  tho  uuid 

thea  man  sprekan, 
uuid  that  uuerod  odar,      endi  sie  mid  is  uuordun  fragn 

4840  huene  sie  mid  tbiu  geeidiu     sokean  quamin 

so  niutlico  an  naht,     'so  gi  uuillead*  nod  frummien 
manno  builicumu.'    Tbo  sprak  imu  eft  tbiu  menegi  angegin, 
quadun  tbat  im  beleand  thar    an  (69b)  themu  bolme  uppan  148,i 
geuuisid  uuari,     'the  tbit  giuuer  frumid 

4845  Iudeo  liudiun     endi  in  godes  sunu 

selbon  hetid.     Ina  quamun  uui  sokean  herod, 

uueldin  ina  gerno  bigeten:     he  is  fan  Galileo  lande, 

fan  Kazarethburg.'     So  im  tho  tbe  neriendio  Crist 

sagdtf  te  sodan     tbat  he  it  selbo  uuas,  & 

4850  so  uurdun  tbo  au  forbtun     folc  Iudeono, 

24  «itAode  au*  o  corr.        42  menegi  aut  i  corr.        48  neriend'o 
49  sagdae  aut  a  corr. 


dixit  ei:  'Iuda,  osculo  filium  hominis  tradis?  Mt.  2G,  50.  Amice,  ad 
quod  veniüti?'  38  —  42  /.  18,  4.  Icsu6  iuque  ...  proecssit  et  dixit 
eis:  'Quem  quaeritisr'  42 — 48.  /.  18,  5.  Responderunt  ei:  'Iesum 
Xazarenum.'    48  —  53.   J.  18,6    Dt  ergo  dixit  eis:  'Ego  »um,'  abierunt 
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uuurthun  undarbadoda     that  sia  undar  bac  fellun 
alla  efnissi,      ertha  gisuohtun 

uuirferuuard  that  uuerod:      ni  mahtun  that  uuord  godes, 
thia  stemna  antstandan :     uuarun  thoh  so  strirfiga  man, 
4855  ahliepun  eft  opp  an  them  holme,     hugi  fastnodun, 
bundun  briostgithaht ,     gibolgana  gengun 
nahor  mid  nithu,     untat  sia  thena  ncriendon  Crist 
nuerodu  biuuorpun.     Stuodan  uaisa  man 


4860  bifara  thero  deruun  dade    endi  te  iro  drohtine  hreopun* : 
4Uuari  it  nu  thinn  uuilhV  quathun  sia,    'uualdand  fruo  min, 

uuapnon  uunda,     than  (138*)  ni  uuari  us  uuiht  so  guod 
so  that  nui  hier  for  usan  drohtine     doian  muostin 
4865  binithion  bleca.'     Thuo  gibolgan  uuartli 
snell  suerdthegan     Symon  Petrus: 

uueil  im  innan  hugi,       that  hie  ni  mohta  enig  uuord 

sprecan : 

so  harm  uuarth  im  an  is  herten     that  man  is  herron  thar 

bindan  scolda.       Thuo  hie  gibolgan  geng 
4870  suitho  thristmuod  thegan     furi  is  thicdan  stann 

hard  furi  is  herron:     ne  uuas  im  is  hugi  tuifli, 

bluothi  an  is  brioston,     ac  hie  is  bill  atoh, 

suerd  be  sidu,     sluog  im  tegegnes 

an  thena  fyriston  fiond     folmo  craftu, 
4875  that  thuo  Malchus  uuarth     makies  eggion 

an  thia  suithrun  half     suerdu  gimalod: 

thiu  hlust  uuarth  im  farhauuan:       hic  uuarth  an  that 

hoiid  uund, 

that  im  herudrorag     hlier  endi  ora 

benuundun  brast;     bluod  after  sprang, 
4880  uuell  fan  uuundon.     Thuo  uuas  an  is  uuangon  scard 

thie  furisto  thero  fiondo.      Thuo  stuod  that  folc  an  rum:  » 


74  firistou        81  rüm 


retrorsum  et  ccciderunt  in  terram.  54  —  58.  Mt.  26,  50.  Tunc  accesse- 
runt  et  manu«  iniecerunt  in  Iesum  et  tenuerunt  eum.  58  —  65.  X.  22, 
49.    Vidcntes  autem  hi  qui  circa  ipsum  erant  quod  futurum  erat  dixerunt 
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ourdun  underbadode     that  sie  under  bac  fellun 
alle  efno  san,     erde  gisohtun 

uuideruuardes  that  uuerod:      ni  mähte  that  uuord  godes, 
thie  stemnie  autstanden:      uuarun  thoh  so  stridige  man, 

4855  abliopun  eft  up  an  themu  holme,     hugi  fastnodun, 

bundun  briostgithaht ,     gibolgaue  gengun  io 
nabor  mid  nithu,     anttat  sie  thene  neriendion  Crist 
uuerodo  biuurpun.     Stodün  uuise  man 
suido  gornundie     giungarou  Kristes 

4860  biuoran  thcru  dercbeon  dadi    endi  te  iro  drohtine  sprakim: 
'Uuari  it  uu  thin  uuilhV  quadun  sie,     'uualdand  fro  min, 
that  us  her  an  speres  ordun     spildien  mostin 
uuapuun  uunde,     than  ni  uuari  us  uuiht  so  god  *5 
so  that  uui  her  for  usumu  drohtine     doan  mostin 

0 

4865  bendiun*  bleka.'     Tbo  gibolgan  uuard 
snel  suerdthegan     Simon  Petrus: 

uuel  imu  innan  hugi,       that  he  ni  mähte  enig  uuord 

sprekan : 

so  barm  uuard  imu  an  is  hertan     that  man  is  herron  thar 

binden  uuelde.     Tbo  he  gibolgan  geng  20 
4870  suido  thristmod  thegan      for  is  tbiodau  standen 

hard  for  is  herron:     ni  uuas  imu  is  hngi  tuifli, 

blotht  an  is  breostun,     ac  he  is  bil  atoh, 

suerd  bi  sidu ,     stop  *  imu  tegegnes 

an  thene  furiston  fiund     folmo  crafto, 
4875  that  tbo  Malcbus  uuard     makeas  eggiun 

an  thca  suidaron  half     suerdu  gimalod: 

thiu  hlust  uuard  imu  (70*)  farhauuan:       he  uuard  an 

that  hobid  uund,  149, 

that  imu  herudrorag     hlear  endi  ore 

beniuundun  brast;     blod  aftar  sprang, 
4880  uuell  fan  uundun.     Tbo  uuas  an  is  uuangun  scard 

tbc  furisto  thero  fiundo.     Tho  stod  that  folc  an  rum: 


72  bloth 


oi :  'Dominc,  si  percutimm  in  gladio?'  66 — 77.  J.  18,  10.  Simon  ergo 
Petra*  haWns  plndium  eduxit  eniii  et  percussit  pontißeis  servuni  et  ampu- 
Uvit  auriculara  tius  dextram;  erat  autem  nomen  servo  Malrhua. 
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andriedon  im  (1 38b)  thes  billes biti.  Thuo  sprac  that  barn  godes 
setöo  te  Symon  Petruse,     biet  that  nie  is  saerd  dedi 
scarp  an  scethia:     4Ef  ik  umd  tbesa  scola  uueldi '  quatbie, 

4885  'uuirf  thieses  uuerodes  giauinn     uuigsaca  frummian, 
than  manodi  ik  tbena  marion     mabtigna  god, 
helagna  fader     an  himilrikie, 
that  hie  mi  so  managan  engil  berod     odana  sendi 
uuiges  so  uuisan,     so  ni  mahün  iro  uuapanthreki 

4890  man  adogian:     iro  ne  stuodi  gio  sulik  megin  samad 
folkes  gifastnod,     tbat  im  ira  fera  after  thiu 
uuerthan  mabtig.      Ac  it  habit  uualdand  god, 
alomahtig  fader     an  oder  gimarcod, 
that  uui  githolian  sculun     so  huat  so  us  thms  thioda  tuo 

4895  bittres  bringitf:     ne  sculun  us  belgan  uuiht, 

uurethian  uuitf  iro  giuuinne;    huand  so  hue  so  uuapno  nith, 

grimman  gerheti  uuil     gerno  frummean, 

hie  suoltirf  im  oft     suerdes  eggion, 

doit  im  drorag:     uui  mid  uson  dadion  ni  sculun 

4900  uuiht  auuerdian.'    Geng  im  thuo  ti  them  (139*)  uundon  man, 
.    ledda*  mid  listion^     lik  tesamne, 

ho&iduundun,     that  siu  san  gihelid  uuarth, 

thes  billes  biti,     endi  sprac  that  barn  godes 

uuirf  that  uuretha  uuerod :  'Mi  thcnkit  uunder  mikil'  quathie, 

4905  lef  gi  mi  lethes  uuiht     lestian  uueldun, 

hui  gi  mi  thann  ni  fengin     than  ik  under  iuuuon  folke  stuod 
an  themo  uuihe  innan      endi  thar  uuord  manag 
suoMlic  sagda.      Than  uuas  sunnun  sein, 
diurlic  dages  lioht,     than  ni  uueldun  gi  mi  duon  iouuiht 

4910  lethes  an  theson  Höhte,     endi  nu  lediat  mi  iuuera  liudi  tuo 
an  thiustra  naht,     all  so  man  thiobe  duot, 
thann  man  thena  fahan  uuili      endi  hie  is  ferahes  haJit 
foruuercot  uuamscatho.'     Uuerod  Iutfeono 

89  mahti       94  thus         4908  suohtlic 


82  —  84.  /•  18,  11.  Tunc  ait  Iesus  Petro:  'Mitte  gladium  tuum  in 
vaginam.  84  —  92.  ilft.  26,  53.  An  putas  quia  non  possum  rogare 
patrem  meum  et  exhibebit  mihi  modo  plus  quam  duodeeim  milia  legiones 
angelorum,?  92  —  95.  Ml.  26,  54.  ...  Sic  oportet  tieri.  96  —  99.  Ml 
26,  52.    Ömnes  enim  qui  gladium  aeeeperint  gladio  peribunt.    99  —  4903 
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andredun  im  thes  billes  biti.     Tho  sprak  that  barn  godes  6 

selbo  te  Simon  Petruse,     het  that  be  is  suerd  dedi 

skarp  an  skedia:    'Ef  ik  uuid  thesa  scola  uueldi'  quad  he, 
4885  'uuid  theses  uuerodes  geuuin     uuigsaca  frummien, 

than  manodi  ik  thene  mareon     mahtigne  god, 

helagne  fader     an  himilrikea, 

that  he  mi  so  managan  engil  herod     obana  sandi 

uuiges  so  uuisen,     so  ni  mahtin  iro  uuapantAreki  io 
4890  man  adogen:     iro  ni  stodi  gio  sulic  megin  samad 

folkes  gifastno^,     that  im  iro  ferh  aftar  thiu 

uuerden  mahti.     Ac  it  habad  uualdand  god, 

alomahtig  fader     an  odar  gimarkot, 

that  uui  githoloian  sculun      so  huat  so  us  thius  thiod  to 
4895  bittres  brengit:     ni  sculun  us  belgan  uuiht,  is 

uuredean  uuid  iro  geuuimie ;     huand  so  hue  so  uuapno  nid, 

grimman  gerheti  uuili     gerno  frummien, 

he  suiltit  imu  oft     suerdes  eggiun, 

dot  im  bidroregan:      uui  mid  usun  dadiun  ni  sculun 
4900  uuiht  auuerdian.'     Geug  he  tho  te  themu  uuudon  manne, 

legde  mid  listiun     lik  tesamne, 

hobiduundon ,     that  siu  san  gihelid  uuard,  20 

thes  billes  biti,     endi  sprak  that  barn  godes 

uuid  that  uurede  uuerod :    4  Mi  thunkid  uunder  mikil  *  quad  he, 

4905  'ef  gi  mi  ledes  uuiht     lestien  uueldun, 

hui  gi  mi  tho  ni  fengun     than  ik  undar  iuuuomu  folke  stod 

an  themu  uuihe  innan     endi  thar  uuord  manag 

sodlic  sagde.      Than  uuas  sunnon  skin, 

diurlic  (70L;lioht  dages,    than  ni  uueldun  gi  mi  doan  eouuiht  150, 1 

4910  ledes  an  thesumu  liohte,    endi  nu  lediad  mi  iuuua  liudi  to 
an  thiustrie  naht,     al  so  man  thiobe  dot, 
than  man  thene  fahan  uuili     endi  he  is  fernes  habad 
faruuerkot  uuamscado.'     Uuerod  Iudeono 

89  ni  aus  m  corrigiert        uuapantreki         90  adrogen        gio  aus  i 
corr.       91  gifastnost       4910  .liudi,   1  autradiert 


I 

X.  22,  51.  Et  cum  tetigisset  auriculam  eiuR  sanavit  eum.  3 — 13.  Mt. 
26.  55.  .  .  .  Dixit  Ie»us  turbis:  *  Tarn  quam  ad  latrouem  existifl  cum  gladiis 
et  fustibug  comprehendere  me.  Mc.  14,  49.  Cotidie  apud  vob  eram  docens 
in  tcmplo,  et  non  me  tenuiatis.    L.  22,  53.    Sed  baec  est  hora  vestra  et 
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gripun  thuo  an  thena  godes  sudo,      grimma  thioda. 
4915  hettendero  hop,     huurdun  ina  umbi 

muodag  manno  folc     —  menes  ne  sabun  — 

beftun  herubendiou     Aendi  tesamne, 

farfmos  mid  feteron.     Im  ni  uuas  sulic*  firinquala 

tbarf  te  gitbolonne,  thiodaraäerfes, 
4920  (I39b)  te  uuinnianne  sulic  uuiti,     ac  hie  it  thuru  tbitt 

uuerod  deda, 

buand  hie  liudeo  barn     losian  uuolda, 

halon  fan  helliu     an  himilriki 

an  thena  uuidon  uuelon :  bethiu  hie  tbes  uuiht  ni  bisprac 
thes  sia  im  thuru  inuuidnith     ogian  uueldun. 

LVIIU. 

4925  Thuo  uuurthun  thes  so  malsca     muodag  foic  Iurfeono, 

thiu  heri  uuarth  thes  so  hruomag  thes  sia  thena  helagan  Crist 

au  lithobendion     lediau  muostun, 

fuorian  an  feteron.     Thia  fiond  eft  giuuituu 

fan  them  berge  te  bürg.      Geng  that  barn  godes 

4930  undar  themo  heriscipie     handon  gibwidan, 

druuondi  te  dale.     üuarun  im  thia  is  diuriun  thuo 
gisithos  gisuieaua,     all  so  he  im  er  setöo  gisprac: 
Ne  uuas  it  thoh  bi  enigero  blotfi ,    that  sia  that  barn  go<les 
lefcan*  farlietun,     ac  it  uuas  so  lango  biforan 

4935  uuarsagouo  uuord     that  it  soolda  giuuerthan  so: 

bethiu  ni  mahtun  sia  is  bimithan.        Thau  after  thero 

meiügi  gengun 
Iohannes  (140*)  endi  Petrus     thia  gumon  tuena, 
folgodun  ferran:      uuas  im  tiriuuit  mikil 
huat  thia  grimmun  Iurfeou     them  godes  barne  uueldun  * 

4940  iro  drohtine  duan.     Thuo  sia  te  dale  quamun 
fan  themo  berge  ti  bürg      thar  iro  biscop  uuas, 

15  höp      17  endi     30  gibindan,  eorr.  2  hand?      32  er  aus  i  coir. 

potestas  tenebrarum.'  13  —  20.  /.  18,  12.  Cohors  et  tribunus  et  ministri 
Iüdaeoruni  comprehenderunt  Iesum  et  ligaverunt  eum  Ale.  J.  18,  12. 
qui  qos  dilexit  et  tradidit  semetipsum  pro  nobis  omuibus.  25  —  28.  /. 
18.  13.  Et  adduxerunt  eum.  31—32.  Mt.  26,  56b.  Tunc  disoipuli 
ornne*  rflicto  eo  fugeiuut.    33  —  3G.    Mt.         50».    Hoc  autem  factum 
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gripun  tbo  an  thene  godes  sudu,      grimraa  thioda,  5 
4915  hatandiero  Lop,     huurbun  ina  umbi 

modag  manno  folc      —  menes  ni  sahun  — 

heftun  herubendiun     bandi  tesamne, 

fadmos  mid  fitereun.     Im  ni  uuas  sulicaro  firinquala 

tbarf  tc  githolomie  ,  thiodarbedies, 
4920  te  uuinnanne  sulic  uuiti,       ac  be  it  tburli  thit  uuerod 

deda, 

buand  be  liudio  barn  losien  uuclda,  10 
balon  fan  belliu      an  himilriki 

an, thene  uuidon  uuelon:      betbiu  be  tbes  uuiht  he  bisprak 
tbes  *  sie  imu  tburh  inuuidnid     ogean  uueldun. 

Lvim. 

4925  Tbo  uurdun  tbes  so  inal*ce     modag  folc  Iudeono, 

tbiu  beri  uuard  tbes  so  hromeg    tbes  sie  thena  belagon  Krist 


fordun*  *an  fitereun.      Tbie  fiund  eft  geuuitun 

fan  tbemu  berge  te  bürg.     Geug  that  barn  godes  16 

4930  undar  therau  beriscepi      handun  gebunden, 

drubondi  te  dale.      Uuarun  imu  tbea  is  diurion  tbo 
gesidos  gesuikane,     al  so  he  im  er  selbo  gisprak: 
Ni  uuas  it  thoh  be  enigaru  blodi,     that  sie  that  bam  godes 
Hoben  farletun,     ac  it  uuas  so  lango  biuoren 

4935  uuarsagono  uuord      that  it  scoldi  giuuerden  so: 

bcthiu  ni  raabtun  sie  is  bemitban.       Than  aftar  tberu 

menegi  gengun  20 
Iobannes  endi  Petrus     thie  gumon  tuene, 
folgodun  fcrrane:      uuas  im  firiuuit  mikil 
buat  tbea  grimmon  Iudeon      tbemu  godes  barne  uueldin 

4940  iro  drobtine  doen.     Tbo  sie  te  dale  quamun 

fan  tbemu  berge  te  bürg     tbar  iro  biscop  uuas. 

25  malcse 


est  ut  implerentur  scripturae.    36 — 42.    Tat.  CXLII.    J.  18,  15.    Seque-  V 
batur  autein  Iesum  Simon  Petrus    Mt  26,  58.    a  lor.ge    J.  18,  15.  et 
alius  discipulus  {Ale.  zu  J.  18,  15.  vel  aroore  mapistr:  vel  humana  curio- 
«itate  seire  oupiens  quin  pontifex  iudicaret  de  Iesu)    Mt.  26,  58.  usque  in 
atrium  priueipis  sacerdotum.    Ale.  zu  J.  18,  15.    Quisnam  sit  iste  diaci- 
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iro  uuihes  uuard,     thar  leddun  ina  uulanca  mann," 
erlös  under  ederos.     Thar  uuas  eld  mikil, 
fiur  an  fridlioie     them  folke  tegegnes 
4945  giuuaraht  for  them  uuerode:      thar  gengun  sia  im  uner- 

mian  tuo 

Iuifeono  liudi,     lietun  thena  godes  suno 

bidan  an  bendion.     Uuas  thar  braht  mikil, 

gelmnodigero  galm.     Iohannes  uuas  er 

them  herrosten  cuth :    bethiu  muosta  hie  an  thena  hof  innan 

4950  thringan  mid  thero  tlüeda.     Stuod  allaro  thegno  besta, 
Petrus  thar  ute:     ne  liet  ina  thar*  portun  uuard 
folgon  is  frohon,     er  it  at  is  friunde  abad 
.  Iohannes  at  enon  Ia<feon     that  man  ina  gangan  liet 
forth  an  thena  frirfhof.     Thar  quam  im  enn  fecni  uuiß 

4955  gangan  tegegnes,     thiu  enes  Iiufeon  uuas 

ira  (140b)  thiodnes  thiui,     endi  thuo  te  them  thegne  sprac 
magat  unuali*:     'Huat,  thu  mahtis  man  uuesan'  quatsiu, 
"iuugro  fan  Galilea     thes  the  thar  ginuuuar  stet 
fatfmon  gifastnod.'     Thuo  an  forohton  uuarth 

4960  Simon  Petrus  san,     sleu  an  is  muode, 

quat  that  hie  thes  uuifies     uuord  ni  bicunsti 

ne  thes  thiodnes     thegan  ni  uuari: 

meth  is  thuo  for  thero  menigi,       quat  that  hie  thena 

mann  ni  ankendi: 
4Ne  sind  mi  thina  quidi  cutha'  quathie:       uuas  im  thiu 

craft  godes, 

4965  thiu  herdisli  fan  themo  herten.     Huar&ondi  geng 

forth  under  them  folke ,     authat  hie  te  them  tiure  quam ; 
geng*  ina  thuo  uuermian.     Thar  im  oc  en  uuib  bigan 
felgian  firinspraca:        'Hier  mugun  gi'  quat  siu,  'an 

iuuuan  fiond  sehan: 

48  -muodlgero 


pulus  non  temere  affirmandum  est,  quia  tacetur;  solet  autem  se  idem 
Iohannes  ita  significare.  43  —  46.  (Z.  22,  55.  Accenso  autem  igne  in 
medio  atrü,  fehlt  Tat.).  J.  18,  18.  stabant  .  .  .  sem  et  ministri  ad 
prunas  ...  et  calefiebant.  48  —  50.  /.  18,  15.  Discipulus  autem  ille 
erat  notus  pontifici  et  introivit  cum  Iesu  in  atrium  pootificis.  50 —  54. 
/.  18,  16.    Petrus  autem  stabit  ad  oatium  foris.    Exirit  ergo  discipulus 
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'iro  uuibes  uuard,      (71*)  thar  leddun  ina  uulanke  man,  151,1 
erlös  undar  ederos.     Thar  auas  eld  mikil, 
fiur  an  fridhobe     themu  folke  tegegnes 
4945  geuuarbt  for  themu  uuerode:     thar  gengun  sie  im  uuer- 

mien  to 

Iudeo  liudi,     letun  thene  godes  sunu 

bidon  an  bendiun.     Uuas  thar  braht  mikil, 

gelmodigaro  galm.     Johannes  uuas  er  6 

themu  heroston  cud :     bethiu  moste  he  an  thene  hof  innan 

4950  thringan  mid  theru  thiod.      Stod  allaro  tbeguo  bezto, 
Petrus  thar  ute:      ni  let  ina  the  poitun  uuard 
fulgon  is  froen,     er  it  at  is  friunde  abad 
Iohannes  at  enumu  Iudeon     that  man  ina  gangan  let 
ford  an  thene  fridhof.     Thar  quam  im  en  fekni  uuif 

4955  gangan  tegegnes,     thiu  euas  Iudeon  uuas  10 
iro  theodanes  thiuu,      endi  tho  te  themu  thegne  sprac 
magad  uuuuanlic:    'Huat,  Üju  mahtis  man  uuesan'  quad  siu, 
'giungaro  fan  Galilea     thes  the  thar  genouuer  sted 
fadmun  gifastnod?     Tho  an  forhtun  uuard 

4960  Simon  Petrus  san,     slac  au  is  mode, 

quad  that  he  thes  uuibes     nuord  ni  bikonsti 
ni  thes  theodanes     thegan  ni  unari:  16 
med  is  tho  for  theru  menegi,      quad  that  he  thena  man 

ni  antkendi: 

'Ni  sind  mi  thine  sidi*  kude'  quad  he:     uuas  imu  thiu 

craft  godes, 

4965  thea  herdislo  fan  themu  hertan.     Huarabondi  geng 

ford  undar  themu  folke ,     antat  he  te  themu  fiure  quam ; 
giuuet  ina  tho  uuarmieu.     Thar  im  ok  en  uuif  bigan 
felgian  firinspraka:       'Her   mugun  gf  quad  siu,  'an 

iuuuan  fiund  sehan:  f0 

68  iuu:an,  u  autradiert 

alius  ...  et  diiit  ostiariae  et  introduxit  Pctruui.  54  —  59.  L.  22,  66. 
Quem  cum  ridisset  /.  18,  17.  ancilla  ostiaria  ...  dixit:  'Numquid  et  tu 
ex  diseipulis  es  istius  hominis ?'  59  —  64.  J.  18,  17.  Dicit  ille  X.  22,  57. 
raulieri:  4Non  nori  illum  Mc.  14,  CS.  neque  scio  quid  dicas *  66—70. 
J.  18,  25.  Erat  autem  Simon  Petrus  .  ..  staus  et  calefacieos  se.  Mc.  14, 
69.    Rursum    Mt.  26,  71.    vidit  cum  alia  ancilla  et  ait    Mc.  14,  69.  ch- 

E.  Slever«,  HelUnd.  22 
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thit  is  gegnungo     iungro  Oistes, 
4970  is  selbes  gisith.'     Thuo  gengun  im  sau  after  thiu 
nahor  nithhuata     endi  ina  niudlico 
fragodun  fiondo  barn,     huilikes  hie  foikes  uuari : 
.  (141*)  'Ni  bist  tha  thesaro  burgliudeo'  quathan  sia: 

that  mugun  uui  an  thinon  gibarie  gisehan, 
an  thinon  uuordon  endi  an  thinero  uuisun,        that  thu 

thieses  uuerodes  ni  bist, 
4975  ac  thu  bist  galileisk  mann.'      Hie  ni  uuelda  thess  thuo 

gehan  iouuiht, 
ac  stuod  thuo  endi  strirfda     endi  starcan  eth 
suithlico  gisuor,     that  hie  thes  gisithes  ni  uuari. 
Ne  haäda  is  uuordo  giuuald:     it  scolda  giuuerthan  so 
so  it  thie  gimarcoda     tbie  mancunnies 
4980  foruuarduot  an  thesaro  uueroldi.      Thuo  quam  im  oc  an 

them  huarabe  tuo 
thes  mannes  maguuini     thi  hie  er  mid  is  [gijmakie  giheu, 
suerdu  thiu  scarpon,     quat  that  hie  ina  sauui  thar 
an  themo  berge  uppan:     ;thar  uui  an  themo  bomgarden 
herren  thines     hendi  bundun, 
4985  fastnodun  is  folmos.'     Hie  thuo  thuru  forahtan  hugi 

farlognida  thes  is  lioies  heiTen,       quat  that  hie  uueldi 

uuesan  thes  lifles  scolo, 
ef  it  mahti  enig  thar  irminmanno 
giseggian  (I41b)  te  suothen     that  hie  thes  gisithies  uuari, 
folgodi  thero  ferdi.      Thuo  uuarth  an  thena  formon  sith 
4990  hanacrad  ahaban.     Thuo  sah  thie  helago  Crist, 
barno  that  besta      thar  hie  atbundan  stuod 
selbo  te  Symon  Petruse,     suno  drohtines 
te  them  erle  odar  is  ahsla.     Thuo  uuarth  imo  an  innan  san 
Symon'  Petruse     ser  an  is  muode, 

4995  harm  an  is  herten     endi  is  hugi  druoui, 

————————  , 

76  stud       8G  libes 


cunistantibus :  Mt.  26,  71.  'Et  hie  erat  cum  Iesu  Nazareno.'  70 — 75. 
Mt.  26,  73.  Accesserunt  qui  stabant  et  dlxerunt  Petro:  'Vere  et  tu  ex 
illis  es,  nara  et  loquela  tua  manifestum  te  facit  quod  sia  Galilaeus." 
75 — 77.  Mt.  26,  72.  Et  iterum  negavit  cum  iurameato :  'Quia  non  novi 
hominem.'    80—85.    /.  18,         Dicit  unus  e  servU  pontificis,  cognatus 
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thit  is  gegnungo     giungaro  Kristes, 

4970  is  selbes  gesid.'     Tho  gengun  imu  san  aftar  thiu 
nahor  nidhuata     endi  ina  niudlico 
fragodun  fiundo  barn,     builikes  be  folkes  uuari: 
'Ni  bist  tbu  tbesoro  burgliudio'  quadun  sü:      that  mugun 

uui  an  thinumu  gibarie  gischan, 
au  thinun  uuordun  (71b)  endi  an  thinaru  uuison,  that 

thu  theses  uuerodes  ni  bist,  *52,i 

4975  ac  tbu  bist  galileisk  man.'       He  ni  uuelda  thes  tho 

gehan  eouuiht, 
ac  stod  tho  endi  stridda     endi  starkan  ed 
suidlico  gesuor,     that  he  thes  gesides  ni  uuaii. 
Ni  habda  is  uuordo  geuuald:     it  scolde  giuuerden  so 
so  it  the  gimarcode     the  mankunnies  6 

4980  faruuardot  an  thesaru  uueroldi.       Tho  quam  imu  ok  an 

themu  huuarbe  to 
thes  mannes  maguuini      the  he  er  mid  is  makeo  giheu, 
suerdu  thiu  scarpon,     quad  that  he  ina  sahi  thar 
an  themu  berge  uppan,     4  thar  uui  an  themu  bomgardon 
herron  thinumu     hendi  bundun, 

4985  fastnodun  is  folmos.'     He  tho  thurh  forhtan  hugi 

forlognide  thes  is  Hobes  herron,       quad   that  he  uueld 

uuesan  thes  libes  scolo,  io 
ef  it  mahti  enig  thar  irminmanno 
giseggian  te  sodan     that  he  thes  gesides  uuari, 
folgodi  theru  ferdi.     Tho  uuard  an  thena  formon  sid 

4990  hanocrad  afhaben.     Tho  sah  the  helago  Crist, 
barno  that  bezte     thar  he  gebunden  stod 
selbo  te  Simon  Petruse,     sunu  drohtines  n 
te  themu  erle  obar  is  ahsla.    Tho  uuard  imu  an  innan  san 
Simon  Petruse     scr  an  is  mode, 

4995  harm  an  is  hertan     endi  is  hugi  drobi, 

71  nidAuata  ata  u  corr.       74  uuison  aus  u  corr.       86  liobei 


cius  cuius  abscidit  Petrus  auriculam  .  .  .:  'Nonne  ego  te  vidi  in  horto 
cum  illo?'  85  —  89.  Mt.  26,  74.  Tunc  coepit  detestari  et  Mc.  14,  71. 
anathematiaare  et  iurare:  L.  22,  57.  'Neque  novi  eum '  etc..  89  —  90. 
J.  18,  27.  Et  statim  gallus  -cantavit  90  —  93.  L  22,  61.  Et  conversus 
.    dominu«  re?pexit  Petrum.    93  —  50(0.    Mt.  26,  75.    Et  Tecordatus  est 
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suitho  uuarth  im  an  sorogon     that  hie  er  selbo  gisprac: 
gibogda  thero  uuordo  thuo       thia  imo  er  uualdand  Crist 
selbo  sagda,     that  hie  an  thero  suartun  naht 
er  haaocradi     is  herron  scoldi 

5000  thriio  farlognian.     Thea  thramm  imo  an  innan  muod 

bittro  an  is  brieston,      end  geng  im  thao  gibolgan  thanan 
the  man  fan  thero  menigi     an  muodcaru, 
suitho  au  sorgon,     endi  is'  selbes  uuord, 
uuanscefti  uuiep,     anthat  im  uuallan  quamun 

5005  thuru  thia  hertcara     heta  trahni 

bluodaga  fan  is  brioston.       Hie  ni  uuanda  that  hie  is 

mohti  gibuotian  uuiht 
firinuuerco*  furthor     (142')  eftha  te  is  fruohen  cuman, 
herren  huldi:      Nis  enig  helitho  so  ald 
that  gio  maunes  suno     mer  gisauui 

5010  is  selbes  uuord     seror  hreuuann, 

karon  eftha  cumian:      'Uuolo  craftig  god'  quathie, 
4that  ik  hebbiu  mi  so  faruuercod,     so  ik  minera  uuerul- 

des  ni  tharf 

olat  seggian.     Ef  ik  nu  ti  aldre  scal 

huldio  thincro       endi  heäanrikies, 
5015  thiodan,  tholoian,   thaun  ne  tharf  mi  thes  enig  thanc  uuesan, 

liobo  drohtin,     thes  ik  gio  te  thesamo  liohte  biquam. 

Ni  biun  ik  nu  thes  uuirrfig,     uualdand  fruo  min, 

that  ik  undar  thina  iungron     gangan  muoti 

thus  sundig  under  thina  gisithos:     ik  iro  selbo  scal 
5020  mithan  an  minon  muode,      nu  ik  mi  sulic  men  gisprac* 

So  gornoda     gumono  besta: 

hrau  ina  so  hardo     that  he  haMa  is  herren  thuo 

lioJes  farlognid.     Than  ni  thuriun  thes  liudio  baru 

uueros  uuundroian,     behui  it  uueldi  god 
5025  that  so  lioben  mann     leth  gistuodi, 

that  hie  so  honlico     herren  (I42b)  sines 

4998  suartMaa««  h?       5004  uuanscefti      5  Inhmauf  ras.     14  huldi° 

Petrus  rerbi  doraini  quoJ  JLxerat  ei:  'Priusquam  gallus  cantet  ter  rae 
negabis.'  5000  ff.  Z.  22,  62  =-  Mt.  26,  75.  Et  egressus  Petrus  flevit 
araare.    17—20.    Beda  zu  Jfc.  16,  7.    Quaerendum  nolus  est  cur  nomi- 


Digitized  by  Google 


MONAC.  4996  —  6026  (152  —  153).  341 

suido  uuard  imu  an  sorgun     that  he  er  selbo  gesprak: 

gihugde  thero  uuordo  tho     the  imu  er  uualdand  Krist 

selbo  sagda,     that  he  an  them  suartan  naht 

er  hanocradi     is  herron  scoldi 
5000  thriuuo  farlognien.     Tbes  thram  imu  an  innan  mod  so 

bittro  an  is  breostun ,     endi  geng  imu  tho  gibolgan  thanen 

the  man  fan  theru  meuigi     an  modkaru, 

suido  an  sorgun,     endi  is  selbes  uuord, 

uuamscefti  uueop,     antat  imu  uuallan  quamun 
5005  thurh  thea  hertcara     bete  trahni 

blodage  fan  is  brcoatuu.     He  ni  uuande  tbat  he  is  mahti 

giboüen  (72*)  uuiht  153, 

firiuuuerk  furdur     eftha  te  is  frahon  kuman, 

herron  huldi :     Kis  enig  helido  so  ald 

that  io  mannes  sunu     mer  gisahi 
5010  is  selbes  uuord     serur  hreuuan, 

karon  eftha  künden:     lYuola  crafteg  god'  quad  he, 

'that  ik  hebbiu  ini  so  foruuerkot ,     so  ik  minaro  uueroldes 

ni  tharf 

olat  seggean.     Ef  ik  nu  tc  aldre  scal  «, 

huldeo  thinaro       endi  hebenrikeas, 
5015  theoden,  tholoian.    than  ni  tharf  mi  thes  enig  thanc  unesan, 

liobo  drohtin,     that  ik  io  te  thesumu  liohte  quam. 

Ni  bium  ik  nu  thes  uuirdig,     uualdand  fro  min, 

that  ik  under  thine  iungaron      gangan  moti 

thus  sundig  under  thine  gesidos :      ik  iro  selbo  scal 
5020  midan  an  minumu  mode,     nu  ik  mi  sulic  men  gesprac.'  io 

So  gomode     gumono  bezta, 

hrau  im  so  hardo     that  be  habde  is  herren  tho 

leobes  farlognid.     Than  ni  thurbun  thes  liudio  barn 

uueros  uundroian,     bebui  it  uueldi  god 
5025  that  so  Hoben  man     led  gistodi, 

that  he  so  honlico     herron  sines 


natis  discipulii  Petrus  designatur  ex  nomine:  sed  si  bunc  angelus  nomi- 
natim  non  ciprimerct  qui  magistrum  uegaverat,  venire  inter  discipulos 
non  auderet.  Vocatur  ergo  et  nomine  nc  desperaret  ex  negutione.  23  — 
30  Beda  zu  2fc.  16,  7.  Qua  in  re  considtrandutn  nobii  est  cur  omni- 
potens  deus  cum   quem  cunetae   ecclcsiae  praeferre  disposucrat  aDcilla 
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thuru  thero  thiuun  uuord     thegno  snellost 

farlognida  so  liebes :    it  uuas  all  bi  theson  liudion  gidaan, 

firio  barnon  te  frumun.      Hie  uuelda  ina  te  furisten  duan, 

5030  herrost  obar  is  hiuuiski     helag  drohtin; 
Ii  et  ina  gicunnon     huilica  craft  haiit 
thie  mennisco  muod     ano  thiu  mabt  godes, 
liet  ina  gisundion     tbat  nie  sithor  thiu  batt 
-  liudin  giloMi ,     huo  lief  ist  thar  * 

5035  manno  gibuilicon     than  bie  men  gifrumirf, 
tbat  man  ina  alate     letbes  thingcs, 
sacono  endi  sundiono,     so  im  thuo  selfo  deda 
heflanriki*«  god  harmgiuurohti. 

LX. 

Bitbiu  ist  mannes  bag     mikil  umbitheribi, 
5040  bagastuodes  hruom:     ef  im  thiu  helpa  godes 

gisuikit*  thuru  is  sundion,     than  is  im  san  after  thiu 
briosthugi  blotbera,     thob  bie  er  bihet  spreke, 
hruomie  fan  is  huldi*     endi  fan  is  handcrafti, 
thie  mann  fan  is  megine.       That  uuartb  tbar  an  them 

marion  sein, 

5045  thegno  besten,     (143*)  thuo  im  is  thiednes  gisuek 
helag  helpa.     Bithiu  ni  scoldi  hruom  ian  man 
te  suitho  fan  im  seldon,     huand  im  thar  suikit  oft 
uuan  endi  uuilleo,     ef  im  uualdand  god, 
her  heianeuning     that  herta  ni  stercirf. 

5050  Than  bed  allaro  barno  best,     bendi  tholoda 
thuru  maneunni.     Huuriun  ina  managa  umbi 
Iu<feo  liudo,     spracun  gelp  mikil, 
haidun  ina  te  hoske     thar  hie  giheftid  stuod, 
tholoda  mid  githuldion      so  huat  so  im  thiu  thieda  deda 

5055  liudi  lethes.     Thuo  uuarth  eft  höht  cuman, 

38  -riki 


vocem  pertimescere  et  se  ipsum  negare  permisit.  Quod  nirairum  maguae 
actum  pietatis  dispensatione  oognoscimua,  ut  ia  qui  futurus  erat  pastor 
ecclesiae  in  sua  culpa  disceret  qualiter  aliis  miaereri  debutaset.  38  —  49. 
Hrab.  zu  Mt.  26,  75.    Ob  hoc  aicut  apparet  haesitarc  permissua  (Petrus) 
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thurh  thera  thi*  uuord     thegno  snellost 

farlognide  so  Hobes :     it  uuas  al  bi  theson  liudiun  giduan,  1 5 

firiho  barnun  te  frumu.     He  uuelde  ina  te  fariston  doan, 
5030  herost  obar  is  hiuuiski     belag  drohtin: 

let  ina  gekuunon     huilike  craft  habet 

the  mennisca  raod     ano  the  maht  godes, 

let  Ina  gesundion     that  he  sidor  thiu  bet 

liudiun  gilobdi,     huo  liof  is  that 
5035  manno  huilicurau*     than  he  men  gefrumit,  «o 

that  man  ina  alate     ledes  thinges, 

sacono  endi  sundeono,     so  im  tho  selbo  dede 

hebenrikies  god  harmgeuurhti. 


Be  thiu  nis*  mannes  bag     mikil  unbiderbi, 
5040  hagustaldes  hrom:      ef  imu  thiu  helpe  godes 

gesuikid  thurh  is  sundeo,     than  is  imu  san  aftar  thiu 
breosthugi  blothoi*a,     thoh  he  er  bihet  spreca, 
hromie  (72b)  fan  is  hildi     endi  fan  is  handcrafti,  154,i 
the  man  fan  is  megine.        That  uuard  thar  an  themu 

mareon  skin, 

5045  thegno  bezton,     tho  imu  is  thiodanes  gisuek 
helag  helpe.     Bethiu  ni  scoldi  hromien  man 
te  suido  fan  imu  selbon,     huand  imu  thar  suikid  oft 
uuan  endi  uuilleo ,     ef  imu  uualdand  god,  5 
her  hebenkuning     +  herte  ni  sterkit 

5050  Than  bed  allaro  barno  bezt,     bendi  tholode 
thurh  mancunni.      Huurbun  ina  managa  umbi 
Iudeono  lindi,     spracun  gelp  mikil, 
hafdun  ina  te  hosca     thar  he  giÄeftid  stod, 
tholode  mid  gethuldiun     so  huat  so  imu  thiu  thiod  deda 

5055  liudi  ledes.     Tho  uuard  eft  lioht  cuman,  io 

5027  ::  thegno  31  hurtike  au$  I  (nicht  1)  corr.       53  gieftid 


ut  in  ecclesiae  principe  remcdium  poenitentiae  poneretnr  et  nemo  auderet 
de  hac  rirtute  confidere,  quando  mutabilitatis  periculum  m  bcatus  Petrus 
potuiwet  evadere.  50—55.  Tat.  CLXV.  L.  22,  63.  Et  qui  tenebant 
eum  inludebant  ei    22,  65.   et  alia  molta  blaspbemantes  dicebant  in  eum. 
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morgan  te  mannon.     Manag  samnoda 
heri  Iurfeono:      haJdun  im  hugi  uuluo, 
inuuid  an  innan.     Uaarth  thar  eosago 
an  morgantid     manag  gisamnod 

5060  irri  endi  euhard,     inuuiddies  gern, 

uurethes  uuillien.      Gengun  im  an  huarf  samad 
rincos  an  runa,     bignnnun  im  radan  thuo 
huo  sia  giuuisodin     mid  uuarloson 
mannon  menhuaton*     an  mahtigna  Crist 

5065  te  giseggianne  sundia     thuru  is  selbes  (143b)  uuord, 
that  sia  ina  than  te  uunderqualu     uuegian  muostin, 
adelian  te  dorfe.     Sia  ni  mobtun  an  tbemo  dage  findan 
so  anreth  giuuitscipi     that  sia  imo  uniti  bethiu 
adelian  gidorstin     eftha  dot  frummian, 

5070  iibu  bilosian.     Thuo  quamun  thar  a*  lezten  forth 
an  theua  huarf  uuero      uuarlosa  man 
tuena  gangan     endi  bigunnun  im  tellian  au, 
quathun  that  sia  ina  setöon     seggian  gihordin 
that  hie  mahtig  teuuerpan      thena  uuih  godcs, 

5075  allaro  huso  hohist     endi  thuru  is  handmegin, 
thuru  is  enes  craft     upp  arihtean 
an  thriddien  dage,     so  is  elcor  ni  thorfü  bithian  man. 
Hie  thagoda  endi  tholoda:    ni  sprac  im  gio  thiu  thiudo  so  tilo 
thia  liudi  mid  luginon     that  hie  it  mid  lethon  angegin 

5080  uuordon  uuraki.     Thuo  thar  undar  them  uuerode  aras 
balohugdig  man,       biscop  thero  iiudio, 
thie  furisto  thes  folkes     endi  fragoda  Criste 
gie  ina  be  im  setöon  besuor     suithon  ethon, 
gruotta  (144*)  ina  an  godes  namon     endi  gerno  bad 

5085  that  hie  im  that  gisagdi,     ef  hie  suno  uuari 
thes  liWiandes  godes:     'thes  thitt  lioht  giscuop, 

70  alezten       83  gie  ina  doppelt,  das  zxceite  mal  ausgestrichen 

55  —  62.  L.  22,  66.  Mane  autem  facto  convenerunt  omnes  priocipes 
sacerdotum  cum  senioribus  plebis  et  scribis  conailium  facientes.  62  —  67. 
Mt.  26,  50.  Quaerebant  falsum  testimonium  contra  Iesum  ut  eum  morti 
traderent.  67—70.  Mt.  26  ,  60.  Et  noa  invenerunt,  cum  multi  fallt 
te-tes  accessissent.  70  —  77.  Mt.  26,  60  Norissime  autem  veneront  duo 
lalsi  testes  26,  61.  et  düterunt:  Mc.  14,  58.    *Nos  audirimus  eum  dicen- 
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morgan  te  mannun.     Manag  samnoda 

heri  Iudeono:     babdun  im  hugi  uulbo, 

inuuid  an  innan.      Uuard  thar  eosago 

an  niorgantid     manag  gisamnod 
5060  irri  endi  enhard,     inuuideas  gern, 

unredes  uuillean.     Gengun  im  an  huarf  samad 

rinkos  an  runa,     biguimun  im  radan  tbo 

hno  sie  geuuisadin     mid  nuarlosun  15 

mannun  mengeuuitan     an  mahtigna  Crist 
5065  te  giseggianne  sundea     tburb  is  selbes  uuord, 

that  sie  ina  than  te  uunderqualu     uuegean  raostin, 

adelien  te  dode.     Sie  ni  mabtun  an  tbemu  dage  finden 

so  nured  genuitscepi     tbat  sie  imu  uuiti  bethiu 

adelien  mostin     eftba  dod  frummicn, 
5070  libu  bilosien.     Tho  quamun  thar  at  laztan  ford  *o 

an  tbena  buarf  unero     uuarlose  man 

tuene  gangan     endi  bigunnun  im  tellien  an, 

quadun-  tbat  sie  iua  selbon      seggian  gibordin 

that  he  mabti  teuuerpen     tbena  uuih  godes, 
5075  allaro  huso  höhest     endi  thurh  is  handmegin, 

thurh  is  enes  craft     up  arihtien 

an  thriddion  daga,    so  is  belcor  ni  dorfti  (73*)  bethiban  man.  155, 
He  thagoda  endi  tboJoda :     ni  sprak  imu  io  thiu  tbiod  so  uilu 
tbea  liudi  mid  luginun     that  he  it  mid  ledun  angegin 

5080  uuordun  uuraebi.     Tbo  thar  undar  tbemu  uuerode  ares 
baluhugdig  man,     biscop  thero  liudio, 
tbe  furisto  tbes  folkes     endi  fragode  Krist  5 
iac  ina  be  imu  selbon  bisuor     suithon  ethun, 
grotte  ina  an  godes  namon     endi  gerno  bad 

5085  that  he  im  that  gisagdi,     ef  he  sunu  uuari 

thes  libbiendies  goden  godes:     4 tbes  thit  lioht  gescop, 

73  *'  gihordin/  seggian 

tem:  Mt.  26,  61.  Possum  destruere  templum  dm  Me.  14,  58.  hoc  manu 
factum,  et  post  triduum  aliud  non  manu  factum  aedificare.'  78 — 80. 
ML  26,  63.  Ieeu&  autem  tacebat.  80  —  87.  Mt.  26.  62.  Et  iurgeni 
prineeps  »acerdotuin  Mc.  14,  60.  in  medium  interrogavit  Iesum  diceni: 
Tat  CZXV.  Mt.  26,  63.  'Adiuro  te  per  deum  Timm  ut  dica«  nobis  si 
tu  es  Chriftu»  filiui  dei    Mc.  14,  61.    bcnedictL' * 
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Crist  cuning  euaig.     Uai  ni  mugan  is  antkennian  uuiht 
ne  an  thinon  uuordon  ne  an  thinon  üuercon.'    Thuo  sprac 

im  eft  thie  uuaro  angegin, 
thie  guodo  godes  suno :   4  Tha  quithis  it  for  theson  Iurfeon  nu, 
5090  suothlico  sagis     that  ik  it  selbo  biun. 

Thes  ni  giloJeat  mi  thesa  liudi:     ne  nuilleat  mi  forlatan 

bithiu ; 

ne  sind  im  mina  uuord  uuirrfig.  Nu  seggiu  ik  iu  te  unaron  thoh 
that  gi  noh  sculun  sittian  gisehan    an  thia  suithrun  half  godes 
marean  mannes  suno     an  megincrafte 
5095  thes  alouualdon  fader      endi  thanan  eft  cuman 

an  himiluuolcnon  herod     endi  allon  helitho  cunnie 
mid  is  uuordon  adelian,     all  so  iro  giuurihti  sind.' 

LXI. 

Thuo  balg  ina  se  biscop:     ha#da  bittran  hugi, 
uurethida  ina  uuirf  them  uuerode*  (144b)  endi  is  giuuadi  slet 

5100  brac  für  is  brioston:    4  Nu  ne  thur*un  gi  bidan  leng'  quathie, 
'thit  uuerod  giuuitscipies ,     nu  im  sulica  uuord  fararf, 
menspraca  fan  is  muthe.      That  gihorirf  her  nu  manno  filo, 
rinco  an  theson  racorfe      that  hie  ina  so  rikean  telirf, 
gihid  that  hie  god  si.     Huat  uuilliat  gi  Iurfeon  thes 

5105  adelian  te  duome?     Is  hie  rforfes  nu 

uuirrfig  bi  sulicon  uuordon  ?'     That  uuerod  all  gisprac, 
folc  Iurfeono     that  hie  uuari  thes  ferahes  scolo, 
vuities  so  uuirrfig.     Ne  uuas  it  thoh  be  is  giuurhtion  giduan 
that  ina  thar  an  Hierusalein     Iurfeo  liudi 

5110  suno  drohtines     sundia  losan 

adeldun  te  dorfe.     Thuo  uuass  thero  dadio  hruom 
Iurfeo  liudeon,     huat  sia  than  godes  barne  mahtin 
so  haftin  mest     harmes  gifrummian. 
Beuurpun  ina  thuo  mid  uuerodu         endi  ina  an  is 

uuangun  slogun 

98  LXI  erat  noch  5107         5107  scolo.    LXI  |  Vuities 

 1  

83  —  90.    Mt.  26,  64.    Dicit  Uli  Iesus:   sTu  dixisti.'    91-92.  X. 
22,  67.    Et  ait  illis:    4Si  vobis  disero,   non  credetis  mihi.    92  —  96. 
.Verum   tamea  dico  vobis:   A  modo  ridebitis  tili  um   hominis  sedentem  a 
dextris  rirtutis  dei  et  tenientem  in  nubibus  caeli.'    98—^5105.    Mt.  26, 
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Krist  cuning  eutiig.  Uui  ni  mugun  is  antkiennien  uuiht 
ne  an  thinun  nuordun  ni  an  thinun  uuerkun.'     Tho  sprak 

imn  eft  the  uuaro  angcgin,  io 
thc  godo  godes  sunu :     4  Thu  quidis  it  for  tbesun  Iudeon  nu, 
5090  sodlico  segis     that  ik  it  selbo  binm. 

Thes  ni  gilobiad  mi  tbese  liudi:      ni  unilliad  mi  forlatan 

bethiu; 

ni  sind  im  min  uuord  uuirdig.  Nu  seggiu  ik  iu  te  unarun  thoh 
that  gi  noh  sculun  sittien  giseban    an  the  suidaron  balf  godes 
marean  mannes  sunu     an  megincrafte  is 
5095  tbes  alouualden  fader     endi  thanan  eft  kuman 

an  himiluuolcnun  berod     endi  allumu  helido  cunnie 
mid  is  uuordun  adeb'en,     al  so  iro  geuurhti  sind.' 

LXL 

Tho  balg  ina  tbe  biscop:     babde  bittren  bugi, 
uuredida  ina  uuid  themu  uuorde     endi  is  giuuadi  slet, 

5100  brak  for  is  breostun :     4 Nu  ni  durbun  gi  bidan  leng'  quad  he, 

4thit  uuerod  geuuitscepies ,     nu  im  sulic  uuord  farad,  to 
menspraca  fan  is  mude.     That  gihorid  her  nu  manno  fiJu, 
rinko  an  thesumu  rakude     that  be  ina  so  rikean  telit, 
gihid  that  he  god  si.     Huat  uuilliad  gi  Iudeon  thes 

5105  adelien  te  dorne?     Is  he  dudes  suim* 

uuirdig  be  sulicun  uuordun?*     That  uuerod  al  gesprac, 
folc  Iudeono     that  he  uuari  tho  thes  ferhes  scolo, 
(73b)vuities  so  uuirdig  Ni  uuasitthoh  be  is  geuurhtiun  gidoen  156,i 
that  ine  thar  an  Hierusalcm     Iudeo  liudi 

5110  sunu  drohtines       sundea  losen 

adeldun  te  dode.      Tho  uuas  thero  dadio  hrom 
Iudeo  liudiun,     huat  sie  themu  godes  barne  mahtin 
so  haftemu  mest     harmes  gefrummicn.  B 
Beuurpun  ina  tho  mid  uuerod e     endi  ina  an  is  nuangon 

slogun 

£107  scolo.  }|  Yuities 

65  Tunc  princeps  sacerdoturr  pcidit  vcstimenta  sua  diceni  .  .  .:  'Quid 
adhuc  egemus  testibus  ?  Ecce  nunc  audistis  blasphemiaia  de  ore  eius. 
Mt.  26,  66.  Quid  vobis  videtur?'  6  —  8.  At  illi  respondentee  oranes 
dixerunt:  «Reus  est  mortis.'    8—11.    Erab.  tu  Mt.  26,  66.  Contra  legem 


Digitized  by  Google 


348 


COTTON.  5115  5142. 


5115  an  is  hlier  mid  iro  handoa       —  all  uuas  im  that  te 

hoske  gidaan  : — 
felgi-(H5')dun  im  firinuuord     fiondo  menigi, 
bismarspraca.     Stuod  that  bara  godes 
fast  ander  nondon:     uuaran  im  is  fadmas  gibundana, 
tholoda  mid  gitbuldion     so  huat  so  im  thiu  thioda  tuo 

5120  bittres  brahta:     ne  balg  ina  niouuibt 

uuitf  tbes  uuerodes  giuoin.    Thuo  namun  ina  uuretha  mann 

- 

so  gibundanan     that  barn  godes 

endi  ina  thuo  leddun      tbar  thero  liudio  uuas, 

thero  thiodo  thinghus.     Thar  thegan  manag 

5125  huuräun  umbi  iro  heritogon.     Thar  uuas  iro  herren  bodo 
fan  Rumuburg      thes  thie  thuo  thes  rikies  giuueld: 
cuman  uuas  hie  fan  tbem  kesure,      gisendid  nuas  hie 

undar  that  cunni  Iurfeono 
te  rihtianne  that  riki,     uuas  thar  radgi&o, 
Pilatus  uuas  hie  hetan;     hie  uuas  fan  Ponteo  lande 

5130  knuosles  kennid:     haida  im  craft  mikil 
an  them  thinghuse     thiodo  gisamnod 
an  huarf  uueros.     Uuarlosa  man 
agafcun  thuo  thena  godes  suno      Iudteo  liudi 
under  fiondo  folc,      quathun  that  hie  uuari  (145b)  thes 

ferahes  scolo, 

5135  that  man  ina  uuitnodi     uuapnes  eggion, 

scarpon  scuron.  Thuo  ni  uuelda  thiu  scola  Iurfeono 
thringan  an  that  thinghus,  ac  thiu  theod  ute  stuod, 
mahlidun  thanan  uuüf  thia  menigi:      ne  uueldun  an  that 

gimang  faran, 
an  elilendiga  man,     that  sia  thar  mir  eh  t  uuord 

5140  an  them  dage  deruies  uuiht     adelian  ne  gihordin, 
ac  quathun  that  sia  im  so  hluttra     helaga  tidi, 
iro  pascha  haldan  uueldin*      Pilatus  antfeng 


15  iro  auf  rasur       18  im  |  fadmaa       36  acarpon 


eg«runt  dicente  domino:  «Innoceutem  et  iuatum  non  interficies.'  14—17. 
X.  22,  63.  64.  Et  qui  teaebant  eum  inlcdebant  ei  ... ,  Mt.  26,  67.  »Iii 
autem  palmaa  in  faciem  eius  dederunt  ...  L.  22,  65.  et  alia  multa  blas- 
phemaates  dicebant  in  eum.    21  —  34.    Mt  27,  2.    Et  adduxerunt  eum 
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5115  an  is  hleor  mid  iro  hardun         —  al  uuas  imu  that  te 

hosce  gidoen  — 

felgidun  imu  firinuuord     fiundo  menegi, 

bismerspraka.     Stod  that  barn  godes 

fast  linder  tiundun:      uuarun  imu  is  fadmos  gebundene, 

tholode  mid  githuldiun     so  huat  so  imu  Üiiu  tbiod  to 
5120  bittres  brabte:     ni  balg  ina  neouuiht  io 

uuid  tbes  uuerodes  geuuin.     Tho  naruun  ina  uurede  man 

so  gibundauan     that  barn  godes 

endi  ina  tho  leddun     thar  thero  liudio  uuas, 

there  thiade  thinghus.     Thar  thegan  manag 
5125  huurbun  umbi  iro  heritogon.     Thar  uuas  iro  berron  bodo 

fan  Rumuburg     thes  the  tho  tbes  rikeas  giuueld: 

kumen  uuas  he  fan  themu  kesure,       gisendid  uuas  he 

undar  that  cunni  Iudeono  16 

te  rihtiene  that  riki,     uuas  thar  radgebo, 

Pilatus  uuas  he  heten;     he  uuas  fan  Ponteo  lande 
5130  cnosles  kennit:     habde  imu  craft  mikil 

an  themu  thinghuse     tbiod  gisamnod 

an  huarf  uufros.     Uuarlose  man 

agabun  tho  thena  godes  sunu      Iudeo  liudi 

under  fiundo  folc,       quadun  that  he  uuari  thes  ferhes 

seolo,  20 
5135  that  man  ina  uuitnodi      uuapnes  eggiun, 

scarpun  scurun.     t  ^'i  uuelde  thiu  scole  Iudeono 

thringan  an  that  thinghus,     ac  thiu  thiod  ute  stod, 

mahlidun  thanen  uuid  thea  menegi :     ni  uueldun  an  that 

gimang  faren, 

an  elilandige  man,     that  sie  thar  unreht  uuord 
5140  an  (74*)  thrmu  dagc  cUrhes  tmiht      adelian  tu  g/hordin,  157, 

ac  quadun  that  sie  im  so  hluttra      belaga  tidi  uueldin 

iro  pascha  balden.     Pilatus  antfeng 

40  I|  themu  —  glhordin  ludb  ausradiert 


vinctum  18,  28.  in  praetorio  Mt.  27,  2.  et  tradideiunt  Pontio  Pi- 
lato  praesidi.  AU.  zu  J.  18,  82.  Kam  Pilatus  Romanus  civi*  fuit,  licet 
genere  Pontius,  eumque  in  ludaeam  Romani  praesidem  miierant.  3G  — 
42.    J.  18,  28.    Et  ipsi  non  introferunt  in  praetorium,  ut  «od  contami- 
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at  them  uuamscathon  uualdandes  barn 
sundia  losan.     Thuo  an  sorogon  uuarth 

5145  Iudases  hugi,      thuo  hie  ageian  gisah 

is  drohtin  te  dode:     thuo  bigan  im  thiu  dad  after  thiu 
an  is  hugie  hreuuan,     that  hie  ha*da  is  herron  er 
sundilosan  gisald.     Nam  im  thuo  that  is  silubar  an  hand, 
thriti  scatto,     that  man  im  er  \xuid  is  thiodne  gar, 

5150  geng  im  thuo  te  them  Iiufeon     endi  im  is  grimmun  dad, 
sundiun  sagda,      endi  im  that  (146*)  siluiar  bod 
gerno  ti  geranne*;    4Ik  hebbiu  it  so  griolico*  quathie, 
lm«tf  mines  drohtines     droru  gicopot, 
so  ik  uuet  that  it  mi  ni  thihtf.'     Thiod  Iurfeono 

5155  ne  uueldun  it  thuo  antfahan,    ac  hietun  ina  forthafter  thia 
umbi  sulica  sundia     setöon  ahton, 
huat  hie  uuirf  is  firohon     gifrumid  hafcdi: 
lThu  sauui  thi  thes  setöo'  quathun  sia:     4  Huat  uuil  thu 

tbes  nu  suokian  te  us? 
Ne  uuit  thu  that  theson  uuerode.'       Thuo  giuuet  im  eft 

thanan 

5160  Iurfas  gangau     te  them  godes  uuihe 

suitho  an  soragan,     endi  that  silo&ar  uuarp 
-  an  thena  alah  innan     —  ne  gidorsta  it  egan  leng  — 

fuor  im  thuo  so  an  forahton     so  ina  fiondo  barn 

muodaga  manodun:     ha$dun  im  thes  mann  es  hugi 
5165  gramon  undargripana  *,     uuas  im  god  abolgan, 

that  hie  im  selbon  thuo     simon  uuarahta, 

hneg  thuo  an  herusel     an  henginna, 

uuarag  an  uuurigil     endi  uuiti  gicos, 

hard  helligithuing,     hiet  endi  thiustri, 
5170  diop  dorfes  dalu,       (146b)  huand  hie  er  umbi  is  droh- 
tin suek. 


62  grolico       56  sund'a       66  uurahta       68  uu*rag 


narentur,  aed  manducarent  paacha.  44  —  52.  Tat.  CLXVL  Mt.  27,  3. 
Tunc  videns  Iudas  qoi  eura  tradidit  quod  damnatua  erat  poenitentia  ductu* 
retulit  triginta  argenteos  principibua  et  aeoioribus  27,  4.  diceus:  52  — 
54.    'Peccati  tradens  sanguinem  iuatum.'     54  —  59.     At  illi  diierunt: 
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at  them  uuamscadun     uualdandes  barn 
sundea  losen.     Tho  an  sorgun  uuard 
5145  Iudases  hugi,     tho  he  ageban  gisah 

is  drohtin  te  dode:     tho  bigan  imu  thiu  dad  aftar  thiu  6 
an  is  hugea  hreuuan,     that  he  habde  is  herron  er 
sundea  losen  gisald.     Nam  imu  tho  that  f  silubar  an  hand, 
thritig  scatto,     that  man  imu  er  uuid  is  thiodane  gaf, 
5150  geng  imu  tho  te  them  Iudiun      endi  im  is  grimmon  dad, 
sundeon  sagde,     endi  im  that  silubar  bod 
geruo  te  agebanne:     *Ik  hebbiu  it  so  griolico'  quad  he,  io 
'niid  mines  drohtines     drore  gicopot, 
so  ik  uuet  that  it  mi  ni  thiit'     Tbiod  Indeono 

5155  ni  uueldun  it  tho  antfahan,     ac  hetun  ina  ford  aftar  thiu 
umbi  sulica  sundea     selbon  ahton, 
huat  he  uuid  is  frahon      gefrumid  habdi: 
'Thu  sahi  thi  selbo  thes'  quadun  sie:       'Huat  uuili  thu 

thes  du  soken  te  us? 
Ke  uuit  thu  that  thesumu  uuerode/       Tho  giuuet  imu 

eft  thanan  15 

5160  Iudas  gangan     te  theniu  godes  uuihe 

suido  an  sorgun,     endi  that  silubar  uuarp 
au  thena  alah  innan     —  ne  gidorste  it  egan  leng  — 
for  imu  tho  so  an  forhtun      so  ina  fiundo  barn 
modage  manodun :     habdun  im  thes  mannes  hugi 

5165  gramon  undergripanen ,     uuas  imu  god  abolgan, 

that  he  imu  selbon  tho     Simon  uuarhte,  20 
hneg  tho  an  herusel      an  hinginna, 
uuarag  an  uurgil     endi  uuiti  gecos, 
hard  belli e  gethuing,     het  endi  thiustri, 

5170  diap   dodes   dalu,        huand  he  er  umbi   is  drohtin 

suek. 


50  gengun       65  imu 


«Quid  ad  nos?  Tu  Tidearis.'  59  —  68.  Mt.  27,  5.  Et  proiecti«  argen- 
teis in  templo  recessit.  abiens  laqueo  se  sugpendit  68  —  70.  Erab.  zu 
Mt.  27,  5.  . . .  Diecipulus  qui  nunc  reus  alta  relinquens  |  Sidera,  tarta- 
reum  descendit  ad  usque  profundum. 
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Than  bed  that  barn  godes,     bendi  tholoda 

an  them  thinghuse,     huan  er  thiu  thioda  undar  im 

erlös  enuuurdia     alla  uuurdin, 

haat  sia  im  than  te  ferahqualu     frummian  uueldin. 

5175  Thuo  thar  an  them  benkion  ares     bodo  kesares 

fan  Rumuburg     endi  geng  im  uuitf  that  riki  Iutteono 
muodag  mahlian     thar  thiu  menigi  stuod 
after  them  hoie  huaratan:     ne  uaeldun  an  that  hus  cuman 
an  them  paschadage.     Pilatt«  bigann 

5 ISO  froeno  fragen      obar  that  foic  Iutfeono, 

mid  hui  thie  man  haidi     morthes  gisculdid, 

unities  giuuercod:     'Bihui  gi  im  so  uuretha  sind, 

an  iuuon  hugi  huotia?'     Sia  quathun  that  hie  im  haMi 

harmes  so  filo, 
letbes  gilestid:     lNe  gabin  ina  thesa  liudi  thi 

5185  thar  sia  ina  er  biforan     ubilan  ni  uuissin, 

uuordon  faruuarahtan.  Hie  habit  thieses  uuerodes(H7*)so  filo 

farledit  mid  is  lerun     endi  thesa  liudi  merrirf, 

duot  im  iro  hugi  tuiüian,       that  uui  ni  niotun  te  them 

ho$e  kesures 
tinsi  geldan:     that  mugun  uui  ina  gitellian  an 

5190  mid  uuaru  giuuitscipiu.      Hie  sprikit  oc  uuord  mikil, 
quithit  that  hie  Crist  si,     cuning  obar  thit  riki, 
begihtf  üia  so  gruotes.'     Thuo  im  *ft  tegegnes  sprac 
bodo  kesures:     4Ef  hie  so  baraiico'  quathie, 
'undar  thesaro  menigi     menuuerc  frumit, 

5195  antfahat  ina  than  eft  undar  iuuua  foleseipi,       ef  hie  si 

is  ferahes  scolo, 
endi  im  so  adeliat,     ef  hie  si  dorfes  uuerth, 
so  it  an  iuuero  aldruono     euue  gibiode.' 
Sia  quathun  thuo  that  sia  ni  muostin     manno  nigenau 

73  Änuuurdia  77  mu°dag  79  pilat'  |  92  begihihia  corr.  2.  Jtand 
oft  ugegnes 


71  —  72.  (,Vf.  27,  11.  Iesus  autem  stetit  ante  praesidem,  fehlt  Tat.  [?]) 
75  —  83.  Tat.  CLXVII.  J.  18,  29.  Exirit  ergo  Pilatus  ad  eos  foras  et 
dixit:  'Quam  accuaationem  aifertia  adversus  hominem  hone*  83  —  86. 
J.  18,  30.    Responderunt  et  dixerunt  ei:   'Si  non  esset  hic  malefactor, 
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LXII. 

Than  bed  that  bam  godes,     bendi  tholode 

an  themu  thingbuse,     buan  er  thiu  thiod  under  im 

erlös  enuuordie     alle  uurdin, 

(74b)  buat  sie  imu  than  te  ferabqualu     frummian  uueldin.  158, i 
5175  Tlu>  Otar  an  tbem  benkiun  ares     fcodo  kesures 

fan  Rumuburg     endi  geng  imu  uuid  that  riki  Iudeono 

modag  mablien     tbar  thiu  menigi  stod 

aftar  themu  höbe  huarbon:    ni  uueldun  an  that  hus  kuraan 

an  themu  paschadage.     Pilatus  bigan  6 
5180  frckno  fragon     obar  that  folc  Iudeono, 

mid  huiu  the  man  habdi     mordes  gisculdit, 

uuities  giuuerkot:     4Be  hui  gi  imu  so  uurede  sind, 

an  iuuuomu  hugea  hotie?'     Sie  quadun  that  he  im  habdi 

harmes  so  filu, 

ledes  gilestid:     'Ki  gauin  ina  thesa  liudi  thi 
5185  thar  sie  ina  er  biuoran     ubilan  ni  uuissin, 

uuordun  faruuarhteiL      He  habat  theses  uuerodes  so  filu  io 

farledid  mid  is  lerun     endi  thesa  liudi  merrid, 

doit  im  iro  hugi  tuiflien,       that  uui  ni  rootun  te  themu 

hohe  kesures 

tinsi  gelden:     that  mugun  uui  ina  gitellien  an 
5190  mid  uuaru  geuuitscepi.     He  sprikid  ok  uuord  mikil, 

quidit  that  he  Crist  si,     kuning  obar  thit  riki, 

begihit  ina  so  grotes.'     Tho  im  eft  tegegnes  sprak  15 

bodo  kesures:     'Ef  he  so  barlico'  quad  he, 

'under  thesaru  menigi     menuuerk  frumid, 
5195  antfahad  ina  than  eft  under  iuuue  folcscepi,       ef  he  si 

is  ferhes  scolo, 

endi  imu  so  adeliad,     ef  he  si  dodes  uuerd, 

so  it  an  iuuuaro  aldrono     eo  gebiode.' 

Sie  quadun  tho  that  sie  ni  mostin     manno  nigenumu 

74  qualu  —  thar  |  ausradiert)  noch  lesbar  qualu  fr.... 

non  tibi  tradidisscmus  eum.  86  —  92.  L  28,  2.  Hunc  invenimus  sub- 
vertentero  gentem  nostram  et  probibentem  tributa  dari  Caeaari  et  dicentem 
se  Christum  regem  esse.'  92  —  5200.  J.  18,  31.  Dixit  ergo  eis  Pilatus: 
'Accipite  eum  tos  et  secuuuum  legem  vestram  iudicate  eum.'  Dixerunt 
ergo  Iudaei:  'Nobis  non  licet  interficere  quemquam.'    Ale.  tu  J.  18,  31. 

E.  Sierert,  Heiland.  23 
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an  thia  belagan  tid     te  handbanon 
5200  uuerthan  mid  uuapnon      an  them  auihdage  [huand  it  ni 

uuari  iro  giuuono]. 
Thuo  uuenda  ina  fon  them  auerode      uurethbudig  man. 
thegan  kesures     —  hie  obar  thia  thioda  uuas 
bodo  fan  Rumuburg  — :  (H7b)  hiet  im  thuo  that  barn  godes 
nahor  gangan       endi  ina  niudlico 
5205  fragoda  fruocno     ef  hie  obar  that  folc  cuning 

thes  uuerodes  uuari.     Thuo  haida  eft  is  uuord  garo 
suno  drohtines:       'Hueder  thu  that  fan  thi  setöon  spri- 

kis'  quathie, 
4the  it  thi  orfra  hier     erlös  sagdun, 
quathun  umbi  minan  cuningduom?'     Thuo  sprac  eft  thü 

kesures  bodo 

v5210  uulanc  endi  uuretmuod,     thar  hie  uuirf  uualdand  Crist 
rethioda  an  them  racode:       'Ne  biun  ik  thieses  rikies 

hinan*  quathie, 
'Iurfeo  liudio,     ne  gaduling  thin, 

thesaro  manno  maguuini .      ac  mi  tbik  thius  menigi  bifalah, 
agabun  tbik  thina  gadolingas  mi,     Iu#eo  liudi 
5215  hafton  te  handon.     Huat  hafts  thu  harmes  giduan 
that  thu  so  bittra  scalt     bendi  tholian, 
qua/m  under  thinon  cunnie?*     Thuo  sprac  im  Crist  eft* 

angegin, 

helendero  best     thar  hie  giheftid  stuod 

an  them  racode  innan:     'Nis  min  riki  hinan'  quathie, 
5220  4 fan  the-(l48*)saro  uueroldstundu.    •  Ef  it  thoh  uuari  so, 

than  uuarin  so  starcmuoda     uuidar  stritfhugi, 

uuidar  grama  thieda     iungron  mina, 

so  man  mik  ni  gaui      Iurfeo  liudeon, 

hettendon  an  band     an  herubendion 
5225  te  uuegianne  te  uundron.      Te  thiu  uarth  ik  an  thesaro 

uueroldi  giboran 

5210  uaret  |  muod       13  bifalah       17  quam 

Quid  est  quod  dixerunt:  'Nobis  —  quemquam'  .  .  nisi  forte  hoc  ideo 
dixissent  propter  sanctitatem  diei  festi,  ...  ob  cuius  diei  festi  yenemtio- 
nem  etiam  praetorium  iudicis  intrare  noluerunt.  1  —  6.  J.  18,  1.  Introi- 
Tit  ergo  itenim  in  praetorium  Pilatus  et  vocavit  Iesum  et  dixit  ei:  *Tu 
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an  thea  helagon  tid     te  handbanon  so 
5 2ÖO  uuerden  mid  uuapnun     an  tbemu  uuihdage.  f 

Tbo  uuende  ina  fan  themu  uuerode     uuredbugdig  man, 
thegan  kesures     —  be  obar  tbea  tbioda  uuas 
bodo  fan  Rumuburg  — :     het  imu  tho  that  barn  godcs 
nabor  gangan     endi  ina  niudlico 
5205  fragoda  frokno      ef  he  obar  tbat  folc  knning 

thes  uuerodes  uuari.  Tbo  babde  efi  (75*)  is  uuord  garu  159, i 
sunu  drohtines:       'Hueder  thu  tbat  fan  thi  selbumu 

sprikis'  qnad  he, 
'the  it  tbi  odre  her     erlös  sagdun, 
quadun  umbi  minan  kuningduom/       Tho  sprak  eft  the 

kesures  bodo 

5210  uulank  endi  uuredmod,     tbar  be  uuid  uualdand  Krist 

retbiode  an  tbem  rakude:       *Ni  bium  ik  tbeses  rikies 

hinan'  quad  he,  6 

'Giudeo  liudio,     ni  gadoling  thin, 

tbesaro  manno  maguuini ,     ac  rai  tbi  tbius  menigi  biualah, 

agabun  tbi  tbina  gadulingos  mi,     Iudeo  liudi 
5215  baftan  te  bandun.     Huat  babas  tbu  bann  es  giduan 

that  thu  so  bittro  scalt     bendi  tboloian, 

qualm  undar  thinumu  lamme?'     Tho  sprak  imu  eft  Krist 

angegin,  io 

helendero  bezt     tbar  he  giheftid  stod 

an  themu  rakude  innan:      'Isis  min  riki  hinan*  quad  he, 
5220  'fan  tbesaru  uueroldstundu.     Ef  it  tluh  uuari  so, 

tban  uuarin  so  Starkmode     uuider  stridhugi, 

uuider  grama  thioda     iungaron  mine, 

so  man  mi  ni  gabi     Iudeo  liudiun, 

hettendiun  an  hand     an  herubendiun 
5225  te  nuegeanne  te  uundrun.      Te  thiu  uuard  ik  an  thesaru 

uueroldi  giboran  15 

es  rex  Iudaeoram?1  6  —  9.  /.  18,  84.  Et  respondit  Iesu?:  1 A  temetipso 
hoc  dicis,  an  alii  tibi  dixerunt  oo  im-'  9 — 17.  18,  85.  Respondit 
Pilatus:  'Numquid  ego  Iudaeu6  «um?  Gens  tua  et  pontifices  tradiderunt 
te  mihi:  quid  feci6ti?  17  —  25.  18,  36.  Respoudit  Iesus:  '  Regnum 
meum  non  est  de  mundo  hoc:  si  ex  hoc  mundo  esset  regnum  meum, 
ministri  mei  decertarent,  ut  non  t-aderer  Iudaeis.  .  ..  25  —  2V*.  J.  18,  87. 

23* 


Digitized  by  Google 


356  .COTTON.  5226-5254. 

that  ik  giuaitscipi  giu     uuares  thinges 

mid  nünoo  cumion  cuddi.     That  mugun  antkennian  uuel 

thia  uueros  thei  sind  fan  uuare  cumaDa:       thia  mugun 

min  uuord  farstandan, 
gilooon  minon  leron.'     Thuo  ni  mohta  lastares  uuiht 

5230  an  them  barne  godes     bodo  kesures 

findan  fecni  uuord,      that  hie  is  ferahes  bethiu 

sculdi  uuari.     Thuo  geng  hie  im  eft  uuirf  thia  scoia  Iurfeono 

muodag  mahlean     endi  thero  menigi  sagda 

obar  hlust  mikil,     that  hie  an  themo  hafton  man 

5235  sulica  firinspraca     findan  ni  mahti 

for  them  foicscipie,     so  hie  uuari  is  ferahes  scolo, 
dodes  uuirdig.     Than  stuodun  doimuoda, 
Iurfeo  liudi     (148b)  endi  thena  godes  suno 
uuordun  uuruogdun:     quathun  that  hie  giuuerr  erist 

5240  bigunni  an  Galilealande ,     4  endi  ofar  Iut/eon  fuor 
heroduuardes  thanan,     hugi  tuiflida, 
manno  muodsebon,     so  hie  ist  morthes  uucrth, 
that  man  ina  uuitno     uuapnes  eggion, 
ef  eo  man  mid  sulicon  dadion  mag     dodes  gisculdian.' 

LXIII. 

5245  So  uuruogdun  ina  mid  uuordon     uuerod  Iurfeono 
thuru  huotian  hugi.     Thuo  thie  heritogo, 
slirfmuodig  man     seggian  gihorda 
fan  huilicon  cunnie  uuas     Crist  afuodid, 
manno  thie  besto:     hie  uuas  fan  thero  mariun  thiod 

5250  thie  guodo  fan  Galileo  lande;     thar  uuas  guniscipi 
edilero  manno ;     Erodes  biheld  thar 
craftigna  cuningduom,     so  ina  im  thie  kesur  gaf*, 
thie  riko  fan  Rumu,     that  hie  thar  rehto  gihuilic 
gifrumidi  under  them  folke     endi  fritho  lesti, 

i 

5226  giu]  gt  28  mi«  auf  rasur  2.  havd  39  uurugdun  42  uuap- 
nes «m*  o  c<»r.       51  that  52  craftiga       kesur  |  gaf 


.  .  .  Ego  in  hoc  natus  sum  et  ad  hoc  reni  in  mundum  ut  testimoniura 
perhibeam  veritati.  Omni«  qui  est  ex  veritate  audit  meam  rocem.'  29  — 
37.  /.  18,  38.  Et  cum  (Pilatus)  hoc  dixisset,  itemm  exivit  ad  ludaeos 
L.  23,  4.    et  ait  ad  principes  sacerdotum  et  turbas:    'Nullam  causam 
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that  ik  geuuitscepi  giu     uuares  thinges 

mid  minun  kumiun  kuddi.     That  mugun  autkennieu  uuel 

the  uueros  the  sind  fan  uuare  kumane:       the  mugun 

min  uuord  farstanden,  * 
gilobien  miuun  Icrun.'     Tbo  ni  makte  lasleres  uuiht 

5230  an  them  barne  godes     bodo  kesures 

findan  feknca  uuord,     tbat  he  is  fernes  bethiu  20 
sculdig  uuari.    Tho  geug  he  im  cft  uuid  thea  scola  Iudeono 
modag  mablien     endi  theru  menigi  sagde 
obar  hlust  mikil,     that  he  an  themu  haften  manne 

5235  sulica  firinspraka     finden  ni  mahti 

for  themu  foleskepi,      so  he  uuari  is  ferhe3  scolo, 
dodes  uuirdig.     Than  stodun  dolmode, 
Iudeo  liudi      endi  thane  godes  sunu 

uuordun  (75b)  uurogdun:      quadun  that  he  giuuer  erist  160,i 
5240  begunni  an  Galileo  lande,      'endi  obar  Iudeon  for 
heroduuardes  thanen,      hugi  tuiflode, 
manno  modsebon,     so  he  is  mordes  uuerd, 
that  man  ina  uuitnoie     uuapnes  eggiun, 
ef  eo  man  mid  sulicun  dadiun  mag      dodes  gesculdien.' 

Lxin. 

5245  So  uurogdun  ina  mid  uuordun     uuerod  Iudeono  5 
thurh  hotean  hugi.      Tho  the  heritogo, 
slidmodig  man     seggian  gihorde 
fan  huilicumu  kunnie     Krist  afodid  uuas* 
manno  the  beztu :     he  uuas  fan  theru  marean  thiadu 

5250  the  god*  fan  Galilealande;     thar  uuas  gumseepi 
ediliero  manno;     Herodes  biheld  thar 
craftagn*  kuningdom,     so  ina  imu  the  kesur  fargaf,  10 
the  rikeo  fan  Rumu,     that  ho  thar  rehto  gehuilic  ■ 
gefrumidi  undar  themu  folke      endi  fridu  lesti, 

5252  craftagnae 

iiivenio  in  hoc  bomine.'  37  —  44.  L.  23,  5.  At  Uli  invaliscebam  dicen- 
tes:  'Commovet  populum  docens  per  unirersam  Iudaeam  et  ineipien»  a 
GalilAea  usque  huc.'  46  —  71.  2.23,  6.  Pilatus  autem  audiens  Gali- 
laeam  ...  23,  7  et  ut  cognovit  quod  de  Herodis  potestate  esset,  remi- 
6it  eum  ad  Herodem ,  qui  et  ipsc  Hierosohmis  cret  illis  diebus.    Beda  zu 
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5255  duoraos  adeldi.     Hie  uuas  oc  an  tbem  dage  selbo 
an  Hierusalem      mid  is  (140*)  gumscipe, 
mid  is  uuerode  an  tbem  nnihe :     so  naas  iro  uuisa  than, 
that  sia  thar  thia  helagun  tid     haldan  scoldun, 
pascha  Iurfeono.     Pilatus  gibod  tbuo 

5260  that  tbena  hafton  man     helitbos  namin 
so  gibundanan     that  barn  godes 
endi*  tbat  sia  ina  Erodese     erlös  brahtin 
haftan  te  handon,     huand  bie  fan  is  heriscipie  uuas, 
fan  is  uuerodes  giuuald.     Uuigand  frumidun 

5265  iro  berron  uuord:     belagna  Crist 

fuordun  an  feteron     furi  tbena  folctogon 

allaro  barno  best     thero  thie  gio  goboran  uurthi 

an  liudio  lioht;      an  iithobendion  geng, 

antthat  sia  ina  brabtun     tbar  hie  an  is  benki  sat 

5270  cuning  Erodes:     umbibuarf  ina  craft  uuero 
uulancan  uuigandon*:      uuas  im  uuillio  mikil 
that  na  thar  selban  Crist     gisehan  muostin: 
uuandun  that  hie  im  sum  tekan  thar     togian  scoldi 
mari  endi  mahtig,     so  hie  managon  deda 

5275  thuru  is  godcundi     Iurfeo  liudeon.  161,i 
Fragoda  ina  thuo  thie  (149b)  folccuning  firiuuitlico 
managon  uuordon,     uuolda  is  muodsebon 
forth  undarfindan,      haat  hie  te  frumu  mohti 
mannon  gimarcon.     Than  stuod  mahtig  Crist, 

5280  thagoda  endi  tholoda:     ne  uuolda  them  thiedcuninge 
Erodese  ne  is  erlon     antsuor  getan 

uuordo  nigenon.      Than  stuod  thiu  uuretha  thiod,  5 
Iurfeo  liudi     endi  thena  godes  suno 
uuurrun  endi  uunwgdun ,     anthat  im  uuarth  thie  uuerold- 

cuning 

5285  an  is  huge  huoti     endi  all  is  heriscipi, 

.  farmuonstun  ina  an  iro  muode :     no  antkendun  maht  godes, 

57  mid  is  übrrgesehr.       58  haldan  au»  u  corr.      80  enaY  übtrgttchr. 
81  :ne  auf  rat.       84  uurougdun       86  furmuowstun  am  s  corr. 


L.  23,  7.  Ne  qua  Iudaeis  excusatio  remaaeret  ....  Herodes  quoque,  qui 
natu  et  religtone  erat  Iudaeus,  cum  exercitu  suo  quid  de  illo  e^naerit  est 
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5255  domos  adeldi.     He  uuas  ok  an  themu  dage  selbo 
an  Hierosalem     mid  is  guniscepi, 

mid  is  uuerode  at  themn  uuihe  s      so  uuas  iro  unise  than, 
that  sie  thar  tbe  landuuisan      lestien*  scoldun, 
pasca  Iudeono.     Pilatus  gibod  tho 

5260  that  thena  hafton  man      bdidos  namin  15 
so  gibundenne     that  barn  godes, 
het  that  sie  ina  Herodesc     erlös  brahtin 
haften  te  Landun,     huand  he  fau  is  heriscepi  uuas, 
fan  is  uucrodes  genuald.     Uuigaud  frumidun 

5265  iro  herron  uuord:      helagne  Krist 

fordun  an  £teriun      for  thena  foictoguu 

allaro  barno  bezt      thero  the  io  giboren  uurdi 

an  liudio  liobt ;      an  lithubcndinn  gcug,  20 

antat  sie  ina  brabtun      thar  he  an  is  benkia  sat 

5270  cuning  Herodes:     umbihuarf  ina  craft  nueru, 
uulanke  uuigandos:      uuas  im  uuilleo  mÜdl 
that  sie  thar  selbon  Crist     giseban  mostin: 
uuandun  that  he  im  sum  tekan  thar      togeau  scoldi 
man  endi  mahtig,     so  he  mauagun  dcde 

52  75  thurh  is  godcuudi      Iudeo  .... 


ostentare  permissus.  71 — 75.  X.  23,  8.  Herodes  autcm  viso  Icsu  gavi- 
*us  est  valde;  erat  enim  cupien*  ex  multo  tempore  videre  cum  ...  et 
ßperabat  signum  aliquod  videre  ab  eo  fieri.  76  —  82.  X.  23,  9.  Interro- 
gabat  autem  illum  multi«  sermonihu%  at  ipse  nihil  illi  respoudebat. 
82 — 84.  X.  2S,  10.  Stabant  ctiam  principe«  et  seribae  constanter  accu- 
santes  eum.    84—87.     X.  23,  11.    Sprevit  autem  illum  Herodes  cum 
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himiliscan  herron,     ac  uuas  im  iro  hugi  thiustri, 
baluuues  giblandan.     Barn  drohtines 

iro  uurethun  uuerc,     uuord  endi  dadi  io 
52j)0  thora  odmuodi     all  githoloda, 

so  huat  so  sia  im  tionono  tao     tuogian  uuoldun. 

Sia  hietun  im  thuo  te  hoske     huit  giuaadi 

umbi  is  lithi  leggian ,     thiu  mer  hie  uurthi  them  liudion  thar 

iungon  te  gamne.     Iutfeon  faganodun 
5295  thuo  sia  ina  te  hosche     hebbian  (150*)  gisahun 

erlös  obarmuoda.     Thuo  senda  ina  eft  thanau  l* 

Erodes  se  cuning     an  that  oder  folc, 

ledian  hiet  ina  lungra  mann,     endi  lastar  spracun, 

folgtdun  im  firinuuord,     thar  hie  an  feteron  geng 
5300  bihlagan  mid  hoscu:      ni  uuas  im  hugi  tuifli, 

neba  hie  it  thuru  odmuodi     all  githoloda; 

ne  uuelda  iro  ubilun  uuord  iduglonon, 

hose  endi  harmquidi.      Thuo  brahtun  sia  ina  eft  an  that 

hus  innan, 

an  thirt  palencea  uppan,     thar  Pilatus  uuas  so 
5305  an  thero  thingstedi.     Thegnos  agabun 

barno  that  besta     te  banon  handon 

sundilosian,     so  hie  selbo  gicos: 

uuelda  manno  barn     morthies  atuomian, 

nerian  af  nodi.     Stuodun  nithhuata, 
5310  Iutfeon  far  them  gastselie:     haädun  sia  gramo*  barn 

thia  scola  farscundid,     that  sia  ne  bescriäun  iouuiht 

grimmera  dadio.     Thuo  giuuet  im  gangan  tharod  25 

thegan  kesui'es     uuirf  thia  thiod  sprecan 

hard  heritogo:       'Huat  gi  mi    thesan    haftan  manu 

(150b)  quathie, 
5315  'an  thesan  seli  sendun     endi  selbon  anbudun 


91  huat:  |  :::so  92  sia  auf  reuur  99  folgodun  5304  thi 
11  farscundid,  1  autradirt       13  thia  übergeschrieben 


exercitu  suo.  92  —  97  und  5303  —  6  ib.  et  inlusit  indutum  veste  alba 
et  remisit  eum  ad  Pilatum.  12 — 17.  L.  23,  13.  Pilatus  autem  conro- 
catis  prineipibus  sacerdotum  et  plebe  /.  19,  4.  exirit  ad  eos  foras  Xl 
23,  14.    et  dixit  eis:   'Obtulistis  mihi  hunc  hominem  quasi  evertentem 
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that  hie  iuuues  uuerodes  so  filo     auuerdit  hoddi, 
farledttf  mid  is  leron.     Xu  ik  mid  theson  liudon  ni  mag 
findan  raid  tliius  folku     that  hie  is  ferahes  si 
furi  thesaro  scola  sculdig.     Sein  uuas  that  hiudu:  30 

5320  Erodes  mohta,     thie  iuuuan  eo  bican, 

iuauaro  liudo  landreht,     hie  ni  mahta  is  libes  gifreson, 
that  hie  hier  thuru  eniga  sundia  te  dage     sueltan  scoldi, 
lif  farlatan.     Jsu  uuilliu  ik  ina  for  theson  liudion  hier 
githroon  mid  thingon,     thristion  uuordon, 

5325  buotian  im  is  briosthugi,     latan  ina  brucan  foilh  162,1 
ferahes  mid  is*  firion.'     Folc  Iurfeouo 
hreopun  thuo  alla  samad     hludero  stemnu, 
hietun  fiitlico     ferahes  ahtian 
.  Crist  mid  qualmu     eudi  au  cruci  slahan, 

5330  uuegian  te  uuundron:     'Hie  mid  is  uuordou  haJit 
dotfes  gisculdid:     sagit  that  hie  drohtin  si, 
gegnuugo  godes  suno.     That  hie  ageldan  scal, 
inuui<fspraca ,     so  is  an  uson  euue  giscribau,  5 
(151*)  that  man  sulica  firinquidi     ferahu  copo.' 

LXIIII. 

5335  Thuo  uuarth  thie  au  forabton     thie  thes  folkes  giuueld 
mikilon  au  is  muode ,     thuo  hie  gihorda  thia  mau  Spreeau 
that  sia  ina  selbon     seggian  gihordin, 
gebau  für  them  gumseipe      that  hie  uuari  godes  suno. 
.  Thuo  huarf  im  eft  thie  hcritogo      an  that  hus  innan 
5340  te  thero  thingstedi,      thristion  uuordon  io 
gruotta  theua  godes  suno     eudi  fragoda  huat  hie  gumono 

uuari: 


17  farled  |  29  cri  |  ci  auf  rat.?         33  euue         39  huaf 

- 

populum.  7  — 19.  /.  19,  4.  . . .  In  eo  nnUam  causam  invenio.  19 — 23. 
L.  23,  15.  Std  neque  Hcrodcs  [vgl.  zu  4246  nam  remisi  vos  au  ilJurnt 
et  ecce  nihil  dignum  morte  actum  est  cL  23  —  26.  L.  23,  16.  Emen- 
datum  ergo  illum  dimittam.'  2G  —  30.  X.  23,  18.  Exclauiarit  autem 
universa  turba  dicens:  'Toll«  hunc,  J.  19,  6.  crueifige,  crueifige!  30  — 
34.  /.  19,6.  Kos  legem  habemus,  et  secundum  legem  debet  mori,  quia 
filium  dei  se  fteit.'  35  —  42.  /.  19,  8.  Cum  ergo  audisset  Pilatus  hunc 
sermonem  roagis  timuit,  et  ingressus  est  praetorium  iterum  19,  9.  et 
dicit  ad  lesum:  'ünde  es  tu?    42  —  40.  .  .  .  Mihi  non  loquerie  r  Kescis 
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«  Huat  bist  thu  manno'  quathie:     'Tehui  tha  mi  so  thi- 

nan  muod  hilis, 
dernis  diopgithaht?        Uuest  tha  tbat  it  all  an  minon 

duome  sied 

umbi  thines  liJes  gilagu?     Mi  hebbiat  tbesa  liudi  fargeban, 
5345  uuerod  Iurfeono     that  ik  giuualdan  muot 
so  thik  te  spildianne     an  speres  orde, 
so  ti  quellianne  an  crucium,     so  quican  iatan,  12 
so  hueater  so  mi  setöon     suotera  thunkit 
te  gifrummianne  mid  minu  folcu/       Thuo  sprac  eft  that 

frithubarn  godes: 
5350  (I5lb)  'Uuest  thu  that  te  uuaron'  quathie,       4 that  thu 

giuuald  obar  mik 
hebbian  ni  mohtis,     ne  auari  that  it  thi  helag  god 
selbo  fargaoi?     Oc  hebbeat  thia  sundeouo  mer 
<    thia  mik  thi  bifulhun      thuru  fiondscipi,  ~ 
gisaldun  an  simon  haftan.'    Thuo  uuelda  ina  siith  aftor  thiu 
5355  gramhudig  man     gerno  farlatan, 

thegan  kesures,    thar  hie  is  haidi  for  thero  thioda  giuuald; 
ac  sia  uueridun  im  thena  uuillion     uuordu  gihuilicu 
kunni  Iurfeono:       4Ne  bist  thu'  quathun  sia,  'thes  kesu- 
res friund, 

thinon  herren  hold,      ef  thu  ina  hinan  latis 
5360  sithon  gisundon:     that  thi  noh  te  soragan  mag  15 
üuerthan  te  uuite ,     huand  so  hue  so  sulic  uuord  sprikit, 
ahaäitf  ina  so  -hoho,     quithit  that  hie  hebbian  mugi 
cuningduomes  namon ,    ne  si  that  ina  im  thie  kesur  gebe  : 
hie  uuirria?  im  is  uueruldriki     eudi  is  uuord  farhugirf, 
5365  farman  ina  an  is  muode.    Bethiu  scalt  thu  sulic  men  uurekan 

hoscuuord  manag,     ef  thu  umbi  thines  herren  ruokis  30 


59  thinon  mit  ratttr  aus  n  corr.       62  mugi  übcrgeschr. 


quia  potestatem  habeo  crucifigere  te  et  potestatem  dimittere?'  49  —  54. 
J.  19,  11.  Respondit  Iesus:  'Non  habcres  potestatem  adver^um  me  ullam 
nisi  tibi  esset  datum  desuper;  propterea  qui  tradidit  me  tibi  maius  pec- 
catum  habet.'  Ale.  zu  J.  1,  11.  IUe  quippe  me  tuae'  potestati  tradidit 
invidendo.  54  —  65.  /.  19,  12.  Exinde  quaerebat  Pilatus  dimittere  eum. 
Iudaei  autem  clamabant  dicentes:  'Si  hunc  dimittia ,  non  es  amicus  Cae- 
saris:  omnis  qui  se  regem  facit  contradicit  Caesari.''  68 — 72.    /.  19,  13. 
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urabi  thines  frohon  friund-(l52*)scipi,       than  scalt  thu 

ina  thiu  ferha  beniman.' 
Thuo  giborda  thie  heriiogo     thia  hieri  Iurfeono 
thregian  fan  is  tbiodne :     tbuo  bie  fan  tbero  thingstedi  geng 

5370  selbo  gisittian     thar  gisamnod  uuas 

so  mikil  buarf  uuerodes,     biet  uualdand  Crist 

ledian  for  tbia  liudi.     Laugoda  Iudeon  i63,i 

buan  er  sia  that  belaga  barn     hangon  gisauuin, 

quelan  an  crucie;     sia  quatbun  tbat  sia  cuning  otfran 

5375  nc  baidin  undar  iro  beriscipie,     neuan  thena  heran  kesar 
fan  Rumuburg:     Hbie  ba&t  hier  riki  ofer  us. 
Bethiu  ni  scalt  thu  tbesan  farlatan:       bie  baiit  us  so 

filo  letbes  gisprokan,  & 
farduan  hafrt  bie  im  mid  is  dadion.     Hie  scal  dod  tholon, 
uuiti  endi  uundarquala.'     Uuerod  Iutfeono 

5380  so  manag  mislic  tbing     an  mabtigna  Crist 
sagdun  te  sundiun.     Hie  suigondi  stuod 
tburu  otfmuodi,     ne  autuuordida  niouuiht 
uui<f  iro  uuretbun  uuord :     nuolda  thesa  uuerold  alla 
losian  mid  is  litu  ;     bitbiu  liet  bic  ina  thia  letbun  thiod 

5385  uuegian  te  (I52b)  uundron,     all  so  iro  uuillio  geng:  10 
ni  uuolda  im  opaulico     allon  cuthian 
ludeo  liudeon     tbat  bie  uuas  god  selbo; 
buand  uuissin  sia  tbat  te  nuaron     tbat  hie  sulica  giuuald 

haSdi 

obar  theson  middilgard,     than  uurthi  im  iro  muodsebo 
5390  giblodit  an  iro  brioston  \  thann  ne  gidorstin  sia  tbat  barn  godes 
handon  anthrinan:     tbann  ni  uuurtbi  heäanriki 
antlocan  liohto  mest     liudio  barnon.  is 
Eetbiu  metb  hie  is  so  an  is  muode,     ne  let  that  manno  folc 

71  uuero  :  ,  s  autradiert  und  des  darübergeschrieben  76  ofer  über- 
(jcsch,  üben  83  uueruold,  das  o  rest  eine*  halb  radirttn  d  85  : uun- 
dron, a  ausradiert       86  im  mit  ras.  aus  m  corr. 


Pilatus  ergo  cum  audisstt  hos  sermoncs  adduxit  foras  Iesuin  et  sedit  pro 
tribunali.  72  —  74.  J.  19,  15.  Illi  autem  clamabant:  'Tolle  tolle,  cru- 
cifige  eum!  74  —  76.  Son  habemus  regem  niai  Caesarem.'  79  —  94. 
Me.  15,  3.  Et  accusabant  eum  summi  sacerdotes  in  multis,  Mt  27,  12. 
Iesus  vero  nihil  respondit  ...  27,  14.  et  non  respondit  ei  ad  ullum 
•verbum.     Erab.  tu  Mt.  27,  12.    Verum   ut  nobis   patientiae  praebeat 
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uuitan  huat  sia  uuarahtun.      Thia  north  nahida  thuo, 
5395  muri  mäht  godes     endl  middl  dag, 

that  sia  thia  ferahquala     frummian  scoldun. 
Than  lag  thar  oc  an  bendion     an  thero  bürg  innan 
en  rnob  reginscatho,     thw  habda  under  them  rike  so  filo 
morthes  giradan     endi  manslahta  gifrumid, 
5400  uuas  mari  meginthiof:     ni  uuas  thar  is  gimaco  haergin; 
uuas  thar  oc  bi  sinon     sundion  giheftid, 
Barrabas  uuas  hio  hetan;      hie  after  them  burgion  uuas 
thuru  is  men-(153*)dadi     manogon  gicutbirf. 
Than  unas  landuuisa     liudio  Iudeono 
5405  that  sia  iaro  gihuem     an  godes  minnia 

an  them  helagon  dage     enna  haftan  mann 
abiddian  scoldun,     that  im  iro  burges  uuard, 
iro  folctogo     ferah  fargabi. 
Thuo  bigan  thie  heritogo     thia  heri  Iudeono, 
5410  that  folc  frago<au,      thar  sia  im  fora  stuodun, 
huederon  sia  thero  tueio     tuomian  uueldin, 
ferahes  biddian:     4tbia  hier  an  feteron  sind 
haft  undar  theson  heriscipie?'     Thiu  heri  Iu/feono 
ha#dun  thuo  thia  aramun  man     alla  gispanana 
5415  that  sia  themo  landscathen     lif  abadin, 

githingodin  them  thiobe,     thie  oft  an  thiustria  naht 
uuam  giuuarahta,     endi  uualdand  Crist 
quelidin  an  crucie.      Thuo  uuarth  that  cuth  oBar  all 
huo  thiu  thiod  haMa  duomos  adelid.      Thuo  scoldun  sia 

thia  dad  frummian, 

98  thia       5403  gicuthitd       5  gibuen       10  fragoJnan 

exemplum  .  . .  silet  ac  reticet;  zu  Mt.  27,  14.  Iesus  autem  nihil  respon- 
dere  yoluit  ne  crimen  diluens  diinitteretur  a  praeside  et  crucis  utiiitas 
ditferretur.  97 — 5403.  Mt.  27,  16.  Habebat  autem  tunc  vinctum  Lnsig- 
nem,  qui  dicebatur  Barrabas.  Tat.  CLXV1II.  J.  18,  40.  Erat  autem 
Barrabaa  latro    L.  23,  9.    qui  erat  propter  .  .  .  bomicidium    Mc.  15,  7. 

vinctua   3  —  8.    Tat.  CLXVIT.    Mc.  15,  6.    Per  diem  autem  festum 

Mt.  27,  5.  consuerat  praeses  diraittere  populo  unum  ex  vinctis  Mc.  15,  6. 
quemcunque  petissent.  9  — 13.  Mt.  27,  18.  Congregatis  ergo  illia  dixit 
Pilatus  .  ..:  'Quem  ergo  vultis  dimittam  vobis,  Barraban  an  Iesum  qui 
dicitur  Christus?'  13  —  18.  Tat.  CLXriII.  Mt.  27,  20.  Princeps  autem 
sacerdotum  et  seniorcs  persuaserunt  populis  ut  peterent  Barraban,  Iesum 
autem  perderent.     20  —  26.    Tat.  CLXVIT.    Mt.  27,  18.    Sciebat  enim 
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*  - 

5420  haAan  that  helaga  bam.     That  uuartb  tbcm  beritogen 
sitbor  te  sorgon,     tbat  (153*;  hie  tbia  saca  unissa, 
tbat  sia  tburu  nithscipi      neriendon  Crist  164,i 
batoda  tbiu  beri      endi  hie  im  borda  te  thiu, 
uuarahta  iro  uuillion:     thes  hie  Haiti  antfeng, 

5425  Ion  an  theson  liohte      endi  lang  after 

uuoi  sitbor  uuann,     sithor  bie  thesa  uuerold  agaf. 

LXV. 

Tbuo  uuartb  th^s  tbie  uuretho  giuuaro,    uuamscathono  mest, 

Satanas  selbo,     tbuo  thiu  seola  quam  5 

Iudases  an  grund     grimmaro  belliun: 
5130  tbuo  uuissa  bie  te  uuaren     that  that  uuas  uualdand  Crist, 

barn  drobtines     tbat  tbar  gibundan  stuod; 

uuissa  tbuo  te  uuaron    tbat  bie  uuellda  thesa  uuerold  alla 

mid  is  henginnia     bellia  githuinges 

liudi  alosian     an  lioht  godes. 
5435  Tbat  uuas  Satanase     ser  an  muode, 

tulgo  barm  an  is  bugie:      uuelda  is  helpau  tbuo  io 

tbat  im  liudio  barn     lif  ne  binamiu, 

ne  quelidin  an  crucie,     ac  hie  uuelda  that  hie  quic  lfödi 

te  tbiu  (154*)  that  firio  barn     fernes  ne  uuurdin, 
5440  sundiono  sicura.     Satanas  giuuet  im  tbuo 

tbar  tbes  beritogen     biuuiski  uuas 

an  thero  bürg  innan.     Hie  tbero  is  brudi  bigann 

thera  idis  opanlico     unhiuri  fiond 

uuunder  togian,     that  sia  an  uuordhelpon  u 
5445  Criste  uuari,     tbat  hie  muosti  quicc  libbiau 

drohtin  manno  —  hie  uuas  iu  than  te  dotfe  giscerid  — 
uuissa  tbat  te  uuaron  tbat  hie  im  scoldi  tbia  giuuald  biniman, 
tbat  hie  sia  obar  tbesan  middilgard     so  mikila  ni  haidi 

20  baban         26  uuöi  sithor        27  tbas        30  uuas  übergeschrieben 

i 

(Pilatus)   quod  per  invidiara  tradidissent  eura.    X.  23,  24.    Et  Pilatus 
adiudieavit  fieri  petitienem  corum  (die  letztere  $telle  fehlt  im  Tatian). 

27  —  52.  Hrab.  zu  Mt.  27,  19.'  Hac  enim  vice,  non  ante  se  intel- 
lexit  öiabolus  per  Christi  mortem  nudandum  et  spolia  humani  generis  sive 
in  mundo  sive  apud  tarta^um  amissurum  Et  ideo  satagebat  per  mulierem, 
per  quam  spolia  mortis  invaserat  Christum  eripere  de  manibus  Iudaeorum, 
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obar  uuida  uuerold.      That  uuif  uuarth  thuo  an  forabton. 

5450  suitho  an  sorogon     tbuo  im  thiu  gisiuni  quamun 
thuru  thes  Zernien  dad     an  dages  liohte, 
an  helithhelrae  bihelid.     Thno  siu  te  im  herren  anbod 
that  uuib  mid  iro  naordon     endi  im  te  auaren  biet 
selbon  seggian     buat  iro  thar  te  gisiunion  quam 

5455  tburu  thena  belagan  mann,     endi  im  helpan  bad. 

(I54b)  fonnon  is  ferhe:     'Ik  hebbiu  bier  so  filo  tburu  ina 
seldlikes  giseuuan,      so  ik  uuet  that  tbia  sundiun  sculun 
allaro  erlo  gibuem     ntilo  gitbiban 
so  im  fruocno  tuo     ferabes  ahtitf.' 

5460  Tbie  segg  uuarth  tbuo  an  sitbie ,     antat  hie  sittian  fand 
tbena  heritogon     an  huarabe  innan 
an  tbem  stenuuege     thar  tbiu  strata  uuas 
felison  gifuogid.     Thar  hie  te  is  frohon  geng, 
sagda  im  thes  uuibes  uuord.      Thuo  uuarth  im  uuret  liugi 

5465  thera  heritogen,      —  huaraboda  an  innan  — , 
giblo/fit  briostgitbaht:     uuas  im  betbies  uue, 
gie  that  sea  ina  sluogin     sundia  losan, 
gie  it  bi  them  liudion  thuo     forlatan  ne  gidorsta 
thuru  thes  uuerodes  uuord.      Uuartn  im  giuuendid  thuo 

5470  hugi  an  herten      after  thero  heri  Iurfeono, 

te  uuerkeanne  iro  nuillion:     ne  uuardoda  im  nieuuiht 
thia  suarun  sundiun     thia  hie  im  thar  thuo  selbo  gideda. 
Hiet  (155*)  im  thuo  te  is  handon  dragan     hluttran  brunnion, 
uuatar  an  uuagie     thar  hie  fori  them  uuerode  sat, 

5475  thuog  ina  thar  for  thero  thioda     thegan  kesures* 
hard  heritogo     endi  thuo  für  thero  heri  sprac, 
quat  that  hie  ina  thero  sundiono  thar     sicoran  dadi, 

49  uui/  auf  rasttr  für  b  07  that ,c*  ina,  sea  auf  ramtr  72  thia 
thia  j  hie,  das  zweite  thia  durchstrichen  {von  2.  hand?) 


ne  per  illius  mortem  ipse  amitteret  mortis  Imperium;  vgl.  übrigens  zu 
5168./.  52  —  59.  Tat.  CLXVI1I.  Mt.  27,  19.  Sedente  autem  illo  pro 
tribunali  misit  ad  illum  uxor  oius  dicens:  'Nihil  tibi  et  iusto  illi;  multa 
enim  passa  sum  hodie  per  visum  propter  eum.'  64  —  67.  Hrab.  zu  Mt. 
27,  23.  Cum  ...  responderent  ' crueifigatur \  non  statim  acquierit  iuxta 
suggestionem  uxoris  ...  0  quanta  pertidorum  crudelitas,  quae  non  solum 
occidere  innocentem,  »cd  et  pessimo  genere  mortis  occidere,  hoc  e«t  cru- 
eifigere  desiderat!     68—80.    Mt.  27  ,  24.    Videns  autem   Pilatus  quia 
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uuretliero  uuerco :  1  Ne  uuilüu  ik  thes  uuihtes  plegan'  quathie, 
'umbi  thesan  helagan  mann,      ac  hleotad  gi  thes  alles,  5 

5480  gie  uuordo  gie  uuerco,     thes  gi  im  her  te  uuitie  giduan.' 
Thuo  hreop  all  saman     heriscipi  Iurfeono, 
thiu  mikila  menigi,       quathun  that  sia  uueldin  umbi 

thena  man  plegan 
derauoro  dadio:     'Fare  is  dror  obar  us, 
is  bluod  endi  is  banetbi      endi  oflar  usa  barn  so  samo,  10 

5485  o£ar  usa  ataron  thar  after.     Uui  uutlliat  is  alles  plegan' 

quathun  sia, 

'umbi  thena  slegi  selÄon,    ef  uui  thar  eniga  sundia  giduan!' 

Agcian   uuarth  tbar  thuo  furi   them  Iutfeon  allaro 

gumono  besta 

hettendion  an  hand,      an  hcru-(l55b)bendion 

narauo  ginodid,     thar  ina  nitbhuata, 
5490  fiond  antfengun:      folc  ina  umbihuarf, 

menscathono  megin.     Mahtig  drohtin 

tholoda  githuldion      so  huat  so  im  thiu  thioda  deda. 

Sia  hietun  ina  thuo  fillian,      er  than  sia  im  fcrahes  tuo  n 

aldres  ahtin,     endi  im  undar  is  ogun  spiuuun, 
5495  dcdun  im  that  te  hoske     that  sia  mid  iro  handon  sloguu 

uueros  an  is  uuangun      endi  im  is  giuuadi  binamun, 

rouodun  ina  thia  reginscathon     rodes  lacanes, 

dedun  im  eft  orfer  an      thuru  unhuldi; 

hictun  thuo  hoftdbar.d     hardaro  thorno 
5500  uuundron  uuindan      endi  an  uualdand  Crist  so 

sei  Jon  sotteau,     endi  gengun  im  thia  gisithos  tuo, 

m 

79  hleot         83  derauoro  aus  u  corr.         85  uulliat         94  spiuu"n 
95  dedum         5501  grn<7um,  e  auf  ras. ,  g  auf  ras.  für  n  oder  u 


nihil  proficeret .  sed  )ü£^ris  tumultUR  fieret,  accepta  a  qua  lavit  manus 
coram  populo  dicens:  ' Innocens  ego  sum  a  sanguine  iusti  hominis.  Tos 
videritis.'  81  —  86.  Mt.  27,  25.  Et  respondens  universus  populus  dixit : 
•Sanguis  eius  super  no3  et  super  filios  nostros.'  87  —  94.  Tat  CLXIX. 
Mt.  27,  2C.  Tunc  .  ..  Iesum  fiagelli?  caesum  tradidit  eis  ut  crueifigeretur; 
27,  27.  Milites  praesidis  suseipientes  Icsum  in  praetorio  congregaverunt 
ad  eum  universam  cobortem  94  —  96.  Mt  27.  30.  Et  expuentes  in  eum 
aeeeperunt  arundinem  et  percutiebant  caput  eius  {tgl.  J.  19^,  3.  dabanr  ei 
alapas ,  fehlt  Tat.).  96  —  98.  Mt  27,  31.  Et  . .  .  exuerunt  eum  chlamv- 
dem  Mc.  Ift,  20.  et  indiierunt  cum  vestimeDtis  suis.  99  —  5503.  Ml. 
27,  29.    Et  plecUntes  coronam  de  spinis  posuerunt  super  caput  eius ...  et 
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queddun  ina  an  cuninguuisu     endi  thar  an  knio  fellun, 
hnigun  im  mid  iro  hoädu :     all  uuas  im  that  te  hoske  giduan, 
thoh  bie  it  all  githolodi      tbiodo  drobtin 

5505  mahtig  thuru  tbia  minnia     manno  cunnies. 
Hieton  sia  tbuo  uuirkian     uuapnes  eggion 
helithos  mid  iro  bandon     hardes  (156*)  buomes 
craftigna  cruci     endi  bietun  sia  Cristan  tbuo, 
salig  barn  godes     selbon  fuorian, 

5510  dragan  bietun  sia  usan  drohtin     tbar  hie  bedroragan  scolda. 
sueltan  sundiono  los.     Sitbodun  Iudeon, 
uueros  an  uuillon,     leddun  uualdand  Crist, 
drohtin  te  dorfe.     Tbar  mohta  man  tbuo  dereui  thing 
harmlic  gihorian:     biouuandi  thar  after 

5515  gengun  uuii  mid  uuopu,      uueros  gnornodun 

tbia  fan  Galilea     mid  im  gangan  quamun,  so 
folgodun  obar  ferruuegos:     uuas  im  iro  frohon  dod 
suitho  an  soragan.     Tbuo  bio  sclbo  sprak, 
barno  that  besta      endi  under  bac  besah, 

5520  hiet  that  sia  ni  uuepin :     4Ni  tbarf  iu  uuiht  tregan*  quathie, 
'minero  hinferdio,      ac  gi  mid  hofnu  mugun 
iuuua  uuretban  uuerc     uuopu  cumian, 
tornon  trahnon.     Noh  uuirthn*  thiu  tid  cuman 
-  that  thia  muoder  thes     mendendia  sind,  1&>,j 

5525  brudi  lutfeono      them  gio  barn  ni  uuarth 

od  an  an  aldre.     Than  gi  iuuua  iuuuid  sculun 
grimmo  angeldau;     than  gi  (l56b)  so  gerna  sind 
that  iu  hier  biblidan     hoha  bergos, 


5510  scolda  bedroragan  16  galilea  auf  rasur  quamun  überge- 

schrieben, 2.  hand  22  uurethan 


genu  flexo  ante  eura  inladebant  dicentes :  'Have  rox  Iudaoorum.'  6  — 11. 
Mt.  27,  31.  Et  duxerunt  eura  ut  crucingerent  /.  19,  17.  baiulantem  sibi 
crucem.  11  — 17.  L.  23,  27.  Sequebatur  autem  illum  multa  turba  populi 
et  mulierura  quae  plangebant  et  lamentabantur  eum.  Beda  zu  L.  23,  28. 
Notandum  .  .  .  quod  non  solae  quae  cum  eo  venerant  a  Galilea,  sed  et 
eiusdem  urbis  cives  ei  mulieres  adhaesorint.  18  —  23.  X.  23,  28.  Con- 
tersus  autem  ad  illaa  Iesus  dixit  .  .  .  'Nolite  flere  super  me,  sed  super 
yos  ipsas  flete^et  super  filios  vestros.'  Beda  zu  L.  23,  28.  Ne  me,  inquit, 
moriturum  lamentemini.  23  —  26.  L.  23,  29.  '  Quoniam  ecce  venient 
dies  in  quibus  dicent:  '  Beatae  steriles  et  veutres  quae  non  genuerunt. 
27  —  31.    L.  23,  30.    Tunc  ineipient  dicere  moutibus:  Cadite  super  nos!, 
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diopo  bedelban;     dod  uuari  iu  than  allon 
5530  liofera  an  theson  lande     than  sulic  liudio  qua/ra 

te  githolianne      so  hier  than  thesaro  thioda  cumtf.'  ä 

LXVI. 

Thuo  ?=ia  tliar  an  griete     galgon  rihtun 
an  them  felde  uppan     folc  Iudeono, 
bom  an  berege,      endi  tbar  an  that  barn  godes 
5535  quelidun  an  crucie:     slogun  cald  isarn, 
niuua  naglos     nithon  scarpa 

hardo  mid  hainuron      thuru  is  bendi  endi  thuru  is  fuoti, 
bittra  bendi:     is  blod  ran  an  eitha,  io 
dror  fan  uson  drohtine.    Hie  ni  uuelda  thoh  tbia  dad  uurecan 

5540  grimma  au  them  Iudeon,     ac  hie  thies  god  fader 

mabtigna  bad,     that  hie  ni  uuari  them  manno  folke, 
them  uuerodf  thiu  nuretbra :      1  Huand  sia  ni  uuitun  huat 

sia  duot'  quathie. 
Thuo-  thia  uuigaudos      giuuadi  Cristes, 
drohtine*  deldun,     dere-(157a)uia  mann 

5545  thes  riken  girobi.     Thia  rincos  ni  mahtun  16 
umbi  tbena  selbon*      samuuurdi  gisprecan, 
er  sia  an  iro  huarabe     hlotos  uuurpun, 
huilic  iro  scoldi  hebbian      thia  helagun  peda, 
allaro  giuuadio  uunsamost.     Thes  uuerodes  hirdi 

5550  hiet  thuo  the  heritogo     obar  them  Aobde  selbes 

Cristes  an  cruce  scriban      that  that  uuari  cuning  Iudeono, 
Iesus  fan  Nazarethburh ,     thie  thar  neglid  stuod  so 
an  niuuon  galgon      thuru  nithscipi, 

29  btdelban  aus  i  coir.  uuari  30  quam  33  uppian  39  u°recan 
42  uuerodrt!  aus  a  corr.  uurctha  46  samuu"rdi  gispracan  49  uuerdes 
50  obde       52  ib« 


et  collibus:  Operitc  nos!'  32  —  39.  Tat.  CLXX  Z.  23,  33.  Et  post- 
quam  venerunt  iu  locum  qui  dieitur  3fe.  15,  22.  Golgotha  . ..,  Mt.  27, 
35.  crucifixtruut  cum.  Hrab.  zu  Mt.  27,  23.  Penilentes  in  Hgno  cruci- 
fixi  clavis  ad  lignntii  pe.libus  ruanibu?que  afdxi  producta  morte  necabantur. 
39 —  42.  L  23.  34.  Ie>us  autem  dicebat:  Pater,  dimittc  iilcj,  non  enim 
§ciunt  quid  faciant.'  43 — 49.  J.  19,  2".  Acceperunt  vestimtata  eius  et 
fe?erunt  quattuor  partes,  unieuique  ruiliti  pariom,  et  tunicam  ...  19,  24. 
Dixerunt  ergo  ad  invicem:  ...  '  Sortiamur  dt  illa  cuius  sit.'  49  —  52. 
.7.  19,  19.    Mt.  27,  37.    Scripsit  autem  et  tituluiu  Pilatus  ...  et  imposuit 

E.  Siererc,  Helinnd.  24 
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an  bomin  treo.     Thuo  badun  thia  liadi 

5555  that  uuord  uuendian,       quathun  that  hie  im  so  an  is 

noilleon  spraki, 
selbo  sagdi     that  hie  habdi  thes  gisithes  giuuald, 
cnning  uuari  obar  Iudeon.    Thuo  sprac  eft  thie  kesures  bodo, 
hard  heritogo:     (It  ist  in  so  obar  is  hobd?  giscriban, 
uuislico  giuuritan,      so  ik  it  na  uuendian  ni  mag/  *s 

5560  Dadun  thuo  thar  te  uuitie      uuerorf  Iudeono 
tuena  fartalda  man     an  tua  halba 
(I57b)  Cristes  an  cruci:     lietun  sia  qua/ra  tholon 
an  them  uuaragfreuue     uuerco  te  lone, 
letharo  dadio.     Thia  liadi  spracun 

5565  hoscuuord  manag     helagon  Criste, 

gruottun  ina  mid  gelpu:  sauuun  allaro  gumono  then  beston  30 
quelan  an  themo  crucie:     'Ef  thu  sis  cuning  obar  all' 

quathun  sia, 

'suno  drohtines,     so  thu  habis  selbo  gisprecan, 
neri  thik  fan  thero  nodi     endi  nithes  atuomi, 

5570  gang  thi  hei  herod;     than  uuelüat  an  thik  helitho  barn, 
thesa  liudi  gilobian.'     Sum  imo  ok  lastar  sprac 
suitho  gelhert  Iudeo,     thar  hie  für  them  galgon  stuod:  167. 
'Uuah  uuarth  thesaro  uueroldi'  quathie,     *ef  thu  iro  scol- 

dis  giuuald  egan. 
Thu  sagdas  that  thü  mahtis  an  enon  dage     all  teuuerpan 

5575  that  hoha  hus  hebancuninges, 

stenuuerco  mest     endi  eft  standan  giduon 

an  thriddion  dage,     so  is  elcor  ni  thorfti  bithihan  mann 

theses  folkes  furthor.     Sinu  huo  thu  nu  gifastnod  stes,  5 


,  60  uuerol       62  quam       63  uuaragthreu°e 

super  caput  eius-.  «Hic  est  Iesus  Nazarenus  rex  Iudaeorum.*  54  —  57. 
/.  19,  20.  Hunc  ergo  titulum  multi  legerunt  Iudaeorum  ...  19,  20. 
Dicebant  ergo  Filato  pontifices  Iudaeorum:  '  Xoli  scribere  rex  Iudaeorum 
(sed  quia  dixit:  rex  sum  Iudaeorum,  fehlt  Tat).  57  —  59.  J.  19,  22. 
Respondit  Pilatus:  *Quod  scripsi  scripsi.'  60  —  62.  Mt.  27,  38.  Mc.  15, 
27.  Tunc  cruciflxerunt  cum  eo  duos  latrones,  unum  a  dextris  et  alterum 
a  sinistris  eius.  64  —  67.  Mt.  27  ,  39.  Praetereuntes  autem  blasphema- 
bant  eum  ...  27,  40.  dicentes:  67  —  71.  Ml  27,  42.  '  Si  rex  Israel  est, 
descendat  nunc  de  cruce,  Mc.  15,  32.  et  videamus  et  credamus  ei.  Mt. 
27,  43...    Dixit  enim:   quia  dei  filius  sum.    71—80.  Mt.  27,  40.  Va, 
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suitho  giserid:     (158*)  ni  maht  thi  selbon  uuiht 
5580  balonues  gibuotian.'     Thuo  tbar  oc  an  tbem  bendion  sprac 
thero  theobo  orfer     all  so  hie  thia  thioda  gihorda 
uurethon  uuordon      —  ne  uuas  is  uuillio  guod, 
thes  thegnes  githaht  — :    'Ef  thu  sis  thicdcuning'  quathie, 
'Crist  godes  suno,     gang  thi  thann  fan  them  cruce  nither,  io 
5585  slopi  thi  fan  them  simon      endi  us  samad  allon 
hilp  endi  heli.     £f  thu  sis  hebancuning, 
uualdand  thesaro  uueroldes,   giduo  it  than   an  thinon 

uuercon  sein, 

man  thik  für  thesaro  menigi.'    Thuo  sprac  thero  manno  orfer 
an  thero  henginna     tbar  hie  giheftid  stuod, 

5590  uuan  uuunderquala:     'Behui  uuilt  thu  sulic  uuord  sprecan, 

gruotis  ina  mid  gelpu?     stes  thi  hier  an  galgen  haft,  is 
gibruocan  an  bome.     Uuit  hier  bethia  tholod 
ser  thuru  unca  sundiun:     is  unc  uukero  selbero  dad 
uuordan  te  uuitie.     Hie  sted  hier  unammes  los, 

5595  allaro  sundiono  sicur,     so  hie  selbo  gio 

firina  (158*)  ni  gifrumida,     botan  that  hie  thuru  theses 

folkes  nith 

uuillenoi  an  thesaro  uueruldi     uuiti  antfahid.  — 

Ik  uuilliu  thar  gilobian  tuo*  quathie,     'endi  uuilüu  thena 

landes  uuard,  so 
thena  godes  suno     gerno  biddian, 
5600  that  thu  min  gihuggies     endi  an  helpun  sis, 
radendero  best,     than  thu  an  thin  riki  cumis: 
uues  mi  than  ginathig.'     Thuo  sprak  im  eft  neriendo  Crist 
uuordon  tegegnes:     4Ik  seggiu  thi  te  uuaron  hier'  quathie, 
'that  thu  noh  hiudu  most     an  himilrike 


85  fan  auf  rasur       87  uuercon  auf  ratur        91  sfes  auf  reuur 

qui  dettruit  teroplum  dei  et  in  triduo  illud  reaedificat !  Salva  temetipinm!* 
80—  88.  Mt.  27,  43.  Idipsum  autem  X.  23,  89.  unus  de  bis  qui  pende- 
bant  latronibus  blasphemabat  eum  dicens :  '  Si  tu  e§  Christus ,  salvum  fac 
temetipsum  et  nos.'  88  —  97.  X.  23,  40.  Respondena  autem  alter  incre- 
pabat  illura  dicenf:  'Neque  tu  times  deum,  quod  in  eadem  darauatione  es  ? 
23,  41.  Et  nos  Quidera  iuste,  nam  digua  factis  reeepiraus.'  98 — 5602. 
X.  23,  43.  Et  dicebat  ad  Iesum:  'Domine,  memento  mei  cum  veneria  in 
regnum  tuum.1     2 —  6.    X.  23,  48.    Et  dixit  illi  Ieius:  4 Amen  dico  tibi, 

24* 
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5605  mid  mi  samat      sehan  lioht  godes 

an  themo  paradyse,      thoh  thu  na  an  sulicoro  pinu  sis.' 
Than  stuod  thar  oc  Maria     muoder  Cristes 
blec  ander  them  bome:     gisah  iro  barn  tholon, 
auinnan  uaunderquala.     Oc  uuarun  thar  uuib  mid  iro 

5610  an  so  mahtiges     minnia  cumana; 

tban  staod  thar  oc  Iohannes     iangro  Cristes  »• 
hriuai  andar  is  herren:     uuas  im  is  hugi  serag, 
druuodun  für  them  dode.     Thar  sprac  drohtin  Crist 
(159*)  mahtig  te  thero  muoder:    'Nu  ik  thi  hier  minemo  scal 

5615  iungron  befelhan     them  thi  hier  geginuuard  sted: 

uuiss  thi  an  is  gisithie  samad:     thu  scalt  ina  fori  snno 

hebbian.' 

Grotta  hie  thuo  Iohannes,     anthiet  that  hie  iru  folge ngi 

uuell, 

minniodi  sia  so  milda     so  man  is  muoder  scal,  168,: 
.   idis  unuuamma.     Thuo  hie  sia  an  is  era  antfeng 
5620  thuru  hluttran  hugi,     so  im  is  herro  gibod. 

lxvil 

Thuo  uuarth  thar  an  middian  dag     mahti  tecan 
uuundarlic  giuuaraht     obar  thesa  uuerold  alla, 
thuo  man  thena  godes  suno     an  thena  galgon  huof,  s 
Crist  an  that  cruci:     thuo  uuarth  it  cuth  obar  all, 
5625  huo  thiu  sunna  uuarth  gisuorkan:      ni  mahta  suigli  lioht 
sconi  giscinan,     ac  siu  scado  farfeng, 
thimm  endi  thiustri     endi  so  githismod*  uuarth, 
allaro  dago  druouost,     duncar  suitho 


5609  uuib,  unter  dem  b  eine  rasur       20  hlu*tran       22  thesan 


hodie  mecuxn  eris  In  paradiso.'  7  — 10.  /.  19,  25.  Stabant  aatem  iurta 
crucem  Iesu  mater  eiua  et  soror  matris  eius  .  .  .  11 — 16.  /.  19,26. 
Cum  vidisset  ergo  Iesus  matrem  et  discipulum  stantem  quem  dili- 
gebat  dicit  matri  suae:  'Muüer,  ecce  filius  tuua.'  17  —  20.  /.  19,  2  7. 
Deinde  dicit  diacipulo:  'Ecce  moter  tua.'  Et  ex  illa  bora  accepit  eam 
diacipalus  in  suam.  21  —  31.  Mt.  27,  45.  A  sexta  autem  hora  tenebrae 
factae  sunt  super  uuirersam  terrara  usque  ad  boram  nonam.  33  —  38. 
Mt.  27,  46.    Et  circa  horam  nonam  clamavit  Iesus  voce  magna:  4...Deus 
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o*ar  thesau  uuidun  uueruld,  .  (159b)  so  lango  so  uual- 

dand  Crist 

5630  qaal  an  themo  crucie     cuningo  rikost, 

ant  nuon  dages.     Thuo  thie  nebal  tiscred,  io 
that  gisuerc  uuarth  thuo  tesuungan,     bigan  suunun  Höht 
hedron  an  himile.     Thuo  hreop  upp  te  gode 
allaro  cuningo  craftigcst,  thuo     hie  an  themo  crucie  stuod 

5635  fathmon  gifastnot:     'Fader  alomabtig'  quathie, 
'te  hiu  thu  mik  so  farlieti,     licbo  drohtin, 
helag  hebancuning,     endi  thina  helpa  dedos,  16 
fullisti  so  ferr?     Ik  stände  under  theson  fiondon  hier 
uundron  giuuedd.'     Uuerod  Iudeono 

5640  hlogun  is  im  thuo  te  hosce:     gihordun  thena  helagun  Crist, 
drohtin  furi  thewi  dode     drincan  biddian, 
quat  that  ina  thurstidi.     Thiu  thioda  ne  latta, 
uuretha  uuitharsacon  :      uuas  im  uuilleo  mikil 
huat  sia  im  bittres  tuo     bringan  mahtin.  so 

5645  Habdun  im  unsuoti     ecid  eudi  galla 

gimeugid  tbia  menhuaton;     stuod  enn  mann  garo 
(160*)  suitho  sculdig  scatho,     thena  habdun  sia  giscerid 

te  thiu, 

farspanan  mid  spracon,     that  hie  sia  an  ena  spunsia  nam, 
litho  tbes  lethosten,     druog  it  .  an  enon  langan  scafte 
5650  gibundan  an  enon  bome      endi  deda  it  them  barne  godes 

mahtigon  te  muthe.     Hie  ankenda  iro  mirkiun  dadi,  \% 
gifuolda  iro  fegnes:      furthor  ni  uuelda  is 
so  bittres  anbitan,     ac  hreop  that  barn  godes 


36  tc:hiu,  t  ausradiert  39  giuurgid  auf  rasur  40  hlogun  aus 
n  eorr.  41  iL..  [  dede  44  un  j  tuo  von  väter  hand  irrtümlich  vorgesetzt; 
das  wort  steht  über  un  j  suoti,  das  dieselbe  eorreeturt  aber  mit  recht,  aufweist 


meus,  deus  meui,  utquid  dereliquini  me?'  39 — 40.  Mt.  27,  47.  Quidam 
autem  .  .  .  dicebant:  'Heliani  vocat  iste.'  Erab.  zu  Mt.  27,  47  ..  .  Hoc 
more  sibi  tolito  faciunt  ut  dominum  imbecillitate  infameut ,  qui  Heliae 
auxilium  deprecetur.  40  —  42.  J.  19,  28.  Postea  sciens  I*sus  quia  iam 
omnia  consummata  sunt  .  .  .  dicit:  4Sitio.'  42  —  46.  /.  19,  29.  Vaa  ergo 
positum  erat  aceto  plenum,  vgl.  Mt.  27,  34  rinum  murratum  .  .  .  cum 
feile  mixtum.  46  —  51.  Mt.  27,  48.  Et  contiuuo  currens  unus  ex  eis 
aeeeptam  spongiam  implevit  aceto  et  imposuit  arundini  et  dabat  ei  bibere. 
51  —  53.  Ml  27,  34.  Et  eum  gustasset  noluit  bibere.    53  —  58.  Mt.  27,  50. 
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hludo  te  them  himiliscon  fader:      4Ik  an  thina  hendi 

befilliu'  quathie, 

5655  'minon  gest  an  godes  nuillion;     hie  ist  nu  garo  the  thiu, 
fus  te  faranne.'     Firio  drohtin 

gihnegida  thno  is  hobid,     helagon  athom  sc 
liet  fan  themo  likhamen.     So  thno  thie  landes  uuard 
saalt  an  them  simon,     so  uuarth  san  after  thiu 
5660  nnndartecan  ginnaraht,     thatf  thar  uualdandes  dod 
nnqnethandes  so  filo     antkennian  scolda 
that*  is  endagon:     ertha  biuoda, 

hrisidun  thia  hohnn  (160b)  bergos,     harda  stenos  clufcun, 
felisos  after  them  felde,     endi  that  feha  lacan  tebrast  163 

5665  an  middion  an  tue,     that  er  managan  dag 
an  themo  nuihe  innan     uuundron  gistriunid 
hei  hangoda     —  ni  muostun  helitho  barn, 
thia  liudi  scauuon     huat  under  themo  lacane  nuas 
helages  behangan:     thno  mohtun  an  that  north  sehan 

5670  Iudeo  liudi  —     grabu  uuurthun  giopanod  & 
dodero  manno,     endi  sia  thuru  drohtines  craft 
an  iro  lichamon     libbiandi  astuodun 
upp  fan  erthu     endi  nnurthnn  giogida  thar 
mannon  te  marthu.    That  nuas  so  mahtig  thing 

5675  that  thar  Criste*  dod  '  antkennian  scoldun 

so  filo  thes  gifuolian     thie  gio  mid  firihon  ne  sprac 


55  mi  |  non  nachgetragen  60  thar  thar  61  :  unquethandes ,  u 
autradiert  64  fei*  auf  rasur  fehan  |  72  Jibbiandi  mü  raeur  aus 
b  corr.       75  crist  * 


Iesofl  autera  iterum  clamans  roce  magna:  L.  23,  46.  *  Pater,  in  manus  tuaa 
commendo  spiritum  meum,'  J.  19,  30.  et  inclinato  capite  Mt.  27,  50.  emiait 
spiritum.  58 — 61.  Srab  zu  Mt.  27,  51.  Nulli  dubium  est  quid  aignificet 
. . .  magnitudo  aignorom ,  ut  cruciäxum  scilicet  dominum  su um  et  caelum 
et  omnia  terrena  demonstrarent.  Gregor,  hom.  X.  Nimirum  rationis  ordo 
poacebat  ut . . .  necdum  loquentem  (Iesum)  elementa  muta  praedicarent . . . 
Tarnen  hunc  quem  deum  omnia  insensibilia  elementa  sensuerunt  adhuc 
infldelium  Iudaeorum  corda  deum  esse  minime  cognoscunt  et  duriora  saxis 
...  eum  coufiteri  abnegant.  61  —  70.  Mt.  27,51.  Et  terra  mota  est  et 
petrae  scissae  sunt,  et  ecce  velum  teropli  scissum  est  in  duas  partes. 
Srab.  zu  Mt.  27,  51.  Scüiditur  velum  templi  ut  arca  testamenti  et  omnia 
legis  sacramenta  quae  tegebantur  appareant  atque  ad  populum  transeant 
nationum.  70  —  74.  Mt.  27,  52.  £t  monumenta  aperta  sunt,  et  multa 
corpora  sanctorum  qui  dormierant  resurrexerunt.    74 — 82.  vgl.  su  5658  ff. 
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uuord  an  thesaro  Uueroldi.     Uuerod  Iudeono  io 
sauuun  seldlic  thing,     ac  uuas  im  iro  slithi  hugi 
so  farbardod  an  iro  herten      that  thar  io  so  helag  ni 

uuarth 

5680  tecan  gitogid     that  sia  truodin  (161*)  tniu  bat 
an  thia  Cristcs  craft,     that  hie  cuning  obar  all 
thes  uuerodes  uuaii      Suma  sia  thar  mid  iro  uuordon 

gispracnn 

thia  thes  hreuues  thar  hvodian  scoldun,  15 
that  that  nuari  te  uuaren     uualdandes  suno 

5685  godes  gegnungo      that  thar  an  tbem  galgon  sualt, 
barno  that  besta.     Slogun  an  iro  briost  filo 
uuopiandero  uuibo:     uuas  im  thiu  uuunderqnala 
hann  an  iro  herten     endi  iro  herren  dod 
suitho*  an  sorogon.     Than  uuas  sido  Iudeono 

5690  that  sia  thia  haftun  man  thuru  thena  helagan  dag     hangon  *o 

ni  Ketin 

lengerun  huila     than  im  that  lif  scrirfi, 

thiu  seola  besunki:     slidmuoda  mann 

gengun  im  mid  nithscipiu  nahor     thar  so  [tueüa  sculdiga 

Bcathon]  beneglida  stuodun 

th^obos  tuena,     tholodun  bethia 
5695  quala  bi  Criste:     uuarun  im  quica  noh  than, 

untthat  sia  thia  grimmun     Iudeo  liudi 

benon  bebracon,     that  sia  bethia  samad  " 

lif  (I61b)  farliettm,     suohtun  im  lioht  orfer. 

Sia  ni  thorftun  drohtin  Crist     dodes  bedian 
5700  furthor  mid  enigon  firinon:     fundun  ina  gifaranan  thuo  in: 


77  thesaro,ldi,   darüber  uueroldi  83  hvodian,  am  d  radiert 

84  uualdandes       94  thieobos       98  farlietin       99  thor'tun 


82  —  86.  Mt.  27,  54.  Centurio  autem  et  qui  cum  eo  erant  custodien- 
tes  I'esum  .  .  .  timuere  ralde  dicentes:  X.  23,  47.  Mc.  15,  39.  'Hic  homo 
iustus  est  vere  filius  dei.*  86  —  89.  L.  23,  48.  Et  omnis  turba  .  .  . 
Mt.  27,  55.  et  mulieres  multae  . . .  L.  23,  48  . . ,  percutientes  pectora  sua 
rerertebantur.  89  —  98.  /.  19,  31.  Iudaei  ergo,  quoniam  paraacbere 
erat,  ut  non  rexnanerent  in  cruce  corpora  Babbato  etc.  19,  32.  Tenerunt 
ergo  milites,  et  primi  quidem  fregerunt  crura  et  altorius  qui  crueifixua  est 
cum  eo.    99  —  5703.       19,  33.  Ad  Ieaum  autem  cum  Yenissent,  ut  vide- 
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is  seola  uuas  gisendid     an  saothan  uueg. 

an  langsam  Höht,     is  litbi  colodun, 

that  fera  uuas  af  them  folke  *     Thuo  geng  im  en  thero 

fiondo  tuo 

an  nithhugi:     druog  negüid  sper 
5705  hard  an  is  handon,      mid  heruthruromeon  stac, 

liet  uuapnes  ord     uuundum  snithan, 

that  an  selbes  uuarth     sidu  Cristes 

antlocan  is  lichamo.     Thia  liudi  gisauun 

that  thauan  bluod  endi  uuater     bethiu  sprunguu, 
5710  uuellun  fan  thero  uuundun,      all  so  is  uuillio  geng 

endi  hie  habda  gimarcod  er     manno  cunnie, 

tirio  baruon  te  frumu:      thuo  uuas  it  all  gifullid  so. 

Lxvra. 

So  thuo  gisegid  uuarth     setfle  naltor  170 
hedra  sunna     mid  hebantunglon 
5715  an  them  druo*en  dage,      thuo  geng  (162*)  im  uses  droh- 

tines  thegan 

—  uuas  im  glau  gumo.     iungro  Cristes 
managa  huila,     so  it  thar  manno  filo 
ne  uuissa  te  uuaron,     huand  hie  it  mid  is  uuordon  hal 
Iurfeno  gumseipie  — :     Ioseph  uuas  hie  hetau,  5 
5720  darnungo  uuas  hio  uses  drohtines  iungro;     hie  ni  uuelda 

thero  farduauun  thiod 
folgon  te  enigon  firiuuuercon,       ac  hie  bed  im  under 

them  folke  Iurfeouo 
helag  himilo  rikies.     Hio  geng  im  thuo  uui<*  thena  heri- 

togon  mahliau, 
thingon  uuirf  theua  thegan  kesures,     tlügida  ina  gerno 


5705  -tbra  |  meon       7  anter  sidu  rasur       21  folgol       22  mahl'an 


runt  eum  iani  mortuura,  non  fregerunt  eius  enira.  3' — 12.  /.  19.  34. 
Sed  unus  militum  lancea  latus  cius  aperuit,  et  continuo  exivit  sauguis  et 
aqua;  19,  36.  ut  scriptura  impleatur.  13  —  22-  Tat.  CZXXI.  Jff.  27,57. 
Cum  sero  autem  factum  esset  venit  quidani  horao  dives  ..  .nomine  Ioseph..., 
Mt.  27,  57.  J.  19,  38.  qui  et  ipse  occultus  diseipulus  erat  lesu  . .  L.  23,51. 
qui  expoctabat  et  ipse  regnum  dei.  Hic  non  consenserat  concilio  et  acti- 
bus  eorum    22  —  29.   Mt.  27,  58.  Hic  ficcessit  ad  Filatum  et  petit  corpus 


Digitized  by  Google 


- 

COTTON.  5724  —  5747  (170).  377 

that  bie  muosti  alosian     thena  likhamon 
5725  Cristes  fan  themo  cnicie.     thie  tbar  giquelmid  stuod,  io 
tbes  guoden  fan  thein  galgeu      endi  an  graf  leggian, 
foldu  bifelaban.     Im  ni  uuelda  tbie  folctogo  tbuo 
uuernian  tbes  uuillien,     ac  im  giuuald  fargat* 
that  bie  so  muosti  gifrummian.     Hie  giuuet  im  tbuo  forth 

tbanan 

5730  gangan  tbe  tbem  galgon      tbar  hie  uuissa  that  godes 

(162b)  barn, 

breo  hangondi     berren  sines,  i5 

nam  ina  tbuo  an  tbero  niuuun  ruodun      endi  ina  fan 

naglon  atuomda, 

antfeug  ina  mid  is  fathmon,     so  man  is  frohon  scal 

liofies  licbamon,      endi  ina  an  line  liuuand, 
5735  druog  ina  diurlico      —  so  uuas  thie  drobtin  uuertb  — 

tbar  sia  tbia  stedi  baidun     an  enon  stene  innan 

handon  gihauuuan,      tbar  gio  helitho  bani 

gumon  ne  bigmubun.     Tbar  sia  that  barn  godes 

te  iro  landuuisu     lico  helgost 
5740  foldu  bifulbun      endi  mid  enu  felisu  belucun  *o 

allaro  grabo  guodlicost.     Griotandi  satun 

idisi  armsca/>cna     thia  that  all  forsauun, 

tbes  gumen  grimman  dod.    Giuuitun  im  thuo  gangan  tbanan 

uuopiandi  uuib      endi  uuara  naraun 
5745  huo  sia  eft  te  tbem  grabe      gangan  mahtin: 

haidun  im  farseuuana      sorogia  ginuogia, 

mikila  muodkara:     Maria  uuarun  sia  hetana, 


25  tb<roo  atit  o  cnrr.  g/queluiid  auf  rasur  30  bar«  [J  godet;  rn 
auf  rasur  für  n       42  armscana       43  giuuitun  |  thuo 


Jesu  (zum  zweck  des  begräbnisses,  Hrab.  zur  stelle).  Mt.  27,  59.  Et  iussit 
reddi  corpus  (vgl.  aucJi  J.  19,  38.  ropavit  .  .  .  ut  tolleret  corpus  Iesu,  et 
permisit  Pilatus,  fehlt  Tat.).  29  —  35.  (/.  19,  39.  Venit  ergo  et  tulit 
corpuß  Iesu.  fehlt  Tat.)  J.  19,  40.  Acccperunt  autem  corpus  Iesu  et  liga- 
verunt  cum  linteis.  36  —  38.  J.  19,  41.  Erat  autem  .  .  .  monumentura 
norum  (Mt.  27,  60.  quod  exciderat  in  petra,  fthlt  Tat.),  in  quo  nondum 
quisquam  positus  fuerat.  38  —  41.  Mt.  27,  60.  Et  posuit  illud  Ioseph 
(J.  19,  40.  sieut  moß  ludaeis  est  sepelire)  et  advolvit  saxum  magnum  ad 
ostium  monumenti  .  .  .  41  —  48.  Mt.  27.  61.  Erat  autem  ibi  Maria  Mag- 
dalene  et  altera  Maria  sedentes  contra  sepulcrum;   Z.  23,  55.  viderunt 
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idisi  armscapana.      Thuo  uuarth  a£and  (163*)  cuman,  ss 
naht  mid  neflu.     Nithfolc  Itufeono 
5750  uuarth  an  moragan  eft     menigi  gisamnod, 

rekidun  an  runon:     'Huat,  thu  uuest  huo  thit  riki  uuas 
thuru  thesan  enan  man     all  gituiflid, 
uuerod  giuuorran:     nu  ligirf  hie  uuundon  siok, 
diopa  bidolban.     Hie  sagda  simnen  that  hie  scoldi  fan 

dode  astandan 

,  5755  an  thriddian  dage.     Thius  thiod  giloflit  te  filo, 

thit  uuerod  after  is  uuordon.     Nu  thu  hier  uuardon  het,  n 
oJar  them  grabe  gomian,     that  ina  is  iungron  thar 
ne  farstelan  an  themo  stene    endi  seggian  than  that  hie 

astandan  si 

riki  fan  raston:     than  uuirthit  thit  rinco  folc 
5760  mer  gimerrid,     ef  sia  biginnat  marian  hier/ 

Thuo  uuurthun  thar  giscerida     fan  thero  scolu  Iudeono 
uueros  te  thero  uuahtu :     giuuitun  im  mid  iro  giuuapnion  171 

tharod 

te  them  grafce  gangan,     thar  sia  scoldun  thes  godes  baraes 
hreuues  huodian.     Uuarth  (163b)  thie  h<?lago  dag 

5765  Iudeono  fargangan.     Sia  obar  themo  grade  satun 
uueros  an  thero  uuahtun     uuanom*  nahton, 
bidun  undar  iro  bordon     huan  er  thie  berehto  dag  5 
obar  middilgard     mannon  quami, 
Huden  te  Höhte.     Thuo  ni  uuas  lang  te  thiu 

5770  that  thar  uuarth  thie  gest  cuman     be  godes  crafte, 
halag  athom     undar  thena  hardon  sten 
an  thena  lichamon.     Lioht  uuas  thuo  giopanod 


52  enon  aus  o  eorr.  64  haelago  66  uQeros  69  l'ohte 

71  athO  |        72  the  | 


quoniam  poaitum  erat  corpus  eiua,  23,  66.  et  reTertentea  . . .  48  —  51. 
Tat.  CLXXH.  Mt.  27,  62.  Altera  autem  die  . . .  convenemnt  principe! 
sacerdotum  et  Pharisaei  ad  Pilatuin.  51  —  55.  Mt.  27,  63.  dicentes: 
'Domine,  recordati  sumus  quia  seduetor  ille  dixit  adhuc  virens:  post  tres 
dies  reaargam.  56  —  60.  J/f.  27,  64.  Iube  ergo  custodiri  sepulcrum  usque 
in  diem  tertiura,  ne  forte  veniant  diseipuli  eiua  et  furentur  eum  et  dicant 
plebi:  aurrexit  a  mortui«,  et  erit  novisaimus  error  peior  priori.'  61 — 64. 
Mt.  27,  66.  IUI  autem  abeuetes  munierunt  aepulcrum  .  .  .  cuatodibua. 
64  —  81.    Tat.  CLXXIII.    {Beda  tu  Mt.  28.  2.  Kerohit  angelua  lapidem, 


Digitized  by  Google 


COTTON.  577S—  5800  (171).  379 

*     •  < 

firio  barnon  te  frumu:     uuas  fercal  manag 

antheftid  fan  helldoron     endi  te  himile  uueg 
5775  giuuaraht  fan  thesaro  uueroldi.     Uuanom  upp  astuod  io 

frithubarn  godes,     fuor  im  thuo  thar  hie  uuelda, 

so  thia  uuardos  tbes     uuibt  ni  afsuofcun, 

deruia  liudi,     huan  hie  fan  them  dorfe  astuod, 

ares  fan  thero  rastun.     Rincos  satun 
5780  umbi  that  graf  utan,     Iudeo  liudi, 

scola  mid  iro  scildion.    Scred  forthuuardes 

suigli  sunnun  höht     (164*)  Sithodun  idisi 

te  them  grabe  gangan,     gumcunnies  uuib, 

Mariun  munilica:     habdun  methmo  filo 
5785  gisald  uuitfer  saluum     silubres  endi  goldes, 

uuerthes  uuider  uuurtion.     so  sia  mahtun  auuinnan  mest, 

that  sia  thena  lichamon     liotes  herren, 

suuo  drohtines     salfon  muostin, 

uuundun  uuritan*     Thiu  uuib  soragodun 
5790  an  iro  sebon  suitbo     endi  suma  spracun, 

huie  im  thena  grotan  sten     fan  themo  grabe  scoldi 

gihuerebian  an  halua     the  sia  ofcar  that  hreo  Bornum  «o 

thia  liudi  leggian,     thuo  sia  thena  lichamon  thar 

befulhun  an  themo  felise.     So  thiu  fri  hafldun 
5795  gegangan  te  them  gardon.     that  sia  te  them  graue  mahtun 

gisehan  selbon ,     thuo  thar  suogan"  quam 

engil  tbes  alouualdon     oiana  fan  radure 

faian  an  fetherhamon,     that  all  thiu  folda  ansciann, 

thiu  ertha  dunida     endi  thia  erlös  uuurrfun 
5800  an  nuekan  hugie,     uuar-(l64b)dos  Iurfeono,  25 


77  uuardes       82  Höht]  naht       91  tceidi  auf  ratur       98  a°aciann 


ut  egressus  domini  iam  facti  hominibus  praestet  indicium)  Mt.  28,  1. 
Vespere  autem  sabbati  .  .  .  81—89.  Mc.  16,  2.  Et  orto  iam  sole  .  .  . 
Mt.  28,  1.  Tenit,  Maria  Magdalene  et  altera  Maria  Mc.  16,  1.  et  Salome 
X.  24,  1.  ad  monumentura  portantea  quat  paraverant  aromata  (Mc.  16,  1 
quae  emerant,  fefdt  Tat.;  Tat.  CLXXI.  Mc.  16,  1.  ut  .  .  .  ungerent  Iesum.). 
89  —  94.  Mc.  16,  8.  Dicebant  ad  inricem:  'Quis  revolvet  nobis  lapidem 
ab  ostio  monumenti?'  16,  4.  Erat  quippe  magnua  vald*.  9G —  99. 
Mt.  28,  2.  Et  ecce  terrae  motu»  factus  est  magnus,  angelua  enim  domiiii 
deacendit  de  caelo  . . .    99  —  5803.    Mt.  28,  4.    Prae  timore  autem  eius 
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bifellun  bi  them  forahton:     ne  uuandun  ira  fera  egan, 
lif  langerun  huil. 

LXVIUI. 

Lagun  tha  uuardos, 
thia  trisithos  samauica:     san  udd  ahled 
thie  groto  sten  fan  them  grabe ,     so  ina  ihie  godes  engil 
5805  gihueribida  an  halba,     endi  im  uppan  them  hleuue  gisat 

diurlic  droht  in  es  bodo.  Hie  uuas  an  is  dadion  gelic,  n 
an  is  ansiunion,     so  huem  so  ina  muosta  undar  is  ogon 

scauuon, 

so  bereth  endi  so  blithi     all  so  blicsmun  iioht; 
nuas  im  is  giuuadi  uuintarcaldon 
5810  sneuue  gilicost.     Thuo  sauun  sia  ina  sittian  thar 

thiu  uuib  uppan  them  giuuendidan  stene,     endi  im  fan 

them  uulitie  ttuodun 
them  idison  sulica  egison  tegegnes:     all  uuurthun  172.1 
thiu  fri  an  forahton  [fan  them  grurie  mikilon],  furthor 

ne  gidorstun 

te  themo  graue  gangan,     er  sia  thie  godes  engil, 
5815  uualdandes  bodo     uuordon  gruotta, 

quat  that  (165*)  hie  iro  arundi     all  bicunsti, 

uuerc  endi  uuillion     endi  thero  uuibo  hugi, 

hiet  that  sia  im  ne  andredin:     4Ik  uuet  that  gi  iuuuan  5 

drohtin  suokat, 

neriendon  Crist     fan  Nazarethburg, 
5820  thena  thi  hier  quelidun     endi  an  cruci  slogun 

Iudeo  liudi     endi  an  graf  lagdun 

sundilosiau.     Nu  nist  hie  selbo  hier, 

5801  forah  |  ten  egau  .  LXVIIII.  |  Lif  2  la:gun,  n  ausradiert 

7  muostrt  aus  i  corr.       8  MicBniun 


exterriti  sunt  cuslodes  et  facti  sunt  velut  mortui.  3  —  6.  Mt.  28,  2.  Et 
aceedens  (angelus^  rerolvit  lapidem  (et  sedebat  super  eum).  6 — 10. 
Mt.  28,  3.  Erat  autem  aapectus  eius  sicut  fulgur  et  vestimentum  eius  sicut 
nix.  10 — 11.  Me.  16,4.  Et  respicientes  rident  rerolutum  lapidem... 
Mt.  28,  2.  et  angelum  sedentem  super  eum.  12 — 22.  L.  24,  4.  Et  factum 
est  dum  mente  consternatae  essent  de  isto  .  .  .  Mt.  28,  5.  respondens 
angelus  dixit  mulieribus:  'Nolitt  tiraere  vos;  scio  enim  quod  Iesum  qui 
cruciöxus  est  quacritis.    22—27.    Mt.  28,  6.   Non  est  hic;  surrexit  eoim 
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ac  hie  ist  asiandan  iu     endi  sind  thesa  stedi  larea, 

thit  graf  an  theson  griote.     Nu  mugnn  gi  gangan  herod 
5825  nahor  mikilu      —  ik  uuet  that  is  iu  ist  niud  sehan 

an  theson  stene  innan  — :      hier  sind  noh  thia  stedi  scina  io 

thar  is  lichamo  lag/     Lnngra  fengun 

gibada  an  iro  brioston     bleca  idisi, 

ulitisconi  nuib:      uuas  im  uuilspell  mikil 
5830  te  gihorianne     that  im  fan  iro  heren  *  sagda 

engü  thes  alonnalden.      Hiet  sia  eft  thanan 

fan  them  grabe  gangan     endi  faran  te  them  iungron  Oistes, 

seggian  them  is  gisithon      suothon  uuordon 

that  iro  drohtin  uuas     (165b)  fan  dorfe  astandan;  is 
5835  hiet  oc  an  sundron     Simon  Petruse 

uuillspeli  mikil     uuordon  cuthian, 

cumi  drohtines     gic  that  Crist  selbo 

uuas  an  Galileo  laud,     'thar  ina  eft  is  iungron  sculun 

gisehan  is  gi«ithos,     so  hie  im  er  selbo  gisprac 
5840  uuaron  uuordon.'     Rcbt  so  thuo  thiu  nuib  thanan 

gangan  uueldun,     so  stuodun  im  tegegnes  thar  so 

engilos  tuena     an  alahuiton 

uuanamon  giuuadion     endi  spracun  im  mid  iro  uuordon  tuo 
helaglico:     hugi  uuarth  giblothid 

5845  then  idisiou  an  egison:     ne  mahtun  an  thia  engilos  godes 
bi  themo  uulite  scauuon :      uuas  im  thiu  uuanami  te  sträng, 
te  suithi  te  sehanne.     Thuo  spracun  im  san  angegin 
uualdandes  bodun     endi  thiu  uuib  fragodun, 
te  hui  sia  (Tristan  tharod     quican  mid  dodon  ib 

5850  suno  drohtines     suokian  quamin 

ferahes  fullan:     'Nu  gi  ina  ni  fiudat  hier 
an  theson  stengrabe,     ac  hie  ist  astandan  nu 


89  gifithos 

sicut  dixit;  reuite  et  videte  locura  ubi  positui  erat.  31  —  40.  Mt.  28,  7. 
Et  cito  eunteb  dicite  discipuli6  eiu?  quia  surrerit  a  mortuis  {Mc.  IC,  7. 
Dicitt  discipulis  eius  et  Petro  qvia  praecedit  vos  in  Galilaeara:  ibi  eum 
Tidcbitis  sk-ut  dixit  vobis,  ftMt  Tat.).  40 —  44  L.  24,4.  Ecce  duo  viri 
stelerunt  secus  iUas  in  vefte  fulgenti.  44  —  51.  L.  24,  5.  Cum  timerent 
autetn  e'  declinarent  vultum  in  terram,  diierunt  ad  illas:  'Quid  quaeritis 
riTentem  cum  mortuis  V    51  —  55.    X.  24,  6.    Non  est  hic,  sed  lurrexit. 
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an  is  lichamen:     thes  gi  gilobian  sculun 

endi  gi-{l66')huggian  thero  uuordo    the  hie  iu  te  uuaron  oft 

5855  selbo  sagda,     tbann  hie  an  iuuuon  gisithe  uuas 

an  Galilealande,     huo  hie  scoldi  gigeban  uuerthan, 

gisald  setöo     an  sundigaro  manno,  s? 

hetandero  hand     helag  drohtin, 

that  sia  ina  qnelidin     endi  an  cruci  slogi'n, 

5860  dodan  gidadin     endi  that  hie  scoldi  thorn  drohtines  craft 
an  tbriddion  dage     thioda  te  nuillion 
libbiandi  astandan.     Nu  habit  hie  all  güestid  so, 
gifrumid  mid'firihon:   '  iliat  gi  nu  forth  hinan, 
gangat  gahlico     endi  duot  it  them  is  iongron  cuth. 

LXX. 

5865  Hie  habit  sia  iu  furfarana     endi  ist  im  forth  hinan  lWj 
an  Galileo  land,     thar  ina  eft  is  iungron  sculun 
gisehan  is  gisithos.'     Thuo  uuarth  tan  alter  thiu 
them  uuibon  an  uuillon,     that  sia  gihordun  suüc  uuord 

sprecan, 

cuthian  thia  craft  godes     —  uuarun  im  so  acumana  thuo  noh 
5870  gie  so  forahta  gefrumida  — :     giuuitun  im  forth  (I66b)  5 

thanan 

fan  them  grabe  gangan     endi  sagdun  them  iungron  Oistes 
seJdlic  gisiuni,     thar  sia  sorogondi 
bidun  sulikero  buota.     Thuo  uuurthun  oc  an  thia  bürg 

cumana 

Iadeono  uuardos     thia  obar  themo  grabe  satun 
5875  alla  langa  naht     endi  thes  lichamen  thar 

huodun  the*  hreuues.  Sia  sagdun  thero  heri  Iudeono  H 
huilica  im  thar  anduuarda     egison  quamun, 

53  lic  lichamen       59  slogun       70  giefirumida       72  eedlic,  über 
dem  d  eine  rasur  Hntt  aufzeigenden  buehstaben       75  langan       76  ther 


Recordamini.  qualiter  locutus  est  Tobis  cum  adhuc  in  Galilaea  esiet, 
56  —  62.  L.  24,  7.  dicens,  quia  oportet  filiura  hominis  tradi  in  man« 
poccatorum  et  crucifigi  et  tertia  die  resurgere.'  63  —  67  recapitulation  von 
Mt.  28,  7  und  Mc.  16,  7.  67  —  72.  Mt.  28,  8.  Et  exienint  cito  de  monu- 
mento  cum  timore  et  magno  gaudio  currentes  nuntLare  discipulia.  73  —  80. 
Tat.  CLZXTV.    Mt.  28,  11.  Ecce  quidam  de  custodibus  yenerunt  in  ciri- 
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seldlic  gisiuni,     sagdun  mid  uuordon 
al  so  it  giduan  uuas     an  thero  drohtines  craft, 
5880  ni  mithun  an  iro  muode.     Thuo  budun  im  medmo  filo 
Iudeo  liudi     gold  endi  silubar, 

saldun  im  sine  manag     te  thiu  tbat  sia  it  ni  sagdin  forth, 
ne  maridin  thero  menigi:     *Ac  quethat  that  in  mothi  hngi  i* 
ansuebidi  mid  slapu     endi  tbat  tbar  quamin  gisithos  tuo, 
5885  farstalin  ina  an  tbem  stene.     Simnen  uuesat  gi  an  stride 

.  mid  thiu, 

fortb  an  flite:     ef  it  uuirtfit  tbem  foletogen  cuth, 

uui  gibelpat  in  uuid  tbena  (167*)  herrosten,     tbat  hie 

in  barmes  uuibt, 
letbes  ni  gilestid.'     Thuo  namun  sia  an  tbem  lindon  filo 
dinria  medmos,     dadun  all  so  sia  bigunnnn  *° 

5890  —  ne  giuueldun  iro  uuillion  — :   cuth 

them  liudon  alter  tbem  lande  tbat  sia  sulica  lugina  uuoldun 
abebbian  be  tban  helagan  drohtin.      Thann  uuas  eft 

gihelid  bugi 

iungron  Oistes,     thuo  sia  gihordun  tbiu  guodun  uuib 
marian  thia  mabt  godes ;     tbuo  uuarun  sia  an  iro  muode 

fraha 

5895  gie  im  te  them  grabe  betbia     Iobannes  endi  Petrus 
runnun  obasüico:     uuarth  er  cum  an 
Iohannes  tbie  guodo,     endi  im  obar  them  grabe  gistuod, 
antat  tbar  san  alter  quam     Simon  Petrus, 
erl  ellanruol     endi  im  tbar  in  ginnet 


93  gihordu       94  thi       96  runnu    cumana       97  guode 


tatem  et  nuntiaverunt  prineipibus  sacerdotum  omnia  qua«  facta  fuerant. 
80—85.  Mt.  28,  12.  Et  . . .  pecuniam  copiotam  dederunt  militibuB  28,  13. 
dicentes:  'Dicite  quia  diseipuli  eins  nocte  venerunt  et  furati  aunt  eum 
nobis  dormientibus.  86  —  88.  Mt.  28,  14.  Et  ai  boc  auditum  fuerit  a 
praeside,  nos  suadebimus  ei  et  eecuros  vob  faciemus.'  88  —  92.  Mt.  28,  15. 
At  Uli  aeeepta  pecunia  fecerunt  sicut  erant  docti,  et  divulgatum  est  ver- 
bum  istud  apud  Iudaeoa  . . .  92  —  97.  (X.  24,  10.  Maria  Magdalene  et 
Ioanna  et  Maria  Iacobi  ...  dicebant  apoatolis  baec,  fehlt  Tat.)  J.  20,  3. 
Exit  ergo  Petrus  et  ille  alius  discipulus  et  Teuerunt  ad  monnmentum. 
20,  4.  Currcbant  autem  duo  simul,  et  ille  alius  discipulus  praecurrit 
citius  Petro  et  renit  primus  ad  monuraentum  non  tarnen  mtromt. 
98  —  5905.    /.  20,  6.    Venit  ergo  Simon  Petrus  Äqnens  eum  et  intromt 
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5900  an  that  graf  gangan:     gisah  thar  thes  godes  barnes 
hreogiuuadi     herren  sines 
linin  liggiau,      mid  thiu  uuas  er  thie  lichamo 
fagaro  bifangan;     lag  thie  fano  sundar  so 
mid  them  uuas  that  (167b)  hobid  bihelid    helages  Oistes, 

5905  rikies  drohtines,     thann  hie  an  thesaro  rastu  uuas. 
Thno  geng  im  oc  Iohannes     an  that  graf  innan 
sehan  seldlic  thing:      uaarth  im  san  after  thiu 
antlocan  is  gilobo,     that  hie  uuissa  that  scolda  eft  an 

thit  lioht  caman 
is  drohtin  diuriico,     fan  dode  astandan 

5910  upp  fan  erthu.     Thuo  giuuitnn  im  eft  thanan 

Iohannes  endi  Petras,     endi  quaman  thia  iungron  Cristes,  174. 
thia  gisithos  tesamne.     Than  stuod  seragmuod 
en  thera  idiso     orfer  sithu 

griotaudi  ofcar  them  grabe      —  uuas  iro  iamar  muod  — 
5915  Maria  uuas  that  Magdalena:     uuas  iro  muodgithaht,  5 
sefco  mid  sorogon  [sero]  giblandan:     ne  uuissa  huarod 

siu  sokian  scolda 
thena  herron  thar  iro  uuarun  at  thia  helpa  gilanga.  Siu 

ni  mohta  thuo  hofnu  auuisan, 
that  uuib  ni  mahta  uuop  forlatan:     ne  uuissa  huarod  siu 

sia  uuendian  scolda; 
gimerrid  uuarun  (168*)  iro  thes  muodgithahti.  Thuo 

gisah  siu  thena  mahtigan  thar  standan 
5920  Criste,  thuoh  siu  ina  [cuthlico]  aiikennian  ni  mohti,      er  io 

than  hie  ina  cuthian  uuelda, 
seggian  that  hie  it  selbo  uuari.     Hie  fragoda  huat  siu 

so  sero  ftuuiepi 

5908  uuissa       9  diur/ico  auf  ras.  für  d       16  selbo 


in  monumentum  et  ridit  linteamina  posita  20,  7.  et  sudarium  quod  fuerat 
supra  caput  eius  .  .  .  separatim  inrolutum  in  unura  locum.  6  — 10. 
/.  20,  8.  Tunc  introivit  et  ille  discipulus  ...  et  vidit  et  credidit,  20,  9 . .. 
quia  oportet  eum  a  raortuis  rcsurgere.  10 — 12.  /.  20,  10.  Abierunt 
iterum  ad  semetipsos  discipuli.  12  — 19.  Me.  16,  9.  Maria  autem  Mag- 
dalena ...  /.  20,  11.  statat  ad  monumentum  foris  plorans  . .  .  /.  20,  13  .  . . 
'Tulernnt  dominum  nieum,  et  nescio  ubi  posuerunt  eum.'  19  — 21.  /  20,  14. 
Et  ridit  Iesum  stantem,  et  noo  sciebat  quia  Iesus  est    21  —  22.  /.  20,  15. 
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COTTON  5922—5938  (174).  385 

so  barmo  mid  beton  trabnin?     Siu  quat  that  siu  urabi 

iro  herron  ni  uuissi 
te  uuaren  huarod  bie  uuerthan  scoldi:     'Ef  thu  ina  mi 

giuuisau  mohtis. 
fro  min,  ef  ik  tbik  fragon  gidorsti,     ef  tbu  ina  hier  an 

tbeson  felise  ginamis, 
5925  uuisi  ina  mi  mid  uuordon  tbinon:     than  uuari  mi  allaro  15 

uuilüono  mesta 
tbat  ik  ina  selbo  gisabi.*      Sia  ni  uuissa  that  sia  tbie 

suno  drobtines 

gruotta  mid  godaro  spracun:     sin  Ruanda  tbat  it  tbie 

gardari  uuari, 

hofuuard  berren  sines.      Tbuo  gruotta  sia  tbie  belago 

drobtin 

bi  namen  neriendero  best:     siu  geng  im  thuo  nabor  sniumo 
5930  that  uuib  mid  uuillion  guodan,        ant-(l68b)kenda  iro  *o 

uualdand  selban, 
mitba»  siu  is  tburu  tbia  minnia  ni  uuissa:     nuelda  ina 

mid  iro  wiundon  gripan 
tbiu  fehmia  an  tbena  folko  drobtin,      nouan  tbat  iro 

frithubarn  godes 
uuerida  mid  uuordon  sinon ,     quat  tbat  siu  ina  mid  uuihti 

ni  mosti 

bandon  autbrinan:      'Ik  ni  steg  nob'  quatbie,  'te  them 

himiüscon  fader; 

5935  ac  ili  tbu  nu  ofstlico     endi  tbem  erlon  cutdi, 

bruotbron  minon     tbat  ik  user  betbero  fader  *5 
alauualdan     iuuuan  endi  minan, 
suotbfastan  god     suokean  uuiUiu.' 
• 

24  gimrraif  aus  m  31  mitha  ma  am  m       mundon]  uuordon 

32  fehmia]  fadmia 


Dicit  ei  Iesns:  'Mulier,  quid  ploras,  quem  quaeris?'  22  —  28.  Kochmal* 
J.  20,  13,  dann  20,  15.  Illa  existimans  quia  hortulanus  eiset  dicit  ei: 
'Domiue,  si  tu  sustulisti  eum,  dicito  ubi  posuisti  eum  .  .  28  —  32. 
J.  20,  IC.  Dicit  ei  Iesus:  'Maria!'  Con versa  illa  dicit  ei  'Rabboui!', 
quo<*  dicitur  magister  (et  occurrit  ut  tangeret  eum  Cod.  Cot«.).  32  —  38. 
J.  20,  16.  Dicit  ei  Icsui :  'Noli  me  tangere .  nondum  enün  ascendi  ad 
patrem  meorn.  Yade  autem  ad  fratres  meos  et  die  eis:  Ascendo  ad  patrem 
meura  et  patrem  Testrum,  deum  meum  et  deum  veitrum ' 

E.  SSever..   Heliaud.  20 
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.  386  COTTON.  6939  —  5960  (174—  175). 

LXXI. 

Thafc~  uuib   uuarth  thuo  an  uuunnon      that  siu  muosta 

sulican  uuillion  cuthian, 

5940  seggian  fan  im  gisundon:      uuarth  san  garo 

"thiu  idis  an  that  arundi      endi  them  erlon  brahta 
uuillspel  uueron,     that  siu  uualdan  Crist  50 
gisundan  gisauui,      endi  sagda  huo  he  iru  selbo  gibod 
torohtero  tecno.     Sia  ni  uueldun  gitruoi-(l69*)au  thuo  noh 

5945  thes  uuibes  uuordon,     that  siu  sulic  uutllspel  brahte 

gegnungo  fan  themo  godes  suno,     ac  sia  satun  im  iamor- 

muoda, 

helithos  hriuonda.     Thuo  uuarth  thie  helago  Crist 
eft  opanlico     orfer  sithu 

drohtin  gitogid,     sithor  hie  fan  dode  astuod,  tf*1 
5950  than  uuibon  an  uuillion,     that  hie  im  thar  an  uuege  muotta. 
Quedda  sia  cutlico     endi  sia  te  is  kneohon  hnigun, 
fellun  im  to  fuoton.     Hie  het  that  sia  forahtan  hugi 
ne  barin  an  iro  brioston :     'Ac  gi  minon  bruothron  sculun 
thesa  quidi  cuthian,     that  sia  cuman  after  mi 
5955  an  Galileo  land;     thar  ik  im  eft  tegegnes  biun.' 

Than  fuorun  im  ok  fan  Hierusalem     thero  iungrono  tuena  5 
an  them  selbem  daga      san  an  morgan 
erlös  an  iro  arundi:      uneldun  im  te  Einaus 
that  castel  suocan.     Thuo  bigunnun  im  quidi  managa 
5960  under  them  uueron  uuahsan,     thar  sia  after  them  uuege 

fuorun, 


42  -sp*/  auf  rattir  für  U  45  uullspel  47  bniuonda  57  an 
auf  ratur     san  |  morgan       58  te'raaus 


39  —  44.  Tat.  CLXXIV.  J.  20,  18.  Venit  Maria  Magdalene  annuntUos 
diseipulis  'quia  ridi  dominum,  et  haec  diiit  mihi.'  44  — 47.  Tat.  CLXXV. 
L.  24,  19.  Nuntiaverunt  haec  omnia  illis  undeeim  Mc.  16,  10.  lugentibus 
et  flentibna  . . .  L.  24,  11.  et  non  credebant  illis.  47  —  52.  Mt.  28,  9.  Et 
ecce  Iesus  oeenrrit  illis  (mulieribns)  dicens:  'Hivete!'  IUae  autem  acces- 
serunt  et  tenuerunt  pedes  eiua.  52  —  55.  Mt.  28,  10.  Tunc  ait  illis 
Iesus :  'Xoiite  timere;  ite,  nuntiate  fratribua  meis  ut  eant  in  Galilaeam; 
ibi  me  ridebunt.'  56  —  59.  Tat.  CLXXT7.  Mc.  16,  12.  Posthaec  autem 
ex  eis  duobus  ambulantibus  ostenaus  est  euntibus  {vgl.  L.  24,  13.  Et  ecce 
duo  ex  illis  ibant,  fehlt  Tat.).  L.  24,  13.  hoc  ipso  die  in  caatellum  .  . . 
nomine  Emmaus.    59  —  61.    L.  24,  14.    Et  ipsi  loquebantur  ad  inricem 
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COTT.  5961  —5969.    KOK.  5969  —  5977  (175  —  176).  387 

them  (169b)  helithon  umbi  iro  herron.     Thuo  quam  im  10 

tbar  thie  belago  tuo 
gangandi  godes  suno.     Sia  ni  mahtun  ina  garolico  - 
antkennan   craftigna:       hie    ni   uuelda  ina  thuo  noh 

cuthian  te  im; 

uuas  im  thuoh  an  iro  gisithie  samad      endi  fragoda  umbi 

huilica  sia  saca  sprakin: 
5965  'Hui  gangatgisogornondia?*  quathie:    'Ist  inc  iamer  hugi, 
sebo  soragono  füll.'     Sia  spracun  im  san  angegin 
thia  erlös  anduuurdi :  1  Te  hui  thu  thes  so  escos  ?  quathun  sia :  i  s 
'bist  thi  fan  HierusaW*     Iudeono  folcas 


MONAC.  5968  —  5982. 

(76*)  helagumu  geste     fan  hebenuuange  176,i  , 

5970  mid  tbem  grotun  godes  craft.'     Kam  is  iungaron  tho, 

erlös  gode,     ledda  sie  ut  thanan 

antat  he  sie  brahte     an  Bethania; 

thar  hof  he  is  heudi  up     endi  helegoda  sie  alle, 

uuihida  sie  mid  is  uuordun.     Giuuet  imo  up  thanan, 
5975  sohta  imo  that  hoha  bimilo  riki     eDdi  thena  is  belagon  stol:  5 

sitit  imo  thar     an  thea  suidron  balf  godes, 

alomahtiges  fader     endi  thanan  all  gesihit 


61  th5  |     qua  |        68  Hierusalg       69  f:n 


de  bis  omnibus  quae  acciderant.  61  —  64.  X.  24,  15  .  .  .  Et  ipse  Jesus 
appropinquans  ibat  cum  Ulis:  24,  16.  ocnli  autem  eorura  tenebantur,  ne 
eum  agnoscerent.  Beda  zu  X.  24,  16.  Eis  autem  dominus  .  .  .  quis  esset 
non  ostendebat.  64  —  66.  X.  24,  17.  Et  ait  ad  Mos:  'Qui  sunt  hi  ser- 
mones  quos  confertis  ad  invicem  ambulantes,  et  estis  tristes?  66  —  68. 
X.  24,  18.  Et  respondens  unus  .  .  .  dizit  ei:  'Tu  solus  peregrinus  es  in 
Hierusalem  et  non  cognovisti  quae  facta  sunt  in  illa  bis  diebus?1  .  .  . 


69  —  71.  Tat.  CLXXXI.  X.  24,  49.  'Vos  autem  sedete  in  civitate 
quoadusque  induamini  virtutem  ex  alto.'  Beda  zu  X.  24,  49.  De  qua  rir- 
tute,  i.  e.  spiritu  saneto,  et  Mariae  dicit  an  peius  ...  70  —  74.  X.  24,  50. 
Eduxit  autem  eos  forat  in  Betbaniam ,  et  eleratis  xnanibus  benedixit  eis. 
74  —  77.    X.  24,  51.    Et  .  .  .  recessit  ab  eis  et  ferebatur  in  caelnm  Mc. 

25* 
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388  MOXAC.  5978  —  5  983  (176). 

uasidandeo  Crist.     so  huat  so  thius  uuerold  behabet 
Tho  an  theni  selbon  stedi     gesidos  gode 
5980  te  bedu  fellun     endi  im  eft  te  borg  thanan 
tbar  te  Hiernsalem     iongaron  Xristes 
forun  faganondi:     uuas  im  frahmod  hugi,  " 
uuartro  im  thar  at  themu  uuihe.    Uualdandes  craft 


nach  83  iind  die  4  schlusszeütn  m  M 


16,  19.  et  sedlt  a  dextris  deL  79  —  83.  L.  24,  52.  Et  ipsi  adorantes 
regressi  sunt  in  Hiernsalem  cum  gaudio  magno,  24,  53.  et  erant  semper 
in  templo  laudantes  et  benedicentes  deum. 
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I.  Synonymischer  teil. 


A. 

abend  werden  geng  thir  äband  td,  sunna  te  sedle  3422  (s.  sonne);  uuarth 
äband  cuman,  naht  mid  neflu  5748  (8.  nacht)  ;  reht  so  thö  äband 
quam1  2221;  scred  uuester  dag,  sunna  te  sedle  4501;  the  liohto 
giuuet  sunna  te  sedle*  4232;  8.  untergehn,  sonne. 

abendmabl  is  Christi  göma  uuirkean  4529  (s.  mahlzeit) ;  gömono  nio-  5 
tan  4562. 

Abraham,  the  gödo  3359.   fader  Abraham  3365.    aldfader  3375.3396. 
'abschütteln  scuddian  fan  scohou  1948. 

abstammen  thanan  he  cunnies  uuas  347 ;  gi  sind  cdiligiburdion  cun- 
\\'es  fan  cnösle  gödon*  557:  siu  uuas  iro  edüigiburdeo  cunnies  fanio 
Chananeo  lande  2985.  sea  uuärun  is  hiuuiskes,  cunnies  gödes  365. 
ne  bium  ik  theses  rikies  hinan  5211 ;  he  is  theses  cunnies  hinan  the 
man  thuru  mägscepi  2652.  uuesan  fan  thero  märiun  thiod  5249. 
giboran  fan  them  burgion  348  (vgl.  bcrn  in  burgion  196.  205  Mt 
Vilmars.  41):  cuman  fan  cnösle  66.  366;  cumau  fan  cunnie  3954; l 5 
fan  cunnie  afödid  uuesan«  5248.  fau  Ponteo  lande  cnösles  kennid 
5129.  fan  suuestron  tuem  cnösles  cumana  1265  (s.  geschleclit  und 
Vilmur  s.  52  ff.) 

abwenden  uuordon  unendian  2759.    refl.  uuendian  ina  fan  uuerode 

4491.  5204.  20 
Adam  und  Era  sinhiun  tue»  1035.  3594. 

Aegrpten  JSgJpto  ( land  704.    erthono  bezta  758.    gTöni  uuang  757 

(s.  gefüde). 
alles  allere  thingo  gihuat  1659. 

alraosen  neben  alamüsna  gerno  geban  1226.  25 
alt  ald,  fröd,  (gi)fr»dod,  gigarualod.    is  aldares  afheldid  3485.  alt  wer- 
den obar  thesaro  erthu  ald  uuerthau  her  undar  theson  heriseipie  726. 
alten,  dit  alda  man  1142  (s.  propheten). 

alter  uuintro  gitalu  725«;  vgl.  thö  he  iärtalu  tueliui  habda?  786. 
im  alter  after  is  iuguthi  3471.  so 


1)  syddao,  6d  J>a>f  &fen  cwom  Beou?;  \23b.  2303.  Andr.  1247;  'äknL 
Ft.  89,  6.  129,  6;  svdäan,  öd  Jjict  niht  becTvom  Berne.  115.  2116,  vgl.  Gen. 
2448;  6Ä  ]>a-t  ford"  gewfit  jfefenseima  Gen.  2447. 

2)  Bunne  eode  tö  setle  Gen.  15,  17;  öd  ]>set  beerbt  gewät  Rinne  swe- 
geltorht  tö  sete  gHdan  Andr.  1249. 

8)  vgl.  £fet  ic  k»b  on  Myrcon  miccles  cynnes  Byrhtn.  217;  he*  wtes 
on  Nordhymbron  beardes  cynnes  Byrhtn.  26G;  h6  is  for  eordan  «edeles 
cynnes  El.  591:  wa>8  se  ApolHnus  »deles  cynnes  Met.  26,  84;  |>u  eart  Bwide 
bittres  cynnes  Sal.  328:  is  min  nieder  nüegda"  cynnes  pres  deörestan  JUMt.84,9. 

4)  vgl.  he  wies  aftded  on  pysse  folesceare  eildgeong  acenned  Andr.  684. 

6)  sinhiwan  twä  Gen.  789*  Guthl.  941.   Jtd.  698;    Vilmar  :  56. 

6)  vgl.  wintergeuel ,  winter(ge)rim  ffr.  II,  717,  wintra  rim  Sat.  420. 
Ft.  94,  11,  wintra  gerim  Sat.  502.  Eadur.  7.  21  ;  gear(ge)rim  Gr.  I,  496 /. 

7)  hl  wintra  hwfde  efne  hundseofontig  Gm.  1157;  ähnl.  1170.  1216. 
1223.  1226.  1237.  2298.  2343.  2773.  Deor  18. 
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altersschwach  —  architriclinos. 


altersschwach  an  siuni  gislekid  endi  an  sidon  lat  152. 

anbeten  an  knio  fallan  5502.  —  an  kniobeda  671.   te  kneohon  hni- 

gan  5951.   ~  an  kniobeda  4744.   te  bedu  ~  an  kneo  981;  vgl.  beten 

und  Vil/nar  s  69. 

5  andre(r)  Öder  man  1468.  1529.  1536.  1632.  1697.  1714.  2464.  4819; 
man  oder  926;  pl.  785.  1609.  1632.  2657.  4513.    ödra  erlös  1621. 
5208.   ödra  iiudi  1549.   uuerös  ödra  2663.   that  uuerod  öder  2235. 
3932.  4839;   ohne  that  1633.  3959;   öder  uuerod  1569. 
angenehm  thin  thionöst  is  im  an  thanke1  118. 
10  anklagen  uuordon  uurögian  5239.  5245. 
Anna  ald  504.   edili  thiorna  508. 

anreden  grötian  gahon  |  4798,  —  sano  JJ  4804.   ~*  for  gumscipe  2748. 

~»  geginuuardan  258.  1057.   selbo  ~» 1157;  ~  godes  sunu  3138.  5341. 

~  mid  gödaro  spraoun*  5927;  uuordon  ~s  1598.  4776.  5815;  mid 
15    uuordon  ~  4760.  4793;  thristion  uuordon  —  5340.    queddian  cüth- 

lico*  5951;  vgl.  grüssen. 
antreiben  spanan  mid  is  spräcu  1376;  (vgl.  überreden),  an  sith  ~>« 

1864.   manega  uuäron  the  sia  iro  möd  gespön  1 ;  tbes  sia  an  iro  möd 

spenid  1354;  ef  he  lätid  ina  is  möd  spanan  1480;  sia  tharod  iro 
20    möd  spanid*  1775. 

antwort  glau  anduurdi  930.  1759. 

antworten  {vgl.  auch  sagen)  anduurdian  fröllco  3041.  anduurdi 
geban  2993.  4085 ;  ~  fargeban*  4294.  ~  Spreeau  4040;  ~  tege- 
gnes  spr.  2431.  andsuör  geban  uuordo  nigenon  7  5281  (sprecan  eft 
»5  1067.  2099.  3922).  angegin  sprecan  2931;  sprecan  eft  angegin  619. 
3247.  5217;  —  mid  is  uuordon  2841.  4061.  4510;  sprecan  san  ange- 
gin 3054.  3956.  5847.  5966;  sprecan  eft  san  angegin  4060.  tegeg- 
nes  sprecan  395.  562.  1900.  2205.  2552.  3395.  4391.  4615.  5193; 
~  them  bodon  baldlico  914.  sprecan  selbo  tegegnes  2100;  sprecan 
30  eft  uuordon  tegegnes  5602.  thö  habda  eft  is  uuord  garo  |J  273. 
2023.  2324.  2831.  2998.  3440.  4608.  thö  habda  eft  garo  | .  .  .  glau 
anduurdi  929  {Grimm  zu  Andr.  XLI). 

anziehen  uuennian  mid  uuilleon8  2817.  2831;  ~  mid  uuordon  2369. 

arbeiten  uuesan  an  uuerke  3440. 
3  5  Arche  laus  heritogo  helmberandero  765. 

architrlcllnus  thero  gestio  the  herösto  2045.    the  thes  folkes  thar 
giuueld  after  them  nuerde  2047. 


1)  on  fconce  beön  Jtäts.  5,  9;  vgl.  Metra  12,  16. 

2)  gretan  mid  ewide  ainum  Andr.  1024. 

3)  wordum  gretan  Schöpf.  2.  Holl.  58.  Andr.  1466.  1610;  blidum  - 
Jul.  165.  » 

4)  gretan  cQdlice  Gen.  2431. 

,5)  ewaed  £aet  hine  his  hyge  speöne  Gen.  B.  274;  öd  hine  his  hyge 
forspeön  ib.  350  {andere  ic  Herodes  in  hyge  bespeön  Jud.  294);  vgl.  s*ä 
J>in  sefa  b wette  Beovc.  490;  monad  inödes  last  .  .  .  ford  td  feran  See/.  36 
(oft  meo  geömor  sefa  gehda  gemanode  Guthl.  1181);  altn.  hvars  ykkx  hugr 
teygir  Atlakv.  12. 

6)  agifan  andsware  Beow.  355.  Byrhtn.  44.  Andr.  189.  285.  401. 
572.  617.  628.  643.  1186.  1347.  1377.  Jul.  105.117.  130.  147.  175.  319. 
Guthl.  1136.  1197.  El.  167.  455.  462.  662;  andwyrde  gifan  El.  619; 
andewis  agifan  Guthl.  999.  vgl.  altn.  andsvor  veita  Sigkv.  tk.  18.  45.  52. 

7)  vgl.  andsware  aenige  seegan  El.  567. 

8)  willum  bewenede  Be<no.  1821;  weniad  on  willan  Wolf.  35;  vgl. 
wennian  mid  wynnura  Wand.  29,  —  tö  wiste  Wand.  36. 
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arm  —  aufwählen.  393 
arm  arm  thuru  öflraodi  1302.  4-412. 

arme(r)  arm  man»  1556.  3348.  3352:  pl  1226.  1540.  3287.  5414; 

armero  nianno  filo  ||  1223.     thurftig  man  1966.  —  thioda  525; 

thiu  thurftiga  thiod  1541. 
aufbauen  standan  gidon  5576.  * 
aufbewahren  hebbian  gihaldan  2570. 

auferstchn  arisan  fan  rastu  2202.  316S.  4051.  5797.  fan  dOÄe  astan- 
dan*  3091.  3167  .  3532.  5754.  5778.  5834.  5949;  diurlico  ~  3167; 
binan  ~  fan  dodc  3404;  fan  döde  ~  upp  fan  ertbu8  5909;  fan  dode 
-~  an  is  lichamon  4044;  ~  fan  rastu  5758.  libbiandi  ~*  5862;  ~  an  *o 
licLamon  5852.  an  lichamon  libbiandi  —»  upp  fan  crthu  5672.  an 
(te)  theson  Höhte  ~  3090.  3531.  eft  an  thit  Höht  cum  an  590S. 
uuerthan  fon  doäe  quica  4049. 

aufheben  hebbian  mid  handon»  2312. 

aufmerken  thär  tö  huggean  endi  horian  8620.  15 
aufnelnnen  an  ahslnn  neman  te  bake  2332. 

aufreizen  uuerod  giuuerran  5753.  ginnen  frummian  4844;  ~  bigin- 
nan  5239. 

aufruhr  uuerodes  giuninn  4885.  5121;  vgl.  uurobt  aihebbian«  4477. 
aufstehn  arisan  an  benkion  5175;  seif  unp  ~  225U;  under  them  so 

nuerode  —  5080    for  them  Hudeon  astanaan  2331. 
aufsteigen  uuindan  thuru  uuolkan'  415. 

aufsuchen  sökiau  etne.«  selda  2106.  2123;  ~»  at  seldon  643.  an  bu 
gangan  2122. 

aufwachsen  fan  ioguthedi  auuahsan8  an  uu^stunni  859.    under  is  kun-25 
nie  kindiung  auuahsan  2293.    auuahsan  under  uuerode  2656;  uuab- 
san  ~  783. 

äuge,  im  an  ögon  1705  =»  undar  bräuuon  1704.  ogun  opanön  1709. 
3581.  ogun  opana  gidön  3575.  farlihau  theses  Hohtes  3576;  far- 
lihan  liohtes  an  theson  Übe  3657.  ■  .  so 

ausbessern  nettij  bregdan 9  endi  bötian  bethion  handon  1177. 

auserlesen  alesan  ander  them  liudeon10  1235.  acoran  under  them 
cunnie  1635. 

auslegen  reUean  6pel  godes  372. 

ausraufen  lösian  that  ?rüd  thanan  2559.  35 
ausrichten  t,  botschaft. 
äusseres  uuliti  endi  giuuädi  3124. 

aussteigen  obar  bord  scipes  stapan  fan  them  ströme  2960. 
austreiben  üt  driban  -uuäron  uuordon  2879. 

imswHlilen  scerian  fan  scolu11  5761.  40 


1)  earme  men  J7ytn,i.  7,  103. 

2)  of  dedde  arisai:  $at.  516.  Cri$t  467.  Guthl.  1074.  El.  187. 

3)  arisan  of  foldgrafum  Crist  1025.  of  moldan  Hymn.  10,  34. 

4)  lifgeude  astandan  Crist  1157,  arisan  El.  486;  vgl.  cwic  arisan 
Crist  1031.  onsund  ~  Andr.  1625. 

5)  bondura  bebban  Sat.  460.  GuOd.  702.  Bdjs.  55,  3. 

6)  trollt  aheboau  Mod  59. 

7)  windan  on   ^^U-ne   Gen.  B.  418,   ofer   wolcnum  Ex.  80.  Metra 
31,  12,  ofer  wolcnu  Metra  24,  10,  t6  wolcnum  Beote.  1119. 

8)  we6i  of  cildh&de  El.  915. 

9)  vgl.  inwitnet  bregdan  Beow.  2167  :  ~  mid  bära  handum  El.  805. 

10)  vgl.  ale«an  W«da  dugufle  Ex.  185,  vgl.  228. 

11)  vgl.  scole  aacjrian  fram  J>am  balgum  Crist  1608. 
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394  balken  —  begraben. 


B. 

balken  suar  balco,  hard  trio  endi  hebig  1707,  vgl.  höh. 
Barrabas  the  landscatho  5415.    mari  meginthiof  54C0.    rof  regin- 
scatho  5398. 

bauen,  ein  haus  hüs  giuuirkian  3140;   selihfta  uuirkian  1819;    seli  ~ 
5    3069;  vgl.  büsstedi  kiosan  1807.    marlico  macön  3141.   niacdn  mid 
müron  3625.    thuru  erlo  band,  thuru  mannes  giuuerc  mid  megin- 
craftu  racod  arihüan  1  4276.   uuegös  uuirkian  1809.  -  uuislico  uuir- 
kiau  '  4284. 

bedenken  latan  an  hugi  fallan  1707. 
io  bedrohen  githröön  mid  thingon,  thri.rion  uuordon*  5324. 

bedürfen  nuas  im  thar  ätes  tharf*  1223:  ähnlich  botono  2299.  3549; 
helpono  1187.  2098.  3002.  3370;  huldi  1588;  lera  3814     mi  (üs)  is 
ürinon  tbarf  2428.  3365:  .uua»  mi  grötun  tbarf  4425.    tbes  is  tharf 
mikil*  3  1574.  1583.  2376.  4376;  vgl.  nis  thes  tharf  nigen«H  3097, 
15    nis  tbarf  te .  .  .  4918  {s.  Yümar  s.  5). 

befehlen  an  hertan  helagna  gest  fasto  bifelhan7  21. 

befreien  morthes  atömian  5308,  nithes  —  5569. 

begegnen  an  uue^e  motian  5950. 

begehren  gerdn  for  them  gumscipie  2774.  gern  uuesan  92.  1921. 
20    3902.  3987.  4560.  5527  [vgl.  das  folgende). 

begieriger  gernera  mikilu  3902;  uuas  im  firiuuit  mikil  2813;  ähnl. 

4292.  4607.  4938. 
beginnen  fan  foran  antfähan  1792. 

begleiten  gangan  samad  an  gisithie  1168.    uuesan  an  gisithie  samad 
25    5616.  5964;  ohne  samad  5855.    thes  gisithies  uuesan  4977.  4988. 
uuesan  (selbo)  ünder  them  gisithie»  792.  802.  1218.  2295.  folgön 
tbero  ferdi  4989. 

begleiter*  an  gisithscepie  hebbian  1254;  hebbian  an  gisithie  2843;  ~»  te 
gisithie  834  {vgl.  652) ;  ~  te  gisithon  1028.  2171. 
so  begraben  diopo  bedelban  4058.  5529.  5754;  ~  diopo  under  erthu» 
4112.  an  erthu  bifeiahan  4130;  ~  an  erthgrabe  4084;  ~*  an 
felise  5794;  foldu  ~*«>  4075.  4131.  5727.  5740.  an  graf  leggian  5726. 
5821.  an  sande  bigraban  2795  (Vilmar  s.  51;  8.  grab),  erthu  bithek- 
kian11  4057.    vgl.  an  rastu  uuesan  5905. 


1)  mid  handum  rihtan  Gen.  B  748. 

2)  vgl.  Adam  wisltce  geworht  Gen.  B  456. 

3)  vgl.  wordum  >redtian  Andr.  520. 

V  4)  dieselbe  comtruction  ags.  belegt  bei  Grein  II,  583 ,  vgl.  tpeeiell  unc 

is  hia  byldo  f>earf  Gen.  B  664;  ähnl.  Gen.  1591.  Crüt  255.  373.  £1.  554. 
Söll.  114.  Ps.  58,  9;  altn.  elds  er  f><?rf  Hav.  3. 

v  5)  him  woes  f>earf  micel  Gen.  2054;  ähnl.  Crist  751.  848.  Andr.  1168. 

1607.  El.  426;  altn.  nü  er  f>orf  mikil  Sigkv.ek.U;  ähnl.  Hav.  146. 

6)  vgl.  altn.  bands  kvad  hann  f>Qrf  onga  Atlant.  87. 

7)  him  waea  haiig  gdst  befolen  faeate  El.  937;  vgl.  fiam  bid  anyttro 
crseft  bifolen  on  ferde  Crist  668. 

8)  vgl.  on  gesidde  wesan  Gen.  2400. 

9)  infoldan  deöpe  bedelfan  El.  1081,  vgl.  bedelfan  on  deöpan  seäde 
Kreuz  75;  änderet  bei  Regel  236. 

V        10)  bifeolan  in  foldan  Jul.  417,  vgl.  Dan.  560.  Gn.  Ex.  115,  in  fol- 
dan  bigrafan  Critt  1466,  vgl.  El.  974. 

11)  folde    bejahte  Phim.  490;   vergl.  worulddeäde  folde  bewreön 
Fe.  142,  4. 
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395 


behalten  bihaldan  an  hngisceftion 1  436 ;  ~  mode  435 ;  vgl.  that  it 

bihaldan  xnugi  berta  tbes  mannes  2532. 
bekannt  thuru  mendädi  managon  gicüthid  5403,  8.  verkündigen. 
bekennen  iehan  for  tbem  gumscipie  1976.  5338. 

beklagen  {s.  klagen)  carön  endi  (eftha)  cümian  21S5.  5011.   uuöpu  5 
cümian»  5522.     sero  biuuöpian  hardo  mid  beton  trahnion  5921. 
uuöpian  is  uuammon  dädi  1307;  uuaroscefti  uuöpian  1352.  5004. 

bekleiden  an  line  biuuindan  5734.  ~  mid  uuadi9  379.  giuuädi  umbi 
lithi  leggian  5292.  vgl.  an  breubeddion  bihelid  4101.  pass.  an 
hebbian  te  giuuädie  1664;  ~  t<?  gigereuue  1857;  8.  klrid.  10 

belagern  bihebbian  beries  craftu  4  3C93.   bisittian  mid  folcun»  3694. 

beleidigung  uuretba  dädi  1533  (8.  räclien). 

benehmen  uuisa  -f  gibari  211. 

bemerken  (s.  erkennen)  fölian  fecnes  5652.    an  hugie  raarcön  1671; 

fimarcön  an  möigithAbtion  3063  (8.  denken),    an  brioston  farstan-16 
an  iac  an  sebon  selbo  292  [vgl.  2371);    an  hugi  —  2316:  —  an 
mode  2872  (s.  verstehn,  verstand)     unesan  (uuerthan)  an  hngie 
giuuaro  3197:  ~  an  (after)  uuordon  850.  2067;  ~  thesaro  uueroldi 
3640.     uuarön  uuislico  3764.    uuislico   undaniuitan  166ö.  uuara 
niman  5744.  20 
bereit  8€tn  garo  standan«  283.  1343  1649:  gigeruuid  ~7  4393:  gegin- 
naerd  ~  2534.     an  handon  unesan  1567 ;  vgl.  füs  te  faranne  650. 
4782.  5656.    garo  hebbian  2834  .  2843.  3738  ;  8.  antworten. 
bereiten  sich  uuesan  garo  sano8li2939. 

berg  berges  uuall  2675.  36*5.    bred  berg  714.  borg. . .  bred  endi  bö»25 
4225.    höha  bergos1*  5528.  5663.   höh  holmclibu»'  1396  (vgl  4734). 
höh  nnall 14  3116  (.«.  mauer).    gröni  endi  scöni  4236  (.«.  Vümar  8.  26). 

beruhigen  strömös  gistillian1*  2963.  reflexiv  smultro  gibärian1* 
2257.  strömös  sculun  stilrun  uuerthan 15  2255.  fagar  uuarth  an 
them  flöde  2260.  30 

berühmt  ferran  gifrägi 18  2977-.   mari  mid  mannon  280. 

berühren  handon  hrinan  35791';  ~  anthrinan  2200.  5391.  5934;  ~ 
bihrman  3156    selbn  anthrinan  2199. 

beschatten  scadöian  mid  scimon  279. 


1)  on  hvge  liealden  Jul.  1169.  Ft.  118,  8.  vgl.  healdan  mid  byge- 
crcfte  Ft.  118,  51. 

2)  vgl.  wöpe  cwidan  Gen.  996,  bem&nan  Holl.  4,  besingan  Gutld.  587. 
*  3)  vgl.  clädum  bewindan  Criit  725.  1424. 

4)  bebffibban  berges  roagne  Gen.  2254:  vgl.  herges  cr*ftum  Gen.  2127. 

5)  vgl.  beBittan  mid  feöndum  Arg.  Fs.*TJt.  19  (Gr.  I,  94). 

6)  gearo  «tondan  Dom.  32.  Evrhtn.  72.  100.  Ft.  133,  2. 

7)  gegierwed  stondan  Gn.  1.x.  69. 

v  8)  wesan  gearo  aöna,  söna  gearo  Crist  460.  ßeotc.  121.  1825.  Andr. 
72.  Jul.  49.  365.  398.  El.  85.  222. 

9)  vgl  hl&w  .  .  .  beah  and  br&d  Beow.  3158. 

10)  beab  beorg  Fb.  120,  1,  pl.  Gen.  1887.  Dan.  888. 

11)  vgl  beah  holm  Hat.  17.  Wand.  82.  El.  983. 

12)  ofer  heähne  weall  mauer  Jud.  161. 

13)  vgl.  ee  streära  nt  möt  stillan  S*l.  397  ,  yöura  stillan  Andr.  451. 

14)  vgl.  smylte  wurdon  rnerestredma  gemeotu  Andr.  453. 

15)  .streäroas  stille  weordad  Rats.  3,  14. 

16)  vgl  wide  gefräge  Andr.  1121.  Ei  968. 

17)  mid  hondum  hrinan  Sat.  544.  Guthl.  254.  381.  Jul.  512:  fol- 
mum  ~  B.  722. 


> 
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bescheid  —  betrübt. 


bescheid  uuitan  subres  (gödes,  spollo)  gisceth  1  1723.  1726.  2466. 
beschenken  gebön  mid  allaro  gödo  gihuilicon«  1689. 
besehliessen  anttbat  im  thd  liobera  uuarth*  1122. 
beseht!  tzer  müdi  mundboro*  1955.  1981;  vgl.  Christus,  gott. 
5  beschwören  bisnerian  suithon  ethon  5083  (8.  schwören). 
besitzen  hebbian  an  is  gardon  3331. 

besorgen  haldan  uuell»  ||  130.  317.  320.   helaglico  ~  333.  448;  hold- 
Üco  ~  1870.   seola  bisorgön  1863.  1866;  ~  an  gisitbie  334. 

besprechen  bisprecan  uuordu  gihuilicu  4191.  1 
io  besser  betera  mikilu  4584;   oesseres  betera  thing  1364.  nnöthera 
thing  1201.  4583. 

bessern  sich  firina  forlätan  2701 ;  men  ~  4253;  ~  Höndes  giunerc  1365. 
biginnan  gödero  uuerco  3478;  an  betera  thing  forfähan  1364.  fahan 
an  nnöthera  thing  1201.     herta  hrenian  1315.     ina  lethuuerco 
15    lösön  1718.  'N 
beste  the  bezto  man  1931. 

bestimmen  giroarcön  mid  mannon«  192  {vgl.  inannon  — T  5279);  —  for 
thesaro  menigi  2057. 

beten  bedön  np  te  them  alomahtigon  gode  1109;  ~*  te  barme  1104 
2o    an  thero  bedn  anesan  4791;  te  bedu  fallanT  5980,  ~  faran  592. 
3742,  ~gangan  4787,  ~  hniean  981.  1565.  1579.  3123;  ~  bnigan 
nuordon  1613.    te  drohtine  hnigan  1917.    god  grötian»  4740, 
~  mid  nuordon  1597.  nualdand  -~  1593. 

Bethlehem  thin  barg  an  Bethlem  359.  thin  Danides  barg  401; 
25    tbiu  berehta  ~»  433.    tbiu  uuänama  hem  358. 

betrflbt  sein  (s.  klagen)  dröbon  for  them  döde  4757.  5613.  ne  dröbie 
iuuaa  herta  4705.  mornian  an  m öde'«' 1663.  4728.  is  fauirtbid)  im 
is  hugi  dröbi  4570.  4748.  4995.  nuirtlüd  hugi  (möd)  gidröbid  "  M, 
giauorrid  C296.  is  im  iämarraöd1*  5914.  an  hagi  hriuuig1*  2184. 
so  4030.  aairtbid  im  hagi  hrinaig  3094.  aairthid  im  hriuui^  nmbi 
herta  804.  gimerrid  sind  im  mödgithähti  5919.  nuirthid  möd 
mornöndi"  721.   is  (nuirthid)  im  ser  hugi"  1357.  4727.  4771; 


1)  geseäd  witan  e.  gen.  Beow.  228,  vgl.  Jfod  8. 

2)  geoflan  mid  *öda  gehwilcum  Gen.  B  546. 

v    3)  swä  £e*  leöfre  sf  Jul.  88;    ähnl.  El.  606.    Criit  596   (*.  Gr. 
H,  175  f.). 

4)  milde  mundbora  Guthl.  760.  Jul.  213. 

5)  wel  healdan  ||  Gen.  B  537. 

6)  mid  moneynne  gemearcian  Gen.  B  363. 

7)  monnuro  gemearcian  Gen.  B  595. 

8)  tö  gebede  fcallan  Gen.  B  777,  on  gebed  ~  847. 

9)  god  gretan  Andr.  1032;   sigedrihten  gödne  ~  Gen.  B  779;  vgl. 
gumena  brego  ~*  Andr.  61. 

10>  murnan  on  möde  Gen.  B  735.  Ex.  535.  Jud.  155.  Andr.  99. 

11)  möd  drefan  Metra  27,  2.  Dom.  B  9.  103;  möde  gedrefed  ib.  25; 
vgl.  roid  aorgum  gedrefed  Jud.  88. 

12)  is  him  geömor  «efa  Brote.  49.  2418.2632.  El.  627.  ffymn.  4,  94; 
vgl.  geömor  aefa  Guthl.  1181;  ia  byge  ~  Klage  17.  Jud.  87;  vgl.  geömrende 
hyge  Guthl.  1021;  mödes  geömor  Bcctc.  2100. 

13)  er  f>er  hrygt  i  hug  Gudkv.  III,  1. 

14)  murnende  möd  Btctc.  49  f.  Andr.  1669.  Bäte'.  1,  15;  byge  mur- 
nende  Crist  500. 

15)  veordan  s&r  on  mOde  Gen.  1593.  2214;  vgl.  Gn.  JSs,  41,  on  sefan 
Deor  9. 
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betrügen  —  bluten.  397 

hriuuig  umbi  herta  3179.  4589.  4671:  ~,  raöd  umbi  herta  3291.  is 
im  is  hugi  serag  5613.  uuirthid  möd  gumon  suitho  gi.-uorcan  4670 
(s.  dunkel):  uuirthid  im  gisuorcan  scbo  4571;  lätau  im  is  sebon 
suercan*  4040.  vgl  gangan  an  modcaru  5001  f.;  —  iäinarmGd* 
4425:  ~  mödcarag  4028:  sc  rag  gangan  4716.  hriuuig  sittean  6 
722;  an  modcaru  serag  ~s  4014.  iamar  standan  4756;  seragmöd  ~ 
5912;  ~  suitho  gornöndi  4859. 

betrügen  darnungo  bidriogan4  1047;  thuru  dadi  ~  1887.  bisuican 
mid  sundiun6  1048.  35i)8;  ~» thuru  sundia  18S^;  —  mid  nuordon 
endi  mid  uuercon  1737.  an  rüaon  ~»  1311.   under  them  unerode  1879.  10 

bettler  biddandi  man  3334  (s.  Lazarus). 

beweinen  s.  beklagen. 

bewirten  gebön  endi  gömian  2065. 

bezahlen  gerno  geldan  3219.    an  that  geld  geban  3821.    geldan  mid 
gödu  1937.    forgeldan  methmo  custeon  3192  (s.  kaufen*  schätze,  i& 
tribut). 

bibel  helagaro  handgiuuerc  531. 

bild  helag  bilithi  4647:  vgl.  433  f.  thos  kesures  bilithi,  iro  herren 
hObidmäl  3824. 

binden  bindan  te  burthinnion  2572;  iyl  fesseln.  ?o 

bitten  agleto  biddian  mid  uuordon •  3008.  gerno  — 7  481.  1794.  2021. 
2094.  2578.  2939.  4740.  50S4.  5599;  ~  gerno  232.  ~  harn  godes 
2122;  vgl  1996.  ~  berahtan  drohtin  4037.  fergön  thit  foleseipi 
3536.  thiggian  gerno  |{  5723.  —  thiolko  1574:  suitho  thiolico 
—  99;  -an  thero  thioda  1225.  4486.  Vgl.  helpono  biddian"  1566.26 
1573.  3388.  3574.  3743. 

bleiben  uuonOn  under  uuerode  707  (?.  wohnen). 

blind  liohtes  los  3592,  gisiunies  —  3641 :  blinde  blinda  man  3560. 
3589:  vgl  blindun  bötian  3661.  3755,  vgl.  2358:  thia  blindi  b-Otian» 
3636;  blind  sein  liohtes  tholon10  3551.  '  so 

blllhen  brustian  endi  blöian  endi  bladu  tögian,  löf  autlükan  4340- 
blühend  berehtlico  giblöid»  1674. 

blume  bereht  biomo  3676:  lioflic  -  1681. 

blut  dror,  blod  endi  banethi  5483. 

bluten  blod  ran  an  erthun,  dror  fan  üson  drobtine  5538.    blöd  after36 
sprang, ,J  uuell  fan  uundon13  4879.   blöd  endi  uuater  bethiu  sprun- 


1)  sweorcende  mod  Metra  3,  3;  hrt'der  inne  swearc  G"thl.  1025; 
mödsefa  min  ne  gesweorce  Wand.  59;  on  sefan  ßweorcan  Deor  29;  him 
inwitsorh  on  sefan  eweorced  Brov:.  1737:  vgl.  sweorcan  »fter  worde  Jul. 
78  und  die  compoeita  sweorceudferhd,  sworcenferbd. 

2)  gongan  geömormöd  Gen.  1049;  vgl  858;  geömor  hweorfan  Jul.  703. 

3)  särla  sitja  Gudkv.  2,  12. 

4)  dcarnunga  bedrög  Gen.  B  602. 
51  synnum  beswican  GutJd.  540. 

6)  wordum  biddan  Beow.  176.  Geti.  2815. 

7)  georne  biddan  El.  600. 

8)  helpe  biddan  Ap.  90.  Pt.  118.  2.  Ps.  Cott.  50;  holend  —  Andr. 
1083,  ]>one  balgan  —  Andr.  1568. 

9)  fram  blindnesse  böte  gefreraman  El.  299;  blindnesae  böte  foraeön 
El.  389,  findan  Guthl.  600,  vgl.  El.  1217. 

10'  vgl.  blind  peeal  his  eägna  Jjolian  Gn.  Ex.  39. 

Ii)  beorht  geblöwen  Phön.  240;  ealra  beäma  berrhtaat  —  Ph'On.  179, 

121  blöd  wteprang  Berne.  1121,  gesprang  Beow.  1667. 

13)  blöd  edum  weoll  hatan  heolfre  Andr.  1242. 
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gnn,  uuellun  fan  uunJou 1  5709.  al  so  drör  cumid*  uuallan  fan 
uundon  4751. 

böse  («.  Vümar  s.  34f.)  bittro  gihugid»  3799.   irri  endi  enhard  5060. 
inuuiddies  gern  4628.  5060  (*.  Judas),    fecoes  füll  endi  nrinuuerco 
5    2495.   is  im  hugi  thiustri .  balaaes  giblandan  5287;  s.  bosheit. 
bflser  nbil  man  2452.  2456;  pl.  mödstarke  man  4122. 
böses  letha  gilesti  886.  1355.  2681;  böses  tun  etc.    beran  bittres 
uuiht«  1748;  bringan  ~  4895;  dragan  drugi  thing  264.   lethes  filo 
(uuiht)  lestian  4905.   ~dön»  4909.5054;  -  frnmmian  881.4197. 
io    löthea  filo,  harmes  dön  1341;  barmes  filo  ' uuiht).    lethes  gilestian 
5183.  5887  (8.  leid):    lethes  filo  rädan  an  runon  2720.  bnat  härme s 
dön  5215.    barmes  filo  unirkian 6  1338.    nnam  unirkean 7  5417.  hnat 
nnammes  dön  1713;  $.  sündigen,  Sünde. 
bosheit  fecan  endi  firinuuerc«  2495.  3597.    heti  endi  harmquidi  1322. 
15    fiondscipi,  inuuid  huggian  1467.    bittar  bugi  5098;  bittra  githähti* 
2686;  briosthngi  bittar10  4611;  derni  hugi11  2545.  3005;  fecni  hugi 
(mit  hebbian)1*  1230.1738;  grimhugi1»  desgl.  4264.  4629;  grim  sebo 
desgl.  2687.  harda  hugiscefti  endi  hrea  sebo1*  [mit  dragan)  2447; 
hard  möd  {mit  hebbian)  2362;  betigrim  hugi  3545.  4178;  siithi  hugi 
20    5678;  slidmöd  sebo  4264.    hebbian  morthhugi,  inuuid  an  innan 
4221 ;  hebbian  hugi  uulbo ,  inuuid  an  innan  5057  (s.  feindselig). 
hebbian  hardan  strid,  uurethan  uuillion  2493.  3545  (s.  voiXle).  Vgl. 
thuru  inuuidnith  4924;  an  nithhugi  5704:  s.  böse,  Imss. 
boten  bodon  fon  thero  burgi  911.  919;  ~  fon  Bethaniu  3965. 
-'5  bot  schuft  blithi  gibodscipi  301.  424  (s.  gott);  vgl  ~  antfähan  2666; 
—  hörian  2659 ;  vgl.  2264.   ~*  frummian  1908  (s.  gebot),   giuuitan  . . . 
bald  an  bodscipi  650;  an  gibodscipi  herod  cuman  895.   an  sith  faran, 
an  ärundi  1888;  faran  an  —  59o616;  uuerthan  garo  an  —  5940.  — 
gitellian  (giseggian) 16  719f.   vgl.  antthat  thl  uuord  cume  707;  thö 
so    uuarth  im  mahtig  cuman  uuord  fan  himile  863. 
brauchen  s.  bedürfen. 

brechen  mid  handon  brecan  2855.  4634.  uuord  uuendian  227.  2774. 
5555.  uuenkian  thero  uuordo  1377.  4575.  is  quidi  liogan  2778; 
8.  erfüllen. 


V  1)  frfcr  blöd  and  water  bütu  aetsomne  ftt  bicwömon  Cri$t  IIIS;  £&r 

blöd  and  weeter  bütu  aetgtedre  eordan  söhtun  Jul.  292. 

2)  ne  Jj&r  »nig  com  blöd  from  benne  Gen.  181. 

3)  boda  bitro  gehugod  Gen.  B  725. 

4)  vgl.  beran  bitres  fela  Gen.  B  479  (bitres  wiht  Fhön.  179). 

5)  m  gedön  Gen.  B  624,  IMes  wiht  gedön  Guthl.  284. 

6)  m«est  hearma  gefremroan  Andr.  1200.  1447;  fela  bearma  ~  El.  912. 
*   7)  wom  wyrceau  Criet  179.  1093. 

8)  faecen  and  fyrene  Gen.  1941  (vgl.  facen  and  feondscipe  Gen.  2691). 

9)  bitre  gef>oncas  Jul.  405. 

10)  vgl.  zu  Gen.  B  803. 

11)  dyrne  getane  Gen.  B  532,  gehöht  Klage  12. 

12)  habban  f&cne  hyge  Gen.  B  443. 

13)  grimmr  hugT  Sigkv.  eh.  9. 

14)  heard  hyge  Criet  1189.  1506;  hreö  möd  Beow.  2581. 

15)  on  sid  faran  Gen.  B  498,  gewitan  Gen.  2265  (vgl.  ßran  td  «itfe 
Sief.  51,  fundian  —  Hymn.  4,  72);  on  Arende  feorran  feran  Gen.  B  497. 

16)  Arende  seegan  Ex.  518,  aseegan  Beow.  345  (vgl.  &r.  (a)beödan 
Gen.  B  557,  Gen.  926.  1661.  Az.  168.  Beow.  .345.  Byrhtn.  28.  GuthL 
136.  696. 
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brennen  qnic  brinnan  3  3369 ;  logna  tholön  3382. 

bringen  te  handon  bringan  5262;  ~  dragan  4503.  5473.   for  thena 

beri  fortb  dragan  2014. 
brüder  eues  raannes  suni  bethia  bi  giburdeon  1259 :  bethia  thia  gibruo- 

der»  1154.  1164.  3110.  5 
brüderschaft  bröderseipi  frummian  *  4652. 
bürg  nnrisilic  ginnerc9  1397.  ^ 

bus*e  tun  uuiht  balounes  gib&tianj  $80.  botian  balospräca  3479. 
fellian  l.rindadi  1141.  nuibt  firinuuerco  botian  5006.  min6Ön  men- 
dädi  1631.   sundia  botian  877.  1139.  349S.    sundia  aieskian  4251.10 

büssen  für  etwas  däd  angeldan6  4418.  grimrao  augeldan  5527.  mid 
f erahn  buggian6  309;  ferahn  cöpön  5334. 


c. 

Christen  al  cristinfolc7  2426.  3074;  s.  leute. 

Christus  {vgl.  auch  im  allgemeinen  gott.  u,\d  Vilmar  s.  72  ff.  90  f.) 
Crist  8.  «ob.  ~  selbo  973.  4820.  5837;  selbo  ~  426.  472.  5272.15 
hvlag  ~  460.  3863.  4004.  5205  5565.  5904:  the  htfago  ~  521. 1067. 
1091.  1107.  2035.  2068.  2167.  2362.  2372.  2665  3163.  3223.  35C2. 
3825.  4076.  4090.  4490.  4504.  4926.  5640.  5947.  craftig  ~  2804. 
märi  mabtig  ~  2576.  2581.  309y  (s.  zeichen):  the  märio  ~  1244. 
mahtig  ~  (753).  2846.  2938.  3084.  3509.  4138.  4229.  5004.  5279.  so 
5380.  riki  ~  4051 ,  the  rikeo  ~  3.  2668.  Jesns  ~  326,  +  fan  Gali- 
lealande  3557.  3716.   Jesns  fan  Nazarethburg  5552. 

adjectiva. 

alomahtig«  2168.  2957.  4052.  bald  endi  sträng  599.  god  673:  the 
gödo  2381.  3635.  3672.  3684.  3769.  4505.  4572.  5250.  5726.  belag 
1187.  2095.  2121.  2659.  2958.  3574.  3975:  the  helago  3028.  5961.  «5 
craftig  982.  2674.  3131.  4021.  4223.  4462.  4745.  4831.  5965.  liof  4934. 
5023.  5028.  mahtip  372.  753.  887.  1045  1999.  2103.  2178.  2193. 
2214.  2233.  3172.  3518.  3543.  4028.  4079.  4204.  4405.  4524.  5505. 
5610.  5614.  5651:  the  mahtigo  5919.  the  mario  371.  mari  endi 
mahtig'0  937.  2927.  3013  (tgl.  663  und  »eichen),  the  nnäro  5088.  *o 
riki  5759;  the  rikeo  1595.  2314.  4278.  4714.  5545. 


1)  ic  ewie  bavrne  Rata.  7,  3. 

2)  hegen  J>a  gebrodor  Byrhtn.  305.  Audr.  1016.  1029:  J>a  gebrddor 
begen  aetsamne  Aeth.  57;  gebrödor  twa  Beow.  1191:  bro?dr  mir  OtUhr. 
10;  breedr  hennar  bädir  Aüakv.  16. 

3)  vgl.  brodorsibbe  gtome  bigongan  Guthl.  776 

4)  vgl  eald  sweord  eotenisc ,  giganta  geweorc  Beow.  1558. 

5)  bt-t&n  beaiod&de  E*/mn.  4.  34:  gebetan  balunida  hord  Pt.  Coit. 
161;  se  f>e  him  bealwa  to  böte  gel$-fde  Brote.  909:  vgl.  efter  bealnside 
höte  Ex.  5;  forgif  mt  bealodä?de:  ic       böte  gemon  Hymn.  4,  19. 

6)  d&d  ongrldan  Gen.  B  29b. 

7)  hie  on  b£  healfa  biegan  scoldon  freönda  feornm  Berne.  1305;  nü 
ic  on  madma  hord  mine  bebiege  frode  feorhlege  Beow.  2799  (vgl.  3014  f.): 
aldre  gehöhte  Beotc.  2481. 

8)  exiaten  folc  El.  989.  Pt.  106,  31. 

v-      9)  Criat  aelmihtig  Cn$t  215.  331.  P*.  84,  5. 

10)  vgl  miht  and  maVdo  Ap.  7,  mieröum  and  mihtum  El.  15. 
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heiland. 

'frithn  nuith  fiondon  1011  (s.  friede).  heliand  266.  443.  3570.  3643. 
4843;  thö-  958.  990.  3620;  -  seif  2354;  -the  gödo  4032.  helen- 
dero  bezt  50.  2031.  2180  M.  3061.  3156.  3558.  5218.  helandi  Crist 1 
1049.  2180  C.  2206.  2278.  2306.  3031.  4609.  the  helago  heliand 
5  2294.  managero  mundboro  378.  535.  1274.2938.  manno  —  2300. 
mahtig  —  manno  knnnie  2229.  neriand  520.  the*  neriendio  1144. 
2177.  3889.  neriendero  best  4031.  5929.  neriendi  ( -  o)  Crist*  2179. 
2237.  2248.  2912.  3671.  4238.  4715.  4803.  5422.  5602;  -  f an  Naza- 
rethburg  5819;  the  neriendio  Crist  782.  1186.  1267.  4848.  4857. 

herr. 

io  en  alouualdand  998.  alounaldo  813.  1297.  1334.  3296.  3954.  3974: 
the  —  2842.  —  .  .  .  landes  endi  liudeo  2287;  —  gnmono  gesto  2421. 
-Crist  998.  droht  in  s.  trö.,  the  -  5735.  -  seif  418.  681.  222S. 
3960.  üsa  -  264.  988.  1198.  1218.  1229.  2966.  3663.  4185.  5510. 
5539.  5715.    drohtin  mit  possessivpronomintbus  485.  710.  936.  967. 

15  2857.  2925.  2937.  3722.  4001.  4490.  4507.  4579.  4604.  4772.  4860. 
4864.  5146.  5153.  5170.  5818.  5834.  5909.  -Crist*  3763.  3865. 
5613.  5699.  göd  -  2578:  the  gödo  -  2615;  -  the  gödo  401.  1025. 
2169.  heiag-  1292.  2892.  3098.  4187.  4365.  4550.  4559.  4570. 
5030.  5858;  the  helago  -  5892.  5928  (s.  gott).   liobo  -*  3244.  4699. 

so  5016.  5636.  the  craftigo  -  2986.  mahtig  -  3411.  5491 ;  the  mahtigo  - 
2210.  mari-*  1133.  4387.  4788.  4827;  the  märio  -  2330.  rilri  ~ 
940.  3749.  4452.  5905.  erb-«  1027.  firio  -  1960.  4213.  5656. 
folco  -  430.  2208.  5932.  liudio  -  1831.  3026.  3312.  4241.  mana- 
gero -  439.  1999.    manno-  383.  846.  1054.  2840.  2854.  3706; 

*5  •  -  manno  3781.  3892.  5446.   thiodo  -  2828.  2950  3112.  4207.  4S33 
5504:  thero  th.  -  1284.  1386;  thesaro  th.  -  1994.    fröho  mit  pos- 
sessivpronominibus  931.  1077.  1128.  2900.  2941.  4035.  4605.  5007. 
5517.  5924.   frö  min  the  gödo  2099.  4080.  4292.  4509.    drohtin  frö 
min  490.  971  (s.  gott).   hebancuning  130.  533.  537.  1989.  2154. 

so  2344.  3905.  4634.  5586.  helag  -  473.  480.  668.  1129.  2855.  2926. 
3116.  her  —  980.  3922.4279.4703.  herro  4004;  mit  possessiv- 
pronominibus  1022.  2580.  2926.  2997.  3012.  3061.  3094.  3098.  3137. 
3179.  3197.  8905.  (4030).  4510.  4589.  4672.  4675.  4688.  4830.  4868. 
4871.  4984.  4999  .  5008.  5022.  5147.  5612.  5620.  5688.  5731.  5830. 

35  5901.  5922.  -  tbe  gödo  1588.  2105.  2423.  2824.  2935  (vgl.  2550): 
iro  gödo  -  2821.  himiliac  -  1209  (s.  gott).  hold  -  486.  968.  4580. 
liof  -  932. 1165.  3307.  4986.  5787.  mahtig  -  996  f.  2873  f.  lindio  — 
431.  bnrgo  hirdi  625.  landes  — 7  2743;  the  landes—  1286.  3665. 
thö  cuning  598.  605.  642.   allaro  cnningo  bezto  991.  3644.  cuningo 

4  0    craftigöst*  1134.  2089.  2315.  2696.  3119;  allaro  cun.  -  973.  1599." 


'  1)  holende  Crist  Ps.  108,  25.  Ps.  CotL  50. 

2)  neriende  Crist  Guthl.  570.  Hymn.  6,  4.  28.  8,  89. 

3)  Crist  drihten  god  P$.  67,  24;  dryhten  Crist  Holl.  108. 

4)  leöf  drihten  P$.  77,  5.  114,  8;  leöfa  ~  Ps.  114,  1.  118,  159; 
drihten  leöfa  Ps.  142,  7.  Eytnn.  1,  1  {gott). 

5)  m&re  drihten  Ps.  79,  5  (gott). 

6)  eorla  drihten  Jud.  21  (gott). 

7)  vgl.  formein  wie  folces  hyrde  Beoto.  2644.  2981:  rices  —  Gm.  2334. 
Btoto.  2027.  3080.  Jul.  86.  Metra  26,  8.  41;  leöhtes  ~  Az.  121. 

8)  mihtig  cyning  El.  942.  P$.  87,  2. 
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5684.  cuningo  rikeoRt  1138.  1334  4380.  4606.  4745.  5630.  Crist 
cuning  euuig*  3059.  5087.  cuning  Judeono  5551  0.  Herode*).  tbe 
rädnnd  12*3.  rädendero  bezt  5001.  thiodan  2554;  tbe  ~  4962. 
thiodan  mit  po9*e**ivpronomimbu*  2549.  3056.  3242.  3996.  4523. 
4630.  4674.  4693.  4737  .  4870.  5045.  5149.  riki-*  3808  vs.  kaiser).  6 
mari  — 8  269.  tbiodcuning  5583.  uualdand*.  wb.  —seif! 
522.  1285.  2213.  4702:  iro-  selbo  5030  hebanes  -  2290.  3550 
(*.  gott).  uueroldes  —  409.  —  thesaro  uueroldes  3113.  4833.  5587. 
-f'rö  min  210?:  2990.  4861.  5nl6.  uualdandi  Crist  |  3758.  3780. 
3921 :  !]  3444  C:  aualdandeo  Crist  !  4102.  4293.  5978.  |!  416S.  uualdand  io 
Crist  |  671.  905.  3198.  3723:  l|  979.  1017.  1231.  1325.  2063.  2124. 
2310.  2386  2K27.  2863.  2919.  2993.  3009.  3051.  3118.  3170.  3182. 
3567  3666.  3683.  3769.  3891.  1039.  4176.  4212.  4378.  4997.  5210. 
5371.  5417  5130.  5500.  5512.  5942:  unterhalb  der  cäsur  nur  (feh- 
lerhaft) 4024.  uuär  uualdand  Crist  |  916.  4495.  landes  uuard  2246:  16 
thi  lande?  -  1013.  1052.  1382.  2S38.  3155.  3247  3711.  3786.  4019. 
5598.  5658.  Hof  landes  -  626.  3759.  liof  Hude«  -  984.  tbe  belago 
tbe  himiles  giuualdid  2211. 

» 

lehrer. 

the  leriand  3256.  3933     leriandero  bezt  2811.  4036.    iuuua  der 
junger  mestar  3192.    niestar  tbe  gödo  3258.  so 

mensch. 

that  baru  446.  459  643.  696.  777.  824.  tbat  hela^ra  -  234.385.663. 
804.  15*4.  36<S8.  5373.  5420.  ullaro  bamo  l  ezt  338.  835.  1066. 
1092.  1109.  1590.  2622.  2851.  2962.  3326.  3410.  3571.  5050.  5267. 
-tbat  bezta  3034.  3510  3712.  4991.  5306.  5510.  5686.  allaro  -  25 
leobost  993.  -  rikeost  409.  1249.  1993  2577.  2901.  tbat  frithu- 
bam  1077.  fritbugumono  bezt  619.  gumo  3183:  th£  —  786.  2125. 
5743.  gumono  bezto  2431:  allaro  —  bezto  3884.5487;  allaro  —  tbe 
bezto  5566.  suitbo  godeund  gumo  195.  gödlic  —  336.  iung  —  949. 
tbat  k  ind  215.  382.  407.  639.  672.  774:  iro  Mariae  -  2018.  kindise  so 
mau  817.  tbe  magu  215.  265.  libbieudero  liobost*  3149. 
luaouo  tbe  bezto  5249.  manno  liobosta8  821.  tbe  (these)  belago 
man  5455.  5479  (s.  heüiger)  luttil  man  381.  tbiodgumo  2576. 
tbiodgumono  bezto  M  (-gumo  bezt  C)  972. 

prophet. 

helag  bodo  1041.  »i> 

solin. 

Davids:'  Dauide*  6unu  3563:  selbe  sunu  Dauides  2991.  3682.  Maria: 
iro  suno  494.  793.  819.  1998.  2019.  gottes:  barn  drobtines  354ü. 
3787.  4012.  4272.  5288.  5431.    -  godes«  584.  S95.  2122.  3862: 


JÜ  Crist  eyning  Az.  103. 

2)  nee  fceöuen  Dan.  109.  Jud.  11.  Beow.  1209. 

3)  m£re  peöden  Gen.  843.  Jud.  3.  Beow.  129.  345,  797.  1026.  1598. 
1715. .1992.  2384.  2572.  2788.  3141.  Andr.  94.  Kreuz  G9.  Men.  2:  J>e6den 
m&re  Sat.  598.  Schöpf.  31.  Beute.  353.  3721.  Met.a  29,  99. 

4)  vgl.  Regel  225. 

5)  monna  leöfost  Gen.  1  28.  1749.  Jul.  84;  Mfost  monna  Seel.  154. 
Guüd.  1140;  vgl  leof  man  Beow.  1915.  1943.  1994  2080.  2127.  2897.  3108. 

6^  bearn  godes  Sat.  477.  622.  CM  147.  904.  1078.  Gttthl  759. 
Jul.  666.  El  814.  964.  Kreitz  83  ;  vgl  Crist  205:  godes  bearn  El.  662. 

£.  Sievers,  HelUad.  26 
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Christus. 


that  -  godes  474.  479.  651.  702.  714  911.  915.  919.  1164.  1203. 

1261.  19u6.  2176.  2264.  2298.  2303.  2309.  2371.  2415.  2539.  2666. 

2675.  2895.  2929.  3125.  3161.  3173.  3262.  3560.  3634.  3707.  3727. 

3755.  3799.  3965.  4164.  4198.  4470.  4771.  4882.  4903.  4929.  4932. 
5    5117.  5122.  5171.  5203.  5230.  5261.  5391.  55:34.  5650.  5653.  5738: 

that  godes  ~  429.  706.  1168.  1587.  2321.  2648.  2821.  3655.  3739. 

3902.  4020.  4067.  4071.  4218.  4599.  4753.  4829.  5112.  5730.  5763. 

5900.    godes  egan  ~*  326.  794  C  (Snag  M).  838.  960.  1010.  1135. 

1287.  1335.  2000.  2291.  enag  ~  godes  2975;  godes  enag  ~  3085. 
10    bölag  ~  godes  847.  3895;  that  helaga  ~  godes  518.    raahtig  ~ 

godes  798.  812.  2024.  2038.  2325.   sälig  ~  godes  400.  1121.  3111. 

5509.   frithubarn  godes  983.  2382.  3832.  3883.  4525.  5776.  5932; 

tbat  ~  g.  450.  667  .  760.  1128.  1156.  2099.  3022.  3836.  3899.  3943. 

4024.  4494.  5äi9.  uualdandos  barn*  962.  1050.  2030.  5143:  +  that 
15    989.  1222.  3127.    helag  hirailisc  -  440.    is  gottes  hirailisc  -  246. 

the  suno  992.  is  selbes  gottes  ~  137.  247.  2930.  3615.  ~  drohtines5 

834.  1045.  1596.  2808.  2815.  2974.  3984.  4053.  4631.  4800.  4992. 

5110.  5207.  5568.  5850.  5926:  selbo  ~  dr.  2290. 2621.  2969.  3980:  vgl 

2073.  2199.  3115.  4053.  4744;  the  ~  drohtines  22»8.  diarlic 
»o    drohtines  -  961.  1005.    godes        1064.  1084.  4845.  5332.  5338. 

5962;  thö  godes  -  1282.  2192.  2234.  2269.  2671.  2918.  3132.  3138. 

3214.  3248.  3547.  3678.  3906.  4181.  4203.  4270.  4549.  4722.  47*3. 

4914.  4946.  5133.  5238.  5283.  5341.  5599.  5623.  5946.  Crist  godes  ~ 

5584.  the  gödo  godes  ~*  2251.  2847.  4011.  50S9.  -  thes  libbian- 
tö    des  godes  5086:  vgl  3058.    hebancuninges  ~  997.    thes  höhon 

himilcuninges  ~  266.     mannes  -~tf  2581.  4461  (s.  mensch),  muri 

mannes  ~  4379.  5094.    uualdandes  —  327.  1026.  1294.  1984.  269T». 

2803.  3180.  5684;  the  uualdandes  ~  |  1189.  2688.  thö  uuäro  uual- 
dandes ~  3057.  4061  f. 

30  sonstige  namen. 

the  mahtigo  god  3646.  that  larab  godes7  1131.  helag  gest  291. 
lieht  mikü  allon  oiithiodon  487. 

Christi  ankunftt  hände,  hülfe,  leben,  leichnam, 
lehre,  macht,  rock,  schweiss,  werke,  worte. 

35  cumi  drohtines  4026.  helaga  hendi»  2200.  helag  helpa  2859. 
5045.  -f-  thes  neriendien  3889.  neriendes  ginist  520.  lichamo 
Cristes  4756.  Hof  lichamo  4762.  lico  helgost  5740.  helag  athom 
5771.  löra  Cristes  1021.  1147.  1235.  3788.  3936;  Cristes  iera  499. 
2345.  4223.   uualdandes  lera  4124;  vgl  helag  2580.   Cristes  craft 

4  0  4266.  5681;  ~  tho  raikilo  34.  thes  helandes  craft  3620.  thes 
nerienden  craft  1144.  uualdandes  megincraft  (?)  3215.  thiu  is 
Christi  mikila  maht  2286.  is  diurlic  suet  4751.  Cristes  uuerc 
4129.   uualdandes  uuerc  3587  {vgl.  uualdandes  giuuerc  wunder  2196). 


1)  godes  agen  beara  Sat.   10.  Crüt.  572.  Mod  6.   80.  El.  179. 
422.  1077. 

2)  bearn  wealdendes  Men.  22.  El.  850.  Jul.  266. 

3)  sann  dryhtnes  Crist  297. 

4)  bälig  godes  sunu  Sat.  528. 

5)  se  gdda  god  und  ähnl.  s.  Hegel  218. 

6)  mannes  sunu  Crist  126.  P».  79,  6.  143,  4. 

7)  godes  lombor  Guthl.  1015;  vgl.  £set  haiige  lamb  Hymn.  8,  23. 

8)  mid  bälige  hand  Ex.  485  {von  gott?). 
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ig  helagun  uuerc  4119.  Oistes  uuord  11S2.  1835.  2161.  3290. 
4027.  4218.  uualdandes  unoM  2259.  3789.  is  helag  uuord  1236. 
39G2.  4349.  is  suotiun  uuord  (helag)  2093  f.  3784.  4226..  heban- 
euninges  uuärfastun  uuord  2377:  vgl.  nuär  uuord  1734.  3939.  sp&hi 
spei  2673.  is  uuis  spräca  8038.  5 
coire  maur.es  (thegnes)  uuis  uuerthan  an  uueroldi  272.  2789. 

D. 

dach  hüses  hroet1  2316. 

damals  an  them  däge  5067.  5140.  5255.    an  them  dage*  2407.  an 
them  dagun  4600.    an  them  iärwle  2728.  4148.    an  them  sithe  369.  l  o 
s.  unterwegs. 

dank  thanc  uuitan »  1551.    thanc  seggian4  465.  2965.3681:  for 
thero  tbioda  2156.    te  thankc  thiggean6  2066:  vgl.  dienen;  goit 

{rerba). 

darauf  after  them  uuordun'  (330?i  2030  2718.  4444.  480S:  vgl  after  1 6 

them  ärundie  (?)  282:  after  them  dopislea  1025. 
David  Dauid  the  gödo7  303.  tue  märio  361.   adalcuning  362. 
demut,  aus  tburu  i»dinodian  liugi  1556. 

denar  en  silubrin  3832.    silobcrscat  2835.  4488.  silofiin  scat  3416. 

denken  {$.  gedenken)  huggian  an  nerton  8  2467.3376.    gimarcön  au  20 
müdgithähtiun0  30G3  {s.  bevterhn).   an  hugi  thenkean  10  235.  302. 
1730.  18(4.    githenkean  an  m6den  2531.  gitbäht  hebbian  an  .  .  . 
IIb;  vgl.  851.  vgl.  thenkian  thero  thingo  314;  ~  uuid  tliinge  646: 
~  for  them  thinge  4376.    thenkian  endi  tholön  5078. 

dienen  ainbahtseepi  K-stian  12  1118:  godes  iungerscepi  frummian  llO,  25 
bihuerban  92  (vgl  (is)  gode  thionf.n  516.  1145.  1418.  2980.  4459/ 
4465:.  te  thanke  githionun  11  506.  1659.  2767.  thionön  thiolico  1119. 
3221.  3537.  4207:  vql  1110  f.    ~  uuell  j|  1666  (Vilmar  s.  71).  aftor 
huldi-»*  1110  ff.  1472.  1686.    undar  giuueldi  uuesan  2113. 

diener  hold  scalc"  482.   hftgastold  2518.  so 


1)  huses  hröf  Ps.  126,  1:  hfie  undor  hröfe  Crüt  14. 

2)  on  ]>ihn  dtege  fvsses  lifes  Beotr.  197.  790.  806;  J>eöden  moneyune 
on  {>a?m  d&'ge  Crüt  1097;  f>eödl>üemlura  on  |>a?m  d.-ege  Critt  1372  '(vgl. 
tö  dnege  |>yssum  Ex.  263;  öd  f>ysne  dwg  El.  312);  t.  Rüger ,  versk.  30.* 

3)  ponc  witan  Crüt  1474  ,  vgl.  1499. 

4)  ponc  seegan  Gen.  B  238.  Sat.  552.  Crüt  127.  601  ,  vgl.  612. 
Bcow.  1809.  1998.  2794.  Byrhtn.  120.  Jul.  593:  vgl  Crüt  209.  Andr.  1471. 

5)  J>icgnn  tö  |>once  Guthl.  95 ;  tÖ  f>once  allein  Beotr.  879.  Andr. 
1114.  Guüd.  86. 

6)  tefter  J>äm  wordum  Ex.  299  564.  Sat.  630.  Beotr.  1492.  2671. 
Andr.  88.  1221;  vgl  Andr.  1028. 

7)  David  der  guoto  Pt.  138,  1  (Heitlern.  XIII,  l). 

8)  hycgan  on  heortan  "  Ts.  57,  2.  77,  20.  108,  16.  139.  2  ,  mid 
heortan  ~  Pt.  72,  1.  76,  6. 

9)  möde  gemearcian  Wyrdt  53. 

10)  on  hyge  f>encan  P*.  139,  5,  raid  hyge  Se ßf.  96. 

11)  ajiencan  in  möde  Crüt  990,  vgl  bycgau  in  möde  Sat.  84. 

12)  anibiht  l&stan  Gen  B  518. 

13)  tö  f)ance  gef>enian  Gen.  B  506. 

14)  wfter  byldo  f>eöwian  Gen.  B  282. 

15)  hold  scealc  Pt.  118,  94. 

26* 
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*  *  ■ 

dfenerin  thiodnes  thiuui  4956.   thiu  thiodgodes  285. 
dinsren  tbingdn  an  thero  thioda1  4593. 
dornen  harda  thornös  5499,  thicka  ~  2407. 
dornenkrone  böbidband  hardero  thorno  5499. 
Sdringen  thringan   näbor  mikilu  181.    —an   that  tbinghüs  5137. 

~thuru  tbia  thioda  2304.   —  mid  thero  thioda  4950  {tgl.  22l>5. 

2376.  2385);  tbegnös  huerbad  umbi  iro  heritogon*  5125. 
dulden  at  aUou  tharbon  tholön«  4677.   -ander  thioda  1890.  3097. 

3181.  ~  for  (thesaro)  thioda*  41&3.  4569.  ~  an  tbiustrie*  4431: 
10    ~  tbiodarbddi  3601.   ~*  githuldion  5054.  5492  C. ,  ~  mid  githuldion 

4833.  5119;  M  5054.  5492;  vgl  4522  f.    thnra  ödmödi  aU  githolön  • 

5290.  5301 ;  +  uuities  endi  uuarainos  1534.  arbM  tholön  T  1346 ;  vgl. 

1889.   barm  —  *  4032;  narnuara  thing  ~ 9  1350.   ~ser|ftthuru  sun- 

diun  5592.  thränuerc-11  2604.  3392.  uuiti  ~  »•  3016.  3379.  3590 
iö    4184.  4784;  vgl.  3096.   kara  (harm)  thiggian  499  f.   an  pinu  uuesan 

5606.   uuiti  antfähan  1893.  4447.   5424.    uuinnan  uuiti  4920. 

nudi  ~  5426.   ~  uuracaithos  3602.    —  aunderqnäia  5590.  5609 ;  vgl. 

sterben. 

dnnkel  suitho  gisoorcan  4631  (*.  betrübt)  thirnni  endi  thiustri  13  endi 
to    so  githismöd  5627.   vgl.  an  them  droben  dage  5715;  allaro  dago 

drdbost,  duncar  suitho  5628;  vgl.  veifinstem. 
•  dUnken  an  hugie  thankian"  2935.  3812. 

dnrst  thorst  endi  hungar15  4398  (s.  hunger). 

dürsten  (mid)  thurstu  bithunngan18  uuesan  3912.  4398. 

E. 

ssedlefr)  en  adales  man  2541.  2553;  pl.  566.  edila  man  5251  (s.  Josepti, 
Matthäus,  Börner);  vgl.  kunneas  godes  167.  366.  610. 
eheleute  gibenkeon  eudi  gibeddeon  147:  vgl.  Adam. 
ehren  £rön  arma  man  1540. 


1)  bingian  biödum  Ps.  Cott.  7. 

2)  fcringan  jvabe    beöden  Beow.  2883;    bringan    ymb  beodenstöl 
CriMt  897. 

V  3)  fore  bearfe  bolian  Cnst  1173,  aet  bearfe  ~  Byrhtn.  201.  307. 
v  4)  for  worulde  bolian  Crist  1424. 

**>)  bfstro  bolian  Crist  1386. 

v  6)  borh  eadmSdu  eall  gebolian  hosp  and  heardewide  Crist  1443: 
vgl.  eal  bolad,  särewide  seega  Hymn.  4,  93. 

V  7)  earfedu  b.  GYi>f  1173,  nisegenearftdu  Crist  1411  ;  brdwian  earfoda 
dffil  Rät*.  71,  12,  earfotthwile  See/.  3. 

8)  hearm  brdwian  Andr.  1073.  1369. 

9)  nearu  brdwian  Beow.  2594.  Andr.  414. 

vlO)  s&r  brdwian  Crist  1250.  1632.  Andr.  1470.  Guthl.  379. 

11)  breäweorc  bolian  Gen.  B  737,  brea  Gen.  B  "89,  vgl  Andr.  107, 
breän^d  Beow.  284  (vgl.  832).  Jul.  464  :  brean>M  browian  Dan.  213. 

^12)  wite  bolian  Gen.  B  323.  367.  Crist  1452.  Sat.  606.  Andr.  1416. 
1492.  Jul.  340,  browian  Andr.  1613.  El.  519. 

13)  dim  and  b^stre  Gen.  B  478;  vgl.  brosm  and  b^stro  Gen.  B  326, 
deorc  and  b^stre  Ps.  93,  12,  dim  and  deoro  Sat.  455. 

14)  bynoan  on  raöde  Wand.  41.  Sat.  22.  GhtikL  411. 

15)  ^irst  and  hungor  Sal.  472. 

"  16)  purste  gebeged  Crist  1510,  gebewed  Ps.  106,  32. 
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eifer  uuas  im  niud  mikil 1  ||  182.  425  (vgl  5825).  uuas  im  thcro  nuordo 
niud  1283.  13S5.  1582:  2672. 

eifrig  an  flite  uuesan  an  .  .  .  4792.  5886. 
eteen  egan  endi  erbi»  3309. 

eilen  gangan  gahlico  5864.  iliau  öfstlico  5935.  5 
einer  these  eno  man  5752.    enc  for  im  allon  3055  (tgl.  thuru  theaan 

enan  xian  all  gituiflid  5752).    en  after  odron s  3880;  einer  —  andre 

erl  —  6<1ur  1526.    man  —  öflar  1438.  4107. 

ehifalt  enfald *  hugi  1885.  2873.  4003 :  +  unillion  gudes  3767  (s.  teilte 

utui  Tümar  8.  83).  10 
einigen  sich  samuurdi  giprecan  5546. 
einladen  te  gömun  biddean  1995. 

einschlafen  möthi  hugi*  ansuebida  mid  släpu0  58S3:  «.  scJUafen. 

cinsainkeit  nualdes  hleo7,  enödeas  ard  1124  f  («.  wald). 

elend  uuid  uuracsid  2289.  15 

Elias  göd  ;>045.    uuis  uuärsago  3044  (*.  prophet). 

Elisabeth  ald  idi*  124.  166:  gialdröd  ~  79:  vgl  ~  au  iru  eldi  194. 

eitern  fader  endi  müder •  3274.   gadulingmagas  838. 

I  maus  te  Emaus  that  castel  5958. 

empfanden  an  t  I  ii  ha n  ferahtlico  2667.  fagaro  ~  9  3674:  mid  handon  20 
~10  677.    te  handon  ~  1194.  ~  mid  fatbmon  2951.  5733.  —  nndar 
foleseipi  5195.    gerno  ~  2S9.  1241.  2269. 

ende  endi  eumid»'  1324.  4729:   giuuaud  ~  4348:  uuirthid  giunand 
cuman  4726. 

enge  vimp.  engera  mikilu  17^1.  25 
engel  bodo  drobtinos  "  416.  702.  770:  diurlk  drohtiues  ~  5806. 
hebaneuninges  ~  316.  uualdandes  ~  5835  5S4S.  drohtines  engil18 
14'  .  316:  pl  4371.  ~thei  alouualdon  172.  251.  5797.  5831.  godes 
~"  ;44.  679  700.  709.  1117.  3350.  4301.  5801.  5814:  is  goites  ~ 
119.  1087-  ~  godes  113.  256.  270  274.  427.  694.  2598.  5845.  mahtigso 
^odes  ~  394:  godes  *-»  hvlag  15  fan  himile  47i*8:  engilos  helaga  an 
bimile  4383.  helaga  bebanuuardos  2599.  is  gottes  iungron 
242.    tbe  uuard  godes  v?)  2481.    collectiv  folc  mikil  1115.  fagar 


1)  bid  bim  ne6d  micel  l'lüm.  189.  432.  Wyrde  84.  Andr.  168;  vpl. 
bim  xra»s  last  micel  Metra  prol.  3. 

2)  ein  erre  Heyne  66. 

3)  an  a?fter  odron  Sat.  26. 

4)  vpl  änfeald  gehöht  Brow.  256/ 

*  5)  mede  moHnefa  Cri*t  1811;  rpl.  hygemede. 

6)  «wefan  on  sljfept  Andr.  851:  swefan  on  A-wcofote  «l&pe  pobingad 
ranth.  93. 

7)  holte»  hleö  Gen.  b.  840.  PhÖn.  429. 

6)  »«der  and  m6dor  Gen.   194.   1108.   1575.   Ex.  371.    Wyrde  7. 
Andr.  687.  Sei.  445.  Jidtt.  10,  2;  ne  meder  ne  feder  Seelen  53. 

9)  fasere  onfön  Fe.  138,  11. 
I   10)  onfön    syngum    bondum    Cri$t  1138,  vpl.   mid    bondum  befön 
El.  84H. 

11)  nc  nft  ende  ne  ermd  Gen.  6. 

12^  dribtnes  boda  of  heofenum  Gen.  B  533:  vpl.  godes  boda  Crint  1305. 

13)  enge!  drihtnes  Gen  2267. 

14)  engel  godes  Gen.  B  582.  657.  Criei  315;  godes  engel  Gen.  B  657. 
156.  Jul.  563. 

15)  rpl.  halige  giata»  Kreut  11. 
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tölc  godes  412.    helag  heriscipi  fan  hebanuuange  411.    engilo  craft 

416.    1973.   tbia  mikila  memgi  1974  (*.  Juden). 
engelgesang  helag  sang  414  (vgl  3710).    allaro  saogo  möst,  hlud 

stemna  3709  f.  vgl.  lehren,  rufen,  singen). 
5  entbehren  (rikes)  lös  libbean  4143. 
entbieten  te  uuäron  anbiodan  3971;  —  raid  uuordan  5452. 
entfernen  fer  dön  5637. 

entgegengehen  gangan  tegegnes  477.  2898  2939.  4955;  vgl.  angre^in  - 
cuman  2093.  2268.  2984.  3256. 
io  enthaupten  thuru  handniegin1  höbdu  bilösian  1445;  ~»  binimau*  730. 
raäkies  eggion  hobdu  bihauuan3  2806  (s.  verwunden),   passiv  böbdo 
tholön  4144 

Ephrem  thiu  hOha  bürg*  4187;  vgl  2176.  4367. 

erbarmen  sich  mildi  uuerthan*  1314.  1538.  2193.  3501.  3646;  ~ 

15  uuesan,  liudiun  lithiö  3256;  uuesan  raid  is  dädion  ~  3563.  an 
hagie  ~  uuerthan  2997,  ~*  uuesan  3220.  4401;  an  hugisceftion  — 
nueian  1949.  au  mödsebon  ~  uuerthan  3010 :  -f-  lithi  an  lögnu  3366  : 
(uuesan)  —  an  raöde  1259.  1293.  im  uuirthid  ~  bugi  an  heiitho 
brioston  1312.    uuirthid  im  mildera  bugi  3487.    ginäthig  uuesan 

20.   3275.  5602;  ~  uuerthan  1319.  2248. 

erdbeben  ertha  biböd,  hrisiad  tbia  hOhun  bergös7  5662. 
erde  (weit,  irdisches  leben  etc.)  thit  brcda*  büland  manno  cuunies 
2585;  allaro  beuuo  bnMost  2595:  fast  folda  1808;  thius  ertha 
726   1099.  1657.  2164.  2464.  vgl  hier  an  erthu  1640.  31)76:  ertha 

25  endi  himil»  408.  586.  091.  3581;  himil  endi  ertha  41.  1425.  2167. 
2420.  4064.  4349.  ertha  endi  uphimil1*  2856:  thit  erhtriki  376; 
thesa  gardös  1769.  4496  {vgl.  gardös  577.  3378):  these  middil- 
gard  51  etc.;  thit  riki  2593;  thius  uuerold  39  etc.,  -f  all  1604. 
4325.  5622;  thius  breda  ~  4314;  thius  lehnia  ~  1542;  thius  uuida" 

so  -  136.  281.  349.  387.  1132;  uulitiscöni  -  357S*(s.  sehen);  thit 
uueroldriki  1290;  thero  uueroldes  riki  2215  (vgl  1098).  thit  lioht 
771.  2597.  4034.  5086;  liudio  ~  199.  5268;  manno  ~  372;  iiudio 
dröm  3389.  3576;  manno  ~  763.  1126.  3349  (s.  freude,  leben); 
lethera  stedi  3599.    auf  irden  hier  an  erthu,  s.  oben;  an  thesaro 

35    middilgard  524  etc.,  an  thesaro  uueroldi  oft;  under  theson  bimile1* 


1)  fmrh  handrmegen  Gen.  B  247.  Andr.  725. 

2)  hofdi  noema  Gudrkv.  2,  43. 

3)  heafdo  behedwan  Jul.  295.  Metra  1,  43. 

4)  hedh  bürg  Dan.  38.  54.  206.  666,  vgl.  heabburg,  heäimld, 
hedhtimber. 

5)  milde  weorctan  Phön.  537.  Jul.  667.  Ps.  91,  2.  98.  9.  102,  13. 
106,  3.  20.  114,  5:  —  on  möde  Gen.  2757.  P$.  58,  l,  66,  1.  85,  15. 
118,  58,  vgl.  111,  4:  mödes  müde  Beoto.  1229. 

6)  Ilde  weordau  Ps.  113,  19.  Andr.  276;  lidra  ~  Andr.  437. 
7 1  jr.  anm,  zur  stelle. 

8)  brad  eorde  Gen.  907,  folde  Gen.  1752,  üwyrft  Ihn.  322.  Az.  38, 
lond  Sat.  215.     Wyrde  75. 

9)  heofon  and  eorde  Gen.  113.  Ex.  426.  Sat.  56.  Sc/wpf.  38.  89. 
Andr.  1440.  Jul.  III.  El.  753.  ffymn.  3,  6.  9,  18.  Metra  i,  2. 
11,  3.  30.    24,  41.    29,  93. 

✓10)  eorde  and  upbeofon  Crist  968.    Andr.  799.    Ps.  101,  22. 

11)  peös  wide  weoruld  Metra  8,  41.    11,  45.    13.  65. 

12)  undcr  heofonum  Dan.  330.  El.  976.  Metra  9 ,  4.  Sal.  59 ;  vgl. 
under  wolcnum  Gen.  1058.  1231.  1438.  1702.  Pfon.  27.  247.  Biow.  651. 
714  (1631).  1770.    Ps.  88,  L 
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erfahren  —  erwecken.  407 

4627;  an  tbeson  Übe  3657;  an  tbem  liohte  466.  3380:  an  thtsou  ~ 
647.  1404.  1626.  1772.  2U63.  3090.  3457.  3486.  4351.  4385.  4910. 
5425:  te  th.  ~  1211.  3552.4585.  4626;  mid  manoon  37.  265.  1519. 
1836.  3696.  4565:  for  ~  4610.  4614;  undar  mancunuie  4.  84.  in 
die  nelt  kommen  ubar  man  far.in  1951.  2591.  4017;  thit  erthriki  b 
herod  FÖkian  376. 
erfahren  ferran  gifregnan1  3752. 

erfassen  färungo  bifähan  4357;  fasto  bifähan*  4268  («.  glauben,  um- 

funtfen):  mid  mundon  gripan*  5931. 
erfüllen  quidi  Kstian4  4831:  uuord  giuuärön  4348.  4485.  io 
erliUnsren  sich  hingan  an  Lemsel  an  henginua ,  uuarag  an  uurgil  5167. 
erheben  hoho  afhebbian  2626.  ~  auebbian6  5362. 
erkennen  (s.  bemerken)  selbo  ankennian  688;  ~  uucl  j  3618.  3815. 

3825.  3938-  4062.  5227:  ~  mabt  godes  331.  4122.  5286;  garolico  ~  • 

5962:  cüthlico  ~  S57.  4123.  5920C:  gifölian  is  fardio  3645;  ~i5  . 

fecnes  5652. 

erlösen  alösian  al  Hodftt&mna*,  uuerod  fan  naitie  24S;  mid  is  libu 

(a)lösian  4166.  5384:  l6sian  mid  is  lichamon  •  4642. 
erregt  sein,  werden  uuirthid.  is  iiugi  gihrörid  4072:  ~»  mod  ~  4749; 

uuullid  an  innan  hugi  (umbi  is  berta)»  3687.  4867;  an  hroru  uuer-  seo 

tban  3712.  4474. 
erreichen  uuordon  giuuinnan  3835. 

erschrecken  trans.  forahtan  gifrnmmian  5870:  intrans.  cumad  im 
anduuarda  egisou^  5877;  vgl.  5812:  mid  egisou  uuerthan  bifan- 
ganJ12216.  25 

ertappen  uuordon  farfäban  3856. 

ertragen  stemnia  antstandan  4854. 

ertrinken  te   uundorqualu  sueltan ia  an  seuue  2249;    pina  tfmlön, 

uuateres  uuiti  3933  (s.  sterben). 
erwachen  fan  drüme  anspringan  710.    uuaeon  after  uuordon  4808.  30 
erwecken  quican  gidön18  after  döde  2355.    mid  dädeon,  uuordon 

auueckian1*  4132  (s.  toechen). 


1)  fcorran  gefriegfian  Jiiou-  2889. 
*    2)  faste  bi-fon  Gen.  B  374.    Critt  1158.     BtOUf.  1295.    Ps.  74,  2 
3)  handum  gripan  Gen.  2483,  be  houdum  ~>  Hat.  268,  folnium  ~ 
Gen.  62. 

v  4)  ewide  l&sian  ge)iorchen  Critt  1225. 

5)  hea  ahebban  Gen.  1401. 

6)  tgl.  gearolice  ongitan  IW  10.    El.  288. 

7)  alvsan  le6de  El.  181,  Mean  ~  Byrhtn.  37. 
/  8)  vgl.  lieborao,  mid  \>f  üsic  aKade  Crist  1100. 

9)  weoll  bim  on  innan  byge  yn>b  bis  beortan  Gen.  B  353;  6d  fet 
hire  on  innan  ongan  weallan  wyrme»  gehabt  Gen  B.  589  (vgl.  byge  ymb 
beortan  Gen.  B  759);  paV  manegum  vrres  bat  tut  beortan  hyge  wcallendc 
Andr.  1711;  beöd  bim  ..  bäte  a?t  heoitan  byge  weallende  Pkön.  477  : 
byge  beortan  nedh  biedre  vrealled  &al.  52;  breost  inne  weoll  Beate.  2331. 

10)  {ia  bim  egeaa  becom  Sat.  379  (vgl.  393);  ttäufiqer  egeae  stondefl 
Dan.  525  (pl.  Ex.  136.  201.  490).  Beotc.  783  ,  bildegeia  ~  El.  118, 
xvseterrgesa  ~  A.tdr.  875,  gryrebröga  ~»  Beotc.  2228;    vgl.    biÄ  eg3an 

»'     gebread  andweard  gode  Critt  1564. 

11)  vgl.  f.Trbifongen  Brote.  2009. 

12)  vgl.  wundordeÄde  sweltan  Beoxc.  3037. 

13)  ewiene  dön  Ft.  116,  154.  156. 

14)  deadra  fela  mid  wordum  aw*ccan  El.  946;  men  of  deäfle  wordum 
~  Andr.  584. 
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erziehen  —  fesseln. 


erziehen  fagaro.  födian 1  438.    ~  an  flettea  150  (s.  gebären),  tiohan 
thuru  treuua  131. 

essen  etan  endi  drincan  1664.  4640.    möses  anbitan*  1054.  45t>5 

(s.  trinken),    mid  müthn  ~  4621. 
5  essig  litho  that  lethosta  5649. 
erangeliam  tdili  spräca,  arundi  godes  2455.    godapell  that  göda  25. 

helag  himilisc  uuord  15:  s.  gottes  wort. 
ewiglich  gio  te  euuandage  586;  after  te  ~  1324.  4729;   te  ~  after 

1821».  2527. 

F. 

io  fallen  fallan  te  foldu*  4282;  -  te  föton*  1103.  2208.  2967.  5952; 
antfallan  under  föti  3343  (s.  niederfallen),  bifallan  bi  forhton  5801 . 
~  uuerthan*  2398.  2406.   ertba  gisökian«  485*  (Vilmar  s.  87). 
fallen  fellian  te  foldu7  2684.  3700;  —  under  föti  25«4:  ~  under 
folke  1422. 

15  fangen  fähan  folco  craftn  4821.    under  folcscepi  ~  4228. 
fasten  an  fastnnnea  uuesan  1052.    fastunnea  frummean  1630. 
feiern  haldan  thia  helagun  tidi  4202.  4531.  5141;  ~  tbia  helagnn 
tid»  5258  C:  pnscha  ~  5142.  5259.    thia  helagun  tid  uuarön  an 
them  uuibe  4215. 
so  feige  blöthi  an  is  brioaton9  4872:  s.  fürchten. 

feindte)  erlös  obarmöd;*10  3992  {$.  Juden):  slidmöda  man  3694.  vgl 
5692  <,s.  Söldner),  unhold  man  11  2555.  hettiand  5488;  bettandero  14 
hand  5858.  gram  thioda18  5222.  grim  thioda  4128.4914.  uuretha 
uuiflarsacon  2889.  vgl.  fiondo  craft  3032:  —  nith  s.  hass. 
25  feindselig  inuuiddie9  gern  s.  böse,  nnbold  an  hugie  3720.  nithin 
endi  hatul  3272.  hebbian  bugi  uulbo  5057  {s.  boshett).  giuuin  driban 
2289  {s.  streiten). 

fels  hard  sten"  2390.  4076.  4090.  pl.  3730.  5663.    felis  the  hardo 
3068.    felisös  starca  3731. 
30  fesseln  ^bittra  bendi  5538).   feterös  an,  lithobendi  leg^ian 15  3796. 
hendi  bindan "  3526   4984.    heftian  berubendion  hendi  tesarane, 


1)  fßdan  fwgre  Rät*.  51,  8.    54,  4. 

2)  vgl.  wsestraes  onbitan  Gen.   B  470,  ofaetes  ~  ib.  677  (onbitan 
nur  an  diesen  stellen  belegt). 

*  3)  fcallan  td  foldan  Jud.  281.  Sat.  546.  Andr.  020;  vgl.  Crat  1450. 
Andr.  971;  ~  on  foldan  Sat.  533.  Phön.  74.  Berne.  2975;  vgl.  Regel 
223;  altn.  hniga  til  moldu  Hamd.  16. 

4)  tö  fötum  hnigan  Sat.  533  und  Regel  223. 

5)  befeallen  wesan  nur  Gen.  B.  330. 

6)  eorde  sScan  Jul.  282,  folde  ~  Sei.  157. 

7)  afyllan  on  foldan  Sal.  287,  Regel  223. 

8)  vgl.  haligra  tid  Ifen.  121.  229  und  tid  healdan  Men.  118.  186, 

s.  63. 

9)  vgl.  waes  him  bledd  hyge  Andr.  231. 

10)  ofermöde  men  Ps.  28,  5. 

11)  vgl.  nnbold  feönd  Ps.  108,  11,  vgl.  34,  3. 

12)  hettendra  here  Gen.  2110. 

13)  grom  f>edd  Wide.  128. 

^  14)  heard  staa  Crist  1425:  stane  heardra  FA.  565. 

15)  vgl.  leegan  on  iadne  bend  Sat.  539  [altn.  fastia  binda,  i  rjotur 
setja  Atlakv.  21). 

16)  >.anda  bindan  Andr.  1224. 
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fathnios  mid  feteron  4917.  fathraös  fastnön  3527;  ~  bindan  5148. 
folmos  fastnon  4985.  an  carcaries  clüstron  hardo  bilücan  4680; 
innan  carcarie  clustarbendion.  lithocospon  bilucan1  2723.  an  heru- 
bendion  narauuo  ginüdirn  5488.  gefesselt  sein  gib^ftid  uueaan.  an 
lithocospon  biloean  4426.  gibundan  sten  1895.  49H1  5431 ;  giheftid  5 
~  5053.  5218.  5589;  gifastnGd  ~  4578:  ~  fathmon  gifastnod  4959. 
5636:  ~  fast  nndar  fiondon  M18.  bidan  an  bendion*  4682.  4947. 
gangan  an  feteron  5299.  "liggean  an  bendion  5397;  ~  an  feteron, 
biclcmmid  an  carcre3  4399.  bendi  tbolön  5050.  5171;  bittro  ~  5216. 
an  feteron  nuesan  haft  under  heriscipie4  5412;  s.  binden.  io 
festigen  fastnOn  mid  fathmon  3385. 

feuer  eld  mild)  4943;  ~  unfodi  2574.  eldes  craft  1953.  brinnandi 
fiui  5  3079.  3383.  4372:  grädaz  ~  2144.  3395;  ~  het«  fan  hiinüe 
4366.^  uuallandi  ~"  2602.  bred  lOgna  4461:  gräda^  ~  4283.  het 
~*s  2573:  suart         grimm  endi  gradag1"  4368  (s.  Viimar  6  f.).  15 

finden  findan  under  folke  805.  38ü7.  4172;  ~  mid  folke  5318:  ~  for 
folcscipe  5236:  ~  under  uuerode  3184.  ~  sittean  under  gUithou 
818:  ~  an  them  unihe  innan  807.  ~  bi  ahaströine  1152;  ~  an 
huarabe  innan  5160. 

ßnger,  kleiner  luttic  fingar11  3371.  20 

fischen  fiscos  gifähan  1160.  3203.  fiscGn  an  flode  1156:  vgl.  npp 
gitiohan  fisc  af  flude  mid  is  folmun  tuem  3211  (?.  lierauszieJten, 
Ziehen  s,  an  seo  innan  angul  unerpan  3202.3211:  ~  segina  uuerpan, 
fisenett  an  flöd,s  2029;  an  bred  uuater  suitbo  niudlico  netti  thennian 
1155;  s.  Viimar  s.  47  f.  «5 

fliegen  faran  an  fetherhamon 78  1669.  5798. 

folgen  folgon  ferahtllco  659.  after  gangan.  ~  fröeno1*  2994.  ~ 
ferran  4938:  ~  obar  feruuegCs  5517.  ~  ...  ferdi  3289.  8311.  3586. 
3664.  4989.  ~  tc  ferdi  39W.  them  is  uuege  -  3670.  fulgangan 
uuell  |  5617:  ~  gerno1*  112.  449.  3151.  3i-06.  4397.  ~  godes  gibode  io 
4552;  ~  godes  lerun  696.  1726.  3277:  ~  godes  uuilleon  1473.  ~ 
an  modsebon  13.")^.   uuendian  after  is  uuilleon  4195  («.  wenden). 


1)  belücan  koäubendum  Andr.  1G4  (~»  lonnum  Sal.  278,  ~  locum 
El.  1027). 

*  2^  bidan  on  ben^.um  Critt  147.    Hüll.  61.  88.    Sat.  49  {Regel  178). 

3)  vgl.  gebunden  liegean  Gen.  B  734. 

4)  on  feterum  frest  vresan  Ps.  78,  11,  vgl.  feterum  gefjcstnad  Sal.  70. 

5)  bvrnende  fvr  Dan.  37  5. 

6V  hat   f*r  ZUm.  341.     Critt  1063.    1620;    fvre  hdtra  Pt.  78,  5; 
bcaöufyr  hat  Bcotc.  2522;   altn.  tldr  heitr  Atlakv.  20.  43.    Hamd.  24. 
7)  weallende  (fr  G'n.  2542. 
v   8)  hat  leg  Ex'.  122.    Dat..  281.  352.    Az.  2.    Critt  933;  lege  bätra 
Jlätt.  41,  57;   a'.d.  beiz  louc  M>»sp.  23. 

✓  9)  »weart  leg  Gen.  1926.  2415.  2505.  2541.  28f>7.  Critt  967. 
995.  1533. 

10)  vgl.  grim  and  gr&dig  Grendtl  Btoir.  121. 

11)  lvtel  finger  Metra  20,  179.  «.  W.  Glimm,  Abh.  d.  Berl.  Ak.  1846, 
454  fT.  477  fiL 

12)  fisenett  an  düne  settan  Metra  19,  11. 

13)  mid  federhamon  fleögan  Gert  B  417,  hwrorfan  ib.  670;  tgl. 
[faran]  on  flybte  fulerum  bremig  Andr.  866;   und  Viimar  t.  19. 

14)  freene  fylgean  Gen.  B  G8b. 

»15)  georne  lulgongan  Gen.  B  782;  vgl.  georne  begongan  Critt  1582. 
Jii  109.    Gutld.  777.    JS.  1170. 
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410  fortgehn  —  freuen. 

fortgehn  uuerthan  forthuuard  an  ferdi  4547  (s.  gehn).   sokian  bor; 
ödra  1945.  3034;  ~»  uuerod  öder  3959.    vgl.  faran  uuestar  forth 1 
691;  tmestan  huerban  östar  an  öflil  717;  s.  heimgehn. 
fortstrebend  afüsid  an  feruuegoa  C,  forduuegös  M  4754. 
6  fragen  frägön  sdn  t|  552.  2951.  3714;  ~  s4n  firiuuitlico  3553;  ~ 
flriuuitlico  815.  2771.  2839,  -f-  managon  uuordon  5276;  frocno  ~* 
4835.  5180;  niudlico  ~  fröcno  5204;  niudlico  |  ~»  4971;  ~»  nindlico 
210;  ~  sö  stillo  4286;  mid  uuordon  ~ »  3038.  3846;  ~  uuisaro  unordo 
815  (s.  weises);  mid  uuordon  fregnan  615.  4839. 
io  freiwillig  an  is  unilleon  842,  vgl  964.  4188. 

fremd  erlös  fan  ödron  thiodon557;  eri  ~»  559:  ~  idis  2985. 

fremde  an  elilendi  ferran  faran  632  (s.  gehn)  ;  vgl.  huilic  sia  ärnndi 

üte  brähti  uuerös  an  unracsitb  553. 
freude  gaman  blüd  an  hallu*  2741;  vgl  an  gastseli  garaan  up  ab- b- 
15    bian  2762.   mendislo  manno  cunnies  402.    uuelo  endi  uullleo  endi 
uuonodsam  Hf  2127 ;  vgl  uuonodsam  nuelo  1098.    diurlic  lif  3333. 
dago  liobosta  485.   erlo  dröm  2009;  liudeo,  manno  ~  s.  erde,  nuil- 
leono  mesta  4025;  -f-  allaro  603.  5925.    vgl  uuilleon  frummian  2215 
(s.  wille);  ~  gibidan»  1307.    nuilleo  gisted«  471.  484.  969.  1012. 
*o    2196.   2207;  vgl  4664.   uunniono  niotan7  2356. 
'freudenbotschaft  uuilspell  mikil  5829.    cütbian  them  uuerode  — 
mikil9  519;  bringan  ~  uuerou  5941.  uuilleon  cüthian  5939;  ~ 
seggian  398.    liobera  thing  seggian  398. 
freuen  sich  uuel  blidön,  drnncan  drömian0  2054.    mendian  an  möde 
«5   4109.    (uuesan)  blithi  an  is  brioston"   474.  666.  2738.  3472. 
3542.     uuerthan  fagin  an  is  raödeu  899.    uuesan  an  möde  fräo 
4725.  5894.  frömöd  uuesan  2062;  gladraöd  ~lä  2007.  raendendi 
uuesan  5524.    an  luston  uuesan18  2005.  2743;  ~  uuerthan  1146. 
4483.   uuesan  libes  an  luston  "  3360.  libbian  an  fallon)  luston  1353. 
so    3382.   uuesan  an  uunnion  14  1352.  2012.  2206.  2739.  3354.  4726; 


1)  vgl  west  faran  Dan.  53,  fSran  Dan.  76,   gewitan  Phon.  162, 
wadan  Bgrhtn.  96;    gewitan  west  ponan  feran  Rät*.  30,  10. 

2)  vgl  fregna  froeknan  Atlakv.  21. 

3)  worde  frignan   Gen.  B  495.     Gen.  1002;    wordum  ~>  Jul.  346. 
El  589  (ffficnum  wordum  Ps.  136,  3);  wordum  fricgean  Gen.  2883. 

4)  dreäm  hlud  in  healle  Beow.  88  {vgl  healgamen);   e.  Grimm  zu 
Andr.  XXXVII.    Vilmar  s.  37  f. 

5)  willa  gelimped  Beow.  626  (vgl  824).    El  963. 

6)  vgl  (lifes)  wynne  gebidan  See/.  28.    Byrhtn.  174. 

7)  vgl  wilna  brücan  Gen.  1532.  1812.     Dom.  78.    GtU/d.  1164. 
Rät s.  29,  10,  willan  ~  Andr.  106. 

8)  willspeiln  maest  gesecgan  El.  984,  vgl  Regel  241  f. 

9)  drincan  and   drfraan   Gen.  2781;  drincendra  dredm  Wyrde  70, 
$.  Regel  198. 

10)  bilde  on  breöstura  Gen.  B  656;  Wide  weordan  in  möde  Jud.  57. 
Andr.  1385;  altn.  blfdr  t  hu*  sfnum  Atlam.  33. 

11)  on  ferhde  fwgen  Metta  9,  37,  on  ferhdum  ~  Beow.  1633. 

12)  glaidmöd  wesan  Beow.  1785. 

13)  an  luston  wesan  Gen.  5  473.    Jud.  161;  an  luste  ~*  Andr.  1025, 

1575.    El  138;  ».  Vilmar  6. 

14)  iifina  lustum  heortena  P*.  80,  12. 

15)  on  wynne  wesan  Gen.  B  367.  Beow.  2014.  Pt.  Cott.  80.  Rats. 
54,  2;  on  wrnnum  ~  Soll  89.  Walf.  23;  vgl.  wunian  (in,  on)  wynnum 
Sat.  210.  237.  508.  556.  593,  (on)  wyndagum  Wyrde  61.    Guthl  604. 
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freund  —  Gabriel.  411 

• 

uuerthan  ~  5939:  standan  —  4286.  is  (uuirthid)  im  hugi  blitbi 
968,  an  is  brioston  474:  ~  frähmöd  hugi  1011.  1163.  3559.  5982: 
~<  gladmöd  bugi.  blitbi  an  is  brioston  2737;  ~»  bugi  hrömag  445. 
is  ^uuirthid  bugi  an  luston,  manno  mödsebo  2765:  ~  Hf  ~  2860; 
~»  lnod  — «  2351.  lätan  bugi.  lif  an  luston  1342.  bhdsea  afbebbian  & 
2011.  gaman  afbebbian  2749:  upp  ahebbian  2762;  vgl.  tban  ne  tbarf 
nii  tbcs  Onig  thanc  uucsan  tbes...  5015. 
freund  suäs  man  1494.  1710. 

friede  frithu  uuitb  (uuktar)  fiond(on) 1  1011.  2282.  2810  (s.  Christus); 

fritbu  uuidar  fiondo  nitb  4210  (s.  hass).  10 
frierend  frostu  bifangan*  4399. 

früelite  fagar  frubt  2544:  ;>?.  1743:  lioblic  feldes  fruit  C  2394.  uun- 

sam  uuastom  2543. 
frühe  s.  morgen. 

früher  au  erdagon8  362   920.  1046.  1833.  3327.  4553;  an  furndagoms 
3524.  4360. 

nihren  K-dian  te  landseipie«  709;  ~  te  lande  771:  lithön  -  684.  2632. 
lndian  liudi  -  4816.  4S36  {s.  verführen),   ledian  tburu,  undar,  for  tbia 
liudi«  3572.  4823.  5372. 
furcht  foraht  hugi  49S5;  s.  fürchten.  20 
fürchten  forbtian  te  filo  4706:  ~  fiondseepi  1904;  ~  is  ferahe  263. 
an  mOdc  andrädan  2942.    forht  uuesan7  115.  2253.    uuerthan  uuek- 
möä  46112.    an  forhton  uuesan  3393.  4750:  ~  uuerthan  2217.  3713. 
4596.  4850.  5535.  5813:  +  an  mode  393.    uu.  slOu  C,  slac  M  an  is 
mode  4959;  ~  an  um-kon  hugie  5799.     uuirthid  gibiödid  briost-j5 
ithäht  5466:  uuirthid  mödsebo  giblödid  an  brioston  5389;  is  im  is 
riosthuei  blöthera8  5042  (vgl  feine),     hugi  uuirthid  an  forhton, 
thero  manno  mddsebo»  2924. '  is  im' forht  bugi  2677.  2928  (s.  fwcht). 
forhtan  hugi  heran  an  brioston  5953.    hebbean  uu&kean  hugi'0  262. 
fussstapf eu  helitho  träda  2400.  so 

6. 

gaben  fagara  fruma  1100.  1559. 

Gabriel  hebaneuninges  bodo  159:  is  gottes  uuisbodo  249.    the  godes 
engil  444.    uualdandes,  godes  engil  699. 


1)  vgl.  tö  fertudum  freoito  wilnian  Holl.  98. 

2)  froste  gebunden  Setf.  9,  ~*  gefeterad  Jden  205. 

3)  on  Ardagum,  on  fvrndagum  *.  Grein  1,  70.  2G2  f.,  altn.  i  ardaga 
Egitn.  16*. 

4)  lsedan  ofer  landsecare  Andr.  1231. 

5)  l&dan  leödweorod  Ex.  77,  vol.  Audi.  1708  ;  hedad  leödc  Audi: 
1251:  s.  auch   Gen.  2016.    Ex.  194.  *  Dan.  453. 

6)  l&dan  tö  leödum  Beoxc.  1159,  on  leödmearce  Andr.  778;  ahedan 
of  leödscipe  Gen.  2501. 

V  7)  forht  wesan,  wtovdan  Gen.  1955.  2171.  Beotc.  2967.  Andr.  1087. 
Jul.  258.  Kr tuz  21.  Rät*.  44,  11:  ~  on  mode  l)on  724.  Andr.  448; 
~  ferhde  Crist  925.  l'hön.  504;  beides  verbunden  Berne.  753:  tö  forht 
wesan  Andr.  1610,  —  on  sefan  Andr.  98:  wesan  ]>f  forhtra  Guthl.  173. 

8)  vgl.  ne  wjes  him  bk&tt  brge  Andr.  231. 

9)  tgl.   weard  acolmod,   forht  ferhd  manig  Andr.  1598;   is  min 
breöstsefa  forht  ne  fa>ge  Guthl.  281. 

10)  habban  waene  byge  Gen.  B  590.  649. 
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412  galgen  —  gedenken. 

gulgen  an  griote  galgon  rihtian  böm  an  berge  1  5534  (s.  VUmar  s.  50). 
Oaliiaer  grimma  26§4.    bardo  gihugida  2665.    galileisc  man  4975. 

iungro  fon  Galilea  4958.   thiu  mäna  thiod  5249. 
gürtner  hofunard  herren  sines  5928. 
5  gebären  giberan  an  lindio  hobt  5267.    ~  Hbbiandan  ts  tbeson  Höhte 
4584.     an  manno  Hobt  brengian  337.     kind  gidragan  fan 
orle  2787.  an  thesan  middilgard  —  *  587.  erlafddian  166;  snnu  ~* 
455;  maga  födian*  "272.    födian  an  flettea  150  (*.  erziehen),  an 
tbeson  Höhte  afodian  4385.    tirlico  atiohan  1137  (vgl.  732).  vgl. 
io    erbiuuard  ögan  8h.  149.    passiv  giboran  uuerthan  magn  fan  ruinier 
835;  kindiung  ~»«  167;  an  thesaro  uueroldi  ~  5225;  an  uueroldrikea 
~  617.    ödan  uuirthid  barn  an  giburdeon8  204:  ~  an  aldre  5525. 
uuirthid  im  erbiuuard  gibithig«  79.  194.    an  thit  leoht  cuman  626. 
856.  2875.  3050:  ~  ti  mannon  886.    cuman  an  lindeo  Hobt  198; 
iö    ~  an  manno  Höht  571.    an  thesa  nnerold  cnman  913.  2786  (in 
andrer  bedeutung  896.  1428.  4309). 
geben  gerno  geban  5152.   selbo  forgeban  5352.  nuesan  is  geba  mildi  T 
628.  1450.    vgl.  geban  endi  giotan  4621;  geban  an  godes  era  4410. 
geber  mildi  methomgebo  1200. 
20  gebieten  selbo  gibiodan  !  1843.  2897.  3423.  4209.  4502.  5943.  ~ 
appan  tbem  berge  1837.  1983.    hardo  *-  obar  riki  727;  ~  suitho 
hardlico  639.   ~  torhtero  tecno  5943  (f.  zeichen),   uuordu  — 9  3208; 
mid  uuordon  -  682.  779.  3428.  4247.  4502.  4702.   uuarHco  ~  973. 
1428;  suitho  nuärlico  uuordon  ~  1519;  te  uuäron  uuordon  ~  1517; 
25    ~  uuäron  uuordon  3851. 

gebot  ban  endi  bodscepi»  341:  vgl.  gibod  lestian1"  348.  2258.  2333; 

gibodscepi  frummian  8.  1908  (s.  botschaft). 
gedanken  diopa  githähti»  4604.  4704. 

gedenken  (s.  denken)  selbo  (grthuggian  3062.  an  herten-1*  2467. 
so    2505.  3376;  ~  an  möde»  2524. 


1)  beim  -f-  gealga  S*f.  510;  ».  auch  bram  und  gealga  bei  Grein  und 
vgl.  röde  ar&ran  Andr.  969  (Ctist  1065). 

2)  sunu  on  woruld  bringan  Gen.  1187.  2283.  2341  (vgl.  1726.  2323); 
on  woruld  cennan  Gen.  920.    Wyrde  3.    Gn.  Ex.  24. 

3)  bearn  afedan  Gen.  1707;  eaforan  ftdan  Gen.  1054.  1076.  1105. 
1159.  1712. 

4)  cildgeong  acenned  Andr.  685. 

V  5)  vgl.  cennan  bearn  mid  gebyrdura  Wyrde  3.  Gn.  Ex.  25.  edcnunge 
onfön  bearnes  [>urh  gebyrde  Crirt  76;  fmrh  bearnes  gebyrd  eacen  weontan 
Crint  38:  «uch  bearnes  gebyrd  Crist  724,  bearngebyrdo  Berne.  946.; 
nltfrie*.  bern  and  berd  Heyne  12.    ~*  {>urh  cl&ne  gebyrd  cennan  Criet  297. 

6)  J>&r  me  gifede  swä  &nig  yrfeweard  refter  wurde  Beow.  2730 ; 
nd  hw«are  gifede  weard  Abrahame  J)&  gyt,  |)»t  him  yrfeweard  wUte- 
•  beorht  ides  on  woruld  bröhte  Gen.  1726. 

%•         7)  geofnm  g6d  wesan  Gn.  Ex.  84,  gifena  ~Seef.lO;  vgl.  Regel 

8)  mid  bis  worde  bebeödan  Gen.  B  405;   vgl  wordum  forbeddan 
Gen.  881.  894. 

9)  cdtfr.  bod  and  ban  Heyne  24. 

10)  gebod  lÄstan  Gen.  B  571  ;  bebodu  ~  P».  118,  98. 

11)  gepöhtas  pearle  deöpe  P$.  91,  4;  deöp  gebygd  Sat.  344.  7m/.  431. 

12)  mid  heortan  bycgean  Bs.  72  ,  1 ,  vgl.  heortan  hyge  P$.  72,  17. 
75,  4.    77,  10.    85,  II. 

13)  on  möde  gebycgean  Guthl.  436;  gemunan  —  Sat.  286.    Mod  83. 
Andr.  639. 
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gefallen  —  geben.  413 

gefallen  licön  uuell  |  3149.  3193.   ~  an  hugisceftio.i  3150.  i 
gefangener  baft  man  5234.  5260.  5314.  5406.  5690. 
gefUsse  orcas  endi  alofatu1  2009. 

geftlde  gröni  uuang*  758.  3135.  4285,  vgl  3082  (s.  Aegypten). 
gegenwärtig  andnuard   for.  them  alouualdon  121:   geginuuard  for  & 
gumon8  1287. 

geheinmis  belag  girüui4  4604. 

gehen  faran  endi  folgön  3631.    ~  endi  frummean  211S;  faganöndi 
5982.  frölico  ~  2677;  gcrno  gangan  4738.    selbo  ~*  2920;  ~»  selbo 
to  3869  {vgl  selbo  giuoitan  1024).    ~  mid  is  iungiron  2000.  2234  I  o 
{vgl  2381.  4270).     stridion  ~  2940:  vgl.  stridion  ferian  2915. 
stigan  mid  stridu  4815.   faran  an  fäthion  2D21;  gi faran  cuman  an  ' 
fätbie  556:  an  läthie  gangan*  2959  {s.  kommen):  faran  fan  them 
folke  1271.  1943.  4617:  vgl  ~  mid  folcu  3559;  -  ander  folke  2277. 
2692.    fortb  ~«  3482  :  forthuuardes  ~  2168.  2236.  3541.  an  elilendiift 
ferran  ~  632  <*.  fremde),    an  sith        122.  637.  1627.  1888.  1927. 
4007:  an  gimang  ~*  5138:  aftcr  lande  ~>*  1735:  after  uuege  ~*10 
5960:  an  uueg  ~  3658.    ~  thär  man  nuili  2694.  2894.  5776.  gifaran 
cuman  obar  langan  uueg11,  3752:   vgl.  556.   gangan  an  gastseli 
1899  ;  ~  fon  gastselie  2780;  ~  an  gardOs ,a  4020.  4538;  —  te  gardon  20 
5795;  ~  an  that  godos  riki  1800.  1921;  ~  forth  undar  folke  4966, 
~  an  gimange  2691 :  ~»  after  menigi  493G;  ~»  an  graf  5900.  5906:  ~ 
te  grabe  5745.  5763.  5783.  5814:  ~  feu  grabe  4098.  5832.  5871.  ~  an 
that  gimang  inuan  1857 ;  an  sith  ~  1180.    an  them  staue  uppan  ~» 
2920.   Hthan-  after  landscepie  1929.    sithön  gisuud  4110.  5359:25 
~  fan  seuue  2974:  obar  seu  ~  2897.  2906.    stapan  fan  stamue 
2940.    giuuitan  faran  2168,  ~  gangan  873.  4628.  4769.  5159. 
5312.  5672.  5729.  5743  5870.  5899,  ~  sithön  424.  2973  1*0  auch  oft 
ags).  ~  an  gastseli  679,  an  sith  thanan  712.  2158.   odran  uueg  faran 
683.  718;  faran  an  uueg  Odran  2698:  neman  uueg  ödran  695.  gangan  so 
uuegös  endi  uualdös  18  602.     uuerthan  forthuuard  an  ferdi  4547 
(5.  auch  forigehn);  tbe  segg  uuarth  an  sithie 14  5160.    vgl.  fard 
gikiosan  245S.    all  so  is  fard  giburida  3677;   s.  auch  fortgehn, 
heimgehn,  Himmel,  liölle. 


1)  orcas,  fvrnmanna  fatu  Beow.  2760. 

2)  grfine  vrong  Gen.  B  449.  718.  Gen.  1657.  Men.  206.  Räts. 
13,  2.  41,  51.  67,  5;  vgl.  grene  grund  Ex.  312,  *-  eorde  Gen.  1921. 
PJtön.  154;  altn.  rollr  allgroenn  Atlakv.  13. 

^S)  vgl.  aeldum  andweard  Gut  hl.  1115:  —  for  elj>eödigum  Critt  108f>. 

4)  baiige  rüne  Jul.  656.    El  333.  1169. 

5)  on  fede  gongan  Wyrde  27:  feran  fedelastum  Berne.  1632;  vgl. 
fede gange  gesecan  Gen.  2518. 

6)  ford  faran  Gen.  B  543,  Regel  223. 

7)  on  sid  faran  Gen.  B  499.  514;  ~»  gewitan  Gen.  2265.  Phon.  555. 
fßran  to  aide  See/.  61 :  on  ferende  feran  Gen.  B  497. 

8)  an  gemong  faran  Gen.  B  809.    ferian  on  fednda  gemang  El.  108. 
v9j  aifter  foldan  faran  Crüt  984. 

10)  on  wege  faran  Ps.  79,  12. 

11)  faran  ofer  lnngne  weg  Gen.  B  689,  vgl.  gewitan  on  longne  sid 
Phon.  555. 

12)  altn.  i  gard  rfda  Guflkx.  2,  36. 

13)  vgl.  wadan  ofer  wealdas  Gen.  2886. 

14)  on  aide  beön  Wyrde  26.    Plüm.  220.    Gn.  Ex.  104. 
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gehorchen  —  gewalt 


gehorchen  (so)  gihörig  uuesan  68.  82.  837.  2115.  2981.  uuorde  hörian 

4266;  uuordu  ~  2263. 
gehst  gest  endi  lichamo  4753.   saliglic  sebo  468:  heiliger  geist  belag 

gest«  11.  21.  50.  291.  467.  890.  985.  1006.  1902.  2004.  3922.  4708; 
5    ~  fan  hebanuuange»  275.  325.  1002.  2791  {von  Christus  50.  291; 

von  gott  325). 

gelehrte  bökspaha  uuerös  (die  Sendboten  des  kaisers)  352.    the  an 

iro  brioston  bökcraftes  mest  uuitun*  614  (s.  schriftgelehrten). 
geui  essen  ginioddn  ina  ginögies  1350. 
n»  ge rieht  for  rlkie  standan  1894.    an  rethiu  standan  2611. 

gesehehen  lätan,  mugan,  sculan  giuuerthan  sö  (|  141.  203.  271.  1578. 
2322.  2552.  2759.  4935.  4978;  sö  vor  nuerthan  158.  4046:  (gr-aner- 
than  an  thesaro  uneroldi«  374.  582.  748.  943.  4300.  4334.  4696; 
vgl  125.  277.  893.  nndar  uuerode  gibuxian  2213. 
i;,  geseh ick  libes  gilagu  5344  (s.  Vilmar  s.  14).  godes  giscapn  547 
(s.  Vilmar  8.  15).   al  thesaro  uueroldes  ~  4284.   thiu  berhtun  ~* 


nogiscapu  . . .  mabtiun  suitb  3349.  uureth  *  uardigiscapa  0  512.  bidan 
metodgiscapu10,  torhtero  tidio  4827  (s.  Vilmar  s.  16  und  zeichen): 

jo  ~  uurdigiscapu  196:  ~»  thero  torohtun  tid  thiu  im  töuuerd  U  4182. 
reganogiscapu  frumraian11  2593  (*.  Vilmar  s.  12).  uurdigiscapu 
gimarcön  127.  thiu  uurth  is  an  handon  4619.  4778:  ~  nahid  5394 
{vgl.  Vilmar  s.  13).  vgl.  thia  berchtun  giscapu  manod  endi  maht 
godes  368;  reganogiscapu  is  endago  gimanöd  3347:  vgl.  auch  89. 

2  5  geschlecht  kuniburd  endi  knösal  2655.   kunni  endi  knösal  223  (s.  ab- 
stammen und  Vilmar  s.  52  f.). 
gesetz  eo  godes"  1387.  3396;  gödes  eo  809.  3455.   eo  endi  aldsido 
4553.   the  aldo  eo  307.  1416.  1419.  1421.  1432.  1476.  1528.  3268. 
iro  aldrono  eo  3859.    5197  (s.  testament,  altes),  vgl.  auch  boki  530. 

so    the*  So,  iro  eo  etc.  s.  tvb.   liudio  landreht  3860.  5321. 
gewähren  tbero  bedu  tuithön  2752. 

gewalt  {8.  liersclien)  an  dorne  sten  5343.     an  giuueldi  sten  2889. 
3756,   giunald  forgeban  -f-  that  1078.  1840.  1846.  3253.  5728:  ~ 
merun*  mahti  2337.   giunald  egan  70.  5573.    giuuald  hebbian"  — 
35    können,  vermögen  1065.  3983.    «=  herschen  827.  2419.  4768;  ~  te 
2162.  2327;  f-  that  2107.  3442.    megin  egan ,  giuuald  an  thesaro 


1)  haiig  gast  Dan.  155.  Sat.  562.  Crist  1558.  1624.  GtUhl.  427. 
Sal.  408.  Hymn.  4,  79.  8,  42.  9,  13.  10,  18.  41.  11,  18 ;  pl.  Hymn. 
9,  43;  sl  hälga  gast  Hymn.  3,  50.  Ps.  50,  12;  gast  hälig  A.  Cott.  96; 
gast  s8  bälga  Dan.  237. 

2)  vgl.  haiig  gast  td  heofonrice  Sat.  562. 

3)  vgl.  böccraeftge  Jul.  16:  pä  f>e  be"c  witon  Bäte.  43,  7;  *.  Segel  186. 

4)  weordan  on  worulde  etc.  $.  Regel  230. 

5)  heofoncyninges  gesceapu  Gen.  B  842. 

6)  beorht  gesceap  El.  790. 

7)  miere  wyrd  El.  1053 ;  Mm.  53 ;  wyrd  seO  m&re  Wand.  100. 

8)  wrftde  wyrde  Phar.  8.    Kreuz  51. 

9)  vgl.  wyrda  gesceaft  Dan.  132.     Wand.  107. 

10)  gesceapu  bidan  Gen.  B  842;  wyrde  ~  Gen.  2570.  Wyrde  41. 
Eymn.  4,  104. 

11)  gesceapu  fremraan  Gen.  2469. 

12)  ä  godes  Dan.  219.  Andr.  1646;  drybtnes  jb  Ap.  20.  Andr.  1196. 
1405.    Jid.  13.    El.  198.  971;  metodes  &  Phon.  457. 

13)  geweald  habban,  agan  e.  gen.  s.  Grein  1,  477. 
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gewöhnt  —  gott.  415 

uueroldi  841:  hebbian  mäht  godes,  ~  2071;  giuuald  mid  gode  an  > 
thesaro  middilgard  hebbian  2S76.  giuuald  hebbian  obar...  2970. 
5350.  53S8  {vgl  47GS).  giuuald  hebbian  alles  obar  erthun  3939: 
~  himiles  endi  erthun»  4063  (s.  himmel):  alles  tbeses  rikies  hebbian 
ginuald  an  tbesaro  uueroldi  3828  (vgl.  giimald  egau  thes  rikies  70) :  5 
hebbian  fernes  ginuald  1904:  hebbian  böthies  giuuald,  liudio  libes1 
eudi  oc  iro  lichamou  1909:  —  stemna,  spräca  giuuald  s.  sprechen 
lärmen-,  hebbian  uuordo  giuuald8  497S.  ginualdau  is  uuilleon  5890. 
gewühnt  sein  uuesan  an  laude  giuuno  1828. 

gicbtbrflchig  8.  lahm.  10 
glänz  glitendi  glimo  3145:  himiles  Höht  3163  (s.  Jtimmel):  ouolcnes 
uuliti  3152. 

glaube  blütur  gilöbo  2128:  the  lubigo  ~  2475.   ~  gnd  290.  —  lerian 
gilobon  2271:  antlucan  ~  5908;  vgl.  glauben. 

glauben  fasto  gilöbi  an*  1013:  hlwttro~958:  liohto  ~64638.  lerunis 
~  2341.  5229:  after  lerun  ~  4140:  an  b-ra  ~  2351:  uuordu  —  •  1527. 
trüoian  uuell  |  7  2952:  ~  an  is  hugisceftion  2029:  uuordun  ~8  5941; 
nuänian  uuarlico  904.  is  gilobon  dön  28S8:  gilobon  hebbian 
231S.  30G7.  3779.  4046,  ~»  an  hu?ie  hardo  2153.  2955,  hlüttron  ~ 
2128:  gilöbon  gifähan  (mit  te)  4267:  is  ~  953.  3507;  hebbian  mid  20 
gilobon  te  im  fasto  bifangan  1237  (s.  erfassen):  vgl.  farfähan  fiondon 
an  uuilleon  mid  is  gilobon  2364:  an  tue*  mid  is  giloben  gifähan 
3900.  nicht  glauben  ungilobig  uuesan  c.  dat.  3006.  ni  uuänian  mid 
uuihti  299.  1420    vgl.  gilobo  is  iu  te  luttil  2254. 

gleiche  s.  seinesgleichen.  *5 

gleichen  uuesan  au  gilienesse»  987;  uuesan  an  is  dadion  giüc,  an  is 
ansiunion10  5806. 

-1  ricinus  uuärlic  bilithi  1S02.  2427:  ~  seggian  2622.  3326.  3410; 

~»  sprecan  3510.    bi  bilithion  seggian  2371.  2415;  ~  sprecan  378; 

~  tellian  2539:  ~  uuisian  2438.    boenian  mid  bilithu  2577.  so 
gold  uundan  gold"  554.    guldina  scattös  3205.  3214.    vql.  schätze. 
gott  the  gödo  1471.    tlu-  hrlago  4337.    mahtig  241.  601.  1378.  2792. 

3501.  4758.  47SO.  4802.  5541.    riki  108.  thT  rikeo  1980.  abmahtig 

god12  416.  476:  tbo  alomahtigo  ~  903.  1110:  ~  alomahtig  245. 


1)  ägan  ealles  geweald,  heofnes  and  eordan  Sat.  55. 

2)  figan  him  lifcs  geweald  Andr.  518. 

3)  his  worda  geweald  wide  habban  Beotc.  79. 

4)  vgl.  fflest  geleäfa  Ps.  7  7,  36. 

5)  rpl.  leöht  geleafa  Dan.  G43.  P/tön.  479.  Ap.  66.  Guthl.  624. 
1084.  Jul.  378.  653.  El.  1137.  Metra  5,  28  (beorht  —  Crut  483. 
Andr.  335V 

6)  wordum  geKfan  Gen.  2289.    Sat.  416.    Pt.  105,  11.  20. 

7)  getrüwian  wel  |  Gen.  B  248. 

8)  wordum  trüwian  Gen.  B  569.  613.  649.    CrUt  838. 

9)  n«es  ])aet  iiä  fujrul  äna.  ac  {>&r  w«es,  a?ghwylces  änra  gelicnes, 
horses  and  monnes,  hundes  and  fugles  Rät*.  37,  10. 

10)  rarat  hann  i  augu  ydr  um  likr  ne  ä  engi  hlut  at  aütum  Sigkr. 
9k.  36. 

11)  wunden  gold  Gen.  1931.  2070.  2128.  Dan.  673.  Wid».  129. 
Wand.  32.  Beow.  1193.  1382.  3134.  Rats.  56,  3;  vgl.  wuntane  bougä 
Süd.  33:   t.  Grimm  gramm.  IV,  752  anm. 

12)  aelmibtig  ged  Gen.  B  311.  849.  Gen.  887.  1509.  Dan.  426. 
Sat.  599.  Az.  112.  Seel.  13.  Gut/.!.  213.  Kreuz  98.  106.  Ps.  CoU.  33. 
85.    Metra  7,  45.    13,  72.    17,  27.    20,  32.  44.    29,  44.    Gr,.  Er.  17. 
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1766.  2337.  4038.  alouuaido  ~*  861.  2155:  ~  alouuaido  3937. 
helag  ~*  240.  4759.  5351;  helag  -  an  himilrikie  1914;  vgl.  213. 
the  helago  1513.  1924  .  3384  craftig  ~  754.  3607.  3618.  5011. 
libbiandi  ~*  3058.  5086.  mahtig  ~*  1632.  1827.  3592:  ~  mahtig 
6  357.  1039.  the  mario  raahtigo  ~  4886.  mildi  ~  3239.  riki  ~« 
3095;  the  rikeo  ~  3611.  aöthfast  ~  5938.  -  fader  4779.  5540. 
drohtin  ~*  53.  1670.  iiebanrikies  ~*  5038.  thiodgod  285.  789. 
1119.  1728.  3221. 

herr. 

alouuaido  690.  5937:  the  ~  121.  172.  251.  274.  294.  488.  986. 

io  1116.  1510.  1979.  3617.  5797.  5831:  ~  alles,  landes  endi  liudeo  2287. 
üsa  drohtin  83  1560.  3091.  5539.  drohtin  mit  posscssivpronoim- 
nibus  505.  515.  889.  1047.  1.S66.  1571.  1576.  1798.  2797.  3005.  3066. 
3316.  4250.  4363.  4409.  4414.  4439.  4563.  4646.  470o.  beraht  ~ 
4037;  the  berahto  ~  2595.    ~  the  gödo  1607.  4296.    helag  600: 

15    the  helago  ~  1313.  3500.  4415.    the  craftigo  ~  3506.  mahtig 


Sal.  320.  Hymn.  6,  22.  7,  110.  8,  14  (nicht  in  den  Psalmen);  god 
«lmihtig  P$.  70 ,  11.  93,  22.  Metra  9,  49.  20,  227..  21,  43:  se  «1- 
mihtega  god  Gen.  B  544.    Sat.  288. 

*/      1)  ealwealda  god  Crist  1191.   1365.    Andr.  1621;  ealwealdend  ~ 
Bottch.  31. 

2)  hälig  god  Gen.  97.  1396.  1404.  1678.  2387.  Ex.  71.  Sat.  56. 
234.    Beow.  381.  1553.    Andr.  91.    Ps.  50,  11.    58,  1.    59,  5.    60,  1. 

84,  7.    85,  11.    104,  15.    144,  15. 

3)  se  hälga  god  Gen.  5  270.  Az.  117.  P$.  112,  5.  113,  II. 
133,  2. 

4)  lifigende  god  Az.  78.  Crist  273.  755.  Seel.  69.  Andr.  459. 
P*.  70,  8.  16.  108,  1.  Hymn.  3,  29.  4,  18.  7,  25.  101 ;  god  lifigende 
Sat.  574.    Andr.  1411.    Ps.  64,  10.    P*.  Co«.  112.  134. 

V  5)  mihtig  god  Ex.  292.  314.  CVirf  1008.  1171.  Beow.  701-. 
1716.  1725.  Ps.  55,  10.  56,  4.  67.  26.  73.  2.  76.  11.  98,  9.  101, 
11.  102,  13.  14.  118,  88.  Ps.  Cott.  72.  89.  148.  Hymn.  9,  54;  god 
m.  Dan.  373.    Crist  686.    Ps.  Cott.  154. 

6)  rice  god  Gn.  Ex.  134. 

7)  drihten  god  Jud.  300.     Sat.  109.  314.  516.    Holl.  92.  Pantk. 

55.  Andr.  1283.  1464.    P*.  85,  14;   god  drihten  Az.  94.     El.  760. 
P».  15,  4. 

8)  heofonrices  god  El.  1125;  heofnes  god  Gen.  B  816. 

9)  haiig  drihten  Gen.  240.  247.  251.  642.  742.  Dan.  12.  293. 
405.    Sat.  513.    Berne.  686.    GWA/.  603.    Ps.  27,  10.   52,  3.  7.    54,  1. 

56,  6.  13.    60,  4.    63,  1.    64,  2.    76,  9.    77,  12.  23.  59.    83,  5.  8. 

85,  1.  88,  4.  89,  15.  90,  9.  92,  5.  95,  5.  98,  9.  102,  18.  105, 
36.  107,  1.  5.  113,  23.  115,  8.  117,  21.  118,  149.  166.  120,  5.  6. 
125,  4.  J26,  1.  132,  4.  139,  6.  143,  6.  144,  20.  Hymn.  6,  2;  se 
hilga  dr.  Sat.  202.    Hymn.  4.  1. 

»/  10)  mihtijr  drihten  Jud.  92.  198.  Crüt  879.  Wyrde  64.  Beine. 
1398.  Gttthl.  765.  Ps.  24,  6.  32,  18.  50,  1.  52,  6.  58,  4.  8.  59, 
9.  11.  66,  1.  68,  13.  72,  23.  84,  6.  85,  15.  88,  1.  7.  91,  4. 
98,  17.  94,  3.  99,  1.  100,  1.  102,  11.  16.  103,  23.  106,  7.  14.  42.  ' 
107,  12.  110,  3.  111,  4.  113,  .21.  22.  114,  5.  118.  3.  64.  156. 
122,  4.  125,  3.  134,  13.  142,  8.  143,  4.  146,  5.  Ps.  Cott.  62.  125. 
Hyinn.  4,  60.   Metra  9,  35.  Räte.  41,  12;  se  myela  mihtiga  dr.  Ps.  85,  9. 
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37.  3614.  3953.  4304.  man  -1  4794.  the  rikeo  ~*  16S8  (s.  Chri- 
stus). si«ridrohtin  1575.  3744:  —  seif  4093.  fro  mit  possessiv- 
),roiioihim%u*  10H.  177.  1094.  1667.  2614.  fro  min  the  gödo  4402. 
drohtin  frö  min3  4765  («.  Christus),  herro  100.  481:  the  herro 
1171.  T öüf» :  mit  po8*c*8ivprononUnib*8  259.  287.  708  917.  i'56.  1093.  5  m 
1566.  3573.  3002.  30G7. 3283.  hiinilis:  ~  1767.  3608. 5287  (s.  Christus). 
iuuua  üobo  —  1542.  liudio  ~  413.  573.  hebancuning  8.  wb. 
helag  -<  5037.  her-  691.  3240.  4449.  5049.  the  hohosto  ~»  278. 
the  höho  himilcuuing  266.  malitig  mnndboro6  1544.  4766. 
riki  rädgebo  the  all  reht  l»icann  1961.  uualdand  s.  wb.  ~  seif,  io 
srlbo  17.15.  1962.  2336.  3064.  3503.  As*  ~*  186.  190.  1552.  iuuua 
~  1554.  ~  ,  göd»  1593.  thO  hcbanes  ~°  1315  (s.  Christus),  the 
laude«  ~  her  fan  hebanes  nuange  1682.  ~  thesaro  uuerrddes  2324. 
24.36.  4298.  uualdand^.d  *.  wb.  hebanes  uuard'0  1608.  helag 
liimiles  ~  11  1059.  ir> 

schüpfer. 

a<la)<>rdfrumo  alomahtig1*  31.    the  thesa  nuerold  giscup  13  811.  4092. 
the  thär  all  giscöp,  nuerold  endi  uunnia  2364.  4636. 

vater. 

fade  r4305;  mit  jHjSScssioprouomiuibus  1  C< »0.  1795.  1908.  1913.  1960. 
4441.  4497.  4706.  4785.  4792.  5936.  nlomahtig  1087.  4893. 
5977:  ~  alomahtig«  1619.  5635.  the  alouuald-i  ~  1973.  4801.  5095:  w 
~  alouualdo"  1H22.  ~  helag  an  himile  1577.  43<>6:  (iuuua')  helag17 
-  an  himilrfkie"  1635.  4887.  hiuülUe  ~  1408:  tili  himilisco  ~ 
5934.    min  Christi  malitig  ~  828.    himilrikies  ~  4297.    allaro  firiho 


1)  m,w  drillten  l'a.  IUI,  I,  se  inaVa  dr.  Gen.  Ii  299. 

2)  riet  drillten  Holl   116.    Pt.  96,  l.    114,  7.    145,  7.  9. 

3)  frei  drihten  min  Gen.  8S4. 

4)  baiig  heofonerning  Gen.  1315.  2917.     2fy»Jff.  4,  29:  heofoncs 
cyning  Crist  61,  hiiiijr  ~  iw/».  12 

5)  beÄb  heofoncvning  Gen.  £  463:  tv//.  sc  hehsta  heofoncs  Wialdeinl 
£r».  //  260.  300. 

6)  mihtitr  nmndbora  4.  108. 

7)  wealdend  ü-e  Gen.  117.  1771.  J839.  2585.  2761  etc. 
S)  wcaldcnd  sc  goda  Gen.  D  817.  850. 

9)  henfoucs  wealdend  Gen.  B  26U.  300.  303.  673.  780.    Crist  555; 
heoluua  ~  Gen  2385.    JV.  Ii 6,  146,  ~  heofona  <7ff*.  2219. 

10)  heofonrice«  weard  Gen  1363.  Dtf>.\  12.  Audr.  56.  2>ow.  2?  68. 
rpl.  JV  90,  1. 

11)  ha.ig  heofone .  wcard  JV.  104,  57  ;  ~  heolonrices  —  Don  458. 
JV  98,  5  >vgl.  9S,  10,  ;  se  Lalga  beofonriecs  ~  trc».  1744. 

12)  tedele  ordfiwna  raJrr  licow  263;  ~>  caira  ^esceafta  Crw/  402. 

13)  ee  piif»  woruld  gtsieöp  Gen.  B  668.  {Vfrf  659,  ])äs  eordan  C?e« 
219,  ]>äs  foldan  Hymn.  11,  10.    20,  247;  se  f>i  leoht  gesceöp  Jul.  III. 

14)  jclmihtig  fit-dt-r  Hymn.  10,  1. 

15)  fader  a,lmihtig  Gen.  1779.  Jazw.  401.  Crüt  121.  3'20.  1219. 
Jftftl.  627.  63u.  JWA.  72.  38.  Jul.  65S.  -V^/a  20,  67.  271. 
Hymn.  3,  51.    10,  1. 

16)  neuer  ealwalda  Beou:  316. 

17)  haiig  faeder  Metra  20,  46. 

18)  faeder  on  heofenum  Wand.  115. 

E.  Sieven,  Heiland.  27 
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~*  1847.  1978.  ~  allaro  flriho  barno  3065.  3241.  4395.  ~  alo- 
thioda  göJ  4746.   himüfader  2004.    höh  himilfader  4759. 

gottea  altar  u.  3.  w. 

altar  godes  altari  1471. 

botschaft,  gebot  godes  ambusni  2451.   ~»  drundi  289.    gibod  87. 
6    205.  216.  324.  4043;  that  gibod-  1412.  2438.  2469.  2474:  that 
helaga  gibod  ~  2520;  vgl.  hölag  gibod3  1826.    hebancuninsres  gib«»d* 
2087.     uualdandea  gibod  332.     uualdandes  blithi  gibodscipi  3006 
(s.  botschuft), 
dienst  godes  thionöst*  2905. 
10  gnade  aust  godes«  784;  godes  anst  3471.    huldi  godes7  335.  2620. 
3925.    nätha  godes  4261. 
haus  s.  tempel. 

herrlichkeit  gödlicnissi  godes  2085. 

hülfe  godes  helpa  3612;  *•»  godes  4625.  5040:  ~  hebancuiiinges  521: 
15    ~  fan  hebancuninge  568;  ~»  fan  himüfader  2004;  ~  fan  himila*  11. 
1902.    hrlag  helpa»  1608;  ~  hebancuninges  1939. 
Icinder  hebancuninges  suni,  is  blithi  barn  1462. 

kraft,  macht  thcs  alouualdon  craft  helag  fan  himile  489.  drohtines 
~  2279.3091.  3532.  4044.  5860.  5879;  ~  drohtiocs  4088.  godes 

so  623.  2204.  3478.  4622.  5770;  tbe  groto  godes  ~  5970  (r^.  2882): 
~  godes  17.  49.  276.  382.  598.  648.  2003.  3582.  4964.  5öß9;  grOt 
~  g.  2870.  uuaidandes  ~  277.  469.  3705.  3729.  5983.  maht  godes»' 
10.  128.  192.  280.  331.  368.  2070.  2942.  3025.  3102.  3304.  4050. 
4122.  4160.  4336.  4379.  5032.  5286.  5894.    mari         godos  539") 

25  =»  geschuk.  thiu  mikila  ~»in  godes  4089.  4115;  vgl.  auch  3153. 
3314;  thiu  mikila  ~  metodes"  511;  thiu  mikila  meginstrengi  4354: 
metod  endi  maht  godes  128;  thiu  berhtun  giscapu  endi  maht 
godes  368. 


1)  vgl.  faeder  moncynnes  Sat.  310.   Ändr.  1467.   P».  Cott.  110.  Hymn. 
4,  40  (tgl.  6,  1). 

v  2)  gebod  godes  Gen.  B  571.  698;  godes  Sgen  bibod  Schöpf.  30: 
dryhtnes  bibod  Az.  124.  Crüt  1159.  gebod  Az.  102;  meotudes  bibod 
Fader  71. 

3)  haiig  bebodu  Guthl.  5;  vgl.  bibodu  halgan  heofonmaignes  Hymn. 

4,  34. 

4)  heofoncyninges  bibod  Crint  1525.   Schöpf.  36.    Guthl.  779. 

5)  godes  £edwddm  Fl.  201. 

6)  §st  godes  Phön.  46.  403.  Guthl.  798;  vgl.  meotodes  est  Gew.  1251. 
Dan.  174.  Andr.  517.  El.  986.   Metra  11,  25. 

7)  hyldo  godes  Gen.  B  771;  godes  hyldo  ib.  321;  hyldo  heofoncynin- 
ges  Gen.  B  474.  505.  712;  hälges  heofonc.  hyldo  Hyinn.  4,  29. 

8)  help  of  heofonrice  Gen.  B  521. 

9)  haiig  help  Dan.  236. 

10)  godes  cneft  micel  Dan.  738. 

11)  meaht  godes  Gen.  B  336.  Criit  1625.  Guthl.  856;  godes  meuhte 
Wyrde  1,  58. 

12)  märe  miht  Fl.  1242. 

13)  meaht  micel  Sat.  201.  674.  Jttl.  521.  Fl.  597.  F$.  70,  15.  105.  8 
(vgl.  144.  4).   Hymn.  7,  33.  9,  32. 

14)  meotodes  meaht  Sat.  353.  Phön.  6,  pl.  Gen.  189.  Dan.  648.  659. 
Andr.  694. 
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Uhre  godes  ler  a  218.  6%.  949.  1726.  2498.  2509.  3277:  ~  godes  1069. 
2499.  3436:  mabtiges  godes  lioblic  ~  1828.  thiu  hOlaga  —  '  3267: 
-f-  bebauen ninges 9  2443.  iustsain  ~  4712:  suitbo  uunsain  uuordn 
1763. 

lidtt  liobt  godes*  uuänuin  391.    g*»d  lioht  mid  gode  2138.  » 

liebe  godes  roinnia  5405. 

nume  an  godes  namon  1450.  2079.  5804. 

schntz  an  godes  fritbu  unärau  (frithunnärun?)  faran  483. 

weg  tbe  godes  uueg  3805. 

Weisheit  uualdandes  unisdöni  2005.  10 

werk  uualdandes  giuuerc  2196. 
*    wille  frähon  uuilleo*  1667.   godes        283.  977.  1015.  1473.  2171. 
4781.  5655:  ~  «ode*  855  {vgl.  an  godes  unuaillcon  2459).  uualdan- 
des ~'  106.  779:  vgl  tLnrn  godes  thanc  1557. 

wort  tbO  galm  godes  1072.    spei  ~  572   1381.  2650.    spraca  ~  endi  lß 
-spei  inanaga  1732.    drohtines  stemna"  1000.    h<**lag  Kt^mna  gode« 
865.  3147  {vgl.  4258).    drohtinea  uuord*  2857.  4705.    uuord  godes10 
2.  42.  227.  955.  999.  3152.  4257.  4853:  belag  ~  7:  that  godes  uuord 
1373:  vgl  is  uuord  933.    unaldandes  uuord"  575.  689.  1074.  3001. 

reichen  godes  bocan  595.    godes  töcan  674.  776  {s  zeichen,  fiern).  so 

adjectiva. 

gode  liof  •*  19.  C  125S.  pode  uuerth  1234.  2726  [vgl  1473 ).  M  1258: 
~  uuerthost  1299.  uualdande  nuertb  117.  3777:  ~  nuirtbig  2ß0. 
uualdande  uuidarm«'»d  2712. 

verba. 

gode  thanpMn'»  4635.    bugerian  te  gode  1662:  tbenkian  —  235.  957. 
gode  thionun  516.  1145.  1418.  2980.  4459.  4465.    thiodgode  thio-*5 
nön  789. 

grab  {Christi)  allaro  grabo  godlicost  5741:  graf  an  griote  5824  ( T'i7- 
mar  h.  51).  st<ngraf  5852:  vgl.  sten  5736.  5758.  5826.  5885:  thena 
steu  antlüean  4081 ;  s.  begraben. 


1)  billig  lär  Dom.  70.  Thon.  476.  Ts.  106.  39,  vgl.  billiges  !är  E>\ 
307.   Aitdr.  C54.  709.  820.  1480.   Guthl.  979. 

2)  heofoncvninges  lär  El.  3  67. 

3)  vgl.  word  wa>ron  wynsume  Beoxc.  612. 
•     4)  godes  leöut  Jitow.  2469.   GuÜU.  1343. 

5)  freaii  willa  Andr.  1403. 
^6)  godes  willa  Gen.  B  243.  835.  5a/.  474.  tritt  1582.    GwfA/.  66. 
319.  509.  752.  777.  Mcn.  100.   Hgmn.  8,  6;  lyl.  drihtneR  ~  0*».  142. 

7)  weuldendes  willa  Gr*.  2?  828.  Gen.  2379.  Z^otc.  2S."i7:  ey/.  eal- 
waldan  word  and  willa  Gen.  B  600. 

8)  beofoneyninge«  stefn  Andr.  92. 

9)  dribtnes  word  Gen.  B  593.  Fl.  1168.  Kreuz  35:  balig  word  ~ 
Gen.  860:  t»*/.  baiig  word  Gen.  B  245.  6V«.  1796.  Dan.  555.  ^/>.  53. 
Andr.  1420.  P*.  118,  161. 

^10)  word  godes  Gen.  B  429.  Hat.  358.  CV/n'j/  120.  Hüll.  83.  820. 

11)  wealdenöcB  word  Gen.  B  798.  Gen.  2669.  Äff«.  41,  14:  vgl.  anm.'t. 

12)  ieöf  gode  Gtn.  B  244.   fo«.  2737.   Ex.  12.   JST.  104 H.  " 

1H)  gode  >ancode  Ä<wr.  625.  1397.  Dan.  86.  ,4«dr.  HU 3.  El.  962. 
1139,  />/«r.  ifeot^.  227.  1626  ;  aJtd.  gode  tbancodun  Ludtv.  29;  «.  0TMMI 
sm  ^w^r.  XLII. 

27* 
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_  420  grabhüter  —  hauptstadt. 

grabhüter  deruia  iiudi  5778.    uuardös  Jadeono  5800;  Judeono  — 

5874;  vgl  scola  mid  scüdion  5781;  *.  Söldner. 
gras  gröni  gras1  2850. 
grösseres  grotara  thing  1865. 
5  grfissen  cassian  endi  queddian  4820.     an  cuninguuisu  grotian  672, 

queddian  —  5502,  queddian  cÜsco  ~  550;  vgl.  anreden,  neigen  und 

Vilmar  s.  69. 

guten,  die  gdda  gumon  1252.  2703.  2769.  3229:  ~  man  612.  1149. 
1545.  1766.  2091.  2135.  2596.  3145.  3668:  sing.  463.  1759.  2094 
io  2479  (s.  Johannes,  Joseph,  Simeon);  göd  thioda  4451  (s.  Levi). 
göduuilliga  guiuon  421.  helag  folc  godes  2133.  thia  blüttrun  2637; 
y  man  2599;  tbia  hlüttra  theoda  4449.  säliga  man  2582  (s.  Zacha- 
rias)^ sg.  1655.   thia  gödun  endi  thia  ubilun  4445. 

gutes  ubil  endi  göd*  2598.  &408;  vgl  2631.   gutes  tun  hnat  godes 
15    gigeruuian'  2534.   togian  gödcs  filo  3944;  ~  blüttTan  hugi  1457: 
dön  fruma  endi  giföri  1537. 

gutgesinnt  uuel  huggiandi*  3673;  vgl  the  hir  uuel  tbenkid*  2086. 

E 

haben  egan  mid  eldion  267;  at  hüs  ~  2119;  hebbian  an  is  gardon 
3331;  giuunnan  ~«  2113.  2840.  3260.  3292.  3774;  vgl.  1167  C. 
so  haften  an  hugie  hafton  2500- 

bände  hendi  endi  foti 7  5537  ;  foti  endi  hendi  eudi  höbid  so  sama»  4517. 
halten  haldan  undar  haodon9  1089. 

handeln  mangön  mid  manages  hui  3737;  uuehsal  drtban  3746:  vgl. 
hebbian  huär  cöpstedi  gicoran  3736. 
2r»  hass  fiondo  nith10  28.  4116.  4210  {vgl.  fiond  an  nitlihugi  4704,  nithbug- 
dig  fiond  1056) ;  theses  foikes  *  5596 ;  thero  vmanno  ~*  1903. 
hassen  thunT  nithscipi  hatön 11  5422 :   latan  an  hugie  lethan  3238. 
4438:  lätan  thiu  lethron1*  323;  vgl  leth  uuesan  c.  dat.  per s.  3788. 
4124  etc.;  s.  bosheit. 
so  hauen  mid  mäkie  hauuuan,  suerdu  thiu  scarpon 13  4981  (s.  schtcert, 
tödten). 

hauptstadt  Hierusalem,  thär  Judeono  uuas  heri  «>ndi  handmahal  endi 
höbidstedi  4127  {VHnuir  s.  40  anm.);  ~  thär  Jndeono  uuas  hetiiic 
hardburi  4215. 


1)  grene  gras  Gen.  1137.  Rät».  16,  8. 
V'2)  gdd  and  ^odtte)  yfel  Gen.  B  465.  480.  Born.  43.  107.    Wüh.  51. 
Sal.  382;  yfel  pe  göd  Crüt  1333. 

3)  hwjBt  (fela)  gSdes  gearwian  Gen.  B  458.  6  20. 

4)  vgl.  teala  hycgean  Andr.  1614. 

5)  se  pe  wel  penced  Dom.  119.  Beoto.  289.  2601. 

6)  gewunnen  habban  Gen.  B  301,  vgl.  Sat.  719. 

^  7)  feVand  folme  Beow.  745,  folme  and  fit  Crist  1456. 

8)  altfr.    fSt  and  hond  and   hüud  Riehth.  799»  {Regel  188);  altn. 
hendr  pvä  olc  hoftid  Sigkv.  ek.  23. 

9)  healdan  on  hondum  Ps.  90,  11. 

10)  feönrta  nid  See/.  75;  vgl.  Pe.  58,  ,1;  Shtendra  ~  Guthl.  496. 

11)  feön  purh  feöndscipe  El.  356 

12)  p?  lädra  beön  Gen.  B  429. 

13)  sweorde  heawan  Jud.  89.  289,  sweordum  —  Jnd.  295;  mid  billum 
forheäwan  Byrhtn.  114;  altn.  sverdi  hQggra  Brot  7.  AtUtkv.  20. 
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haus  —  heissen.  421 

haus  höh  hü« 1  2001 ;  ~  bomscli*  3686:  hob»«*  cDdi  hiuuiski3  3310; 
t*'/7.  gangan  an  gardös  4538  (*.  gthn):  im  Jutuse  an,  obar  benkion  4 
2011.  2752  3334;        Heimat,  tcmpd  und  Vümar  s.  39. 

hausherr  the  hdrosto  thes  hiuuiskes  3414.  3441;  tbe  herobto  the  tbes 
hüses  giuueld  3334.  5 

beer  heries  craft  3693  {s.  belagern). 

heften  heftiau  au  herten  1483,  ~  urubi  hcrta  1757;  vql  borta  giheftian 
2524. 

beide  htthili  man  2335:  pl  hethina  liudi*  4167. 

bell  a.  bei  endi  hreni*  2111  (*.  leben  und  Vilmar  s.  89).  10 
beil  s.  allaro  firihn  fruma  403:  inanno  ~-  4802;   fruma  mancunnies 

4159;  vgl.  rikies  girädi  4193.    heil  haben,  enverlen  fruma  <*gan 

1400:   fruniouo  biknegan  1310:   ~  niotan  4395:  vgl.  (uiis  fruma 

gibithig  358(5.  4268. 
bellen  balusuhteo  bota  gi*eerian  2352:  baudon  helian  7  2098.  2272;  15 
•mid  **>  1213;  gihelian  an  b^bde  1711:  helan  giucükean  8  2108:  bell 

foriretTan  3651":  ~  forliban  365G:  lüsian  af  lefhedi  1214:  vgl.  lefhed 

lü/ön  2110;  af  suhtion  atümian  2991. 
bei  Ii  gen  s.  iceihen. 

heiliger  hOlag  man  537  {s.  Christus).  20 

licimut  migo  hdm"  3172;  ~  gi-id]i  3321;  vgl.  Jiaus. 

lieimflibren  lödiau  that  kind  undar  iuua  cuuni11  778. 

beiiiigeben  te  selithon  faran  4233,  sithon  ~  1988.  2150  {vgl  sitbon 

tbär  sia  selitha  finden  2825>:  giuuitan  ~  607;  Ls  üdil  solcian'-,  is 

bandmabal  345;  ~  Is  gadulingos,  is  niägo  hom  3171  f.;  s.  fortgehn,tb 

gchn  und  Vilmar  s.  40. 
heimsuebeii  firiho  fanden  4305:   uulsön  uuerode(s)  3051.  3683:  ~ 

uuertbiico  4402. 

heiraten  an  is  bed  niiuan  2713:  te  brudi  halGn  im  te  biuuon  301; 
heibian  te  biuuon  2714;  te  quenu  niman  2709;  s.  vermählen.  so 

beissen  Johannes  <Helian<J)  te  namou  bebbian  133.  443:  Heliand  te 
oauiOD  egan  mid  eblion  18  266;  vgl  buat  is  naxufl  scoldi  uuesau  14  an 
tbesaro  uueroldi  210;  the  betau  ^  uuas  Erodes  after  is  eldiron  2704;  , 


1)  hedh  hüs  Beow.  116.    Ps.  72,  G:  vgl.  nn  sele  pam  hedn  Bcow. 
713.  919.  1016.  1964. 

2)  vgl  hedh  and  horngedp  Bcotr  82.  Andr.  66 h  (hedh  bornseipe 
Andr-.  274,  bedh  horngestrertn  Ruine  23). 

3)  allfrtcr.  hof  and  berae  Htync  120,  hof  and  Lüs  Hegne  130. 

^      4)  vql.  d  bekk(jum   Aliakt.  2.  39;  ü  bekk  koma  beutelten  Atlakv.  3. 

o)  häVdne  leöde  Az.   162;   vgl.  häMen  lolc  Gin.  2416.   .Dan.  445. 
Andr.  1146;  ~  J>eöd  Dan.  181. 

6)  bil  and  diene  Ps.  61,  8. 

7)  hondum  h&lan  Guthl.  677. 

8)  bälne  gedon  Ps.  19,  9.  53  ,  1.   59,  5.    75,  6.    79,  3.    105,  36. 
108,  25.    117,  23. 

9)  hjelo  syllan  Gn.  Ex.  44.   Ps.  52,  7. 

10)  vgl.  magc  yrfe  Gen.  1218,  ~  ricc  Beow  1853. 

11)  l&dan  tö  cnösle  Gen.  1746  < >gl.  h^torfan  cnösle  frani  Gen.  1047). 

12)  Edel  secan  Phön.  349.  Andr.  226.  Wald.  I,  31;  öderue  —  Gen. 
925;  cyfldu  ~.  eädig  cdellond  Phon.  2  79;  agenue  card  —  Phön.  274. 
El.  598;  vgl.  Mies  ncösan  Crist  741.  -4wrf/ .  832. 

IS ,  mid  yldutn  wt6an  haten  Gen.  2285  J'ilmar  *.  55). 

14)  Deöwulf  is  min  nama  Beotc.  343  und  ühnl.  s.  Grein  2,  273. 

15)  bäten  we«ar.  Grein  2,  17. 
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helfen  —  herschen. 


vgl.  auch  764.  |  Anna  uuas  sin  betan  ||  504;  ährtl.  Barrabas  5402: 
Joseph  5719:  Caiphas  4147;  Gabriel  120;  Lazarus  3335  ;  Maria  253 : 
Matheas  1192;  Pilatus  5129;  Simeon  468;  Simon  1269;  Zacharias 
76;  Maria  uuärnn  sia  hötana  5747;  Matheas  endi  Marcus,  sö  uuärun 
5    thia  man  hetana  18  {doch  vgl  die  anmerkung  sur  stelle). 

helfen  at  tharbon  helpan  2156;  helpan  endi  helian1  2226.  3566.  5586; 
geban  helpa  uuidar  hungre  1671;  helpa  forlihan  3240;  ~  girädao* 
2022.2987.3562;  te  helpu  uuerthan »  1718;  an  helpon  uuesan*  2956. 
3750.  5600;  an  uuordhelpon  ~  5444;  uuesan  is  nelpono  göd  2174; 
10    uuesan  helpono  mildi  1849. 

hemmen  lettian  thia  liudi  3725;  ~  thes  gilöben  3649;  vgl.  sithes 
gilettian5  3954. 

herausziehen  tiohan  npp  te  statte  2G51 ;  ~  fan  them  flöde  te  im  3203 
($.  fischen). 

löHeroües  mödag  550.  763:  morthes  gern  550;  the  heritogo  2704;  thö 
cuning  538.  639.  774.  2709.  2778;  Erodes  ~  716.  762.  772.  5297: 
cuning  Erodes  5270;    mödag  cuning   686;  sliflmöd  ~  630.  703: 
.  sliduurdi  ~  549:  the  Judeono  ~  696.  2703.  2805  (s.  Christus)  ;  ~ 
thero  Liudco  617.  729:  thö  folecuning  5276;  thiodeuning  2767.  5280; 
20    the  uueroMcuning  2719.  5284:   the  foletogo  5266:  herro  Judeono 
640,  vgl.  iro  herro  2735:  the  herosto  3793;  eri  obarmodig  775: 
obarmödig  man  2705:  the  letho  ~  684;  nidhugdig  ~  616.  . 
Herodias'  tochter  gel  thiorna  2745. 

herr  hold  herro  2418  ;  liof  — 0  4774:  fraho  liof  5734;  vgl.  gihebbian  te 
25    herosten  2883  ;  8.  Christus,  gott,  könig  und  Vilmir  s.  67  f. 

herschnft  cuningriko  craft  endi  kesurdOmes,  meginthioda  mahal  2891 : 

höha  heridömOs  1102;  thiu  is  breda  giuuald  341;  s.  herschen. 
herschen  (s.  gewalt)  drohtseepi  Sgau  363;  erthriki  ~,  uuidan  uue- 
roldstöl  2880  («.  Weltreich);  megin  ~  841;  hebbiau  herdüm  2892; 
so    ~»  cuningdömes  namon  5362  {vgl.  bihaldan^  craftigna  cuningdöm  5252; 
riki  — 7  67,  -f  obar  5376:  ~  riki  ginunnan  57;  haldan  höhgisetu* 
365;  furisto  uuesan  au  them  folke  3791,  undar  them  foleseipe  3555 
(vgl.  thes  folkes  giuualdan  5335);  herrost  ~»  3558  (s.  oberster),  cuning 
—  408.  5557.  5567.  5681.   landes  uuido  giuualdan  44;   obar  al 
35    that  landseepi  liudio  —»  344;  ~  theses  uuidon  rikies  10  560.  4396: 
vgl.  5126  {s.  reich);  uuerodes11  uualdan  767;  thesaro  uueroldi  ~ " 


1)  vgl.  help  and  hselo  Az.  10.  GtUhl.  655.  862.  Sat.  582.  Bun.  10; 
helo  and  helpend  Ps.  Colt.  113. 

N'  2)  vgl.  helpe  gefremniau  Criat  263.  424.  Phon.  650.  Beow.  551.  1552^. 
2448.    Wand.  16.  Andr.  91.  426.  1616.  Jul.  696.  722. 

3)  tu  helpe  weorftan  Az.  10,  wesan  Az.  66. 

4)  on  helpe  wesan  Gen.  B  720.  Pt.  98,  3. 

5)  sides  getwsefan,  lade  gelettan  Boteeh.  24. 

6)  vgl.  leöf  hläford  Beow.  3142.   Metra  26,  72;  ~  beöden  Beow. 
34.  3079. 

7)  rice  ägan  Gen.  47,  habban  Gen.  B  424,  healdan  Sat.  260.  Beow. 
1853.  EL  449. 

8)  ham  and  hedhsetl  agan  Gen.  33. 

9)  folee  wealdan  Beow.  465.  2595. 

10)  rice(s)  wealdan  Dan.  678.  Eadg.  19.  Hymn.  10,  25;  widan  riecs 
~  Beow.  1859,  aide  rice  ~*  Eadw.  19,  vgl.  Ps.  71,  8  und  rice  nedan  Dan. 
8.  686. 

11)  wera  rices  wealdan  Dan.  678. 

12)  worulde  wealdan  Metra  20,  34, 
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5S5;  giuuald  bebbian  827.  2419;  tv/Z.  4768  und  4063:  ~  egan1 
5573.  bebbian  lardes  ~  167S;  heobian  liudio  ~  59:  tbera  marca  ~ 
egan  763:  thes  rikies  —  egan  71,  hebbian  Ö828:  bebbian  allaro  thiodo 
~  4-106  aetcalt 

Ii  im  nu- 1  (Kimme  reich ,  ewiges  leben ,  Seligkeit  etc.)  thiu  berabtun  bü  6 
3653    diuiju*  droro  1790.  2797.    tbiu  märia  ertha  1305.  g6do 
me?ta  425C    uppödes  hom*  947.  2798  (s.  Vümar  8.  22).  'hxmil 
295.  1322.  1383.  1647.  1972.  212H.  328S.  5774;  ~  the  hoho»  1509; 
the  hoho  ~  656.    euuig  Iii*  3325.  3617;  ~  euuig  3661.  1789.  3081. 
3667  3924.  4416.  4450.  -1642:  gestlic  ~  1323;  einlif  s  wb.;  saligio 
~  1024.    liobt  ge  lif8  4054;  euuig  ~«  3653;  tbat  belaga  ~  1799; 
langsam  ~7  2646.  4448.  5702:  that  märia  ~  3449:  ~  godes«  946. 
1912.  2537.  27i»6.  2316.  3266.  4252.  5434;  himiles  ~*  3106.  3324. 
4573;  +  tbat  1920.  4640;   höh  bimiles  ~  2601.  3669  (s.  glu)iz)\ 
liohto  mest10  30S1.  5392.    fader  6dil»  4497.    euuan  riki  1474;  15 
tbat  euuana  ~  13(33  (mit  suitho  helaglic).  1796;   euuig  ~»x1  947; 
thin  {gottes;  tbit)  eraftiga  —  1603    4392;   drobtines  ~  lä66;  ~ 
drobtines  1309:  godes  ~»  132.  Km.  1159.  1344  1687.  1784.  1793. 
1800.  1921.  3107.  3297.  3460.  3475.  3668.  4248.  4451.  4496.  4572. 
4641.  4755:  iuuues  uualdandes  ~  1554.    bebanriki  s.  wb.;  höh  ~»20 
2620:  himilriki  s.  vi.:  höh  ~  1041.  1499.  3489:  himiles  riki 
2367:  himilu  r.  3276.  3596.  4567.  5722  ;  that  boha  ~  1601.  1606. 
5975:  tbat  hohosta  ~"  419.    sinscOui  26r>0.  3598.    aldarlang  tir1« 
2619.  godcs  uuang  1323. 1865.  345U:  groni  ~ 3P82;  bebanes ~  1682; 
hebanuuang  s.  ivb.;  hob  ~  3925  ($.  Vihnnr  s.  22);  uuära  godes17  25 
20S3.    uuclono  tbe  mosto  1023.  2488:  uuidbred  uuelo1*  1840;  tbe 
unido  ~  4i»23:       uunsam  1325:  uuelono  uunsamost  871  (s.  Selig- 
keit): vgl  liobt  endi  liudi  3583.     tu  de»  himrnel  konrnen  u.  ähtd. 


1)  genealu  ugan  c.  gen.  s.  Grein  1,  4  77. 

2)  rgl.  uplic  edel  i/t/vm.   U>,  32.  37;  ~  edeirice  ^w/r.  120.  hani 
in  heabdura  Guthl.  768. 

3)  beah  heofon  Gen.  B  476.  736.  Mta.il,  22;  heah  beofona  gchlidu 
Gen.  B  684. 

4)  lec  lif  CW»r  1052.  1429.  Päo«.  381.  572.  &?«/.  79.  4p.  19.  38. 
Guthl.  33.  97.  767.  El.  526.  fl>m«.  7,  29.  74. 

5)  leöht  and  lif  Ex.  545.   Wids.  142,  ty/.  fwt  leöhte  lif  JV.Öw.  661. 

6)  ere  leöht  Hymn.  3,  30. 

t)  lang.'uinre  lif,  leöht  unhwilen  Ap  19  f.;  Jpaet  longe  lif  Cr  ist  1464. 

8)  godes  leöht  Beow.  24C9.    Guthl.  1343;  rgl.  drvhtncB  ~  68. 
555. 

9)  beofones  leöht  Snt.  311.  Leas  44. 

10)  leöhta  raa?st  sonne  Guthl.  1256. 

11)  fa;der  edel  TTiTJ».  96.  G^/if.  773. 

12)  ece  rice  .V«/.  224. 

13)  godes  rice  Gen.  88.  6c/  368.  614.  651.  695.  Modbl.  Kreuz  152. 
449. 

14)  tyJ.  heofona  rice  G>w.  33.  Dan.  442.  Ssi.  278.  616.  Guthl.  1276. 
Jfow/.  83.  37.  52.  454. 

15)  paet  hchsta  heofona  rice  Gen.  B  512,  ~  heofourice  P*.  90,  1; 
sonstige  bindungen  mit  beah  *.  Bcgel  219. 

v.16)  ealdorlaag  tir  jieth.B;  vgl.  tire*  bl}pd  fone  Sgan  Crist  1212. 

17)  godes  v&r  ^fc»;.  39.  217.  217;  vgl.  freän,  wealdendes  wffir 
Greift  2,  641. 

18)  widbrad  wela  Gen.  B  643. 
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himmelstür  —  hölle. 


(s.  auch  gehn,  hölle ,  sterben)  egan  aidarlangan  tir  2619;  an  faran  an 
thia  borahtun  bü  3653;  faran  is  fader  ö£l  4497;  ~»  an  giuuald 
godes1  2488:  gangan  an  godes  riki4  1800.  1921;  an  tbat  helaga 
Ruht  ~  1799;  hirailriki  gihalön  1839.  2367.  3259  Jf:  hebanriki 
S  hebbian»  2620.  3259  C.  4269;  huerban  an  himiles  lioht  1920:  tc 
himile  curaan  1915:  ~  up  te  himile  1489:  an  godea  riki  np  —  3297; 
llthan  an  lioht  godes  2537.  3266;  an  that  langsama  lioht  —  2646; 
(vgl.  lödian  up  thanan  an  that  1.  1.  4448,  gisendian  an  1.  1.  5701); 
an  hebanriki  ~  1161.  2645;  ina  giniodon  himilo  rfkies  3275;  sinlif 

10  sehan  1475.  3652;  himiiea  lioht,  godes  riki  ~x*  3! 06;  ofsittean  that 
selba  riki  1306:  sinlif  sokian  2083;  ~  lioht  godea  946;  —  godes 
riki  4496:  ~*  that  hoha  himilo  riki  5975:  up  gistigan  höh  himilriki 
1499;  hebanriki  giuuinnan  1022;  giuuitan  nppuuegos**  3458;  vgl. 
auch  bereht  lön  antfähan  3362.  im  himmel  fora  godes  ögon  1564.  1969. 

15  himmelst Ur  hirailporta  1801;  himiles  dum  985. 
hltze  unmethet,  scinaudi  sunna  3437. 
hof  the  hof  kesures  5188. 

hold  uuesan  an  hugie  hold  2423  {vgl.  unhold  an  hugi  3720):  ~»  hold 
an  hugie«  1292;  ~  an  möde  hold7  3099;  an  mödsebon  hold  ~  539: 
jo  vgl.  herren  hold  5359:  hold  furi,  te  herron  676.  2119;  thiodnehold* 
3056.    s.  huld,  lieben. 

holen  halon  mid  handon  2560.  2568,  ~  te  handon  1161;  vgl  halön  te 
helpu  3793. 

hölle  ubil  arbedi  1502  (s.  quäl);  dalu  thiustri»  2141;  tüe  diopo 
*5  död"  4442;  diop  dödes  dalu11  5170  (s.  tod);  lethero  drdm  946: 
fern  that  höta  899;  that  allaro  ferrosta  ~  2141;  that  fiur  4441; 
~  euuig  4420;  fiures  farm  2460;  grim  hellia  5429;  the  heto  hell" 
2511.  3388.  3605.  4446  ftfflf.  heto  an  helliu  3364.  3370);  the  suarto 
hell"  3357;  hard  helligithuing,  het  endi  thiustri"  2145.  5169  {vgl. 
so  het  endi  suart  1778);  graraono  hem  3359;  gramono  hrdm  2459; 
bittar  iögna  2603.  3367;  bellia  githuing  945.  1500.  2081.  5433: 
bred  balouuiti  1501.  in  die  hölle  kommen  (s.  gehn)  an  that  fern 
faran  5439;  faran  an  that  tiur  euuig  4420;  an  grund  faran  helli- 
fiures  2638;  huerban  an  heiligrund15  1490;  cuman  an  grund  grim- 


1)  gode  in  geweald  cumun  Vrist  1694. 

2)  ganjran  on  godes  rice  Sal.  352. 

3)  heofonrice  bealdan  Gen.  B  732. 

4)  heofones  leöht  ägan  Lea»  44. 

5)  vgl.  wica  neösan  ,  eardes  on  upweg  Outhl.  1340;  lsbdan  on  up- 
wegaa  Outhl.  1280. 

6)  hold  on  hygesceaftum  Gen.  B  288;   vgl.  hold  hygo  Gen.  B  586. 
654.  708.    Beow.  267. 

7)  weordan  hold  on  mdde  Phön.  446:  vgl.  hold  möd  Grein  2,  93. 

8)  f>eddne  hold  Cräft  109  (mandrihtne  ~»  Beow.  1229). 

9)  vgl.  ßeöstre  harn  Sat.  38.  /«f.  688;  dim  ham  Sat.  111.  337. 

10)  deöp  deafl  P*.  114,  8;  deup  deaHweg  Gutta.  964. 

11)  deöp  dalu  Gen.  B  305  {vgl.  421).  Bat*.  88,  5;  deöp  dtel  1532; 
altn.  dalr  djüpr  Harb   18.   Ilelgakv.  Hjihv.  28;  Regel  217. 

12)  led  h&te  bell  Gen.  £  331.  362.  439;  häte  on  (in)  helle  Sat.  281. 
Andr.  1188;  hat  belle  grund  Sat.  556. 

13)  aeö  swearte  hell  Gen.  B  312.  345.  529.  761.  792. 

14)  f>£?tro  and  h&to  Gen.  B  389. 

15)  secan  helle  grund  Seel.  104;  grund  gesecan  heardea  hellewitca 
Gen.  B  302;  helle  grund  Sat.  556.   Criet  265.  562. 
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maro  belliun  1  5420:  vgl.  hellca  sökian»  1038;  uuiti  gikiosan  5168. 
~  werfen  fellian  ferne  te  bödme  an  tbeua  hetan  hell"  2510;  bisen- 
kiau  seola  an  thena  suarton  hei«  3357;  aus  der  holle  befreit  wer- 
den hellea  githuing  forlätau,  letbero  dröm  945. 

holz  hard  bura  5507;  vgl.  balkcn.  5 

hören  gihörian  mid  is  oron  *  2608;  -f-  to  2467. 

hiifcchlag  hrosso  hofslegi  2400. 

huld  hnldi  hebbian«  3223;  -  gitbionön  1171:  -  giuuirkian'  691.  902; 
buldio  tliolöu  5014.  huldi  -f  berro"  100  112U.  1171.  4675;  berren 
te  huldi  4651.  10 

hülfe  (s.  gott,  bitten)  belpa  hebbian»  4426;  hröpian  te  helpu  1918. 
1924:  helpa  sökiaii  2270;  te  belpu  cuman  1209.  3346.  3643;  vgl 
tbär  is  thiu  helpa  giiang  1112;  thär  iro  uuärun  at  tbia  helpa 
gilanga10  5917. 

huntrer  hungar  endi  tburst"  4423  (s.  durst):  hungar  betigrim "  3017.15 
4330;  hungres  githuing  2824  ;  metigedono  mest  4331;  vgl.  hungar 
piheliau  1067. 

hungern  hungar  tholön  18  3017.  3346;  bithuungan  uuesan  thurstu  endi 
bungru1«  4398. 

Innen  an  unreht  gihiuuian  308.  *o 
hüten  godes  büses  göniian  4199:  uuiggeo  ~  389:  hreuues  hodian 
5683.  5764.  5876;  uuardon  thes  uuihes  814.  4150  5163;  sich  hüten 
uuardon  uuarolico16  300  (s.  wacJten);  ~  listion  1735;  uuesan  giuuar 
uuidar  >•  1882. 

J. 

jähr  uuiutar  endi  suniar17  465;  iäres  gital  198;  vgl.  uuintargitalu  725.  25 
jfthrlich  iäro  gihuem  5405. 

jeder1*  allaro  gibue  3415;  guraono  ~  2859:  inauuo  ~  2860.  3425: 
allaro  manno  ~  891.  1653.  1925-  ^971;   allaro  erlo  ~  5458;  allaro 


M)  tgl.  grim  grund  Cr  ist  1527. 

2)  belle  secan  Jul.  682.    Wolf.  46. 

3)  beiiellan  fvre  tö  botu.e  belle  {nere  Latan  Gen.  .0  361;  vgl.  w&ron 
f>ä  befealleue  Kto  tu  botme  od  ba  batan  hell  Gen.  B  330;  on  helle 
weorpan  Gen.  B  305. 

4)  ».  lieget  234. 

5)  mid  tarum  geLyran  Ps.  6,  1. 

6)  byldo  habban  Gen.  B  474.  5C7.  625. 

7)  byldo  wyreean  Gen.  B  505.  712.  726. 

8)  hearran  byldo  Gen.  B.  633. 

9)  belpe  habban  Ps.  58,  17. 

'  10)  vgl.  ib  »eö  bot  geiong  eall  »et  bt  änum  Crist  153.  365;  ähnl.  Hymn. 
4,  109;  nü  is  ned  geiong  eft  ;tt  bt-  änum  Beotc.  1376:  gen  is  eall  tet 
pt  lissa  geiong  Beotc.  2149;  »et  bim  wies  h.i'lu  min  ber  eall  gclancg 
Ps.  61,  1:  nis  ml  wiht  iet  eöw  lcöles  geloug  Guthl.  283. 

*  11)  bungor  and  "pimt  trist  1661.    Guthl.  246.    Ps.  106,  4. 

12)  bungor  ae  bata  Phon.  613:  hungor  headugrim  Ps.  145,  6  (Pegel 
199  f.  Hey.te  118). 

13)  hungur  heardne  poüan  Ps.  145,  6. 

141  hungre  gehtefteü  El.  618  (vgl.  Gretn  2,  111). 
*   15)  wierlice  wearde  healdan  Crist  767. 

16)  W83r  we»an  wid  Fäder  42. 

17)  winter  and  sumor  Phon.  37;  aJtd.  suinar  enti  uuintar  Edd.  50. 

18)  die  aga.  put  (dielet eilen  sind  hier  als  zu  aaidreich  nteJit  aufgeführt. 
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thegno  ~  1188.    allaro  erlo  gihuilic  1752.  1824.  2051.  gumono 
gihuilic  908.  1020.  1963.  2490;  allaro  -  1418.  2165;  liudio  gihuilic 
1008;  allaro  ~  2618.  4375;  manno  gihuilic  1113.  1712.  3188.  3200. 
3874.  4115.  4377.  4773.  5035;  allaro  ~  2616.  3216.  4249;  mancun- 
5    nies  gihuilic  1504.  4050.  vgl  liudio  so  huilic  so...  1073.  1170.  1639. 
2230;  allaro  ~  3507;  manno  sö  huilic  sö  1459.  1815.  2535.  3963. 
jemand1  enig  obar  erthu  942.   gio  man  1676.   en  man  3715.  4535. 
5646.   enig  man  571.  1003.  1703;  man  enig  2627.  4405.  enig  uuero 
2712;  ~  liudeo  1492.   manno  huilic  1964.  4842. 
10  Jericho  Hierichoburg  3547.  3655.   thiu  maria  bürg*  3624  (*.  Jerusa- 
lem, Kapernaum). 

Jerusalem  thiu  maria  bürg  3679;   thiu  berehta*  ~  530.  3707;  bü 

Judeono  3585  (?,  8.  tempet);   Vümar  s.  39. 
Johannes  (der  täufer)  Johannes  the  gödo  930.  2711.  4599.  5897.  the 
15    gödo  fumo  133;  suitho  göd  gumo  970.    göd  man  2805  (s.  guten, 

die),   diurlic  döperi  1592.   diurlic  drohtines  bodo  3046;  forabodo 

frähon  sines  931.    the  godes  man  2781;  godes  ambahtman  2699. 

manno  the  raäristo  2806  (gisith  hebancuninges  129).  thiodgumo  2783. 
Johannes  {der  jünger)  iangro  Cristes  5611.    thegno  liobost  4600. 
20  Jordan  Jordanes  ström  3957;  vgl,  905.  1159. 

Joseph  Joseph  the  gödo  357.   suitho  göd  gumo  313  (s.  guten,  die . 

edili  man  768  (s.  edler);  the  uuiso  ~  312  (ä.  toeiser).   Joseph  und 

Maria  thia  gudun  tue  458.    helag  hiuuiski  hebancuninges  781;  the 

thegan  mid  thero  thiornun  713.  777. 
25  Joseph  von  Arimathia  üses  drohtines  thegan  5715. 
Judaea  marca  Judeono  2982. 

Judas  iungro  Cristes  4478;  vgl  en  thero  tuelifio  4479.  baiohugdig 
man  4721  (s.  Kaiphas);  gramhugdig  ~*  4811  (s.  Pilatus):  treulös 
~  4828.   the  menscatho  4614.   the  treulogo  4620;  vgl.  treulos  4492. 

so    inuuiddies  gern  4628  (s.  böse). 

Jnden  Ebrei  364  466.  Ebreo  folc  307;  ~  liudi  104.  Israhelcs  abaron 
2126.  3(X)0;  ~  Israheles  65.  491.  2221.  29&5;  -f  elleanröba  69;  barn 
Israheles8  951.  3742.  Israhelo  edili  folc  3318  {die  12  stamme)  , 
Israhelo  erlscipi  3006.   Judeon  s.  wb.    thesa  Judeon  3952.  4700. 

35  4724.  5089;  gelmöde  3928;  gramherta  ~  2321;  thia  grimmun  ~ 
4939.  folc  Judeono  5107.  5326  5533:  that  ~  3859.  3896.  4476. 
5180.  5721.  (~  folc  61.  463.  766.  3165.  3176.  3521.  3543-  3884.  4263. 
5968;  thit  ~  3042):  grim  ~  4826;  gröt  ~  3783;  mödag  ~  4925: 
thit  gröta  Judeono  folc  4094:  nithfolc  Judeono  5749(Ft7mar  s.  81  fl. 

40  ~  gumscipi  628.  4465.  4480.  5719.  (thiu)  heri  ~  5057.  5368.  5409. 
5413.  5470.  5476.  5876.  heriscipi  ~  5481.  ~»  cunni  1227:  cunni  — 
5358,  +  that  5127,  +  thit  4838-  Judeo(no)  liudi  97.  788.  910. 
2072.  2075.  2079.  2340.  2679.  3702.  3748.  3982.  3985.  4016.  4067. 
4110.  4135.  4148.  420(1  4845.  4946.  5052.  5109.  5112.  5212.  5214. 

4  5    5223.  5238.  5275.  5283.  5670.  5780.  5821.  5881;  -f-  thesa  3039;  -f 


1)  die  agn.  parallel* teilen  sind  hier  ale  ztt  zahlreich  nicht  aufgeführt. 

2)  märe  bürg  Sat.  459.   624.    Fhön.   633.    Andr.   40.  '287.  975. 
El.  864. 

V8)  beorht  bürg  Criet  519.  Jud.  327.  Beovo.  1199.  Andr.  1651.  Guthi. 
1164.  El.  822.  Ruine  38;  beorht  burhstede  Sat.  368;  vgl.  beorht  wäron 
burgneced  Ruine  22;  geseah  hed  byrig  beorhte  blican  Gen.  1821:  gesibst 
Hiemsalem  weallas  blican  Sal.  234;  torht  bnrg  Criet  542. 

4)  gromh^dig  guma  Az.  170;  gromheort  ~*  Berne.  1682. 

5)  bearn  Israhela  Fe.  113,  21. 
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granibarda  3879;    -f-  thia  grimmun  5696:   liudi  ~»  5406.  that 
riki  ~  5176.    thiu  scola  ~  5136.  5232.  5761.    (thiu)  thiod  ~  3035. 
5154.    uuerod  ~  |1  ,  |  4152.  4170.  49)3.  5245.  5345.  5560.  5639. 
that  adali  4479.     erlös  obannoda  1  5296  («.  feinde),    thit  folc 
5318;  fcgan  ~  492:  that  crlo  ~  4180:  +  thit  559;  lioDdo  ~  2694.  6 
3881.  4494;  that  htütho  ~  3566 :  mödag  manno  ~  4916  («.  wenscJien); 
thit  rinco  ~  5759;  that  tbegno  folc  2379.    fccni  folcscipi  1228; 
fiondo  ~  4812.   that  gumseipi  4487;  vgl  4136.    gröt  -~  griinraero  . 
thioda  4128.    thiu  heri  1898  2001.  3526.  4926.  5423.   that  heri- 
scipi  3790:   thit  ~  4474.  5413.    thit  cunni  2652.  3809.  3954;  10 
rnödag  mancunni  4221.    thesa  liudi  s.  menschen ;  fröknia  ~  3846; 
thina  liobun  -492:  sütherliudi  4464.  lcth  liudscipi  2361.  elitLio- 
diga  man  2819:  inislica  ~  3735  (rql  1876  und  man  roislico  2446. 
3512):  so  stridiga  ~  4854:  nulanca  ~  *  31'27.  4134  4942;  uuärlosa 
~  5132.    thius  inenigi  3850  4838.  5194.  5213:   thiu  mikila  ~» 15 
5482  (rql  3715:  s.  etitjel).    thit  riki  3828  4142.  5211.  5751:  theses 
rikies  suni  2139.  thiu  scola  2848.  5311:  thius  ~  4884.5319-  thius 
thioda  3533  4139.  4194.  4486.  4569.  4894:  thiu  farduana  ~  5720; 
thiu  craftiga  ~  3525:  thiu  letha  ~«  5384:  thius  letha  ~  4836; 
mari  ~  4151.  4171:  thiu  stiidiga  ~  3990:  uulanc  ~»  4220:  uurethio 
—  4493:  thiu  uuivtha  ~  5282.     (tliiusi  meginthioda  4461.  4473. 
niäri  ~  3040  (8.  menschen),    thit  uuerod  921.  2656.  3726.  5101. 
5186.  5756  (rql.  4974):  that  uuK-tha  ~»  4904.     Vgl  ferner  fiond 
292S.  3992;    fiondo  barn  4972.     thina  Christi   gadolingos  5214. 
helitbus  4474-  5507.    hottend  5224:  hettendoro  hup  4915.  hildiscal-26 
cös  G8.    thina  Christi  landmugus  3814.    thia  menhuaton  5646.  thia 
mOnscathon  3S34;  mOnscathono  megin  5491.  thia  uuamscathou  5143. 
uuri'tha  uuäpanberaud  4810.  uuarlogon  5816.  thia  unidarsacon  3S56. 
4227;  vgl  3885;  uuretha  ~  2889.  3800.  3948  4443.  5643.  uulanca 
uuigandos6  5271.    suitlio  unuuanda  uuini  70.   adjtciiva  ubile6  anmöd  so 
3897:  dolmOda  3722.  5237:  g<'la  28%;  gOlnuVjiga  4948:  nithhuata 
4971.  5309.  5489  (Vilmar  s.  81);  uuretha  3956;  thia  uurethun  3837. 
3792. 

jung  sein  is  iuguthi  niotan  3497. 

jünger  Chrisli  erlös  adalborana  4003;   ~  gOda  5971.    thit  nelitho  S5 
folc  4675;  sälig  folc  godes  2172.    is  Christi  friund  3041.  glauua 
gumou  1587.    that  is  goda  gum  scipi  4190.    bfelag  heriscipi 
•    2174.    is  Christi  iungron  1335  etc.  (ca.  48wio7):  thia  is  godon  ~ 
3176.  3224  3516:  croda  ~  2984:  iungron  Cristes  2171.  3151.  4002. 
4521.  4546.  4717.  4859.  5832.  5871.  5S93.  5911.  59S1.   liudi  sina4o 
1382.    liobon  Iiuduuerös  3053.    thia  godun  man  3145;  müria  -~ 
1262:  thia  märiuu  ~  3133;  trcuhafta  ~  1251.  1268.  1272  (r^Z.  3517. 
4556).  gisithös.  thia,  is  ~  U04.  1269  etc  ;  is  gisithOs  tuelifi  2820: 
is  diurinn  ~  4931:  thia  is  säligun  —  3174.  3958:  gisitlu's  Cri.-tes 
2413.  2903.  4807:  gisMu.s  goda  5979.    sälig  gisithi  lJ092.  2795.45 
{thia)  tuelifi  1272.    1586.  3517.   3992.  4479.  4556.  4576.  4591. 
uuordspäha  nuerös  1150.  2414  (s.  maqier).  is  Christi  uuerod  2241. 
4188.  5257  (vgl.  1593).   is  uuini  2557;  vgl  tuelifi,  thia  im  gitri- 


1)  ofermdde  men  P$.  Th.  28,  5. 

2)  wlonce  {>egnas  Ex.  170.  Byrhtn.  205. 
V3)  menigeo  f)us  micel  Critt  156. 

4)  lad  }>edd  Atth.  22. 

5)  wräit  weorod  Brote.  319. 

6)  wlonce  wigsmidas  Mod  14.  Aeü*.  72. 
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jungfrau  —  klagen. 


umstan  an  iro  raddsebon  manno  uuarun  4556;  vgl.  tbia  auarun  im 
triauistun  man  obar  erthu1  3517  (s.  treu),  jünger  sein  iunjfardöm 
lestian'  1117;  vgl  to  iun^ron  hebbian  1252  £ 

Jungfrau  manilic  raagad  1997  (s.  Maria). 
bjüngling  iung  man  1175.  2192.  3257.  3277;  kindiung  ~  1182:  2161. 
3290;  maguiung  -  2151.  2183;  s.  kind. 

jüngste  tag  the  ddmes  dag3  4049.  4333;  dörne»  ~  the  raärio  4385. 
the  lazto  ~  4336.  4345.  4375 ;  +  liohtea  4288 ;  vgl  the  lazto  theses 
liohtea  4361.  the  märio  ~*  1951.  2610.  2635.  3314.  4047.  4249. 
10  4310  {Viß.  4336).  thiu  märia  tid*  4299.  4354.  endi  thesaro  uuerol- 
dea  2592;  thesaro  uueroldes  giuuand  2540.  4453;  ~ thesaro  uuerol- 
des  4355.  vgl  mütapelli  cumid  an  thinstria  naht  4358;  matapelles 
megin  obar  man  fand  2951. 

K. 

Knlphas  the  biscop  5098;  iro  ~  4941;  ~  thero  liudio«  4146.  4164. 
15  4470.  5082.  the  furisto  thes  folkes  5052.  the  herosto  4949.  iro 
unihes  uuard  4942.  balohngdig  man  5081  (s.  Judas),  en  giheröd 
~  4144  (s.  Zacharias). 

kaiser  the  kesur  62.  342.  3824.  5188.  5358.  5363.  5557;  ~,  the  rikco  fan 
Rümu  5127.  5253;  ~  fau  Rü  mu  3809 ;  ~»  fan  Rüinuburg  66 :  -  the 
20  hero  ~  fan  Rümuburg  5376:  faD  Rümuburg  riki  thiodan  63  (*.  Chri- 
stus), adalkesur  3186.  3195;  uueroldkesur  fan  Riirauburg  3827. 
nueroldherro  3831.   vgl  herro  346.  1194.  5359.  5366. 

knmpfkundig  uiüges  uuis7  4889. 

Kapernaum  Jndeono  bürg  2090.   thiu  märia  ~  3183  («.  Jericho). 
3  5  kaufen  mid  fehu  cdpon,  medön  mid  methmon  1847  f.   sellian  methmüs 
te  medu  4481;  vgl  gisellian  siluberscattös  2835;  methmo  filu  gisel- 
lian  nuidar  salaum  silobres  endi  goldes  5784. 
kind  egan  barn8  739;  enag  ~  2186.   inng  man  735;  kindisc  733 
(«.  Christus);  kindiung  -  744.  2160  (s.  jünglmg).    vgl.  liof  endi 
30    lnttil  740.    nnsculdig  scola»  752. 
klage  hofno  hlüdost  746. 

klagen  [s.  beklagen,  betrübt)  gorndn  endi  griotan  4724.  hofhu 
cümian  4069;  -f  hlüdo  3500;  mid  hofnu,  unöpu  cümian1'  5521. 
gangan  gornöndi"  5965;  —  hiobandi  4027;  vgl  5514  f.  gornuuor- 
35    dun  sprecan  hriuuiglico  4747;  gornauord  ~  4590;  ~  uuordo  filo  * 
hriuuiglico  3690. 


1)  eom  ic  f>ära  twelfa  sura  {>e  he  getreöweste  under  monnes  hiw 
mdde  gelufade  Gut  hl.  681. 

2)  geongordöm  l&stan  Gen.  B  662. 

3)  dömes  dteg  Beow.  3009.    Sal.  324.  335.  Metra  29,  41  {vgl  dorn- 
dseg);  alt/riee.  ddmes  di  Heyne  43. 

V  4)  se  maVa  dseg  Crtst  1055.  Seel.  50.  88.  149  [El.  1223);  vgl.  se 
mycla  dseg  Andr.  1438. 

^5)  seö  mäßre  tid  Criet  972.  Pe.  103,  18. 

6)  biseeop  f>ära  leöda  El.  1127,  leöda  biseeop  El.  2103. 

7)  vgl.  wiges  heard  Cretft  59.  Beow.  886.   Andr.  841.  Metra  26,  15. 

8)  agen  bearn  Gen.  2187.    2396.  2788.  2805.  2851.  2913.  2930. 
Ex.  418.   Pe.  105,  9.  113,  2.  136,  17.  Räte.  10,  6;  ägen  sunu  Gen.  2884. 

9)  vgl.  scyldigra  scolu  Criet  1608. 

10)  wdpe  ewidan,  vgl.  Grein  2,  732. 

11)  tögengdon  gnorngende  Gen.  B  841. 
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kleider,  kleidung  aUaro  giuuädio  custl677;  an  alabuiton,  nuänamon 

giuuadion  5843;  s.  bekleiden. 
knirschen  torn  manag  tandon  bitan1  2143,  8.  zorn. 
kommen  gangan  cuman*  542.  4533.   an  gange  ~  giiarau  an  fätbie 

555  {s.  gehen).    ~  niid  craftu  1004.  2559  4380.4806;  ~  thuru  craft  5 

godes  49.  276  598:  ~  mid  fclcu  4835;  ~  an  gastseli  2737;  ~  au 

sitb  huarod  565  (s.  gelten):  ~  an  band  2500,  fan  bandou  4401,  te 

bandon  2278.  töuuard  uuesan»  3520.  4182.  —  uuiscumo  921.  4353. 

is  cumi  uuerthad«  4307  (vgl.  4S9.  3621). 
küiiig  (Yihnar  s.  67  f.).    adalcuning  2114.   craftag  cuning *  610.  vgl.  10 

kiosau  te  cuninge  62.  2884.  kiosan  te  hcrren*  1199.  3310  (fi.  wählen). 

gihebbian  te  herosten  2S83. 
koru  blüttar  com  2550    blüttar  hrencornP  2542   25&3  {ohne  blüttar 

2390.  2568).    lioblic  feldcs  frubt  2394  C. 
körper  flesk  4750.  4767. 4782.  flesk  endi  licbamo  3639  (s.  mensch  uerden).  1 5 
kraft  kraft  mikil  193.  399.  840.  866.  1079.  1123.  2225.  2355.  4124. 

4259  (s.  menge,  verkündigen). 
krähen  banaeräd  abebbian  4990. 

krauk  giserid  mid  subtion  2273:  ~  bifangan  2988.    krank  sein  seoc 
liggian8  an  seli  innan  2326.  vgl.  bebbian  siocan  an  selflon  2097:  k.  «o 
werden  ina  legar  bifäbid,  su.ira  suhti  4427. 
kranker  sioc  man  2222.  2296.  2318.  2328.  4327  ;  pl.  balta  endi  blinda 
1213.  1841:  vgl  3754:  halta  endi  b.iba«  2223,  tbia  baitun  man  endi 
tbia  bäbun  so  seif  2357. 
kranklieit  tulgo  langsam  legar  1217.    liudio  letbedi  1842.  legarbedga 

manag  1842.    snära  BUhti"  1843.  4428  {vgl.  1215). 
kreuz  craftag  erüci  5508.    niuni  galgo  5552.    böm  5592.  5608".  niuui 

roda  5732.    bömin  treo  5554.    uuaragtreo  5563. 
kreuzigen  {s.  auch  aterhen)  bähan"  tbat  belaga  barn  5420:  quelliau 
3848:  ~  an  erneie  5418.  5438   5535:  ~  an  ciücir.n  5347:  lätan  30 
ualm  fcholön  au  thein  uuaragtreuue  5562.    an  thena  galgon  hob- 
ian^Crist  au  tbat  cruci  5623.    an  erüei  slahau  4462.  5329: 
quellian  eudi  ~  5820.  5S59.    gekreuzigt  sein  sten  au  galgon  baft, 
gibröcan  an  b«'»me  5591.    an  tbem  erüeie  ~  fatbmon  gifastnod  5634. 
beneglid  ~  5693:  neglid  —  au  niuuou  galgon  thurn  uitbscipi  5552.3  5 
krieg  cuningo  giuuinn ,  meginfard  mikil  4321. 

L. 

lahm  gilebud  an  is  liebamon  3335:  litbouaastmon  bilamod  2301;  lahm 
sein  ni  mugan  is  lichamon  uuihti  giuualdan  2301. 

1)  mid  toflon  torn  fcolian  Jud.  272.  Ps.  III.  9  (torn  |>oliau  Berne. 
832.  Guthl.  1029):  *.  Vümar  t.  35. 

2)  gongan  cum  an  u  ä.  s.  Grein  1  ,  170. 

3)  töweard  wegan  Grein  2,  549. 

4)  bwonan  eöwre  cyme  s^ndon  Beow.  257:    Ühnl.  Guthl.  1196;  sing. 
M  259. 

5)  vgl.  casere  ereaftig  Ps.  Cott.  11. 

6)  tö  bearran  ce6san  Gen.  B  285. 

7)  vgl.  com  cl£ne  Phon.  252. 

v  8)  on  särc  »eAc  liegean  Crüt  1856. 
9)  (bealte  ge  lamon  Kie.  2);  bealte  and  hreöfe  Andr.  578;  laman 
limseöce,  lefe  cwömon.  beulte  beorudrertrige ,  breöfe  and  blinde  El.  1214. 
^10)  sunt  iwar  Gen.  B  472:  vgl.  swär  leger  Crist  1662.  Pl^on.  56. 

11)  vgl.  bdn  on  heänne  beäm  El.  424. 

12)  ahön  and  ahebban  on  beane  beam  Jul.  228. 


Digitized  by  Google 


430  lahmer  -  leben. 

lahmer  lef  lamo«  2096.  2308;  Hggiandi  ~  2331;  pl.  thia  haitun 
man  2357. 

land,  gutes  ertha  adalcunnies  2395;  das  gelobte  that  fargebana  land 
908.    land  endi  liudacepi  2288;  land  endi  liudi1  2288;   ge  land 
5    ge  liudi  364.  4373;  vgl.  liudi  an  landacepi  3397. 
landen  ti  stada  curaan  an  land  samad  2963. 

lange  (ad)  managan  dag  156.  372.  2301.  5665;  langa  huila»  470. 
487.  1028.  1122:  te  langem  huilu*  1243.  1624;  managa  huila*  244. 
524.  3552.    te  ad  managero  stnnda  900.   vgl.  thd  üi  aaas  lang  te 
10    thiu*  315.  959.  2016.  2781.  5769;  ähnl.  2254.  4087:  thd  ni  uuaa 
lang  after  thiu  243.   länger  Iangron  holla  170.  1106.  5691.  5802. 
lUrm  braht  mikil  4534.  4947:  vgl.  4809.   gelmddigero  galm  4948. 
lästern  felgian  ftrinspraca7  1340.  4968;  ~  firinunord  5299,  +  bia- 
marspräca  5116.   grötian8  mid  gelpu  5566.  5591  (Vilmar  s.  82) 
15    men  ae'ggian9  3951.    sprecan  gelp  mikil  5052  {vgl.  —  thuru  gelp 
mikil >•>  1084);  barm  ~»  2807;  ~  hoacuuord  raanag»*  5564:  laatar 
"~  5298.  5571;  leth  ~«  1337.  5377;  -  gimedlic  uuord  2658;  men 
~  5020;  uuah  ~  3950. 
lästerung  (s  spott)  bismarspräca,  firinspräca,  raenapraca,  firinquidi, 
so    firinuuord  etc.  8.  tob.  fecni  uuord  5231.    inauidraads ,  bittar  bala- 
apräca"  1755.   gelero  relpqaidi1»  2896  {8.  Vilmar  s.  82V  ^hebbian 
gelpquidi  letha  gilinöd  endi  lösuuord  manag  3468);  inuuidrädda, 
leth  spraca  3373;  s.  lästern. 
Lazarus  kindiung  4018.    liof  man 16  4070.  vgl.  Lazaniaes  farlust  4019. 
S5    4070;  s.  bettlet. 

leben  «.  guniöno  lif *7  1072;  iiadio  ~  1910.  vgl.  ferah  forgeban 
2277.  2353.  5407.  ferahea  ni  uuandun,  lengiron  libes  3154:  ni 
uuanda18  thero  manno  nig^n  iengron  libea»»  2245;  that  aia  ia  iibea 


1)  lef  moo  Gn.  Ex.  45. 

2)  Und  and  ledde  Eadw.  25.   Andr.  1323;  Regel  191;  altfr.  lond 
and  liode  Heyn«  169;  altn.  lond  ok  f>egnar  Brot  8. 

3)  Jonge  hwile  Beow.  2780.  Rät«.  29,  9;  vgl.  longe  f>rage  Grein  2.  156. 

4)  tö  iangTe  hwile  Gen.  B  489  (rofter  ~  GutAl.  1189). 

5)  monige  hwile  Gen.  B  634. 

6)  wies  f»a  long  tö  fron...  Beow.  2591.  2845.    J.  Grimm  zu  Andr. 

XLII. 

^7)  vgl.  fylgean  mid  ftrenura  Crist  1441. 

v  8)  vgl.  hearme  gretan  Beow.  1898,  ~  hyapan  Andr.  671;  heartn- 
cwidum  hyspan  Crist  1121. 

9)  ni;"m  spreean  Ps.  140,  4. 

10)  habban  gilp  micel  Gen.  25;  f>urh  ~»  Dan.  599. 

11)  heann  sprecan  Gen.  B  579.  661. 

s/12)  hosp  sprecan,  tornworda  fela  Crist  171,  hospword  ~  Andr.  1317, 
hospwordurn  ~  Jui.  189. 

13)  lad  sprecan  Gen.  B  622. 
s.'14)  vgl.  biter  bealodffid  Hymn.  4,  19,  ~  bealuaorg  Phon.  409;  bitter 
and  bealofull  Crist  909. 

15)  vgl.  ealogalra  gylp  Gen.  2408. 
v16)  leöfe  men  Crist  914. 

17)  feorum  gnmena  Beow.  73. 
^18)  lifea  ne  wenan  Crist  1611;  vgl.  ealdres  orwena  Beow.  1002.  1565; 
feores  —  Wyrde  40.    Andr:  1109.    Gut  hl.  599;  altn.  Ufs  telk  von  #nga 
Atlam.  80. 

19)  iengran  lifes  Gen.  1841  und  Regel  226. 
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ni  uuandin  3973 ;   ni  uuändun"  iro  feraL  egan ,  lif  laugernn  huU 
5801. 

* 

leben  v.  libbian  forth  H  ferahes  gifallid  4034;  ~  hei1  au  hemon 
4113:  quie  ~8  5438  5446.  mid  them  liudiun  ~3  311:  under  them 
folce  ~»  1317:  — »  an  thcm  Höhte4  46G.  uuesan  an  thesaro  uueroldi  ß 
157.  1070  1668.  2520.  2698.  3407:  ~  under  themo  (tbescn)  uuerode 
312.  921.  3328.  is  aldargilagu  egan  4105  («.  Yihnar  r.  14):  iß  ferah 
— 6  2217.  5S01.  ferahes  brucan  5325:  dages  Höhtet  —358-1.  dages 
lioht  Behau  2218;  libbiandi  lioht  ~  4008:  thit  Höht  -  2597;  theaa 
uuerold  ~  400S.  4133.  —  vgl.  so  lango  sö  im  is  lif  uuaröd«  3481. 10 
rql  quiean  latan  3848.  3857.  5347. 

lebendig  ferahes  füll  6651;  ~  gifullid  4035. 

leiren  mid  is  folmon  tuim  h-ggian  lioflico  380. 

leimen  hlinör.  mid  is  hdbdu '  4603. 

lehre  belog  lera  1762.  2443.  3267:  lustsam  ~  4712  cic.  s.  gott  ;  lethllcis 
~  2587  s.  teuft! ;  lioblic  -  1277.  182S.  2830:  ~  haldan  an  herton 
1804:  bihaldan  thia  helagun  ~  8  3267:  —  frnmmian  1276:  —  lestian9 
187.  959.  1629.  1942.  2419.  vgl  1309.  1S16:  lerun  hr.rian1«  497. 
498.  881.  1232.  1816  2344:  lera  forlätan"  1369.  2830.  vgl  ledian 
mid  lerun  3806:  Huhtian  —  3667:  antluean  thia  lera  2579.  30 

lehren  lerian  thia  iiudi"  854.  897.  1289.  1983.  2700.  3050.  3909. 
3961.  te  uuaron  ~  19S4.  ~  mid  listion 18  2647:  ~  hlüdero  stem- 
mm  3909  (s.  cngelgesang):  mid  auordu  ~  3049:  an  aboh  ~  uuordu 
gihuilieu  3931-  m'id  uuordor.  ~"  2513:  ~  liohtor.  uuordon  3909; 
~  nnäron  uuordon  1831;  mid  is  sj  räeon  spähuuord  manag  lerian  25 
thia  liudi  1288  ~  after  them  (an  theson)  lande  2368.  2514.  uuor- 
don uulscan  (595.  1294.  2439.  2457.  24C3.  2538.  3064.  3215.  3227. 
3279.  4711.  5925  (auch  =  zeigen,  s.  </):  -  te  uuäron  184.  190 
{$.  Vihnar  46)  lera  forgeban  14(4:  te  lerun  geban  uuordon  uuä- 
faston  3252:  an  lande  wjipan  lera  cutbian  2380;  lera  seggian,8so 
2080.  2387;  an  laude  lera  uuordon  uuisean  2462.  vgl.  uuesan  is 
lerono  forth  mannun  mildi10  1848;  ~  maneunnie  mild i  2491  ;  fruma 
h'rian"  1850. 


1)  vgl.  gesund  litian  Ps.  117,  17. 

2)  ewie  lifian  Audr.  129.  P*.  105.  5.  118,  93. 

3)  libben  imong  leöden  Regel  226. 

4)  on  bäm  leöhte  forfl  jj  libban  Gen.  B  851. 

5)  feorh  habban  Beou:.  1849.  Huts.  11,  C.  14,  3,  vgl.  feorh  tuniwe 
figan  Phon.  558. 

6)  vgl.  Pegel  232  f. 

7)  vgl.  bleoninn  ofer  bedfium  Gut  hl.  4  4. 

8)  gehealdan  haligf  läre  Er.  560.   Ptön.  476. 

9)  lare  l&stan  Gen.  B  538.  572.  576.  614.  619.650  772.  Gen.  2169. 
Andr.  1426.  1655.  El.  368;   lärcwide  ~  Andr.  674. 

10)  lfirum  bfran  Geti.  B  711.  Gen.  1750.  Dan.  217.  Jul.  371.  378. 
Guüd.  335.  424.   Andr.  679. 

11)  läre  forl&tan  Gen.  B  429.  441.  731.  771.  El.  431.  929. 

12)  bfcran  leöde  Andr.  170.  1682. 

13)  vgl.  lista*  heran  Gen.  B  517;  iista  and  Ifira  Ge».  B  239 

14)  wordum  l&ran  Gen.  1823    Audr.  1197.  El.  529. 

15)  l&re  ieegean  Dan.  661. 

16)  wesan  lärena  göd  Beow.  269,  ~  este  Andr.  482. 

17)  freme  laVan  Gen.  B  610. 
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432  laiche  —  Ueb. 

leiche  liflös  licharao  2181. 

leid  harm  gistendid  geachtete  2987.  4068;  leth  ~  5025.   leth  an  thesoo 
•      (fan  thera)  Honte  4910.  397;  vgl,  auch  3486  und  ledes  filu,  uuities 
an  aaeroldi  3381.    lethes  te  löne  3247.    leid  antun  harm  gifrum- 
s    mian1  3890;  hnat  harm  es  dön  3886:  dön  uuitiea  filo  3087  (vgl.  te 
uuitie  dön  5480.  5560);  uuiti  gifrumraean  1339  (s.  böses),    leid  tun 
leth  auas  that  (is  im)  suitho  ||  3434.  4784.   unesan  (nnerthan)  harm 
an  herten  500.  4995-  5688,  uuid  herta  607;  ~  tulgo  harm  an  hugie 
1043.  5436  ( vgl  4069) ;  harm  an  möde  159.  2776.  3720.    unesan  ser 
10    an  möde  5435;  vgl.  uuirthid  imo  an  innan  san  ser  an  is  möde*  4993. 
leisten  gilestian  sö  ||  170.  1442.  2754.  3026.  3522.  4484.  5862:  sö 
gilestian  243.  2153.  3278.   gerno  lestiau  1934.  2498.   ~»  an  theaon 
lande  1805;  ~  an  landscepie  2117;  ~  an  Höhte  647.  1427.  1626. 
3457.  4351.    ~  for  them  liudiun  2036  {vgl.  3920);   ~  for  them 
15    gisithon  2333. 

lernen  lindn  thia  lera»  3786;   ~  endi  lestian  1237.  2470;   ~  an 
lande  2436. 

leuchten  hedrön  an  himile  5633;  liuhtian  hedro  fan  himile  636: 
scinan  hedro  fan  hirailes*  tunglun  600:  liohto  ~5  662;  scöni  — 
so  5625;  «*  thnrn  nuolcansceon  4289:  blican  so  the  berahto  snnno* 
3125.  huitero  sunnun  liuhtian  gilicoT  2605  (s.  sonne);  vgl.  liomon 
stödun"  uuäuamo  fan  them  uualdandes  barne  3126  und  Vilmar 
s.  26  f. 

leugnen  he  ni  uuelda  thes  tho  ielian  eonuiht  4975. 
36  leute  8.  menschen. 

Leri,  stamm  göd  thioda  75  (s.  die  guten). 

licht  lioht  mikil  487.  1400.    lioht  antlücan  3616;  vgl.  3081.  5392 

(s.  himmel,  öffnen). 
lieb  sö  Hof  sö  leth»  1332;  Hof  uuidar  lethe  1458.   lieh  sein  uuesan 
80    is  herron  Hof10,  uualdande  uuirdi^  259:  uuesan  mest  an  minnion 

4601.    uuesan  liobara  mikilu  |  11  1683.  1727;  vgl.  hneder  im  suötera 


1)  mißst  (fela)  hearma  gcfremman  Andr.  1200»  1447.  El.  912;  vgl. 
l&d  fremman  Gen.  B  392,  lad  gedön  Dan.  263. 

2)  sär  on  möde  Gen.  B  425.  Gen.  1593.  2214.  Gn.  Ex.  41. 

3)  ttre  leornian  Schöpf.  23.  Fäder  61. 

^4)  scinan  biedre  on  heofenum  Metra  20,  230,  of  heofeoum  Guthl. 
1250,  of  heofone  Beoto.  1571;  scinan  h&drost  of  heofone  Metra  6,  4  {vgl. 
inn  heidi  himinn  Harb.  19).  —  biedre  heofontungol  Crüt  693;  tungol 
sceal  on  heofenum  beorhte  scinan  Gn.  Cott.  88. 

V75)  lcöhte  scinan  Dom.  20,  bHcan  Crüt  1239,  vgl.  Grein  2,  178. 

6)  vgl.  blied  £eös  beorhte  sunne  Gen.  3125;  beorhte  blican  Gen. 
1821.  Crist  701.  Phon.  599.  Räte.  35,  9. 

7)  sunnan  gelice  scinan  Sat.  307,  vgl.  on  whte  scinan  englura  gelice 
El  1309 

8)  bläce  stödon  ofer  sceötendum  acire  leöman  Ex.  III;  of  {»am  leöma 
stöd  Beow.  2769;  bryneleöma  stöd  Beotc.  2313,  f^rieöma  ~  Sat.  128; 
swurdleöma  ~  Finneb.  35;  altn.  af  geirum  geislar  stödu  Relgakv.  Hund. 
1,  16. 

*S  9)  leöf  and  lad  Cn»t  847.  See/.  112.  Beow.  511.  1061;  alt/riet,  thi 
letha  alsa  Hara  Heyne  159.  altn.  ljüfr  rerdr  ieidr  er  lengi  sitr  annars 
fletjum  a  Havam.  35;  opt  sparir  leidum  f>ats  hefir  ljüfum  hugat  Havam. 
40;  t.  Segel  213. 

10)  hearran  leöf  Gen.  B  329. 
v  11)  leöfre  micle  Crüt  893.  1429,  micle  leöfre  Beow.  2651. 
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thunke  te  giuuinnanne  3406;  ähnl.  5348:  an  sö  huilic  thero  lando 
sc»  im  than  lioboßt  uuas  2283.  huär  im  au  thern  lande  liobost  uuäri1 
2697.  liobera  an  lande  5530.  s.  beschließen,  gott. 
lieben  minneöu  nnel  ji  2535.  ~  an  möde  318.  1455.  3970.  4353. 
4654,  +  niudlico  1448.  h ebb) an  minnoa  te...  S36.  1498.  2716:  6 
an  mödsebon  minnea  ~  4219:  minnea  niman  te  ..  530.  vgl.  aia 
uuärun  im  friund  alla*  2725:  uuesan  mägon  bold,  gadulingon  göd 
1449. 

linken,  z  r  an  thia  uuinistrun  band8  4389.  4417. 

loben  drohtin  dinrian  27.  83.  2966.  3722.  3584  M.  ~  is  dldi  3584  C:  io 
4-  uuerc  lobon  2227:  ~  tbero  dädi  1571.  nuordon  ~4  3729.  diuritba 
frummian  4046.  lobon  an  theson  liobte  1404:  ~  for  thcro  liudio 
menigi  2209.  seggian  lof *  gode  j!  2267.  3584:  ~  lof  uualdande 
mid  uuordon  431:  lof  sprecan  3732;  filu  ~,  lofuuord  manag  413: 
~  filu  uuordo  thom  landes  hirdie  te  lobe  3664.  lof  frummian  1 5 
3978;  lof  uuirkian«  81.  466.  12S9.  1985;  +  mid  uuordon  810. 
3725;  lofsang  uuirkian  3721:  ~  ahebbian'  3680. 

lohn  suitho  böldlic  Ion.  3414:  (suitho)  langsam  ~  1789.  3379.  4208: 
(suitho)  liofiic  ~  1558.  1861.  3515:  suitho  lethlic  ~  1624:  letblic 
löngeld  2M3.  möda  managfald  1970.  lohn  empfangen  geld  ant-  *o 
fühan  1908.  3514:  ~  niman  1557.  1623.  178S.  3488.  3779:  te  gelde 
-  3308:  lön  antfähan  1170.  1969.  2597.  3066.  5425  (rr//.  tbanc  ant- 
fähan eftba  lön  ...  1541):  ~  hebbian*  1548;  ~  neman  1563.  2288. 
2606.  3322.  4585:  te  löne  neman  3307  ;  tc  gelde  ~  3308.  möda 
antfaban  T'70.  3482:  ~  hebbian  1547:  ~  niman  1844.  3512;  sinc2ft 
niman.  diurie  m£droös  4578  {tgl.  oben),  uuirthid  im  i6  m»»da  3490; 
than  im  that  lön  cumid  1355;  alles  is  mS  nfi  tbes  lön  cuman  3374; 
cumid  im  alles  lön  3475:  huat  scal  ns  thes  te  frumu  uuerthan, 
langes  te  löne  3312. 

lohnen  lönön  ...  gilöbon  3083.  4416.    geban  langsam  lön*  4208;  ~3o 
geldan  1634:  goldan  im  is  uuerco-  1926:  ~  forgeldan10  3443;  meda 
forgeldan  3425.  3429:   te  meda  (for)geban  1345.  3508;  forgeldan 
nnerkea  onerth"  3444:  vgl.  gihötan  uuertb  uuiö*  uuerke  3442. 

losen  an  huarabe  hlötös  uuerpan  5547. 

lösen  antheftian  hendi  3080;  ~  fan  helldoron  5774;  (a)lösian  af  (fan) 

lichamen  1488.  1530.  2776. 
lügen  lugina  ahebbian  5891:  sprecan  mid  luginon  5078. 
liiste  lusti  thes  iiebamen  1661:  in  lüsten  Üben  an  allon  uueroldluston 

uuesan  1658. 


1)  f>äV  mc  leufost  l.iÖ  Andr.  937;  ähnl.  Gen.  2723.  Byrhtn.  2*  (J>;er 
nu-  lädast  bifl  Gut  hl.  570);  —  leof  on  londe  Kegel  225. 

2)  freönd  tresan  e.  dat.  Grein  1,  346. 
^8)  on  {>ä  winstran  bond  Cri$t  1228.  1364. 

4)  wordum  lofian  Jtd.  76. 
v'5)  lof  seegao  Gen.  16  {vgl.  1949).   Critt  612.  Ifen.  93.  Ps.  106,  31. 
115,  7:  seegan  dryhtne  lof  Andr.  1008.  Guthl.  498  (vgl.  585). 

6)  lof  wyreean  Gen.  Ii  256.  Andr.  1481.    Widt.  142  {vgl.  72). 

7)  vgl.  lofsang  eweflan  Ps.  118,  164  und  lof  hebbau  El.  890. 

8)  l«*an  habban  Et.  825. 

9)  liän  agifan  Gen.  18'>8.  2120;  —  a?fter  gifan  Cri»t  473. 

MO)  leän    forgieldan  Gen.  2545.  Ex.  315    (dftfgweoroe*).    Critt  434. 
Brow.  114.  1584.  Andr.  387.  GuOd.  94.  560;    vgl.  leanum  gyldan  Gen.  B 
412  und  meorde  forgyldun  PJu>n.  472. 
11)  vgl.  weorfl  agifan  Ps.  77>.  48,  7. 

E^Siever«,  HelUnd.  28 
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machen  seibo  giuuirkean  163.  2887.  3594.  uuirkean  mid  handon  1  5506. 
magier,  die  bodon  dströnea  697;  erlös  ~  694;  gumon  ~  562.  669: 

gödspräkea  gumon  567;  snitho  giaana  ~  542;  sithuuöraga  mann 

660.  698  [vgl.  sithnnöraga  67b);  thia  t  er  oh  tun  ~  677;  thia  uuisun 
$•   ~»  649.  687.  691.  717  (s.  weiser);  thegnös  snella  543:  uuordspaha 

uuerös  563  («.  jünger);  thia  nnrekkeon  631.  671. 
magd,  die  feoni  uuif  4954;  magad  unuuänlic  4957. 
mahlzeit  göma  gernuian  4541.  4549;  ~  uuirkean  4499.  4529  (s.  abend- 

mahl);  gdma  thiggean  3338  (s.  speisen). 
10  mahnen  manön  an  möde  3487;  ~*  for  menigi  2027;  ~»  thero  mahlo 

4710. 

Malchus  the  furisto  fiond  4874;  ~  thero  fiondo  4881. 
Maria  Maria  thiu  göda  361;  —  müder  Cristes  5607:  vgl.  ~  mödcarag 
4066.    tbiu  Dauides  dohtor  255;  thin  fehmia  5932;   that  fri 

16  435;  frio  scöoiosta  438.  2017;  idis  andheti  256.  297;  —  annhugdig 
823;  ~  armscapan  2186;  3705  (s.  Marien);  ~  enstio  füll  261;*- 
thiu  göda  493;  idiseo  scöniost»  270.  2032;  thin  magad  269.  896. 
330.  386;  munilic  ~  252  (s.  jungfrau);  thiu  möder  378.  383.  799. 
818.  821.  5614;  is  ~  2024;  Oistes  -  2018  (vgl.  5607);  uaes  drohti- 

so  nes  ~s  mid  mannon  264;  möder  thes  kindcs215;  raahtiges—  1999; 
thiu  thiorna  314.  (vgl.  319).  502.  665.  713.  777.  2789;  helag  ~ 
436.  2029;  thiu  göda  ~  706;  thiu  helaga  -  360 ;  sälig  ~  .=02.  1999  ; 
~  githigan  253;  thiu  godes  ~  442.  806.  that  uuif  281.  288.  299. 
330.  384.  445.  664;  aJalcnösles  ~  291;  adalcunnies  ~  801:  diurlic 

25  ~  255;  githungan  ~  319.  506  uuibo  scöniosta  379;  allero  uuibo 
uulitigÖ8**27l.  2624.  Marien,  die  beiden:  Mariun  munilica  5764: 
idisi  armscapana  5742.  5748:  bleca  —  5828;  thiu  gödun  uuif  5893: 
uulitiseöni  ~*  5829;  uuöpiandi  ~  5687.  5744.  Maria  und  Martha 
magad  frilica  3967;  thiu  gisuester  tua  4013.  4108:  vgl.  3969;  snitho 

so    uunsama  uuif  3968. 

Matthaeus   mödspähi  man6  1192:    ambahteo   edilero  manno  1193 

(s.  edler);  cuninges  iungro  1191;  —  thegan  1199  (s.  Söldner). 
mauern  uuallös  höha7  3699  (s.  berg). 

meer  the"  gröto  seo  4315;  the  (these)  gebanes  ström»  2936  4315;  uuid 
35    uuäg9  2943;  vgl.  wogen   übst,  und  verb. 
mehr  möra  thing;  1639.  3445.  4524. 
meiden  s.  vermeiden. 

meineid  mithan  raSnäthös  1504;  menes  ni  suerian  3269. 
meinen  menian  mera  thing  3445.  4524. 


^  l)  hondum  gewyrcean  Gen.  5  279.  545.  Crist  162.  1380;  vgl.  folme 
wyrcean  Ex.  396.  P$.  94,  5. 

2)  idesa  sceaost  Gen.  B  626.   700.  821;   ides  scene   Gen.  B  701; 
vgl.  faegerust  nrngda  Men.  148,  cwena  selost  Men.  168  (cwen  ~  El.  1170). 
v  3)  his  mödor  Critt  425. 

v  4)  drihtnes  mödor  Men.  169;  vgl.  cyninges  mddor  Men.  21,  mödor 
m&re  meotudes  suna  Crut  93. 

5)  wifa  wlitegoat  Gen.  B  627.  701.  822;  wliteseiene  wif  ^en.  5  527. 

6)  mödgleäwe  men  Sal.  180. 

7)  heäh  weall  lud.  161. 

8)  geofones  streäm  Andr.  854.    El.  1201. 

9)  vgl.  wid  holm  Cräft  55,  mere  Andr.  283,  weeter  Bewr.  2473,  gang 
waetera  Pi.  118,  136. 
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menge  bnrgliudeo  gibrae  2191 ;  craft  mikil  5130  (s.  'kraft);  ~  uuero 
5270;  thiodo  gimaug  8G2:  megin  folkes  4890:  (h)uarf  uuero  4145. 
5071:  mikil  bnarf  uuerodes  5371 :  s.  auch  enget ,  menschen,  sammeln. 

mensch  [Vümar  s. 59  ff  ),   (enig)  mannes  sunu1  '2338.  3770.  4299  C. 

5009  (s.  Christus)  ;  enig  mannisc  barn  4299  M;  mensch  werden  an  ß  « 
tbesaro  middilgard   menniski  antfähan,  flösk  eudi  lichamon  3638 
(s.  körper)  ;  pl  memclien,  leutß  etc.  {vgl.  auch  Jwlen,  menge  u.  ä.). 
eldibam  s.  wb.    eldeo  barn  i  762.  1*003-    erlös  s.  wb.    erlo  folc 
559.  2373  4180;  ~  gimang  1125.  erthbuendia  4316;  firihi  8.  wb. 
ftriho  barn»  9.   16.  47.  52.  420.  496  1160.  1216.  1371.  1487.  1511.  io 
1537.  1600.  17&3.  1795.  2593   2614.  3065.  3068.  3241.  3513-  3639. 
3844.  3923.  4231.  4395.  4454.  4496.  5029.  5439.  5056.  5712.  5773. 
folk  s.  wb.:  thit  folc  1431:  sälig  ~  28152:  ~  mikil  1115.  2900:  ~ 
manag«  1163.  1724.  1978;  drubttolc  mikil  978,  liudfolc  manag  1367. 
gumon  s.  wb.  (undar  gumon  3132:   glauua  ~  654    1234:  suithois 
glauua  ~  442.  809):  gniBotiO  barn*  1769.  3635.  4393.  4732:  ~  folc 
2847.  3708.    ~  cunni«  1299:  ~  giattbi  3805.    helithdi  s.  wb.:  ~ 
hugiderbia  2121:  hclitho  barn'  500.  869.  4330   4383.  5570.  5667. 
5737:  thit  ~  cunni  1682*,  al  ~  5096:  vgl  lielithcunni  1411.  2624. 
thius  hori  1972:  heri  sei  pi  2294,  -—manno  19S7.  liudi,  burgliudiso 
*.  wb.    tbesa  liudi  894.  1286.  1427.  1735.  2055.  2514.  2587.  2754. 
2830.  3050.  3083.  4096.  4351.  4361.  4681.  4836.  5028.  5091.  6187. 
5317.  5324.  5344.  5571:  alla  thesa  ~  416*.'.    liudi  managa  966.  1214. 
2818:  liudio  so  filo  !|  2368  2587.  3657:  alla  libbiandero  lindio  4385; 
liudio  barn»  6.  1037.  1391.  1435.  1626.  1634.  1772.  1S50.  1868.  1971.25 
2170.  24&1.  3591.  3616.  3665.  3915.  4054.  4245. 4342.  4762.  4921.  5023. 
5392.  5437;   ~  folc  561.  2387.    ~  roenigi  2209.  2751.  3711:  alla 
liudsterania  248:  al  thit  liuduuerod  4157.     man  s.  wb.;  manno 
barn»0  305.  879.  1210.  1378.  1401.  1974.  2349   3728.  4262.  4407. 
4654.  5308:  ~  folc  2057  .  2658.  3443.  4794  .  5393.  5541  (s.  Juden).  30 
—  craft  4204:  vgl.  mancraft  mikil1 1  791  (megincraft  mikil  manno 
2734,  manno  megincraft  managaro  thiodo  2173.  meginfolc  mikil 


1)  mannes  sunu  Ex.  425. 
v    2)  elda   bearn  Gen    28.  2470.    Dan.  106.    Cri*t  987.   Schöpf.  99. 
See/.  77.  Beow.  70.  150.  650.  Men.  175.  Ps.  65,  4.  129,  6.  Bymn.  8,  28. 
Run.  25.   Jtätt.  81,  26.    89,  110;    aUn.  alda  born  Völusp.  23,  ~  synir 
Mvissm.  10.  Havam.  10.  Fafn.  16. 

V  3)  fira  bearn  Jud.  24.  88.  Crist  242. 

4)  folc  manig  Q  Gen.  233.  Ps.  70,  6:  folca  manig  |  Dan.  304;  vgl. 
roonegum  |j  folca  El.  507. 

5)  gumena  bearn  Beow.  878.  1367. 

6J  gumena  cynn  Beow.  1058.  Guthl  1177. 
"'7)  ba?leda  bearn  Dan.  626.  Sat.  400.  582.  Jud.  51.  Cri$t  1278.  1592. 
Beow.  1189.  2225.   Men.  121.  Fe.  88,  2.  98.  8.  5.    107,  4    146,  9.  Metra 
26,  49.  29,  59. 

v  8)  bwleda  cynn  Crist  1197.  Andr.  909.  El.  188.  1204.  Ps.  91,  1. 
112,  4. 

"  9)  leöda  bearn  Crist  1119.  1425.  Ps.  101,  19.   126,  3. 

^10)  monna  bearn  Ex.  895.  Dan.  391.  Orut  83.  Ps.  52,  8.  66,  6. 
57,  1.  61,  9.  67,  18.  73,  17.  88,  6.  40.  89,  3.  108,  1.  106,  1.  7.  14. 
20.  30.  118,  28.  135,  7.  144,  11.  12.  145,  2.  7.  Hymn.  7,  67.  Metra 
8,  48.  21.  1.  29,  21.  69. 

11)  m segen er a?ft  micel  Metra  26,  105. 

28* 
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mild«  —  morden. 


managaro  thiodo  1220);  manno  cunni1  402.  1044.  1751.  2229.  2515- 
3565.  36<,0.  4291.  5505.  5711;  that  cunni  manno  3506;  "manno 
menigi*  2833.  3942.  4473;  ~  gimentho  863:  irminmaD  3502,  all* 
-  1298  al  man  cunni3  1274.  3592.  4387;  manag  ~  3255.  3751: 
5  mancunnies  manag  1242.  1775.  1991.  2132.  2867.  2982.  3540.  4234: 
~  barn  3449,  barn  ~*  2585 :  mikü  man  uuerod  1946.  menniscono 
barn  2635.  2678.  3606.  3630.  megin  2090.  2190.  2376.  3552.  3679. 
~sd  mikil  1244;  meginfolc  mikil«  1220.  1827.  meni*i  s.  tco.. 
thiua  ~  s.  Juden,    rincös  2721.    seggiun  at  seldon  909.  that 

io  gistthi  64.  845.  1148.  3709.  3724.  vgl.  4840;  that  gisitho  folc 
2815.4526.  thegan  manag*  j|  2066.2295.  2385.4463.5124 {vgl.  manag 
~  so  göd  1225^;  thegnös  managa  ||  1111.  1764.  thioda  s.  wb.. 
thius  ~  1994.  3101.  3537  .  4183.  4407.  5531:  manago  ~*  629.  1219. 
2173.  3169;  thius  managa  thioda  1314;  thiodo  gihuilic  56;  alla 

15  elithioda  60.  488.  2232.  3008:  irminthiod  1034.  1097.  2641.  2&49: 
al  ~  1773.  4165;  al  thius  ~  340,  vgl.  2636;  alla  irrainthioda  1379. 
2212.  3315;  thiu  meginthioda  2860:  märi  ~  1126  («.  Juden):  megin- 
thioda  gimaog  2307.  3908.  4137.  4535.  uuerös  s.  wb.;  uuerös  an 
(after,  fuu)  thesaro  uueroldi  448.  938.  1189.  1628:  ~  after  nuikeon 

20  2827.  uuerod;  thit  uuerod  1040.  4184.  4346.  4920:  uuerod  mikil  i 
2370.  2538.  3760.  4191;  uuerodes  filo  1774:  ~  sö  filo  !j  1146.  2231. 
2302.  2463.  4216.  4224.  5186:  ~  lut  ||  1782;  -  than  mer]860;  ~ 
ginög  i)  2120.  vgl.  filo  i|  uuerodes  934.  3672.  al  thius  uuerold  4195. 
5383.  vgl.  döde  endi  quica  4291:  quica  endi  doda  4307  T,  vgl.  quic 
mid  dödon  5849. 

müde  a.  mildi  endi  god  30;  nähiston  ginathig  3275;  pl.  mammundea 

man  1305:  s.  erbarmen,  geben,  helfen,  lehren. 
milde  s.  raildi  hugi  3970.  4206;  mildean  ~  beran  an  is  brioston  3261. 

3861;  raildi  raöd8  1958:  ~  mddsebo»  1886;  s.  erbarmen. 
so  mittag  middi  dag  3419.  5395.  5621. 
mond  torht  tungal 10  3627  { s.  stern). 
morden  morth  girädan  5399. 


v  1)  monna  cynn  Jud.  52.  Crist  957.  Beoxo.  701.  712.  735.  810.  914. 
Phön.  358.  C.  äft  108.  Guthl.  384.  Ps.  64,  11.  76,  9.  77.  25.  88,  1.  91, 
2.  106,  20.  30.  144,  9.  Hymn.  8,  39.  Metra  4,  32.  18,  4.  Gn.  Ex.  138. 
Gn.  Cott.  57;  f>is  ~  Metra  14,  6;  eall  ~  Crist  888.  Ps.  65,  6.  Dom.  B  19. 

s  2)  eorla  menigo  El.  225 ,  gnmena  ~  Dan.  728 ,  wera  ~-  Crist  509, 
Andr.  1202.  Jul.  45.  El.  596. 

3)  eal  moncynn  Beow.  1955,  eal  f>®t  ~  Andr.  947. 

V  4)  majgenfolc  micel  Crist  "877. 

5)  f>egn  monig  j]  Beotc.  1341.  1419;  f>egn  swa*  <~  ||  Gen.  B  597: 
vgl.  adeling  ~*  |  Beow.  1112;  beorn  ~*  fl  Andr.  1122;  eorl  ~  |  Beow. 
2077  (eorla  monige  |  1235);   mon  ~»  |  Gen.  1661;   rinc  ~>  U  Beow.  399. 

Andr.  1118;  güdrinc  ~  |j  Beotc-  838  5  MCS  "*  il  Andr:  1227  »  I  Deor  24  >  ftras 
monige  |]  Run.  12:  monegum  fira  Beow.  2001;  Andr.  962;  hadeda  monige 
Beow.  3111,  ||  Ps.  109,  7;  rinca  monige  [|  Beow.  728. 

6)  monige  f>eöde  Gn  Ex.  197.  Metra  26,  55. 

7)  cwice  and  dedde  Hymn.  7,  117.  8,  39. 

s/  8)  milde  möd  Crist  1211.  Cräft.  113.  Guthl.  711.  Ps.  58,  16.  62,  3. 
65,  18.  68,  16.  76,  7.  8.  84,  6.  85,  4.  88,  2.  25.  99,  4.  102,  6.  8. 
108,21.  118,41.76  124.  146,  6.12;  mildheort  ~  Ps.  107,  4;  Regel  214. 
9)  müde  mödaefa  Jul.  235  (milde  gemynd  on  mddsefan  Ps.  108,  16). 

v'lO)  tungla  torhtast  sonn«  Men.  111;  vgl.  torht  ofer  runglas  Crist  107, 
~  mid  tunglum  Crist  235.  969. 
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tuonren:  des  morgens  an  morgan  3436.  5750:  sän  an  ~  5957;  an 
mörgantid 1  5050:  ädro  an  ühtan  3418.  3462  es  teird  morgen  lioht 
cumid1-,  morgan*  te  mannon'J  4<)69:  uuirthid  Hobt  cuman,  ~  4528. 
5056:  uuirthid  murgan  cuman  uuänum6  te  thesaro  uueroldi  686 
(vgl.  168  447);  the  berehto  dag  obar  middilgard  inannon  cumid6,  5 
liudion  te  lichte  5767  (s.  tag);  lioht  Ostana  cumid7  4241:  thiu  thiu- 
stria  naht  lindi  farlithid»  466S  {s.  nacht). 

niiit  haben  hebbian  cllian  göd,  thrista  githähti*  3055?  hebbiau  fastan 
hugi  4785:  vgl.  nis  in  noh  fast  hugi ,u  2253.    mut  fassen  gibärian 
baldlico  2921*:   hugi  fastnon11,  bindan  briostgithäht Ji  4855;  inödes  io 
fastes  fähan  2927.    mut  verleiten  that  herta  sterkian  55.  5049. 

miitter  idis  unuuam  5619.    vgl.  brudi  Judeono  5525. 

N. 

nachstellen   fn>cno  fanden  3S17 ;  hardo  ~  1093     faudon  is  frähon 

1077.  1094.   färes  huggian  mid  is  uuordou  3791. 
nacht  suart  naht^  49US:  ~  sinnahti"  2146.    thiustri  naht15  4359.15 

4630.  4668.  4911.  (*.  morgen):  die  nacht  über  alla  lauga  naht  5875 

[s.  tag) ;  es  wird  nacht  thiu  naht  bilähid  4238.    uuirthid  äband 

cuman.  naht  mid  neflu,a  5748  (*.  abend),    thia  scolithanäiun  naht 

neflu  biuuarp  290'»:  vgl.  abend,  morgen,  tag. 
niigel  cald  isarn.  ir.uua  naglGs  nitlion  scarpa  5536.  (bittra  bendi  5538).  so 
Dft beim,  sich  Lahor  gangani:  231.  1056.  1061.  1075.  1255.  4857. 

4971.  5204.  5693.  5929:  -f  for  menigi  2102:  ~  nähor  57P.  ~  nähor 

inikilu  2482  .  5824  (tgl.  182).    nahor  standan  2468 


1)  ou  morgentid  ponue  dscg  lixte  Beate,  485  (pä  daeg  IChte  Dan.  J58j. 

2)  pu  com  oder  ujeg.  leöht  .'efter  peöätrum  Gen.  144;  leöht  efter 
cwom,  dsegredwöma  Andr.  124. 

3)  syddan  mergen  cwom  Btow.  1077.  2103.  2124  (siddan  morgen 
bid  Beute'  1 7S4  :  morgen  gewited  Ts.  89,  6:  vgl.  auch  Ex.  347). 

4)  morgen  tö  mannum  Mcn.  219. 

5)  vgl.  nnere  mergen  Gen.  155,  raaere  mergentid  Ts.  129,  6,  vgl. 
Ex.  346. 

6)  kt  pou  da-g  cwome  Beow.  731  (anders  Beow.  2646.    Guthl.  1071). 

7)  leöht  eä*tan  cwom,  beorbt  beacen  godes  Beow.  569. 
fi)  liden  tö  ho  den  Segel  226. 

9)  friste  ge|>ouc  Jul.  358.  El.  1286;  gepöhtas  priste  Ts.  138,  2; 
pristra  gepöht  Jtd.  550;  vgl.  pristfc  ou  geponoe  Andr.  237.  El.  267;  Priste 
gepencean  Lew  12. 

10)  fest-sefa  Hymn  10,  40;  vgl.  fest  on  fyrhde  El.  570,  fasstc  ~ 
Hymn.  4,  74. 

11)  hyge  gefaestnian  Schopf.  37;  frestnian  ferdsefan  Schöpf.  20,  ferd 
Jul.  400.  "  * 

12)  hyge  fieste  bindan  Hymn.  11,  3.  in  breöstcöl'an  Wand.  1 8 :  ferd- 
locan  ~  Wand.  13;  nü  ic  gebunden  eura  ftuste  in  minum  ferde  H</mn.  4,  74. 

v  13)  sweart  niht  Crist  873.   Beou:.  167.  Metra  4,  4.  /vom.  B  198. 
14)  sweirt  synnihte  Gen.  109.  118    GuMf.  650. 

\lb)  nlht  seö  peöstre  Ji-<rf.  34;  altfnes.  thiustora  nacht  Heyne  178, 
neütSfustera  ~  ib.  181. 

16)  vgl.  swearc  nordrodor  won  under  woknuin,  woruld  miste  olerteah, 
pystrum  bipeahte,  prong  niht  ofer  GutJU.  1253  ff. 

17)  na?r  eetgongan  Az.  183,  vgl.  Jud.  53;  ~  «tstapan  Btotc.  745;  ~ 
gesteppan  Metra  20,  139. 
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nähren  uuel  fodian  mid  mösu  1  1862  (s.  erziehen). 
Naim  borg  thiu  höha  2176. 

nebel  the  nebal  tescred,  that  gisuerc  unarth  tesuungan  5631. 
nehmen  an  hand  niman  235.  4764;  be  handon  ~*  2957. 
5  neigen  inPr.  selbo  gihnigan  4744.    hntgan  telegnes3  tulgo  nuerthlico 
2418;  hnigan  tö  546  1102.  haigan  mid  höbda*  4830.  5503:  trans. 
gihnegian  ia  höbid  5657. 
nennen  nemnian  bi  namon5  1255;  ketuu  — 6  4236.  kiosan  niudsamana 
namon  223. 
io  nie  slth  noh  er'  734;  er  nec  after»  2793. 

niederfallen  vor  te  is  föton  cuman9  2995  {s.  fallen). 
niemand10  ne*nig  gumono  4369,  guinono  nigen  3014.  3191.   enig  man 
ni  1844;  man  nigen  1886;  manno  ~  2243.  3803.  5198.    enig  rinco 
ni  2758;  ~  ni#en  226;  enig  seggeo  ni  2097;  enig  thegno  ni  178. 
15    3385;  thegno  enig  4593;  thegno  nigen  3872  etc. 
Nil  Nilström  mikil,  flödo  fagarosta  759. 

none  ant  nön  dages11  5631;  te  nön  dages  an  thia  niguda  tld  3491; 
te  nöuu,  thÖ  uuas  uiguda  tid  samarlanges  dages  3420  (s.  tag). 

not  an  nödi,  an  githuinge  uuesan  2949.  aaesan  bithaungan  an  thar- 
io    bon  4404.  4406. 

nützen  te  framu  uuerthan  1018.  1788.  1854.  1861  C.  2411.2512.  3000. 
3312.  3536.  3817.  3936,  vgl  3343  ;i  vgl  than  uuas  im  that  luttil 
fruma2504;  nis  fruma  enig  4192.  that  nis  thi  allaro  framono  nigen  1094. 

o. 

oberster  furisto  an  them  folke  3791;  ~  nnder  them  folcscipe  3555. 
25    hiuuiskies  herost  {Petrus)  3254.    —  obar  hiuuiski  5030.    —  an 
höbid  3556.   an  them  heriscipie  ~  3790;  8.  her  sehen. 
Octariun  riki  man  339  {s.  reicher). 

Offnen  antlükan  liohto  mest  3081.  5392  (8.  licht),    opanön  önuig  lif 
3617,  vgl  opan  euuig  lif  3325,  iioht  3663;  wtfr.  anthüdun  himiles 
so    dura  985,  ähnl  1799. 

öl  her?  the-  höho  Oliuetiberg  4718;  vgl  an  them  bömgarden  4983. 
opfer  helag  91:  8.  opfern. 

opfern  geld  frummian  uualdande  at  them  mühe  461;  (üses)  uualdan- 
des  geld  frummian  179:  ~  helag  bihuerban  90;   ~  lestian  191: 
35    that  geld  lestian  an  them  alahe  529;  ähnl.  794  £    vgl  te  them 
godes  altare  geban  14  1471. 


1)  mdse  fedan  Guthl.  245. 

2)  niman  mid  hondum  Sat.  417.  544,  ~>  mid  folmum  Ex.  407. 

3)  haigan  tögeines  Gen  B  237. 

4)  hnigan  mid  heifdum  Gen.  B  237.  742,  Viltnar  $.  69. 

«/  5)  be  naman  nemnan  Jud.  81.  El  78,  vgl  Criet  131.  Metra  20.  56  ; 
tö  naman  ~>  Metra  67,  4. 

s/  6)  be  naman  hätan  Crist  1072.  Panik.  13.  Eadg.  52.  El.  505.  756; 
mm  cigean  P$.  146,  4. 

v  7)  aid  and  aer  Gen.  2934.  Criet  602;  ~  odde  ~  Ortet  1068.  Men. 
200.  Jul.  710.  El.  795;  aer  and  sid  Beoto.  2500.  Jul.  496.  548;  ~  odde 
~  Criet  894.  1058.  Guthl.  340.  El.  74.  Bäte.  61,  8.  Ar  ne  sid  Guthl. 
1091.  El.  572,  ~  aiddan  Criet  39. 

V  8)  aer  odde  fflfter  Criet  1692. 

9)  vgl.  td  fötam  hnigan  Sat.  533,  vgl.  Gen.  2489. 

10)  age.  beiepitU  eind  hier  der  groeeen  häußgkeit  wegen  wicht  gegeben. 

11)  bä  cwom  nön  d»ges  Beoto.  1600.  ■ 

12)  vgl.  gyld  on  banc  agifan  Gon.  1506. 
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• 

ordnen  sccrian  endi  sccdan  2848. 
osteu,  ti«  an  österuuegon  634. 

ostern  the  helago  dag  4472.  5406,  ~  Judeono  5765.    thiu  helaga  tid  1 
4202,  4215.  4531.  öWX  525S.    helaga  tidi  5141.    pascha  Judeono 
525V ;  Judeono  pascha  4203.  4459.  4562;   vgl.  an  them  pasebadage  5 
5179,  an  them  itheson)  uuihdagon  4201.  4477,  an  them  uuihdage 
1530;  8.  feiern. 

P. 

passend  sömi  thing  4508. 

Petrus  Simon  Petrus  3054.  3093.  3108. 3187. 3196. 3201.  3210.  3304. 4508. 
4673.  4^66.-4883.  4960.  4992.  4994.  5835  5898.  Simon  sunu  Jonases 
3062.  Sanete  Peter  voc.  3069.  Petrus  the  g6do  2933:  the  gödoio 
Petrus  4736.  hard  4871.  the  mario  5044.  erl  ellanrof  5899  ( Vilmar 
s.  86).  boruuirdig  gumo  2932.  4597.  erthungan  ~  3305.  guraono 
bezto  5021.  helid  h.irdmodig*  3137.  su  liof  man  5025.  göd  thegan 
3248.  (suitho)  thristmöd  thegan  4737.  4870.  tbegno  besto  3101. 
5045:  allaro  ~  b.  3242.  4950;  ~  snellost  5027.  snel  suerdthegan  1 5 
4866.  ti.seari  göd  3209.  iungro  Oistes  4969.  th£  is  Christi  mario 
thegan  3200.  is  Christi  selbes  gisith  4970.  en  thero  manno  der 
jünger  2931. 

Philippus  Philippus  frod  gumo  2832  (s.  weiser). 

Pilatus  mödag  5177.  5233:  uulanc  endi  uurethmöd  5210:  bodo  kesures  20 
5193.  5230,  ~  fan  Rümuburg  5175:  the  kesures  bodo3  5209.  5557; 
iro  herren  bodo  fan  Rümuburg  5125:  bodo  fan  Rümuburg  5203: 
foletogo  5408.  5886;  the  heritogo  5247.  5339  5368.  5409.  5420! 
5441/5161.  5465.  5550.  5722:  vgl.  5125;  hard  ~  5314.  5476.  5558; 
the  herosto  5887:  thes  nuerodes  hirdi  5549:  cramhugdig  man  5355*5 
(.?.  Judas),  slithniödig  ~  5247;  uurethbugdig  ~  5201;  rädgebo 
5128:  thegan  kesures  5202.  5313.  5356.  5475.  5723;  the  thes  folkes 
giuueld  5335. 

prahlen  bihet  spreean  5042.    hromian  fan  hildi  5043  (Vilmar  s.  83). 

hrüiuian  fan  im  selben  5046.  30 
Prahlerei  that  idila  hröm4  1562  {Vilmar  s.  83);   mannes  bäg,  hagu- 

staldes  hröm  5u39  f. 
prÜtorinm  hof  4949.  5178.    hüs  5178.  5303;  palencea  5304;  thinghüs, 

thingstedi  s.  wb.    thero  thiodo  thinghüs  5124;  vgl.  dringen. 
predigen  seggian  spei  godes  1376.  1381.  2651.    ahebbean  helagaross 

steinnun 1  godspeJ  that  goda  24. 
priesteramt  helag  hed  4161. 

propliet(en)  uuis  unärsago  924.  2876.  3644  («.  Elias);  uuitig  ~  3718. 

suitho  glanua  gumon  623.    alda  man  1142  (s.  die  alten)  ;  bö  giuuara 

~  1423;  uuisa  —  95.  3524:  tulgo  uuisa  —  1415  (s.  weiser)  ;  filouuisa^ 

~  624:  spaha  ~  375:  fröda  foleuuerös  2730. 
Prophezeiung  uuärsagouo  uuord  631.  3399.  4935;  furisagono  ~  1422. 

1429. 


^1)  *ed*  hälige  tid  Crt'tt  549.  632.  639.  1589  u.  ö. 

2)  bikled  heardmode  Gen.  B  285;  tgl.  ]>e£n  mödig  Schöpf.  21. 

3)  cäseres  boda  El.  262.  551. 

4^  vgl.  idel  gylp  Sat.  254.  Guthl.  634    P*.  61,  9;  idel  spr£c  Eymn. 
7,  108. 

V5J  halgan  stefne  Andr.  1401.  1458,  pl.  1056;  ~  reorde  Gen.  1484. 
Crist  1340.  Mymn  3,  58. 
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440  qual  —  reichtum. 

qual  ubil  arbedi  1502,  +  inuuidrado  3373.  4586:  ubil  endüöa1  4448; 
—  arbedsam  1356;  uuiti  endi  uunderquala  tod  4568.  5379;  vgl  Kolle,  ' 
dulden. 

quälen  uuegian  te  uundron*  2269.  3087.  3177.  3530.  3888.  4424.4763. 
5    5225.  5330.  5385;   te  uundron  giuuegid  2327;  uundron  ~  5630: 
uuegian  te  uundarqualu  5066. 
quell  libbiandi  flöd,  irnandi  (?)  uuater»,  ahaspring  mikil  3917  f. 

R. 

rächen  raid  letbon  uuordou  uurekan  508U.    ~  uuretha  dadi  *  1533 
(s.  beleidigung).    uuraca  fruinmian*  3246. 
10  rasen  uuödiandi  faran  ander  tbem  folke  2277. 

rut,  raten  langsam  räd«  1458.  1850.  4527;  fähan  langsamoran  — T 
1202;  lerian  langsamna  ~»  2700:  —  geban9  1607  (geban  te  ride 
226);   —  seggian10  3226;    gödan  ~»  seggian  4481.    beteran  — 11 

fithenkean"1  723,  ~  giuuinnan  1462,  vgl.  4153.    rädau  an  rünon  u 
721.  4138;  vgl  rekkian  ~  5751. 
rUtlich  nis  that  rad  enig  4138. 
rauben  nüdröf  frummian  3272. 
räuchern  mid  rukfaton  rikion  tbionön  108.  - 
recht   tun  allero  rel:to  gihuilic  gifullian  97p.     römon   rebta  3901. 
so    rehtaro  thingo  16ö8.     rehtera  däd  3741.    reht  das  reclite  sprecan 
3S04.  4193. 

rechten,  zur  an  thia  suithrunjialf  u  godes  5093.  5976. 
reich  8.  uuid  riki 15  268.  560.  4396  {s.  Jierschen).   uuerran  uueruldriki 
5364.   the.sa  heridömös  2757. 
2  5  reich  sein  ödag  libbean  1657,  -|-  uueroldscattes  giuaono  1641.  hebbian 
uuelono  giuunnan  1677.  2113.  3293.  3773.  3775.    hebbian  uuelono 
ginög16,  sinkes  gisamnOd  3328  {s.  sammeln). 
reicher  riki  man  3554;  pl.  1321.  3904  (#.  Octuvianu*);  odag  -  3302. 
3337.  3355.  3363  3771. 
3o  reichtum  s.  schätze. 


X)  yfel  endelea«  Andr.  695.  Jui.  506. 

2)  te  wundre  wägan  Gutrl.  .141. 

3)  yrnende  wiuter  rivos  Ar.  64,  11. 

4)  fyrend&da  wreran  Beow.  H69,  onc^dd&da  ~  Andr.  1182. 

5)  wrace  fremman  Gen.  B  393. 

6)  longaum  räM  Ex.  6.   Sat.  250. 

7)  raed  fön  Gen.  B  287.  Metra  prol.  9. 

8)  l&ran  langsumne  nfed  Sat.  250,  -  sellan  rffld  GutM.  249;  rabd 
l&ron  Berne.  278.  3080 

9)  r&d  gifan  P«.  58,  1.  altn.  rdd  gefa  Sigkv.  sk.  61. 

10)  r&d  seegan  Ex.  6.  Gn.  Ex.  139,  ~  aprecan  Gen.  1913.  Ps.  144,  7.  ' 

11)  io  on  beteran  r.ed  Ex.  269;  nyston  ~  Andr.  1090. 

12)  rsed  gepen^an  Gen.  B  286.  561,  vgl  ~  ahycgan  Gen.  2031.  2181. 

13)  altn.  rynendr  nS  nidendr  Atlakv.  9;  Regel  204. 

14)  on  £ine  swtitran  healf  Hymn.  7,  42,  vgl  Grein  2,  511. 

15)  wid  nee  Gen.  2209.  Dan.  665.  Eymn.  5,  4;  vgl  brad  ~  Ex  556. 
Beow.  1733.  2207.  Ruine  :  8.  P».  71,  $  [gKauch  El  917.  Jul.  8) ;  rüme  ~ 
Gen.  1790;  side  ~  Beow.  2199.  *\  ' 

16)  ha?fdon  wilna  genibt  Gen.  1890-*  vgl.  aealdest  m8  ~  Seel.  146. 
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reif  aro  an  accare  2567;  an  felde  ripi  2566:  geripod-an  theson  rikie 
2593. 

reihe  »Ö  oft  so  is  gigengi  gistöd  that  ina  torhtlico  tidi  gimanodun 
88:  so  is  gigengi  uuas  gimaicOd  mid  mannon  191:  vgl.  ni  mag  is 
tidi  biinithan  3627.  5 

rein  werfen  thuru  handgiuwerc  hlüttar  uuerthan  885. 

retten  nerian  an  nödi  2957:  ~  af  nödi  2102.  3564.  5309;  ~  fan  nödi 
2265.  5569:  ~  Quid  nide  1  755:  vgl.  schützen. 

reuen  hardo  hrennan  5022;  sero  ~»  5010:  an  hugie  ~ 2  3234.  3480. 
5147:  cgi,  thes  tlirani  im  an  iunan  möd  bittro  an  brioston*  5CK)1.  10 

richten  an  mahle  sittean4  1312:  tbera  saca  uualdan  3317. 

rock  Christi  giuuädi  Cri»tes  5543;  allaro  giuuadio  unnsaroost  5549; 
thiu  helaga  peda  5548:  thes  riker.  giröhi  5545. 

Rfimer  Romano  liudi  54:  rincös  fan  Rümu  4142:  fan  Rümuburg  helra- 
gitrostcon  57:  gum.scipi  edilero  manno  5250.  tgl.  1193  (s.  edler);  ib 
that  heripri]»i  55;  elilendiga  man  5139:  fiondo  folc  5134. 

rosten  rotün  an  rost«  1644. 

rufen  hlüdo  brftpan  3501/".  3568.  3570.  3651.  3656.  5643  /*.:  gäbo  ~ 
2948:  ~  hindere  Steinau5  5327  (s.  et,  geigesang);  ~  starkero  stcmnu* 
4097;  mid  uuordon  —  1924.  3561.  2  0 

ruhen  an  barme  restian  4602,  an  barmon  —  2136. 

rühm  göd  uuord  for  gumon  4002  {anders  1900.  3132.  3784;  vgl.  Vü- 
mar  s.  ö8  anm.) 

rllhren  sich  lithi  hrörian  4099. 

s. 

sUcn  an  accar  säian  2541  2250:  an  crtha  ~  mid  handon  2389.  25 
sagen,  sprechen  etc.  mahlian  uuid  meuigi  4-133.  5138:  ~  mid  müthu 
165.  818  C.  3250.  meldöu  mid  müthu  1753;  ~  for,  te  meuigi 
305.  4838  (*.  verraten) :  nu-nian  for  menigi7  4160;  **•  mid  müthu* 
830  818  M.  craftlico  quethan  2652:  te  uuäron  ~»  liohto  for  theson 
liudeon  2753:  selbo  seggian  858.  3148.  3313.  3830.  4998.  5556.30 
5855  (r/7?.  2843  4540.  5454);  opanlico  allen  ~  3175:  opanon  uuor- 
don ~  2373.  4052:  ~  te  söthe,n)»  925.  1300.  2077.  4108.  4849. 


V  J)  nerian  fram  nide  Andr.  1039.  P».  58,  2,  wid  Beute.  827,  wid 
nidum  Guthl.  212  {vgl.  525),  wid  nidhete  Dan.  279.  lram  nidcwale  Crist 
1258:  ~  nkla  gehwylees  P».  118.  1G9.  170,  tgl.  123,  6. 

v  2)  on  byge  hreowan  Gen.  B  426  82C;  vgl.  tat  hoortan  gebreöwan 
Crist  1494,  hr'eöwe  on  möde  Crist  1558. 

3)  bitr^  on  biertstum  Gen.  B  803  und  anm.  dazu. 

4)  on  ma-die  sittan  Jiuts.  83,  2. 

5)  Müde  stefne  E.>.  276.  574,  hlütire  —  Sat.  001,  hlüdan  Er.  bbO. 
Crist  389.  Andr.  1362,  hlüdan  stefnum  Ex.  99.  (Llüdan  reorde  Ps.  92,  4). 

6)  strong  «tefn  Gen.  B  525.  P:  76,  14,  vgl.  141,  1. 

7)  msiüan  for  men:go  Wid*.  55. 

%\  m&nan  mid  müde  Wurde  57;  müde  gem.  Rhu.  "25,  6. 
v   9S  seegan  tö  «öde  Gen.  B  570.  Sat.  63.  430.  Beate.  51.  590.  Andr. 
618.   Jul.  132.  El.  160.  574;  mid  söde  ~  Pt.  65,  14.  104,  10;    söde  ~ 
Crüt  1551.   Andr.  4  58:   for  söd  ~  64;  s.  hierzu  und  zum  folgenden  Pegel 
242  tf.,  der  auch  die  e>< Sprechenden  altnord.  beispielt  gibt. 
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4988;  ~  söthlico1  494.  565.  581.  637.  1361.  2651;  söthlico  -  3019; 
~  söthlico  uuäron  uuordon  1360;  aöthspell*  ~  3838;  söthlic  spell  — 
2416;  uuord  manag  söthlic  ~  4907;  —  sdthon  "uuordon*  5833:  huat 
söthllkes  -  183;  -  te  uuäron  (te  uuären)  1453.  1463.  1527.  1950.' 
5  3320.  4086.  4346.  5092.  5603;  +  mid  uuordon  4303;  te  uuäron  ~ 
560  1628.  3829.  5453.  5854;  te  uuäron  hier  uuordon  ~  2130; 
~»  uuArlico  912;  uuärlico  — 398;  uuarlico  uuordon  ~*  868;  ~»  |j  unaron 
uuordon»  1389.  3103.  4041.  4082.  4456;  filo  ~  |  uuararo  uuordo 
2977.  4242.  4273.  4500;  ~  uuord  manag  4230;  ~  mid  uuordon 

10  2019.  2366.  5878;  ~  sinon  uuordon  1838;  mid  uuordon«  ~  1333. 
4302;  ~  spähiou  uuordon  1295;  vgl.  seggian  an  seldon  720;  ~»  for 
theson  liudeo  folke  560;  ~>  for  theson  uuerodo  *llon  1801.  selbo 
(gi)8precan  [|  35.  1204.  4598-  4932.  4996.  5518.  5568.  5839;  ~  selbo 
tö  1179,  vgl.  4882/".;  ~  listion  tö  3572.   spählico  ~  1381:  1901. 

15  2650;  mid  is  uuordu  ~  suitho  spahlico  237  ;  mid  is  uuordu  ~»  237. 
2039,  +  mid  müthu  1760;  uuordon  ~T  1415.  3446.  3524.  3723.  3800; 
mid  uuordon  ~  143.  158.  1694  2109.  2261.  3047.  5682;  -  mid  is 
uuordon  tö  J  •  114.  820.  969.  1064.  3023.  4834.  5&43;  ~  derbon 
uuordon  4489;  thristuuordon  —  4674;  ~  unaron  uuordon  445.  5839; 

so  '-uuordon  uuarfaston  3028;  ~»  uuison  uuordon  823  (s.  weises);  ~* 
uurethon  uuordon»  5582;  -filo  söthes  ~t0  90> ;  uuär  ~  4158.  4163; 
that  uuord  ~u  409.  4143;  sulic  uuord  —  5361  5868;  uuord  manag» 
4637;  ~  uuord  raikil  5190;  —  uuordo  filu1»  3689:  ni  ~  uuordo  than 
mer  974;  ~  (manag)  uuislic  uuord  1204.  1740;  filo  ~  uaisaro  uuordo 

25  2966  (vgl.  832  und  weises);  vgl  an  huarabe  ~  4170;  for  menigi  ~* 
1836.  2049.  3572;  for  thein  (theson)  liudion  ~  2318.  3867:  ~  for 
gisithon  4615 ;  for  (te)  uuerode  ~  3864.  3867 ;  uuifi  uuerod  ~  4432. 
listion  (gi)tellian  492;  te  uuäron  ~  563;  ~*  uuäron  uuordon  405; 
uuordon  ~  2540.  3180.  4453;  mid  uuordon  ~  94.  1137 ;  ~  mid  uuor- 

30    don  94.  1137;  filu  mid  uuordon  torohtes  ~  1586;  ~  for  thiodu  4404. 


^1)  södlice  seegan  Criet  137.  203.  Berne.  141.  273.  2899.  Andr.  881. 
Jul.  561.   El.  317.  665.   Pe,  118,  85.   Hymn.  9,51. 

V  2)  vgl.  aöd  seegan  Gen.  2391.  Criet  197.  1307.  Beow.  1049.  Andr. 
853.  Guthl.  465.  Ps.  91,  2. 

3)  seegan  sdflum  wordum  Ex  437.  Dan.  544;  ewedan  ~»  Dan.  759. 
vgl.  ~  södewidum  Sat  471.  Andr.  733. 

4)  w&rliee  wordum  seegan   Gen.  B  652. 

5)  seegan  waerum  wordum  Gen.  B  681. 

6)  wordum  seegan  Gen.  B  707.  Gen.  2053.  2284.  2674.  2681.  2703. 
Ex.  377.  Sat.  126.  Criet  64.  PAäfi.  425.  Beotv.  388.  ^wrfr.  624.  756. 
Jul.  269.    0NIAI.  12.  422.  P$.  118,  13,  «yf.  Air*.  5,  11. 

7)  wordum  sprecan  1847.  2496.  2576.  2720.  Dan.  487.  Wide.  107. 
P».  144,  5.  Pe.  Cott.  30;  —  mildura  w.  Beow.  1171.  ^ 

8)  sprecan  wordum  td  Pa.  98,  7. 

9)  wrättum  wordum  P$.  63,  4.  118,  23. 

V10)  fela  aöda  seegan  Guthl.  215  ;  fela  sddra  worda  sprecan  Don.  595; 
vgl.  söct  sprecan  Criet  33.  190.  2864. 

^11)  word  sprecan  Criet  22.  179.  Kreuz  27.  A.  113,  12.  £Tym». 
4,  82.   Räte.  89,  9. 

12)  mQrgum  ordum  mtela  Havam.  103  (mart  sagdak,  mundak  fleira 
Sigkv.  ek.  71). 

13)  sprecan  worda  fela  Ps.  76,  4.  Metra  1,  81  {mit  adj.)  Dan.  595. 
Jul.  192). 

« 
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Salome  —  schätze. 


443 


uuordon  uuehslön»  2104.  3131.  4029:   uuord   farad  l'an  muthe3 
5101,  ~  cuaiad  ~  3933;  vgl.  2485:  is  niüth  antlücana  1293. 
spredien  können  hebbian  is  stemna  (spräca)  giuuald4  169.  238  (s.gexoalt): 
uuord  sprecan  168:  ni  mugan  enig  uuord  ~  164.  184.  229. 

Salomo  tbe  bürge  uuard,  Salomen  the  cuning  1674  f.  5 
sammeln  sine  samnon  1642.  1655.  322y  (*.  reich  sein):  ~*  gisithös 
1204  {tgl.  2903):  -  fan  allon  uuidon  uuegon8  2862  (*.  überallher); 
~  an  huarf  uuerös  5132,  vgl.  4467;  lesan  sübro  (6undro)  tesamne 
2568.  2599.  sich  sammeln  gangan  an  huarf  saraad  5061;  huarbös 
fäban  4136:  faran  tesamne  *  201 ;  ~  foleun  tö  2813;  curaan  tesamne'  io 
2670.  5911;  tbingstedi  haldau  3745:  vgl.  manag  samnoda8  thär  ti 
Bethaniu  barn  Iwahcles  950  und  ähnlicli  5056;  s.  auch  1219.  2173. 
3416.  4463.  5058  und  96.  4015;  samnon  an  gastseli  2733;  s.  memje. 

sand  sand  endi  griot  1821. 

sUumen  tö  (so)  lat  uuerthan1'  3054.  3515;  vgl  ni  uuas.  io  thiu  laterais 
bithiu  2365. 

schiiclier  tuena  sculdiga  scathon10  5693  (vgl.  4592.  5647).    tuena  far- 
talda  man  5561.    thiobös  tuena  5694  {vgl.  5581). 

schaden  tionon  fruinmian  732.  2680;  ~  togian  5291. 
schallen  mid  handon  seeppian  11  3608.    uuirkean  an  is  uuilieon  3609.  80 
schütze,  reichtum  {s.  uudi  yuld  und  Vümar  s.  43)  fehu  endi  fremithi 
scatt  2501.    löhni  fehu  12  1548.  fagara  fehuscattos  1546.  1648.  1854. 
diuri  frataha  3763.    gold  endi  goduuuebbi18  3330.  3762.    gold  endi 
silubar"  5881:  silubar  endi  (ne)  -old  1642.  1852.  57S5  (s.  schmücken). 
goldes  hord  2490.    helag  halsmeni  1722.    methmo  filu  |  18  3292.25 
5784.  5880.  lnötbmo  gistriuni10  1721.    methmo  custi*7  3192  (5.  bc- 
zalden).    diuria  inethmos      1198  1845.3286.  4579.  ,5889:  göda  ~ 
4487.    methoiuhord  manag  3261.  3772.    methomhordes  mest19  1676. 


1)  wordum  wrixlan  Mod  16.  Scel.  117.  Beou:  3C6.  874.  Rät*.  61,  10. 

2)  l&tan  word  üt  foran   Mod  40. 

3)  mifl  onffuan  (Wolf.  53).  P».  77.  2.  80,  11.  118,  131;  vgl.  word- 
Lurd  onlOc-an ,  onwreün;  wordlocuu  onspanii.ui  Grein  2,  7ö5.  Grimm  :u 
Andr.  XXXIX. 

4)  ■wordtrwida  gewealdan  Guihl.  1181. 

5)  samnian  ol  widwegum  P«.  105,  36,  *~  of  sidwegum  El.  282. 

6)  täsanine  faran  Gen.  1982.  1988. 

7)  tosamne  cuman  EL  12U2. 

8)  ahtdichc  Heilung  Andr.  125.  El.  19.  55.  60. 

9)  to  het  beön  Patt.  89.   Jul.  573.  712  (vgl.  Grcw  2,  165). 

10)  scyldig  sceada  Sal.  128;  vgl.  se  sceada  was  on  rode  scyldig 
and  uiänful  Dom.  B.  57. 

11)  mid  hondum  geseeppan  Gen.  B  251. 

12)  hlr  bid  feoh  la-ne  Wand.  108;  feoh  ffighw&r  bid  lame  under 
lyfte  El.  1270. 

13)  gold  and  godweUb  Ex.  587  ;  aitjrie*.  gold  ende  godwob  Hein*  85; 
altn.  gull  ok  gudvef  Hvbt  16. 

14)  gold  and  seolfer  Gen.  1769.  Seel.  58.  Kreuz  77.  Ps.  1C4,  82. 
113,  12.   118,  72.    184,  15.    Sal.  31. 

15)  madma  fela  Beoxc.  36. 

16)  vgl.  mädumgefctreön. 

17)  müdma  cvst  Wald.  1,  24. 

1S>  dtre  mäd'mas  Jud.  819.  Beow.  1528.  2236.  3131. 
19).  vgl.  mädrohorda  m&st  Ex.  366. 
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444  schelten  —  schütz. 

sine  mikil  1675; 1  +  silnbrea  ne  goldes  1642.    uuidbred  uuelo* 

2120  {8.  himmel.   nuid  uueroldnueio  1349. 
schelten  sacan  söthuuordon  3230. 
schenken  skenkion  endi  scapuuardds3  2033. 
5 schiff  höhurnid  sciy«  2266.  2907    neglid  seipu*  (compos.?)  1186. 
schlafen  släpan  sitouuörig*  2238;  ~  sorgönai  4771.   —  an  naht  t>80. 

701.    ~  an  suefrastu  4356.    ~*  endi  restian*  4806;  s.  einschlafen. 

schlafen  handon  slahan"  2184;  mid  handon  ~-  5115  .  5495:  ~»  foimo 
crartu  4873;  ~  hardo  mid  hamuron  5535. 
loschlange  the  gelouuo  C,  glauuo  M  uurm,  nadra  thiu  feha»  1877  /*. 
schmerz  ser  däd  747. 

schmuck  dinria  frataha  s.  schätze,   fagara  — 10  380.  1724.  1738.  3331. 
4543;  vgl.  helag  balsmeni  1712  {Vümar  s.  45). 

schmücken  fröoisco  gifehöd  2398.   fa^aro  gifratahdd"  1673.  fagaro 
15    gigeruuid1«  1680.   uundron  ffistriunid  5666.   garo  mid  goldu"  endi 
mid  goduuuebbiu  14  3330  (vgl.  3762;  s.  schätze). 
schnee  uuintarcald  sneo  5809. 
schneiden  snitban  mid  suerdu  747. 

schOn  fa<?ar  an  felde  435;  ~  mid  tirihon  1592;  ~  an  flettie  15  2010. 
20    2750;  vgl.  553:  ~  an  Hude  2260,  ~  fau  flödo  983.    uuiitig  endi 
uunsam™  1398. 
schöpfen  skeppian  mid  scalun  2044. 

schrecklich  egislic  tbüig  4323;  egisiieost  allero  tbingo  2613. 

schreiben  mid  handon  scriban  berehtlico  an  bök  7  f.;  fintpron  ~  o2; 
25  an  bref  —  352.  bi  böestabon  bref  jpuuirkian17  230.  uuisüco  giuuri- 
tan 237.  622.  5559;  ~  uuordgimerkiun  233.  vgl.  is  giscriban 
uuaron  uuordon*»  1446.  1502;  so  is  an  bökon  giscriban  621.  1092, 

fiuuritan  1086;  s.  Vilmar  s.  48  f.  und  gelehrte. 
riftgelehrten  (s.  gelehrten)  thia  the  bök  lesad  3402. 
30  schuldig  for  thesaro  scolu  sculdig  5319;  dödes  uuerth  etc.  s.  tod 
schütz  mundburd  mid  mannon  3696;  ~  uuitb  menigi  2693. 


1)  sine  micel  Wald.  2,  6. 

2)  widbrud  weia  Gen.  B  643. 

3)  vgl.  skep  and  skeazie   Heyne  214. 

4)  heah  hornseip  Andy.  274. 

5)  seip  sceal  gemegled  Gn.  Ex.  94;  vgl.  nagledcuear  Aeth.  53,  nac* 
uiegledbord  Räte  59,  10  ^nyegled  bord  Gen.  1418.  1433);  ».  Vümmr  t.  28. 

6)  vgl.  swefan  symbelwerig  Gen.  1564. 

7)  slsepan  softe  rreste  Ps.  77,  65. 

W8)  hondum  sleän  Crist  1124.  Jul.  493. 

9)  nadr  frdnn  Völuepd  68;  fränn  ormr  Egilet.  198 b. 

10)  frsetwe  fasere  Phon.  330.  610;  vgl.  Räte.  11,  46. 

11)  faegere  gefnetwed  Seel.  139.  Phon.  274.  585.  vgl.  Dom.  £  275. 

12)  tegere  gegyrwed  Räte.  21,  2.  29,  1. 

13)  golde- gegyrwed  Beow.  553.  1028.  2192.  Metra  25,  6,  vgl.  Kreuz 
16.  77;  altn.  gul;i  buinn   Gudrkv.  1,3. 

14)  goeddak  gulli  ok  gudrerjum  Htöt  16. 

15)  fwgre  on  dettc  Gen.  2447. 

v  16)  wlitig  and  wynsum  Sat.  214.  Schöpf.  63.  Phön.  203.  318.  Panth.  65. 
Eadg.  23;  ~  wynsumlic  Cr  ist  912. 

17)  vgl.  böestafum  writan  El.  91. 

18)  wislice  a writan  Pe.  101,  16. 

19)  wordum  writan  Andr.  13,  vgl.  Regel  216. 
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schützen  —  §eligkeit. 
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schlitzen  ferahe  formön  2972.  4116.  5456.  ferahe  frithön  3858.  S896. 
mundon  uuith  meriström  2931 :  ~  uuithar  metodigisccftie  2210. 
uuard  uuesan 1  10S8.  uuardon  uuitb  thia  uurethun  3837.  uuam- 
scathon  biuuerian  2993.  3033:  ~ .  fiondon  unidfäbau  1872.  uuretbian 
uuithar  uuinde  1814.  5 

schwanger  sein  hebbian  barn  undar  iru  298.  undar  litbion  egan 
barm  an  bösme  323. 

schwelgen  sittian  endi  suigdn  1291.  2413.    standaji  thagiandi  2574. 
standan.  thagön  endi  tholon  5279;  (standan),  tbenkian  endi  thagdn 
1284.  1386.  1583.  3871:  vgl  ubar  hlust  mikil«  2497.  5234;  uuasio 
hlust  mikil,  tbagoda  thegan  manag  3910;  s.  denken. 

schvrert  ordös  endi  eggia3  3697.    eggia  scarpa  3089.    suerd  scarp* 
4883  f.  :  suerd  tbat  scarpa  4982  {vgl.  luiuen).  uuapnes  eggia  5.  waffen 
und  Vümar  s.  86.    das  schivert  zielten  bill  atioban.  suerd  be  sidu 
4872:  ~  einstecken  suerd  don  scarp  an  scethia  48S3.    vgl.  uuapnes  1 6 
eggion.  scarpon  scuron  5136.* 

schwören  suerian  sukha  ethös'  1518  ($.  beschwören),  starcan  eth 
suithlico  suerian  4976.  suerian  ethstaf  1507.  nicht  schwören  tnitban 
filo  t-thuuordo  1515. 

Seefahrer  uuedcruuha  uuerös  die  jünger  2239.  so 

seelen  gumono  gestos  1039.  2421.  3833. 

segnen  iuid  is  fingron  segnön  6elbo  sinon  haudou"  2041  f. 

sehen  giseban  endi  gihörian  35.  995.  selbo  s«;han  189.  888.  2310. 
4120."  5158.  5796.  5926.  ~  mid  is  ögon"  476-  4129:  ~  an  (up)  - 
8280.  4091.  seldlic  ~  315S.  5457.  undar  ögon  scauuon  5807. 1 5 
uuarön  uuäglithand  2913:  sehen  können  tbat  (tliit)  berahta  lioht. 
sinseöni  seban  2358-  3636.  sunuun  lioht  gisehan  3662:  liudio  drum, 
suigli  sunnun  lioht  gieehan,  uulitiscönia  uuerold  3576  ff.  ertha  endi 
himil .  .  .  ankennian  mugan,  lioht  endi  liudi  3581  (s.  erde,  sonne, 
leben).  30 

sein  te  uuäron  uuesan  5684.  ~  uuissuugo  1063.  ~»  an  thesaro 
uneroldi»  211.  999.  1012.  1201.  1713.  2623.  ohne  alht.  4243. 

seinesgleichen  ni  hebbian  (enigan)  gimacon  hu  ergin  2793;  ~»  mid 
mannon  1u  1836:  nis  thes  gimaco  huergin  5400;  ni  findid  man  (mag 
man  findanl  is  gimacon  2126.  2642.  85 

Seligkeit  salig  thing  3477.  drüm  drohtines11  it.  ä.  2084;  seolono  lioht 
2083:  eudilV,.5  unelo  2529.  Odas  hem,  uuelono  uunsamost  3142/". 
(s.  himmel  und  Vümar  s.  41  f.) 


1)  we?an  weard  and  wisa  Dan.  566. 

2)  hlyft  micel  P*.  111,  6. 

3)  ord  and  ecg(e)  Beotc.  1549.  Byrhtn.  60;  alt/riet,  und  aitn.  hin- 
düngen  $.  Heyne  53.  Regel  192. 

4)  secarp  meee  scürum  heard  Jud.  79;  alt.  sverd  hvast  Atlakv.  30. 

5)  scarpen  aeürim  Hild.  64  («.  MülUnkof,  a>nn. ,  MSD8.  263  und 
die  vorige  antn.) 

6)  ad  Fwerian  Ex.  431.  Beow.  2738.  P*.  C2,  9.  88,  31.  ~  aswerian 
Pi.  181,  11;  adas  rwr.  Berne.  472.  Pt.  118,  116;  altu.  eida  gverja  Atlakv. 
31.  Sigkv.  $k.  18.  21.  28.   Gvdrkv.  1,  21.   Sigrdr.  23. 

7)  vgl.  gesegnian  mid  is  suidran  bond  Sat.  360.  615. 

8)  mid  edguin  seön  $.  zu  Gen.  B.  820. 

9)  wesan  on  worulde  Metra  2.  18. 

10)  vgl.  mon  to  gemrecce  Gn.  Ex.  155,  vgl.  Seel.  53. 
Ml)  drybtne«  dreÄmas  Gen.  257.  See/.  65.  Qutitl  94;  vgl.  mid  dryhten 
dreäm  Critt  594;  gode«  ~  Gret»  1,  204. 
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senden  —  sitte. 


senden  an  ärundi  huarod  sendian ■  121.  3966.  sendian  after  landscipie 
1873.    herod  ti  uueroldi  sendian1  246;  an  liudio  dröm  ~>  3389;  aa 
•thesan  middilgard  ~  3614.   selbo  ~  214. 

senfkorn  luttiles  huat  2625. 
5  setzen  settian  suäsllco  4500.   settian  under  gisithi  64. 

Simeon  ald  464.  478.  adalboran  464.  ald  man  493;  göd  man  463 
[s.  die  guten) ;  uuis  man  503  (*.  wetser). 

singen  af  hebbian  helagan  sang8  414;  uuartb  allaro  sango  niest,  hlüd 
stemna  ababan*  heiagon    uuordon*  3709  f.   (vgl.    Christi  wart, 
ü  engelgesang). 

sinken  an  seo  sincan  2922.    sincan  an  seostroin  2947. 

sinn  bugi  endi  berta  1653;  roannes  hugi  329.  2508.  5164;  ~  mödaebo« 
2317.  2766.  2924.  5242  vgl  1751;  thero  manno  mödgithahti*  3866. 
4177;  thegno,  -es  githahti  1741.  5583,  vgl.  851;  the  mennisco 
5    möd  5032.    den  sinn  wenden»   U  gode   beran  is  briostgithahti 
4661;  möd  gifllbian  te  . . .  1459;  is  möd  latan  te  . . .  2517;  nuendian 
an  uueroldscatt  nnllleon  sinan  3303:  nuendian  bugi  329.  692.  4515, 
passivtsch  4515-  5469;  uuirthid  möd  gibuorban  2760.  ahnt,  bngiscefti 
4119;  gesinnt  sein  u.  ä.  möd  dragan  2446,  möd  hebbian  umbi  berta 
o    1753  [vgl.  an  möde  hebbian  hord  umbi  herta  1761     bngi  at  herten* 
3160):  hebbian  gödan  raud  2462:  ~  gicoranan  ~  3451:  ~  thegnes 
bugi,  uuilleon  gödan  4690;  ~  starcan  hugi10  29  {vgl  145.  3946, 
auch  3271);  ~»  horsea  hugiscofti  1807;  sonstige  Wendungen  hugi, 
möd  helian11  3160.  5892;  hugi  berdian 11  1049,  merrean  mödgithänt 
5    329;  anderes  s.  unter  antreiben,  bedenken,   beJwlten,  bemerken, 
betrübt,  bosheü,  denken,  dünken,  einfalt,  erbarmen,  erregen,  folgen, 
freuen,  fürchten,  gefallen,  gelehrten,  glauben,  lieben,  milde,  tnut, 
reuen,  sorge(n),  treue,  trösten,  verachten,  verführen,  vergessen,  ver- 
meiden,  verstand,   verstehn*  wankelmut,  weise,  Weisheit,  tcille, 
o    wissen,  wundern,  zürnen,  zweifeln  und  Vilmar  8.  30  ff. 

sitte  thero  liudio  landsido  454;  ~  landuuisa  2763.  landuuisa  liudio 
Judeono  5406:  thero  thioda  thau  2764;  sido  Judeono  5689.  so 
uuas  thero  liudio  thau"  306.  2731;  ähnl  2055:  so  (thö)  uuas 
iro  uuisa  than  453.  5257,  vgl  lestian  te  landuuisun  7%.  thia 


1)  on  ärende  bionane  onsendan  Metra  29,  84;  vgl.  on  sid  —  Gen.  B 

556.   mtl.  27.  Dan.  68  (vgl.  Gen.  68). 

2)  on  woruld  sendan  Gen.  220. 

8)  song  ahebban  Phön.  540.  Wide.  104.  El.  29.  112.  868;  ~  lofsanga 
word  Sal.  174. 

4)  bebban  hlude  stefne  Ex.  276.  574;  ~  herebfman  blüdan  stefnum 
Ex.  99. 

V5)  vgl.  hälgan  stefne  Ex.  258,  ~  stefnum  Sat.  656.  Andr.  875, 
~  reorde  Gen.  1484.  Critt  1340  («.  auch  J.  Grimm  zu  Andr.  56). 

6)  manna  mödsefa  Metra  22,  31. 

7)  monnes  mödgef>onc  Beoto.  1729. 

8)  vgl.  tu  Gen.  B  706  und  See/.  58.  Rebh.  6.  Metra  26,  101;  aün. 
Sigkv.  ek.  38. 

9)  hyge  ymb  heortan  Gen.  B  354.  759. 

10)  babban  hyge  strangne  Gen.  B  447. 

11)  möd  geh&lan  Gen.  B  758;  hygesorge  ~  Gen.  2039.  Guthl.  1219; 
vgl.  aitn.  heill  hugr  Atlant.  19.  93. 

^12)  herd  hyge  Jnnne  Andr.  1215.  vgl.  heard  hyge  Crist  1506;  aitn. 
hardr  hugr  Hvöt  3. 

13)  ähnliche  Wendungen  mit  agt  fceäw  *.  Grein  IT,  584. 


Digitized  by  Google 


siticn  —  speisen.  447 

landuuisa  lestian  4551.   uuisa  lestian  Judeo  folkes  462,  s.  leisten 

(und  Vilmar  8.  49  f.) 
sitzen  selbo  sittean  3317.  5370.    an  seli  sittcan  549.  4555  (vgl.  1407). 

sittean  bi  seuue  1174:  —  an  sande  uppan  1476.    an  rikie  ~  716, 

an  is  benki  ~  2746.  5269,  fori  them  unerode  5474.  5 
Sodom  thia  hühun  burgi  nnibi  Sodomaland  4367. 
soldner  (Vilmar  s.  Hbf.)  cuninges  iungro  1191:  en  cuninges  thegan  1 

31S4  (s.  Mutthaem).    giuueldig  bodo  adalkesurcs  3185.   pl.  derbia 

mann  5544:  lungra  -  5298:  slidruöda  ~  5692,  vgl  3694  (f.  feinde). 

uuretha  ~  5121.    thia  reginscathon  5497.    erlo  gitrost,  holda  heri-  10 

rincös  2115.    cuninges  (cuningo)  gisithos  733.  952. 
söller  höh  solari  4542.    gödlic  hüs  4541. 

sonne  blicandi  so  the  berahto  sunno  3125  (s.  leuchten),    hedra  sunna 
5714.    Luit  sunna  2605  (s.  leuchten),   the  liohto  sunno  4232.  suigli 
licht  5625;  suigli  sunnun  lioht  3577.  5782  (s.  sehen),   vgl.  sunna  teiö 
(an)  sedle  etc.  29<»9.  2820.  3423.  4233.  5713  (s.  abend,  unttrgehn).* 

sorge  (s.  sorgen)  bittar  briostcaraa  4033.  mikil  mödkara4  5747.  tc 
fcorgu  gistandan  4068.  4666:  vgl.  sorga  gistandid6  510.  2987.  te 
sorgon  uuerthan  6  te  uuitie  1693.  5420.  sorge  bereiten  sorga  gisidün 
822.  uuerthan  sorga  an  möde  3496.  uuerthan  suitbo  an  sorgon  «o 
3291.  uuesan  suitho  an  sorgon  2&U2.  4673.  5518.  5689  (vgl.  5003. 
5161).  lätan  im  an  hugi  (roöd)  sorga  3893.  4377.  lätan  im  huat 
an  innan  sorga  ;«n  is  modsebon  2609. 

soreren  (*.  sorge)  sorgon  an  schon 1  suitho  5789.  an  sorgon  uuesan 
4782,  +  an  hngie  1897.  uuerthan  suitho  an  ~  3093.  3178.  5450.26 
is  an  ~»  hugi  85.  720.  uuirthid  2717.  uuirthid  möd  an  ~  803.  is 
uureth  (iämar)  hugi ,  sebo  sorgono  ful  2917.  5966.  is  mödgithäht, 
sebo  mid  sorgon  sero  giblandan  5915.  bigiunid  hugi  uuallan,  sebo 
mid  sorgon8  607.  is  im  unötho  innan  brioston,  an  is  sebon  suaro 
3294  f.  so 

sorgen  für  radan  uuel  for  —  3813. 

spliter  alter  an  aldre"  142;  sith  after  thius  3894.  5354. 

Speer -hard  5705.  lang  scaft  5649.  neglid  sper10  5704;  vgl.  geres 
ordum"  3<>88  {Vilmar  s.  86). 

speise  meti  endi  drane1»  1224.  sfi 

speisen  goina  thiggean  4560,  -}-  an  is  gastseli  3338  (s.  abetidmahl, 
mahhcxt):  at  is  gömun  sittean  3332;  sittean  at  surable13  3339;  an 
gömun  uuesan  2002  2045. 


1)  cvninges   {>fgn   Andrea»  528. 

2)  vol.  Regel  234,   Heyn*  233. 

3)  bitter  breöstcearu  See/.  4  (—  sorg  See/.  65,  vgl.  PJwn.  409). 

4)  micel  mödcearu  GutlU.  983;  ~  modes  sorg  Andr.  1692.  Jui.  718. 

5)  sorg  gelimptd   Beow.  24C8.   Jul.  443. 

^6)  to  sorge  bcön  Lan.  264.  Phon.  611;  td  sorgum  ~  Crüt  1294 
7)  vol.  sorge  heran  in  breöstum   Gen.  B  733;  ~  habban  in  hrtdre 
Jicel.  164,  on  mdde  Guthl.  1041. 

61  biora  in  anum  weoll  sefa  mid  sorgum   Beotc.  2600;  vgl  bim 
bygesorge  burnon  in  breöstum  Gen.  B  776. 
9)  »fter  tä  ealdre   Gen.  B.  436. 

10)  n«?gled  gär  Rata.  20,  5  (eonjectur  Grrin's). 

11)  gurrs  orde  Gen   1522.  Andr.  1332;   gara  oruum   Andr.  32. 

12)  metta*  ne  drincas  Metra  8,  9. 

13)  sittan  at  svmble  Rats.  32,  12,  ~  on  ~  Mod  15,  —  to  —  Dan.  701. 
Jud.  1 5.  BtiAC.  489  (sittan  symbelwlonc  Mod  40) ;  altn.  eitja  sumbli  at  Oegüdr.  1 0.  . 
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spott  —  sterben. 


18%.  3528.  5303.    te  hoake  hebbUn » 
hoake  don  5115.  5495.  5503;  te  h6o«Ion 
5294. 
1084. 


spott  hose  endi  harmquidi1 
1338.  3929.  5053.  5295.  te 
~»  721;  te  gamne  uuerthan 
spotten  hoaeuuordon  aprecan 
5  sprechen  s.  nagen. 
stechen  mid  heruthrammeoD  atecan  5705. 
stehlen  fa  rate  lau  an  them  atene  5758.  5885. 

stehn  under  uuerode  atandan  2690.  3104.  faato  giatandan s  3997.  4679. 
stillo— *  662;  umsctireibend  für  1  sein":  atandan  an  aondion  bifang-an 
10    3854:  giquelmid  aten  5725;  andre  Verbindungen  8.  unter  bereit,  be- 
trübt, fesseln,  kreuzigen,  leer,  schweigen. 

steigen  stigan  uppan  ateuholm  2682:  ~»  sten  endi  berg  3117. 

stein  über  dein  grabe  the  gröto  aten  5791.  5804;  s.  fels,  steinigen. 

steinigen  aten  an  uuerpan  3871.  3941.  3946.  mid  atenon  atarcon 
15     auaerpan*  3990:  auuerpan  mid  handon,  atarcon  stenon  3853  f. 

sterben  (f.  auch  kreuiigen  und  Vilmar  s.  20  ff.)  döian  diurlico  4697 : 
~  an  döme  3998:  ~  dröra*  4899  (Vilmar  s.  84).  ~  mid  (for) 
drobtine  4001.  4864.    an  them  uuerode  ~  4000.  oaan  endi 

döian  4328.     fall  an  743.   quolan  an  erüeie  fef>7.  5630 

jo     dröraif  st  erbau  4155.    sueltan  aundiono  16| 
~»  56S5;   ~  an  aimon  5659j§Athuru  suhti 
4898  ;  te  uunderqualu  ~* 

umschflfl 

a  s  1  a  p  a  n   tan  leg 

IS     libea  tholön  4143. 

4918:  thiodqnala  ~  44 

liudio  qualm  —  5530  ( 

mid  ferahu  4328.  na 

for  folcaeipe  ferah  farl 
»o    liosan»*  4056;" Htag 


y  1)  ho«p  and  heatdewi 

2)  babban  on  bospe 

3)  fjvste  ge^toudan 
i)  stille  stondan  Rät*. 

5)  vgl.  stjlnum  worpian 

6)  vgl.  wundordoäde  s 

7)  vgl.  aswebban  tödttn 

8)  dead  ßolian  Pnnth. 
drype  {>olian  Andv.  957.  131 
1612  (deddes  bjdan  Gen.  922 

9)  altn.  krql  [>ola  A  ' 

10)  cwealra  [>röwian  A 

11)  ealdres  wt  ende  Beow, 
bid  ~»  Dom.  2 ;  vgl.  ptet  bis 

12)  vgl.  feorh  agifan  Med 
ikv.  »k.  16. 

lif  alffitan  Btow.  275 
i.  208,  vgl.  Bmdg.  : 
2591). 

rleösan  Wald.  1, 
Qnda  «*•  0 
Betne.  ti 
fgifan  T 
altr 


i 


I 


Stern  —  streiten. 


449 


roon  5657.  ageban  tbesa  gardös  44%;  ~  gardos,  gadulingo 
gimtDff  577.  thit  Hobt  ~  470.  771.  2148.  2618.  4006.  4756  (~  far- 
lätan  3356);  ~  manno  dröm1  3549;  tbesa  uuerold  —  •  4495.  5426; 
■f  erthlifgiscapu*  1330-  fori ät an  eldeo  barn,  manno  droiu  762 
(f.  eitle).  ~  lindeo  drönj  578  (Vilmar  s.  88).  bin  an  huerban  482:  6 
~  unendian4  3489;  vgl.  thana»  sculan6  576.  ellior  sca^an-  2707. 
uuendian  af  thesaro  uueroldi  471.  2149.  an  tbena  sith  faran  fan 
tbesaro  uueroldi  1627;  buerban  an  binfard  3106.  uuerold  uuebslön 
270S.  s 6k i an  liobt  otber  578.  5698;  ~  otber  liobt7  1331.  tbat 
Üf  scridid,  seola  bisinkid  5691  f.  is  6eola  uuas  gisendid  anio 
sutban  uueg*  5701.  tbena  the  er  död  farnaui*,  an  suhtbeddeon 
■aalt"  2818:  äkriL  sunt 4111^  uurth761:  vgl.  2189.  tb6  quamun 
Gk  uurdigiscupu  tbem  ödage»  man,  orlaghuila  3354  f.;  antthat  im 
is  libes  cumid,  aldres  äband81  3457  (8.  tod). 


bebantungal  4313.  bimiltungal  huit  i  5 
vgl.  66H.    bereit  ßterro  602.  vgl 
648:  tbiu  cunibal  godes  657:  beribt 
iB  gottes  böcan  599  t?om  Sterne  der 


stern  bimiles  tuugal1-  6öO.  buit 
590.    tbia  huiton  sterron  656: 
cuningsterro  634:  cunibal  635 
böcan18  545:  ~>  godes1*  661: 
moyier  (*.  zeidien);  vgl.  motu! 
rufe  bard  bannscara15  240. 
ifen  uuitnön  thero  uuordu  3M89 
bred  sträta  1931 :   uuid  — 
felison  gifögid  5463. 

Kth  itrid"  2341.  4267.  uuig  endi  uurobt  4483;  $ 
m  febta  giuuirkian 17.   saca,g  und  gidädion  1317. 


4224. 

endi  bred  1774 


to 


starc  ~  2399;  ~ 


fti  reiten. 
bnem  saca  tb 


'.  guiudr«  im  «-  f^-jfan  Beotc.  2469. 
Ififts)  woruld  ofpifan  Gen.  1164.  1194.  1216.  Beotr.  1«81.  -f  f,urh 
Gen.  1127:  w.  ofl&Lan  J'.eotc.  1183  (forl£tan  f>äs  l£nan  gfteeaft 
157,. 

■L  agifan  eordeunde  cad  Gen.  1C26;  ofgifan  ]>ki  eordan  wrnne 


g*»t 


■an  wendau  Gen.  b  4  7  6.  -Vrrra  18,  11. 
fett  beonau  rr.ö'.e  7u/  45  7;   onweg  »culan  .W/.  74. 
BS  ellor  scoc  hcoxr.  farler  ellor  hwearf  >i.  55; 

K  ooweg  bweorfan  p-imol  of  gearöe  Beenc.  264 ;  for<I  gcwit&n 
■b.  1622:  r<;/.  1743. 

m'  bim  öder  lKbt  £a>ty.  22;    vgl.  gongan  in  ~~  Jfet..  97: 
j  Gen.  162<".    Set  _:2:    godes  le6ht  geoeösan  2*69  ; 

L4f.  1^-  -W**»-  3&1   'secan  ~»  ^p.  38  ;  ~  tene  r£d  Ikoir. 
ece  crcäma«  //•>..  441;  /»ioi.  fara  f  Ijdi  »nnat  ^'«/t„  84. 

b  «-  16. 

ped  J^otr.  44:.  447    1491.  /7<^  485.  Jul.  255;  —  f^r- 
L  2219.  2236:  »  *idea4  ~  d  695. 
fci wiiin  1  Ruin*  27 
Ebel  ende  erm*<!  cögi/rrime*  /V***.  484:    ]>orine  te  C*4d 


ps»gl&  Jfrrr«  2'v  4. 

•ktoet  Cm#f  lOW.  ^< »wir  242 
i«  godes  h*'A£ .  670. 
seeaau  ^   «  432. 

Ä  572.  UÄi:«  —  6^«.  B  663. 
tax  V'/9  i'J»  f<^»'yj.u  gefr 

tCO,  —  f^retttraa  -Ko^  34. 
Lsm  Gmtki  271     im  fre^-sAa  h*m.lM% 
■7  wilif»  .  —       57V:  0Utn   tatar  r*ra  ^^rfr 

\  29 


Z'«   129,  2  :  f. 

22. 
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**o  spott  —  ateroen. 

spott  hose  endi  harmquidi1  18%.  3528.  5303.  te  hoske  hebbian» 
1338.  8929.  5053.  5295.  te  hoske  dön  5115.  5495.  5503;  te  U  Aon 
~»  721;  te  gamne  naerthan  5294. 

spotten  hosenaordon  sprecan  1084. 
5  sprechen  8.  tagen. 

stechen  niid  heruthiammeoD  stecan  5705. 

stehlen  farstelan  an  them  stene  5758.  5885. 

stehn  ander  auerode  standan  2690.  3104.  fasto  gistandan 3  3997.  4679. 
stillo  — *  662;  umschreibend  für  4  sein' :  standan  an  sundion  bifangan 
10    3854;  giqnelmid  sten  5725;  andre  Verbindungen  8.  unter  bereit,  be- 
trübt, fesseln,  -kreuzigen,  leer,  scliweigen. 

steigen  stigan  uppan  steoholm  2682:  —  sten  endi  berg  3117. 

stein  über  dem  grabe  tbe  gröto  sten  5791.  5804;  s.  feU,  steinigen. 

steinigen  sten  an  uuerpan  3871.  3941.  3946.  niid  stenon  starcon 
15    aunerpan«  3990;  auuerpan  mid  handon,  starcon  stenon  3853  f. 

sterben  (s.  auch  kreuzigen  und  Vümar  s.  20 /f)  döian  cüurlico  4697 : 
~  an  dorne  3998:  ~  drora*  4899  {Vümar  s.  84).  -  mid  (for) 
drobtine  4001.  4864.  an  them  nuerode  «—  4000.  dreosan  endi 
döian  4328.  fall  an  743.  quelan  an  erüeie  5374.  5567  .  5630. 
20  drörag  sterban  4155.  sueltan  snndiono  los  734.5511:  an  galgon 
~  5685:  ~  an  simon  5659;  ~  thurn  suhti  4327 ;  ~  suerdes  eggion 
4898;  te  uunderqualu  ~«  2249. 

umschreibende  ausdrücke. 

aslapan  fan  legare  4005.    ansuebbian7  an  selnaon  4007. 

25  libes  thoiön  4143.  död  ~*  5378:  quala  ~9  5695;  firinqnala  ~> 
4918;  thiodqnala  «*»  4463.  4795:  qualm  — 10  5562,  ander  cannie  5217: 
lindin  qualm  ~  5530  (vgl.  dulden,  ertrinken),  is  dag  endiön,  fullian 
mid  ferahu  4328.  naerthan  is  ferahes  lös,  aldres  at  endie11  26S4. 
for  foleseipe  ferah  farlätan  »»-4156.    lif  -1L5323.  5698:  lif  far- 

30    liosan"  4056j:iirageban 14  740.  athoni  iatan"  fan  them  licha- 


v  1)  ho*p  and  beatdewide  Crist  1444. 

2)  habban  on  hospe  Metra  4,  44. 

3)  faeste  ge*tondan  Pe.  118,  76.  Gn.  Ex.  64.  Sat.  97.  Rät*.  85,  17. 

4)  stille  s  ton  dun  Rät$.  35,  8. 

5)  vgl.  stanum  worpian  £/.492,  — abreötan  £/.509;  ~astyrfan  CW#M92. 

6)  vgl.  wundordeäde  sweltan  Beow.  3087. 

7)  vgl.  aswebban  tödten  Grein  1,  44.  J.  Grimm  sn  Andr.  72. 

8)  deäd  f>olian  Panth.  63;  ~  pröwian  Sat.  666.  And»-.  431;  rgl. 
drype  fioiian  Andr.  957.  1219;  swylt  pröwian  Men.  25.  Ap.  71.  Andr. 
1612  (deades  bjdan  Gen.  922). 

9)  altn.  krQl  pola  Atlant.  62. 

10)  cwealm  [>röwian  Andr.  281. 

11)  ealdree  a>t  ende  Beow.  2790,  lifea  ~  Beow.  2820.  EL  137;  feore» 
bid      Dom.  2;  vgl.  b«t  bis  aldrea  w«s  ende  gegongen  Beow.  522. 

12)  vgl.  feorh  agifan  Men.  81,  ~  ofgifan  Ap.  12;  altn.  fjQrri  lata 
Sigkv.  ek.  16. 

13)  Kf  al&tan  Beow.  2750.  Jul.  483,  ~  ofl&tan  Gen.  1073,  —  for- 
lÄtan  Byrhtn.  208,  vgl.  Eadg.  24;  vgl.  oflaetan  lifdagas  Beow.  1622  (al&tan 
l&ndagas  ib.  2591).  ' 

14)  lif  forleösan  Wald.  1,  10;  vgl.  altn.  Hfl  tyna  Gudrkv.  2,  12,  aldri  ~ 
Sigkv.  ek.  51.  62,  onda  ~  ib.  60;  Regel  239. 

15)  lif  ofgifan  Beow.  225t. 

16)  vgl.  gäat  ofgifan  P*.  102,  15;  hi«  gast  onsendan  Andr.  1329. 
.  Jul.  310.  Guthl.  1276;  altn.  ondu  Uta  'Sigkv.  sk.  53. 
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mon   5657.    ageban  thesa  gardös  4496;    ~»  gardos,  gadulingo 
gimaug  577.    thit  Hobt  ~  470.  771.  2148.  2618.  4006.  4756  (~  far- 
lätan  3356);  ~  manno  dröm1  3549;  thesa  uuerold  ~*  4495.  5426; 
4-  erthlilgiscapo*  1330.    fori at an  eldeo  barn,  manno  dröm  762 
(f.  eide).    ~»  liudeo  dröm  578  (Vilntar  s.  38).    hinan  huerban  482;  5 
~»  uuendian4  3489;  vgl.  thanan  sculan*  576.    ellior  scacan6  2707. 
uuendian  af  thesaro  uueroldi  471.  2149.    an  thena  sith  faran  fan 
thesaro  uueroldi  1627;  huerban  an  hinfard  3106.  uuerold  uu eh slön 
2708.    s 6k i an  lioht  öther  578.  5698;  ~  öther  iioht'  1331.  tbat 
lif  scridid,  seola  bisinkid  5691  f.    is  6eola  uuas  gisendid  anio 
söthan  wieg*  5701.    thena  the  er  död  farnain*,  an  suhtbeddeon 
sualt10  2218:  äknL  sunt  4111^  uurth  761;  vgl.  2189.  thö  quämun 
ok  uurdigiscupu  them  ödagen  man.  orlaghuüa  3354  f.;  antthat  im 
is  libes  cumid,  aldres  äbaud«1  3457  (s.  tod). 
stern  himiies  tungal12  600.    huit  hebantungal  4313.  himiltungal  huitis 
590.    tbia  huiton  sterron  656:  vgl.  66H.    beruht  ßteiro  602.  tgl. 
cwningsterro  634;  cumbal  635  648:  thia  cumbal  godes  657:  berebt 
böcan1»  545;  ~  godes14  661:   is  gottes  böcan  599  vom  stertie  der 
magier  (s.  teichenj]  vgl.  mond. 


strafen  uuitnön  thero  uuordo  3989.  4224. 

Strasse  bred  sträta  1931:  uuid  ~  endi  bred  1774:  starc  ~  2399; 

.  .  .  felison  gifögid  5463. 
streit  löth  strid"  2341.  4267.   uuig  endi  uuröbt  4483;  s.  streiten. 
streiten  fehta  giuuirkian",  saca18  mid  gidädion  1317.    hnem  saca  26 


0  vgl.  gumdniim  ofgifan  Beotc.  2469. 

2)  (JiÄs)  woruld  ofgifan  Gen.  1164.  1 194-  1216.  Beotc.  1681.  -f  [mrh 
gästgedäl  Gen.  1127;  w.  ofl&tan  Beotc.  1183  (forl&tan  |>as  l&nan  gescealt 
Metra  20,  157). 

/  3)  vgl.  agifan  eordeunde  cäd  Gen.  1626  ;  ofgifan  f>as  eordan  wvnne 
Cti$i  1667. 

4)  binan  wendan  Gen.  BUS.  Metra  18,  11. 

5)  a?r  f>ü  heonau  möte  Jul.  457;  onweg  sculan  See/.  74. 

6)  dugud  ellor  sc6c  Bcow.  2254:  fasier  ellor  hwearf  ib.  55;  g&st  ~» 
Jud.  112:  vgl.  onweg  hweorfan  gamol  of  gearde  Beotc.  264;  ford  gewiton 
Gen.  1068.  1601.  1622:  rgl.  1743. 

7)  ceösan"  him  öder  leöht  Eadg.  22;  vgl.  gongan  in  ~  Met,.  97: 
secan  öder  IM  Gen.  1626.  Sat.  212:  godes  leöht  geceösan  Bcow.  2*69 ; 
ceösan  ece  lif  Ap.  19.  Thon.  381  (secan  —  Ap.  38);  ~>  ecne  r&d  Beow. 
1201:  secan  him  ece  dreämas  Jban.  441;  altn,  fara  f  ljös  annat  Adam  84. 

8)  *.  t.  448  antn.  16. 

9)  deäd  nimed  Beow.  441.  447  1491.  Phon.  485.  Jul.  255;  ~  fnr- 
nimed  Berne.  488.  2119.  2236;  wajldeäd  ~  ib.  695. 

10)  swylt  forninied  Ruine  27. 

11)  vgl.  öd  \net  ende  cymed  dögorrimes  P/wn.  484;  |>onne  se  dead 
cymed  Seel.  8. 

12)  beofoncs  tunglu  Metra  29,  4. 


15)  beard  bearmscearu  Gen.  B  432. 

16)  lad  strid  Gm.  B  572;  lädlic  ~         £  668. 

17)  feohte  fremraan  Berne.  959  (lö  gefeohte  gefr.  Pt.  139,  2);  vgl. 
f&hde  gewyreean  <7«t.  900,  ~  gefremman  Jforf  36. 

18)  saee  gewyrcean  Guthl.  271.  ssece  fremman  Beow.  2499.  J2tf*r  85, 
21;  andsarc  ~  £/.  471,  wideraiec  ~       579;  altn.  sakar  gora  %r*/r.  22. 

E.  81eT«rs,  Heiland.  29 


strafe  hard  harmscara15  240. 


so 
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sökiau 1  1521.  an  strlde  uueaan  5885.  mid  auordon  stiid  afhebbian 1 
2893.  hebbian  lethan  strid  2341 ;  ~  suitho  starcan  strid  2363.  noig 
hetüican  ahebbian  4319  (Vümar  *.  82).  auigaaca  frummian  4885. 
uuinnan  mid  anordon  4124;  vgl.  ~»  uuitfur  anordon  2342.  an  giuuinne 
5  aaeaan  4752;  -  auerthan  3926.  giuuin  driban*  2289  (*.  feindselig). 
hebbian  giuuin  mikü  4265. 

ström  flödo  fagoroata  760. 

stamm  spraca  bUdsid  173. 

Sturm  ho  aaeder  2914.   aaind  mikil  2913. 
io  stützen  uurcthian  uuidar  (uuid)  aninde  1814.  1822. 

suchen  adkian  mid  gisithu  4840. 

sühnen  gisönian  uuid  sacnaaldand  1469.    aoid  liadeo  bam  thia  saca 
gisönian  1626. 

sttnde  {Viltnar  8.  91  f.)  bittar  däd  3479;  derba  dadi  5483:  vgl  3498. 
is    4860;  grimma  ~  5150.  5312;  vgl.  5539;   letha  —  5564»  mir  loa  — 

5651;  nnamma  ~»  1307.  firinaaerc  manag  876;  *-  mikü  743.  1619. 

harmuuerc  manag  1140.    letha  giHsti  886.    mancunnies  men4 

1133;  mirki  ~*  1480.    -  endi  raorthanerc«  2702  (Vümar  8.  84  f.). 

manno  mendadi  1007  (s.  vergeben),  managa  mensculdi  1609.  1626. 
20    menuuerc  manag7  1703.    aaca  endi  sundia»  86.  1009.  1568.1617. 

1715.  5037.    sfithi  aaca»  2617.   slithi  aundia  3869;  auar  ~  1852. 
.  1873.  3477.  3648.  5472;  uureth  -  1132.    derbi  thing  27.  5613: 

ldth  ~  5036;  vgl.  leth  4208.    grim  aaerc  1623.  2323  (vgl.  grim- 

uuerc  2360.  3230);  uureth  -10  3246.  5478.  5522.  auiti  mesta 
25    1702.    aurötha  giuurhti  2147.    Vgl.  thes  gramon  ambnsni  901. 

fiondes  uuerc,  aiubalea  gidädi  1365  f.  aandia  giseggian  5065,  vgl. 

5151.   seggian  te  aandian  5381. 
Sünder  thia  farduanun  man  4418;  mendädig  -  2472 ;  Bändig-11  1363. 

2106.  5857.    thia  farnaarahtun  2602;  ~  nnerös  3746.  4389.  4447. 
so  sUndlg  menes  füll11  4358.  sundig  mid  uuordon  eodi  mid  nnercon  2106. 

aaordon  faruuaraht  5186;  sündig  sein  sittean  an  anndion  3641. 
sündigen  fordon  immiddädion1*  5378.  firinagifrummianu5596.  firinunerc 

frammian  1716;  frummian  firinjauerc  mikil  743.    (haat)  harmes  dön 


1)  «aecre  secan  Beow.  1989.  2562;   Vümar  e.  46. 

2)  vgl.  wrdht  ahebban,_heardne  hereaid  Mod  59. 

3)  vgl.  gewin  dreögan  Beow.  798.  Gutkl.  86. 
>/  4)  moncyunea  manforwyrhte  Criet  1095. 

5)  rairce   mand&de  Phön.  457;    mircast  manweorca  Jul.  505;  vgl. 
mirce  manslaga  Andr.  1220  (*.  teufel  und  Vümar  e.  7). 

V  6)  man  and  mordur  Sat.  321.  Metra  9,  7;  vgl.  mordrea  ra&n  El.  626; 
~  mänfrea  Andr.  1315.  Jul.  546.  El.  942;  ra&ne  iäh,  raordoracyldig  Andr. 
160t;  mordor  -f  mänawara  Criet  193;  manswora  -f.  mordorlean  Crist 
1612;  mänwyrhtan  mordrea  gylpad  Ps.  93,  3. 

7)  micel  minweorc  Jul.  459. 

8)  aynn  and  aacu  Beow.  2472;  ne  synn  ne  sacu  Phön.  54;  vgl.  Gn. 
Coit.  54. 

9)  alide  asec  Bäte  4,  29. 
v10)  vgl.  wr&de  firene  Criet  1313. 

>/li)  synnige  men  Criet  920;  vgl.  felaaynnig  aecg  Beow.  1379. 

^12)  vgl.  aynna  füll  See/.  100;  firena  gefylled  Ml  181;  i.  auch  manful 
Grein  2,  209. 

^13)  vgl.  (deid)fireDum  forden  Criet  1104.  1207. 
14)  firene  fremman  Gen.  19.  Beow.  101.  811.  Pe.  40,  4.  58,  3.  108,  14. 
Fäder  17  (firenum  ~  Wolf.  44);  ~  heataa  Sal.  315. 
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5215  (vgl.  3886).  men  gifrummian1  84.  5035.  menuuerc  frummian 
5194.  lethuuerc  dön  3244.  sundia  gidön1  5486:  ~  giuuirkian  1402. 
3225:  te  sundiun  frummian3  4251.  sundeön  te  suitho  2717.  sundig 
uuerthan  3S94.  uuam  frummian4  8841.  uuirkeau  uuamdadi6  1919; 
8.  böse«  tun. 

silndlos  hlüttar  letharo  gilestio  S85.  mönes  tömig«  2616.  sundia 
16s  3798.  4471.  5110.  5144.  5467:  sundiono  734.  1014.  5511. 
sundiono  sicor*  1720.  5440;  vgl.  3875:  ■+■  allaro  5594.  sundiono 
sicoran  dön  5477:  ~  lätan  4208.  tionon  atömid  10G6.  M  2489. 
tionono  tfmig  248F  C.    uuammes  lös9  5594.  io 

stlndflut  thiu  flöd  4362.  4374.   thes  fiödes  farra  4366. 

T. 

tadeln  lastar  findan  3806.  5229. 

tasr  tbl  berehto  dag10  5767  (.«.  morgen),   buwarlang  — 11  3421  (*.  von*), 
bei  tage  an  dages  liohte  5451.    than  uuas  sunnun  sein  4908;  den 
tag  über  allan  langan  dag"  966.  2080.  2S18:  tng  und  nacht  dages  1 5 
endi  nahtes  "  515.2480.  vgl  451:  nahtes  endi  dages  24^2,  vgl  3981. 

tagesllcht  dages  lioht  2218.  3.">S4  (*.  bei  tage)-,  diurlic  —4909-  (scred) 
lioht  dages  2908.  sunnun  lioht  3662;  vgl  bigan  sunnun  lioht  hedrön 
an  himile  5632:  scrOd  forthuu&rdet  suigli  sunnun  lioht  5781. 

täglich  dago  gihuilikes  951  1592.  1607.  1670.  2284.  3336.  3628  4913:  20 
allaro  -  1218.  1253.  1917.  2169.  2347.  3333.  3498.  37*1. 

taube  lungar  fu<'al,  diurlic  düba  987  f. 

taufe;  :ur  1.  geht  dop!  sökian  961.    te  döpi  euinan  971. 

taufen  döpian  diurlico  967:  an  uuatare  ~  882.  döpisli  frummian  927. 
döpian  nandon  980.   an  uuatare  döpian  979.  1000.  3(46.  g& 

tempel  (gödlie  alah  42751    Chat  godes  hüi"  3734.  4149.  4275;  thit 
gr.des  —  374S.  3778:  godes  ~  pl.  1465;  ~  godes  460.  4161  (s.  hüten). 
helag  ~  godes  3070.    that  höha  ~  hebaneuninges  5575    that  h^laga 
102.  3750.    that  märia  -  3761.    thit  min  -  3743.    allaro  hüso 


1)  man  fremman  Metra  1,  44:  tniue  ~  Ps.  108,  14  (man  dön  Gen. 
189,  mana  fela  ~  Hynin.  4,  80). 

2)  synna  l'ela  dön  Hymn.  7,  106. 

\3)  synna  fremman  Gen.  18.  2412.  Andr.  928,  vgl  Ciitt  1556.  Guthl.  667. 

*  4)  wom  fremman  Pt.  139,  1:  ~  dön  Dan.  29*7.  Az.  17.  Critt  1098. 
v  5)  roromas  wyreean  Dan.  248,  vgl.  Critt  179. 

6)  raanweorca  töme  Ciitt  1211. 

*  7)  synna  leas  Critt  1641.  Jul.  188.  El.  497.  7*8:  vgl.  firena  ~ 
Critt  123. 

8)  altfriet.  aoridena  iiker  Heyne  218. 
^9)  womma  leas  Dan.  283.  Critt  188.  1452.   Dom.  94.    Men.  209. 

10)  vgl.  leöht  d*g  Sat.  166:  alln.  in  heidi  dagr  Sigkv.  tl.  35;  s61- 
heidr  dagr  Atlakv.  17. 

11)  sumorlange  dagas  Metrai,  19;  lang  davg  Klage  $~.  Jul.  495. 

12)  ealne  deeg  Grein  1,  183;  calle  lange  dagas  lifcs  Jrines  Pt.  127,  6. 

13)  daeg  and  niht  Az.  94;  dwges  aud  nihtes  Gen.  2349.  5c/.  499. 
P/Üin.  147.  478.  Beotc.  2269.  El.  198.  P$.  54.  6.  Hymn.  2,  6.  10  3,  42. 
7,  107.  Sal.  248:  dagum  and  nihtum  Ex.  97.  Metra  20,  213:  niht  somod 
and  dsßg  Dan.  375. 

14)  daga  a?ghwylce  ete.  Grein  1,  184. 

15)  goues  hüs  Pt.  121,  1.  133,  2.  134,  2. 
Vl6)  |>*t  h&lige  hQs  Griff  11S6.  Guthl.  1284. 

29* 
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testanjent  —  tod. 


höbost  1083.  5075.   min  seli  3069.   stenuuerco  mest  5576.  the 
uuih  godos  1  95.  5074.   allaro  uuiho  uunsamost  3687.  friduuuih  513. 
testament,  altes  the  aldo  du  1416.  3268.   iuunero  aldrono  ea  5197 
(s.  gesetz). 

5  teufe!  {Vilmar  *.  92)  the  baluuuiso  1096.  the  dernio4  545 1  (the* 
deraien  dad).  diubal  s.  wb.  fiond»  1115.  1365.  3597;  the  —  1061. 
1100;  fiondea  craftu*  2274  (vgl  3936).  craftig  fiond  4657;  mahtig 
—  2924;  nithhugdig  ~  1056;  unhiuri  ~  1076.  the  gerfiond  1064. 
the  grarao*  1084.  th§  hatulo  3596.  hettiand  herugrimm«  4658. 
io  the  ietho'  1106.  the  liudscatho*  1180.  the  menscatho»  1113.  4662. 
4743;  mirki  ~  1062.  Satanas  selbo  |  2586.  4659.  5428;  selbo  ~ 
1031.  the  thiodscatho  1095.  uuamscatho 10  1050;  uuamscathono  mest 
5427.  the  uuretho"  5427  (uurethes  uuilleo  1078).  teufeUlehrt 
lethiic  lera  2587. 

löteufel  pl.  godes  antsacon1*  4421.  dernia  53  (deraero  daarm).  fiosd 
1216.  1872.  2282.  2364.  2512.  2810.  3358.  4116  (fiondo  craft  3936). 
fiondo  barn"  3604;  -f  mödaga  5163.  fiondo  folc  2458.  4422. 
gramon1*  2459.  3455.  3603.  4622.  5165.  gramono  barn  5310.  het- 
tiand 2281.  2809.    Satanases  fecnia  iungiron  2274.   eostönd  4741 

so    (co storniere»  craft).    uuamscathon  1871.  2993.  3032.    dernia  auihti 
1055.  2989;  craft  iga  -  1031;    letha  -  1610.  2502.  3356.  4623; 
modaga  ~  unholda  3930:  uuretha  ~ 15  2481.  uurdtha":  uurethaxo  did 
3935;  ~  uuiUio  (955).  3456.  4742;  thia  uurethun  2990. 
teil  haben  del  hebbian  17  4514. 

s5  Thomas  diurlic  drohtioes  thegac  3994;   githungan  man  3993.  en 
thero  tuelifio  3992. 
thron  is  gottes  belag  stdl 18  5975.   an  enningstöle  uuesan19  2736. 
tod  libes,  aldres  äbaud  3458;  vgl.  äband  3494  (*.  sterben),    ddd:  nu 
is  iru  ddd  at  hendi  2989.  te  ddde  ageban«0  5146;  ~  ledian  5513;  ~ 

1)  Kodes  wig  Jul  23. 

2)  vgl.  dyrno  deöfles  boda  Gen.  B  490;  vgl.  f>»t  is  deöfla  wiae  f>«t 
hi  £urh  dyrne  meaht  dugude  beswtead  Wal/.  33 ,  und  Vilmar  i.  8. 

3)  feönd  $.  Grein  1,  295. 

4)  feöndea  cnefte  Gm.  B  449.  Andr.  49.  1198;  f>urh  feönd  es  craft 
Gm.  £  453.  Andr.  1296;  vgl.  fmrh  deöfles  ~  Gen.  B  492.  Leä*  30 ;  on 
deöfles  ~  Gen.  B  823  (s.  auch  Dan.  32). 

5)  se  groma  Gen.  B  582 ;  vgl.  gromhyViig  Criet  734. 

6)  hettenö  heorogrim  Andr.  31.  El.  119  (/.  Grimm  m  Andr.  3  1 ). 

7)  se  läda  Gen.  B  489.  496.  592.  601.  Sai.  716. 
^  8)  leödsceada  Crist  273. 

*9)  minaceadan  pl.  Guthl.  622.  881  (*.  Vilmar  7  f.). 

10)  awyrged  womaceada  Jul.  211:  *.  auch  Vilmar  s.  10. 

11)  se  wrdda  Gen.  B  631;  vgl.  se  wTäda  boda  ib.  686;  wi-ad  waMoga 
Andr.  613. 

12)  godea  andsaca  *g.  e.  Grein  1,  6. 

13)  feöndes  bearn  Mod  47. 

-/14)  grome  Crxet  781.   Jul.  215;  vgl.  lade  Crut  776.  Guthl.  207.  Hymn. 
7,  104. 

15)  vgl.  wenge  wihte  Hymn.  4,  57 ,  und  Vilmar  ».  9  f. 
'16)  wrfide  CrietlbZb.  Andr.  1319;  wxäde  wr»cm»cgas  Gut  KL  330. 
^17)  d£l  witan  ff.  gen.  Critt  1385,  —  cunnan  Dom.  71. 

18)  haiig  stdl  Gen.  B  260. 
vi9)  sittan  on  cynestöle  Criet  1217;  bidan  in  ~  2?/.  330;  vy/.  cynestäie 
wealdan  Metra  1,  48  und  Vilmar  $.  69. 

20)  td  deäde  syllan  Pa.  117,  18  (deade  befeolan  Guthl.  598). 
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gisccrian  5446;  dodes  gisculdiau  5244.5331  \iyl.  n.orthes  gisculdian 
5181:  uuities  giuuerecn  51S2).  dodes  dalu  3611;  diop  -  5170 
(s.  hülle),  grim  doi  5743.  dem  tode  verfallen  füsid  an  helsfth  2353. 
des  to  -es  schuldig  dödes  uuerth  5196,  ~  uuirthig  (b!  uuoidon)  5105. 
52o7.  ferahes  scolo  1443.  5107.  5134.  5105.  5236;  -sculdig'  5231.  * 
5318.   libes  scolo  3843.  4986.    uuities  uuirthig  5108. 

todt  gifa.an*  5700.  död  bidolban  4132.  libes  lös  4113.  todt  sein: 
is  llthl  cölGd«  5702;  that  ferah  is  af  them  fleske  (folke  hs.)  5703; 
uuesan  fan  theson  liohte  4034. 

todteu  döde  man  5671.  io 

tätlich  giduan  te  döde  3978. 

tödten  te  banon  uuerthan«  uuüpncs  eggion  C44;  te  handbaron  uuer- 
than5 mid  uuapnon  5199.     aöd  frummian  5069;   ferabquala  ~ 
5396;  vgl.  5174.  dode?  bediar  5699.  dödan  gidon  5860.  (a^slaban 
sundia  iosan  4471.  5467;  aslahan  mid  suerdu0  1906  (f.  hauen),  man  l  5 
slahan  3269.    manslabta  gifrumuiian  5399.     spildian  an  speres 
orde  5346;  ~  ordun  uuapnon  uunda  4862  (s.  verwundet),  uuitnön 
uuäi-nes  eggion  5134  5243.    uuegian  te  nundrun  uuapnes  eggion 
3530:  vgl.  quälen,    aldres  ahtian  704.  3845;  aldres  to  U  äütian 
3949:  älitian  aldres  eggion  soarpon  3089.    ferhes,  aldres  ~  4612;  so 
fernes  to  [j  aldres  ~  5493;  ferhes  tö  [  aldorlagio  ~  3881:  fröeno  to 
ferahes  äbtian  5459:  fiitlico  ferahes  älitian  mid  qualmu  5328;  libes 
thuru  eggio  nith  äbtian  46S4.    ferahes  fresön  <73.  4476;  libes  ~ 
5821.    ablru  bilosian  4154:   ferabu  ~  2725;  libu  ~  1435.  2670. 
2781.  3090.  3531   3947.  5070;   libes  -  1442.    lif  biniman  5437.2  5 
ferahu  biniman  -  3844  .  5367:  libu  ~  306.  3860.  38S7.  aldrubinio- 
tan*  1434;  thena  lichamou  libu  ~  1905. 

trugen  berau  mid  beddir.  2309:  ~  an  barun  2182.  an  barun  dra- 
gan  2191.  -~  undar  armon  22!  6:  ~  mid  folmon  45o7;  ~  an  bandou0 
4536.  5705:  ~>  K>gna  an  liobtfaton  4812.    ~  diurlieo  5735.  so 

triinen  bittra  trabni10  3499;  heta-11  4073.  5923:  ~  blödaga  5<X>5 

tranken  thurst  gihelian  1966. 


1)  ftores  fcyldig  Fa.  Cott.  20. 

2)  geficren  mon  todicr  El.  872. 

3)  leomu  cölodun  El.  8b3:  hjäw  bid  ac.'dad  Itbn.  228:  «hui.  S*d. 
125:  hrajw  colode  Kreuz  72;  iihnl.  29. 

4)  bana  wesan,  tö  bauan  weordan  Grein  1.  74;  ahd.  ti  Lanin  werdan 
Bild.  54;  aitn.  at  bana  verda  Vtft.  8.  9.  Vfilkv.  33.  JT.  Hund.  1,  37.  Grip.  Ii. 
Reginsm.  5.  9.  20.  Fafn.  22.  Gu&kt.  1,  21.  Hrot  10  (at  bQnum  verdask 
Völuspai*))  etc. 

5)  to  handbonan  weordan  Berne.  1330.  2502  [v$l  auch  die  übrigen 
cotnposita  ton  bonaV 

6)  sleän  mid  sweorde  Byrhtn.  118.  Ex.  419;  mid  sweordc  ofsbdn 
Beotr.  574.  Metra  9,  30.  vgl  sweorde  drrpan  Berne.  2880,  ~  swebbau  ib. 
679:  sweordum  aswebban  Aetit.  :>0.  And,.  72.  Jud.  322:  —  abrcötan  Fg. 
77,  64. 

7)  vgl.  ealdre  bcn£man  Jud.  76.  F».  Cott.  21  ;  altn.  fjyrvi  menia 
B>  ot  1,  aldri  ~  Guetrkv.  2,  32. 

8)  ealdre  bene6tan  Gen.  1040.  Beow.  680.  2396  (~  bebeawan  Gen. 
2701):  fcore  ~  Gen.  1831. 

9)  on  bandum  beran  Gen.  B  636. 
MO)  bitre  bryneteäras  Crisl  150. 

11)  hfite  teäras  Guthl.  1029;  —  bleördropan  ib.  1314. 
^12)  blödige  teära»  Criet  1175. 
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träum  slapandion  an  naht  sueban  gitögian  K  gidrog  an  dröme  6öO. 

giaiani  cum  ad  an  helithhelme  bihclid  5450  ff.;  vgl.  5454. 
traurig  s.  betrübt. 

treiben  manön  obar  mehstrdm  2240. 
5  treu  gitriuui  an  mddsebon  4556  (s.  jünger). 
treue  treuua  göda  1195;  vgl.  2489;  holda  ~  1457;   hlüttra  ~  291 
(hebbian  hlüttra 4  ~  902;-  is  möd  dregid  hlüttra  ~*  2472):  uuisa  — 
4689.  lestian  uuinitreuua*  321.  treuuon  gisuican  4576.  mid  treuuon 
3328;  mid  hlüttru  hugi«  111.  467.  546.  1375.  1383.  1403.  1580. 
10    1935.  2270.  3324;  thuru  hlüttran  hugi  422.  837.  898.  5620. 

trlbut  sculdi  endi  scattös  3218.  tins  endi  tolna  1195.  gambra  geldan* 
356;    hobidscattös  ~  3811;    tinsi  ~  3207;    ~  te   höbe  3194. 
5189.    tinsi  sökian  3207.  3810. 
trinken  lithes  anbitan  126  (s.  speisen). 
is  trocknen  druenian  diurlico  4507. 

trost  frobra^istendid«  2197;  uuilleon,  fröbra  gibidan  1308;  te  fröbru 
auertban  496. 

trösten  uuordon  frubrian  4017;  sich  trösten  lungra  fähan  gibada  an 
is  brioston  5828  {vgl  mut  fassen),    is  gihelid  hugi  5892  (*.  sinn). 
ao    hugi  uuirthid  te  fröbru  2206. 

trunken  uuinu  giuulenkid 7  2747 ;  tr.  werden  uuirthid  gnmono  hugi 

auuekid  mid  uuinu  ■  2052. 
tun  aolbo  d6n  2073.  3648.  5037.  5472;  an  thesaro  uueroldi  gidön 
1433.  1535.  2612.  3320.3629.   fasto  frummian  4653.  däd~»  451. 
35    5419;   uuerc  -  1070.  1941.  1982;  ~  mid  firihon  5863  (vgl.  2594. 
4525);  ~  mid  folen  5349;  -  ander  folke  929.  3523.  5254;  ~  bi 
foleseipe  4197;  thuru  ferohtan  hugi  ~  93  (s.  Weisheit);  lestian  an 
lande  1805  (s.  leisten);    giuuercön  an  thesaro  uueroldi  1333; 
uuirkian  an  ^the,  fan)  —  ,0  658.  1207.  1339;   an  theson  uuerold- 
30    rikie  ~  1290;  ~  an  lande  1684;  ~  for  uuerode  4945. 
tflrhttter  portun  uuard  4951. 

ü. 

Überall  obar  thesa  uuerold  alla  1604.  4325.  5622. 
Uberallher  dstan  endi  uaestan  11  2131.  fan  allon  uuidon  nuegon  1246. 
2863  (s.  sammeln,  weither). 


1)  bim  weard  on  »ljepe  awefen  «t^wed  Dan.  496. 

2)  vgl.  habban  on  hredre  haiige  tredwa  Ex.  366 ;  in  gaste  heran  ~* 
Jul.  29;  healdan  set  heortau  söfte  treöwe  Jul.  655  (treöwe  healdan  Ex.  422. 
Wand.  112-  P$.  131,  12.  Metra  11,  95.  Run.  17;  vgl.  Andr.  214). 

3)  winetreöwe  lästan  Botsch.  50 ;  laestan  ealle  wel  w®re  and  wine- 
scype  Guthl.  1144;  l£st  uncre  wel  treöwrfcdenne  Gen.  2304;  sibbe  and 
freöndrsedenne  gel£stan  Kl.  1208. 

v^4)  hldttor  ...  hyge  P*.  72,  17;  vgl.  hiüttor  mdd  Critt  293.  GutM. 
77.   Metra  29,  2. 

5)  gombaa  gyidan  Gen.  1978  (altn.  gainban-  EgiUs.  221  •). 

6)  frdfor  geiimped  Beow.  2941. 

7)  vgl.  wlonce  tö  wine  Eät».A5,  17. 

8)  vgl.  wine  druncen  Gen.  1563;  —  gew&ged  Mod  4 : . 

9)  dÄd  fremman  Beow.  585.  940.  Andr.  68.  Sal.  387. 

10)  wyreean  in  worulde  Dom.  50.  Critt  1056.  Dan.  297.  Mtn.  205. 
Jul.  711;  ~  in  woruldlife  Cräft.  15. 

11)  weatan  odde  eästan  Gen.  J  806;  süd,  eäst  and  west  Metra  9,  42. 
10,  5.  14,  7. 
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überallhin  an  ailaro  balba  gihuilica  1987. 

übergeben  an  band  bifelaban  2206.  mid  bandon  bifelahan  1555.  an 
bandgeban1  2046.  4609.  4615.  5223.  te  handon  ageban*  5215.  548S 
(s.  verraten),   ageban  nnder  fiondo  folc  5134. 

Übermut  abob  obarhngdi  4254.  5 

übermütige  dola,  gimeda  man  3467. 

überreden  spräcouo  gi6panan  endi  späbion  uuordon  2719. 

ufer,  am  an  sande  \uppan)  1176.  1819.  bi  (thos)  seuues  stade*  1157. 
1370.  bi  ^enes,  thes;  unatares  Stade*  1150.  1172.  1183.  1818.  2379, 
te  2902.  10 

umfangen  mid  armun  antfäban  478.  mid  fadmon  tuem,  armun  bifähan 
739.    fagaro  ~  5903.   fasto  ~  43  (s.  erfassen).   ~  an  felde  43. 

umgeben  trans.  (mid)  uuerodu  biuuerpan  4227.  4858.  5114  [Vümar 
s.  87,;  inIrans,  thär  thegan  manag     huurbun  umbi  iro  heritogon 
5124;  buurbnn  ina  managa  umbi  |j  Juaeo  liadeo  5051;  huurbun  inau 
umbi*  jl  mödag  manuo  folc  4915. 

unkrant  fecni  erüd  2556.   uueod  uuirsista  2546. 

unnützes  uubitherbi  tbing  1728. 

unrecht  unreht  enfald  3747.  3842.    +  deruies  nuibt  adelian»  1692. 

5140,  gifrummian'  84.  jo 
untergehn,  von  der  sonne  (s.  abend,  sonne)  gangan  te  sedle  3423. 

sigan  te  sedle8  2820.    gisegid  uuerthan  sedle  nähor  5713.  giuuitan 

te  sedle  4233.   uuerthan  an  sedle  2909. 
unterlassen  farlätau  an  theson.  Höhte  4626.     Vgl.  uuöpu  auuisian 

5917.  nuö]i  farlätan  2194,  5918;  vgl.  vermeiden.  85 
un weiser  ungiuuittig  uner  1*18. 

Unwetter  uuedares  craft  2241.  2247.    uuedares  giuuin  2252.  2919. 
urteilen  dömös  ade  Man»  3316.  5255.  5419:  ~  te  dorne  3865.  5105; 

mid  uuordon  ~  5097.   ~  aftei  didion"  3319.  4388,  umbi  dadi  3849. 

rehto  adomian  1309.  1311.   s.  verurteilen.  so 

V. 

verachten  farhuggian  hardo  320.  an  mödsebon  ~  4437.  farmunan 
•  an  raödc  3220.  5286.  5365.    vgl.  ~  mundburd  4695. 
verantworten  sidi  rethinön  uuid  thena  rikeon  1980. 


1)  on  hond  gifan  Beotc.  1C78,  ~*  agifan  Jud.  130,  *~  syllan  Gen.  883; 
-~  bcarn  Dan.  705,  vgl.  749. 

2>  vgl.  tö  handa  beran  Beotc.  1982  ;  vgl.  Holl.  97;  t6  handum  bringan 
Gen.  1473;  ~  l&dan  Guthl.  102. 

3)  geofones  stabil  Ex.  580.  El.  227. 

4)  ymb  {m  s  waetercs  staed  El  60. 

5)  geseo  ic  him  engla*  ymbe  hweorfan  Gen.  B  669;  ynib  bine  godra 
fcla  hwearf  lacra  hr&w  Fin$b.  34.  breahtmum  hwurfon  ymb  jtmt  bäte  hüs 
h«dne  leöde  Az.  161. 

6)  vgl.  unribt  dorn  Dan.  123.  187. 

7)  unribt  «jfnan  Beotc.  1254:  ~  wyreean  Pt.  58,  5.  98,  4.  100,  8; 
vgl.  unrihtes  wyrhta  wesan  Pt.  118,  118. 

8)  sigan  tö  setle  (seie^  Aeth.  17.  Men.  112;  vgl.  liegä  234;  Beyne  234. 

9)  dömas  deman  Pt.  118,  154;  dorn  ~  Pt.  81,  2.  3;  t.  Regel  119; 
altfnet.  doma  and  dela  Heyne  42. 

v  10)  deman  «jfter  d&dum  Crüt  803.  Jul.  707  ;  ~  d&de  Criit  825  und 
Regel  212. 


Digitized  by  Google 


456  verbergen  —  verkündigen. 

verbergen  gibergan  an  brioston  831.  dadi  bidernian  2433 ;  mod  helau, 
dernian  diopgithäht1  5342,  ~  is  uuilleon  4618.  bardo  farhelan  4297. 
belan  mid  uuordon  5718.  bibaldan  mid  uuordon  endi  mid  uuercon 
540.    hardo  bihallean  1406. 

5  verbreiten  hdho  bredian  tbat  gibod  godes  1412. 
Terderben  kitho  (?)  auuerdian  2563;  uua*tom  ~  2557;  uuastom  uuerian 
2410.  2523.   mid  dadion  auuerdian  4899. 

verfinstern  sich  mid  finistriu  uuerthan  bifangan  4312  (s.  dunkel). 
sunna  uuirthid  gisuorcan  *  .  .  .  (endi)  sia  scado  farfähid  5625. 

iü  verfluchten  tbia  forgripanun  2638;  ~*  guraon  2590:  ~  mann  4445. 

verfolgen  saca  biodan  1336;  s.  nachstellen,  streiten  und  Vilmar  «.46. 

verfuhren  bedian  baluunerco  1496.  farledian  an  lethan  uueg»  1485. 
1506;  ~>  mid  leron  5187.  5317;  ~  mid  lugin  on«  1037;  ~  mid  uuor- 
don 2170:  an  tbia  uuirsun  hand  ledian*  1776  {vgl.  an  tbia  uuirsun 
i5  band  fard  güriosan  2457).  tbia  scola  farseuudian  5311.  an  firina 
spanan6,  an  saca  1493;  an  morth  ~  1495;  an  sundea  ~  man  au 
menuuerc  1031.  an  unspod  farspauan  3453.  ~  mid  spracon  5648. 
bisuican  uuif  mid  uuammu  1477.  uuerod  auuerdian  2588. 
5316.    mddgithähti,  uuilleon  ~  1881.   uuerod  faruuinnan  4176. 

30  vergeben  sundea  fargeban1  2328.  helean  manno  mendädi  1006 
U.  sunde).  letbes  alätaus  101.  1615.  3252;  alätan  lethes  thinges 
1567.  5036;  sundea  -  884.  3245.  3251.  suudeono  tömian  1575- 
1717.  3744;  ~  tömian  latian  2319.« 

vergelten  gödes  angegin  dön  1538.  *  (far)geldan  mid  godu  •  1937. 3460. 
ts  vergessen  an  mödsebon  forgetan  241. 
verhärtet  farbardöd  an  berten  5679. 

verheissen  mid  uuordon  gihetan  10  4832 ;  ~*  auaron  uuordon  569 ;  — 
hebanriki  1143.  1388;  ~  himilriki  2081,  -  bimiles  Hobt  4573. 

verkaufen  farcopön  undar  tbia  craftigun  tbiod  3525;  ~  under  thit 
30    cunni  Judeono  4577;  ~  te  thero  meginthiodu  4461;  ~  mid  cussu 
te  thesaro  lethun  tbiod  4837.   gisellian  uuidar  silubre  11  4578. 

verkündigen  cüthian  craft  mikii  193.  199.  1123  (*.  kraft);  ~  craft 
godes  648.  5869;  ~  obar  all  fl  uuido  after  thesaro  uueruldi»»  2345; 


1)  his  möd  mannum  dyrnan  P$.  76,  8;  vgl.  his  hygecrsBft  helan  aud 
beortan  gepdhtas  Gn.  Ex.  3. 

2)  vgl.  wedercandel  swearc  Andr.  372. 

3)  ne  l£t  f>u  raec  ...  nasfre  deöfol  l&dan  on  lädne  sid  Hytnn.  4,  51; 
vgl.  ladan  on  pä  l&dun  wie  hölU  Sal.  308. 

4)  forlsedan  be  ligenum  Gen.  B  598,  ~  mid  ~  ib.  630;  forUferan 
mid  ligenwordum  ib.  699. 

*s  5)  vgl.  on  p&  wyrsan  hond  gewendan  Sal.  500;  vgl.  on  pone  wyrsan 
dal  scyrian  Criet  1226;  awendan  td  wyrsan  pinge  Gen.  B  239. 

6)  vgl.  on  wdh  spanau  Sal.  502 ;  on  dimme  dued       Gen.  B  684 ,  on 
unribt  ~  ib.  588. 

7)  synne  forgifan  Hymn.  6,  19.  7,  84. 

8)  td  aliPtanne  ptes  fela  be  unc  lades  gesprsec  Gen.  B.  622. 

9)  vgl.  gieldan  td  gdde  Fe.  115,  3  (~  göd  mid  gnyrne  Gen.  2419). 

10)  word um  gebätan  Gen.  2142.  2802. 

11)  vgl.  bebycgan  . .  .  on  seolfres  sine  Sal.  577;  ~  on  m&dma  hord 
Beow.  2799. 

12)  geefdan  geond  woruld  wide  Jud.  155. 
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opanlico  allon  ~  5386:   uuido  ~J  432.  3587:   uuordon  ~*  1285; 
mid  uuordou  ~  1757;  ~  uaämn  uuordon  1932  f.;  te  the6  cuninges 
(at  is)  höbe  ~  538.  3194.   after  them  landseipe  thera  liudion  ~»  875. 
cüth  giddn*  2804;   gidön  6thron  liudeon  ~  3231;  ~  gidön  them 
liudeon  after  them  lande  5890;  dön  managon  — 4  1631;  uuido  märian  5  5 
1247;  te  uuäron  ~  2440:  ~»  maht  godes«  5894;  managen  ~>  1246. 
3588;  mannon  ~'  539.  841.  1374.  2178;  ~  thesaro  (thero)  menigi 
3084.  58S3;  ~  for  (thero,  thesaro)  menigi  1570.  3232.  4645.  5588: 
~  obar  middilgard  managon  thiodon  3169;  obar  thesan  middilgard 
~  853.  867.  2444;  ~»  is  megincraft  2268.  3216;  ~»  huat  man  mendaio 
2375.  2440.  gidön  mannon  märi  995.  rekkian  forth  3168.  passivisch 
gifrägi  nuerthan  after  them  lande*  2810.    uuarth  that  cüth»  obar 
all10  |i  2220.  M18.  5624  (vgl  2345).    uuerthan  so  uuido  cüth"  |  . . . 
907.  2071;   uuerthan  managon  cüth1*  obar  thesa  uuidun  uuerold 
386:  «*  uueron  after  thesaro  uueroldi  937.     märi  uuerthan  uuido  15 
an  thesaro  uueroldi  535  {s.  weithin). 
verlassen  forlätan  lioban  herron,  ageban  thena  so  gödan  4774.  libtion 
forlätau  315. 

verläugnen  hönlico  farlognian  5026;  liobes  ~  4986.  5023.  5028;  ~ 

gerno  for  Judeon  4699.  20 
verleiden  liudeon  alethian  1232.  1380. 

verlieren  lethlico  farliosan  1563;  ~  an  them  liudeon  1733;  verloren 

gehn  tö  farlore  uuerthan  "  1777. 
verloben  bupgian  im  te  brüdi14  298. 

vermählen  brüd  geban  1996.     vermählt  sein  büian  bi  brüdi  2706. 25 

niannes  uuerthan,  erles  an  £hti  508;  ähnl.  2707. 
vermeiden  selbo  mithin  5019;  an  hugi  ~  4078;  ~*  an  inode1*  2716. 

3^39.  5020.  5393.  5880.   ~  for  mannon1«  1632:  ~  bi  (for)  menigi17 

4229.  4963;  uuordon  ~  1975;  ~  thes  mäges  1498. 
verraten  meldön  mid  müthu18  1753;  ~  for  (te)  menigi1»  305.  4838  30 


1)  wide  cfdan  Eymn.  9,  S3;  rpl.  wide  cüd  Gm.  2814.  Crüt  185 
Dom.  44.  Finmb.  25.  Beote.  2135.  2923.  Mm.  29.  Outhl.  791;  cüd  is 
wide  Sat.  258.  Metra  26,  1  1.  42.  Gn.  Ex.  190.  Jiäti.  72,  19,  ~  geond 
middangeard  Guthl.  507;  w*s  fulwhlc  cüd  Metra  9,  5;  vgl  wide  gefr&g« 
Eadg.  54. 

2)  wordum  cfdan  Dan.  97.  Andr.  813.  1512. 

3)  cüd  ^don  Gen.  1503.  1581.  Dan.  196. 

4)  vgl.  f>;et  is  monegum  cüd  Sat.  583. 

5)  wide  m&ran  Jtäts.  27,  lü,  ~  m&rsian  Pt.  63,  8.    70,  7.    144,  6. 

6)  vgl.  monnum  efdan  Cräft.  113,  moneynne      Sat.  560. 

7)  beofoncyninges  meahte  mjfersian  P/Um.  617. 

8)  is  üser  lif  geond  landa  fela  fracod  and  gefrrege  Dan.  304. 

v/9)  cüd  geweordan  Dom.  114.  Critt  715.  El.  42.  1192;  vgl.  Beow. 
150.  410;  ~  beön  Crint  1050. 

10)  vgl.  callum  cüd  cordbüendum  Bat:  30,  8. 

11)  I>«t  is  wide  cüd  wera  cneörissum  Guthl.  791. 

12)  {«et  is  monegum  cüd  Sat.  583.  Deorl%. 

13)  tö  forlore  weordan  Andr.  1425. 

14)  cvning  sceal  mid  ceape  ewene  gebiegan  Gen.  Ex.  82. 

15)  niidan  on  möde  Guthl.  1229. 

16)  (be)midan  fore  monnum  verbergen  Guthl.  118.  436. 

17)  midan  for  menigo  Andr.  1211.  Guthl.  680. 

18)  vgl.  müd  habbad  and  ne  xneldiad  wiht  Ps.  1S4,  16. 

19)  monegum  meldian  Dom  57. 
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458  verechlieeeen  —  rerwuaten. 

(s.  sagen),   an  banono  giunald  fiondon  bifelahan  4611;  cgi.  te  banon 
bandon  ageban  5306  (8.  übergeben),   sundilösian  sellian  4807.  5148. 
verschliessen  mid  felisu  belücan  5740. 

verschulden  mid  dädion  giaculdian  5244,  mid  uuordon  —  5330. 
5  versöhnen  gimödi  gimaklian  1470. 
verspotten  hlehhian  (?)  te  hosce  5640.   behlehhian  (?)  mid  hoscu  5300. 
verstaud  ginuit  endi  uuisdöm1  1846.    giuuit,  githühti  egan  850  f.; 
~,  gihugdi  an  ia  herten«  2607;  giuuit  hebbian»  260.  1806;  ~ 
ginuit  mikü  H  209;  giuuit  mikÜ  |J  heran  an  ia  brioston*  689;  vgl. 
10    giuuit  mikü  ||  1278.  1575.   uuesan  giuuitties  füll  783.   giauit  far- 
geban«  2280;  geban  giuuit  an  briost  4711.   giüuittiu  büüman  2990; 
giuuit  auuerdian6  2276. 

verstehen  an  brioston  farstandan  2371 ;  ~*  an  möde  2872.    an  herten 
undarhuggian  2372.     güinöd  hebbian  2751.  (3469);  8.  bemerken, 
1 5    erkennen  ^  gedenken. 

versuchen  fröcno  fresön  4660. 

verteidigen  8.  wetiren. 

vertreiben  driban  rümo  fan  racode  3740. 

verurteilen  uuiti  adelian  5068.  ~  te  döde7  5067.  5111  (giscerian  te 
so    döde»  5446).   ddd  -  1436. 

verwant  (Vilmar  54.  56)  mid  sibbeon  bifang(?)  64.    an  ~  bilang 
1494.   ~  bitengi,  man  mid  magscepiu  1440. 

verwanter  mannes  (manno)  mäguuini9  4981.  5213.    pl.  gadulingo 
giraang  577.   göda  gadulingos  1266;  vgl.  magun  hold,  gadulingon 
S5    göd  1449. 

verweigern  uuernian  (thes)  uuillien  3995.  5728;  faiuuernian  ~  3503. 
uuernian  obar  uuilleon  3016. 

verwirken  ferahes  foruuercön  4912.   is  llbes  foruuirkian  3852;  ~»  mid 

ia  uuordon  faruuercön  4824. 
verwanden  lätan  uuäpnes  ord  uundun  snithan  5706. 
30  verwundet  benithion  blec  4865.   mäkies  eggion,  suerdu  gimalod  4875 
(*.  enthaupten),    an  uuangon  scard  4880.    (uuerthan)  an  that  höbid 
uund  4877.   uuäpnun  uund11  4863  («.  tödten).   uundunsiok1*  5753; 
~  uuritan  (?)  5789. 
verwundeter  the  uundo  man  4900. 
35  verwüsten  uuiki  auuöstian  3699. 


1)  wisdömes  gewit  Andr.  645.  El.  357.  1191. 
V/2)  vgl.  heortan  *ehygd(e)  Oritt  747.   1039.   El.  1224.    Ps.  54,  20. 
72,  21.  83,  13.  118,  58.  138,  20  (hrSdra  ~  Wand.  72.  Beow.  2045;  sefan 
gehygdum  Dan.  49). 

3)  gewit  habban  Bäte.  40,  13. 
^  4)  vgl.  deorc  gewit  habbau  on  hredre  Criu  640. 

5)  gewit  gifan  Gen.  B  671,  ~  forgifan  ib.  250. 

6)  vgl.  gewit  awendau  Andr.  35,  ~»  onwendan  Metra  26,  100. 

7)  deman  tö  ieäde  Jud.  196.  El.  500  {vgl.  503).  Guthl  321. 

^8)  ascyrian  td  deäde  Crüt  1618;  vgl.  deäd  (a)ecyrian  Gen.  B  485. 
Andr.  83. 

9)  vgl.  mon  -f  maögwine  Gen.  1661;  vgl.  Segel  191  f. 

10)  vgl.  mecum  wand  Beow.  565,  gare  ~  ib.  1075,  vgl.  wÄpna  wunde 
vulnera  Guthl.  255:  altn.  geiri  undadr  Havam.  137. 

11)  vgl.  wundum  werig  Beow.  2987.  Byrhtn.  308.  Andr.  1280;  — 
f orgrunden  Aeth.  43;  ~*  awyrded  Berne  1113. 
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vielerlei  —  vrasacr. 


459 


vielerlei  maneges  huat  3172.  S737.  3934;  vgl  huat  ...  manegea  3623.  M 
3258.    mishc  thing  34^7,  manag  ~  5380;  manag  endi  niislic1  1891. 
-volk  thiu  smala  thiod  3901.  4226. 
vollbringen  folraon  frummian*  180. 

Vorhang  that  feha  lacan  5664.  5 
vorwerfen  teforan  macon  1720. 

w. 

wachen  uuacCn  uuaralico  1352  (s.  hüten),    obar  grabe  goniian  5756. 

sittean  an  uuahtun  5765. 
wachsen  liodan  an  lande  2507  {vgl.  so  an  lande  dOd  that  com  inid 

kithon  2475).    uuahsan  uuänlico  2396;  ~  an  luston  2397;  anio 

unege  ~  2402. 

wnffen  (Vümar  s  86)  uuäpnes  eggia  645.  743.  5134.  5243.  5506;  - 
ord  5706.  vgl  uuäpno  nith  frnmmian  4896*,  thuru  eggia  nith  ähtian 
4684  {Vümar  s.  81);  s.  schwert,  tödten. 

wajren  an  hugie  gidurran  219.  15 

wählen  selbu  kiosan  1029.  1251.  1280.  3406.  5307;  ~  undor  thera 
uuerode  1280;  vgl  te  herren,  te  cuninge  ~*  s.  könig. 

Wahrheit  uuär  thing  5226.    vgl.  seggian  that  unära  io21. 

wald  uualdes  hlea  1124.  2410  (s.  einsamkeit). 

wandeln  huarbondi  gangan  4965.  so 
wangen  uuangun  . . .  uulitiga  201 :  —  leohta  3124.    vgl.  an  uuangnn 
slahan«  5114. 

wankelmut  tuifli  hugi»  2662.  3704;  uuaneol  ~  2494.    sebo  suicandi 

1897  (f.  zweifeln),    uuand  uuisa  2516. 
warten  lango  bidan«  523.  3539  (vgl  bidan  allan  dag  174);  stillo  -~7s5 

2$52.    ~>  undar  bordon  5767;  ~  nndar  them  folke  5721;  ~~  undar 

menigi  4204;  ~  githiudo  undar  thiodu  842;  ~  uppan  them  berge» 

4733.  4770.    böta  ~*  5873. 
waschen  thuahan  mid  folmon  4505;  ~»  for  thioda  5475. 
wasser  bred  nuater10  1154.  2962;  diop  ~"  2937.2943;  ~hlüttar»3o 


1)  monig  and  mislic  Zr«  2.  Metra  25,  3.  monig  mislic  Critt  644; 
monige  mißsenlice  men  Andr.  583,  mislice  monega  wuhte  Metra  31 ,  2 
(misllc  and  monigfeald  Arg.  Ps.  Th.  18). 

2)  folmum  fremman  Gen.  983. 

*  3)  w&pnes  eege  Gen.  1830.  Sah  165.  258;  waepna  ~  Andr.  71. 
Metra  9,  29;  vgl.  billes  ecg(e)  Andr.  51.  Beotc.  2483;  büia  ~  Dan.  709; 
roeces  —  JFyrd*  40.  Beou.  1812  2614.  2989  (altn.  mtekis  egg  Volke.  33. 
Sigkv.  *k.  48.  Hamä.  16).  seaxes  ~  Critt  1141.  Rät».  27,  6;  sweorde*  ~ 
G*n.  2857.  Beotc.  1106.  2961.  Aeth.  68.   Andr.  1134;  sweorda  ~  Aeth.  4. 

4)  (on  wenge  sleän  Mattii.  5,  39). 

5)  ty/.  tweögende  niöd  „iwrfr.  772. 

6)  bidan  longe  Hell.  80;  vgl.  Beow.  2308.  «^ndr.  1044. 

7)  stille  bidan  (Jen.  2909.  Ex.  300.  301.  Äo/.  137.  Sät*.  4,  25. 

8)  gebidan  on  beorge  Beotc.  2529. 

9)  böte  gebidan  Beotc.  934. 

10)  brad  watet  P*.  105,  8.  Sal.  276. 

11)  deöp  w.  Gen.  1321.  2875.  ^r.  124.  Beow.  509.  1904.  ^«M.  55. 
JV:  73,  13.  Sa/.  224;  i?a/.  deöp  deorces  wateres  I>t.  68,  14.  altn.  djüpr 
marr  Alvium.  25. 

12)  hlüttor  w.  Da».  365. 
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460  1    wecken  —  weises. 

2958.  4604.  4536;  cald  ~»  3369;  sein  ~»  2040.    hlüttar  brnono 
5473;  cald  ~  1967.    Vgl  uuateres  craft  2953  M,  ~  ström  C;  uuig 
endi  uuateres  ström  1810;  uuateres  giuuinn»  2965.  2973. 
wecken  uuekkiaii  mid  uuordon  2247 -(5.  erwecken). 
&wegr  theua  uueg  uaisian  1871;    den  weg  entlang  all  so  in  uuegös 
lediad«  1930. 

wehren  farstandan  mid  strida  4475;  vgl.  aaesan  starcmöd  ■  uuidar 
stridhugi  5221.  uuerian  mid  uaordon  •  1360.  2082.  3236.  3567.  3658- 
5967;  <~uuordu  gihailicu  5357.  —  uuidar  uurethon*  1453.  (bi)uuerian 
10    ia  uuilleon  3650.  5357. 

welber  brudi  an  Bethlehem  749. 

weihen  uuihian  (mid)  uuordon  1938.  5974;  ~  uuordu  gihuilica  1602. 
(8.  heiligen). 

wein  skiri  uain7  2008;  uuin  skiri  an  scalun  2739.  allaro  ütho  lof- 
15    samost  2063;  llhtllc  lith  2055. 

weinen  griotan  gornöndi  4071;  vgl  grötian  griotandi  29%.  fallad  im 
trahni«  4750.  heta  trahni  uuöpu  auuallad  4073;  uuallan  cumad 
heta  trahni»  5004. 

weise  fröd  endi  filouuis  570.   uuordon  spähi 10  125 ;  spräcono  —  572. 
10    2466  (?);  spräcono  thiu  spähiro  1992;  allaro  spähosto  spräcono  613. 
weise  sein  hebbian  ferahtan  hugi  73.  1238.  3002.  4653;  spähan  hngi 
beran  an  is  brioston  173  (s.  Weisheit) ;  filo  cunnan  uuisaro  uuordo  "  206- 

weiser  fröd  gumo1*  73.  115.  180.  2832;  suitho  ~  177  {s.  Philippus, 
Zacharias);  fröd  man  105.  225.  1173  (s.  Zacharias,  Zebetlaus), 
35  gifrödöd  ~  208;  uuis  ~>«  201.  808.  1233  (s.  Joseph,  Simeon,  magier, 
Propheten)  ;  giuuittig  ~*  569;  uuirduuis  ~*  1433. 

weises  uois  unord11  s.  weise  sein,  fragen,  sagen;  uuislic  ~  15  23. 
208.  815.  832.  1204.  1740.  2813  (s.  sagen' ;  spähi  spei  2673. 


S  1)  ceald  weeter  Criet  852.  Byrhtn.  91.  Andr.  222.  253. 

2)  scir  waeter  Byr/ttn.  98. 

3)  vgl.  waeteres  \rjm  Phon.  41.  Andr.  1262.  1538;  ~  sweg  Dom.  38, 
~  wylra  Beow.  1693.  Andr.  452.  El.  39.  Sal.  421. 

4)  atig  wiaode  Kumum  Beoto.  320,  vgl.  Andr.  987. 

5)  wordum  werian  Andr.  1055. 

6)  wrädum  werian  Gen.  1976;  ~  wrädum  feöndum  Ps.  137,  7  (~ 
feöndum  Wald.  2,  21,  wid  feönd  Byrhtn.  82;  feöndum  awerian  Pe.  139,  71, 
biwerian  Beiml.22;  ladum  bewerian  Beow.  9BS,  vgl.  Wyrde  38). 

7)  win  drincan  9oirne  of  sceape  Metra  8,  21;  vgl.  scir  wered 
Beow.  496. 

8)  teäraa  feollon  El.  1134;  hruron  him  ~  Beow.  1872;  altn.  tar  flagu 
verk  £  jregnum  Gudrkv.  1,  16;  regns  dropi  rann  nidr  um  kn6  Gttärkv. 
1,  15  {s.  J.  Grimm  zu  El.  1134). 

9)  teagor  yd  um  weol,  hate  hleördropan  Guthl.  1314. 

10)  wonlea  wia  Andr.  474;  vgl.  wia  on  wordum  Lar  B  4;  word- 
ene ft  es  ~  El.  592,  ~  wordewida  Beow.  1845  (vgl.  Andr.  552);  wia  worda 
gleaw  Räte.  33,  14;  wia  and  wordgleaw  Dan.  418;  ~  and  wordanottor 
Eadg.  47. 

11)  wiadömea  word  oncnäwan  Ps.  104,  18. 

12)  fröd  guma  Phon.  5  70.  Lar  53. 

13)  wiae  men  Ex.  37  7.  Beow.  1413. 

14)  wia  word  Ps.  118,  9.  65;  vgl.  wia  wordewide  Dan.  53  7,  ~*  word- 
ladu  Crw<  664;   wbddmea  word  Pe.  104,  18;  vgl.  s.  461,  anm.  2. 

15)  wislic  word  Ex.  526.  P$.  65,  1.  87,  11.  118,  16.  Gn.  Ex.  166. 
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Weisheit  —  winden. 


481 


Weisheit  feraht  hngi  22.  73.  93.  1238.  1559.  1957.  3002.  4653  (s.  tun, 
weise  sein);  spabi  —  173.  849;  lioht  ~>  (?)  290;  uuord  endi  uuis- 
dom*  848  (s.  weise). 

weither  an  (obar)  langan  uueg8  544.  3753. 

weithin  uuido  atter  thesaro  uncroldi«  1930.  2346.  2445.  3170-  3G66.  5 

3733;  vgl.  536  (s.  verkündigen);  obar  thesa  uuiduu  nuerold  349.  387. 
weit  s.  erde. 

weitreich  uuid  uueroldstul  2881  (s.  forschen). 

wenden  uuendian  an  uuUleon6  699.  2159.  2227.  4212;  ~  after  ~ 1233. 

4195.  4257  (s.  folgen);  ~  after  uuordon  330.  882.  10 
wenige  uuerodes  lut,  fäho  folcgfcepi  1782  (ä.  mtnsclien). 
wer  sagi  üs  huat  thü  manno  sis  922;  öJini.  3040.  5342.    huilik  tbat 

sü  inabtigro  manno  uuäri  2262;  huat  gumono  5341. 
werden  s.  gesellten. 

Westwind  uueströni  uuind  1820.  15 
wetter  nuedares  gang,  regan  endi  sunna  2477 ;  nueder  uunsam  2256 ; 

vgl.  uuann  endi  uunsam  endi  uueder  scöui6  4343;   s.  auch  Regel 

195  f. 

wieder  odru  sithu  s.  wb. 

wiederlegen  uuid  uuordquidi  uuidarsaca  findan'  3873.  20 

wiederstehen  fiondo  nith,  strid  uuidarstandan8  29;  ~  mid  stridu  endi 
mid  starcu  hugiu  1452.   uuidaruuard  uuesan9  is  uuilleon  3100. 

wille  guter  uuiileo  göd  3582.  3971;  hebbian  uuilleon  gedan  3024. 
3452.  4691  (*.  cinfali,  sinn).  böser  willc  uureth  uuiileo  1033. 
1231.  2494.  2063.  2668.  3546.  3867;  in  bösem  w.  uurethes25 
uuilleon  2672  (?).  3795.  3898.  50G1  (s.  bosheit).  den  willen  tun 
uuilleon  fullian  4768;  ~  frummean^  4413.  4784  (s.  freude):  ~» 
(gimuirkean  692.  790.  855.  1172.  1589.  1959.  2519.2584.3222.  5424. 
5471.  uuirkcan  after  uuilleon  78.  1146.  2589.  dem  willen  gemäss 
al  su  he  uuelda  2157:  al  so  is  uuiileo  geng  536.  3835.  4271.  5385.  so 
5710:  al  sO  is  uuiileo  si  286;  vgl.  wollen;  s.  aucli  freude. 

willen  im»  thuru  godes  thanc  1557 ;  thuru  minnea  godes  1964 ;  vgl. 
1544.  1970.  3321.  4650. 

winden  uundron  uuindan  5500. 


1)  le6bt  sefa  And).  1253.    El.  173;   vgl.  weard  me*  on  hyge  swa 
leöhte  Gen.  B  676. 

2j  word  and  wisdom  Andy.  569.  650.  1680.  GuOtl.  1104.  El.  334 
word  and  gcwit  Hymn.  9,  56:  vgl.  «.  460,  anm.  14. 

3)  ofer  longne  weg  Gen.  B  554.  690  {altn.  um  langan  veg  Vi'lfa?.  4. 
Oegitdr.  6).     on  ~  Gen.  68.    Dan.  68.    P&ÖH.  555  (vgl.  440):    vgl.  Wide 
wegas  Cri$t  482  (wegas  ofer  wld  land  Andr.  198);  ~  sidas  Gen.  905.  Sat. 
189.  Rätt.  10,  11:  ~  w&d  Jjan.  68.  GutJd.  115;  altn.  vtfir  vegar  Sigrdr.  18. 
w'4)  geond  woruld  wlde  Jud.  156.  Crist  811.  P«.  54,  8. 

5)  wendan  on  willan  Beou\  1739.   Sal.  19;   ~»  to  —  Gen.  B  717; 
hweorfan  on  -~  Gen.  2086. 

6)  wearui  weder  Rhön.  18. 

7)  vgl.  worda  gehw«s  widerscec  fremman  El.  579. 

8)  al'frie*.  Btride  witherstonda  Heyne  230. 

9)  widerweard  wesan  Pf.  68,  12.  Metra  11,  49. 

10)  willan  fremman  Gm.  2379.  PAo«.  470.  Wolf.  43;  t^/.  ~  don 
Gen.  142;  ~  l&stan  B  244.  727.  ffvCtf.  817.   Hymn.  6,  10. 

11)  wülan  wrrcean  Gen.  B  250.  835.  Bcnc.  635.  Jf<m.  201.  Pr.  102, 
20.  142,  10.  Hymn.  2,  6.  11.  3,  52.  7,  17.  81.  Sa!.  502.  Rät*.  55,  6. 
64,  7;  vgl  willum  —  P/*ö*i.  537  und  Regel  245. 
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wissen  —  wundern. 


wissen  uuitan  garoH|620.  2968.  4184;  ~  alla  [!  1447.  1503.  2434. 

2654.  4457.  4649.    te  uuaron  uuitan»  615.  799.  2039.  2533.  2953. 

3691.  4095.  4152.  4240.  4583.  5350.  5388.  5430.  5432.  5447.  5430 

5718.  5923;  ~  cunnan  4300;   faratandan  4334.    uuitan  an  hugi- 
5    sceftion  2437.   uuitan  an  theaaro  uueroldi  2530. 
wogen  uuago  ström  1820.  2235 ;  höh  ström  2945.  hluttra  üthion  2907. 
wogen  v.  grimmid  the  gröto  seo  4315;  dribid  uuäg  mid  uuindu»  2943; 

uuindad  üthiun  2944. 
wohnen  bodlo  giaaaldan  509;  vgl.  uuelon  egan*,  bü  endi  bodlös  2160 
10    (Vümar  8.  40).   uuonön  undar  uuerode  707,  vgl.  4183  (s.  bleiben). 
wölke  lioht  uuolcan  3144;  vgl.  glänz. 

wollen  (is)  uuilleon  hebbian»  893.  2147.  3265.  3282  45U-  gerno 
uuellian  1145.  1700.  2615.  2671. 2905.  4218. 4847.  4897.  5355.  is  uuülig 
uuesan  3399  ef  it  thin  auilleo  si«  2424;  nhnl  4763.  4861.  ni  uuas 
15  it  thoh  is  aaillien  4158;  uuas  im  uuilleo  mikil  |  that  ...  232.  447. 
871.  1164.  2978.  3643  (2814  C,  so  samo  M);  vgl.  wüle. 

wonne  is  uunnia  forslitan  1349.  3377.  3495. 

wund  *.  verwundet. 

wunde  thes  billes  biti *»  (4882).  4903  (Vümar  s.  88). 
aownnder  mahtig  thing  423.  5674  (ähni.  4645):  mari  —3159;  seldlic 

~  •  8.  m.;  seldlic  gisiuni  5872.  5878;  filo  seldlikos»  5457;  uuodres 

filo  3113;  uundarlikes  filo  36.    Vgl.  märitha  frumraian10  4.  2165. 

uundar  giuuirkian  11  2166  (uundartecan  uuirkian  5660):  uuirkian 

manages  huat,  u andres  an  thesaro  uueroldi  3935  (vgl.  auch  4121): 
«5    ~»  tögian  5444;  vgl.  2074.  3113;  seldlic  thing  ögian  3129.  seban 

seldlic  thing  5678:  5907;  ~  seldlic  gisiuni  5872;  huat  (filo)  seld- 

likes  gisehan  3158.  5457. 
wundern  an  hugi  uundrön  1826.    giuuerkea  ~  160  203:    ~  thero 

uuordo  141.  mi  thes  uundar  thunkid  157;  mi  thunkid  uundar 
30    mikil  II  n  4150.  4904.   vgl.  uundrödun  alla  j|  175.  816. 


1)  witan  gearwe  (oft  Q  )  Gen.  1098.  2342.  2625.  Beow.  2339.  2656 
(vgl.  2725).  El.  419.  946.  1240.  Pt.  101,  5.  118,  147.  142,  9.  Metra 
28,  80.  Z*r49;  gearwe  witan  Az.  170.  Beow.  246.  715.  878.  Pt.  81,  5 
135,  3;  fulgearwe  ~  Pt.  117,  28;  vgl.  ic  wftt  aöd  gearwe  Ex.  291,  söd 
ic  gearwe  wftt  Metra  20,  94;  gearwe  cunnan  Critt  573.  Beow.  2062.2070. 
Guthl.  1018;  altn.  gorla  rita  Sigkv.  tk.  14.  20.  27.  34. 

2)  tö  sdd«  witan  Wand.  11.  Pt.  5,  3.  76,  7;  td  sddan  —  Pt.  114,  1; 
tö  sddum  ~  Sal.  429. 

3)  vgl.  winned  wind  mid  wäge  Metra  28,  58  (winnan  mid  winde 
Gen.  214.   Beow.  1132);  *.  Regel  t.  195  f.    Vümar  ».  27. 

4)  welan  ftgan  Gen.  5  422;  vgl.  f>&r  he  folc  ahte,  bürg  and  bedges 
Beow.  522  f. 

5)  his  willan  habban  Gen.  B  569,  vgl.  Pt.  146,  11. 

6)  gif  hit  ftn  wüla  sie  Andr.  70.  El.  773.  789;  vgl.  Pt.  113,  11. 

7)  Dilles  bite  Beow.  2060;  sweordes  ~»  Ap.  34;  ~»  irena  Beow.  2259. 

8)  Mllic  £ing  Metra  28,  53.  Rält.  32,  3;  vgl.  wundor  sellic  Ex.  109. 
Pt.  125,  3. 

9)  seldlicra  fela  Az.  131. 

10)  mÄrda  fremman  See/.  84.  Beow.  2134.  2645;  vgl.  m&rdam  ~ 
Beow.  2514. 

11)  wundor  wyrcean  Men.  127.  El.  987.  Pt.  71,  19. 

12)  fnncd  me  £eet  wundor  Metra  20,  117;  vgl.  28,  67.  82;  -f  micel 
ib.  28,  63;  vgl.  is  wundor  mioel  Beow.  771.  Hymn.  3,  19;  vgl.  Gen.  B 
595;  feaet  is  wundor  unlftei  Dan.  552. 
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wünsch  aussprechen  nulsean  after  uuilleou  2773 ;  ~»  erfüllen  giuuerthon 
tbes  nuilleon  4039. 

wurzcl  schlagen  kinan  endi  bieiiban  2393.  2409.  mid  kithon  stedihaft 
uuerthan  2453.  gikrund  hebbian  (?;  2476.  uurti  gifähan  2392: 
uurtio  fähan  2396:  uurtion  biuuerpan  2821.  5 

wüst«  uuösti  land»  2823. 

z. 

Zacharias  ald  107;  gifrödöd  228;  gigamal&d  481;  uuis  229;  ald 
gumo  172;  frea  ~  73.  llö.  ISO:  suitho  fröd  ~  177;  the  frodo 
man  105  (s.  weiser);  pigamalöd  ~  72:  the  giherodo  ~  102  (s.  Kai- 
phas);   sälig  ~  76  (s.  die  guten);  lofsälig  176.  10 

Zebedüus  frod  man  1173  (s.  weiser);  iro  ald  fader«  frOd  1184. 

zeichen  bereht  bilithi  3173;  berehtlic  ~  3122;  inahtiglic  ~  3588. 
beraht  bocan  545;  ~»  godes  661  (s.  stern).  böcaD  endi  bilithi  479; 
bilithi  endi  bocan  373.  helag  tecan  5679;  mahtig  ~»  5621 ;  mahtigÜc 
~  2349;  ~  märi  endi  mahtig  5274  (s.  Christas):  ~  mifcil  |j  2369 ;  1 6 
toroht  427.  852.  266*2.  4828.  5944  (s.  Vilmar  s.  16  und  zeigen, 
gebieten,  geschieh):  torohtlie  ~  1212:  uundarlic  4308-  5622.  Vgl 
tecan  hebbian  3372;  hebbian  te  teene  405;  seggian  ~  4817.  bilithi 
böenian  2661.  tecan  (giitogian  844.  2076.  2163.  2350.  3114.  5273. 
5680;  ~  ogian*  2601;  ~  nuirkean*  1206.  1212.  2069.  5621;  s.  wunder.  20 

zeigen  opanlieo  togian  5948:  ^uiid  is  suithrou  band)  uuisian  them 
uueTode  185.  3051.  4832:  ~  torhton  teenon  427.  don  an  lande  sein 
1211.   filo  torohtes  gitogiau  1206. 

zeit  toroht  tid  4182.  --  uuirthid  (is)  thiu  tid  cuman«  94.  737.  852. 
4280.  4492.  5523;  }A.  2027.  272S.  4458;  im  cumana  sind  iro  tidi2& 
töuuardes  3703;  tid  is  touuard'  4182;  thio  tid  is  ginähid«  3981, 
p7.-4620. 

zerfallen  tefallan  an  fiöde  1823. 

zergehen  teglidan  endi  tegangan  4456:  telatan  an  lüfte  391  (vgl.  3144). 
zerreissen  forslitan  an  seuue  1179.  so 
zerstreuen  nuido  teuuerpan  1371;  sich  ~  telatan  after  lande  2899; 

telätid  the  luft  an  tue  3144;  tefarid  foleseepi  4347  (s.  zergehn). 
zertreten  fötun  rpurnan  1372  (vgl.  mid  fotun  an  felis  bespurnan.  an 

hardan  sten*  10!K));  an  horu  <— ,  suiliuuan  an  sande  1723. 
zeugnis  unär  giuuitscepi  5190;  uureth  ~»  5068.  85 
ziehen  truns.  mid  folmon  tiohan10  3211  [s.  fischen);  intrans.  sigan 

mid  gisithu  3709. 
zins  s.  tribut. 


1)  weste  lond  Pt.  77,  55. 

2)  heora  ealda  fwder  Gen.  2G08. 

v3)  torht  tacen  Gen.  2375.  Ctist  642  ;  ~  godes  Thon.  96:  taena 
torhtast  El.  164;  vgl.  tacen  sweotol  Beotc.  833.  Andr.  743;  swutol  ~  godes 
Dan.  849. 

✓  4)  ticen  ftdirfwan Gen.  B  540.  653.  714   774;  vgl.  Cri$t  895. 

5)  t&cen  gewyrcean  El.  104. 

6)  Waes  seö  tid  cumen  Byrhtn.  104;   vgl.  tid  cymed  Wyrdt  4;  tid 
gewited  ofer  ...  Gen.  135. 

7)  ttd  va»  töweard  Guthl.  85. 

8)  wies  neÄh  seö  tid  Guthl.  943. 

9)  on  st&n  föte  spurnan  Ft.  90,  22. 

10)  mid  folinutn  (a)teön  Jud.  99.  BAU.  62,  3. 
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zorn  —  iweifeln. 


zorn  gibolgan  hugi  1464;  hoti  ~»  5246  ;  8.  knirschen. 

zuerst  an  thena  forman  sith1  1585.  4989. 

zuletzt  alles  at  aftan  3430. 

zurücktreten  an  nun  standan  4881. 
5  zürnen  belgan  ina  an  brioston  723 ;  an  niödsebon  ~» *  1439.  abolgan 
uuesan3  5165;  gibolgan  gangan  4856.  4869.  (5001).  gram  uuerthan  * 
1377;  -J-  *°  nidde  1441;  uuesan  (uuerthan)  an  bugie  hoti  5183. 
5285.  malsc  uuerthan  4925.  mddag  uuerthan  1378.  uureth  uuesan* 
318.  5182;  uuerthan  thiu  u Urethra  5542;  uurethiau  ina  uuid  ginuinne 
10    4896.  ~  uuorde  M.  uuerode  C  4999.   is  im  uuidarmöd  hugi  3789. 

zweifeln  (.?.  wankelmut  und  Vilmar  8.  32  f.)  an  hugie  tuehdn  2945. 
latan  is  hugi  tuiflian  948  ;  4703;  -r  merrian  raödgithaht  328  f. 
{8.  sinn);  +  sebon  suicandian  1896;  ~  gituiflian  3501.  laUn  is 
möd  tuehdn«  1374.  4171.  nicht  zweifeln  is  im  luttil  tueho*  4681. 
is  nis  thea  tueho8  enig  gumono  nigenon  3090;  ne  uuas  im  tuehono 
nigon  2904;  thes  ni  mag  enig  tueho  uuerthan  3520.  mi  nis  an 
minon  möde  tueho  4780.  nis  im  hugi  tulfli  4872.  5300; 7  +  mddsebo 
385;  -I-  ne  uuord  ne  uuisa»  287.  zweifeln  machen  hugi  tuiflian 
4662.  4743;  ~  manno  mddsebon  5242.   ddn  hugi  tuiflian  5188. 


1)  forman  aide  Gen.  B  319.    Wide.  6.  Beow.  710.  2286. 

2)  abelgan  bine  oa  möde  Berne.  2280. 

3)  abolgen  wesan  Beou>.  723  (gebolgen  ~  1539.  2221.  2304.  2550); 
~»  weordan  Gen.  B  430.  522,  on  möde  ib.  559 ;  gebolgen  weordan  Gen. 
54.  Gen.  B  299.  Metra  25,  45  etc. 

4)  grom  weean,  weordan  Fe.  118,  38.  Räte.  72,  3:  ~  on  modo 
Gen.  B  302 ;  vgl.  Gen.  63 ;  vgl.  weordan  on  möde  yrre  Gen.  B  342. 

5)  wräd   weordan  Sat.  453  u.  o. ;  <~  od  möde    Gen.  B  405.  45. 
Gen.  2260.  P*.  84,  4;  altn.  reidr  tera,   rerda  Hamareh.  1.  12.   Oeg.  15. 
Sigkv.  tk.  13  etc. 

6)  f)set  bis  6  min  mdd  getweöde  Gen.  B  833;  vgl.  tweögende  raöd 
Andr.  772. 

7)  vgl.  meo  bees  lyt  tweöd  Guthl.  224. 

8)  f>*s  tweö  n&re  El.  171. 

V  9)  word  and  wise  Gen.  B  534;  wise  and  word  Crüt.  316. 
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IL  Systematischer  teil. 

A.  Substantiva. 

1.  Coordinierte  substantiva. 

ban  endi  bodseepi  gebot,  gibcnkeon  endi  gibeddeon  eJielmte,  blöd 
cndi  banctlii  blut,  blöd  endi  uuatcr  s.  bluten,  bGcan  endi  bilithi  zei- 
chen, bü  endi  bodlus  8.  wohnen,  dädi  endi  auord  1229.  2966;  rql. 
116.  140.  4132;  dag  endi  naht  s.  tag,  dorn  endi  diurtha  490,  egan 
endi  erbi  eigen,  «o  endi  aldsidn  gesetz,  ertha  endi  himil.  ertha  endi  5 
uphiniil  erde,  fehu  endi  freraithi  scatt  achätze,  fader  endi  möder  eitern, 
fecnn  endi  firinnuerc  boslieit,  s.  iöse,  flOsk  +  ferah  4060,  v<jl.  zu  5704. 
flesk  endi  liehamo  körper,  fruma  endi  gifori  gutes,  geld  eftha  cöp 
1696:  gelpquidi  letha  codi  lösuuord  manag  IfoUrung,  gest  endi 
liehamo  öeist,  gold  endi  goduuuebbi,  gold  en  Ii  silubar  schätze,  gold  10 
endi  umhröc  674.  heudi  endi  foti  luinde,  heri  endi  handmahal  endi 
IjObidstedi  hauptstadt ,  heti  endi  harraquidi  bosheit,  himil  endi  ertha 
Himmel t  hose  endi  harmquidi  Spott,  hobös  endi  hiuuiski  haus,  hugi 
endi  handcraft  4688,  hngi  endi  herta  sinn,  hungar  endi  thurtt  hunger, 
craft  endi  cunsti  2339,  cuningriko  craft  endi  kesurdornes  herscltaft,  1 5 
kuniburd  -  ndi  knösal,  kunni  endi  knö^al  getciiieclit.  ge  land  ge  liudi. 
land  cndi  liudsccpi  land.  ge  Höht  ge  \if  himmel,  licht  endi  listi  endi 
lif  euuig  3U24,  Höht  endi  liudi  hitn>.  el.  men  endi  morthunerc  Sünde, 
meti  endi  drank  speise,  inetod  endi  mäht  godes  gottcs  kraft,  inod 
endi  megineraft1  156.  naht  cndi  dag  s.  tag,  netti  eudi  neglidscij  u  20 
11  SO.  ordöf  endi  eggia  ach  wert,  orcas  endi  alofatu  gefasse.  regan  endi 
sunna  wettcv,  saca  endi  sundia  Sünde,  sand  endi  griot  sand,  giscapu 
endi  maht  gud^s  8.  g>Ates  kraft,  scenkfon  endi  scapuuardos  schenken, 
Bculdi  endi  scattot.  tribat,  spräca  -f-  spahi  uuovd  überreden,  sprach  -p 
spel  goites  wort,  sten  endi  berg  s.  steigen,  strid  endi  starc  hngi  s  25 
iciederstehn ,  strid  endi  stuiina  3271,  tins  endi ..tolna  tribut.  thank  eftha 
lön  lohn,  th<igan  mid  thiornun  Joseph,  tburst  endi  hungar  durst,  uuäg 
endi  uuateres  ström  1810,  uuan  cndi  uuilleo  5048,  uuegös  endi  uual- 
dös  612,  s.  gelten,  uuelo  endi  uuilleo  1330.  2C43,  uuelo  endi  uuilleo 
endi  uuonodsam  lif  fr  ende ,  uuerc  endi  uuilleo  1402.  1729.  1923.  5817,  so 
vgl  1758,  uuerold  endi  nunnia  3265.  3495.  4637.  s.  goti .  uuif  endi 
kind  2871,  uuig  endi  uuroht  streit,  uuin  endi  bröd  4633,  uuind  endi 
uuäg  2263,  vgl  2944,  uuind  cndi  uueter  2244,  uuintar  endi  sumar 
jähr,  nuisa  endi  gibari  benehmen,  giuuit  endi  uuisa  239,  giuuit  endi 
uuisdöm  verstand,  uuiti  endi  uuam*  1535,  uuiri  endi  uundarquäla  as 
qiuü,  uuliti  endi  giuuüdi  äusseres,  uuord  endi  dädP  1990.  5289,  vgl. 


1)  (tffs.  möd  and  mppjrenerrcft  Guthl.  1105;  miegen  and  m6d  Pt.  70,  8. 

2)  wob  and  witu  Sat.  237. 

'S  3)  oft.  word  and  dfede  Gen.  23*50.  2612.  Critt  1368  Eadtr.  33. 
Andr.  .',96.  Gulhl.  591.  ¥*.  77,  40.  Hymn.  7,  23.  Metra  16,  23. 
Lar  79;  d&de  and  word  Get,.  2249.  Sat.  552.  Crht  429.  1583.   7Y  146,  12. 

E.  Sfevers,  Heiland.  30 
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466  A,  1.  Coord.  subst.  —  2.  Subit  mit  abb.  genitiv. 

1207,  uuord  endi  uuerc1  5.  541.  1551.  1578.  1737.  1768.  1830.  2034. 
2107.  2116.  2231.  2429.  2434.  2612.  3473.  3945.  4713.  5088.  5480  ,  s. 
betrügen,  sündig,  verbergen,  uuord  endi  uuilleo  1926,  uuord  endi 
unisa  4974,  ne  uuord  ne  uuisa  8  zweifeln,  uuord  endi  uuisddm  848, 
suunnia  endi  uuilleo  2189. 

Ohne  copula. 

alouualdo  s.  adj.,  drohtin  frö  min  Christus,  gott,  drohtin  god, 
god  fader  gott,  helandi,  neriandi  Crist  Christus,  Salomo  the  cuninj? 
Salomo,  uualdand  frö  min,  uualdandi  Crist  Clvristus. 


2.  Substantiya  mit  abhängigem  genitiv. 
a.  Nach  dem  genitiv  geordnet: 

adales  man  edler,  adaHrSsures  bodo  Söldner,  adalcndsles 
uuif  Maria,  aflalcunnies  ertha  land,  ~  uuif  Maria,  aldres  äband 

votod,  s.sterben,  aldrono  eo  gesetz,  alles  alouualdo,  alothiodo 
fader  gott,  alouualdan  engil  enget,  ~  craft  gottes  craft,  balu- 
suhteo  bota  s.  heilen,  banon  hendi,  banono  giuuald  s.  verraten, 
berges  uuall  berg,  billes  biti  wunde,  burgo  hirdi  Christus,  —  uuard 
Salomo,  burgliudeo  gibrac  menge,  dag  es  lioht  tageslicht,  vgl.  am 

i 5  tage,  leben,  ndn  —  none,  Dauides  bürg  Bethlehem,  ~»  dobter  Maria, 
~»  sunu  Christus,  thes  dernien  däd  s.  teufel,  dernero  dualm  s.  teufet 
pl,  diubales  gidadi  Sünde,  dödes  dalu  s.  tod,  deines  dag  jüngste 
tag,  drohtines  barn  Cliristus,  ~  bodo  enget,  diuritha  4*250  {vgl. 
4338),  dröm  ~»  Seligkeit,  —  engil  enget,  ~»  craft  gottes  kraft,  cumi  ~ 

20  8.  Christus,  ~*  riki  himmel,  ~  mödor  Maria,  ~  stemna  gottes  wort, 
sunu  ~»  Christus,  ~*  thegan  Joseph  von  Arimathia,  Thomas,  ~»  uuord 
gottes  wort,  Ebreo  folc,  liudi  Juden,  eggia  nith  *.  waffen,  eldes 
crafl  feuer,  eldeo  barn  menschen,  engilo  craft  enget,  enödies  ard 
einsamkeit,  erlo  drohtin  Christus,  ~  dröm  freude,  ~*  folc  menschen, 

25  s.  Juden,  —  hand  s.  bauen,  ~-  gimang  menschen,  ~  gitrost  kriegcr, 
fader  ödil  himmel,  feldes  fruht  frucht,  korn,  ferahes  scolo  s.  tod. 
firiho  barn  menschen,  —  drohtin  Christus,  ~  (barno)  fader  gott. 
~  fruma  heil,  Höndes  craft  s.  teufel,  —  nuerc  Sünde,  ~  giuuerc  s. 
bessern,  fiondo  barn  Juden,  teufel,  ~  folc  Juden,  Römer,  teufel. 

so  ~»  folcscipi  Juden,  —  craft  feinde,  teufel,  —  hith  hass,  s.  friede,  fiu- 
res  farm  holte,  flödes  farm  sündflut,  folkes  megin  menge,  —nith 
hass,  folco  drohtin  Christus,  —  craft  8.  fangen,  folmo  craft  s.  schla- 
gen, fröon  forabodo  Johannes,  ~  uuilleo  gottes  teilte ,  furisagono 
uuord  Prophezeiung,   gadulingo  gimang  s.  verwanter geb a Des 

ssström  meer,  gßlcro  gelpquidi  lästerung,  gälmödigaro  galm  lärm, 
geres  ord  speer,  godes  alteri,  anbusni,  anst,  ärundi,  gibod,  böcan, 
galm,  gödlicnis8i,  helpa,  huldi,  craft,  ldra,  lioht,  maht,  minnia,  nätha, 
namo,  spei,  spräca,  stemna,  tecan ,  thanc,  thionöst,  uueg,  uuilleo, 
unuuilleo,   uuord  s.  gottes,   godes  alteri  s.  opfern,  ~  ambahtman 

4  0  Johannes ,  antsacon  teufel  pl.,  ärundi  ~»  evangelium,  barn  Christus, 
böcan  —  stem,  s.  zeichen,  engil  enget,  8.  Gabriel,  eo  ~»  gesetz, 
folc  ~  Juden,  jünger,  frithubarn  ~  Christus,  ~  hüa  tempel,  s.  hüten, 


1)  ag».  word  and  weorc  Sat.  48.  223.  Crist  9lSt  1237.  PhZn.  659. 
Walf.  85.  Btow.  289.  1100.  1863.  Guthl.  557.  692.  765.  P».  104,  23. 
Hymn.  4,  6. 


Digitized  by  Google 


A,  2.  Substantiva  mit  abhäng,  genitiv.  4G7„ 

cumbal  —  Stern,  lamb  —  Christus,  lioht  —  himmel,  —  man  Joluinnes. 

—  ögun  s.  himmel,  —  riki  himmel,  —  giscapu  gcscJack,  spei  —  s.  j>re- 
dt'^ff« ,  —  suno  Christus,  —  tbiorna  Jucirta .  —  unang ,  uuara  himmel, 
uuih  —  tempel,  gödcs  filu  gutes,  goldes  hord  sdiätze,  thes  gra- 
mon  anbusni  süiwk,  gramono  barn  teufet  pl.,  —  hem,  hröra  hölle,b 
gumono  barn,  folc.  cunni,  gisithi  mcn«chcn,  '~  gestös  Seelen  <alo- 
üualdo  —  gesto  Christus,  —  bugi  s.  trunken,  ~\\(  leben,  hagustal- 
des  hröm  pr  ahler  ei ,  hefcanes  uualdand  Christus,  gott,  —  nuang 
himmel,  —  uuard  gott,  hebancuninges  gibod  s.  gottes,  —  bodo 
enaeJ ,  Gabriel,  helpa  —  s.  gottes,  hiuuiski  —  s.  Joseph,  büs  —  tem-io 
j>cf,  lera  —  s.  gottes,  gis'ith  —  Johannes,  —  sunu  Christus,  —  suni 

s.  gottes,  beb  an  riki  es  god  pofY,  lu-lagaro  bandgiuuerc  bt'fce/,  he- 
landes  craft  Cliristus,  helitho  barn  menschen,  —  folc  Juden,  jünger, 

—  cunni  menschen,  —  träda  fussstapfen,  bcllia  grund,  githuing,  helli- 
finres  grund  holte,  heritogo  bclmberandero  Archelaus,  beriesiö 
craft  heer ,  s.  belagern,  berren  bodo  Pilatus,  —  höbidmäl  bild,  hof- 
nuard  —  gärtner,  —  helpa  4230.  bettendero  band  s.  feind,  —  höp 
Juden,   himiles  duru  hiy)imelstür ,  —  Hobt  glänz,  himmel,  —  riki 
himmel,  —  tungal  stern,  —  uuard  gott,  binrilo  riki  himmel,  bimilcr^ftes 
hrora    4337.  himilcuninges   sunu   Christus,   himilrikics   fader   gott,  *o 
herosto  thes  biuuiskcs  hausherr,  hrosso  hOfslegi  hufscJilag.  bung- 
res  gitlming  hunger,  böses  brost  dach,  Israheles  abaron,  barn, 
Israbelo  eflilifolc,  erlscipi  Juden,  iäres  gital  jähr,  Jordan  es  ström 
Jordan,  Judeono  bü  Jerusalem ,  —  folc,  gumsoipi,  beri,  beriseipi, 
cunni,  liudi,  nithfolc,  riki,  scola,  thiod,  uuerod  Jaden;  brüdi  —  5.25 
matter,  bü  —  tempel ,  —  bürg  Kapernaum,  tbe  helago  dag  —  ostern, 
berro  —  Merodes,  —  cuning  Christus,  Herodes,  marca  —  Judäa,  paseba 

— *  ostein,  sido  —  sitte ,  uuardös  —  grabhiiter ,  kesures  bilithi  bild, 

—  bodo.  tbegan  Pilatus,  hof  —  hof,  craft  kesurdömes  herscliaft,  raödor 
thes  kindes  Maria,  costöndero  craft  teufelpl.,  Criste«?  craft.  lera,  30 
liebamo.  uuerc,  uuord  8.  Christi,  iungro  —  Joluinnes,  Judas,  Petrus, 
iungron,  gisi thös  —  jünger,  möder  —  Marin,  giuuadi  —  rock,  cunin- 
gestungr').  thegan .  cuningos.  cuningo  gisitbös  Söldner,  —  giuuinn 
krieg,  eunin^rdOmes  namo  s.  herleiten,  cuningriko  craft  herscliuft,  lan- 
Ues  hirdi  Christus,  —  uualdand  gott,  —  uuard  Christus  (alouualdo  35 
Landes  endi  liudio  desgl. >.  Lazarusc*  farlust  s.  Jjazarus.  K-thes  4 
filu  leid,  K-tbero  drbm'hoUe,  libes  äband  tod,  s.  steiben,  —  gilagu 
geschick ,  —  scolo  s.  tod,  lieh  amen  lusti  lüste,  liudio  barn  men- 
schen, biscop  thero  —  Kaiphas ,  —  drohtin  Christus,  ~>  dröm  erde,  — 
folc  menschen,  —  herro  Christus,  gott,  cuning  tbero  —  Herodes,  —  4  0 
landrebt  gesetz,  —  landsido,  landuuisa  sitte,  —  lefhedi  kranklicit,  — 

lif  leben ,  —  lioht  erde .  s.  gebären  ,  —  menigi  menschen ,  ~.  qualm 
5.  sterben,  —  thau  sitte,  —  uuard  Christus,  vgl  —  so  filo,  al  lib- 
biendero  —  mensclicn ,  luttiles  buat  s.  Senfkorn,  mago  bem.  gisidli 
heimat ,  m  a  b  t  i  g e  s  moder  Maria ,  m  ä  k  i  e  s  eggia  s.  verteundet ,  ent-  4  6 
haupten ,  mann  es  bäg  prahlcrei.  —  hugi.  modsebo  sinn,  —  mäg- 
nuini  verwanter,  —  snnu  Christus,  mensch,  —  giuuerc  s.  bauen,  mannn 
barn  menschen,  —  drohtin  Christus,  —  dröm  erde,  —  folc  menschen,  • 
Juden,  —  fruma  heil,  heriseipi  — ,  —  craft,  cunni  menschen  (büland 
manno  cunnies  erde,  mendisio  manno  cunnies  freude),  —  lioht  erde,  50 
s.  gebären,  —  raegincraft   menschen,  —  raendädi  sünde,  —  menigi, 
gimentho  menschen  .  —  mödgithahti  sinn .  —  mundboro  Christus,  — 
nith  Jms$:  rgl  ambabteo  edilero  manno  Matthäus,  gumseepi  —  Rö- 
mer, manages  buat  vielerlei,  raanagcro  drohtin,  mundboro  Christus, 
maneunnies  barn,  —  raanag  menschen,  —  fruma  heil,  —  men  sü.xde,  r)5 
meginthioda  gimang.  menn iscono  barn  mensclien,  menscathono 

30* 


Digitized  by  Google 


468 


A,  2.  Subatantiva  mit  abhäng.  ganithr. 


megin  Juden,  meto  de  3  raaht  gottes  kraft,  raethmo  filu.  ensti ,  gi- 
striuni  schütze,  mütspellea  megm  jüngste  tag,  neriendaa  ginist, 
thea  neriendon  craft  s.  Christi,  ödes  hem  Seligkeit,  portnn  aaard 
türhuter,  thes  riken  girdbi  rock,  rinco  folc  Juden,  rikiea  girädi 

5  heü,  theses  ~*  auni  Juden,  Romano  liudi  Römer,  Satan ases 
iungiron  teufet  pl.  aeldlikea  tilo  wunder,  aöolono  liobt  Seligkeit, 
seaucs  start,  ufer,  gisitho  folc  menschen,  sunnun  lioht  tag, 
tageslicht,  s.  sehen,  ~  sein  3.  tag,  anerdes  eggia  9.  sterben,  to- 
rohtea  filo  s.  zeigen,  thegnea  cuat.  3996,  ~  bagi,  ~  githähti 

10 sinn,  thegno  folc  Juden,  thiodo  drohtin  Christus,  ~  gimang  menge, 
~  thau  sitte,  ~  tbing  4174,  ~  thinghüa  prätorium ,  vgl.  gumaeipi 
grimme  ro  thioda  Juden,  in  anno  megin  craft  manegero  thiodo  men- 
schen, thiodnea  thiuui,  thiu  thiodgodea  dienerin,  hobidband 
hardaro  thorno  dornenkrone,    uppödea  hem  himmel,  giuuadio 

I5cnat  JUeider,  uuägo  atröm  wogen,  uuarsagono  uuord  propJiezeiung , 
uualdoa  hleo  wald,  einsamkeit,  uualdandea  barn  Christus,  «*■ 
gibod ,  gibodaeepi,  craft,  g innere,  uuilleo  ,  uniadöm,  uuord  s.  gottes, 
~  bodo  enget,  ~»  engil  Gabriel.  ~  geld  opfern,  ~~  lära,  megincraft, 
uuerc,  uuord  s.  Christi,  ~  riki  himmel,  ~  sunu  Christus,  ~  giuuerc 

tos,  gottes  werk,  uuapnea  eggia  w  äffen ,  schicert ,  uuapno  nith  waffen, 
~»  spil  4685,  uuaterea  craft  wasser,  ~*  s t ad  ufer .  ~»  atröm,  giuuinn 
wasser,  uuedarea  gang  wetter,  ~*  craft,  ginuinn  unwetter,  nuel- 
libea  giuuand  4730,  uuerkea  nuerth,  uuerco  ldn  s.  lohnen,  uuero 
craft  Schaar,  ~  (h)uarf  menge,  uuerodea  hirdi  Pilatus,  ~  &ö  filo; 

«»than  m§r,  lut,  ginög  menschen,  s.  wenige,  huarf  ~  menge,  ~  giuuinn 
aufruhr,  uueroldea  endi  jüngste  tag,  ~  riki  erde,  ~»  giacapu 
geschick,  ~>  uualdand  gott,  Christus,  ~  ginnand  jüngste  tag,  uuibea 
uuord  4961.  5464.  5945,  uuihe8  uuard  Kaiphas,  uuintro  gitalu 
alter,  uultiea  uuidarläga  2640,  uuolcnea  uuliti  glänz,  uurethea 

so  uuilleo,  uuretharo  dad,  uuilleo  s.  teufet,  hugi  uulbo  bosheit,  nun- 
drea,  uundarlikea  filo  wunder. 

b.  Nach  dem  regierenden  substantlvum  geordnet.1 

äband:  aldres ,  libea;  alouualdand:  alles,  gnmono  gesto. 
ambahtm.m:  godea;  anbnsni,  godea.  thea  gramon;  barn:  drohti- 
nea,  eldeo,  firibo,  fiondo,  godea,  gramono,  gnmono,  helitho,  Iarahe- 

35lea,  liudio,  mauno,  mancunnie8.  menniacono,  uualdandea;  gibod: 
godea,  bebancuninge8,  uualdandea;  bodo:  actalkeaurea ,  drohtinea, 
hebaneuningea,  herron,  kesurcs,  uualdandea;  bürg:  Davidea,  Judeono; 
däd:  thea  dernien ,  uurdtharo;  dag:  domea,  Judeono;  drohtin:  erlo, 
firiho,  folco,  liudio,  managero,  manno,  thiodo;  drönr.  drohtinea. 

40  erlo,  lethero,  liudio,  manno;  eggia:  mäkie8,  auerdea,  uuapnea; 
engil:  thea  alouualdon,  drohtinea,  godea,  uualdandea;  60:  aldrono, 
godea;  fader:  alothiodo,  firiho,  firiho  barao,  himilrikiea;  farm: 
nurea,  Hudes:  filu:  göde8,  lethes,  liudio,  aeldlikea,  torhtea,  uuerodea, 
uundres,  uundarlikea:   folc:  Ebreo,   erlo,  «fiondo,  godea,  gnmono. 

45helitho,  Judeono,  liudio,  manno,.  rinco,  gisitho,  thegno;  fruma: 
*  firiho,  manno,  maneunniea;  galm:  gelmödigaro,  godes;  grund: 
hell  innres,  grimm  am  helliun ;  gnmscipi:  Judeono,  edilero  manno, 
grimmaro  thioda;  hand:  banon,  erlo,  hettendero;  helpa:  godes, 
hebaneuningea,  herren  4260:  hem:  gramono,  mägo,  ödea,  uppodea: 


1)  Nur  diejenigen  substantiva  sind  aufgenommen  welche  mit  verschiede- 
nen  gevtttven  verbftnden  erscheinen. 
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heriscipi:  Judeono,  manne;  berro:  Judeono,  liudio;  hiröi:  burgo, 
landes.  uuerodes:  hröm:  gramono ,  bagustaldes;  hugi:  gumono. 
mannes,  thegnes,  uulbo;  büß:  godes,  hebancuninges;  huarf:  uuero, 
uuerodes;  huat:  luttiles,  inanages;  iungro:  Cristts,  cuninges,  Sata- 
nan*s;  craft:  thes  alouualden,  drohünes,  eldcs,  engÜO,  fiondes,  fiondo,  5 
foleo,  folino,  godes,  helandes,  heries,  costondero,  Oistes,  cuningriko, 
manno,  tbes  nerienden,  nualdandes,  uuateres,  nuedares,  uucro; 
cuning:  Judeono,  tbero  liudio;  cunni:  gumono,  belitbo,  Jadeono, 
manno;    cust(i):   methmc,   thegnes  giuuädio;    lera:  godes, 

hebancuninges,  Cristes.    uualdandes:   lif:    gumono,  liudio;  liobt-.io 
dages,  godes,  himiles,  liudio,  inanuo,  seolono,  sunnun;  liudi:  Ebreo, 
Judeo,  Romano;  modor:  Cristes,  kindes,  mahtigcs;  niaht:  godes, 
metodes;  man:  adales,  godes;  gimang:  erlo,  gaduiingo,  megintbioda, 
thiodo;   megin:    foikes,   inenscatLono,  mütspelles ;   meg  in  craft: 
manno,    managero  tbiodo.    uualdandes:    inenigi:   liudio,  manno ;  15 
namo:  godes,  cuningdömcs;  nith:  eggio,  fiondo.  folkes,  uuäpno; 
riki:  dr^htines,  godes,  himiles,  himilo,  Judeono.  uualdandes,  uueroldi: 
gisitbos:  Cristes,  cuninges,  cuuingo;  giscapu:  godes,  uueroldes; 
scolo:  ferahes,  libee :  stad:  seuues,  uuateres:  stein  na:  drobtincs, 
g.»des:    ström:  g.?banes,  Jordanes,  nuägo,  uuateres;  sunu:  Davi- 20 
des,  drobtines,  godes,  hebancuninges,  bimilcuninges ,  mannes,  rikics, 
uualdandes:  gital:  iäres,  uuintro;  tbau:  liudio,  thioda;  thegan; 
drobtines,  kC-sure-,  cuninges;  tbiu:  tbiodnes,  thiodgodes;  githuing: 
bellia.  bungres:  uualdand:  hebanes,  landes,  uueroldes:  giuuand: 
rikie*  2GS,  uuellibes  4730,  uueroldes;  uuang:  godes,  hebanes;  uuard:i«;. 
burgo.  hebanes,  himiles,  Judeono,  landes,  iiudeo,  portun.  uuibes; 
uucrf.  fiondes.  Cristes,  nualdandes;  giunerc:  fiondes,  manues, 
uualdandes:  uuif:  adalenösles,  adaleuunies:  uuüleo:  fröhon,  godes, 
uualdandes,  uurethes ,  uur6tharo:  giuuin:  cuningo,  uuateres,  uueda- 
res,  uuerodes:  u  uord:  drobtines,  furisagono,  godes,  Cristes,  uuärsa- so 
gono,  uualdandes. 

3.  PräpositionaJe  Verhältnisse. 

a.  Vorausgesetzter  gciiitiv  oder  dativ.1 

aldres  at  ende  9.  sterben,  alles  :it  aftau  zuletzt,  erles  au  ebti  s. 
vermählt  $ein,  berren  te  buldi  huld,  letbes  te  löue  leid,  s.  lohnen, 


1)  ieh  gebe  für  diese  im  ags.  iiberar.$  Juiujige  form,  über  die  im 
übrigen  J.  Grimm  bei  Haupt  II,  275  f.  zu  vet  gleichen  ist,  nur  eine  kleine 
rethe  ton  belegen,  die  mir  gerade  zur  lutnd  sind. 

a)  c.  gen   £tes,    deäde«,  hr&s,  wedn,  wiges   on  wOnan  *.  Grein 
II,  656;  ealdres  ttt  ende  Btou .  2790,  euletes  ~  ib.  224,  eardes  ~  Criht  S 
1030,  feores  ~  Ißom.  2,  landes  ~  Ex.  128.  Ittel  ~  Beo.r.  2823    El.  137, 
tires  ~  Jud.  272,   wa?ge&  ~-  Ex.  466;  bordei  on  ende  Jläts.  85,  15  16, 
herges  ~  iL.  78,  6,  holtt-s  ~  Kreuz  29.  mordres  on  lu-ste  Andr.  114**'. 

v  rices  tö  beacue  Crint  1066,  svDna  tö  wite  Cr  int  1623,  lires  tö  taene  Beow. 
1654,  weoua  to  kaue  Phön.  386,  475.  Men.  147  etc.  eU.\  ahd.  folches 
at  ente  IHld.  27. 

b)  c.  dat.  Criste,  drihtne  to  vrillan  Andr.  1643.  GutU.  1085.  EL 
193.  677.  1011.  Pf.  Cott.  124;  feönde ,  feöndum  —  Sat.  309.  318,  wul- 
fum  ~*  Jud.  296;  eädgum  tö  spraece  Guthl.  978,  elduni  on  andan  Btotc. 
2313,  feöndum  ~  Guthl.  745,  goJe  ~  Dan.  714,  monigura  ~  El.  970, 
wräduin  ~  BeiAc.  708;  feondum  of  faidme  Crist  i486,  folee  tö  fröfre  etc.  v 
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libes  an  luston  freuen,  sundia  te  löne  2146,  auammes  ~  3301.  uuerco 
~*  5563  [cgi.  auch  langes  te  löne,  gödes  te  gelde  lohnen  und  3308^. 

ferne  te  bödme  hülle,  fiondun  an  anilleon  f.  glaube,  vgl.  3358,  firio 
barnun  te  fruma  52.  4231.  5029.  5712.  5173,  gestion  te  göma  2021. 
5  idiaion  an  egison  5S45,  landes  hirdie  te  lobe  8.  loben,  liadiun  te  lerun 
3403.  4096,  liudinn  te  Hobe  498.  1550,  liadiun  te  liohte  s.  morgen, 
managon  te  helpun  51.  3622,  manne  te  gimödie  3206,  mannon  te 
märt  ha  950.  5674,  mannon  te  medu  3509,  thioda  te  uuilleon  5861, 
unerode  te  helpu  3718,  Utterode  te  uuilleon  1124.  2023,  nnerode  te 
10  giuuitscepie  1949,  utübou  an  uuilleon  5858.  5950. 

b.  Sonstige  Wendungen.1 

al  obar  ertliu  s.  getcalt,  alah  obar  erthu  4276,  barn  an  bOsme  s. 
schwanger,  barn  an  giburdion  8.  gebären,  barn  an  burgon  8.  abstam- 
men, fan  berge  te  bürg  4929.  4941,  bodo  fan  Bethaniu,  bodo  fan  burgi 
s.  böte,  bodo  fän  Bumuburg  Pilatus,  böm  an  berge  galgen,  brndi  an 

15  Bethlehem  toeiber,  bürg  an  Bethlehem  Bethlehem,  gidrog  an  dröme 
träum,  drör  fan  drohtine  s.  bluten;  te  Emaua  that  castel  Emaus,  eri, 
erlös  fan  ödron  thiodon  fremde  (s.  idis),  erl  tliuru  untreuua  1526,  fehu 
after  felde  390,  fiond  an  nithhugi  s.  has8,  fisc  af  flöde,  fi  so  nett  an  ndd 
8.  fischen,  nur  an  fridhobe  them  folke  tegegues  4944;   frithu  uaid 

sofiondon  friede,  s  Christus,  frithu  uuidar  fiondo  nith  friede,  god  an 
gardon  1769.  3378,  gdd  uaord  for  gumon  rühm,  gumon  an  gastseli 
679,  Joseph  ~  711 ,  Judeon  ~*  2737,  Judeon  for  gastseli  5310,  harm 
an  herten,  harm  nuid  herta,  harm  an  hugie,  harm  an  möde  s.  leid,  leid 
tun,  helag  gest  tan  hebanuuange  geist,  helithös  an  hallu  1409  {ags. 

25  hfiled  in  heaUe  Dan.  729),  helpa  fan  hebancuninge,  helpa  f  n  himile, 
helpa  fan  himilfader  s.  gott,  helpa  uuidar  hungre  s.  helfen,  herdisli 
fan  herten  4965,  hord  umbi  herta  s.  sinn,  hugi  at  hertan  3160,  gihugdi 
an  herten  verstau* ! ,  huldi  -f-  herro  5.  schuld,  idis  an  ärnndi  5941, 
idis  an  eldi  8.  Elisabeth,  idis  fan  Odron  thiodon  fremde,  innnid  an 

30  innan  bosheit,  iungro  fan  Galilea  Galüäer,  kesur  fan  Kümmburg)  kaiser, 
kind  an  cribbiun  382.  407,  com  mid  kithon  2476,  Crist  an  crüci  s.  kreu- 
zigen, vgl.  5551-  5562.  5725,  cuning  undar  kesurdöme  605,  thia  lebun 
under  liudiun  2224,  lerion  undar  liudiun  1834,  iif  an  luston  8.  freuen, 
lioht  an  theson  libe  s.  äugen,  liudi  after  lande,  liudi  after  landscipie 

35«.  verkündigen,  liudi  an  landscipie  870.  1410,  liudi  obar  landscipi 
1413,  liudi  an  luston  3680.  4484,  lögna  an  liohtfaton  s.  tragen,  magad 
for  menigi  2770.  2784.  3861,  raagu  fan  möder  s.  gebären,  gimaco  mid 
mannon  seinesgleichen,  man  mid  magscepiu  verwanter,  man  thuru 
mägscepi  abstammen,  man  an,  obar  middilgard  1301.  1398.  3600.  4650. 

4  0  5768,  8.  morgen,  man  for,  under  menigi.  2103.  3785,  man  an  möde  39. 
2525.  2777.  2873,  man  an  mödsebon  1359,  methmös  te  mödu  s.  kaufen, 
möd  umbi  herta  s.  betrübt,  mödar  mid  mannon  8.  Maria,  morgan  te 
man nu n  s.  morgen,  mos  for  mannun  4610.  4614,  mundburd  mid  man- 
nan,  mundburd  uuith  menigi  schütz,  naht  mid  neflu  nacht,  riki  thiodan 

45  fan  Rüniuburg,  the  rikeo  fan  Rümu(burg)  kaiser.  rincös  an  raeude 
5103,  rincös  fan  Kninu  Römer,  rinc(ös)  an  runa,  te  rünu,  an  ränun 
1273.  3095.  3226.  5062,  sebo  mid  sorgon  s.  sorgen,  seggi  at  seldon 
i   


Grein  I,  352,  gamelum  td  geöce  El.  1247,  gästum  ~  Leen  46,  geömrum 
v    ~  Crist  124,  gödum  on  gemonge  Pa.  81,  1,  hseledum  td  helpe  Beoto.  1709. 
1961,  leödum  ~  CrUt  1174,  manegum       Hymn.  9,  26,  sawlura  td  tuele 
Hymn.  6,  16  *tc.  etc. 
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menschen,  ser  thuru  sundiun  s.  dulden,  sccukeou  mid  scalun  200S,  vgl: 
2740,  seula  mid  scildion  grubhüter,  sorga  an  hugie,  roöde,  mödsebou 
sorge,  ström  an  stamne  2015,  sunna  te  sedle  sonne,  sualt  an  suht- 
beddion  s.  sterben,  suerd  Li  *idu  schwert,  tneho  an  möde  s.  zweifeln, 
thcgan  -f  thiodan  2549.  2554  4630.  4674.  4962,  tbionöät  an  tbanke  6 
s.  angenehm.  uung  mid  uuindu  s.  wogen,  giuuald  an  uneroldi  842. 
2071.  3629,  uualdand  +  uuihe  90.  179.  453.  462.  522.  3758.  3780. 
4247.  4271.  s.  opfern,  uualdand  an  uuilleon  1684.  2902,  uualdand  mid 
uujrdon  432.  4503.  4511.  4702.  4759.  4793,  uuarag  an  uurgil  s.  erltiin- 
gen,  uuastoin  te  uueroldi  1749.  uueg  an  uueroldi  1782,  uuelo  an  uueroldi  io 
3377.  4435,  unerod  an  uuatere  979.  3047,  uuerod  after,  an,  for,  te 
uuihe  98.  175  519.  527.  5257,  uuerod  after.  an  uuilleon  933.  3673. 
3681,  uuorod  fan  uuitie  erlösen,  uuerod  mid,  bi,  after  uuordon  1593. 
4205.  5756.  uuerold  an  uunnion  4287.  4726,  uueroldkesur  fan  Rümu- 
burg  Kaiser,  uuerös  te  giuuädie  16G5,  uuerös  umbi  giuuädi  1672,  uuerös  15 
an  uuahtu  389.  5766.  uuerös  te  uuahtu  5762,  uuerös  an  uuangun  5496. 
uuerös  an  uuatere  1001,  uuerös  te  uuerke  3428-  3448;  uuerös  after, 
an.  fan  uueroldi  s.  menschen,  uuerös  an  uuihe  829.  4460,  uuerös  after 
uuikeoD  s.  menschen,  uuerös  an  uuilleon  797.  1283.  1385.  1582.  416S. 
5512,  uuerös  thuru  enan  uuillion  1222,  uuerös  uuidar  uuinde  2916,  so 
uuerös  an  uuingardon  3417,  uuerös  thuru  is  uuisun  spraca  3038,  uuerös 
uuidar  uuolcan  3118,  uuerös  mid  uuordon  1598.  1614,  uuerös  an  thein 
uuöstien  lande  2823,  uuerös  an  uuraesith  s.  fremde,  uuerlh  uuidar 
uuerke  6.  lohnen,  uuif  mid  uuammu  s  verführen,  uuif  under,  for 
uuerode  2654.  3811.  uuif  mid  uuilleun  5930  (ags.  wif  on  willan  Gen.ss 
2096,  on  wilsid  El.  223):  uuif  mid  uuordon  3009.  4061.  5453,  uuintar 
an  uueroldi  145  514.  964  [ags.  winter  on  -worulde  Gen.  1121.  1264. 
2288.  Eadg.  19;  vgl.  El.  4),  uiriti  au  uueroldi  1347.  3381.  4332, 
s.  leid,  uuord  for  uuerode  2753.  uuord  an  uueroldi  26.  5677,  uundar 
au  uueroldi  wunder.  30 

4.  Substantiva  mit  adjectivis. 

a.  Nach  den  adjectivis  geordnet. 

ab  ob:  obarhugdi  Übermut,  adalboran:  erlös  junger,  al: 
irminthiod,  manennni,  irminman.  elitbioda  pl.  menschen ;  al  cristiufolc 
Christen,  tbit  riki  s.  gewalt.  ald:  eo  geset: ,  testament,  fader  Zebc- 
rhtcus,  gurau  Zacharias,  idis  Elisabeth,  man  Simeon,  pl.  die  alten, 
propheten.  aldarlang:  tir  Himmel.  g  i  a  1  d  r  0  d  :  idis  Elisabeth.  35 
aiomahtig:  adalordfrumo .  fader,  god  gott.  alouualdo:  fader,  god 
gotl .  Crist  Christus,  andhöti:  idis  Maria,  anduuard:  cgison  $. 
erschrecken,  arbidsam:  ubil  qual.  arm:  mau  arm.  armhug- 
dig,  armscapan:  idis  Maria,  pl.  Marien.  balohugdig:  mau 
Judas,  Kaiphas.  berabt:  bilithi  zeichen,  biomo  blume,  böcan  Stern.  40 
zeichin ,  bü  pl.  himmel,  bürg  Bethlehem,  Jerusalem,  dag  tag,  drohtin 
ff  Ott,  lioht  sehen,  giscapu  gescJiick,  sterro  stern,  sunno  sonne,  bereht- 
lic:  bilithi  zeichen,  betera:  rad  rat.  bezto:  man  beste,  bid- 
dandi:  man  bcttlcr.  bittar:  baluspräca  läHerung,  bendi  fesseln, 
nägel.  briost cara  sorge,  briosthugi  bosheit,  dad  sünd<; ,  bugi  busheit,  45 
lögna  Hölle i  trahni  tränen,  githäbti  bosheit.  blec:  idisi  Marien. 
blind:  man  blinden,  blithi-  barn  f.  gott,  gibodseipi  (gottes)  bot- 
schaft.  blödag:  trahni  tränen,  bökspahi:  uuerös  gelehrte,  gibol- 
g  a  n  :  bugi  :orn.  b  ö  min:  treo  kreuz,  boruuirdig:  guino  Petrus. 
br£d:  balouuiti  Iwlle ,  berg  berg,  büland  erde,  lögna  feuer,  sträta  50 
Strasse,  giuuald  herschaft,  uuater  wasser,  s.  fischen,  uuerold  weit. 
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brinnandi:  fiar  fetter,  derbi:  dadi  Sünde,  liudi  grabhüter,  man 
pl.  Söldner,  thing  Sünde,  uuord  s.  sagen,  derni:  hugi  bo$heü,  uuihti 
teu/W  j>J.  diop:  ddd  hülle,  dö&es  dalu  to*f,  githahti  gedanken,  uuater 
wasser.   diurlic:  dagea  lioht  tageslicht,  döperi  Johannes  I,  drobtines 

5  bodo  engel,  Johannes  I,  drobtines  suno  Christus,  drohtänes  tbegan 
Thomas,  dröm  himmel,  düba  taube,  frataha  schätze,  lif  freude,  meth- 
mös  schätze,  gisithos  jünger,  suet  Christi  schweiss,  nuif  Maria.  dOd: 
man  vi.  todten.  dröbi:  dag  dunkel,  hugi  betrübt,  gidröbid:  bugi, 
möd  betrübt,   drngi:  thing  s.  böses,   farduan:  man  sünder,  thiod 

10  Juden,  edili:  man  edler,  spräca  evanaelium,  tbiorna  Anna,  egislic: 
thing  schrecklich.  £gan:  barn  Jcind,  barn  godes  Christus,  folc  Juden. 
el  ilendig:  man  pl.  Römer,  elithiodig:  man  pl.  Juden,  ellanrof: 
abaron  Israheles  Jaden,  erl  Petrus,  en:  alouualdand  Christus,  enag: 
barn  kind,  barn  godes  Christus,   endilds:  ubil  qual,  uuelo 

iskeit.  Snfald:  hugi  einfalt,  anreht  unrecht.  enstio  fall:  idis 
Maria,  örthungan:  gumo  Petrus,  euuan:  riki  himmel.  dnuig: 
flnr  hölle,  cunincr  Christus,  lif,  lioht,  riki  himmel.  i  a  g  a  r :  fehuscattös 
schätze,  folc  goaes  engel,  frataha  schmuck,  fruht  fruchte,  fruma  gaben. 
fäho:  folcscipi  wenige,    fast:  folda  erde,  hugi,  möd  mut.  föh: 

Jo  lacan  Vorhang,  nädra  schlänge,  fecni:  folcscipi  Juden,  hugi  bosheit, 
crüd  unkraai .  Satanases  iungron  teufelpl.,  unif  maguZ,  uuord  löjrterun^. 
felison  gifögid:  sträta  s.  Strasse,  feraht:  hugi  Weisheit ,  man 
pj.  magier.  filouuis:  man  propheten.  forbt:  hugi  furcht,  s. 
fürchten,     formo:  uuord  217.    fremithi:   scatt  schätze,  frilic: 

25  magad  pl.  Maria  und  Martha,  fröd:  folcuuerös  propheten,  gumo, 
man  weiser,  gifrödöd:  man  weiser,  fröcni:  liudi  Juden,  frö- 
möd:  hugi  s.  freuen,  galileisc:  man  Galüäer.  gigamalöd: 
man  Zacharias,  fargeban:  land  s.  land.  gel:  tbiorna  Hei'odias 
tochter.    gelhert  man  221.   gelmud:  Judeon  Juden,  gelo:  uurm 

so  schlänge,  gestlic:  lif  himmel.  gladmdd:  hugi  s.  freuen,  glau: 
anduurdi  antwort,  gumon  jünger,  magier,  menschen,  propheten.  gli- 
tendi:  glimo  glänz,  göd:  drohtin  Christus,  ellian  mut,  erlös  jünger, 
fader  alothioda  gott,  fiiscari  Petrus,  gadulingös  vencante,  godes  craft 
gottes  kraß,  godes  sunu  Christus,  gumo(n)  gute,  gumscipi,  iongron 

3 5  jünger,  herro  Christus,  kunni  s.  edler,  lioht  gottes  licht,  gilöbo  glaube, 
man  guten,  methmöa  schätze,  möd  sinn,  Petrus  Petrus,  räd  rat,  gisi- 
thös  jünger,  spräca  s.  anreden,  treuua  treue,  tbegan  Petrus,  thioda 
die  guten,  s.  Levi,  thiorna  Maria,  uualdand  gott,  uuerc  1564.  1646. 
1687.  1934.  2285.  2976  etc.,  uuif  pl.  Marien,  uuilleo  wiUe,  uuord 

-kos  rühm;  nachgesetztes  the  gödo  etc.:  Dauid  David,  drohtin  gott,  frd 
min  Christus,  gott,  godspell  evanaelium,  s.  predigen,  hcliand,  herro 
Christus,  idi3  Maria,  Jonannes  Johannes  der  täufer,  Joseph  Joseph, 
<f)i?  Maria  Maria,  mestar  Christus,  Petrus  Petrus,  godcund:  gumo  Chri- 
''^wk>  ßtfcs.   gödlic:  alah  tempel,  gard  3135,  gumo  Christus ,  hüs  söller. 

45  gö  dsuräki:  gnmon  magier.  g öd  u u  i  1  Ii g:  gumon  guten,  grädag: 
nur ,  lögna  feuer.  gram:  thioda  feind.  gramhard:  Judeo  liudi 
Juden,  gramherti  Jndeon  Juden,  gramhugdig:  man  Judas, 
Pilatus,  grim:  dad  Sünde,  död  tod,  fiur  feuer,  gerheti  4897,  hellia 
hölle,  hugi  bosheit,  Judeon,  folc  Judeono,  Judeo  liudi  Juden,  sebo 

50  bosheit,  tnioda  feind,  Juden,  uuerc  Sünde,  forgripan:  gumon,  man 
die  verfluchten,    gröni:  gras,  gras,  uuang  gefude,  godes  uuang  7>*m- 

.  mel.  gröt:  folc  Judeono,  gumscipi  Juden,  seo  meer,  sten  stein. 
g  uliiin:  scattos  gold.  haft:  man  gefangener,  halt:  man  lahmer. 
hard:  böm  holz,  baramscara  strafe,  helligithuing  hölle,  hagiscefti, 

55  möd  bosheit,  sten  fels,  strid  bosheit,  trio  balken,  thornös  dornen,  felis 
the  bardo  fels.    hardmödig:  helith  Petrus,   he  dar:  sunna,  sonne. 
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he  lag:  äthom  Christus,  bilithi  bild ,  barn.  barn  godes,  hiinilisc  barn 
Christus,  gibod  goVcs  gebot,  bodo  Christus,  dag  ostern,  drohtin  Chri- 
stas, gott,  engü  enget,  fader  gott,  folc  godes       guten,  gest 
5.  Christus,  god  aofr,  halsraeni  scJuttze,  hebancuning  Christus,  gott, 
hebanuuardös  enget,  bed  j>rttsfcramff  heleand  Christus,  helpa  ä.  Christi,  5 
gottes  hülfe,  hendi  Christi  hände,  heriseivi  jünger,  -f-  fan  nebanuuange 
enget,  himiles  uuard  pott,  hhnilUc  uuura  ecangelium,  hiuuiski  Joseph 
und  Mari  < ,  büs  (godes)  tempel,  Crist  Christus,  lera  (hebaneuninges) 
(^ottw)  Je/tre,  Hobt  himmel,  man  lediger,  s.  Cliristus,  peda  Christi 
rock,  girüni  geheimnis,  sang  engclgesang,  s.  singen,  giscapu  gesclück,  l o 
stemna  s.  predigen,  -f-  godes  </orr«  toort,  stöl  </ort«  <ron,  tecan  zeichen. 
tid(i)  ostern,  s.  feiern,  thioma  Maria,  uuerc,  nuord  Christi  werke, 
warte,  vgl.  singen,    her:  hebaneuning  Christus,  gott,  kesur  kaiser. 
giherud:   man  Katphas,  Zacluirias.    berugrim:   bettiand  teufeL 
het:   fiur  feucr,  bell  holte,  lögna  /euer,  trabni  tränen;  fern  that  hetai6 
J^olle.    betigrim:  bugi  boslieit ,  hungar  Hunger,    betilic:  hardburi 
s.  haupUtudt,  uuig  s.  streiten,  betbin:  man,  tbioda  heide(n).  himi- 
lisc:  barn  Christus,  fader  gott,  berro  Cliristus,  gott,  uuord  evange- 
lium.    blüd:   gaman  freude,  stemna  engclgesang,  s.  lehren,  rufen. 
blüttar:  brunno  w  isser,  breneorni  körn,  bugi  treue,  com  korn,  man  so 
pl.  die  guten,  treuua  treue,  tbioda  die  guten,  üthiuu  wogen,  nuater 
wasser.    höh:  bergös  berg,  s.  erdbeben,   bürg  8.  Ephrem,  Sodom, 
bürg  thiu  höha  Naim;  heridönjös  herscJuift,   hebanriki,  bebauuuang, 
bimil  (auch  bimil  tbe  bobo).  himüriki,  bimiles  lioht,  bimüo  riki  him- 
mel, bimilfader,  hiniilcuning  gott,  holmclibu  berg,  homseli,  büs  hatis,  25 
büs  hebaneuninges  temjKl,  Olivetiberg  ollerg,  solari  soller,  ström  wogen, 
uuall  berg,  pl.  mauern,  uueder  s.  stürmen,    ho  humid:  seip  $chiff. 
hold:   heririncöi  soldner,  berro  Christus,  lierr,  seale  diener,  treuua 
treue,    holdlic:    lön  lohn,     bor  sc:    hugiscefti  sinn,     höti:  bugi 
zorn.    hre(?):  6ebo  boshtit.    briuuig:  huex  s.  betrübt,  hrömag-.so 
bugi  s.  freuen,    hugiderbi:   bellt  hos  mensclten.  huit:  himiltungal, 
sterro  stern ,   sunna  sonne.     idil:   hröni  praJderei.     irnandi  (?): 
uuater  quell,    iämar:  bugi,  niöd   sorgen,     iung:  gurao  ChriHus, 
man  jüngling,  ktnd.     cald:  brunno,  uuater  teasser,   isarn  nägel. 
kindisc:   man  Christus,  kind.     kindiung:    man  jüngling,  kind.  S5 
gicoran:  möd  sinn,    crafti^:  drohtin  Christus,  gott,  fiond  teufet, 
god  gott,  Crist  Christus,  crüci  kreuz,  cuniburd  4469,  cuning  könig, 
cuniugdöm  s.  herscJien,  cunni  4217,  riki  himmel,  thiod  Juden,  lang: 
dag  tag,  huiia  lange,  lif  leben,  naht  nacht,  scaft  speer,  nueg  s.  weiter. 
langsam:  legar  kranklu-it,  lioht  himmel,  lön  lohn,  lohnen,    räd  rat.  4  0 
lazto:   dag  (liobtes)  jüngste  tag.    lef:   lamo  lahmer,    lehni:  fehu 
scJiätze,  uuerold  erde,    leth:  dädi  sünde,  gelpquidi  lästerung,  gilesti 
böses,  sünde,  liudseepi  Juden,  spräca  lästerung.  strid  streit,  thing 
Sünde,  s.  vergeben,  thiud  Juden,  uueg  s.  verführen,  uuihti  pl.  teufet, 
uuord  $.  räcften;  lethera  stedi  erde.    Jethlic:  lera  lehre,  s.  teufet,  1 5 
lön,  löngeld  lohn,    libbiandi:  flöd  quell,  god  gott,  lioht  s.  leben, 
liudi  tH£>tsc/ti)i.     lif  lös:    lkhamo   leichmim.      liggiandi:  lamo 
lahmer,    lihtlic:   lith  wein,    liof:   drohtin  Christus,   fröbo  Iverr, 
herro  herr,  s.  Christus,  gott,  landes,  liudio  uuard  Christus,  lichamo 
Christi  leichnum ,  liudi  Juden,  liuduuerös  jünger,  man  Lazarus,  Pe-  50 
trus.   lioflic:  biomo  blume,  feldes  frubt  früdite,  korn,  lera  (gottes) 
lehre,  lön  Zoäw.    lioht:  hugi  weislieit,  sunuu  sonne,  uuangon  wangen, 
uaolcan  wölke,  uuurd  8.  lehren,    lofsälig:  man  Zacharias,  lubig: 
gilöbo  glaube.    Inn  gar:  gibada  s.  trösten,  fugal  taube,  man  pl.  söid- 
ner.    lustsam:  lera  (gottes)  lehre,    luttic:  fiugar  finger.    luttil:  65 
frnma  8.  nutzen,  gilöbo  8.  glauben,  man  Christus,  tueho  s.  zweifeln. 
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maguiang:  man  Jüngling,  mahtig:  barn  godes  Christus,  drohtin 
Christus,  gott,  fader  aott,  fiond  teufcl,  god  Christus,  gott,  godes  engil 
enget,  herro,  Criat  Christus,  mundboro  Christus,  gott,  tecan  zeichen, 
thing  wunder,  mahtiglic:  biiitbi  tecan  zeichen,  mahtiun  suith: 
s  reganogiscapu  geschieh,  mammandi:  man  pl.  milde,  manag:  dag, 
huila,  stunda  5.  lange,  maneunni  menschen,  mensculdi  Sünde,  mislic 
thing  vielerlei,  thioda  menschen,  uuord  s.  fragen;  pleonastisch  nach- 
gestellt:  firinuuerc  sünde%  folc  menschen,  harmuuerc  Sünde,  hoaeuuord 
s.  lästern,  legarbed  krankheit,  lindi,  liudfolc  menschen,  lofuuord  s. 

io  loben,  löauuord  lästerung,  menuuerc  Sünde,  m£thomhord  schätze,  spah- 
uuord  s.  lehren,  spei  gottes  wart,  torn  s.  knirschen,  thegan,  thegnös 
menschen,  uuord  s.  sagen,  managfald:  meda  lohn,  mannisc: 
barn  mensch,  mdd  sinn,  märi:  barg  Jericho,  Jerusalem,  Kaper- 
naum,  dag  jüngste  tag,  drobtin  Christus,  gott,  ertha  himmel,  hüs  tempd, 

üCrist  Christus,  lioht  himmel,  maht  godes  gottes  kraft,  mahtig  god 
gott ,  mahtig  Crist  Christus ,  man  pl.  jünger,  mannes  aunu  Christus, 
meginthioda  Juden,  menschen,  meginthiof  Barrabas,  metodgiscapa 
geschieh,  tecan  zeichen,  tid  jüngste  tag,  thegan  Petrus,  thing  wunder, 
thiod  Galüäer  Juden,  thiodan  Christus;  dömes  dag  the  märio  jüngste 

*o  tag.   märlic:  manag  —  thing  1295.    gimöd:  man  pl.  übermütige. 

fimedlic:  uuord  s.  lästern,    mendädig:  man  sünder.  middi: 
ag  mittag,    mikil:  huarf  uaerodes  menge,  raaht  Christi  macht,  maht 
godes,  metodes  gottes  kraß,  roanouerod  menschen,  meginstrengi  gottes 
kraft,  menigi  enget,  Juden,  mödeara  sorge;  megin  sö  mikil  s.  tnen- 
«5  sehen,  Cristes  craft  the  mikilo  Christi  kraft;  mikil  pleonastisch  nach- 
gestellt {8.  manag):  ah  aspring  quell ,  braht  lärm,  druhtfolc  menschen, 
eld  feuer,  firinuuerc  sünae ,  firiuuit  s.  begehren ,  folc  enget  pl. ,  men- 
schen, gelp  s.  lästern,  hlust  s.  schweigen,  craft  kraft,  menge,  lioht 
licht,  s.  Christus,  mancraft  menschen,  m  megin fard  krieg,  raeginfolc  men- 
30 sehen,  Nilström  Nil,  niud  eifer,  sine  schätze,  tecan  zeichen,  tharf  s. 
bedürfen,  uuerc  1393,  nuerod  menschen,  uuilleo  s.  wollen,  uuilspel 
freudenbotschaft ,  giuuin  s.  streiten,  uuind  Sturm ,   giuuit  verstand, 
nuord  s.  sagen,  nundar  s.  wundem,    mildi:  god  gott,  hugi,  mdd, 
mödsebo  müde,  niöthomgebo  geber,  mundboro  beschützer,  mildera  hugi 
3  5  s.  erbarmen,    mirki:  dädi ,  men  Sünde,  menscatho  teufet,  mislic: 
man  pl.  Juden,  mödsebon  2515,  thing  vielerlei,    mödag:  fiondo  barn 
teufet  pl.,  folc  Judeono,  manno  folc,  maneunni  Juden,  cuning  Hero- 
des.  uuihti  teufet  pl.    mddearag:  Maria  Maria,    mödsnähi:  man 
Matthaeus.    mödstarc:  man  pl.  böse,    momöndi:  möa  8.  betrübt. 
•40munilic:  magad  jungfrau,  Maria,  Mariun  Marien  pl.  neglid: 
aper  speer.    nithhugdig:  fipnd  teufet,  vgl.  hass,  man  Merodes. 
n  i  u  d  8  a  m :  namo  s.  nennen,    n  i  u  u  i :  galgo,  röda  kreuz,  naglöa  nägel. 
obarmödi:  erfös  feinde,  Juden,  man  Juden,  obarmödig:  erl,  man 
Merodes,    ö  d  a  g :   man  reicher,    öder:   man ,  erlös ,  liudi ,  uuerod, 
45uuerÖ8  s.  andre  (r).   ödmödi:  hugi  demut.    Östron  i:  bodon,  erlös, 
gumon  magier.    robt:  thing  recht,   riki:  drohtin  Christus,  gott,  god 
gott,  Crist  Christus,  man  reicher,  s.  Octavian,  rädgebo  gott,  thiodan 
Christus,  kaiser.   röf:   reginscatho  Barrabas.    sälig:  barn  godes 
Christus,  folc  menschen,  folc  godes  jünger,  s.  brüder,  man  Zacharias, 
50  pl.  guten,  ainlif  himmel,  gisithi,  gisithös  jünger,  thing  seeligkeit,  thiorna 
Maria,   saliglic:  sebo  geist.    sanetus:  Peter  Petrus,  seldlic: 
gisiuni,  thing  wunder,    ser:  däd  schmerz,  hugi  s.  betrübt,    ad  rag: 
hugi  s.  betrübt,    silofrin:  acatt  denar.  aioc:  mau  kranker,  sith- 
uuörag:  man  pl.  magier.    scarp:  eggia,  scür,  auerd;  auerd  that 
55  scarpa  schwert.    scinandi:  8unna  s.  hitze.    sciri:  uuater  wasscr, 
uuin  wein,    acöni:  uuedar  wettet,    aculdig:  acatho  8.  Schacher. 
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sl i t hi :  hugi  boslteit,  saca,  sundia  sünde.  slithmöd:  cnning  Mero- 
des, sebo  boshett,  man  pl.  feinde,  Söldner,  slithmOdig:  man  Pilatus. 
slithuurdi:  cuning  Herodes.  smal:  thiod  volk.  snel:  suerdtbegan 
Petrus,  thegnös  magier.  s6mi:  thing  passend  sorgono  füll: 
sebo  *.  sorgen.  sOth:  uueg  s.  sterben,  uuord  s.  sagen,  söthfast:  5 
god  gott.  sötblic:  spei  sagen,  sp&bi:  hugi  Weisheit,  vgl.  weise, 
man  pl.  proplieten,  spei  Christi  worte,  uuord  s.  sagen,  uberreden. 
starc:  eth  s.  schwören,  felisöa  fels,  bugi,  mod  simi,  s.  wieder  stellen, 
st£n  s.  steinigen,  sterana  s.  rufen,  strata  Strasse,  st ri d  streit,  strldig: 
man  pl.,  thioda  Juden,  suinarlang:  dag  tag,  s.  none.  sundig:  10 
man  sunder.  suär:  balco  balken,  subt  krankheit,  sundea  Sünde. 
suart:  bell  IwUe,  lögua  fener',  naht,  sinnabti  nacht,  suäs:  man 
freund,  sulcandi:  sebo  Wankelmut,  $.  zweifeln,  suigli:  liobt, 
sunnun  lioht  sonne,  suith:  ethös  s.  scliwören.  suithro:  halfgodes 
s.  zur  rechten.  6uüti:  VLUord  Christi  worte.  fortald:  man  pl.  schä-  1 5 
eher,  torbt:  tecan  zeichen,  tid  geseilt ck ,  zeit,  tungal  mond.  torht- 
1  i c :  tecan  zeiüieyi.  trenhaft:  man  pl.  jünger,  treulos:  man 
Judus.  tuifli:  bugi  Wankelmut,  s.  zweifeln,  gitbigan:  tbiorna 
Maria,  tbikki:  tbornos  dornen,  thiustri:  dalu  liölle,  hugi  s.  böse, 
naht  nacht,  tbristi:  githäbti  mut,  tbing  46?0,  uuord  s.  bcdrofien.so 
t  h  r  i  s  t  ra  6  d :  thegan  Petrus,  gitbungan:  man  Thomas,  uuif  Maria. 
thurftig:  maD,  tbioda  6.  arm.  ubil:  arbedi  liölle,  qual,  s.  dulden, 
man  böser,  unbitberbi:  thing  unnützes.  unfudi:  eld  fener. 
ungiuuittig:  uuer  unweisei:  unbiuri:  fioud  teufel.  unhold: 
feind,  uuibti  pl.  teufel.  unsculdig:  scola  s.  kinder.  unuuam:ss 
idis  mutter.  unuuand:  uuini  s.  Juden,  unuuänlic:  magad  magd. 
nuallandi:  fiur  fever,  uuam:  dädi  sünde.  uuand:  uuisa  wan- 
kelmut.  uuaneol:  bugi  desgl.  uuanuin:  Iura  Bethlehem,  lioht 
godes  gottes  licht,  morgan  morgen,  ^iuuädi  kleider.  giuuar:  man 
pl.  prhpheten.  uuar:  thing  wahrhext,  uualdand  Crist,  uualdandcsso 
suno  Christus,  giuuitscepi  Zeugnis,  uuord  Christi  wort,  s.  austreiben, 
gebieten,  sagen,  schreiben,  verheissen,  verkündigen,  uuärfast:  uuord 
Christi  wort,  s.  Ithrtn,  su<ien.  uuarlic:  bilithi  gleichnis.  uuärlös: 
man  pl.  Juden,  foruuarbti  uuerös  Sünder,  uucderuuis:  uueröß 
Seefahrer.  uuek:  bugi  8.  fürchten.  giuucldig:  bodo  Söldner.  S5 
uueströni:  uuind  Westwind,  uuid:  riki  reich,  strata  Strasse,  uuag 
weer,  uuegös  s..  überallher,  uuelo  Himmel,  uuerold  erde,  uueroldstöi 
wcltreicli ,  uucrolduuelo  schätze,  u-raesitb  elend  uuidbred:  uuelo 
"Himmel,  schätze.  uuidarmOd:  hugi  s.  zürnen,  uuinistar:  hand 
s.  zur  linken,  uuintercald:  sneo  sehnte,  uuirso:  hand  s.  ver- to 
führen,  unis:  man  weiser,  s.  Joseph,  Simeon,  pl  magier,  propheten, 
spräca  Christi  wort,  treuua  treue,  uuärsago  prophet,  s.  Elms,  uuord 
(weises),  s.  weise  sein,  fragen,  sagen,  uuislic;  uuord  weises,  uuitig: 
prophet.  giuuittig:  man  weiser,  uulanc:  mau  pl,  Judeon ,  uui- 
gandos  Juden,  uulitig:  uuangun  wanden,  uulitisc-oni:  uuerold  45 
erde,  uuif  Marien,  u u 6 p i a n d i :  uuif  Ma rien.  uuordspähi:  uuerös 
m agier,  jü nger.  uuorauuis:  man  weiser,  gi u u 0 r r i d  :  hugi  s. 
betrübt,  uuosti:  land  wüste,  nur 6t h:  dad  beleidiguny.  hugi  s.  sor- 
gen, man  pl  söldner,  sundia  tünde,  tbioda,  uuäpanberand  vi  Juden, 
uuerc  sünde,  nuerod  Juden,  uüidarsacon  feinde,  Juden,  uuibti  teufel,  50 
uuilleo  bosheit,  wille.  giunitseepi  Zeugnis,  uuord  Y  sagen,  uurdigiscapu 
gesch ick,  giuurhti  Bünde,  u urethhugdig:  man  Pilatus,  uurisilic: 
ginuerc  bürg,  uund:  man  verwundeter,  uundan:  gold  gold.  uun- 
darlic:  tecan  zeiclien.  uunodsam:  uuelo  freude.  uunsam: 
uuastom  früchte,  uueder  weiter,  uuelo  Himmel  y  uuif  pl.  Maria  und  55 
Martha,  uuord  gottes  lehre. 
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Comparative. 

betara,  grötara,  mera,  iiobera,  naruuara,  uuöthera  thing  s.  besseres, 
grösser,  mehr,  freudenbotschaft,  dulden,  besseres;  rehtera  däd  recht. 

Superlative. 

1.  Gleicher  casus  mit  dem  substantivum. 

furisto  flond  s.  Malchus,  the"  höhosto  hebancuning  gott;  that 
höhosta  himilo  riki  himtnel;  uuiti  mesta  sünde,  uueod  uuirsista  unkraut; 
5  vgl.  thes  beaton  giburdies  584. 

2.  Das  Substantiv  im  genitiv. 

allaro  barno  ,  frithugumono .  (allaro)  guruono,  heleandero ,  allaro 
cuningo,  leriandero,  neriendero,  radendero,  thirdgumono  bezt(o);  barno 
that  bezta,  manno  the  bezto  Christus;  erthono  bozta  Aegypten ;  gumono, 
(allaro)  thegno  bezto  Petrus;  vgl.  best  allaro  giboranero  raanno  993. 

io  allaro  beuuo  bredost  s.  erde;  allaro  dago  drobost  s.  dunkel;  egislicost 
allaro  thingo  schrecklich;  flddo  fagarosta  Nil ,  ström;  that  allaro  fer- 
rosta  fern  hölle;  furisto  thes  folkes  s.  Kaiphas;  ~  thero  flondo  s. 
Malchus;  allaro  grabo  gödlicost  grab  (Christi);  lico  helgost  s.  Christi 
leichnam;  gestio  the  herosto  architriclinus ;  hiuuiskes  hörost  s.  ober- 

nster;  allaro  hüso  hü  host  tempel;  hofno  hlüdost  klage;  (allaro)  cuningo 
craftigost  s.  Christus;  litho  that  lSthosta  s.  essig;  allaro  barno  liobost, 
libbiendero  ~,  manno  liobosta  s*.  Christus;  dago  liobosta  s.  freude, 
thegno  liobost  s.  Johannes  (jünger);  allaro  litho  lofsamost  wein; 
manno  thd  märisto  Johannes  der  tauf  er;  bökeraftes  mest  s.  gelehrten: 

*so  liohto  mSst  Himmel,  öffnen;  mansterbono  mest  4326;  metigedeono 
mest  Hunger;  methomhordes  mest  schätze;  allaro  sango  mest  engei- 
ge sang;  stennuerco  mest  tempel;  uuamseathono  mest  teufet-  nuelono 
tue"  mesto,  gödo  mösta  Himmel;  (allaro)  uuilleono  mesta  freude;  manno 
thia  minnistun  4437;  barno,  cuningo  rikeost  Christus;  idiso  scöniost, 

25  frio,  uuibo  scöniosta  Maria;  thegno  snellost  Petrus;  gitriuuistun  man- 
no jünger;  allero  irrainmauno  gode  uuerthostun  1298  £;  uuisostun 
manno  4467;  allero  uuibo  uulitigost  Maria;  uuelono  uunsamost  Him- 
mel, Seligkeit;  allaro  giuuädio  ~»  rock,  allaro  uuiho  ~»  tempel. 

3.  Vereinzelte  Wendungen. 

allaro  spähosto  spräcono  s.  weise,    furisto  an  folke,  ~  under 
3ofolcscipe;  herost  an  heriseipie,  ~»  obar  hiuuiski,  ~»  an  höbid  oberster; 
liobost  an  lande  s.  lieb;  mest  an  minnion  lieb;  gitriuuistun  obar  erthu 
s.  jünger . 

b.  Nach  den  substanthis  geordnet.1 

barn:  blithi,  egan,  enag,  helag,  himilisc,  helag  himilisc,  mahtitf, 
sälig;  (allaro)  barno  bezt,  liobost,  rikeost;  berg:  bred.  höh;  bilithi: 

35  bereht,  berehtlic,  helag,  mahtiglic;  biomo:  bereht,  üoflic;  bodo: 
helag,  öströni.  giuueldig;  brunno:  hiüttar,  cald;  bürg:  beraht, 
höh,  märi:  däd:  bittar,  derbi,  grim,  leth,  mirki,  ser,  uuam,  uureth, 
rehtera;  dag:  beraht,  dröbi,  helag,  lang,  lazto,  manag,  märi,  middi, 
sumarlang;  allaro  dago  drobost,  dago  liobosta;   dalu:  diop  (dödes), 

iothiustri;  död:  diop,  grim;  drohtin:  beraht,  göd,  helag,  craftig, 
liof,  mahtig,  märi,  riki;  eld:  mikil,  unfödi;  erl:  adalboran,  oilian- 
röf,  göd,  obarmödi,  obarmödig,  öder,  öströni,  unuuis  1817;  ort  ha:  märi; 


1)  Sur  solche  substantiva  sind  aufgenommen,  welche  mit  verschiedenen 
adjectivü  verbunden  erscheinen. 
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erthono  bezta:  £th:  starc,  suith;  fader:  ald,  alomahtig,  alonualdo,  fröd, 
helag,  himilisc,  inahtig:  felis:  hard ,  stire;  fern:  hei,  ferrosta; 
fiond:  craftig,  mabtig.  nithhugdig,  unbiuri.  furisto;  furisto  tbero 
fiondo:  firinuuerc:  manag,  mikil;  fiur:  brinnandi,  euuig,  grädag, 
het,  uuallandi;  folc:  egan,  fagar,  grim,  gröt,  helag.  manag,  mikil,  6 
mödag,  sälig;  furisto  thes  folkes;  foleseepi:  fäho,  fecni;  frataha: 
diuria,  fagara;  frö:  min  the  gödo,  fröho  liof:  fruma:  fagara,  luttil; 
god:  alomahtig.  alouualdo.  helag,  craftig,  libbiandi,  mabtig,  märi 
mabtig,  mildi,  riki,  sötbfast;  gumo:  ald,  boruuirdig,  erthungan,  fröd, 
glau,  god,  godeand,  gödlic,  gödspräki,  göduuillig,  forgripan,  iung,  10 
öströni;  sälig  3412:  ^allaro)  gumono  bezto:  gumseipi:  god,  gröt; 
band:  belag u  suithra.  uuinistra ,  uuirsa;  bebaneuning:  helag,  her, 
höhosto;  heliand:  göd.  belag,  heliandero  bezt;  helith:  hardmödig, 
hugiderbi:  hellia:  grim.  het,  suart;  berro:  god,  himilisc,  bold, 
liof,  mabtig:  hugi:  biitar,  blöthera,  gibolgan,  derni,  6nfald,  fast,  15 
fecni,  ferabt,  foraht,  frähmod,  gladroöd,  grim.  hetigrim,  hlüttar,  höti, 
hriuuig,  hrömag,  iämar,  lioht,  mildi,  ödmödi,  ser.  se*rag,  slithi,  spahi, 
starc,  tuifli.  thiustri,  uuaneol,  unidarraöd,  giuuorrid,  uuek,  nureth: 
bngiscefti:  barda,  horsca:  hüs;  gödlic,  helag,  hOh,  märi;  allaro 
hüso  höhost;  huila:  langa,  managa;  idis :  ald,  gialdröd,  andheti,80 
armhugdig,  armscapan,  blec,  enstio  füll,  god,  unnuam,  idiseo  sconiost; 
Judeon:   gelmöde,  graroharda,  gramherta,  grimroa;  Cr  ist:  belag, 
craftig,  mabtig,  märi,  märi  mabtig,  riki:  cuning:  euuig,  craftig, 
mödag,   slithmod,   slithuurdi,   (allaro)  cuningo  craftigost.  rikeost, 
bezto:  1  am o:   lef,  liggeandi:   Und:  that  fargebana,  uuösti;   lera: 26 
helag,  lethlic,  lioflic,  lustsara:  lif:   diurÜc.   euuig,  gestlic,  lang; 
lichamo:  lif  los.  liof:  Hobt:  beraht,  göd,  helag,  langsam,  libbiandi, 
märi,  mikil,  suigii.  uuänum:  liohto  mest:  lith:  lihtlic;  litho  lethost, 
lofsamost;  liudi:  derbia,  fröenia,  bethina,  libbiandia,  lioba,  managa, 
Odra:  gilöbo:  god,  lubig:  log  na:  bittar,  bred,  grädag,  het,  suart;  so 
lön:   holdlic,    langsam,  lethlic,  lioflic;    magad:    frilic,  raunilSc, 
unuuanlic;   mäht:   märi,  mikil;  man:    alda,  arm(a),  balohugdig, 
bezto,  biddandi,  blind(a).  derbia,  död(a).  farduan(a).  edilia,  clithiodiga, 
elilendiga,  the  eno  4175,  ferahta.  filouuisa,  fröu,  gifrödöd,  galileisc, 
gigamalöd,  gelhert,  göd,  grambugdig,  forgripana,  haft,  halta,  b£lag,  35 
giheröd,  hetbin,  blüttra.  iung,  kindisc.  kindiung,  leth.  liof,  lol'sälig,  lungra, 
luttil,  maguiung,  mammundea,  märia.  gimeda,  mendädig,  raislica,  möd- 
spähi,  mödstarca,  nithhugdig,  obarmödig(a) ,  ödar,  riki,  sälig(a),  sioc, 
sithuuöraga ,  slithiuöda,  slithmodig,  späba,  stridiga,  sundig,  suäs,  for- 
talda,  treuhafta,  treulös,  githungan,  thurftig.  the  ubilo,  unhold,  giuuara,  40 
uuärlösa.  uuis,  giuuittig-,  uulanca,  uuordunis,  uuretha,  uurethhugdig, 
uund;  manno  the  bezto,  liobosta,  the  raäristo,  minnistun,  gitriuuistun, 
uuisöstun:  maneunni:   manag,   mödag:   Maria:  göd,  mödearag, 
munilic;  methmös:  diuria.  göda:  methomhord:  manag,  methom- 
bordes  mest:  möd:  fast,  göd,  hard.  iämar,  gicoran,  mildi,  starc;  45 
mödsebo:  mildi,  inislica  2515;  mundboro:  mahtig,  mildi;  naht: 
lang,  suart,  thiustri;   Petrus:  göd,  sanetus:   räd:  göd,  langsam; 
betera:  riki:  ouuan,  euuig,  craftig,  uuid:  sebo:  grim,  bre  (?),  säliglic, 
slithmod,  sorgono  füll,  suicandi;   gisithos:    diuria,  göda,  säliga; 
giscapu:   berht,   helag:  scatt:  fremith: .  guldin,  silofrin :   spei:  60 
mauag,  söthlic,  spähi:  spräca:  edili,  göd,  leth,  uuis;  stemna:  hilag, 
hlüd.  starc:  sten:  gröt,  hard,  starc;  sterro:  bereht,  huit;  sträta: 
bred,  felison  gifögid,  starc,  uuid  endi  bred;  strid:  hard,  leth,  starc; 
sundia:    slithi,  suär,  nureth;  sunna:  beraht,  hedar,  huit,  lioht, 
scinandi.  vgl.  snigli  sunnun  lioht:  tecan:  helag.  mahtig,  mabtiglic,  56 
märi  endi  mahtig,  mikil,  torht,  torhtlic,  uundarlic;  tid:  helag,  märi, 
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torfat;  trahni:  bittra,  blödag-a,  heta:  treo:  bümin,  hard  endi  hebig: 
treuua:  göd,  hlüttar,  hold,  uulsa;  githahti:  bittra,  diopa,  thriata; 
thegan:  göd,  manag,  mari,  snel,  thriatmöd;  thegno  bezto,  liobost, 
snellost:  thing:  derbi,  drogi,  egislic,  löth,  mahtig,  mari,  manag, 
5  mär  11c,  mislic,  manag  mislic.  reht,  salig,  soldlic ,  sömi,  thristi  4690. 
unbitherbi,  unär,  betera,  grötara,  liobera,  raöra,  namnara,  uuö- 
thera;  egislScost  allaro  thingo;  thiod:  farduan,  göd,  gram,  grün, 
hJüttar,  craftig,  leth,  managa,  mari,  thin  smala,  stridig,  thurftitf. 
unlanc,  uureth;  thiodan,  mari,  riki:  thiorna:  edili,  göl,  göd, 

l ohelag,  salig,  githigan;  thornös:  harda,  thicka;  nfoil:  arbidsam, 
endilos:  giuuädi:  uuanum ;  allaro  giuuadio  uunsaraost;  nnangnn: 
liohta,  uulitiga;  uuärsago:  uuis,  unitig;  nnater:  bred,  diop. 
hiattar,  irnandi,  cald,  sciri;  uueder:  höh,  scöni,  uunsam;  uueg(ös): 
lang,  leth,  söth,  nuida;  nnelo:  endilos,  unid,  uuidbred,  nnnodsam, 

16  unnsam;  uuelono  uunsamost ,  the  mösto,  uuerc:  göd  s.  adj.,  grün, 
helag,  mikil  1393,  uureth:  uuerod:  mikil,  öder,  uureth:  uuerold: 
bred,  lehni,  unid,  uulitiscöni;  uuer(ös):  bök3paha,  ödra,  ungiuuittie, 
famuaraht,  uuederuuis,  uuordspahi;  uuif:  diurllc,  fecni,  göda,  gi- 
thungan,  uulitiscöni,  uuöpiandi,  uunsama:  uuibo  scöniosta,  uulitigost; 

souuihti:  dernia,  letha,  mödaga,  unholda,  uuretha;  auilleo:  göd, 
mikil.  uureth;  (allaro)  uuilleono  mesta;  uuind:  mikil,  uueströni; 
giuuitscepi;  unär,  uureth;  uuord:  derbi,  forma,  göd,  helag, 
helag  himilisc,  leth,  lioht,  raanag,  gimedlic,  mikil,  söth,  spähi,  suöti, 
unär,  unarfast,  uuis,  uuislic.  uureth,  uunsam. 

B.  Adjectiva  und  adverbia. 

1.  Coordinierte  adjectiva. 

26        ald  -f-  Zebedaeus,  bald  endi  sträng  Christus,  berebt 

eftha  bittar  1750,  bereht  endi  biithi  5808,  bHcandi  -f-  beraht  s.  sonne. 
bred  endi  höh  8.  berg,  döde  endi  quica  menschen,  död  bidolban  todt, 
fröd  endi  filouuis  weise,  göd  endi  ubil  s.  die  guten,  grim  endi  gra- 
dag  8.  (euer,  gröni  endi  scöni  s.  berg,  halta  endi  häba,  halta  endi 

sobltnda  s.  kranken,  hard  endi  hebig  s.  balken,  hei  endi  hreni  heü, 
het  endi  suart,  hed  endi  thiustri  s.  holte,  irri  endi  enhard  böse,  iung 
endi  glau  2465,  liof  -f-  leth  s.  lieb,  liof  endi  lutti  1  8.  kind,  manaj? 
endi  mislic  vielerlei,  mari  (endi)  mahtig  s.  Christus,  zeichen,  mikil 
endi  managfaid  1345,  raildi  endi  göd  milde ,  ne  nithin  ne  hatul  feind- 

35 selig,  quica  endi  döda  menschen,  ne  suart  ne  huit  1512,  thimm  endi 
thiustri  dunkel,  ubil  endi  göd  gutes,  ginnaraht  endi  giunahsan  42. 
unarm  endi  uunsam  endi  uuedar  scöni  8.  werter,  unid  endi  bred  s. 
Strasse,  unlanc  endi  uur$thmöd  s.  Pilatus ,  uulitig  endi  uunsam  schön. 

Adverbia. 

er  nec  after,  sith  noh  er  nie;  biforan  endi  bihindan  3659:  östan 
40  endi  nnestan  überallher.  " 

2.  Adjectiv  mit  casus  eines  subst  antivums. 

a.  Genitiv. 

aldares  afheldid  alt,  baluuues  giblandan  böse,  dödes  unerth, 
unirthig  s.  tod,  enstio  füll  ff.  Maria,  fernes  füll  endi  firinuuerco 
böse,  ferahes  füll,  gifullid  lebendig,  s.  leben,  fcrahes  lös  s.  sterben, 
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ferahes  sculdig  s.  tod ,  inuaiddeas  gern  böse,  letharo  gilestio  blüttar 
sündlos,  Übes  lös  todt,  liohtes  los  blind,  menes  fall  sündig,  raenes 
lös  sündlos,  morthes  gern  s.  Herode*,  gisiunies  los  blind,  spräcono 
spähi  weise f  spraca  bilOsid  stumm,  sundia,  sundiono  los,  sundiono 
neu  sündlos,  sundiono  tömig  s.  vergeben,  tionono  t*»mig,  vgl.  tionon  5 
aturaid  Kündlos,  ubiles  anmöd  s.  .Tilden,  uuamnies  10s  sündhs,  uue- 
roldscattes  ginuno  s.  reich  sein,  uuiges  uuis  kampfkundig,  uuities 
unirthig  s.  tod,  giuuitties  füll  s.  verstand. 

b.  Eigentlicher  dativ. 

gadnlincrnc  gGd  s.  lieben,  rerwanter,  gode  nuerth,  liof  s.  golt, 
herren  bold  hold,  herron  lief  lieb,  liudiun  litbi  8.  erbarmen,  mägon 
hold  s.  lieben,  verweinter,  inanagon  gicuthid  bekannt,  mannon  märiio 
s.  verkündigen,  mannon,  inaneunnie  mildi  vgl.  erbarmen,  sedle  nähor 
iwt ergeh n ,  nähiston  ginäthig  milde,  thiodne  hold  hold,  uualdande 
nuerth,  uui«tarmod ,  unirthig  s.  gott ,  vgl.  lieb. 

c.  Instrumental  und  instrumentaler  dativ. 

benithion  blec  wund.  d;Vlion  man  927,  mid  dädion  sträng  936, 
foli«on  gifögid  8.  Strasse,  frostu  bifangan  s.  frieren,  litbouuastmor. 
bilamod  lahmer,  mid  magseepiu  bitengi  verwandt,  mahtiun  suith  15 
.«?.  geschick.  mäkies  eggion  gimälöd  verwundet,  sibbeon  bitengi,  mid 
sibbeon  bifang  (?)  verwanter.  mid  suhtion  gi>erid  krank,  suerdu 
gimälud  verwundet ,  sündig  mid  uuordon  endi  mid  uuercon  sündig, 
(mid)  thurstu  bithuungan  s.  dürsten,  uuapnun  nnnd  verwundet, 
uuinu  giuuleukid  trunken,  uuordon  spähi  weise,  uuordon  faruuarahtso 
sündig,  uundun  siok  verwundet;  vgl.  hardo  mid  hamuron  s.  schlagen. 

Adverbialer  dativ  pl. 

mahtiun  suith  s.  geschick,  nithon  scarp  s.  nügel,  unndron  gistrin- 
nid  s.. schmücken. 

d.  Adjectiva  und  partieipia  mit  adverbien. 

berehtlico  giblOid  blühend;  bittre  gihugid  böse;  ferran  gifr'igi 
berühmt:  fagaro  gifratahud.  gigeriuuid:  frOnisco  gif'ehöd  s.  schmücken; 35 
Lardo  gihugid  8.  Galiläer;  suitho  gisorid  5579,  gisuorcan  betrübt, 
dunkel;  uuel  huggiendi  gutgesinnt;  uuido  cüth  s.  verküiuligen. 

e.  Priipositionale  vorhält  nix  sc 

(besonders  raumlich  und  zeitlich). 

after:  On  after  Odrum  s.  einer,  hror  after  hüse  27G5,  quic  after 
dG<!e  s.  ericecken ,  sith  after  thius  "spater,  giuuar  after  uuordon  s. 
bemerken,  uuido  after  uueroldi  weithin.  so 

an:  1)  c.  dat.:  after  an  aldre  spater,  ald  an  alahe  464,  vgl.  493. 
504.  an  ansiuniun.  an  dädion.  an  uuisu  iac  an  gibärie  gilic  gleich(en). 
blHbi  on  barme  3302.  gibrocan  an  böme  s.  kreuzigen,  biithi  an  brio- 
stun  5.  freuen,  ~  blöthi  feige.  ~  farhardod  verhärtet ,  au  felde  rlpi 
reif,  furisto  an  folke  oberster,  an  galgon  haft  kreuzigen,  an  helith-35 
helme '  bihelid  s.  träum ,  herost  an  heriseepie  oberster,  an  hugie  hardo 
5.  glauben,  ~  hold  hold,  *~  höti  s.  zürnen,  ~  hriuaig  betrübt,  ~» leth 
s.  Jutftften ,  unhold  ~  feindselig,  bicleramid  an  carere  s.  fesseln,  liobost 
an  lande  8.  lieb,  gilebGd  an  liehamon  lahmer,  11  tili  an  lognu  s.  erbar- 
men, mest  an  minneon  ff.  lieb,  an  mode  fagin  s.  freuen,  ~»  gram  s.  40 
zürnen,  hold  ~  hold,  ser  ~  s.  leid  tun,  slac,  sleu  —  s.  fürchten, 
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an  mddsebon  hold  hold,  gitriuui  ~  treu,  8.  junger,  gerfpdd  an  rikie 
reif,  an  sebon  suär  8.  sorgen,  an  sibbeon  bilang  verwant,  an  sidon 
latv  an  siuni  gislekid  altersschwach,  bithuungan  an  tharbon  s.  not.  — 
Vgl.  auch  alUterationsbindungen  wie  bittro  an  bnoston  5001.  fagar 

5  an  felde,  an  flettie  schön,  ~*  an  flöde  s.  beruhigen,  schon,  forthuuard 
an  ferdi  s.  (fort)gehn ,  göd  an  gardon  3378.  3776,  hei  an  bemon  leben, 
helag  an  himile,  an  himilrikie  s.  gott,  heto  an  helliu  s.  höUe,  bind 
an  halln  8.  freude,  od  an  an  aldre  s.  gebären,  samad  an  gisithie  f. 
begleiten ,  selbe  an  gisithie  793  {vgl.  sel'bo  nnder  gisithie  1219;  —  für 

10  gisithon  4616,  -  mid  -  1269.  4013.  4532.  4545.  4716,  8.  auch  4005). 
suitbo  an  sorgon  s.  sorge{n) ,  giauar  an  nueroldi  8.  bemerken ,  u uido  ~» 
s.  verkündigen,  unillendi  —  5597,  ~  nnirthig  ~  1183,  unis  ~  273. 
2790.  3473.  3495.  2)  c.  acc:  ädro  an  ühtan  8.  morgen,  afüsid  an 
feruuegös,  forthuuegös  fortstrebend,  fusid  an  helsith  8.  tod,  herost 

16  an  höoid  oberster,  an  höbid  nund,  an  nnangon  scard  verwundet;  vgl. 
auch  bald  an  bodskepi  8.  botschaft,  östar  an  ödil  s.  fortgehn. 

bl:  dödes  nnirthig  bi  nnordon  8.  tod. 

(fan:  fagar  fan  flöde  s.  schön,  hedro  fan  himile  s.  leuchten, 
helag  ~»  8.  engel,  gottes  kraft,  her  fan  hebanes  uuange  8.  gott,  mahtig 
iofan  müthu  1903.  3i>34,  rümo  fan  racade  s.  vertieiben.) 

for:   anduuard  for  them   alouualdon,   *eginuuard  for  guraon 
gegenwärtig,  £no  for  allun  s.  einer,  liohto  for  liudeon,  raildo  for  me- 
.  nigi  s.  sagen,  for  scolu  sculdig  s.  schiddig. 

furi:  hold  furi  herron  8.  hold. 
t&        innan:  unötho  innan  brioston  s.  sorgen. 

mid:  fagar  mid  firihon  schön,  garo  mid  golda  endi  mid 
goduuuebbiu  8.  schmücken,  göd  mid  gode  s.  heil,  mari  mid  mannnn 
oeTUfiJtii . 

obar:  önig  obar  erthu  jemand,  hörost  obar  hiouiski  oberster; 
so  gitriuuisto  obar  erthun  s,  jünger,  uuestar  obar  uaerold  597. 

te .  gidaan  te  döfle  tödtlich,  füs  te  faranne  bereit,  nnirthig  te 
ginnirkie  20;  vgl.  hold  te  herren  hold,  haft  te  handon  5263,  uuänum 
te  nueroldi  8.  morgen,  uuillendi  te  nnerke  3431,  ~»  uuerode  3756  \,s. 
undar). 

36  thuru:  arm  thnrn  ödmödi  arm;  unänum  thuru  nuolcan  392 
(s.  nndar). 

nmbi:  hriuuig  urabi  herta  betrübt,  hardo  4625. 

undar:  fiui  undar  folke  3393,  faato  ~  3916,  ferhtiico  —  1637. 
farista  undar  foleseipe  oberster,  göd  undar  guraseipe  3045,  haft  undar  - 
4  0heriscipe  8.  fesseln,  her  —  8.  alt,  acoran  undar  cunnie,  alesan  undar 
liadeon  auserlesen,  mahtig  undar  menigi  3548.  4204,  githiudo  undar 
thiodu  8.  warten,  uaänum  undar  uuolcnun  649  (s.  thuru),  uuillendi 
undar  uuerode  3182  (s.  te),  uuis  ~»  820. 

uuidar:  staremöd  uuidar  stridhugi  s.  wehren. 

f.   Com  parat  irische  ausdrücke. 

4  6  betera  mikilu  besser,  engira  ~»  enger,  gernera  ~*  s.  begeliren, 
liobera  ~»  lieber,  nähor  ~»  s.  dringen,  nähern;  vgl.  sö  mikilu  is  hd 
betara  than  ik  941. 

•    abstracta:  s.  däd  8.  476,  2.  42,  thing  s.  476,  L  478,  4. 

verbalausdrücke  blöthera    uuosan   fürchten,   liobera  uuerthan 
bobeschliessen,  milde ra  ~  erbarmen,  stilro  ~  beruhigen;  8.  auch  anm. 
sn  323. 
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C.  Verba. 

1.  Zwei  verba  verbunden. 

a.  Coordinierte  verba. 

bregdan  endi  bötian  ausbessern ,  brustian  endi  blCian  endi  bladu  5 
togian  blühen,  dragan  endi  delian  2857.  dreosan  endi  döian  sterben, 
itan  endi  drincan  essen,  faran  endi  folgen,  faran  endi  frumuiian 
gehen,  geban  endi  giotan  geben,  getan  endi  gömian  bewirten,  tegli- 
dan   endi  tegangan  zergehen,  gornön  endi  griotan  Mayen,  helpan 
endi  lu'lian  helfen,  huggian   endi  börian  aufmerken,  carön  endi  kü- io 
mian   beklugen .   kinan  endi  bicliban  würzet  scJdagen ,  cussian  endi 
queddian  grüben,  linön  endi  lestian  lernen,  quellian  endi  an  erüci 
slaban  kreuzigen,  rümian   endi   rectal  3749,  giseban  endi  gihörian 
neben y  settean  endi  singan  endi  seggian  fortb  33.  sitt^an  endi  suigon 
vchweigen,  Bcerian  endi  scedan  opfern,  släpan  endi  restian  scJdafen,  16 
tbagön  endi  tholön .  thenkian  endi  thagön  schweigen,  thenkian  endi 
tholön  dulden,  uuanön  eftha  uuahsan1  3629,  uuerran  endi  uurögian 
5284,  duuisian  endi  giuuirkian  36:  vgl.  märian  buat  man  menda 
verkündigen. 

b.  Subordiuierte  verba. 

standan  gidön  aufbauen ,  sittean  findan  finden .  gangan  cuman 
kommen,  lätan  qualm  tholön  kreuzigen.  ~*  sebon  snercan  s.  betrübt,»*) 
~  merrian  mödgitbaht,  is  möd  tue'hön,  ~  hugi  gituiflian  zweifeln; 
giuuifctn  farau.  gangan,  sithöu  gelten:  vgl.  ni  uuellian  iehan  eouuiht 
leugnen. 

gisamnöd,  ginunnan  bebbian  hüben,   s.  herschen,  reich  sein, 
gilinöt  ~»  verstehn.  26 
gifaran  cuman  s.  gehn ,  kommen. 

2.  Verba  mit  adverbiis. 

a.  Modale  adverbfa. 

agleto  biddean  bitten,  baldlico  gibärian  tnut  fassen,  damungo 
bidriogan  betrügen,  diopo  bidelban  begraben,  diurlico  döian  sterben, 
döpian  taufen,  dragan  tragen,  drueuian  trocknen,  fagaro  antfahan 
empfangen,  bifähan  umf angin,  födian  erziehen,  färungo  bifähan  erfas-  30 
80it,  fasto  bifälian  erfassen,  umfangen,  s.  glauben,  bifelhan  befelden. 
frummian  tun,  gilöbian  glauben,  gistandau  stchn ,  ferahtlico  antfähau 
empfangen,  folgön  folgen,  te  filo  forhtian  fürchten,  firiuuitlico  frägön 
tragen,  tiitlico  ferahes  äbtian  tödten,  frölico  anduurdian  antworten, 
faTan  gehn  ,  fröeno  ferabes  ähtias  todten.  fanden  nachstellen ,  folgön  c 5 
folgen,  frägon  fragen.  früsön  verbuchen,  gablko  gangan  eilen,  gäho 
hröpan  rufen,  gähon  grötian  anreden,  garo  unitan  wissen,  garolico 
ankennian  erkennen,  gerno  biddean  bitten,  anlfähan  empfangen,  gan- 
gan gehen,  fulgangan  folgen,  geban  geben,  .«.  almosen,  geldan  bezah- 
len, lestian  leisten,  farlögnian  vtrlavgnen ,  tbiggian  bitten ,  uuelliau40 
wollen,  snitho  bardlico  gibiodan  gerieten,  bardo  gibiodan  gebieten, 
fandön  nadisttllen ,  farbelan  verbergen,  breuuan  reuen ,  farhugeian 
verachten,  bihullian  verberge n,  bilücan  fesseln,  slaban  schlagen,  biuuö- 
pian  bekleigen.  bedro  liuhtian  leuchten,   helaglico  haluan  Usorgen, 


1)  wanian  and  weaxan  Lea*  32;  *.  Heyne  246,  Hegel  $.  216. 
£.  Sievers,  Heiland.  31 
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Llüdo  breopan  rufen ,  mid  bofna  cümian  klagen ,  blüttro  gilöbian  glau- 
ben, höbo  abebbian,  afbebbian  erheben,  bredian  verbreiten,  holdlico 
haldan  besorgen,  hönlico  farlögnian  verläugnen,  hriuuiglico  sprecan 
klagen,  craftlico  quethan  sagen,  cüsco  queddian  grüssen,  cüthlico 
6  ankennian  erkennen ,  queddian  anreden ,  letblico  farliosan  verlieren, 
lioflico  leggian  legen,  liohto  gilöbian  glauben,  scüian  leuchten,  mär- 
lico  macön  bauen,  narauuo  ginödian  fesseln,  niadlico  frägön  fragen, 
minniön  lieben,  netti  thennian  fischen,  ofstlico  ilian  eilen,  rinnan 
5896,  opanlico  cütbian  verkündigen,  seggian  sagen,  tdgian  zeigen, 

lOrebto  adömian  urteilen,  sdro  breuaan  reuen,  biuuöpian  beklagen,  smul- 
tro  gibärian  s.  beruhigen,  söthlico  seggian,  spählico  sprecan  sagen, 
stillo  frägön  fragen,  gistandan  stehn ,  sübro  tesamne  lesan  sammeln. 
suäslico  settian  setzen,  suitho  sundiön  sundigen,  snitblico  suerian 
schwören,  tirlico  atioban  erziehen,  torbtlico  manön  s.  reihe,  thiolico 

lötbiggian  bitten,  thionön  dienen,  gitbiudo  bidan  warten,  uuänlico 
uuahsan  wachsen,  uuaralico  uuacön  wachen,  uuardön  hüten,  uuäriico 
gibiodan  gebieten,  seggian  sagen,  uuänian  glauben,  nnell  uliflon  freuen, 
födian  nähren,  haldan  f|  327,  lönön  |j  1936,  tbenkian  2086:  brükan 
uuell  ||  1104,  fulgangan  ~  fl  folgen,  gömean  ~  \  2509.  2864.  haldan  ~  3 

so  besorgen,  ankennian  —  |  erkennen,  licon  ~*  l  gefallen,  minneön  ~  | 
lieben,  rüdan  — 1|  sorgen  für,  trüöian  ~  \\  glauben,  thionön  ~  3  die- 
nen, uuerthlico  uuisön  heimsuchen,  uuido  cütbian,  märian  verkün- 
digen, giuualdan  hersdien,  teunerpan  zerstreuen,  uuislico  nnardn 
bemerken,  nuirkian  bauen,  undarnuitan  bemerken,  uuritan  scJireiben, 

"uuissungo  uuesan  sein;  —  an  aboh  lörian  lehren,  an  nnreht  gibinuian 
huren;  nuernian  obar  uuilleon  verweigern,  te  söthe(n)  seggian  sagen; 
te  tbanke  thiggean  s.  dank,  gitbionun  dienen,  te  uuären  anbiodan 
entbieten,  gibiodan  gebieten,  cunnan  wissen,  lerian  lehren,  märian 
verkündigen ,  quethan,  3eggian,  gitellian  sagen,  farstandan  verstehen, 

3oanerthan  171,  uuesan  sein,  uuisean  lehren,  uuitan  wissen,  te  uundrun 
uuegian  quälen,  tödten,  te  uunderqualu  sueltan  ertrinken,  sterben, 
uuegian  quälen. 

b.  Locale  and  temporale  adyerbia. 

after  gangan  folgen,  springan  bluten;  obar  all  cütbian,  cutb 
uuertban  s.  verkündigen  (vgl.  obar  al  tbat  landseepi  liudio  giuualdan 

35  heischen),  ellior  scacan  sterben,  fer  dön  entfernen,  ferran  faran  gehn, 
folgön  folgen,  gifregnan  erfahren,  fan  foran  antfähan  beginnen,  tefo- 
ran  macön  vorwerfen,  fortb  faran  gehen,  libbian  leben,  rekkian  <- 
verkündigen,  forthunardes  faran  gehen,  scridan  s.  tageslicht,  angegin 
dön  vergelten,  cuman  entgegengehn ,   sprecan   antworten,  tegegneä 

40  gangan  entgegengehn,  hnigan  neigen,  sprecan  antworten,  binan  huerban, 
uuendan  sterben,  lango' bidan  warten,  nahor  gangan,  standan  nähern, 
tbringan  dringen,  vgl.  gisegid  uuerthan  sedle  nabor  untergehn,  te- 
samne faran,  cuman,  lesan  sammeln,  frägön  sän  Ii  fragen ,  grötian 
säno  ||  anreden ,  uuesan  garo  säno  [|  bereiten ,  töuuardes  cuman  s.  zeit, 

46thanan  sculan  5.  sterben,  uuestan  huerban  östar  an  ödil,  faran  uuestar 
forth  s.  fortgehen. 

3.  Verba  mit  nominibus.1 

a.  Bas  nomen  im  noniinatir. 

döian  drörag  sterben,  drömian  druncan  freuen,  faran  faga- 
nöndi  gehen,  uuödiandi  rasen,  gangan  gibolgan  zürnen,  gornöndi, 


1)  Die  partieipia  sind  als  adjsetiva  hier  eingeschlossen. 
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hiobandi  klagen,  huarbondi  wandeln,  iämarmöd.  mödcarng,  sdrag  s. 
betrübt,  er riot an  gornondi  weinen,  grötian  griotandi  teeinen,  lib- 
b i an  ferahes  gifullid,  böl  an  hemon,  s.  leben,  los  s.  entbehren,  ödag 
5.  reich,  quic  leben,  uueroldsr-attes  giuuno  reich  sein,  liggian  seoc 
lerank  sein,  maeön  mahtii;  241,  marcön  mahtig  601.  1514.  4780;  5 
8  eh  an  sorg<*»ndi  1357.  4588,  sHbCn  gisund  gehn,  sittean  hriuuig, 
sörag  betrübt,  slapan  sithuuorig  schlafen,  stand  an  gibrocan  an 
börne  8.  kreuzigen,  gibundan  s.  fesseln,  bifangan,  fast.  s.  stehn,  gi- 
fastnöd  s.  fesseln ,  kreuzigen .  garo.  geginuuard ,  gigervnid  s.  bereit, 
gornöndi  &  betrübt,  an  galgon  halt  s.  kreuzigen,  giheftil  s.  fesseln,  10 
iämar  s.  betrübt,  läri  s.  leer,  neglid  s.  kreuzigen,  giquelmid  s.  stellen, 
sCragmüd  $.  betrübt,  snigondi ,  "thagiandi  schweigen,  astandan  lib- 
biandi  anferst ehn ,  st  erbau  dr<*>rag  sterben,  sueltan  sundiono  lös 
sterbet:,  thunkian  luöti  s.  lieh,  au n all s an  kindiung  aufwacltsen, 
uuerthan  giirägi  s.  verkündigen,  garo  s.  bot  schuft ,  gram  zürnen,  ib 
harm  leid  tun,  h«'»ti  an  hugie  zürnen,  cüth  verkündigen ,  lat  säumen, 
ferabes  lös  sterben,  malsc  turnen t  rnäri  verkundigen,  mildi  erbarmen, 
m-'uag  zürnen,  ginäthig  erbarmen,  ödan  gebären,  $<'.'T  leid  tun, 
slac,  Bleu  fürchten,  stedihaft  Wurzel  schlagen,  sundig  sündigen,  uuis 
coire,  tliiu  umv:hra  zürnen,  uund  s.  renrunden;  uuesan  a)  c.  adj.:so 
aliolgan  zürnen,  forbt  fürchten,  frönu>d  freuen,  garo  säno  |f  bereiten, 
gern  begehren,  gladmöd  freuen,  g"d  lieben,  harm  leid  tun,  giheftid 
s.  fesseln  .  hold  lieben,  s.  hold,  gihörig  gehorchen,  höti  zürnen,  thiu 
latera  säumen,  K-th  hassen,  leid  tun,  gilic  gleichen ,  lief  s.  lieb  sein, 
liobara  mikilu  ff.  lieher,  mendendi  freuen,  mildi,  ginäthig  erbarmen,  25 
sex  leid  tun,  starem«"»d  wehren,  t<"'Uuard  kommen,  s.  ge  schick ,  bithuuu- 
gan  s.  not,  nngilöbig  s.  glauben,  giuuar  hüten,  uuidaruuard  wiedtr- 
stchn .  uuillig  wollen,  uuirdig  lieb  sein,  giuuitties  füll  8.  verstand, 
uurttb  zürnen,  cgi.  unötbo  ~  s.  sorgen.  b>  s.  subst.:  furisto  her- 
sehen,  friund  lieben,  berost,  cuning  her  sehen,  uuard  schützen,  so 
uuiscumo  kommen. 

Vgl.  selbn  gibiodan  gebieten,  dun  tun,  gangan  to  gehn,  far- 
geban  geben,  grötian  anreden,  gihmgan  neigen,  gihuggian  gedenken, 
ankennian  erkennen,  anthriuan  berühren,  kiosan  wählen,  mithan  mei- 
den, up  arisan  aufstchn,  soggian  sagen,  schan  sehn,  sendian  senden,  zb 
sittean  sitzen,  gisprecan  sagen,  ginuirkean  machen,  giuuitan  yeJin. 

ra«'»d  dregid  treuua  8.  treue;  herta  dröbid     betrübt,  naht  bi- 
fahid  f..  nacht,  legar  ~  s.  krank,  scado  farfähid  s.  verfinstern ,  trabni 
fallad  $.  weinen,  uuord  farad  fan  müthu  s.  sagen,  uuilleo  gangid 
s.  wille,  biginnid  hugi  nuallan  s.  sorgen,  seo  grimmid  5.  wogen,  40 
herta  bibaldid  5.  behalten,  dum  anthlidafl  s.  öffnen,  lithi  colod 
s.  todt ,  aldres,  libes  aband  eninid,  cumad  orlagbuila.  uurdgiscapu 
.<?.  sterben:  dag.  lioht  cumid  s.  morgen,  egison  cumad  s.  erschrecken, 
Ion  cumid  s.  lohn,  gisiuni  cuinad  s.  träum,  uuord  cunirid  fan  müthe 
5.  sagen,  trabni  uuallan  cumad  s.  weinen;   uueg*»s  lediad  5.  weg.  45 
;regai:o)giscapu  man  od  s.  geschieh- ,  tidi  ~  $,  reihe-,  düu,  suht,  sualt, 
uurd  farnimid  s.  sterben,  seola  bisinkid,  lif  scridid  s.  sterben, 
nebal  tiscridid  s.  nebel ,  m<*>d  spenid  s.  antreiben ,  frObra  gisten did 
s.  trost,  gigengi  ~~  s.  reihe,  harm  <— ,  K*tb  ~»  s.  leiel ,  uuilleo  ~  s. 
fr ende ,  hugi  ansuebid  s.  einschlafen,  müd  tueh^d  s.  zweifeln,  50 
tbegan  thagöd  s.  schweigen,  uundar  tbunkid      wundern,  hugi 
uuallid  s.  erregi ,  sebn  —  s.  sorgen,  trabni  auualiad    s.  weinen, 
ötbion  uuindad  s.  wogen,  cumi  uuerthad  s.  kommen,  meda  uuir- 
thid  s.  lohn,  sorga  —  an  müde  s.  sorge,  erbiuuard  —  gibithig  s.  gebä- 
ren  ,  hugi     gihrürid  s.  erregt,  mildi.  mildera  erbarmen  :  briostgithäbt,  bb 
modsebo  «*  giblC'did  s.  fürchten,  (hugiscefti) ,  mod  —  gihuorban  s. 
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sinn,  möd,  sebo  **  ginuorcan  betrübt,  sunna  ~»  gisuorcan  s.  verfin- 
stern, gisuerc  ~*  tesuungan  s.  nebel;  hugi  ~  an  forhton  8.  fürchten, 
te  fröbru  s.  trösten,  an  sorgon  s.  sorgen;  ~  aband  cuman  8.  nadit, 
iioht,  morgan,  s.  morgen,  tid  s.  zeit;  uaesan:  is  fruma  gibithig  f. 
•  heil ,  is  helpa  gilang  s.  hülfe ,  is  lud  gilidan  154 ,  tid  is  ginähid  s. 
zeit,  uurth  is  ~»  t,  geschieh;  is  död  at  hendi  8.  tod,  uurth  is  at  handon 
s.  aeschick;  ferah  is  af  fleske  s.  todt;  nis  lang  te  thiu  8.  lange  ;  is 
forot  hugi  s.  fürchten,  gihelid  s.  trösten,  iamar  8.  sorgen,  is  hugi 
tuiüi  8.  zweifeln,  thiustri  8.  bose,  is  uuiuarmöd  ~  s.  zürnen,  is 
louureth  ~>.  is  an  sorgon  ~*  8.  sorgen;  is  modsebo  tuifli  8.  zweifeln; 
gilöbo  is  te  luttil  s.  glauben;  nis  fruma  enig,  is  iuttil  ~,  nis  ailaro 
trumono  nigen  s.  nützen,  is  niud  mikil  s.  eifer,  nis  räd  enig  s.  raten. 
is  sun nun  sein  s.  tag,  is  luttil  tueho ,  is  taeho  nigen  s.  zweifeln ,  is 
thanc  thes  s.  freuen,  is  tharf  s.  bedürfen,  is  uuilleo  s.  wollen. 

b.  Das  nomeu  im  accusati?. 

1.  Substantivum. 

15  beran  biteres  uuiht  s.  böses,  briostgithaht  s.  sinn,  mildean  hugi 
s.  milde,  spahan  hugi  weise  sein,  giuuit  s.  verstand ;  kindiungan  gi be- 
ran s.  gebären;  bidan  allan  dag  warten,  uuilieon  s.  freude,  trost, 
metodgiscapu ,  uurdiiaseapu  8.  geschieh ;  biddian  bara  godes,  berahtan 
drohtin  bitten;  bin  da n  briostgithaht  mut  fassen,  fathinos  fesseln; 

gobiodan  sacu  nachstellen;  bitan  torn  manag  knirschen;  boenian 
bilithi  s.  zeichen;  (gi)bötian  balu,  baluspräca  busse  Um,  blindi  i. 
blind %  briosthugi  5325,  ririnuuerc,  sundia  busse  tun;  bredian  gibod 
godes  verbleiten;  bringan  biteres  uuibt  s.  böses,  vgl.  5120,  uuih>pel 
8.  freudenbotschuft;  ade  Ii  an  derbies  huat  s.  unrecht,  död  verurteilen, 

ssdömös  urteilen,  unrebt  s.  unrecht,  uuid  verurteilen;  bidernian 
dadi,  diopgithäht,  uuiliion  verbeißen;  diurian  dadi,  drohtiu  loben; 
doli  fruma  endi  gifüri  gutes  tun,  harm  sündiuen,  s.  böses,  leid,  lethes 
filo  s.  böses,  lethuuerc,  sundia  sündigen,  is  gilobon  glauben,  uuities  filo 
8.  leid;  dragan  drugi  thin6'  *.  bö*et,  k:nd  <.  gib'iren,  mOd  s.  sinn, 

3  0  treuua  s.  treue;  driban  dernian  hugi  3005,  rnislic  thing  3467.  uuehsal 

handeln,  giuuin  streiten;  egan  is  aldargilagu  leben,  bu  enui  bodlös 
wohnen,  urohtseepi  her  sehen ,  erbiuuard  gebären,  erthriki  her  sehen, 
ferah  leben,  frama  s.  heil,  gihugdi  s.  oerstand,  niegin  herschen,  s. 
gewalt,  aldarlangan  tir  *.  himmel.  githähti  s.  verstantl,  giuuald  her- 
zt sehen,  s.  gewfdt,  uuelon  wohnen,  uuidau  uueroldstöl  herschen,  giuuit 
s.  verstand;  endiön  is  dag  sterben;  fähan  gibada  trösten,  fiscos 
fisclien,  hnarbos  sammeln,  laugsamoran  räd  s.  rat;  antfahan  geld, 
lön,  meda,  thanc  s.  lohn,  uereht  lön  s.  himmel,  menniski,  flesk  endi 
lichamon  mensch  werden,   uuiti  dulden;  gifähao  gilobon  glauben. 

4  0uurti  würz»!  schlagen;  farau  fader  Gull  9.  himmel,  öürau  uueg  gehn; 

fastnön  tathmos,  folmos  fesseln,  hugi  mut  fassen;  felgian  bis- 
marspraca.  firinspräca.  firiuuuord  lästern;  fellian  firiudadi  busse  tun. 
fergön  foleseipi  bitten;  findan  iastar,  tadeln,  uuidarsaca  wieder  - 
legen,  gimaeon  s.  seinesgleichen;  gifiihian  möd  8.  sinn;  födian 

4  5  m  agu  gebären ;  a  f  » d  i  a  n  er  1 ,  sun  u  desgl. ;  f  o  r  h  t  i  a  n  Gondscepi 
fürchten-,  frummian  gibodseepi  s.  botschaft,  gebot,  bröderseepi  s. 
brüderscliaft ,  dad  ftM,  derties  huat  c.  unrecht ,  u i uritb a  loben ,  döpisli 
taufen,  fastun uea  fasten,  forahquala  tödten,  firiua,  firinuuerc  sündigen, 
eeld  opfer n,  gerheti  4897,  harm  s.  leid,  iungerscepi  dienen,  lera  s. 

50 lehre,  lethes  filo  s.  böses,  lof  loben,  manslahta  tödten,  märitha  t. 
wunder,  men.  menuuerc  sündigen,  rodröf  rauben,  reganogiscapu  s. 
geschieh,  tionon  schaden,  unreht  8.  unrecht,  uuam  sündigen,  uuapno 
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nith  8,  waffcn,  ginn  er  aufreizen,  nnerc  tun,  uuigsaca  streiten,  uuil- 
leoo  s.  icwe.  frtude,  uuiti  s.  leid,  anordbeti  3S9S,  uuraca  rächen; 
fulhan  is  dag  sterben,  rehto  gihniiic  recht  tun,  uuilleon  wülc; 
gang?. ii  uuegös  endi  unaldös  Gehn;  genau  anusuör,  anduurdi  ant- 
worten, briid  vermählen ,  helpa  helfen,  langsam  lön  lohnen,  rad  raten.  5 
giuuit  verstand:  agetan  erthlifgiseapu,  gadulingo  gimang,  gardös, 
lif,  lioht,  manuo  dröm ,  unerold  sterben,  gödan  verlassen;  fargeban 
andnurdi  antworten,  ferah  8.  leben,  hdÜ  heilen,  lera  lehren,  merun 
mahti  s.  geaalt,  sundea  vergeben,  giunald  s.  rjewolt,  giuuit  s.  ver- 
stand', gel  da  u  eambra.  höbiÖKeattds,  tinsi  s.  tri  out .  lön,  uuerco  lön  10 
lohnen;  forgeluan  lön.  meda ,  uuerke*  uuerth  lohn;  geruuian 
Aroma  >.  maidzeit;  bi  ginn  an  giuuer  aufreizen;  grötian  geginuuar- 
äan,  godes  sunu  anreden,  god.  nnal^and  beten:  hahan  helag  barn 
kreuzigen:  bald  an  höhgiseiu  hersehen.  !0ra  ts.  lehre,  pascha,  helaga 
tid(i)  feiern,  thingstedi  sammeln,  bihaldan  helaga  lera  lehre,  15 
cuningdöm  herschtu  :  gib  a  lön  liiinilriki  s.  himmel:  hebbian  dcl 
teil  hoben,  eliian  göd  s,  mut.  hebanriki  himmel,  helpa  s.  hülfe, 
herdöni  hergehen,  bord  unibi  berta  s.  sinn,  fasten  hugi  mut.  fecni.m, 
grimman  hugi  s.  bosheit,  forahtan  hngi  weise  sein,  uuekean  hugi 
furchten,  tnegnes  hugi  s.  sinn,  hugi  uulbo  6.  bosheit,  feindselig.  20 
Jior»ca  hugiscetti  s.  sinn,  huldi  s.  huld,  gikrund  tcurzel  schlagen, 
gilöbon  glauben,  lön  8.  lohn,  niaht  gudes  s.  gewfdt .  gimacon  s.  sei- 
nesgleichen, meda  s.  lohn,  minnea  hebbian  lieben,  niöd  (gödan,  gico- 
•ranan.  starcun)  .s.  sinn,  hardan  möd,  irjorthhugi  s.  bosheit,  cuningdö- 
mea  namon,  riki  hu  schen,  grimman  sebon,  hardan  strid  s.  bosheit.  2b 
lethan,  Btarcau  strid  streiten,  tecan  8.  seichen ,  treuua  s.  treue,  gitbäht 
denken,  thiista  githähti  s  mvt .  giuuald  herschen,  s.  gewalt .  uuilleon 
wollen,  uuilleon  gödan  s.  sinn,  wilk.  uurethau  uuilleon  s,  bosheit, 
giuuin  miki)  streiten,  giuuii  s.  verstand:  a hebbian  blidsea.  gaman 
re'sen.  g<>d  spei  predigen,  hanaoräd  krähen,  lofsang  loben,  luginaso 
lägen,  helagan  sang  singin.  strid.  uuig  hetllkan  streiten,  uuröht  S. 
au/mhr,  heftian  hendi  fessein;  antheftian  hendi  losen,  gihef- 
tian  herta  heften:  he  lau  niöd  verbergen:  he  Ii  an  hugi.  niöd  n.  sinn, 
bnngar  s.  hunger,  thurst  tränken,  manne  mendädi  vergehen-,  her- 
dian  hugi  s.  sinn:  gihetan  hebanriki.  himiles  lioitt .  hlmilriki  ver-  55 
heissen:  gihnegian  höbitl  neigen;  hreninn  berta  bessern,  hrörian 
lithi  sich  rühren:  huggian  flondscepi,  inuuid  s.  bosheit.  bihuer- 
ban  geld  opfern,  iungerscepi  dienen;  ankennian  niaht  godes  erken- 
nen; kiosan  fard  gehn.  husstedi  bnnu.  cöpstedi  handeln,  namon 
nennen,  uuiti  s.  höl'<e ;  ant  kl  C  in  in  i  an  .  teklioban  kinni  32(4.  3213:40 
cüthian  craft  godes .  eraft  mikil  verkündigen .  Kra  lehren ,  uuilleon, 
uuilspel  mikil  V  frt  udeuhotsclmft ;  cunnan  tilo  uuisaro  uuordo  weise 
sein,  lätan  ätbem  fan  liebamen  sterben,  möd  lätan  te  .  .  .  *.  sinn; 
alätan  sundia  vergelten;  forlatan  cldeo  barn,  ferah,  lif,  thit  lioht. 
liudio  dröm .  manuo  drum  sterben,  Höndes  giuuerc.  Krina,  men  sich  Ab 
bessern,  uellia  githuing,  letbero  dröm  >.  holte,  lera  s.  leiere,  lioban 
herron  verlassen,  lusta  34f>3 ,  uuop  unterlassen ;  ledian  liudi  führen; 
leggian  feterös,  lithobendi  an  fesseln:  leriau  langsamna  rad  s.  rat, 
truma.  liudi  lehren,  gilöbon  glaube,  ßpäbuuord  lehren;  lesan  bök  s. 
schriftgelehrte:  aleskian  sundea  busse  tun  ;  lestian  ambahts-eepi  50 
dienen,  gibml  9,  gebot,  gcld  opfern,  liarm.  letlies  filo  8.  böses,  iun- 
gardöm  ä.  jünger,  lera  *.  lehre,  landuuisa  siitt .  quidi  erfüllen, 
uuinitr^uua  v.  treue,  uuua  s.  sittc;  lettian  liudi  hemmen;  fori \  hau 
heli  heilen,  helpa  helfen;  linön  lera  lernen:  liogan  quidi  brechen, 
farliosan  lif  sterben  :  farlithan  liudi  ?.  morgen;  l^»bön  uuere  55 
joben ;  1  ö n  0  n  gilöbon  loh nen  ;  a  1  ö  s i  a  n  liudstemnia  erlosen  :  ant  1  &  c a  n 
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leia  4077,  löra  8.  lehre,  lioht,  liohto  mest  öffnen,  s.  licht,  gilöbon 
8.  glaube,  IG f  blühen,  raüth  sagen,  sten  5.  #ra6;  gimahlian  gimödi 
versöhnen;  märian  maht  godes,  megincraft  verkündigen;  gimarcdn 
gigengi  s.  reihe,  uurdigiscapu  s.  geschieh;  mönian  möra  thing  mei- 
5  nen ;  m  e  r  r  i  a  n  mödgithaht  s.  betrübt ,  simt ,  zweifeln ;  ra  i  n  s  6  n  men- 
dädi  busse  tun;  mithan  filu  öthuuordo,  menedös  s.  schwören,  tidi 
bimithan  8.  reihe;  farmunan  ra u nd b ur d  verachten;  niman  reid,  lön, 
meda,  diurie  methmös,  sine  5.  lohn,  minnea  lieben,  uuara  bemerken, 
aaeg   ödran  gehn;   bin  im  an  lif  tödten;  opanön  öuuig  lif,  euuig 

io  Höht  offnen ,  ögnn  8.  äugen;  ögian  seldlic  thing  s.  tounder,  tecan 
8.  zeichen;  girädan  helpa  helfen,  läthes  filo  8.  böses,  morth  morden; 
reckian  gfruni  3,  girihtian  girüni  1595;  rihtian  gaigon  s.  gal- 
gen,  raeud  arihtian  bauen;  samnön  sine  sammeln,  gisithös  sam- 
meln; seggian  bilithi  gleichnis,   filo  uuäraro  unordo  sagen,  l£ra 

IS  lehren,  liobera  thing  s.  freudenbotschaft,  lof  loben,  men  lästern,  rad 
raten,  gisiuni  3166,  söthlikes  huat,  söthspell.  söthlic  spell  sagen, 
spell  godes  predigen,  snndia  s.  Sünde,  snnnia  2305,  thanc  «.  dank, 
that  nuära  s.  Wahrheit,  unilleon  s.  freudenbotschaft,  uuord  manag 
(söthlic)  sagen;  sehan  liudio  dröm,  beraht  lioht,  sonnun  lioht,  sinscöni, 

so  nnlitiscönia  unerold  sehen,  thit  lioht,  libbiandi,  dages  lioht,  thesa 
nnerold  leben,  himiles  lioht,  godes  riki,  sinlif,  sinscüni  s.  himmel; 
seldlic  (thing) ,  seldlic  gisiuni  s.  wunder;  sei  Ii  an  m«Hhmös,  silubar- 
scattös  kaufen,  snndilösian  verraten;  bisenkian  säola  s.  holte;  gi- 
sidön  sorga  8.  sorge;  scedan  scir  uuater  2908;  giscerian  böta 

•2  5  heilen,  farscundian  scola  verführen;  slahan  man,  aslahan  snndia 
lösan  tödten,  farslitan  nnnnia  s.  wonne;  sökian  bürg  ödra  fort- 
gehn,  döpi  8.  taufe,  ertha  fallen,  thit  erthriki  s.  ende,  is  gaduiingös, 
is  handmahal  heimgehn,  hellia  8.  hölle,  helpa  s.  hülfe,  bus  godes 
460,  lioht  öder  sterben,  lioht  godes  8.  himmel,  is  mägo  nein,  is  ödil 

30 heimgehn,  godes  riki,  that  höha  himilo  riki  s.  himmel,  saca  streiten, 
selda  aufsuchen,  sinlif  s.  himmel,  gisithös  4797,  tinsi  s.  tribut,  uue- 
rod  öder  fortgehn;  gisönian  saca  sühnen ;  bisorgön  s£ola  besorgen; 
sprecan  bin  et  prahlen ,  bilithi  s.  gleichnis,  filo  söthes  sagen,  nuordo 
sagen,  klagen,  loben,  gelp  mikil  lästern,  gornunord  klagen,  härm, 

sshoscunord  manag,  lastar,  leth,  men,  gimedlic  nuord,  uuah  lästern. 
lof,  lofuuord  manag  loben,  reht  8.  recht,  samunrdi  sicJi  einige*,  uuär, 
nnord  manag,  mikil,  unislic  sagen;  anstandan  stemnia  ertragen; 
nnidarstandan  nith,  strid  wieder stehn;  sterkian  her  tu  mut  ver- 
leihen; stigan  stSn  endi  berg  steigen,  np  ~*  hö  himilriki  s.  himmel; 

40gistillian  strömös  beruhigen;  suerian  starcan,  suithaneth,  ethstaf 
schwören;  tellian  torohtes  filn  sagen;  atiohan  bill  s.  schwert; 
tögian  bladu  blülien,  gidrog  s.  träum,  godes  filo,  hlüttran  hugi  gutes 
tun,  sneban  s.  träum,  tecan  s.  zeichen,  tionon  schaden,  torohtes  filo 
zeigen,  nnndar  8.  tounder;  tniflian  hugi,  mödsebon  zweifeln;  then- 

45nian  netti  fischen;  githenkian  rad  5.  rat;  thiggian  göma  speisen, 
harm,  kara  dulden;  githionön  hnldi  8.  huld;  t  ho  lön  arbed  dulden, 
bendi  fesseln,  död,  qoala,  firinquala,  thiodquala,  (liudio)  qualm  ster- 
ben, s.  kreuzigen,  harm  dulden,  nun  gar  hungern,  namnara  thing 
dulden,  pina,  uuateres  nniti  ertrinken,  ser,  thiodarbedi,  thräuuerc 

50 dulden;  nnarön  thia  helagun  tid  feiern;  afteruuarön  unilleon  3760, 
nnord  2322;  giuuarön  uuord  erfüllen;  unehslön  nuerold  sterben; 
nuendian  hugi,  unilleon  an  s.  sinn,  uuord  brechen;  unerian 
nnastom  verderben;  auuerdian  raödgithähti ,  uuerod,  unilleon  ver- 
führen, uuastom  verderben,  nuiht  1907.  2571.  4900,  giuuit  s.  ver- 

55  stand;  (far)uuerpan  angul  fischen,  hlötös  losen,  segina  fischen ,  sten 
an  un.  steinigen;  (gi)nuerran  uuerod  aufreizen,  uueroldriki  s.  reich; 
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antuuindan  giuuädi  4103;  uuinnau  uuiti,  uuOi,  uuracsithos,  uun- 
darqnala  dulden;  giuuinnan  hebanriki  $.  himmel,  räd  s.  rat,  uuelon 
reich  sein;  faruuinnan  uucrod  verführen,  (gijuuirkian  bref  schrei- 
ben, fehta  streiten,  g«*»ma  s  mahlzeit.  abendmahl,  harra  s.  böses,  huldi 
s.  huld,  hus,  scli,  sclihus  bauen,  lof,  lofsang  loben,  raanages  huat  s.  b 
wunder,  saca  streiten,  sundia  sündigen,  tecan  s.  zeichen,  uuam  böses, 
uuamdadi  sündigen,  uuegös  bauen,  nnilleon  5.  wüle,  uundar,  uumlar- 
tecan  s.  wunder,  uuisian  lera  lehren,  uueg  s.  weg;  uuitan  bök- 
eraftes  mcst  s.  gelehrten,  gisceth  s.  bcscfieid,  thanc  s.  dank;  gi uuitan 
upuuegcs  s.  himmel;  uuOpian  uuamma  dädi,  uuainscefti  beklagen,  io 
auuOstian  uuiki  verwüsten. 

2.  Adjectivum. 

(gi)d6n:  dodan  tödten,  cüth,  ruäri  verkündigen  f  opan  s.  au  gen, 
quican  erwecken,  sicoran  s.  sündigen,  sein  zeigen,  hugi  tuiflian  (inf.?) 
zweifeln;  frnmmian:  död  fs,ibst.?)  tödten.  forahtan  erschrecken;  15 
hebbian:  garo  bereit,  s.  antwort ;  lätan  an  hugie  lethan,  thiu 
lethron  hassen,  quican  leben,  sicoran  s.  sündigen,  sundeono  tomian 
vergeben,  sebon  suicandian  zweifeln,  is  bugi  tuiflian  (inf.?)  ztceifeln; 
gi u  u  i r k i  a  n  :  helan  heilen. 

c.  Das  nomen  im  genitiT  und  ablatl Tischen  instrumental.1  20 

äbtian  aldarlagio,  aldrcs ,  fernes,  libes  tödten;  bedian  balu- 
uuerco  verführen,  dOdes  tödten:  hidan  böta  erwarten;  tbero  torbtun 
tidi  s.  geschieh;   biddean  hel]»ono  bitten;   anbitan  lithes  trinken, 
moses  essen;  brncan  bames3011.  3030,  dages  liobtes,  ferabes  leben; 
bedelian  diuritha  2140.  4439:  diurian  dadi  loben;  fähan  modesjü» 
fastes  mut  fassen,  uurtio  würzet  schlagen;  fandon  firiho heimsuchen, 
fräbon  nachstellen ;  gifölian  fardio,  fecnes  erkennen,  bemerken;  frd- 
tsön  ferabes,  libes  todten ;  bi  ginn  an  godero  uuerko  sich  bessern; 
göiniau  godes  hüses,  uuisgeo  hüten;  bibauuan  höbdu  enthaupten; 
bodian  hrOuues  hüten;  huggian  Goes  nachstellen ;  kennid,  cuman  30 
kuösles  s.  abstammen;  biknegan  fruinono  s.  heil;   alätan  1  eines 
(t hinge»)  vergehen ;  lettian  gilOben,  sitbos  hemmen ;  farlihan  liohtes 
s.  äugen;  farlögnian  Hobes  verleugnen;  bilösian  aldru.  ferahu,  libu. 
libes  tödten,  höbdu  enthaupten;  lösön  letbuuerco  bessern;  manön 
mablo  mahnen;  mitliau  mages  vermeiden;  biraurnian  niösu  1869; s& 
biniman  ferahu,  libu  tödten,  bobdu  enthaupten,  giuuittiu  s.  verstand; 
giniodön  ina  himilo  rikies  s.  himmel,  ginögics  gemessen;  niotan 
fruinono  s.  1ie.il.  gömono  s.  abendmahl ,  iugutbi  jung  sein;  uunniono 
.«?.  freude ;  bi  niotan  aldru,  libu  tödten;   römön  rebtaro  tbingo  s. 
recht;  gisculdian  düdes,  morthes  s.  tod ;  suerian  mencs  s.  meineid •  4 0 
(a)tömian  morthes,  nithes  befreien,   sundiono  vergeben;  tuithön 
beda  gewähren;  tharbon  uuclon  darben;  thenkian  tbingo  denken; 
tholon  bobdo  s.  enthaupten,  huldi  s  huld,  libes  sterben,  liohtes  blind 
sein;  giuualdan  bodlo  wohnen,  folkes,  landes,  liudio,  rikies,  uuero- 
des,  uueroldi  hersehen f  s.  Pilatus;  is  lichamon  s.  lahm,  saca  richten,  45 
is  uuülion  s.  gewalt;  uuänian  ferabes,  libes  s.  leben;  uuardön 
uuihes  hüten;'  uuenkian  uuordo  brechen,  auuuerdian  kitho  ver- 
darben. (bi)uucrian  uuilleon  wehren,  faruuercön  ferabes,  Hbes  ver- 
wirken,  giuuerc"»n  nuities  s.  tod;  (far)u u e rn i a n   uuelono  4440, 
uuilleon  verweigern;  giuuerth<>n  uuilleon  s.  wünsch;  uuesan  thes  50 


1)  Die  instrumental  gebrannten  genitive  3.  unter  instrumental, 
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gisithies  begleiten,  uailliea  xoollen;  faruuirkian  libes  verwirken; 
auuisian  uuöpu  unterlassen;  uuison  auerodes  heimsuchen;  uuit- 
ndn  auordo  strafen,  uundrön  giuuerkes,  uuordo  wundem. 

giuaald  hebbian  ferhes,  auordo  s.  gewalt,  Landes,  liudio, 
5  marca,  rikies,  thioda  htrschen ,  is  stemna,  spraca  sprechen  können. 

göd  auesao  helpono  helfen,  m i  1  d i  uuesan  geba geben,  belpono 
helfen,  lerono  lehren  (s.  milde);  uuidaruuard  uuesan  uuillien  wie- 
derstehn. 

d.  Das  nomen  im  dativ. 

io  bötian  blindun  s.  blind;  uuidfähan  fiondon  schütten;  bife- 
lahan  fiondon  verraten,  foldu  begraben;  folgön  ferdi,  uuege  folgen, 
begleiten;  forhtian  is  ferahe  fürchten;  formOn,  frithön  ferahe 
schützen;  fulgangan  godes  gibode,  lerun,  uuilleon  folgen;  hörian 
lerun  8.  leJire,  uuorde,  uuordu  gehorclien;  cum  an-  mannon  s.  morgen, 

liscüthian  allon,  liudiun  verkündigen,  uuerode  s.  freudenbotschaft  ; 
al  e  t  h  i  a  n  liudiun  verleiden ;  g  i  1  ö  b  i  a  n  lerun  glauben ;  m  ä  r  i  a  n  managon , 
managon  tbiodon,  mannon,  menigi  verkündigen;  gimarcön  ma:*non 
bestimmen;  römOn  rebte  recht  tun;  seggian  gesithea  185.  845, 
gi8ithon  3984.  5833;  gisuican  treuuon  s.  treue;  thancön  gode  8. 

togott;  thingön  thiobü  5416;  thionon  gode,  tbiodgode  dienen,  s.  gott . 
biuuerian  uuamscathou  schützen;  uuisian  uuerode  zeigen. 
seggian  lof  gode  ,|  loben. 

cuth  gidön  liudiun,  ödron  liudiun,  managon  verkündigen,  cüth 
uuertban  managon,  uueron  s.  verkündigen,    uaesan  gadulingon  god, 
26  mägon  hold  lieben,  berron  liof,  uualdauole  uuirtbig  lieb  sein. 

e.  Das  nomen  im  instrumental.1 

• 

äbtian  eggion  scarpon,  mid  qualmu  tödten ;  biddian  mid  uuor- 
don  bitten;  anbiödan  mid  uuordon  tntbieten,  gibiodan  torhtero  tecno. 
uuordu  (mjd)  uuordon,  uuaron  uuordon  gebieten;  bitan  tandon  knir- 

so  sdien,  anbitan  mid  mütbu  essen,  boenian  mid  bilitbu  s.  gleichniss, 
b reff d an  endi  botian  bethion  handon  ausbessern;  brecan  mid  han- 
don  orechen ,  adelian  mid  uuordon  urteilen,  diurian  uuordon  loben, 
fardon  mid  dadion  sündigen,  döpian  handon  taufen,  d  rag  an  mid 
folmon  tragen,  driban  üt  uuaron  uuordon  2879,  fahan  folco  craftu 

3 3  fangen,  antfähan  mid  fatbmon,  mid  handon  empfangen,  bifahan  armon, 
mid  fathmon  umfangen,  mid  egisou  erschrecken,  mid  finistriu  verfin- 
stern, mid  subtion  8.  krank,  farfäbao  uuonion  ertappen .  fastnön 
fathmon  $.  fesseln,  kreuzigen,  stehn,  mid  fathmon  festigen,  bifelaban 
mid  handon  übergeben,  födian  mid  mösu  nähren,  frägon  uuordon. 

4  0  managon  uuordon,  uuisaro  auordo.  fregnan  mid  uuordon  fragen, 
frobrian  uuordon  trösten,  frummian  tulmon  vollbringen,  fullian 
mid  feraha  sterben,  gebön  mid  gödu  beschenken,  (far)geldan  mid 

föda  bezahlen,  vergelten,  methmo  casteon  bezahlen,  gripan  mid  mun- 
on  erfassen,  grötian  mid  gelpu  lästern,  mid  gödaru  spracun  anreden, 
4 5  mid  uuordon  betm,  (mid)  uuordon,  thristion  uuordon  anreden;  bihal- 
dan  mid  uuordon  endi  mid  uuercon  verbergen,  halön  mid  handon 
holen,  hauuan  mid  mäkie,  suerdu  liaucn,  bihauuan  mäkies  eggion 
enthaupten ,  hebbian  mid  bandon  aufheben,  bibebbian  beries  craftu 
belagern,  beftian  mid  feteron,  herubendion  fesseln,  hei  an  inid  uuor- 
50  don  verbergen,  helian  (mid)  handon  heilen,  gibetan  mid  uuordon, 
uuaron  uuordon  verheissen,  bihlagan  (pari)  mid  boscu  verspotten. 


1)  Mit  oder  ohne  instnmeiitaipräporition,  desgl.  inttrumentaler  genitiv  pl. 
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hlinon  mid  höbdu  lehnen,  Infgan  mid  höbdu  neigen,  te  bedu  uuordon 
beten,  ^giüiorian  inid  öron  hören,  hrinan  (ant- ,  bi-)  handon  berüh- 
ren, hröpan  hindere .  stärkere  stemnu,  rnid  uuordon  rufen.  cOpön 
mid  fehu  kaufen,  farcöpön  mid  cussu  verkaufen,  cümian  (mid)  bofnu, 
uuopu  klagen,  beklagen;  cüthian  (mid)  uuordon,  uuaron  uuordon  5 
verkündigen,  ledian  mid  lerun  lehren,  farledian  mid  lerun,  mid 
luginon,  mid  uuordon  verführen;  leggian  mid  folmon  leyen,  lerian 
mid  spräcun.  bludero  stemnu,  mid  uuordu.  uuordu  gihuilicu,  mid 
uuördou ,  liohton,  uuaron  uuordon  lehren,  liuhtian  mid  lerun  s. 
lehre,  (a)losian  mid  lichanun,  mid  libu  erlösen,  bilücan  mid  felisu  10 
verscJil testen ,  clüstarWndion .  lithocospon  fesseln,  gilöbian  uuordu 
glauben,  mahlianmid  muthu  sagen,  maeon  mid  muron  (?)  hatten, 
mangön  mid  manages  hui  handeln,  medon  mid  methmon  kaufen, 
meldön  mid  muthu  sagen,  rerrathent  gimOnian  mid  mütlm  sagen, 
mit  hau  uuordon  meiden f  saian  mid  bandon  säen,  sacan  sGthuuordon  1 B 
scheiten,  seggian  (mid)  uuordon,  opanon.  söthon.  spähion,  uuaron 
uuordon  sagen,  segnön  mid  fingron,  mid  bandon  segnen,  seh  an  mid 
ögon  sehen,  bisittian  mid  foleun  belagern,  scadoian  mid  seimon 
bcscliatlen,  seeppian  mid  handon  schaffen,  scriban  fingron,  mid 
handon,  uuaron  uuordon  schreiben,  gisculdian  mid  dädion.  mid  20 
uuordon  verschulden,  s lab  an  folmo  crattu,  (mid)  handon  scJdagen, 
aslahan  mid  suerdu  tödten,  snithan  mid  suerdu  schneiden,  uuudun 
verwunden;  spanan  mid  spräcun  antreiben,  farspanan  mid  spräcur 
verführen,  gispanan  spräcono  endi  >pähion  uuordon  überreden,  Spre- 
eau mid  luginon  lugen,  mid  muthu,  mid  uuordu,  (mid)  uuordon,  der- 25 
bion,  uuaron,  uuarfaston,  uuison,  uurethon  uuordon  sagen,  s.  antworten, 
gornuuordon  klagin,  hoseuuordon  spotten,  thristuuordon  sagen,  bispre- 
can  uuordu  gihuilien  btspreclien,  spurnan  fötun  zertreten,  fars*an- 
dan  mid  stridu  wehren,  uuidarstandau  mid  strldu  (endi  mid  starcu 
hugiu)  wiederstehn,  stecan  mid  heruthrumm*'on  stechen,  stigan  mid  so 
stridu  gehen  (?)  ansuebbian  mid  sl;»j>u  einschlafen,  sueltan  suerdes 
eggion  sterben,  bisuerian  suilhon  Othon  beschwören,  bisuican  mid 
Bundiun,  mid  uuordon  enai  mid  uuercon  betrugen,  mid  uuammu  ver- 
führen tellian  (mid)  uuordon,  uuaron  uuordon  sagen,  tiohan  mid 
folmon  zieJien ;  bitbekkian  t-rthu  begraben,  thionon  mid  rökfatun  35 
räuchern,  githroön  mid  thingon.  tbristion  uuordon  bedrohen,  tbuahan 
mid  folmon  wuschen,  bithuungan  thurstu  endi  hungru  hungern, 
uuallan  mid  sorgon  s.  sorgen,  uuöpn  auuallan  weinen,  tri uuaragian 
uuiliu  2513,  uu<"'gian  uuäpnes  eggion  tödten,  (a)unekkian  mid 
dädion.  mid)  uuordon  wecken,  erwecken  ;  auuekid  mid  uuinu  trunken,  4  0 
uuendian  uuordon  abwenden  uuennian  mid  uuilleon,  mid  uuordon 
anzielten,  au  u  endi  an  mid  dädion  verderben,  uueriar.  mid  uuordon, 
uuordu  gihuilicu  wehren,  faruuercon  mid  uuordon  verwirken,  auuer- 
pan  mid  handon,  stenon  steinigen,  biuuerpan  nefiu  5  nacht,  (mid) 
uuerodu  umgeben,  uurtion  wurzel  schlagen,  uuihian  (midi  uuordon,  4  5 
uuordu  gihuilicu  weihen;  biuuindan  mid  uuädi  bekleuten ,  uuinuan 
mid  uuordon  streiten,  giuuinnan  uuord  :  n  erreichen,  uuirkian  mid  gidä- 
dion  streifen,  mid  bandon  machen,  mid  uuordon  8.  loben,  unisian  mid 
ia  suHbrun  band,  torhtero  töeno  zeigen,  uuordon  lehren,  uuitnon 
unäpnes  eggion  tödten,  uurekan  mid  uuordon  rächen,  uuritan^o 
uuordgiuuerkion  schreiben,  uuritan (purt.)  uuudun  verwundet,  uurogian 
uuordon  anklage«!. 

and:;uör  goban  uuordu  uigonon  .s.  antworten,  te  lerun  geban 
uuordon   uuarfaston  lehren;   godspell    ahebbian  helagaro  stemnu 
predigen,  sang  ~  helagon  uuordon  singen,  strid  afhebbian  mid  uuor-55 
don  streiten ;  stedihaft  uuerthan  mid  kithon  wurzel  schlagen,  te  banon 
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auerthan  uuäpnes  eggion,  te  handbanon  auerthan  mid  uuapnon 
tödten. 

Adverbialer  instrumental. 

benuundun  brestan  4879;  liation  forlätan  verlassen  (lerian  mid 
slistion  Uhren),  stridion  ferian,  gangan  gehn,  (mid)  githuldion  tholön 
dulden,  mid  uuihti  uuanian  glauben,  uuendian  220;  uundron  uuegian 
quälen,  uandron  uuindan  winden  (s.  auch  adverbia  s.  482,  25  ff.;. 

f.  Locale  and  andere  prapositionale  TerhHltnlsse. 

af  s.  fan. 

10  after;  adelian  after  dädion  urteilen,  faran  after  lande,  uuege, 
gangan  after  menigi  gehn,  cüthian  after  landscipie  verkündigen,  telatan 
after  lande  zerstreuen,  lerian  ~-  lehren,  litban  after  landscepie  gehn;  güö« 
bian  after  lerun  glauben ;  seodian  after  landscipie  senden,  thionön  after 
hui Ji  dienen,  uuacön  after  unordon  erwachen,  ginualdan  after  uuerde 

15*.  architriclinus ,  uuendian  after  uuilleon,  ~»  after  uuordon  wenden, 
uuisian  after  uuilleon  s.  wünsch,  uuirkian  s.  wille;  —  quican  gidön 
after  döfle  erwecken;  gifrägi  uuerthan  after  lande  s.  verkündigen. 

an  c.  dat.:  belgan  an  brioston,  an-  mödsebon  zürnen;  beran  an 
bärun  tragen,  an  brioston  s.  milde,  verstand,  weise  sein;  giberan  an 

iouueroidi,  an  uueroldrikie  gebären,  gibergan  an  brioston  verbergen, 
bidan  an  bendion  fesseln,  giblödian  an  brioston  fürchten,  döian  an 
domo,  an  uuerode  sterben,  gidön  an  uueroldi  tun,  döpian  an  nuatere 
taufen,  andradan  an  möde  fürchten ,  dragan  an  bärun,  an  handon ,  an 
liohtfaton  tragen,  gidurran  an  hugie  wagen,  egan  an  uueroldi  8.  gewalt, 

25bifühan  an  felde  umfangen,  tefallan  an  flöde  s.  zeit,  faran  an  fathie, 
an  fätbion  gehn,  kommen,  an  federhamon  fliegen,  bifelahan  an  erthu, 
an  erthgrabe,  an  felise  begraben,  findan  an  huarbe  innan  finden,  fiscön 
an  flöde  fischen,  fodian  an  flettea  erziehen,  gebären,  afodian  an  liohte 
gebären,  gangan  an  fathie  gehn,  an  feteron  s.  fesseln,  an  mödcaru  *. 

30  betrübt,  an  seuue  uppan  gehn,  an  gisithie  begleiten,  fulgangan  an  möd- 
sebon folgen,  forgetan  an  mödsenon  vergessen,  bigraban  an  sande 
begraben,  grötian  an  cuninguuisu  grüssen,  haftön  an  hugie  haften, 
haldan  an  herton  8.  lehre,  bihaldan  an  hugisceftion,  an  möde  behalten, 
hebbian  an  gardon  besitzen,  haben,  an  mlddilgard  s.  gewalt,  an  möde 

35*.  sinn,  an  gisithie,  an  gisithscepie  s.  bcgleitei',  hedrön  an  hirnile 
leuchten,  s.  tageslicht,  heftian  an  herten  heften,  giheiian  an  höbde 
heilen,  bihellian  an  hreubeddion  bekleiden,  hreuuan  an  hugie  reuen, 
(gi)huggian  an  herten,  an  möde  (ge)denken,  farhuggian  an  mödsebon 
verachten,  undarhuggian  an  herten  verstehn,  cum  an  an  gange  kommen, 

4  0  farlätan  an  liohte  unterlassen,  telatan  an  lüfte  zergehn,  lerian  aa  lande 
lehren,  lestian  an  lande,  an  landscepie ,  an  liohte  leisten ,  tun ,  libbian 
an  liohte  leben,  an  luston  freuen,  liggian  an  bendion,  an  feteron  s. 
fesseln,  an  seli  innan  s.  krank,  licön  an  hugisceftion  gefallen,  linon 
an  lande  lernen,  liodan  an  lande,  an  luston,  wachsen,  farliosan  an 

45liudion  verlieren,  lobön  an  liohte  loben,  bilücan  an  clustron  fesseln, 
manon  an  möde  mahnen,  (gi)marcön  an  hugie,  an  möd^ithähtion  bemer- 
ken, mendian  an  möde  freuen,  minniön  an  möde  lieben,  minsön  an 
mahle  3834,  mithan  an  hugie  vermeiden,  raornian  an  möde  s.  betrübt, 
mötian  an  uuege  begegnen,  farmnnan  an  möde  verachten,  nerian  an 

so  nödi  retten,  farniman  an  suhtbeddion  s.  sterben,  ginödian  an  heruben- 
dion  fesseln,  queddian  an  cuninguuisu  grüssen,  qnelan  an  crncie 
sterben,  quellian  an  crücie,  an  crüciun  kreuzigen,  rädan,  rekkian  an 
runon  raten,  restian  an  barme,  an  barmon  ruhen,  rethiön  an  racnde 
5211,  arisan  an  benkion  aufstehn,  rotön  an  roste  rosten,  seggian  an 
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seiden  sagen,  sittean  an  mahle  riditen,  an  modcaru  8.  betrübt,  an 
is  benki,  an  rikie,  an  sande  uppan,  an  seli  sitzen,  an  sundiun  sündig 
sein,  an  uuahtun  wachen,  scriban  an  bükun  schreiben,   släpan  an 
suefrastu  schlafen,  forslitan  an  seuue  zerreissen ,  sorgön  an  eebon 
sorgen,  bisorgou  an  gisithie  besorge»,  spildian  an  speres  orde,  ordon  b 
todten.  eprecan  an  haarabe  sagen,   standan  an  dome  s.  gewalt,  an 
galgon.  an  erüeie  8.  kreuzigen,  an  rethiu  s.  gericht,  an  giuueldi  s. 
gewalt,  an  uunnion  freuen;  astandan  an  licharaon,  an  liohte  aufer- 
stchn,  forstandan  an  brioston,  an  hugie,  an  mode,  an  sebon  bewirken, 
s.  verstand,  verstehn,  gistandan  an  liohte  s.  leid,  farstelan  an  steneio 
stehlen,  stellian  an  stene  1812,  ausaebbian  an  selraon  sterben,  sueltan 
an  galgon,  an  siraon  sterben,  an  seuue  ertrinken,  suiliuuan  an  sande 
zertreten,  gitugian  an  drOme  s.  träum,  trüoian  an  hugisceftion  glauben, 
toehen  an  hugie  zweifeln,   (gi)thenkian  an  hugie.  an  mode  denken, 
tbigffi&n  an  thiodn  bitten,  thingon  an  thiodu  dingen,  tholon  an  thiustrie  15 
dulden,  thunkian  an  hugie  dünken,    uuuhsan  an  uuege  wachsen, 
auuahsan  an  uuöstunni  aufwachten,  uuänian  an  uueroldi  2G28.  uuaron 
an  uuibe  feiern,  uuärön  an  uueroldi  4649.  ifar^uuardön  an  uueroldi  321. 
49S0:  giuuercön  an  uueroldi  tun,  .uuerthan  an  uueroldi  geschehen, 
Miesau  an  handon  bereit,  s.  ge schick ,  an  cuningstöle  s.  tron.  an  nue- 20 
roldi  sein,  leben,  biuuindan  au  lino  bekleiden,  giuuinnan  an  uueroldi 
3463.  4408,  uuirkian  an  lande  tun,  unirkian  an  uueroldi.  an  uuerold- 
nkie  tun,  an  nuilleon  sclwffen,  uuitan  an  brioston  s.  gelehrten,  an 
hugisceftion,  an  uueroldi  wissen,  uuritan  an  bocun  schreiben,  uundrön 
an  bugie  wundem,  uunön  an  uuilleon  664.  761.  827.  1936.  2086.2  5 
vgl  4796. 

Umschreibungen  einfacher  verba   mit   uuerthan    utul  uuesan: 
uuerthan  crles  an  ehti  s.  vermählen,  an  ferdi  fortgehn,  gehn,  an 
forhton  fürditen,  an  hröru  s.  erregt,  an  luston  freuen,    an  sorgon 
sorgen,  s.  sorge,  an  sedle  unter g  chn ,  an  sithie  gehn,  an  giuuinne30 
streiten,  an  unnnion  freuen;  uuesan  an  bedu  brien ,  an  fastunnea 
fasten,  an  rlitc  s.  eifrig,  an  lorhton  furchten,  an  göiuon  speisen,  an 
lielpou,  an  uuordhelpon  helfen,  an  giücnisse  gleichen,  an  luston  freuen, 
an  uucroMiuston  s.  lüste,  an  minncon  s.  lieb,  an  n«'»di  .v.  not.  an  pinu 
dulden,  an  rastu  s.  begraben,  an  sorgon  sorgen,  a.  sorge,  an  stride  Sfl 
streiten,  an  githuinge  s.  not,  an  uuerke  arbeiten,  an  giuuinnc  streiten, 
an  uunnion  freuen. 

Dreigliedrige  formcln:  foraht«m ,  spähan  hngi,  giuuit  beran  an 
bri»st4»n  s.  fürchten,  weise  sein,  verstund;  sein  dön  an  lande  zeigen, 
gihugdi  egan  an  herten  s.  verstand .   L'ibada  fähan  an  brioston  s.  40 
trösten,  menni*ki  antfähan  an  middilgard  mensch  werden,  geld  frnin- 
mian  an  uuihe  opfern,  barn  hebbian  an  bösme  s.  scJiwanger,  hord 
hebbian  an  mode  s.  sinn,  gilöbon  ~  an  hugie  glauben,  minnia  ~~  au 
moilsebon  glauben,  morthhugi  ~*  an  innan      boslieit,  siocan  ~  an 
seldon  s.  krank;  lera  cuthian  an  lande  lehren,  letban  lätan  an  hugie  45 
hassen,  sorga  ~  an  hugi,  an  modsebon  s.  sorge;  ~  Uf  an  luston  s. 
freuen,  geld  lestian  an  alahe  opfern;  galgon  ribtian  an  berge  8. 
ff al gen ,  gibröcan  sten  an  bome,  neirlid  ~  an  galgon  *.  kreuzigen; 
qualm  tholön  an  uuaragtreuue  s.  kreuzigen,  gram  uuerthan  an  mode 
zürnen,  fagar  ~  an  rlöde  22G0,  harm  ~  an  herten  leid  tun,  hoti  —50 
an  hugie  zürnen,   märi  ~  an  uueroldi  5.  verkündigen .   mildi  ~  an 
brioston,  an  hugie.  an  hugißceftion.  an  möde.  an  raudsebon  erbarmen, 
ödan  —  an  giburdeon  *.  gebaren,  ser  ~  an  mode  leid  tun,  slac.  sleu 
—  an  mode  fürchten,  giuuaro  ~  an  hugie  bemerken,  uuis  ~  an  uueroldi 
8.  coire ,  an  forhton  *~  an  mode  fürchten;  furisto  uuesan  an  folke  55 
her  selten,  haft  ~  an  fetcron  s.  fesseln,  harm  ~  an  herten,  an  hugie 
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leid  tun,  hold  ~  an  hugie,  an  radde,  an  mödsebon  s.  hold,  lat  —  an 
sidon  s.  altersschwach,  mildi  ~»  an  hugie,  an  hugisceftion ,  an  iuöde, 
an  mddsebon  erbarmen ,  ser  —  an  möde  leid  tun ,  gislekid  ~»  an  siiini  s. 
altersschwach,  tueho  ~  an  utöde  zweifeln,  bithuungan  ~  an  tharbon 
5  s.  not,  giuuaro  ~  an  hugie  bemerken,  ginuno  ~  an  lande  gewöhnt 
sein,  an  sorgon  uuesan  an  hugie  sorgen;  lera  uuisean  an  lande 
lehren. 

an  c.  acc. ;  giberan  an  liudio  licht  gebären,  brengian  an  manno 
Höht  gebären,  an  uuracsith  s.  fremde,  dön  an  scethia  s.  schwert,  gidra- 

logan  an  middilgard  gebären,  (farjfähan  an  fehugiri  2608,  an  betera, 
uuöthera  thing  bessern,  fiondon  an  uuilleon  s.  glauben,  gifähan  an  tue 
s.  glauben,  failan  an  knio,  an  kniobeda  anbeten,  faran  an  ärundi  s. 
botschaft ,  an  thiu  berahtun  bü  s.  himmel,  an  elilendi  gehn,  s.  fremde, 
an  fern,  an  fiur  euuig,  an  grund  hellifiures  s.  höUe,  an  frithu  uuäran 

15«.  gott,  an  sith  s.  botschaft,  gehn,  an  gimang,  an  uueg  gehn,  an 
giuuald  godes  s.  gott;  bifelahan  an  hand  übergeben,  an  banono  giuuald 
verraten;  fellian  an  thena  heton  hei  s.  hölle,  gangan  an  bü  aufsucJien, 
an  gastseli,  an  graf  gehn;  an  gardds  gehn,  s.  haus,  an  godes  riki  gehn, 
s.  himmel ,  an  tbat  helaga  lioht  s.  himmel,  an  huarf  sammeln ,  an 

so  gimang,  an  sith  gehn,  geban  an  briost  s.  verstand,  an  that  geld 
bezahlen,  an  godes  era  s.  geben,  an  hand  übergeben;  hebbian  an  gal- 
gon,  an  crüci  kreuzigen ,  hladan  an  herta  4255 ,  hnigan  an  herusel  an 
henginna  erhängen,  an  kneo,  an  kneobeda  anbeten,  hnerhan  an  helli- 
grund  s.  hölle,  an  hirailea  lioht  s.  himmel,  an  hinfard  sterben,  an 

»5  ödil  8.  fortgehn,  gihuerbian  an  halba  5792.  5805;  cuman  an  gibodscepi 
s.  botschaft,  an  gastseli  kommen,  an  godes  riki  $.  himmel,  an  grnnd 
griinuiaro  helliun  s.  hölle,  an  hand  kommen,  an  land  landen,  an  thit 
lioht  (eft  ~  auferstehn),  an  liudio  lioht.  an  manno  lioht,  an  thesa 
uuerold  s.  gebären,  an  sith  kommen;  ledian  an  godes  uueg  3805,  an 

30  langsam  lioht  s.  himmel,  an  thia  uuirsun  hand  verführen;  farl&dian 
an  lethan  uueg  verführen;  legg'*an  an  graf  begraben-;  lithan  an  heban- 
riki,  an  langsam  lioht,  an  lioht  godes  s.  himmel;  gilöbian  an  l£ra 
glauben;  niman  an  ahslun  aufnehmen,  an  in  bed  heiraten,  an  hand 
nehmen;  rinnan  an  ertha  s.  bluten;  saian  an  accar,  an  ertha  säen; 

S5samnön  an  gastseli  sammeln,  sendian  an  ärundi.  an  liudio  dröm,  an 
middilgard  s.  senden,  an  langsam  lioht  8.  himmel,  an  söthan  nueg  *. 
sterben,  an  seli  5315:  biseokian  an  suarton  hei  s.  hölle:  sinkan  an 
seo,  an  seostrom  sinken;  sittean  an  is  selbes  maht  4381;  scriban  an 
böc,  an  bröf  schreiben;  slahan  an  crüci  kreuzigen,  an  uuangnn  (dat.?) 

40  s.  wange,  släpan  an  naht  s.  schlafen  ;  spanan  an  firina,  an  menuuerr, 
an  mortb,  an  saca,  an  sundea  verführen,  an  sith  antreiben;  farspanan 
an  unspöd  verführen;  spurnan  an  horu  zertreten;  standan  an  rnm 
zurücktrtten,  thennian  an  uuater  8.  fischen,  thringan  an  thingbüs  drin- 
gen, unendian  an  uueroldscatt     sinn,  an  uuilloon  s.  wenden;  uuerpan 

4  5  an  flud.  an  seo  innan  *.  fachen,  giuuitan  an  bodseepi  s.  botschaft  ,  an 
sith,  an  gastseli     gehn,  uunun  an  uuilleon  4795  {vgl.  s  491.  25). 

Dreigliedrige  formein:  ^aro  uuerthan  an  ärundi  8.  botschaft, 
uund  ~»  an  höbid  9.  verwunden;  ^ithaht  hebbian  an  ...  s.  denken; 
sorga  lätan  an  mod  s.  sorge,  lätan  an  hugi  fall  an  bedenken. 

50         Adverbiale  Wendungen  »an  aboh  an  uoreht)  s.  s.  482  ,  25  ff. 

at:  egan  at  hüs  heben,  geban  at  gOmon  2060;  helpan  at  thar- 
bon helfen;  cüthiau  at  höbe  verkündigen;  sittean  at  gömun,  at  sumble 
speisen;  sökian  at  seldon  aufsuchen:  rholön  at  tharbon  dulden;  uuer- 
than aldres  at  endie  sterben,  uuesan  at  hendi  s.  tnd 

55  bi:  büian  bi  briidi  vermählt  sein;  bifallan  bi  forhton  fallen; 
fnimmian  bi  foleseipe  4197;  hetan,  nemnian  bi  n amon  nennen ;  raitaan 
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Ii  meuigi  vermeiden;  niman  bi  handon  nehmen;  seggian.  sprecan, 
tcllian,  uuisian  bi  bilithion  s.  gleicJiniss ;  sittean  bi  seuue  sitzen;  bref 
giunirkian  bi  böcst&bon  schreiten. 


ak  gebären;  driban  fan  raci.de  vertreiben;  faran  fan  folke  gehn,  fan  S 
niüttie  s.  sagen,  fan  uueroldi  sterben;  afödid  uuesan  fan  cunnie  ab- 
stammen;  gangan  fan  gastseli,  fan  grabe  gehn.  antheftian  fan  bell- 
doroij  lostn;  hrömian  fan  hildi.  fan  im  selten  prahlen;  cuman  fan 
banden  kommen,  fan  kesure  342  351.  5127,  fan  cnösle,  fan  cunnie 
abstammen,  fan  müthe  s.  sagen;  äthom  lätan  fan  licbamon  sterben;  10 
(ajlösian  af  lefhedi  heilen,  af,  fan  licbamon  lösen,  fan  uuitie  erlösen; 
nerian  af,  fan  n«'»di  retten;  arisan  fan  rastu  au/erstehn :  samnön  fan 
uuidon  uuegon  sammeln;  sithön  ian  seuue  gehn;  scerian  fan  scolu 
umwühle. i;  scinan  fan  himiles  tunglun  leuchten;  seuddian  fan  scohon 
abschütteln;  asläoan  fan  legare  sterben;  slöpian  fan  simon  5585;  1 6 
an.'pringan  fan  dröinc  a wachen;  astandan  fan  döde,  up  fan  erthu, 
fan  rastu  auferstehn:  stapan  fan  ßtamne  gehn .  aussteigen,  tioban  af, 
fan  finde  5.  fischen,  herausziehen;  atömian  af  suhtion  heilen;  auuahsan 
fan  iuiruthcdi  aufwuchsen;  uuallan  fan  uundon  s.  bluten;  uuendian 
fan  unerode  abwenden,  af  nueroldi  sterbtn;  quic  uuerthan  fan  döde *o 
aufersteJin;  uuesan  fan  tbeson  liobte  todt  sein;  unirkian  fan  uueroldi 
s.  tun. 

for  c.  dat.:  brecau  for  brioston  51UO:  döian  for  drobtine  sfer- 
ben,  dröMan  for  döde  s.  betrübt;  ferab  forlätan  for  folcscipe  sterben, 
tiudau  for  folcscipe  finden,  gerön  for  guniscipie  begehren,  grötian  <~$5 
anreden,  iehau  ~  bekennen;  lösten  fora  liudion,  fora  risithon  leisten; 
lobön  for  liudio  menigi  lohen;  farlögnian  lor  Judeon  venäugnen,  inanön 
for  menigi  mahnen;  märian  ~  verkundigen;  gimareün  ~  bestimmen; 
meldön  ~  sagen,  verraten;  menian  ~  sagen;  mithan  for  mannon,  for 
menigi  vermeiden;  nähor  gangan  for  menigi  )iahcrn:  quetban  for  so 
liudion.  seggian  for  liudio  folke.  for  unerode,  sprecan  for  liudion,  for 
menigi,  for  pi<-)thon,  for  uuerode  sagen;  sittean  for  uuerode  sitzen,  stan- 
dan  for  rikL-  s.  stricht;  asumdan  for  liudiun  au/stehn  ;  tellian  for  tbiodu 
sagen,  tbanc  seggian  for  thiodu  s.  dank;  tbenkian  fortbinge  denken,  tholön 
for  tbiodu  dulden;  thuaban  for  tbiodu  waschen ;  uuirkian  for  uuerode  tun.  36 

for  c.  acc:    dragan  for  tbena  heri  fortb  bringen;   ledian  for 
liudi  fiüiren. 

innan:  bilücan  innan  carcaric  fesseln. 

mid:  beran  mid  beddiu  tragen;  büan  mid  baluuercon  1945 :  döian 
mid  drohtine  sterben;  ögan  mid  eldion  haben;  faran  mid  foleu  s.  gehn,  40 
fiodan  mid  foleu  finden,  frummian  mid  firihon,  mid  foleu  tun;  gaugan 
mid  iungiron  gehn;  cuman  mid  craftu.  mid  foleu  kommen:  libbian  mid 
liudion  leben;  maeön  mid  muron  (instr.?)  bäum;  gimareön  mid  man- 
Don  bestimmen;  sigan  mid  gisithu  zähen,  sökian  mid  gisithu  suchen; 
stigaD  mid  stridu  gehn;  thringan  mid  thiodu  dringen;  giuuald  bebbian4  5 
mid  gode  s.  geualt;  driban,  uuindan  mid  uuindu  (instr.?)  wogen.  — 
Instrumentales  mid  s.  s.  488,  26  ff. 

obar  c.  dat.:  gömian  obar  grabe  wacfien. 

obar  c.  acc:  gibiodan  obar  riki  gebieten;  faran  obar  langan 
uueg  gehn.  obar  mau  s.  erde;  foliron  obar  i'eruueg<<s  folgen;  manön  60 
obar  meriströra  treiben,  märian  obar  middllgard  verkundigen;  sithön 
obar  seu  gehn;  stapan  obar  bord  seipes  aussteigen ,  uuernian  obar 
uuilleon  verweigern;  cüth  uuerthau  obar  thesa  uuidun  uuerold  verkün- 
digen. 

te:  bedön  te  barme,  up  te  pode  beten;  giberan  te  tbeson  liobte  65 
gebären;  biddian  te  gömun  einladen;  bindan  te  burthinnion  binden; 
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bringan  te  handon  bringen;  buggian  te  brudi  verloben;  adelian  te 
döde  verurteilen ,  te  dorne  urteilen ;  dön  te  hönthon,  te  boske  s.  spott, 
te  uuitie  s.  leid;  uuater  te  uuine  2073:  dragan  te  handon  bringen; 
drincan  te  diurthun  4765;  antfähan  te  handon  empfangen;  fallan  te 
5  bedu  beten,  te  foldu,  te  foton  fallen;  faran  te  bedu  beten,  te  selithon 
heimgehn;  fellian  te  bödme  s.  höüe,  te  foldn  fallen;  folgön  te  ferdi 
folgen,  frummian  te  snndinn  sündigen,  te  uunnion  2744:  gangan  te 
bedu  beten,  te  gardon,  te  grabe  gehn,  te  sedle  untergehn;  geban  te 
godea  altere  opfern,  te  lerun  lehren,  te  medu  lohnen,  te  räde  raten; 

l  o  ageban  te  döde  8.  tod,  te  handon  übergeben,  veiraten ;  geidan  te  höbe 
8.  tribut,  bihaldan  te  hebanrikie  1867;  halön  te  brüdi,  te  hianon  hei- 
raten, te  handon,  te  heipu  holen ;  hebbian  te  hianon  lieiraten,  te  hoske 
8.  spott,  te  inngron  8.  jünger,  te  namou  heissen,  te  gisithie,  te  gisithon 
8.  begleiten,  te  tecne  8.  zeiclien;  an  hebbian  te  gigereuue,  te  giuuidie 

16  8.  bekleiden;  minnea  hebbian  te  ...  lieben;  gibebbian  te  herosten  s. 
herr,  könig ;  hlehhian (?)  te  hoske  verspotten,  hnigan  te  bedu,  te 
drohtine  (anjbeten,  te  kneohon  anbeten,  hröpan  te  helpu  s.  hülfe: 
huggian  te  gode  s.  gott;  iehan  te  iungron  547;  kiosan  te  herren,  te 
cuninge  8.  könig ;  farcöpön  te  ineginthiodu ,  te  thiodu  verkaufen ; 

20  cuman  te  döpi  8.  taufe,  te  föton  niederfallen,  te  handon  2278.  te  helpu 
helfen,  te  himile  s.  himmel;  te  mannon  s.  gebären;  te  stade  landen; 
cutbian  te  höbe  verkündigen ;  ledian  te  döde  s.  tod,  te  lande,  te  land- 
scepie  führen;  lestian  te  landuuisun  s.  sitte;  lithön  te  lande  führen; 
niman  te  bake  aufnehmen,  te  gelde.  te  löne  s.  lohnfen);  te  quenu 

25  heiraten;  uiinnea  ~  te  ...  lieben;  röuiön  te  rikie  1554:  seggian  te 
sundiun  s.  Sünde,  te  tecne  8.  zeichen;  sendian  te  nueroldi  senden; 
sigan  te  sedle  unter geJm;  sithon  te  selithon  Iieimgehn;  giscerian  te 
döde  verurteilen,  s.  tod;  sprecan  te  lobe  loben;  astandan  te  theson 
liohte  auferstehn;  gistandan  te  sorgu  sorge;  tiohan  up  te  stade  fier- 

30  ausziehen ;  thenkian  te  gode  s.  gott;  uuehslon  te  uueroldstundu  2486: 
nuerthan  te  banon,  te  handbanou  tödten,  te  fröbru  trösten,  s.  trost, 
te  frumu  nützen,  s.  lohn;  te  gamne  *.  spott,  te  hanne  4580,  te  helpu 
helfen;  te  löne  s.  lohn;  te  farlore  s.  verlieren,  te  sorgon  8.  sorge ,  te 
uuilleon  1765.  1855.  2405,  te  uuitie  8.  sorge,  vgl.  4581.  5361.  55$4: 

35  uuirkian  te  uueroldi  twn,  te  uuine  2043 ;  giuuitan  te  sedle  untergehn. 
te  selithon  heimgehn, 

thuru:  ahtian  thuru  eggio  nith  tödten;  dön  thuru  diuritha  4414. 
4514;  thuru  dädi  bidriogan  betrügen;  frummian  thuru  ödmödian  hugi 
tun;  fargeban  thuru  gödi  4521;  hatön  thuru  nithscipi  hassen;  cuman 

40  thuru  craft  godes  s.  kommen;  l§dian  thuru  liudi  führen;  bilösian  thuru 
handmegin  s.  enthaupten;  sciaan  thuru  uuoicansceon  leuchten;  sprecan 
thuru  gelp  mikil  lästern;  suueltan  thuru  suhti  sterben;  bisuican  thuru 
sundia  betrügen;  tiohan  thuru  treuua  erziehen;  githolön  thuru  ödmOdi 
dulden;  thringan  thuru  thioda  dringen;  hlüttar  uuerthan  thuru  hand- 

45  giuuerc  rein  werden;  uuindan  thuru  uuolcan  aufsteigen. 

umbi:  adelian  umbi  dädi  urteilen;  hord,  möd  hebbian  umbi 
herta  8.  sinn;  heftian  umbi  herta  s.  heften;  giuuädi  leggian  umbi  lithi 
bekleiden. 

undar:  bidan  undar  bordon,  undar  foike,  undar  menigi  warten; 

öogiburian  undar  uuerode  geschehn;  bidelban  undar  erthu  begraben; 
dragan  undar  armon  tragen;  egan  undar  lithion  s.  sdiwanqer;  fähan 
undar  folcscepi  fangen;  faran  undar  folke  gehn,  s.  rasen;  fellian  undar 
folke  fällen;  findan  undar  folke,  undar  uuerode  finden;  frummian 
undar  folke  tun;  gangan  forth  undar  folke  gehn;  haldan  imdar  han- 

öödon  halten;  hebbian  —  2275;  hebbian  undar  heriscipie  5375;  (a)kiosau 
undar  cunnie  8.  auserlesen;  undar  uuerode  wählen;  libbian  undar 
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folke  leben;  qualm  tholon  undar  cunnie  sterbm;  arisan  undar  uuerode 
aufstehn:  sittean  undar  gisithon  s.  finden;  staudan  undar  uuerode 
Stenn;  bisuican  ~»  betrugen;  tholOn  undar  thiodn  dulden;  (amuahsan 
under  cunnie.  undar  uuerode  aufwachsen;  uuahsan  undar  uucron  5960: 
anduuerpan  undar  giuuudie  4100:  uuesan  undar  gisithie  begleiten,  5 
undar  giuueldi  dienen,  undar  uuerode  leben;  uuitan  ~  3561:  uuonon 
undar  uuerode  bleiben,  wohnen;  ~  barn  h^bbian  undar  iru  s.  schwan- 
ger; fast  standan  undar  fiondon  s.  sühn;  furisto  uuesan  undar  folk- 
seepie  hersclien. 

undar  c.  acc:   antfahan  undar  folesoepi  empfangen;  antfallan  10 
undar  foti  fallen;  felüan  ~  fällen;  ageban  undar  fiondo  folc  über- 
geben; farcöpon  undar  cunni  Judeouo,  undar  thioda  verkaufen;  ledian 
undar  cunni  heimfuhren;  settian  undar  gisithi  setzen;  seauuön  undar 
ogon  sehen. 

Uppan:  bidan  uppan  berge  warUn  ;  gibiod an  ~  befehUn;  stiganiö 
uppan  stenholm  steigen. 

uuid  c.  dat.:  nerian  uuid  nide  retten;  thenkian  uuid  thin?e 
denken;  unrethian  uuid  uuinde  stützen;  uuretkkn  ina  uuid  uueroae 
(uuorde).  uuid  giuuinne  zürnen. 

uuid  c.  acc:  mahlian  uuid  menigi  sagen;  mundon  uuid  meri- 20 
stroin  schützen;    r'-thinon  uuid  rikeon  verantworten;  gisönian  uuid 
liudio  barn,  uuid  sacuualdaud  sühnen;   Spreeau   uuid  uuerod  sagen; 
uuardün  uuid  thia  uurethun  schützen,  barm  uuesan  uuiu  herta  leid  Um. 

uuidar:  mundnu  uuidar  metmiigiseeftie  schützen:  sellian  unidar 
salbun  kaufen,   uuidar  silubre  verkaufen;  uuerian  uuidar  uurethun  25 
wehren;  uuinnan  uuidar  uuoruon  streiten;  uurethian  uuidar  uuinde 
schützen;  staremöd  uuesan  uuidar  stridhugi  wehren;  giuuar  uuesan 
uuidar  ...  hüten. 
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Anmerkungen. 

1  Aehtdich  beginnt  der  ags.  Guthlac  Monge  sindon  geond  mid- 
dangeard  bädas  under  lieofonum  f»ä  pe  on  häligra  riin  arisad;  Panth.  1 
monge  sindon  geond  middaugeard  unrimu  cymi  pe  w£  .fdelu  ne  magon 
ryht  arecean:  vgl.  auch  monigfealde  sind  geond  middangeard  god 
ungnvde  pe  us  tü  giefe  da-led  ...  fajder  »lmihtig  Panth.  70;  pä  wa?ron  5 
monige  pe  his  ma?g  wridon  Bcovc.  2982:  xuanige  syndon  in  pysse 
m.pran  byrig  pära  pe  pü  geLweorfest  t6  heofonieohte  Andr.  976;  s.  aucJi 
Ps.  91,  13  und  Hei.  1916- 

the  sia  quos,  s.  Grein  2.  575. 

2  that  sia  bigunnun  word  godes  reekean  |!  Rückert;  durch  diese  10 
ahteilung  wird  die  erste  halbzeile  von  r.  3  ru  fcurj  und  rfo  alliterierende 
formet  zerstört  {vgl.  1595,  Vümar  9.  49  nnc7  areee  üs  pa»t  gerjne. 
hü  . . .  Crist74;  re?e  pä  gerfini ,  hü  ...  Andr.  419;  pä  pe  deoplicost 
dryhtnes  gertno  purh  ribte  &  revcan  cüdon  jk7.  2i>0):  aber  auch  sonst 
ist  c.  2  in  Unordnung,  icie  zuerst  wol  Bieger  gesehen  hat  ,  der  (ags.  16 
lewb.  s.  1)  ttoc/t  bigunnun  eine  lacke  von  zwei  halbzeilen  annimmt. 
MullenJwff  ergänzte  (spruchproben  -2  31)  cüthian  ah  versscMuss  nach 
godes,  und  dies  ist  von  He\\ne  in  beiden  ausgaben  aufgenommen  toor- 
den.  aber  mit  unrecJtt.  Vie  alliterationsgcsetzc  verlangen  für  die 
untrennbare  formet  uuord  godes  aUiteration  auf  w  (Rieger,  verskunst  so 
s.  19),  da  bei  der  Seltenheit  der  umgekehrten  Wendung  godes  uuord 
(s.  oben  s.  419,  17  ff)  schwerlich  an  eine  anderung  dieser  formet  zu 
denken  ist.  Ausserdem  würde  bei  dieser  ändermig  anstoss  erregen, 
das>s  das  hülfsverb  bigunnun  allein  die  alliteration  eines  halbverses 
zu  tragen  haben  würde,  während  sonst  hülfsverba  nur  dann  mit  i!> 
alliterieren  dürfen ,  wenn  noch  ein  zweiter  reimstab  in  derselben  halb- 
zeile vorhanden  ist:  vgl,  biginnid  im  thuru  gode?  eraft  guodaro  uuereo 
3478:  that  hie  biginne  thero  gernean  thiu  im  gigangan  ni  scal  1481: 
begunni  an  Galileo  lande  5240  und  wcudnvgen  wie  uuesan,  uuenlan  an 
uueruldi  u.  dgl.    Verse  wie  bihui  it  uueldi  god  ||  5024:  hue  that  uuäri  so 

|  that  tbär  mid  thiu  uuerodu  quam  3714  [ahm.  2623),  the  her  giü 
uuas  lango  ||  3044  stören  diese  reget  nicJit,  da  hier,  vielleicht  mit  aus- 
nahme  wm2623,  betonte  vollverba  vorliegen,  auch  10G5.  1941.  3379.  3613. 
4201.  4760.  4892  können  hiergegen  nicht  angeführt  werden,  weil  der 
hier  (üs  alleiniger  reimstab  erscheinende  infniitiv  uuertban  stets  von  s:> 
einem  andern  {hülf?)verbum  begleitet  ist,  dem  gcgcnübei'  er  als  höher 
betonter  begriff  allitcraiions fähiger  wird.  Eigentliche  ausnahmen .  wie 
5198,  sind  ganz  vereinzelt.  —  Auch  im  ags.  stehen  verse  wie  ongunnon 
hie  pä  be  godes  hx-sc  Gen.  962  ziemlich  isoliert.  Ich  habe  danach  i*or- 
gezogen  eine  Umstellung  vorzunehmen  (wodurch  zugleich  dem  Haupt  *o 
XIX.  51  f.  besproclienen  ge«ctz  über  die  Stellung  der  hülfsverba  neben 
ihrem  infinitiv  genügt  wird)  und  uuisian  zu  ergänzen,  obschon  sich 
dk  formet  uuord  uuisian  sonst  nicht  belegen  lässt. 

3b  that  fasst  Bchaghel .  modi  im  Hcliund  s.  30  mit  Simrock 
als  relatwpronomen ,  alter  ohne  den  nach  weis  zu  bringen,  dass  einib 
derartiger  ausdruck  wie  'welche*  Christus  als  eine  rnärida  vollbraclvte' 
für  den  Heliand  zulässig  sei.  denn  was  denkm.  £  3(>2  über  die  aus- 
lassung  des  'als"  im  ältern  deutschen  zusammengestellt  ist,  fallt  nicht 
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hierher,  jedenfalls  wäre  unsere  stelle  der  einzige  beleg  der  ort  für  dem 
Heliand.  Die  vorhandene  Schwierigkeit ,  welche  Rieger  leseb.  1  (im 
anschluss  an  v.  2164  f.)  durch  die  Umänderung  in  huat  . . .  miritai 
(gen.  sg.)  zu  heben  suchte,  liegt  nur  in  der  lockeren  fügung  der  Sätze  ; 
5  so  nämlich  dass  von  reckian  einmal  ein  accusativ ,  sodann  aber  ein 
conjunctiona Isatz  abhängig  ist ;  t  hat  girüni  (welches  sich  allerdings  wol 
nicht,  wie  Behaghel  will,  auf  das  erlösungswerk ,  sondern  auf  den 
inhalt  der  heiligen  schrift  bezieht,  vgl.  heiag  girüni  4602  und  das 
unmittelbar  folgende)  wird  durch  den  folgenden  conjunetionalsatz  wie- 
io  der  aufgenommen;  that  wäre  also  etwa  durch  'dass  nämlich'  zu  über- 
setzen. 

8  berehtlico  ist  gewiss  nicht  mit  'offenbar9  (Simrock),  4 Hör' 
(Grein),  'deutlich,  allgemein  verständlich'  (Rückert)  zu  übersetzen,  son- 
dern mit  Heyne  als  allgemeines  epitheton  ornans  zu  fassen. 
15  gibodscip  |i  behalten  Heyne  und  Müllenhoff,  während  Rieger 
(leseb.  und  versk.  s.  50)  und  Rückert  aus  metrischen  gründen  gibod- 
scipi  sclireiben;  über  die  Umstellung  des  hilfsverbs  s.  Haupt  XIX .  52  f. 

10  uuesan  under  menigo  3548,  under  gumscipe  3045.  under 
thiodu  3392:  vgl.  standan  ander  folke  4908,  ander  menigi  4411,  under 
sothiodu  2496. 

12  ich  habe  crista  der  hs.  und  ähnliches  stets  geändert,  weil 
eine  genaue  betrachtung  der  hss.  dasselbe  fast  stets  als  spätere  correc- 
tur  aus  a  ergibt;  dies  beweist  dass  die  Schreiber  nur  das  e  wollten. 
12b  derselbe  versausgang  4147. 

*5  15  zweifelhaft  ist  die  beziehung  von  sia;  Heyne  nimmt  es  nadi 
Köne  s.  328  als  acc.  pl.  m.  und  übersetzt  'kein  mensch  konnte  sie 
[die  evangelisten)  [dazu]  anregen,  sie  waren  vielmehr  durch  die 
macht  gottes  dazu  auserlesen'  {glossar  s.  v.  frummian).  Diese  deu- 
tung  verstösst  nicht  nur  gegen  den  ganzen  Zusammenhang  der  stelle. 

so  sie  ist  auch  sprachwidrig,  da  helitho  than  mer  nichts  anderes  als  pluxes 
(horaines)  bedeuten  kann,  das  die  nötige  ergänzung  durch  den  folgen- 
den satz  erhält.  Es  ist  vielmehr  mit  Grein  Germ.  XI,  210  [und  Jetzt 
Behaghel,  Germ.  XXII,  22b]  sia  am  wahrscheinlichsten  auf  buok  (oder 
wenigstens  auf  den  dem  dichter  vorschwebenden  und  daraus  zu  ent- 

35  lehnenden  begriff  '  evangelien')  zu  beziehen  und  frummian  durch  per- 
ficere  wiederzugeben;  diesen  sinn  gibt  auch  Simrocks  Übersetzung  an- 
nähernd wieder.  Rückert  schreibt  siu  und  bezieht  es  auf  die  vorher- 
gehenden gibod  godes  und  uuord,  welches  er  für  den  plural  hält;  aber 
uuord  godes  ist ,  wie  schon  das  lat.  verbum  dei  erwarten  lässt  und  wie 

\0aUe  entscheidenden  stellen  (999.  1373.  4257.  4853)  beteeisen,  im  Hei 
überall  als  sing,  zu  fassen.  Ausserdem  heisst  gibod  oder  uuord  frum- 
mian nur  'ein  gebot  ausführen'  (s.  gebot),  und  das  passt  abermals 
nicht  in  den  Zusammenhang. 

17  ff.  die  interpunetion,  die  im  texte  im  anschluss  an  die  her- 
Abausgeber  und  Übersetzer  gegeben  ist,  wird  falsch  sein,  da  sich  für 

das  alts.  der  gebrauch  des  so  zur  aufnähme  eines  vorausgegan- 
genen Satzteiles  nicht  nachweisen  lässt  ausser  vielleicht  v.  3251  (denn 
3125  ist  ebenfalls  anders  zu  interpungieren  als  bei  Heyne  geschehen 
ist).  Es  ist  Matheus  endi  Marcus  u.  s.  w.  mit  dem  vorausgehenden  zn 
so  verbinden,  als  aufnähme  von  sia  fiori  (also  nur  komma  nach  uurdan) 
und  so  uuaran  thia  man  hetana  als  parenthetischer  Schaltsatz  su 
fassen. 

18  Rückert  bemerkt  zu  hetana:  'das  pari,  praet.  kann  im  alts. 
noch  häufiger  als  im  ahd.  des  vorgesetzten  jji-,  ge-  entbehren '.  Er 

56  hätte  sagen  sollen,  dass  das  part.  hetan  in  der  bedeutung  nomen 
habens  {aber  nicht  in  der  von  promissus  oder  mandatus)  des  gi  -  im 
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alU.  stets,  im  ags.  fast  ausnahmslos  {Grein  I,  409.  II,  16  f.)  entbeJirt; 
so  aucli  noch  ahd.  uuas  beizan  Tat.  13,  1  und  altfries.  beten  neben 
eheten.  Richih.  812*;  vgl  gramm.  2,  846  f. 

20  besser  wäre  vielleicht  mit  Heyne  utid  Rückert  stets  uualdand- 
god  {und  Uualdanderist?)  (gegen  Bieger  and  Möllenhoff)  zu  scJvreiben  5 
gewesen,   Zicar  die  Schreibung  der  hss.  kemn  hier  nicht  entscheiden, 
da  compositu  in  denselben  fast  stets  in  ihre  teile  aufgelöst  werden, 
auch  der  dutiv  uualdand  gode  1658.  3832  ist  an  sicJi  zweideutig,  aber 
die  analugie  von  böliandi  Crist,  neriendi  Crist,  nualdandi  Crist  neben 
einfachem  beliand,  neriand,  uualdand  viadit  die  existenz  eines  nicht  io 
coihponierten  uualdand  god,  uualdand  Crist  eticas  weniger  wahrschein- 
lich.   Doch  darf  nicJU  übcrselten  werden,  dass  uualdand  als  altüber- 
liefertes episches  wort  viel  festere  substantivisch  form  hat  als  die 
neugebildeten ,  christlichen  Wörter  beliand,  neriand.     J)as$  einfache 
Zusammenstellung  zweier  substantiva  an  sicJi  möglich  ist,  lehren  bin-  15 
düngen  wie  god  drobtin,  god  fader,  drobtin  god,  vielleicht  auch  drobtin 
frö  min,  s.  oben  «.466:  cgi  attcJi  aijs.  ides  agla?c  wi  f  Beow.  1260;  eard 
edelribt  ib.  21  OS:  eard  eoelwyn  w.  2493.    JedcufaUs  aber  ist  die 
unzulässige  zerreissung  der  formcl  durch  die  cäsur,  wie  sie  Hild.  49 
in  den  denkmälem  vorgenommen  ist  (uuelaga  nü ,   uualtant  |  god,  20 
wewnrt  skibit)  nicht  zum  beweise  für  die  trennbarkeit  der  worte  her- 
anzuziehen. 

21  ff.  vgl  Im  in  biet  snyttru  erseft  bifolen  on  ferhde  Crist  667. 
26*  an  tbesaro  uueroldi  *  in  diesem  gewöhnlichen  weltgetriebe' 
Bückcrt,  ohne  zweifei  unrichtig,  da  offenbar  gar  kein  gegensatz  beab-ib 
sichtigt  ist ;  tbius  uuerold  ist  wie  ags.  ]>eös  woruld  und  ähnlidie  aus- 
drücke rollkommen  stellende  formet  und  wird  wie  diese  mit  beson- 
derer vorliebe  in  allen  denkbaren  Wendungen  zur  ausfüllutuj  verwant. 
Hier  bilden  die  worle  entschieden  nur  die  iceitei'e  ausführung  zu 
buergin  v.  25.  so 

26h  that  fassen  Hegne  u)id  Grein  als  conjunetion.  dann  könnte 
das  subject  nicht  unbezeichnet  bleiben;  wahrsdteinl  icher  ist  tbat  rela- 
tirum,  das,  dem  tbat  in  v.  25  coordiniert.  auf  godspell  zurückgreift. 

31  a<1al  ordfrumo ,  wie  Hcune,  Bieger,  Bückert  schreiben  (gegen 
MüUenlioff)  und  ebenso  adal  anabäri  1196,  erscheinen  kaum  zulässig,  35 
da    ein  adjtct irisches  adal  nirgends  nachzuweisen   und  neben  dem 
überall  verbreiteten    edili    überhaupt    nicht  weihrscheinlich   ist  (vgl. 
übrigens  ardele  ordfruraa  Crist  402.  Beow.  263). 

33  zur  formcl  vgl.   Lachmann   über   singen    und  sagen  {kl. 
Schriften  I,  461  ff.  i,   Vilmar  4,  Begel  215  (Zum  letztem  naclizutragen  40 
»ingan  and  seegan  Bs.  100,  1;  settian  and  seegan  Beow.  1696). 

38  tburu  is  eua  craht  lussen  edle  lierausgeber  unbeanstandet-, 
unzweifelhaft  ist   enes  zu  lesen  nach  an  (thuru)  is  enes  craft  119. 
2164.  2S56.  3121.  3593.  5076;  f>urb  änes  craeft  Beow.  699,  vgl  änes 
cra;ftc  Andr.  327.  Jul.  359;  purb  bis  änes  niiht  Andr.  525;  änes  meah-  45 
tum  Crist  567. 

40  wordum  befön  Ps.  74,  2.  Metra  11,  29.  13,  7  ;  vgl  auch  swä 
he  ealle  befehd  änes  cra?fte  beofon  and  eordan  Andr.  327:  swä  ic  mid 
waldendes  werde  ealne  pisne  yinbbwyrft  ütan  ynibclyppe  Bäts.  41.  14; 
nemdest  raid  ane  nainan  ealle  töga-dere  woruld  under  wolcnura  Metra  50 
20,  56. 

40  f.  zur  construetton  vgl.  all  antkenda  [J  bücan  endi  büitbi  478: 
forliet  all  samod  |j  gold  endf  silubar  1196;  all  gilätan  (  uunnia  endi 
uuilleon  2188;  all  giseuop  '[uuerold  endi  uunnia  3264.  4636,  auch  all 
githolön  II  uuities  endi  uuanimes  1534.  55 

41  vgl.  1425. 
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43  swa  ic  ffflstlieast  mag  befGn  wordum  Ps.  74,  2. 

43 b  gifrimid  der  hs.  behalten  Rieger  und  Möllenhoff  bei,  ver- 
mutlich weil  sie  in  dem  i  der  zweiten  sübe  eine  andeutung  des  nmlauts 
sehen;  ich  habe  die  form  als  einen  Schreibfehler  unter  den  text  ver- 
5  wiesen,  der  bei  der  sonstigen  neiguna  des  Schreibers  von  C,  sich  durch 
benachbarte  buchstaben  und  buchstabenfolgen  beirren  zu  lassen  (s.  tu 
106)  hier  in  der  nähe  so  vieler  i  kaum  auffallen  kann;  ebenso  ui 
uuirtht  3936,  td»s  anduutrdi  4O40,  /iriston  /iiond  4894.  —  Die  bedeutung 
des  Wortes  ist  natürlich,  wie  Rückert  gegen  Grein  und  Simrock  an- 
iü merkt,  'ausgeführt'. 

45  uuerold  aldar  J|  endön  scoldi  Rieger  (leseb.,  versk.  s.  38)  Müll, 
mit  unzulässiger  trennung  des  objectsaccusativs  von  seinem  verbum ; 
uuerold  H  aldar  endon  scoldi  Rückert,  welcher  vermutet,  dass  nach 
uuerold  ein  iro  ausgefallen  sei  (das  aber  als  proklitika  nicht  von  aldar 
13  getrennt  werden  könnte);  ebenso  Heyne  mit  ergänzung  von  than,  da» 
ganz  unverständlich  ist;  Grein,  Germ.  XI,  210  wül  lesen  weroldaldar 
jj  endön  scoldi  mit  intransitivem  endon  und  sg.  des  verbs  auf  ein  plu- 
ralisches  subject  bezogen.  Ueber  die  Umstellung  von  scoldi  s.  Haupt 
XIX,  62  f. 

20  49  Müllenhoff  zieht  cum  an  zweifelnd  zu  v.  -18 :  dadurch  würde  die 
alliterierende  formel  in  49  gestört  und  für  48  nichts  gewonnen,  da 
säliglico  für  den  zweiten  halbvers  genügt  {Haupt  XIX,  53). 

50  f.  es  wird  nichts  als  ein  anakoluth  vorliegen,  indem  zunächst 
im  anschluss  an  den  auszudrückenden  Sachverhalt  helandero  best  statt 

*5  eines  formell  zu  erwartenden  parallelgenitivs  zu  Cristas  v.  49  eintrat; 
mit  helages  gestes  tritt  die  formelle  beziehung  wieder  in  ihr  recht  ein ; 
ich  möchte  nämlich  am  liebsten  diese  warte  einfach  als  1  apposition '  zu 
Cristas  fassen  wie  291.  335  (vgl  325  wo  helag  gest  als  aufnalifne  von 
god  erscheint;  ähnlich  im  ags.  Dan.  403.  733).    Dass  der  genitiv, 

30  wie  Rückert  will,  den  ausgang  oder  die  wirkende  kraft,  'durch  den 
h.  geisV  bezeichnen  könne,  tst  für  den  Hei.  in  abrede  zu  stellen. 

51  managon  te  helpun  ||  auch  3622.  —  manag  wird  mit  Vorliebe 
als  hauptstab  gebraucht,  vgl  495.  1863.  3172.  3258.  3563.  3823.  3934. 
4089.  4151.  4322.  4710.  5274 ,  namentlich  auch  öfter  von  einem  xuqe- 

3b  hörigen  substantivum  in  gleichem  casus  oder  genitiv  pl  durch  das 

versende  getrennt:  manag  fagonöda  ||  uuerod  after  them  uulhe  526; 

ähnlich  950.  4109.  5051.  5056;  tbär  managoro  to  ||  uuarsagono  uuord 

3398 ;  ledid  thi  hier  managa  tu  jj  ordös  endi  eggia  3697 ;  thoiddun  hier 

manag  te  dage  ||  arbiduuerco  3436. 
40        54  farhuuan  |  Heyne  und  Rieger  versk,  8.  38;  |  farliuuan  (Bieger 

leseb.)  Möllenhoff. 

57  worauf  Rückert  die  behauptung  stützt,  Ruma  habe  trotz  des 

ö  in  lat.  Roma  unzweifelhaft  kurzes  u,  vermag  ich  nicht  anzugeben; 

dafür  sprechen  aber  weder  otfriedische  betonungen  wie  ther  keisor  fona 
4  5  Rümü  I,  11,  2  noch  Notkers  accentuierung  rumisk  (Graff  II,  507)  noch 

endlich  ahd.  nimari  mit  'ungebrochenem'  vocal.     [Vgl  jetzt  auch 

Behaghel,  Germ.  XXII,  228.] 

60  der  dativ  allon  elitniodon  ist  höchst  auffällig,  denn  diese  worte 

können  kaum  anders  denn  als  aufnähme  von  liudeo  gefasst  werden; 
50  man  wird  das  anakoluth  vielleicht  durch  ein  dem  dichter  vorschwe- 
bendes synonymes  gibudun  erklären  dürfen. 

60 b  über  die  betonung  mehrsilbiger  fremdwörter  s.  Lachmann, 

ahd.  beton.  264  (30)  —  W.  sehr.  I,  387  f.    Rieger,  versk.  11. 
62  zur  bindung  von  kuning  und  kesur  s.  Regel  s.  190. 
55        64  ich  habe  mit  Heyne  das  möglicherweise  erklärbare  bifanj? 

belassen,  obgleiclk  auch  ich  Verderbnis  aus  bilang  für  icahrscheinlich 
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halte  (vielleicht  vermittelt  durch  ein  den*  Schreiber  vorschwebendes 
jmrt.  bifangar). 

65  cailigiburdi  ist  besser  mit  den  übrigen  herausgebern  logisch 
zum  folgenden  zu  ziehen. 

70  über  die  allitcration  der  mit  un-  componierten  Wörter  u.  ü.  5 
s.  Lachmann,  alul.  beton.  252  (18)       kl.  sehr.  I,  376:  Haupt  XIX, 
45:  Rieger.  versk.  IS  anm.  26. 

71  Müllcnlioff  und  Heyne  schreiben  nach  Schmellers  vorschlug 
(gloss.  16  b)  rad  bürde  on;  diese  scheinbar  glückliche  änderung  ist 
nach  allen  seifen  falsch.  Aus  einem  subst.  rädburd  kann  nur  rad  l  o 
berau  als  entsprechender  vcrbalausdruck  entnommen  werden,  nicht 
burian:  dieses  letztere  mvste  im  praet.  burida  Jieissen,  da  knrzsilbige 
verba  auf  r  das  i  nie  syueopieren ;  endlich  fehlt  jeder  beleg  für  eine 
construetion,  d;e  dem  rad  beran  (buriaD)  an  analog  wäre.  Das  subst. 
rädburd  ist  also  jedenfalls  fcstzulialten,  mag  man  es  nun,  wie  im  ii> 
texte  geschehen  ist,  als  instrumental  durch  eingeschobenes  güield 
ergänzen  ,  oder,  was  mir  jetzt  einfacher  erscheint,  es  mit  üieger  leseb.  o 
in  den  gen.  radburdeo  ändern  und  v.  72  cfcar  Judeouo  liüdi  schrei- 
ben. Uebcr  die  ergänzung  von  Judeono  vor  liudi  sind  die  herausgebet- 
einig.  so 

82  fast  derselbe  vers  2981. 

97  die  herausgebet  pflegen  derartige  namen  wie  Iudeo  liudi, 
Ejrypteo  Land  als  composita  zu  sdirciben;  ich  habe,  nach  dem  vor- 
scJdag  von  ScJimeüer  II,  176  und  Grein  Germ  XI,  216  f.,  die  genitive 
stets  abgetrennt  (vgl.  namentlich  das  entscheidende  Egypto  J  land  704 j.  *a 
Dabei  lassen  sich  freilich  Schwankungen  nicht  vermeiden,  wo  die  hss. 
differieren  (Galileo  land  utui  Galilealand,  wenn  man  hier  nicht  Galüca 
als  gen.  sg.  fassen  will).    Es  ist  in  der  tat  schwer  zu  sagen,  wieweit 
im  beicustscin  der  sprccltcnden  damals  schon  dergleichen  genitivische 
formein  als  eine  art  composita  aufgefusst  wurden.   Einige  sind  sicJicr  30 
als  composita  gefühlt  worden,  z.  b.  uur&igiscapu ,  uurfligiscefti,  meto- 
dugiscapu,  inetodigiskefti,  bei  denen  der  voeul  in  der  zweiten  resp. 
dritten  silbe  die  annähme  alter  composition  verbittet  (die  behandln ng 
des  gen.  -o  wie  in  cM.  mannilik  etc.  aus  mannogilih,  daneben  aber 
auch  alt  ennponiert  uuntfriacapu ,  ruetodgiscapu  etc.).    Auch  eldibarn,  3  5 
ans.  yldo  bearn  mochte  ich  als  Verstümmelung  aus  oldio  barn  resp. 
ylda   bearn  fassen,    bei  der  volksctymologisclie  anlehnung  an  das 
ursprünglich  fernstehende  fem.  eldi ,  ags.  yldo  mitgewirkt  haben  mag; 
ebenso  lindibarn   neben  liudio   barn  und  liudfolc,  -cunni,  -scatho, 
-seepi,  -stemm;   auch   wohl   lielligithuing  etc.   neben  helsith,  sun-40 
dilös  neben  sundia  lös  etc. 

106  es  ist  bereit*  zu  v.  43  bemerkt,  dass  manclic  Schreibfehler 
in  C  durch  wicderlLolang  benachbarter  buclistabenfolgcn  sicli  erklären; 
so  hier  nuihro?  drög;  ferner  note  of  hie  wi-öti  224,  thio  guodo  357, 
Äuttran  hugi  422,  söhtum  im  460.  hiugiu  467,  on  thinon  500,  hmgau  45 
tiio  gan  547,  filonuiso  624,  d&pandion  on  701,  snidi  mid»  747,  thiontm 
scoldun  789,  gibiodon  895,  Beggeofl  an  909,  so  rikeo  940,  gisahan 
995,  gibodon  1086,  suraginuod  Sutauas  1114.  felrfi  iro  firiDdäat  1141, 
farlietan  fröda«  1184,  uuendiWi  after  uuillitu  12H3.  erthea  ofsittean 
130b,  gilustin  rtitcOB  1308,  hügil  1439,  gadulin^u-on  guoü  1450,  uutVZ.so 
mid  1478,  uuortfon  gibindfon  1517,  nvman  man  1540.  thero  90CODO 
1568,  for  odron  nuerodo  1569,  Iba*  \t  1820,  Wliean  7*dta  1841,  balu- 
unercu  buon  1945.  gihielte  1966.  aftouualdon  alla  ]978,  dädean  man 
1990,  mina  nob  tida  cumana  202S,  uwdeon  endi  umlleon  2137,  uueroda 
uundroda  2261,  früson  hugie  2423,  6culun  gi  nuitun  2434,  suo  d«ot65 
2508,  ussan  handon  2568,  thwi  guodan  an  2633,  umdar  im  2667,  te 
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there  2682,  uuäpanberan  gangan  2779,  ftndtn  2825,  es  enes  2886, 
gidmogi  dädt  2925,  standan  3104,  lati  sia  uuifi  3106  uuanean  3124, 
uuolcan  scan  3144,  gaodaw  man  3145,  ZefAuaerc  ni  lethon  3231. 
fceoanriki  Äc&bean  3259,  uuertAcs  lifÄc  an  fAesaro  3367,  scoldt  uuiti 

5  3379,  gobod  3398  (w/f.  zu  5267  und  Denfcm.»  425),  Ion  gimacon  3-132, 
mario  ltoht  3449,  güonot  eodi  fosuuerc  3469,  an  then  3593,  suno 
sundean  3615,  guoduo  3635,  thia  barahtun  3653,  «ft  thct  3727,  gan- 
gan  3869,  uuast  hlusr  3910,  thinon  sebon  4041,  uuiton  an  thinon 
uuordon  4063,  bifalahan  4131,  huann  than  giuuerthan  4293,  «gison 

lümid  is  wthion  4316,  than  tharod  4317,  funi  4351,  thiu  thtud  4431. 
thiedt  ftondo  4494,  föt*  endi  4517,  gangan  gisehan  4538,  uuilleon 
thinon  4619,  sie  lieben  4683,  ftriston  ftond  4874,  us  thus  4894,  gi- 
mäkie  giben  4981,  mahfin  so  haftin  5113,  so  gfolico  5152,  gio  gobo- 
ran  5267,  farrouonstmn  ina  an  iro  »nuode  5286,  tuo  tuogim  5291. 

15  sithon  jrisundon  5360,  thia  habda  5398,  uuatar  an  uuagie  5474,  nie 
thies  5d40,  o6ar  them  öbde  5550,  tütmoi  endi  fAiustri  endi  so  glthis- 
mod  5627,  fehan  lacan  5664 ,  sotogia  ginuooYa  5746,  langerun  hall 
langun  5802  und  vielleicht  noch  manches  andere.  M  ist  von  dieser 
art  fehler  viel  freier  (einzelnes  s.  in  den  anmerkungen).    Man  vgl. 

20  übrigens  die  analogen  beobachtungen  von  Harczyk  über  Tatian,  bei 
Haupt  XVII,  78  f.  —  Es  ist  zu  beachten  dass  hierdurch  zwei  als 
anglusaxonismen  angesehene  formen  von  C  als  mindestens  höchst 
zweifelhaft  in  weg  fall  kommen,  nämlich  saragmuod  für  seragumod 
1114  und  scan  für  scän  3144. 

108  rikiun  ist  jedenfalls  geschwädtter  dat.  sg.  m.  für  rikiumn 
{Heyne,  gloss.  s.  v.)  nicht  plural,  wie  Vilmar  s.  12,  oder  schwache 
form,  wie  Rückert  WÜL 

111  sö  man  herren  scal,  vgl  Vilmar  s.  5. 

112  grurio  will  Grein  Germ.  XI,  210  als  gen.  pl.  betbehalten, 
sonach  ags.  e^esan  gryre  (sprachsch.  I,  221);  da  aber  diese  formet  für 

das  alts.  nicht  zu  belegen  ist,  so  muss  in  grurio  jedenfalls  ein  dem 
egison  paralleler  nom.  pl.  liegen ;  darnach  ist  am  wahrscheinlichsten  mit 
MüUenho/f  und  Heyne  grurios  zu  schreiben,  da  C3686  die  form  horn- 
seliös  von  einem  i- stamm  aufweist;  für  3f  dürfte  allerdings  Rückerts 

13  Vorschlag  gruri  als  plural  (wie  cumi,  quidi,  scli,  uuini)  massgebend  sein, 
da  für  V  jene  enduvg  -  iös  nicht  belegt  ist.  Die  Wahrscheinlichkeit 
dass  grurio  selbst  eine  nominativform  sei  (s.  Müllenhoff,  spraehpr* 
33,  zu  Hüd.  4  =  Denkm.  250;  vgl.  Jenaer  Lit.-Ztg.  1874  art.  362, 
speciell  upuuego  C  3459,  slutüa  C  3072)  ist  eine  sehr  geringe. 

io         115  der  erste  halbvers  wiederholt  sich  3157.  5878. 

116  über  die  die  directe  rede  einleitenden  quathie,  quädun  sia  s. 
Haupt  XIX,  62;  dagegen  Rieger  versk.  58  anm.  Ganz  principlas  ist 
das  verfahren  von  Rückert,  der  dieselben,  besonders  im  zweiten  teile 
des  gedichtes,  oft  willkürlich  streicht,  so  z.  b.  3281.  3829.  4607.  4617. 

4  5  4964.  4968.  5152.  5542.  5567,  aber  ebenso  oft  stehen  lässt. 

118  githäht  gibt  Rückert  durch  'richtung  des  denkens,  Über- 
zeugung \  Aber  githäht  hebbian  besagt  nichts  mehr  als  thenkian ,  der 
ganze  satz  könnte  also  einfacher  durch  that  thü  sö  thenkis  gegeben 
werden.  ' 

50         119*  heisst  natürlich  nicht  'an  des  einzigen  kraft'  oder  *  all- 
macht*  (Simrock,  Grein),  sondern  'nur  an  seine  kraft,  nur  an  ihn\ 
120*  ist  vielleicht  als  parenthese  zu  nehmen,  icte  1269 b. 
121  ärundi  hnarod  ||  so  zuerst  Grein,  Germ.  XI,  210  gegen  ärundi:] 
huarod  Müllenh.,  Heyne,  Rückert;  vgl.  dazu  noch  zu  Gen.  B  509. 
55        124  ödan  scol<fi   uuerthan  ||  die  herawigeber;   dagegen  Haupt 
XIX,  52. 
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128  Jiä  him  tö  giugran  seif  metod  mancynucs  mearode  selfa 
Gen.  £4.59;  ha?fde  hire  wäcran  hige  metod  gemearcod  ib.  591;  Vil- 
mar 8.  11. 

137  sniuuK»  i:  horod  gegen  die  metrischen  regeln  die  lterausgebtr, 
die  riclUigc  abttüung  gab  Grein,  Germ.  XI,  210:  vgl.  zu  121  und 
specieU  sniuruo  herod  ||  4805. 

144  die  genauere  ausführung  des  quellen»» ässigen  textes  wird 
freies  eigentum  des  diclUers  sein. 

114b  efno  wird  von  Heyne  durch,  ' gerade ,  eben,  just',  von 
Grein  durch  'so  eben',  von  Simrock  durch  'nur'  übersetzt,  iss  itflO 
mir  sehr  zweifelhaft ,  ob  efno  im  alts.  etwas  anderes  heissen  kann 
als  'in  gleicher  weise\  Wir  Itaben  al?o  auf  Schmeller's  jwritcr  zu- 
rückzugelin  und  efno  in  freierer  weise  etwa  durch  'beide'  zu  über- 
tragen. 

145  ff.  richtiger  ist  wol  die  inteipunctiou  von  Bückcrt ,  welcher  \b 
nach  gieös  einen  punkt  setzt,  und  150h  uls  nachsatz  zu  dem  mit  so 
148  eingeleiteten  Vordersatz  zieht.  Ebenso  wird  auch  im  Hild.  51  ff 
zu  scitreibtn  sein  dar  man  inih  eo  scerita  in  fole  sc^otantero :  so  man 
mir  at  burc  enigeru  banun  ni  gifasta ,  nü  scal  mih  suäsat  chind  ßuertu 
bauwan  etc.  t  u 

151  scolde  hine  vldo  beniman  ellend&da.  dreames  and  driht- 
seipes  Gen.  B  484:  öd  ]tat  hine  yldo  benom  mo.'genes  wynnum  Beow. 
1856:  vgl.  magene  binumen  Bäts.  28,  14.  Die  richtige  beziehung  der 
formein  unserer  stelle ,  die  durch  die  hier  gegebenen  parallelen  ausser 
Zweifel  gestellt  wird,  hat  schon  Vilmar  s.  28  gezeigt;  dass  elleandadi  ?5 
niclit  mit  Hegne,  gloss.  s.  v. ,  als  tat  behufs  fortpflanzung  des 
gcschlechts ,  zeug<mqsact'  zu  fassen  ist,  hat  dann  neuerdings  wieder 
BeltagM,  Germ.  XXI,  143  betont. 

154  lud,  zu  liodan  wachsen,  leann,  wie  uuastum,  nur  'wuchs, 
gc  stall'  bedeuten,    nicht    'Schönheit'    oder   -kurpcrkrafV  u.  dgl.  —  au 
'Zweifelhaft  ist  die  quantität  des  u:  vielleicld  ist  lud  zu  schreiben,  da 
lud   als  a- stamm   brcvhung   erforderte,  als  i-  oder  u- stamm  den 
stammauslautenden  vocal  nicht  hätte  verlieren  können  {doch  vgl.  lut). 

156  von  den  verschiedenen  dtutungen  des  sö  ist  nur  die  von 
Heyne  haltbar,  welcher  es  als  das  begründende  so  fasst.  ."5 

168  Germ.  XXI .  143  wird  uuanom  von  Behaghel  richtig  als  adj. 
erklärt ;  die  dort  bekämpfte  deutung  als  adverb  geht  aber  niclit,  tote  B. 
annimmt ,  auf  Heyne,  sondern  auf  Vilmar  s.  23  zurück,  wo  auch  zu 
finden  «rar,  dass  beieits  J.  Grimm  in  den  Gott.  gel.  anz.  1831  no.  8 
f.  74  (=  kl.  scJir.  V,  108,  vgl.  434)  das  richtige  gelehrt  hatte.  40 

188  zur  alliteration  vgl.  213.  3937.  5685.  5946. 

193  wenn  öean  für  'schwanger'  jemals  euphemist isolier  aus- 
druck  war.  wie  Rückert  meint,  so  gilt  dieses  Sicherheit  nicht  mehr 
für  den  Heliand,  denn  die  wendung  ist  nehm  allgemein  germanisch 
gebräudilich ,  vgl.  ags.  eäeen  Grein  1.251  und  barni  aukin  Yölkv.  34 . 4  5 

197  iäns  gital;  über  die  bedeutung  s.  Grein,  Germ.  XI,  210.  213. 

199  ff.  feger  and  sciene  Metra  29,' 25:  ne  feax  ne  fei  Jul.  591; 
altengl  faex  faeire  Lay.,  s.  Regel  218.    Vilmar  29. 

204  tue  wird  wie  andre  Zahlwörter  oft  nachdruckslos  einem 
subst.  nachgesetzt  (tue  namentlich  zum  ausdrucke  )>aarweise  zusam-  50 
mengehörender  dinge^  verwendet,  s.  die  bei  spiele  in  Heyne's  glossar 
und  bethiu;  seltner  folgt  es  wie  hier  und  458  auf  adjectiva;  häufiger 
im  ags.:  J»a  forman  twä  |  Gen.  194,  deöre  twä  |  Gen.  2744,  söbton 
särign  tu  |  Holl.  11,  modige  twegen  |  Byrhtn.  80,  heänmöde  t*ä  | 
Rats.  43.  10.  beardc  twegen  |  Bat*.  53,  2,  aceuned  .  .  .  of  dumbum  5,«, 
twam  |;  Bäts.  51,  2;  ebenso  geweotan  £ä  J)ä  witigan  prj  [  Andr.  802. 
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und  mehrere*  derart  bei  Grein  U,  599.  Zu  beachten  ist  die  regel- 
mässige Stellung  des  Zahlworts  in  der  cäsur,  die  auch  eintritt,  wenn 
noch  ein  subst.  vorausgefU  oder  folgt ,  z.  b.  freöiicu  twa  ||  frumbeara 
Gen.  968;  vgl.  Gen.  1708.  2423.  2867.   Beow.  1163.   Andr.  689. 

5  205  zwischen  den  lesarten  von  C  und  M  ist  schwer  eine  defini- 

tive entscheidung  zu  treffen,  da  beide  bindungen  formelhaft  sind  {s. 
abstammen  und  gebären  im  index).  Für  C  spricht ,  dass  die  lesart 
von  M  reminiscenz  aus  196  sein  kann. 

206  dass  afsebbian  'durch  nachdenken  finden    bedeute,  wie 

i  o  Rückert ,  offenbar  aus  etymologischen  gründen ,  wegen  der  verwant- 
schaft  mit  sebo,  behauptet,  wiederlegt  sich  einfach  durch  die  andern 
stellen  an  denen  das  wort  erscheint:  298.  3642.  5777. 

208  vgl.  225. 

209  über  die  bindung  von  uuis  und  giunit  s.  Regel  210  f. 

15        210  scoldi  uuesan  ||  die  herausgeber ;  dagegen  Haupt  XIX,  52. 

211  gilic  ist  als  adj.  von  Behaghel  Germ.  XXI,  143  richtig 
gegen  Heyne,  Schade  (und  SchmeUer)  erkannt. 

213  ik  uuaniu  ist  formelhaft ,  wie  ik  uuet  (zu  600) ,  vgl  4081 
und  ags.  wenic  ptet  ge  for  wlenco ,  nailes  for  wraecsidum,  ac  for  hygo- 
_<o  fn-ymmum  Hrödgär  söhton  Beow.  338;  wenic  f>®t  he  wüle,  gif  he 
wealdan  möt,  in  fnem  gndsele  Geätena  leöde  etan  unforlite  ib.  442; 
wene  ic  bset  he  mid  göde  gyldan  wille  uncran  caforan  ib.  1184,  vgl. 
auch  HöU.  30.  Phar.  4. 

217  die  hier  befolgte  versabteilung,  welche  nach  Haupt  XIX, 
25  53  giböd  zu  u.  218  zieht,  ist  mir  wieder  bedenklich  geworden,  da 
gibod  ein  zu  sehr  hervortretender  begriff  ist,  um  ausserhalb  der  alli- 
ier at  um  dem  reimstabe  vorauszugehn.  fturmon  uuordu  ist  unklar,  da 
weder  Grein' s  deutung,  Germ.  XI,  210,  noch  seine  Übersetzung 
4  zum  voraus '  dem  offenbar  formelhaften  Charakter  der  phrase-  genüge 
30  tut.  Dass  nicht  mit  SchmeUer  und  Heyne  frumon  zu  lesen  ist  (was 
schon  Grein  a.  a.  o.  zurückwies),  zeigt  die  stelle  Gen.  B  495:  frinan 
form  an  worde. 

220*  wendan  mid  wihte  Gen.  B.  428. 

220b  4 phrase  der  Höflichkeit:  wenn  ich  darüber  gewalt  haben 
35 sollte*  Rückert;  gewis  umrichtig ;  giuualdan  mötau  heisst  (wie  auch 
5345  f.)  1  nach  Schicksalsfügung  macht  haben  \    Die  worte  heissen  also 
eher  'wenn  ich  es  verhindern  kann. 

222.  226  warum  Rückert  hier  das  eingeschobene  quathe  zur 
zweiten  vershälfte  zieht,  verstehe  ich  nicht.  —  Zu  adalboranes  vgl. 
40  Vilmar  s.  54  ff. 

224  val.  niiise  de  raötti  Hild.  60  und  dazu  Rieger  Germ.  IX,  310; 
die  beispiele  lassen  sich  leicht  vermehren;  gebyre  se  f>e  wille  Ex.  7, 
hyged  (j>encd)  ymbe  ae  f>e  wile  Metra  19,  L  20,  27 ;  rsede  se  pe  wille 
Rats.  60,  16  (vgl.  auch  Crist  1616.  Dom.  3),  ga?d  oft  se  f>e  möt 
4  5  Beow.  603  und  unserer  stelle  ähnlicher  sec  gif  j>ü  dyrre  Beow.  1379, 
saga .  gif  fm  cunne  El.  857,  rece  gif  I»ü  cunne  Rats.  33,  13. 


denn  unini,  das  man  u.  a.  in  dem  worte  gesucht  hat,  kann  sein 
stammauslautendes  -i  ebensowenig  verlieren  wie  in  seinen  übrigen 

50  compositis ;  gegen  Heyne 's  deutung  aus  got.  vinja  weide,  die  auch 
sachlich  wenig  bei  fall  finden  wird,  spricht  ebenfalls  die  form,  wenn 
auch  zur  not  helsith  als  analogem  aufgeführt  werden  könnte.  Der 
anstoss  den  J.  Grimm  vorr.  zu  Andr.  XXXVI  an  aas.  winsele 
nahm  .  dass  nämlich  dort  bier  und  met,  nicht  wein  getrunken  worden 

5  5  5«,  trifft  für  den  Hei.  wenigstens  nicht  zu,  denn  in  diesem  erscheint 
auch  das  Simplex  unin  häufig  genug.     Und  dass  das  wort  in  der 
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ags.  poesie  eben  nur  in  compositis  vorliegt,  ist  doch  auch  "kein  beioeis 
[legen  die  btkonntscJiaft  der  Angelsachsen  mit  dem  römisclien  geträfüi. 
232  vgl.  t  üca  tobr&ddon  and  on  bearm  legdon  5a?.  431. 

241  eft  hätte  zuversicJitl  icher  in  C  eingesetzt  werden  können :  der 
aus/all  erklärt  sich  wie  öfter  durch  den  zeilenschluss  (nacJi  hie).  & 

242  J'cah  he  his  gingran  ne  sende  Gen.  B  546. 

248  al  von  C  wird  mit  M  in  alla  zu  ändern  sein.  —  RückerVs  > 
iext  gibt  gewis  nur  durch  verschen  keine  interpunetion  nach  liud- 
jstainna,  welches  adjectivisch  gefasst  wird:  denn  zu  uuerod  kann  das 

adi.  doch  nicht  gczoqen  werden  [für  beibehaltuvg  von  al  liudst&mnaio 
Behaghcl,  Germ.  XXII,  228]. 

249  uuisbodo,  das  nur  hier  vorkommt,  erklärt  Grein  Germ. 
XI,  211  richtiger  (für  uuisbodo)  als  Heyne,  der  es  'sidiertr  böte' 
ubersetzt.  Ob  aber  uuisbodo  dtr  böte  ist.  der  gottes  befehle  den  hü- 
ten uuisian  soll,  ist  mir  zweifelhaft;  vielleicht  ist  uuis^.  einfach  dasi$ 
adj,  uui6  sapiens  (vgl.  uuiseuuing  582,  wenn  dies  richig  als  compo- 
situm angesetzt  ist);  Gabriel  heisst  hier  uuis  wie  die  propheten 
(s.  439,  38  ff.),  denen  er  ja  auch  hier  in  seiner  tätigkeit  als  verkündiger 
nahe  stellt. 

251  die  im   mhd.   so  geläufige  bezeichnungsweise  eines  Zieles  *u 
nach  verben  der  bewegung  durch  einen  rclatitsatz  mit  da  (er  gie 
da  er  den  künee  vant  etc.,  mlui.  wb.  I,  305b)  ist  auch  im  Hei.  nicht 
selten:  vgl.  quam  .  .  .  thär   Johannes  döpta  964  für  4 zu  Johan- 
nes'; ähnlicJi  thär  üsa  drohtin  uuas   1218;  thär  thO  rädand  sat 
1273:  thär  he  uuelon  ehta  2159:  thär  iro  herro  uuas  an  is  cuning-25 
btole  2735:  thär  Lazarus  uuas  foldu  hifolahan  4074:  thär  that  actali 
sat  4479:  thär  thes  heritogon  hmuiski  uuas  5441:  thär  ah  beneglida 
stödun  thiobös  tuena  5693.     Unserer  stelle   am  nächsten  kommen 
gangan  te  them  galgon  thär  hu  uuissa  that  godes  barn  ..  .  5730; 
tgl.  lag.,  .thär  he  thena  odagau  man  inne  uuissa  3337.    Auch  oftneso 
OOM  ein  verbum  der  bewegung   vorausgeht  ist   die*c  art  der  aus- 
drücklichen hervorhclmng  des  ortes  an  dem  die  handln ng  stattfindet 
hcliclt:  vgl.  thär  he  an  is  rikie  sat  716,.  thär  he  an  erthu  stöd  1745; 
thär  sia  an  bred  uuater  netti  thenidun  1154;  thar  hc-  au  is  henk*  sat 
2746:  thär  he  gibundan  stöd  4991:  thär  he  giheftid  stöd  5053.  5218.35 
thär  he  .  .  .  rcthiöde  an  them  racode  5209:  thär  sia  im  fora  stödun 
MIO;  vgl  noch  4769.  5123.  5269.  5736.  5872  etc.     Auch  das  ags 
kennt  diese  Wendungen,  vgl.  z.  l>.  urnon  pä?r  se  eea  wa-s  Sat.  562: 
wiht  cwom  gongan  p£r  weras  s&ton   Rats.  83,  1:  wunode  fiabr  he 
sträng  begeat  wite  Gen  2567.    wcarA  (swefn)  rctyved  J»äm  cäsere,  io 
|)ifer  he  on  eordre  swa>f  El.  70  etc. 

259  zur  grussformel  hei  uuis  thu  s.  J.  Grimm  gramm.  IV,  298  f. 
Id.  sehr.  I,  333  f.,  Vilmar  s.  89. 

266  snno  streichen  auch  Heyne  und  Rückcrt. 

26S  giuuand  ist  aus  dem  (nach  dem  folgenden  giuualdan  ver- as 
sehr Üben en)  giuuald  von  C  von  den  Herausgebern  wol  mit  recht  auf- 
genommen. 

288  äJndich  ides   uuiname:  heö  I>a:t  arende   onfeng  freolicc 
Hymn.  10,  14. 

291  s.  zu  50.  50 
296  giunorrid  Im.;  Rackert  schreibt  giuuorit,  möglicherweise  mit 

recht  (tu  uuörag?)  da  ein  uuorrian  tu  uuerran  wegen  des  gcbroclienen 

vocales  der  Stammsilbe  bedenken  erregt. 

299  in  einem  wunderlichen  mis  Verständnisse  befindet  sich  Be- 

httsjhel ,  der  Germ.  XXI.  143  f.  das  neua  von  C  verteidigt:  'er  hatte  55 

das  (thes  that  siu  habda  barn  undar  iru)  nicht  cruartet,  sondern 
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dass  sie  sich  sorgsam  behütet  hätte."  Aber  uuanda  ist  viel  einfacher 
als  imperfectum  zu  nehmen  und  thes  besieht  sich  auf  that  299b:  als 
Joseph  die  schwangerschaß  bemerkte,  glaubte  er  nicht  dass  Maria 
sich  so  wohl  behütet  hätte,  wie  es  doch  in  Wirklichkeit  der  fall  war. 

5  308  ides  on  anriht  Gen.  B.  589. 

319  die  einfügung  derartiger  schal! sät ze  (vgl  506;  so  uuarun 
tliia  man  hetana  18  {s.  anm.  zur  stelle)  ;  that  is  noh  lango  sein  647: 
that  uuas  aldf.der  3375;  uuas  im  githungan  man  3993;  sein  uuas 
that  hiudn  5319)  ist  im  Hei.  nicht  so  häufig  wie  im  ags. 

io  321.  uuinitreuua  von  der  gattentreue  ebenso  wie  Botsch.  50 
{s.  treue  im  verz.). 

323  diese  eigentümliche  Verwendung  des  comparativs  zum  aus- 
druck  eines  nach  unserer  jetzigen  anschauungsweüe  im  positiv  gefühl- 
ten oder  ausgedrückten  benrijfcs  kehrt  noch  wieder  2365  ni  uuas  io 

l&thiu  latera  bithiu  suno  drohtines,  und,  nach  einer  unzweifelhaft  rich- 
tigen conjectur  Riegers,  5541  that  hie  ni  uuari  . .  .  them  uuerode 
thnf  uurelhra;  vgl.  auch  ne  uuas  io  Judeono  bithiu  gilöbo  thiu  betera 
2360  und  die  ausdrücke  blöthera,  iiobera,  müdera,  stilra  uuesan  oder 
uuerthan  oben  s.  480,  94  ff.    In  der  ags.  poesie  erscheint  dieselbe  in  sehr 

au  ausgedehntem  masse;  vgl.  z.B.  ausser  den  bei  Grein  II,  568  angege- 
benen stellen  Ex.  259.  399.  Byrhtn.  146.  Guthl.  173.  Bäts.  48.  6. 
85,  6  etc.  Auch  die  einfachere  construetion  ist  nicht  selten:  colra 
weordan  Beow.  282.  2066,  lidra  weordan  Andr.  437,  pynra  weordan 
Metra  5,  6<ftc. 

tö  327  alle  die  verschiedenen  ergänzungs-  und  änderungsversucJic 
(uuel  skalt  thu  sie  Heyne ,  Rückert ,  Rieger  versk.  41 ;  thu  skalt  sie 
uuel  [bisorgön]  Grein ,  Germ.  XI ,  211;  thu  skalt  sie  uuel  .  . .  |  Möl- 
lenhoff) sind  überflüssig,  8.  Haupt  XIX.  53. 

343  Rückert' s  interpunetion ,  welche  mit  so  einen  Vordersatz 
3u  beginnen  lässt ,  ist  falsch,  da  darauf  nicht  ein  nachsät  z  mit  ein- 
fachem hiet  345  folgen  könnte;  dagegen  ist  gerade  die  fortfuhrung 
einer  begonnenen  er  Zahlung  durch  einfaches  verbum  {ohne  pronomen) 
sehr  beliebt ,  vgl.  z.  b.  115  f.  1158.  1304  ff.  etcf 

345  hiet  man  streicht  Wackernagel,  ohne  grund. 
35        347  Rückert  streicht  das  komma  nach  uuas,  kaum  wahrschein- 
lich, vgl.  den  aHikel  'abstammen'  im  verz. 
349  vgl.  2812,  auch  4136. 

359  dieselbe  construetion  von  bethiu  1424.  1909.  2136.  2630. 
4639;  mit  ge  —  ge  1656.  1837.  1895.  2483.  2546.  4639.  5466;  ags 
4  0  bütu  ge  —  ge  nur  Gen.  B.  751  und  bega  gehwaedres  ge  —  ge  El.  965. 
371  uuard  M  streichen  Heyne,  Möllenhoff,  Rückert;  für  bei- 
behaltung  Grein,  Germ.  XI,  211  und  Wackernagel;  für  die  Wahrschein- 
lichkeit einer  auslassung  in  C  spricht  der  umstand  dass  mit  cuman 
die  zeile  schliesst,  was  in  den  Varianten  anzugeben  versäumt  wurde. 
45        383  lag  on  heardum  stäne,  cildgeong  in  cribbe  Crist  1426. 
390  vgl.  feldgongende  feoh  Seel.  81.  Sal.  23.  153. 
405  öc  mag  ic  iu  tellian  3619  und  ähnliches  4280.  4308  (2163  f.) 
sotüie  öc  mag  ik  iu  seggian  1389  und  ähnliches  1417.  2388.  3914. 
4041.  4302.  4691 ;  de  scal  ik  iu  seggian  noh  1475.  1701.  1801 ;  so  ik 
50  iu  nü  giuuisean  mag  1359;  auch  ankennian  wird  oft  mit  mugan  ver- 
bunden, ohne  dass  dieses  in  voller  kraft  zu  urgieren  wäre:  813.  857. 
1739.  2689.  3582.  3617.  3620.  3815.  3824.  3938.  4062.  5087.  5227. 
5920.  5962;  so  auch  ags.  seegan  (geseegan,  aseegan)  mugan  Jud. 
152.   Crüt  33.  317.  1551.   Beotc.  942.  1700.  2864.   Andr.  853.  Jul. 
55  46.  494.    lieber  das  formd  massige  dieser  Wendungen  vgl.  Yilmar  s.  4  f. 
426  derselbe  vers  472.  5272. 
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458  s.  zu  204. 

465  uuihe  \  so  filu  Heyne-  Rückert  weniger  gut. 
474  zur  lesart  von  C  s.  Haupt  XIX,  54. 
478  äiinlich  772,  vgl  aucJi  517. 

482  Bieger  vertk.  3'J  lässt  die  cä*nr  eist  räch  hinan  eintreten.  & 

4S3  Htytie  schlägt  nach  ags.  freoduw;er  vor  zu  lesen  an  tbina 
frithiWiiruu :  ihm  scldiesst  sich  Rückert  mit  der  modiftcation  fridowarn 
an,  die  geboten  ist  fulls  man  die  berechtigung  der  correctur  aner- 
kennt, da  die  schwache  flexion  des  wortes  durch  nicJtts  geredit  fertigt 
tst;  jedenfalls  müsste  aber  ausserdem  -uuära  mit  länge  angesetzt  io 
werden,  s.  Müllenlioff  bei  Haupt  XVI,  148  ff.  Ich  seU  aber,  mit 
Grein  Germ.  XI,  211,  niclU  eine  uoticenäigkeit  die  lesart  der  hss.  zu 
verlassen. 

486  vgl  pe  he  lange  gehet  Ex.  557. 

489  kumi  ^Unner  kirchlicher  ausdruck ,  lat.  adventus,  aus  der  \  5 
hed' lehre"  Rückert.  Dies  ist  lwchst  zweifelhaft ;  die  worte  heisseu 
gewiss  nicht  mehr  als  'du  kommst  zu  dorn  und  diuritha',  s.  kommen 
im  Verzeichnis.  —  dum  und  diurtha  fasse  ich  ausserdem  nicht  als 
gegensätze,  sondern  mit  Heyne  als  Synonyma,  die  das  textwort  gloria 
wiedergeben  (dorn  in  der  bedeutnng  'rühm'  erscheint  4001).  Die  fol-  20 
genden  worte  aus  Luc.  2,  34  werden  ja  erst  in  der  indirecten  rede 
494  ff.  behandelt. 

508  Heyne2  und  Rückert  schreiben  hier  und  2707  wieder  erle> 
antiieti,  obsclion  Grein  German.  XI,  211  längst  qczeigt  hatte,  dass 
erles  an  ehti  die  hier  allein  passende  lesung  sei.    Sie  gehen  dabei  von  2& 
einer  ftdsdten  begriffsbestimmung  aus.  indem  sie  nach  Schmeller  II,  56* 
antheti  durch  spo  usus,  verlobt  ('feierlich  rerheissen,  versprochen,  d.h. 
recJithch  vermählt'  Rückert  zu  256)  übersetzen     Diese  bedeutung  ist 
durch  keine  analogie  gestützt  und  sie  wiedersp/ridit  dem  Zusammen- 
hang in  welchem  das  wort  erscheint;  v.  255  f.  steht  idis  antiieti  paral-  üi) 
Icl  mit  diurlic  uuif,  297  mit  adalcuosles  uuif.     Nach  dem  ganzen  zu-  " 
sammenhange  kann  an  beiden  stellen  antiieti  nur  ein  fettes,  in  der 
bedeutung  dem    diurlic  und   ailal  -  einigermassen  analoges  epitlieton 
seift.    Sun  bietet  das  ahd.  neben  andern  ablcitungcn  das  schwaclte 
tu.  antheizo  dtrotus  Graff  IV,  1087,  vgl.  antheiz  votum ,   antbeiza  a« 
devotatio  u.  dgl    Man  wird  nicht  jchlgehn,  wenn  man  sich  daraus 
ein  adj.  andlieti  devotus  construtert     Mit  diesem  ist  allerdings  v.  508. 
2707  nichts  anzufangen  :  hier  hat  die  lesart  von  C  einzutreten.  Die 
Verteidiger  der  hier  aus  M  erst  durch  conjectur  geuontienen  lesart 
antheti  haben  es  überdicss  auch  noch  mit  dem  508  daneben  stehenden  40 
genitiv  erles  leicht  genug  genommen,  der  neben  einem  adj.  antheti 
scJucerlich  zu  erklären  wäre. 

511  ähnlich  [ia3t  hy  todäMden  unc  Klage  12.  pst  unc  ue  gedulde 
nemne  dead  ana  öwiht  elles  ib.  22,  ebenfalls  vom  scheiden  von  mann 
und  frau.  4b 

513  f.  uuintro  zieht  Rückert  fälschlich  zu  v.  513,  tgl.  Rieger, 
vevsk.  38' 

525  über  die  falsche  abteilung  thinger  |;  mugun  mendian  |  man- 
cunni  manag;  bei  Schmeller.  Herne*  Rückert  s.  Grein  Germ.  XI,  211 
und  Haupt  XIX.  25.    Zum  beginn  von  526b  vgl  950  f.  5056  f.  6o 

529*  igl  1446.  1476.  1502.  3268.  3S45.  5197.  5333.  177- 
mar  s.  49. 

535  Rückert  nimmt  weniger  gut  so  demonstrativ  und  setzt  davor 
einen  punkt. 

541  ff.  s.  Vilmur  s.  65  f.  65 
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554  lödian  ist  technischer  ausdruck  (VHrnar  s.  71):  fratwe  IA- 
dan  Beow.  37;  ladan  madmhorda  m&st  Ex.  368;  of  Arabia  gold 
eorlaa  l&dad  Ps.  71,  15. 

556  über  huat  8.  J.  Grimm,  gramm.  IV,  448  f.  zu  Andr.  1. 
6  557  Behaghel  Germ.  XXI,  147  wiö  Amt  und  2985  etn  «*6st. 
edlligiburdeo  —  *spross  eines  edeln  geschlechtes'  ansetzen,  ohne  dass 
die  Geringste  nötigung  vorläge,  die  handschriftliche  lesart  und  das 
durch  v.  65  beglaubigte  fem.  edlligiburd  zu  verlassen.  Die  tautologie 
ist  nicht  schlimmer  als  die  von  p.  65  und  vieler  anderer  stellen.  Der 
10 plural  ist  v.  2985  allerdings  auffallend,  aber  doch  nicht  auffallender 
als  Crist  76 ,  wo  es  heisst  hü  f>a  eäcnunge  sefre  onfenge  bearnes  fmrh 
gebyrde,  welche  form  scherlich  als  sing,  zu  fassen  ist.  Zudem  müsste 
v.  2985  das  masc.  -giburdeo  jedenfalls  noch  in's  fem.  -giburdea  uw- 
gesetzt  werden. 

15        559  f.  giuualdan  ||  theses  alle  lierausgeber ;  dagegen  Haupt  XIX. 
54.    Rieger,  versk.  s.  40;  vgl.  auch  v.  4396. 

566  te  hat  nur  Rückert  aus  C  aufgenommen.  —  Zu  adalies  man 
vgl.  Haupt  zu  Erec  9349. 

570  die  herausgeber  setzen  hier  und  624  filu  ouis:  die  allüera- 
20  tion  verlangt  ein  compositum,  wie  sie  im  ags.  häufig  sind  (Grein  I.  280). 
570 b  f.  die  herausgeber  schreiben  forn  uua9  that  giü  üsa  aldiro  etc. 
(Rückert  mit  mir  unverständlichem  komma  nach  giü):  aber  die  warte 
sollen  doch  nicht  heissen:  'der  war  vor  langer  zeit  unser  vor  fahr  im 
osten ',  sondern  590 b  ist  als  parenthese  zu  nehmen;  591*  nimmt  dann 
25  en  uuittig  man  etc.  erklärend  wieder  auf.    Das  entspricht  auch  der 
typischen  Verwendung  des  furn  in  einem  selbständigen  satze,  vgl.  3988 
—  Gen.  B  498. 

572  he  vor  mahta,  das  die  herausgeber  fortlassen ,  scheint  mir, 
bei  dem  eintretenden  Wechsel  des  subjects,  unentbehrlich. 
so  578  Rückert' s  deutung  von  liudio  drum,  die  an  dröra  somnium 
anknüpft,  ist  nur  der  stelle  zu  liebe  ersonnen  worden;  liudio  dxom  ist 
vielmehr  'die  irdische  freude',  vgl.  erlo  drum  2009  und  ofgifau  f>äs 
eordan  wynne  Crist  1667  (s.  auch  Beow.  1730.  2727;  worulde  wyn 
Klage  46). 

35        582  über  uuiscuning  vgl.  zu  249.  —  thö  sagda  he  582  b  strei- 
chen Heyne  und  Rückert  ohne  allen  grund. 

585  f.  gio  ü  te  die  herausgeber;  dagegen  Haupt  XXX,  52. 
594  gisäuuin  |  östaua  gegen  die  alUterationsgesetze  die  heraus- 
geber; dagegen  Haupt  XIX,  47  anm.,  Rieger  versk.  s.  10:  üp  sHhoian 
40  genügt  als  nalbvers  ebensogut  wie  in  sidian  Gen.  1577. 

597  uueroldi  C  hätte,  als  wahrscheinlich  versdirieben,  den  stem 
bekommen  sollen. 

600  f.  ähnlich  1513  f.  —  Zu  600»  vgl.  sö  ik  uutt  that  it  mi  ni 
thihid  5154,  so  ik  uuet  that  thia  sundiuu  sculun  ...  nbilo  githihan 
4  5  5457  (s.  auch  4093.  5825)  und  ganz  entsprechend  ]>f  ic  wät  b»t  he 
inc  abolgen  wyrö*  Gen.  B  558 ;  sonstige  genau  entsprechende  parallelen 
aus  dem  ags.  fehlen,  lieber  den  formelhaften  gebrauch  von  ih  uueiz 
im  hochdeutschen  s.  Haupt  in  seiner  zs.  III,  187  f.  und  zu  Denkm. 
XI  2.  XVII,  28;  vgl.  auch  zu  213. 
so  604  gisäuuin,  das  von  mir  bei  Haupt  XIX,  67  als  Verderbnis 
vcrwwfen  wurde,  erweist  sich  durch  die  vergleicliung  der  älmlichen 
stelle  5925  f.  als  richtig. 

606  innan  briostun  nach  3294.   Gert.  B  715  (vgl.  anm.  daru). 
622  ff.  vgl.  1142  £ 

55         628  die  herausgeber  stellen  um  is  geba  nuesan  mildi;  dagegen 
Grein,  Germ.  XI,  211. 
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643  seldö  M  ist  tool  nur  sei \rtSb fehler,  da  das  wort  sonst  m 
ults.  nur  im  pl  vorkommt,  wie  goi.  salijivös. 

G43  f.  to  ziehen  die  herausgtber  {Heyne  -  Rückert  mit   um  Stel- 
lung von  uueldi  an  den  schluss  der  langzeile)  zum  folgenden  vers, 
was  metrisch  und  sp-addich  unzulässig  ist;  das  richtige  sah  Greiny  b 
Genn.  XL  211. 

675  Vihnar  s.  G9. 

t>Sl  gidrog  fasst  Grein,  Germ.  XI,  211  als  praet.  von  gidragan  ; 
ei  ist  aber  einfach  =  ahd.  gatroc  Graff  V,  510  (nicht  gidrög ,  alid. 
£ratrt<£r,  wie  getcolndich  angesetzt  wird,  trotz  altn.  draugr):  uo  für  ö  io 
erseheint  ja  oft  in  C  (als  sdireibf eider?). 

6S2  tbat  him  thühta  streichen  Heyne  -  Rückert  ohne  Veran- 
lassung und  zum  scluiden  des  Satzzusammenhanges;  das  unentbehr- 
liche tbühta  tit  zudem  formelhaft :  ßühtfl  him  |>a:t  se  wudubeäm  wild- 
deor  sdlJe  Dan.bQb:  bübte  du-  f).Tt  ic  gesäwe  svlHcra  treow  on  lyfte  ib 
IM&ü  Kreuz  4.  Für  bcibchaltung  der  worte  Grein,  Germ.  XI.  212. 
der  sie  aber  irrtümlich  zur  ersten  versludfte  zieht.  Die  mälfylling  ist 
hier  nicht  stärker  als  z.  b.  605  etc.  (Vetter  s.  37). 
GSi?  illt  es  svefn  slikau  at  segja  Atlam.  23. 

692  vgl.  901;  hvldo  wyrcein  Gen.  B  712,  forwyrcean  Gen.  1024.  *o 

093  liuuem,  das  die  herausgeber  beibehalten,    kann  nicht  die 
•edeutuug  'jeder*  haben. 

708* f.  eft  |;  te  Rieger  versk.  39,  mir  nicht  überzeugend. 

714  bei  bivd  berg  an  die  Alpen  zu  denken  ^Rückert)  sehe  ich 
üne  Veranlassung,  da  bröd   ein  ständiges  epitheton  von  'berg'  ist*:, 
.  verz.). 

731  vgl.  83o.  993. 

740  lif  gtban  behält  Rieger.  leseb.  7. 

747  ne  weard  dreorlicre  d&d  gedön  on  ]>isan  earde  Aelfr.  G. 
752b  =  53llb.  so 
7"»3  f.   Krist  ist  mit  Rieger,  versk.  s.  30  zu  v.  754  zu  ziehen. 
757  groD60H  uuang  'sehr  passende  beschreib  nag  von  Aegypten, 
der  gelehrte  dichter  hier  anzubringen  berechtigt  ist"  Rückert;  aber 
tri  uuan?,  aas.  grcue  wong  ist  allgemeine  formel  für  'gefiJde  (s.dies 
rerz.),  latuV   und  ist  sid^cr  ohne  alle  gelehr*amkcit  gesetzt  (wenn  s& 
h  die  erwahnung  des  KÜS  auf  eine  gerade  hier  benutzte,  aber  bis- 
noch  nicht  ermittelte  weitere  quelle  hinweist). 

7 oo  f.  h^tan  jj  heritogo  Möllenhoff.  Rückcrt,  wodurch  7GG  "  zu 
z  wird;  die  richtige  aUtüung  gab  Grein,  Germ.  XI,  212. 
775  autkenda  Joseph  |  Rückcrt  falsch ;  vgl.  zu  478.  4  0 

734   vgl.  mid  wa^s  hond  godes  Sat.  565. 

S22  gisidön  ist  (zumal  das  durchstrichene  d  von  C  erst  von 
>cr    hand  hergestellt  ist)  weder  'herzuführen ,  zuziehen"  (Heyne 

297  *)   noch  'zum  begleiter  geben,  zugesellen*  (Grein,  Germ.  XI, 
,    sondern   lediglich  =  ahd.    gasiton    Graff  VI,  162,   wie  auch  4 5 
te  gl.  a  29ob  ansetzt;  doch  will  ich  nidit  unterlassen  anzumerken, 

eine  ugs.  stellt,  luvfde  him  tö  gesidde  sorge  and  longad  Deor  3, 
rreins  auffassung  herungezogen  werden  konnte. 
832  thanan  in  C  am  schluss  der  zeile  ausgefallen.    Die  richtige 
Pfeilung  gibt    auch  Rieger   versk.  s.  39  gegen  Heyne -Rückert, 

n  vers  mit  eft  schliessen  lassen. 

S40     kindisH  |  Heyne-  Rückcrt;   dagegen    auch    Rieger  versk. 

$49  f.  uuerthan  stürt  sowol  am  Schlüsse  von  849  als  am  an  fang 
»O ,  docli  vielleicht  im  ersieren  falle  am  wenigsten,  und  es  hätte 
'ie  frühere  abteihing  beibehalten  werden  sollen,  wenn  nicht,  wie 
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bei  Haupt  XIX,  54  vermutet  wurde ,  man  nach  mohta  zu  setzen  ist 
(vgl.  f.  b.  1718). 

852  torhtaro  tecno  beziehe  ich  nicht  mit  Rückert  auf  die  wunder 
die  er  vollbringen  soll,  trotz  der  zu  gründe  liegenden  stelle  aus  Beda. 
5  sondern  auf  ein  erwartetes  zeichen  gottes,  das  ihn  zum  beginne  seiner 
tätigkeit  antreibt. 

869  vgl.  878.  4260. 

872  sulikon  |  saldun  Rückert  wol  nur  durch  versehen. 

877  dieselbe  auffallende  kürze  des  verses  auch  880.  884.  1139; 
io  vgl.  zu  1554. 

878  hebanriki  ( is  Heyne,  und  ebenso  Rückert  mit  Verschiebung 
von  quathe  an  das  versende;  das  richtige  wird  sein  hebanriki  is 
ginuhid  ||  manno  barnan. 

881  Behaghel,  Germ.  XXI,  144  will  led  lesen,  weil  bei  hrenaan 
1 5  ein  genitiv  unzulässig  sei;  vielleicht  ist  aber  der  genitiv  letfaes  von 
sundea  abMngig,  wie  auch  3251  f.  sö  scalt  thü  sundea  gihuem  |  lethes 
alatan  [vielleicht  ist  auch  lioflic  lön  ...  fagarero  frumono  1558  f.  so 
su  fassen;  doch  vgl.  auch  Behaghel  a.  a.  o.  145  zu  v.  1620). 

883  diurlico  'dass  es  wert,  bedeutung  hat'  Rückert;  ohne  zweifei 
20  hat  diurlico  hier  wie  überall  nur  die  abgeblasste  bedeutung  eines  allge- 
mein lobenden  epithetov  perpetuum. 

887  vgl.  an  middeon  standan  3908. 

892  vgl.  1940  f.  3784,  auch  1655.  3838. 

896  b  —  916b. 

25  897  die  abteilung  nach  Grein,  Germ.  XI,  212;  gilöbon  j|  haldau 
Rückert  metrisch  falsch,  hwö  sea  irö  gilöbon  sfculin  ||  baldan  Heyne. 

903  np  te  tbem  alomahtigon  gode  auch  1110  =  npp  tö  [>&m 
selmihtegan  gode  Gen.  B  544;  vgl.  pses  f>e  heö  ahta  sudne  geleäfan 
tö  pam  »imintigan  Jud.  345. 
so         920  f.  auas  ||  undar  Rückert. 

921  f.  eft  fl  an  Heyne  -  Rückert;  dagegen  Haupt  XIX,  54. 
923  über  den  auffallenden  vers  s.  Rieger  versk.  f.  37 ;  dass  nicht 
etwa  ein  erlo  neben  enig  zu  ergänzen  ist,  ergibt  sich  aus  ne  wses  senig 
para  ||  [»aet  me  ...  brinan  dorste  Jul.  510;  naes  senig  pära  |  [>®t  mec 
ssfms  bealdlice  benduin  bilegde  Jul.  518. 

927  f.  fremis  gehört  natürlich  als  erstes  Stabwort  zu  v.  928.  — 
Einen  bedeutungsunterschied  zwischen  döpisli  4  geschäft  des  taufens ' 
und  döpi  lact  des  taufens  selbst'  vermag  ich  nicht  mit  Rückert  anzu- 
erkennen. 

40        935  hit  nia  wnhte  gelic  Gen.  B  681. 

937 b— 938*  sind  wol  als  parenthese  zu  fassen,  so  dass  sich 
that  938 b  auf  die  sd  von  936.  937  besieht. 

944  die  Verschiedenheit  der  lesart  in  C  und  Jf  scheint  darauf 
hinzuweisen,  dass  in  der  gemeinsamen  quelle  scal  übergeschrieben 
4 5  war;  es  wird  also  erlaubt  sein,  es  da  einzufügen,  wo  es  am  besten 
in  den  vers  passt;  lango  uuesan  skal  ||  ,  wie  Hey ne  -  Rückert  schrei- 
ben, ist  als  versausgang  entschieden  anstössig. 

950  f.  samnöda  thär  |  te  Heyne  -  Rückert ;  dagegen  8.  Haupt 
XIX,  54. 

so  955  wenn  uuretbero  uailleon  nicht  wie  3456.  4742  ' teufelswülen, 
böses '  bedeutet,  so  ist  uurethero  mindestens  als  masc.  auf  iro  des  vor- 
ausgehenden verses  zu  beziehen.  Rückert' s  erklärung  'lust  am  bösen' 
verstösst  wider  allen  Sprachgebrauch,  da  der  Hei.  einfache  neutrapl. 
von  adjectivis  in  substantivischem  gebrauch  nicht  kennt. 

65        957  besser  wol  gumono  |  so  buera. 

958  heleand  J  nuili  weniger  gut  Rückert. 
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Anmerkungen  978  — 1186. 
978  ff.  ähM  1000  f.  30-16  f. 

984  statt  itfitöp  will  Behaghel,  Germ.  XXI,  144,  atstop  setzen; 
afstop  tälrt  ttd  halte» ,  rrcu»  »ian  es  aJs  '  heraustrete n\  sc.  aus  dem 

wasser,  fa$st, 

992  :«r  alliteration  des  Possessivpronomens  vgl  selbo  thes  sines  5 
rikeas  1S2G.  segnöda  selbo  sinun  handnn  2042:  sehan  an  sinon  rikie 
1316,  te  segpennea  sinon  uuordon  1S3S:  bi  smon  j  sundion  giheftid 
'401.  mias  thiu  smala  thioda  sines  uuillion  gernera  3901. 

1020  Johannes  |  thö  Rückert. 

1011  über  die  alltieration  von  höh  und  hClag  s.  Hegel  s.  202.  io 
lW2f.  tulgo|hann  die  luzransgeber  (auch  Rieger,  leseb.);  dage- 
gen Haupt  XIX,  54. 

1044  maDOinnk  behält  Ritger.  leseb. 

1048  sundiun,  so  i  uaelda  Rädert,  wol  nur  druck  fehler,  xcie  die 
htcibuuien  1074  1216.  1317.   1479.  1866.  2<)4u.  2412.  2837.  3446.  15 
458.  4S88-  4897.  5604.  5770. 

1054  drolitin.  so  ...  anbot:  than  R i eg er  leseb uch,  und  dies  würde 
irchaus-  stih/emiiss  sein ,   wenn  nicht  das  bedenken  entgegenstünde, 
than  fang  ohne  correlate*  sö  einfach  demon<tiatic  gebraucht  wer- 
►>  kann,   rinnst  erscheint  es  nur  relativ.  to 

1060  bi  thoro  menniski  4749.  vgl.  bi  thero  godenndi  2679  etc.  j 
1067»  giluTs  Rieaer  leseb.  9  mit  komma  nach  stenun:  vielleicht 
'Ui(/.   1067 h  im  rttmntt  Riener  eboula  nicht  auf. 
1073  -  1539 

1078  thla  C  nimmt  Rieger,  leseb.,  nicht  auf.  *5 
1087  ich  glaube  nicJit ,  dass  mit  Rieger  is  mit  als  tr  Uteratious- 
er zu   fa**en  ist,    sondern   dass   engilun   ah  einiges  stabwort 
u  innss. 

1096  balouuiso  1  et  Jj  72 ieger.  leseb.  10,  Heyne;  dagegen  Haupt 
54:  eine  sichere  e.itscheidung  halte  teil  nicht  für  möglich;  feJiler-  so 
ist  jedenfalls  Rudert'*  '[  let  obarsehan  ohne  al .    welches  doch 
alliterieren  kann. 

1104  zur  forniel  brücan  nnel  s.  Vilmar  s.  6. 
1107  aewa-d  hiue  |)ä  frora  his  hyldo  Gen.  B  304. 
IllO  im  cnurn  ;!  thionön  Rieger  leseb.  10.  mit  Umstellung  enam  35 
lionön  Heyne  -  Rückert :  dagegen  Haupt  XIX,  54:  gegen  die  an- 
ibteünngen  ist  nicht  nur  einzuwenden,   dass  suitho  gern  den 
f ginnt  (a.a.O.).  sondern  auch  dass  niemals  suitho  zwischen 
>id  naclufesetztes  udverb  oder  Substantiv  und  adjectiv  eingescho- 
'd.  4  0 

.}9  so  man  thiodgode  skal  ;[  Heyne,  so  man  skal  th  |i  Rückert; 
Ue   Umstellung  mit  recht  Rieger,  leseb.  10  und  Grein,  Germ. 

m  —  *292. 

t3   über    hebaniiki  als  zweiten  halbvers  s    Rieger,  versk  tust  45 
A  Heyne  -  Rud  ert  nehmen  in  von  C  ah  pronomen  in  den 
8  zu  suötea  vgl  2092.  3784  4226. 

3  cüsitr  n<i eh  sie  Heyne,  nach  thär  Rückert.  leides  falsch,  dabo 
'  ufisi  crifiur  zusammentreffen  müssen  \1lieger  s.  3?  ff). 

y  negrJit  skipu  die  herausgeber,  das  compositum  ist  durch  ags. 
arruni  Aetli.  53,  vgl.  nsegledbord  cdj..  Grein  II,  275,  wol 
h  gerechtfertigt;  s.  auch  zu  2266. 

arm,    Heliand.  33 
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514  Anmerkungen  1187  —  1357. 

1187  Rückert  construiert  sich  unter  beibehaltung  des  verschrie- 
benen huldi  von  C  die  verse  was  im  is  helpöuo  tharf  |  is  huldi  te 
githiononne,  die  natürlich  qegen  die  alliterationsgesetze  Verstössen. 
1196  adalandbari,  s.  tu  31. 
5  1200  SchmeUers  medgebo  largitor  mercedis  gloss.  43  b  hätte  nicht 

von  Heyne 'Rückert  in  medgebo  metspender  verändert  werden  sollen, 
da  medu  sein  u  in  der  composition  nicht  verHeren  kann.  Ich  möchte 
mich  übrigens  der  meinung  von  Seit  melier  gloss.  76 b  anschliessend 
welcher  für  medgebo  eine  Verstümmelung  ans  medorugebo  vermutet; 
loags.  mädumgifa  Wand.  32,  niauumgifu  Beow.  1301. 

1212  torhtlik  {Heyne,  torhtliko  gegen  die  hss.  Rückert)  fl  so 
manag  tekan  die  herausgebet;  aber  manag  wird  mit  Vorliebe  nach- 
gestellt, s.  oben  s.  474,  7  ff. 

1221  gelnba  für  das  gebula  von  C  Köne  s.  439  und  danach  auch 
15  Heyne;  das  unbelegte  wort  müsste  dem  ahd.  k9lop  laudatus  Sam.  15, 
ot.  galabs  noXurtXqg  {8.  Denkm*  293,  tu  X,  15)  entsprechen,  diese 
edeutung  genügt  aber  hier  nicht  dem  zusammenhange.   Es  ist  des- 
halb wol  besser  mit  Rückert  nach  2475  lubiga  zu  schreiben. 

1236  zur  alliteration  hörian:  helag  vgl.  1725.  1730.  2093.  2S4& 

so  4258. 

1247  lungro  C  für  lungraro  wie  hlüttron  für  hlüttriron  2129? 
(s.  zur  stelle),  '•lies  lungraro'  Rieger,  versk.  20:  iungaro  {Heyne  - 
Rückert)  ist  wegen  der  alliteration  unmöglich.    In  M  fehlt  der  stern. 

1273  he  ridand  Rückert  nach  G ,  als  ob  radand  einfaches  parti- 
15  eipium  sein  könnte. 

1281  •  vgl  2241. 

1281'  =-  4858  b. 

1282- 1284 b  —  1384  — 1386  1581-1583»;  vgl.  auch  schwei- 
gen' im  verz. 

so         1295  mannun  sagd  a  |  Grein,  Germ.  XI,  212.    Heyne*;  mann  an  ] 
sagda  Rückert  metrisch  falsch. 

1307  uuiupin  auch  Behaghel,  modi  s.  57 ;  vgl.  übrigens  zu  106. 
1309  die  vermeintlichen  Schwierigkeiten ,  welche  Behaghel  Germ. 
XXI,  151  in  die  stelle  hineininterpretiert,  sind  nicht  vorhanden,  denn 
asthesmuotun  sia  uuerthan  gifullit  ist  wörtliche  wiedergäbe  von  quoniam 
ipsi  saturabuntur  Matth,  5,  6. 

1312  vgl.  Behaghel,  Germ  XXI,  141. 

1322  der  ver  saus  gang  ist  unerträglich,  s.  Haupt  XIX,  50.  Rieger 
versk.  s.  8;  entweder  ist  öc  ans  ende  zu  setzen  oder  nach  hünile 
40  etwas  zu  ergänzen. 

1326  der  gebrauch  des  part.  gitald  bei  Zahlbestimmungen  ist 
formelhaft;  vgl.  im  Heliand  tueliui  gitalda  1251,  niguni  gitalda  1267 : 
ags.  twelfe  getealde  tireädigo  h»led  Andr.  855,  vgl.  664.    Ex.  2*32: 
seofone  geteled  riraes  Gen  1335,  vgl.  2343.  £7.2.  Eadg.  11;  ~*  rime 
as  Gen.  1740    Ex.  372.  Andr.  1037.  El.  634.  Ps.  67,  17;  geteiedra  tfn 
üsendo  Ps.  90,  7;  feöwer  bearn  ford  gerimed  Beow.  59;  altn.  fimm 
cegr  talid  Gudkv.  2,  13. 

1341  so  M  und  Heyne- Rückert. 

1354  Behaghel  verwirft  Germ.  XXI,  145  mit  recht  die  deutung 
50  Heyne' s  gloss.  s.  310  '  nichts  von  den  verbrecherischen  gedanken  lassen, 
die  ihr  gemüt  verlocken  (der  sing  des  vrrbi  von  nicht  abhänaig)\  aber 
sein  eigener  Vorschlag  an  iro  modo  trifft  ebenfalls  nicht  aas  rechte; 
vielmehr  ist  iro  mod  subject  wie  1.  1480.  1775  und  thes  ist  objects- 
yenitiv  zu  an  spanan:  'von  dem  wozu  ihr  sinn  sie  antreibt'.  Der 
55  sing,  thes  ist  durch  1353  erklärt. 

1357  zur  alliteration  sorga:  ser  s.  Regel  205  f. 
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Anmerkungen  1362—  1524.  515 

13(32  f.  nu  forth  sCiilun  |  salt  uuesan  sundigaro  mar»no,  so  dass 
13G2  nur  etn  hemistich  bildet  zu  dem  das  zweite  fehlt,  Rxeger,  versk. 
46.  nur  nidit  überzeugend. 

1364  betien  M,  das  Heyne  aufnimmt  und  durch  'bessern*  über- 
setzt,  hätte  den  stern  bekommen  sollen,  da  von  bet,  geschweige  denn  t 
von  bet'-ra  unmöglich  eine  derartige  ableitung  statthaft  ist  (auch  dos 
ein  fad*  t  wäre  ja  spracJiwi<irig):  das  wort  ist  sicJitlich  nach  betara 
IM  zweiten  halbvers  verschrieben. 

1375  that  be  roid  hlutru  hugiu  |  ni  uuillie  etc.  Bückert  ohne 
genügenden  grund.  io 

1380*  über  die  formel  s.  J.  Grimm  zu  Andr.  eorr.  XLII.  Vilmar 
s.  6;  zahlreichere  beispiele  bei  Grein  I,  210:  alfn.  sem  I>eim  hugr  dugdi 
Atlam.  49. 

1383b  —  *6*  =  1580b-  83",  s.  tu  1282. 

1307  Uürißillc  giuv.erc  s.  Vilmar  10,  enta  geweorc  0 rein  I,  228.  15 
135*7  f.  ne  raihtc  lüm  bedyrned  wesan  Gen.  B  261. 
1409  vgl  helefl  'gumon)  on  healle  Byrhtn.  214.  Beate.  615,  auch 
gumon  an  ga=tseli  670,  rinros  an  raeude  5103. 

1425  stand  it  Bockert;  druck  fehler?   Vgl.  übrigens  11 

1426  f.  Or  thun  therö  wordö  j  wiht  unlestid  |j  biliba  an  etc.  Heyne  20 
(jenen  die  alliterationsnesctze ,  s.  Grein,   Germ.  XJ ,  212  und  Haupt 
XIX,  54  f.  45. 

1453  dir  r<m  B iickert  übermal?:  verschmähte  hesserung  Greils 
(Germ.  XI.  213)  gegenüber  der  lesart  ro*.  M  bestätigt  sich  durcJi  die 
lesttng  von  C.  welches  wirklich  nu  am  vcrs^chlusse  liat.  25 

1468  wozu  die  Vermischung  der  lesarte  n  von  C  und  M  zu  widar 
ö«lrou  manno  (Bückcrt)  nützen  soll,  sehe  ich  nicht. 

1474  eunanriki  Heyne  -  Bückcrt ;  doch  vql.  that  euuana  riki 
1302  C. 

1477  enig  crl  \  odres  Heyne  gegen  die  alliteralionsgesetze .  da  $0 
öftre*  iclis  ah  hauptbegriffe  im   zweiten  halbvers   beide  alliterieren 
mitssten. 

1484  siunwliti  die  lierausgeber ;  zu  dem  was  Haupt  XIX,  £5 
hiergegen  bemerkt  ist,  muss  noch  hinzugefügt  werden  ,  dass  die  bedeu- 
tu  ig  von  wliti.  das  nur  *  Schönheit.  glattz\  allenfalls  'äusseres'  bedeutet ,  85 
Widerspruch  gegen  die  onset  rang  eines  eompositums  siuuwliti  =  '  gesicJit, 
wkjc'  einlegt. 

14P2  Behaghcl  ändert  Germ.  XXI.  146  t»t  that  inenid  thea 
I»"fh<*>d  [so  abermals  statt  lefhed!)  ohne  die  geringste  nö'iqung.  Warum 
leflu-d  nidit  uls  'Verstümmelung'  den  inhalt  der  vorhergehenden  gleich-  40 
nisrede  zusammenfassen  könne.  Zumal  Hraban  ausdrücklich  von 
truncare  spricJit }  vermag  ich  nicht  abzusehn.  Dass  übrigens  C  that 
lese,  icie  B.  in  der  anm.  behauptet,  ist  falsch;  vermutlich  hat  B.  bei 
Seit  melier  44,  22  steh  um  ein  wort  verzählt  und  das  zu  m'md  gehörige 
G.  t  der  anm.  auf  chan  bezogen,  für  welches  Schweiler  ganz  richtig  Ab 
unter  5  thann  als  lesart  von  C  angibt.  —  Was  übrigens  Vilmar 
s.  56  f.  über  unsere  stelle  bemerkt,  findet  seine  erledigung'  in  der  nach- 
fjaviesenen  quelle. 

14f>4  than  ne  si  he  imu  J|  £0  so  swido  |  an  sibbiun  bilang  ||  Heyne - 
H  liefert,  dagegen  Haupt  XIX,  45.  so 

1514  vielleicht  hat  Bückcrt  doch  recht,  gi  aus  C  aufzunehmen. 

1520  Heyne  bell  alt  die  lesart  von  M, 

1521  biseggea  Heyne-  Rackert .  da  bise^gian  sonst  nicht  belegt, 
und  für  ein  solches  wort  nach  hisprecan  die  bedeutung  'bekennen'  nicht 
sehr  wahrscheinlich  ist,  da  ferner  das  subject  nicht  entbehrt  werden  5  5 
kann,  so  verdient  die  lesart  von  C  den  vorzug  (gegen  Haupt  XIX,  73). 

33* 
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Anmerkungen  1540 — 1601. 


1540  arraan.  ohne  man,  Rücken ;  aber  man  kann  nicht  entbehrt 
werden,  da  substantiiertes  armem  dem  Sprachgebrauch  des  Hei.  zu- 
wider ist  {vgl  oben  s.  477,  32  ff.  wnd  zu  v.  955) ,   zudem  ist  arman  C 
offenbar  nur  Schreibfehler,  s.  zu  106. 
6  1542  ff.  is  thank  enigan  |]  antfähan  eftho  Ion  |  an  thes.  lehneon 

uueroldi  fl  ac  huggiat  te  iuwomu  |  herron  leobon  H  Heyne-  Rückert  mit 
Umstellung  und  gegen  die  alliterationsgesetze ;  das  richtige  hat  Grein 
Germ.  XI,  212  gegeben. 

1547  cäsur'erst  nach  thes  Rückert,  gegen  die  cäsurgesetze ,  s. 
i  o  Rieger  34  f. 

1552  efl  streicht  Rückert  (druckfehler?). 

1554  römian  üres  rices  Gen.  B  360.  —  Als  langzeile  mit  edsur 
nach  iuwes  (Heyne- Rückert)  ist  der  vers  unmöglich,  s.  Haupt  XIX  55 
und  Rieger  versk.  7.     Doch  scheint  mir  Riegers  ander  ung  mwan 

1 6  ödwelon  |  geban  gi  them  [arman]  mannun,  wodurch  1553b  und  1554 
zu  einer  langzeile  mit  alU*eration  auf  w  verschmolzen  werden,  jetzt 
ebensowenig  befriedigend,  wie  meine  frühere  Vermutung  dass  ein 
zweiter  halbvers  ausgefallen  sei.  Ich  nehme  vielmehr  an  dass  wir 
hier  ein  beispiel  eines  cäsurlosen  verses  nach  art  der  dritten  zeile  des 

20  Ijödahdttr  vor  uns  haben,  allerdings  mit  unregelmässiger  Stellung  der 
reimstäbe,  wie  uuid  selbon  thena  drohtines  snwo  2290.  Für  das  ags. 
ist  die  existenz  solcher  verse  durch  Rieger,  versk.  3  f.  belegt.  Auel* 
für  den  Hei.  nehme  ich  noch  eine  reilie  anderer  verse  hierfür  in  an- 
Spruch.    So  scheint  namentlich  das  vaterunser  mit  den  rasch  aufein- 

*5  ander  folgenden  verse n  cuma  thin  eraftag  riki  1603,  an  them  hohon 
himilrikea  1606  (vielleicht  auch  1601  und  1612)  beweisend  zu  sein; 
denn  hier  htg  eine  besondere  veranlassung  zu  möglichster  kürze  des 
ausdrucks  in  dem  bestreben  vorgezeichnet,  die  heiligen  worte  des  gebe- 
tes  so  wörtlich  wie  möglich  wiederzugeben.   Ich  halte  daher  auch  die 

so  Heyne' sehe  ergänzung  von  v.  1603  durch  üs  tö  für  unrichtig.  Viel- 
leicht brauchen  dann  auch  v.  2516  so  uuanda  uuisa  und  4264  slidrod- 
den  sebon  nicht  weiter  ergänzt  zu  werden,  da  dem  sinne  nach  nichts 
fehlt.  Eventuell  kann  man  auch  die  verse  877  880.  884  hierherziehn. 
1557  f.  vgl.  3514  f. 

85  1560  die  durch  Behaghel,  Germ.  XXI,  143  vorgeschlagene  ab- 
trennung  von  1560b  als  parenthese  ergibt  einerseits  einen  schiefen 
sinn  (denn  wozu  braucht  et  der  ermalmung  durcJi  einen  nachsatz  mit 
ni  galpo .  wenn  ausdrücklich  im  Vordersatz  durch  so  und  thuru  fereh- 
tan  hugi  auf  die  gott  wolgefällige  art  der  spendung  hingewiesen  ist), 

4  0  andererseits  könnte  in  jener  parenthese  das  subject  it  niciit  fehlen. 

1566  vgl.  1573. 

1567  —  69  vgl  1616  —  18. 

1574b  ist  wol  als  parenthese  zu  fassen. 
1575  —  3744. 

45         1584  hwat  Heyne  -  Rückert ,  that  Müllenhoff  nach  C. 

1593  is  vor  uuordon  streicht  Heyne. 

1594  thinun  iungorun  Rückei-t  nacJi  M,  das  an  sü:h  ncar  mög- 
lich ist,  aber  den  verdacht  eines  Schreibfehlers  (thinun  nach  iungo- 
run) erweckt,  während  C  eine  geläufige  und  eben  erst  vorausgegangene 

50  construetion  bietet. 

1597  gödword  als  compositum  Heyne  -  Rückert ,  ohne  grund, 
vgl.  3132  3784. 

1600  Rückert  streicht  is  gegen  die  hss. 

1601  die  lesart  von  M  ist  verständlich,   C  hat  zu  liebe  der 
,65 geläufigen  forme!  qui  es  abgeändert.    Rückert s  mischlesart  the  thu 

bist  verrät  Unkenntnis  des  spi  -tchgebrauchs,  der  zwar  personalprono- 
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mtna  mit  oder  ohne  nachgesetztes  thär  relativisch  verwendet,  aber 
nicht  ein  dem  ,Jid.    der  du'  entsprechendes  the  thu  kennt. 

1602  uuordu  gibuilicu  3952.  4191.  5357. 

1603  s.  zu  1554  und  Rieger,  versk.  s.  46. 

1604»  vgl  Begel  235  f.  i 
1613       C  sireichen  Heyne  -  Rückert ,  obscJion  es  als  Subjekt  un- 
enthehrlieh  ist. 

1615  liudeo  kunnea  Heyne  mit  der  unrichtigen  angäbe  dass  C 
liude  cunnie  lese  [nach  SchmeUcr);  der  versausgang  liudcuiinie  ist 
nicht  anstössiger  ah  hefeannki  Ii,  dgl  10 

1619  über  den  Vechtel  der  construetion  ron  alätan  s.  Behaghei, 
Germ.  XXI ,  145. 

16?-?  upp  le  gode  fl  5633  =>  Qp  to  gode  |  Gtn.  B  497:  vgl  auch 
zu  Hfl  903. 

1646  golduuelo  C  scheint  mir  mit  Rücket t  gegen  Heync's  glöt-i.» 
auelo  M  vorzuziehen;  denn  4 glvtschatz*  ist  docJi  noch  etwas  ganz 
anderes  als  it  gloärauda  fe  und  brondräd  gold,  die  Heyne  gloss.* 
204*'  anführt ;  glöduuelo  könnte  allenfalls  der  skald  tscJie'n  spräche 
angemessen  sein,  aber  nicht  dun  Htltand;  dabei  will  ich  auf  das 
auruin  des  commcntar's  nicht  ein  entscheidendes  gewicht  legen.  so 

1649  neowiht  Rückert  nach   C  weniger  gut,  da  dieses  auf  n 
alliterieren  müsste  (doch  vgl.  eowiht  3279,  wenn  dieses  niclit  in  eo 
uuiLt  zu  trennen  isl);  über  niuiribt  s.  Denkm*  255  zum  Wessobr. 
qebet  5. 

1653   vgl  1925.  «« 

1658  ge  tböh  Heyne -  Rückert .  mir  zweifelhaft,  da  nicht  sowol 
der  gegensatz ,  als  die  gleich  zeitigkeit  der  beiden  dinge  hervorgehoben 
werden  sollte,  wenn  man  aus  der  form  betbiu ,  t:e —  ge  einen  schluss 
hierüber  ziehen  darf  ;  vgl  übrigens  auch  ge  —  ge  6c  2485  C. 

1660  Rieger,   Itseb.  12  setzt  ein  komma  nach  hneder,   dessen  so 
Veranlassung  ich  nicht  recht  einleite. 

1662  vgl  1685. 

1676  enig  man  bevorzugen  die  herausgebe)'  (auch  Riegtr, 
leseb.  12). 

1682  bebanwange  Rückert  qcqen  die  ltss.  3  5 

1699  sulic  j  so  Heime-  Rückert;  vgl  1756.  1761  etc. 

1707  vgl  nuid  strüta  endi  bred  1774.  hard  sten  biblidan  4076. 

1708  nü  scined  ]»t  leöbt  fore  Gen  B  614. 

1718  ledaro  uuerco  mit  C  Rückert  ohne  zwingenden  grund,  zu- 
ttml  leth  unerc  tonst  nicht  getrennt  vorkommt.  4  0 

1733  gegen  forliesat  C  audi  Behaghei,  modi  s.  42.  Zur  zwei- 
ten vcrshäl/te  vgl.  5598. 

1748  uc  Rückert  gegen  die  hss.  (druck fehler?) 

1750  berht  ist  wul  weniger  'anmutig'  (Rückert),  als  'lauter, 
<n^t  \  wie  bittar  —  bose  4 

1750'  that  C  ist  vorzuziehen,  s.  Behaqhel.  Germ.  XXI,  145  f. 

I776bf.  cql  2457 

1788  f.  vgl  3778  f. 

1796  lies  uppan*  in  M:  diese  lesart,  die  Rückert  aufnimmt, 
int  entschieden  falsch,  da  uppan  als  artspart ikel  der  ruhe  sich  nicht  60 
rritt  der  construetion  von  te  verträgt,    is  ist  vermutlich  nach  iuunan 
t-r^r  schrieben. 

18(4  antbenkean  Rückert;  weshalb,  ist  nur  unverständlich. 

1809  wegös  Heyne- Rückert ,  wozu  Heyne  im  glossar  die  erklu- 
rxAtuj   'heüigtum.  tempeV  gibt,  mit  Verweisung  auf  ags.  wih,  weoh..  56 
J^iest  verghichung  ist  nicht  nur  sehr  fraglich,  wie  Rückert  bemerkt. 
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sondern  entschieden  falsch,  da  das  wirklich  entsprechende  wort  wih 
ja  im  Heliand  gans  geläufig  ist.  Was  soll  auch  in  diesem  zusam- 
menhange der  tempelf  Es  ist  wegos  zu  schreiben,  und  dies  wort  ist 
wie  Scherer,  zs.  f.  österr.  gymn.  aVTI  ^1866)  630 f.  ausführlich  erör- 
5  tert  hat,  gleich  ags.  wäg,  wa>g,  got.  vaddjus,  altn.  veggr  mauer  (vgl. 
Grein  U,  643,  wo  die  quantität  itc  berichtigen  ist,  über  die  auch 
J.  Grimm,  über  diphthonge  220  —  kl.  sehr.  HL,  145  f.  schwankte; 
entsclveidend  für  k  sind  die  nominativformen  wäg,  wäh). 

1817  sö  duöt  he  unwison  erle  geliko  |  ungewittigon  were  J  the  . . . 
10  sande  |  will  selihüa  wirkean  f|  Heyne  -  Rückert ;  die  richtige  abteilung 
gab  Lachmann,  über  ahd.  betonung  252  (18)  *■  kl.  schriften  I,  376: 
vgl.  auch  Haupt  XIX,  45  und  Rieger  versk.  18  sowie  oben  zu  c.  60. 

1823  ni   uuas||3f  behalten   Heyne -Rückert-,   dagegen  Haupt 
XIX,  70. 

is         1825  cäsur  nach  thiu  Heyne  -  Rückert  gegen  die  regel  von  der 
satzpause. 

1826  penden  heö  his  hälig  word  healdan  woldon  Gen,  B  245: 
vgl.  hälges  word  healdan  Guthl.  814. 

1853  vgl.  2884.  3999  f. 
ao         1860  für  die  lesart  von  M  entscheidet  sich  auch  Behaglvel  Germ. 
XXI,  146  f. 

1877  lies  glauuo*  M  (Schreibfehler  nach  glauuan  der  ersten 
halbzeiie). 

1883  lies  fecneon*  M. 
*5         1899  —  1900  ziehen  Heyne  -  Rückert  in  eine  langzeile  zusammen; 
dagegen  Haupt  XIX,  45. 

1901  spähÄd  nimmt  Heyne  aus  C  auft  obwol  es  offenbar  nach 
spählico  1901*  verschrieben  ist;  inwiefern  Matth.  10,  19  die  lesnrt 
späh3d  rechtfertigen  soll,  ist  mir  nicht  klar. 
so         1916  zum  abschluss  des  verses  mit  thero  s.  zu  923  und  Rieger, 
versk.  37. 

194*  eft  j|  an  Heyne -Rückert. 

1946  manno  werod  Heyne -Rückert. 

1947  thanan  |  the  Heyne  -  Rückert ,  weniger  gut. 
35        1950b— 51  —  4046b  — 47;  vgl  auch  2591. 

1955  lies  mundboron*  C? 
1959» -60"  vgl  4440b-4l*. 
1967b  =  39l9b. 
1968  vgl.  3732. 

4  0         1987  halba,  für  halbo,  gen.  pl.,  Behaghel,  Germ.  XXI,  147. 

2005  ff.  zur  Schilderung  des  gelages  s.    Vilmar  s.  37  ff.  Hei. 
2736  ff.  3333  ff.   Jud.  15  ff. 

2005  unerod]  uuerold  Rückert  (druck fehler?) 

2017  söna  f>aet  onfunde  ...  paßt  Beow.  750.  1497;  he  !>®t  sona 
45onfand,  f>set  t'6.  2300.  2713;  söna  he  p«t  onfinded  .  .  .  f»t  Rats. 
28,  9;  vgl.  he  onfond  hrade  Ex.  501. 

2021  göma  erscheint  sonst  nur  implural;  ich  möchte  daher 
auch  hier  die  lesart  von  C  gegen  Heyne  -  Rückert  vorziehen. 

2028  siu  unel  streicht  Rückert  ohne  grund.  vgl  2952. 

50        2034  —  2116. 

2036  MüUenho/f  setzt  ein  komma  nach  nueldi,  das  ich  nicht 
verstehe. 

2038  manno  filo  ||  3232.  5102. 

2047  vgl  4537. 

55        2049  vgl.  4078.  4936. 
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Anmerkungen  2065  —  2281.  510 

2055  lihtlikora  Heyne  -  Jtückert  wol  mit  recJit;  liälikora  Bieger 
hseb.  15  und  Grein,  Germ.  XI,  213. 

2063.  2075  the  nimmt  Sclierer  nicltt  auf. 

2075b  liudeo  behält  Rieger  leseb.  15  als,  gen.;  aber  ich  zweifle 
ob  für  de»  Hei  eine  solclie  fügung.  icie  lat.  Cana  Galileae  möglich  6 
ist;  mir  scheint  liudoo  für  liudeou  nach  dem  vorausgehenden  iudeo 
[und dm  folgenden  teeno?)  verschrieben  zu  sein,  s.  :n  106. 

2ÜM  manno  ohne  komma,  aho  vom  folgenden  abhängig,  die 
herausgeber. 

2(ti2  is,  welches  ich  für  unentbehrlich  halte,  lassen  die  heraus- iq 
geber  fallen. 

20£ij  lefna  man  Rieqer  leseb.  16,  1.  lawon  die  übriqen. 
2106  vgl  2123. 

2119  Heyne  schreibt  litis'  egi  ah  ob  hier  eine  elision  vorläge 
(so  auch  tben"  enon  2789);  aber  auch  ausserhalb  der  formein  at  1)08,1/» 
te  hüs  entbehrt  dieses  wort  im  deutsdicn  der  eudnng  im  dat.  sg.,  s. 
1.  Grimm,  gramm.  I<  536.  98S.    Graff  IV,  1050  ff.:  im  ag$.,  d<is 
iur  hüse  kennt,  mit  merkwürdiger  weise  dieselbe  anomal ie  bei  häm. 
2124*  vgl  3233.  5394. 

2129  than  |j  hluttron  Hegne- Bücher t .   welche   than    als   zeit-  to 
artihel  nehmen ;  |]  than  hluttron  Rieger,  leseb.  17,  vgl.  auch  Haupt 
IX,  55:  hluttron  ist  verkürzt  aus   hluttriron  und  than  entspricht 
t.  eo. 

2140  ein  bidwelliau  verzögern,   verhindern,  das  Henne1  1 74** 
setzt  (er  selbst  schreibt  mit  gramm atisdiem  fehler  hidweÜan)  ist  mir  2h 
tr  unwahrscheinlich,  während  bidelian  durch  4439  und  ags.  bedäV 
(jtsichert  ist.    Ich  luilte  VulwAulh  für  Schreibfehler  nudi  Sulicoro. 
2152b  =  3027b. 

21;yohf.  ziemlich  gleich  2955b  f. 

21  CO  that  barn  Rieger  leseb.  18,  thar  barn  Hegne- Rücker t.  so 
2165  thero  M  behalten  die  heruusgeber;  aber  middilgard  er* 

int  sonst  stets  nur  mit  these  verbunden  oder  ganz  isoliert,  nie 

dem  artihel. 
2181  f.   vgl.  Haupt  XIX,  67. 

2201   Schweiler-  Hegnes   up]>an   standan    beruht   auf  falscher  t5 
q  von  C. 
2225b  vgl.  2355. 

2232   curaan  |  te  Rackert ,  \  cunian  te  mich   Sdimeller  Bieger, 

er,  Heyne,  weniger  gut,  du  die  beide)i  k  die  dann  im  zweiten 

erse  zusammentreffen ,  störend  sind.  40 

2235   wa^ONtrorn  Rieger  und  Rückcrt. 

2243    vgl.  fa?red  forst  an  gemang  Gen.  B  809. 

i244    uuerus  L'nornoduu  |  5515. 

2261    lies  mid  tro  uuordon  C;  die  herausgeber  tilgen  iro. 
2266    und  ebenso  2907  ho  hurnid  skip  Rieger.  leseb.  20  und  Grein  46 
XI,  273.    LGhhurnid  Heyne,  Mülle nho ff  -  Scherer  und  Rückert. 
die   erste  lesart  ist  einzuwenden  dass  der  Helianddichter  zwei 
le   adjeetiva    vor  einem  subst.  nicht  gebraucht  (natürlidi  abge- 
Wörtern  wie  al,  manag,  die  jedem  adjectir  vortreten  kön- 
legcu  die  zweite,  dass  die  alliteration  dadurch  weniger  scharf  50 
-itt.      Vermutlich  wird  höh  humidseip  zu  lesen  sein,  wie  oben 
'ipu  ,     s.    zu  1186.   und  vgl.  heäh  hornseip  Andr.  274,  auch 
coölas     Metra  26.  23   (eara.  hra?fn   hvrnednebba  Jud.  212. 

TO  hlütru  I  hugin  MüllenJwff-  Scherer.  metrisch  falsch.  55 
U    vgl.  2809. 
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520  Anmerkungen  2285  —  2430. 

2285  gödwerk  Heyne,  ohne  not. 
2290  über  die  allüeration  vgl  zu  1554. 
2298* -99  —  3549* -50. 
2VMh  f.  vgl.  3907b  f. 

5  2322  f.  über  das  anacoluth  s.  Behaghel ,  Germ.  XXI,  145. 

2344  hebencuninge  M,  welches  Heyne  -  Rucker i  beibehalten,  ist 
von  mir  nicht  wegen  der  construetion  von  höriau  verworfen,  wie 
Behagliel,  Germ.  XXI,  141  f.  vermutet,  sondern  wegen  der  inadae- 
quatheit  des  ausdruckes,  insofern  nadt   dem  sprachgebrauche  des 

l  o  Helianddichters  Oistes  lemn  nicht  als  aufnähme  (vnlgo  ajjpo- 
sition)  neben  das  persönliche  hebaneuning  treten  kann,  wol  aber  ist 
alles  in  Ordnung,  sobald  man  lediglich  die  beiden  genitive  auf  einan- 
der bezieht. 

2364  Rückert  behält  forgangan  uus  M,  ohne  zu  selten,  dass 
1 3  dadurch  die  allüeration  zerstört  wird  (ich   bemerke  ausdrücklich, 
gegen  Schmeller  I,  72,  13.  dass  C  wirklich  farfangan  liest). 

2389  sehan  nimmt  Rückert,  als  eine  neben  form  für  *äian  '  wie 
knegan  ein  knaian  voraussetzt'.    Mir  will  die  möglichkeit  dieser  ent- 
sprechung  nicht  einleuchten;  ich  kann  sehan  nur  für  einen  schreib- 
st) fehler  halten. 

2390  hreneurni;  die  Lerausgt'bei' ,  selbst  Müllenhoff-  Scherer, 
spraehpr*  49  (VI,  2)  setzen  hier  und  sonst  sprachwiedrig  hren  curai, 
mit  alleiniger  ausnähme  von  Rieger,  leseb.  20  ff.  (vgl.  dessen  glos*. 
286*).   Es  sollte  doch  eigentlich  überflüssig  sein,  tu  bemerken  dass 

»5  das  adj.  'rein'  in  alts.  nicht  hren  sondern  hrOni  lautet;  dass  eine 
nebenform  curni  oder  corni  neben  corn  durchaus  unerhört  ist,  dass 
endlich  auch  that  ^blüttra)  hren  korni  2568.  2583  syntaktisch  unzu- 
lässig ist. 

2394  Heyne  sehreibt  ak  ward  that  korn  farloran,  lioblik  feldes 
so  fruht.  that  thar  [an  felisa  uppan],  an  theru  leiun  gilag;  gegen  eine 
solche  Vermischung  der  lesarten  von  C  und  M  war  schon  J.  Grimm 
in  der  anzeige  von  Schindlers  Hcliand  {Gott,  gel  anz.  1831  st.  8.  f. 
68  =■  kl.  sehr.  V,  105) ,  sodann  Grein,  Germ.  XI ,  213  {vgl.  auch  Vet- 
ter s.  57.  Haupt  XIX,  45  f.)  und  Rückert.  Einen  haxtptanstoss  der 
sa  lesart  von  C,  die  übermässige  anhäufung  der  nicht  zur  alliteration 
gehörige  f- anlaute,  hat  Vetter  a.  a.  o.  richtig  hervorgehoben. 

2401  M  =-  2408. 

2404  lies  it*  C. 

2407  über  an  themu  dage  s.  1  damals'  im  veiz. 

40  2411  'forana  =  foran  zuvor,  ehe  es  kräftig  werden  konnte' 
Rückert.  Meines  wissens  kann  weder  forana,  noch  foran  so  zeitlich 
gebraucht  werden;  es  ist  rein  örtlich  zu  nehmen:  'des  waldes  decke 
hatte  es  vorn ,  d.  h.  nach  der  Wachstum  spendenden  der  sonne  zu, 
übenauchert.' 

4  5        2420  lies  himile*  C  {wegen  der  alliteration). 

2424  f.  al  ||  kristinfolke  Heyne  -  Rückert ;  aber  al  gehört  ohne 
zweifei  mit  cristinfolc  zusammen  (vgl  3073  f. ,  am  verschlusse  ist  es 
auch  metrisch  unstössia) ,  es  wird  also  mit  Rieger,  versk.  s.  10  allurau 
kristinfolke  zu  scJireioen  sein  (vgl  3074  f.).    Der  gemeinsame  feJUer 

so  erklärt  sich  wol  so,  dass  dem  Schreiber  der  vorläge  statt  cüthian  ein 
lerian  vorschwebte.  —  In  wiefern  es  sachlich  möglich  sein,  soll,  al 
cristinfolc  als  apposition  zu  dem  vorausgehenden  uni  zu  fassen  (Grein, 
Germ.  XI,  213),  verstehe  ich  nicht. 

2428  iyrnum  als  adverb.  auch  Gen.  B  315.  809.  §32. 

55         2430  lande  |  at  thi  Heyne-  Rückert. 
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2446  lies  suncan  *  M.  Gegen  Heyne  s  künstliche  deutung  von 
Buncan  =  *  suaDcan  wankend,  die  mit  recht  t  on  Grein,  Germ.  XI,  213 
und  von  Rückert  verworfen  ist,  beweisen  direct  die  alliterationsgesetze, 
die  für  ein  volladjectiv  hier  bindung  mit  s  verlangt  hätten. 

2460  hetiao  '  execrari '  SeJimcller,  Verfluchten,  verwünsclien' b 
Heyne,  'Juissen,  hassend  empfinden'  Jlückert;  man  könnte  versuchen, 
sich  übet  die  kü nstlic1ü:eit  dieser  erklärung  hinweg zusetztn,  wenn  niclti 
das  tinfache  t  jeden  zweifei  darüber  benäJime ,  dass  die  Stammsilbe 
langen  VOCal  hat;  es  bleibt  also  nichts  übrig  (ds  an  betian  calefacere 
zu  denken.  10 

2465*  imu  »trcicJit  Rückert  (druck fehler?). 

2476  übei'  gikrund  weiss  ich  zu  den  unbefriedigenden  ausfüh- 
rungen  von  Grein,  Germ.  XI,  213.  Behaghel,  ebenda  XXI,  151  und 
Rückert  zur  stellt  iiidtLs  neues  beizulmngen. 

24cJ3b  —  94*  vgl.  3545b  —  46*  1 5 

2515  vgl  2446.  3512 

2516  [so  werold  babid]  ergänzt  Heyne;  doch  vgl.  zu  1554. 

2517  vgl.  möd  Litan  a?fter,  zu  Gen.  B  591. 

2518  hord  ergänzt  von  Heyne,  tban  von  ScJimeller. 

2563  setit  ein  komma  nach  filo  mit   Bieger  und  Heyne,  vgl.  so 
2587;  Rückert  lässt  coroes  von  kitbo  abluingen. 

2576  zur  allUeration  mahtig:  menian  vgl.  3509.  3445.  4405.  4524. 
2580  f.  äJmlich  2925  ff.  3012  f. 
2586   selbo  j  that  Rückert. 

2591  obgleich  die  Skandinavier  z.  t.  schon  lange  (in  neuester  *b 
zeit  wieder  Vigfüsson  im  wb  )  mit  der  richtigen  Schreibung  muspell 
vorausgegangen  sind,  halten  wir  noch  immer  an  der  kürze  des  tx>caJ$ 
fest,   nur   Wacker  na  gel  schreibt  im  Usscbuch  wichtig  mütspelli:  zls 

a  -  stamm  hatte  das  wort  alt  f.   *  inod  -spelli ,  als  i  -  oder  u-  stamm 
•mudi-  re*p.  'mudu-sp^lli  heissen  müssen.  sü 

2592  Rieger  leseb.  22  nahm  nach  uueroldes  eine  lücke  von 
2  halbzcilen  an.  indem  er  zugleich  noch  giuuand  hinter  uueroldes  et'n- 
setzt ;  es  ist  aber  alles  in  ardnung  nenn  man  mit  Heyne  endi  als 
subst.  nimmt;  dann  ergibt  sich  auch  die  spradipr*  49  in  der  anm. 
mitgeteilte  conjectur  Scherer's.  uuocaro  für  aecaro,  ah  falsch.  35 

26(K>  lies  luhtian  *  C:  ich  halte  die  for  n  für  verschrieben. 

2609  f.  die  einzig  richtige  abt eilung  ist  die  von  Rieger,  leseb. 
22:  so  lata  im  thitt  an  iwian  »orga  |;  an  is  muodsebon;  die  abteüung 
meines  textes ,  die  von  Schweiler  auch  Möllenhoff - Scherer  und  Rückert 
sowie,  verbunden  mit  einer  überflüssigen  Umstellung,  auch  Heyne  über-  40 
nommen  haben,  Verstoss'  wieder  die  allit er atwn-  regeln.  Hiernach  ist 
auch  meine  bemerkung  bei  Havpt  XIX,  55  zu  streichen 

2612  cäsur  noch  allaro  alle  her ausgebet .  aber  C  setzt,  wie  ich 
nachtraglich  gefundeti,  einen  punkt  vor  allaro,  und  die&et  ist  demnach 
wol  zum  zweiten  hemistich  zu  zielten;  du  Verbindung  allere  the  ent-  45 
snrtcht  der  geläufigeren  tbero  the  etc. .  die  ja  bekanntlich  trennung 
durch  die  cäsur  tnetV  nicht  zulässt. 

2615  f.   nuesau  '[  allaro  die  Herausgeber,  was  ich  jetzt  nicJU  mehr 
so  entscJiiedeu  verwerfe  wie  bei  Haupt  XIX.  55. 

2620  ähnlich  3925.  50 

2626  die  directe  rede  beginnt  schon  mit  so  dnot,  wie  Behagliel, 
modi  s.  12  erkannt  hat. 

2628  zum  gebrauche  von  uuerc  vgl  3282.  4730. 

2649  Heyne  behält  die  Wortstellung  von  M. 

2650 f.  godes  gio  j  ßö  Heyne- Rückert.  65 
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2655  lies  cunniburd*  C,  da  das  doppel-n  auf  einem  schreib- 
fehler  beruhen  muss 

2660  Behaghei,  Germ.  XXI,  141  scheint  einen  grund  für  die 
Verwerfung  des  accusativs  in  C  zu  vermissen:  er  ergibt  sich  aus  der 
5  vergleichung  von  2263  f.  und  durch  die  er  wägung,  dass  die  Einfüh- 
rung der  ungewöhnlicheren  construction  an  stelle  einer  geläufigeren 
weniger  Wahrscheinlichkeit  für  sich  hat,  als  die  abänderung  in  der 
umgekehrten  nchtung. 

2665  gibodskepi  ||  thoh  Rückert  gegen  die  cäsurregeln. 
l  o        2672  es  ist  wol  einfudi  uurethan  *  C  tu  lesen ,  mit  dem  gewöhn- 
liehen  Schreibfehler  nach  tellian;  ich  nehme  übrigens  uurethes  uuillion 
als  'die  böswilligen',  nicht  mit  Rückert  als  instrumentalen  genitw. 

2682  vgl.  3117. 

2683  uualle  |  nithar  Rückert,  metrisch  falscli. 

1 5         2704  f.  erödes  ||  aftar  Waekemagel ,  metrisch  nicht  so  gut. 

2707  antheti  Heyne  -  Rückert ;  s.  zu  508.  lieber  die  eigentüm- 
liche abänderung  des  tatbestandes ,  die  sich  der  dichter  durch  die  an- 
gäbe gestattet,  dass  Philippus  bereits  gestorben  gewesen  sei,  vgl. 
Haupt  XU ,  26  und  Rückert  zur  stelle. 

so  2714  Heyne- Rückert  lassen  die  dvrecte  rede  erst  mit  af  begin- 
nen; dann  bleibt  der  conj.  praes.  hebbie  neben  nämi  unerklärlich;  so 
auch  Behaghei,  modi  s.  12. 

2724  f.  bilükan  be  thöm  liudiun.  |J  Ne  etc.  Heyne  -Rückert, 
wozu  der  letztere  noch  die  anmerkung  macht  'be  neben,  vor,  weg 

15 «eil.  .  .\\)  Diese  ubteiluna  ist  nicht  nur  metrisch  falsch,  sondern 
auch  ganz  sinnlos.  Nach  dem  zusammenhange  (timebat  enim  popu- 
lum)  heisH  es  natürlich:  sie  setzten  ihn  gefanaen,  aber  der  leute 
wegen  wagten  sie  nicht  ihn  zu  tödten  (so  auch  richtig  in  Grein's 
Übersetzung  und  bei  Wackernagel  leseb.  I5,  53,  nur  dass  dieser  ine 

30  noch  zu  2724  zieht).  Mit  unserer  abteilung  stimmt  auch  Rieger, 
versk.  s.  7  überein. 

2727  vgl  so  he  uuola  conda  Mers.  2,  5.    Yümar  s.  6. 

2728  Judeo  cuninges  hängt  ab  von  tldi,  nicht  von  gertale,  das 
Heyne  fälschlich  als  'geburtstay'  statt  als  'jähr'  erklärt:  s.  Grein, 

3 5  Germ.  XI,  213.  —  Wie  Müllenhoff  -  Scherer  zu  der  abteilung  |  Thö 
uunTun  an  them  järtale  ||  Judeono  cuninges  tidi  cumana  |  so  thär 
gitald  habdun  J  kommen,  begreife  ich  nicht. 

2752  tugutös  Heyne- Rückert;  dazu  vgl.  Grein,  Germ.  XI,  214. 
2754  lioht  behalten  Müllenhoff  -  Scherer. 
*o        2758  thoh  gidon  ik  streicht  Waekemagel  ohne  grund. 
2770  vgl.  4838. 

2779  lies  -beran*  C,  vgl.  zu  106. 

2786  thero  |  the  gio  Heyne  und  Waekemagel,  thero  the  gio  |  an 
Müüenhoff- Scherer  und  Rückert;  die  richtige  abteilung  gibt  auch 
45  Rieger,  versk.  s.  37. 

2786  dass  quam  an  sich  ebenso  berechtigt  sei  als  quami  behaup- 
tet Behaghei  Germ.  XXI,  141  gewiss  mit  recht;  aber  wozu  sollen  wir 
dem  dichter  hier  die  inconsequenz  aufbürden,  in  der  einen  zeüe  den 
indicativ,  in  der  folgenden  den  conjunetiv  zu  gebrauchen? 
5  0  2792  gimakon  enigan  Rückert,  während  Wackernagel  enigan 
streicht;  beides  ohne  zureichenden  grund. 

2798  uppOdashem  Müllenhoff -Scher  er,  schwerlich  richtig;  vgl. 
ödas  hem  3142,  wo  ein  nach  art  der  nordischen  Glads-,  Müspells-, 
Nifl-heimr  gebildetes  compositum  durchaus  unzulässig  ist. 
5*         2813  fuorun  folenn  tö  C,  for  foleun  to  M,  so  ausdrücklich  die 
hss.;    Heyne -Rückert    setzen    nach   dem   Vorgang   von  SchmeUer 
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gtoss.  122*  fönin  folk  untö;  im  alts.  existiert  ahcr  kein  adverb  unto, 
denn  5645  stellt  nur  tuo  in  C  und  im  ist  von  einer  viel  späteren 
hand  irrtümlich  vorgesetzt  (s.  rarr.  zur  stelle);  foknn  heisst  einfacli 
'  in  sdiaaren ',  wie  huarabon  5178  —  Ob  for  oder  forun  Ursprung- 
Ucher  ist,  lässt  sich  kaum  entscheiden,  s.  auch  Behagliel ,  Germ  b 
XXI,  142. 

2837  ines  soll  nach  Lückert  von  neraan  abhängig  sein,  das 
neutr  en,  allgemein  bezogen  auf  roeti.  eine  ]x>rtion,  einen  teil  bedeu- 
ten. Ich  denke,  encs  ist  adrerb  'einmal*  =■  ahd.  eines  Gr äff  I, 
312  (ags.  an  es,  engl.  once).  10 

2856  Bückert  nimmt  die  metrisch  anstössige  lesart  von  C  auf. 

2S.~<8  is  geba  gerne  druogon  |  die  herausgeber ;  mei  e  abteilung 
rechtfertigt  sich  durch  die  Schreibung  von  C.  welches  Pmogon  setzt. 

2878  ff.  vgl.  die  ähnliche  scli'ihierung  Beow.  858  ff. :  monig  oft 
gecwjeü  paette  snd  ne  iiorJ  be  6&m  tweonum  ofer  eormengnmd  oder  16 
n&nig  nnder  swegles  beging  solra  näVe  roudhabbendra.  rices  wyrdra. 

2^881,  ich  nehme  that  als  relatirum  und  trmite  demgemäss  die 
beiden  voransaeheuden  halbzeilen  ah  parenthese  ab;  He  ne- Bückert 
dagegen  bezielien  es,  natürlich  ohne  parenüiese .  ah  conjunetion  zu 
gilöbon  ni  dedin,  wo*  mir  keinen  so  passlichen  zusammcnJiang  zu*o 
ergeben  seteint. 

2890  kesurduines  M  schiinen  die  herausgeber  für  die  einzig 
berechtigte  lesart  zu  halten ;  dem  gegenüber  darf  man  nicht  über- 
sehen, dass  der  Übergang  aus  dem  plural  in  den  siugtdar  immerhin 
auffällig  ist  :  denn  schwerlich  wird  man  in  dem  sing.  kOsurdomes  *5 
einen  für  den  dichter  charakteristischen  zug  finden  dürfen,  der  nur 
einen  kaiser  und  ahn  auch  nur  ein  kOsurdöin  kannte. 

2893  Bei  Haupt  XIX,  ob  habe  ich  aus  metrischen  gründen  ne 
afbuob  C  tilgen  wollen:  ich  glaube  jetzt,  da*s  man  den  sdiwierigkei- 
ten  einfacher  aus  dem  wege  geht,  wenn  mein  ni  afhuob  zum  folgenden  so 
rerse  zieht  ;  die  hs.  gibt  hier' kernen  anhält. 

2894  tliar  he  uuelda  klammert  Hegne  ein  und  Bückert  streicht 
die  worte,  während  beide  sie  v.  2694.  5776  zur  abuechsclung  stellen 
lassen;  die  mehrmalige  Wiederkehr  der  forme!  zeigt  doch  genugsam 
an,  elass  sie  nicht  bl  ss  lufüllig  ist;  rgl.  auch  quad  it  thö  thär  he 3 5 
nnelda  3296. 

29U6  habe  ich  mich  durch  Hegne' s  erste  ausgabt  verleiten  las- 
sen,  die  lesart  von  C  aufzunehmen ;   snitbean  ström  f*f  ebenso  von 
skedan  abhängig  wie  scir  uuat<-r  2908 :   so  fassen  es  richtig  Rieger 
leseb.  26,  Heyne'2,  Bückert  utul  Wackernagel ,  leseb.  I8.  58,  während** 
]\Itdlenhoff- Scher  er  nach  M  suide  an  schreiben. 

2944  Heune- Bückert  streichen  umbi:  die  construetwn  ist  ganz 
%cie  2946. 

2947  be  nimmt  Wackernagel  auf. 

2952  Möllenhoff  -  Schrrer  trennen  mabt  es  gegen  den  gedanken- 
zusammenluinq.  welcher  ein  praeter  dum  erfordert. 

2953  totlic*  M;  Bieger-  Wackernagel  thi  tiie .  was  ich  für 
teeniger  gut  halte,  du  der  bestimmte  artikel  nicht  wol  passt. 

2958  das  komma  nach  unater  ist  wol  zu  tilgen. 
2971   cäsur   erst   >ach    mahti  Müllenh>)ff -  Scher  er   mit   metri-  60 
schein  fehler. 

2975b  ist  metrisch  anstö«sig,  wenn  auch   nicht  gerade  falsch ; 
vielleicht  ist  zu  schreiben  quam  im  elitbioda:  im  folgenden  setzen  die 
herausgeber  mit  M  guinono,  was  mir  nicht  ohne  weiteres  sicher  er- 
scheint, weil  elitbioda  sonst  nxchz  mit  einem  ablmnungen  genit'v  ver-  66 
tntnden  vorkommt  (2131  f.  ist  nicht  maneunnies  von  eiithioda  cdjhängig, 
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sondern  beide  sind  koordinierte  genitive,  abhängig  von  manag):  «a» 
aber  erscheinen  coordiniert  elithioda  und  liudi59f.,  uuerod  2231*. 
helitbo  bam  4383  f. 

2977b  — 78»  vgl  4242b-43V 
5  2978  uuas  im  als  geläufigere  form  nach  C  Heyne  -  Rückert  im» 

mit  recht 

2985  cdiligiburdeo ,  vgl  zu  557. 

2990  ff.  derselbe  Übergang  zum  imperativ  im  abhängigen  salz 
auch  3268  ff. ;  über  gewisse  typische  formen  desselben  s.  J.  Grimm  m 
10  Kuhn' s  zs.  I,  144 ff.  und  weitere  nachweise,  auch  für  den  Hei.,  bei 
Behaghel ,  modi  52  f. 

3003  zur  alliteration  liudi:  farloran  s.  Regel  s.  240. 
3011  =-  3030. 

3016  lies  imu*Jf  aegen  Heyne,  s.  Behaghel  Germ.  XXI,  14d 
15         3020  Rieger,  versk.  9  schlägt  vor  werbad  zu  lesen  (s.  zu  4125), 
doch  halte  ich  dies  nicht  für  unbedingt  nötig,  da  das  vierte,  weniger 
betonte  stabwort  für  die  alliteration  gleichgültig  ist. 

3021  vgl  3343  (auch  wegen  der  ergänzung  des  artikels  in  Q. 

3022  lies  antfallan*  M  nach  Behaghel,  modi  s.  33  gegen  Heyne - 
so  Rückert ;  vielleicht  ist  antfallan  nach  fröian  verschrieben. 

3031  lies  iro  thuo  giholpan  M  nach  C. 

3031  farfangana  'die  benommene,  überwältigte,  von  der  macht 
der  feinde'  Rückert  nach  dem  Vorgang  von  Grein  (übers,  s.  86), 
durchaus  unglaublich,  da  eine  derartig  verschlungene  construction 
25  dem  satzbaue  des  Heliand  ganz  unangemessen  ist;  farfangana  muss 
vielmehr  synonymum  vom  biuuerid  sein,  also  'entzogen'  nach  Heyne 
(aber  man  muss  von  der  grundbedeutung  von  fähan  ausgehn,  nicht 
von  der  künstlich  construierten  'verhüllen'). 

3037  Behaghel,  Germ.  XXI,  141  tritt  unt>r  vwgleichung  von  v.  3l39f 
30  4147  ff.  für  die  gleichberechtigung  des  conjunctws  giuuonodin  ein; 

das  wäre  gewiss  richtig,  wenn  hier  ebenso  sicher  ein  absichtssats  vor- 
läge  wie  an  jenen  stellen;  ich  mochte  aber,  unter  annähme  eines  gelin- 
den anacoluths ,  that  vielmehr  consecutiv  fassen. 

3038  thea  ergänzt  Heine  vor  is,  überflüssiger  weise,  wie  schon 
sö  Grein,  Germ.  XI,  214  bemerkte. 

3044  es  ist  um  so  weniger  ein  grvnd  vorhanden  mit  Rückert 
the  her  was  giu  lango  zu  schreiben,  als  giu  nicht  in  dieser  weise  mit 
einem  beliebigen  adverbium  unmittelbar  verbunden  wird;  auch  macht 
die  Umstellung  den  vers  eher  schlechter  als  besser. 
4  0         3052  huat  C  wird  wol  nach  hae  verschrieben  sein. 

3055  eall  for  f>äin  änum  Crist  1183. 

3066  die  analogie  von  hlüttro  3067  macht  auch  für  tmsem 
vers  das  adverbium  wahrscheinlicher,  obschon  an  sich  die  adjectiva 
mir  hier  stügemässer  erscheinen  (s.  'lohn'  und  'glaube'  im  verz.).  Ich 
4  5  halte  es  nicht  für  unmöglich  dass  die  adverbia  als  gemeinsame  fehler 
beider  hss.  durch  diapo  3066*  veranlasst  worden  sind. 

3069  cäsur   nach  stene   Heyne  -  Rückert  metrisch  unzulässig; 
Rieger,  versk.  34  will  stene  streichen;  ich  glaube  indessen,  dass  die 
vergleichung  von  huö  thiu  thiod  habda  dö'mös  ade  lid  5419  für  beide 
boverse  eine  hinlängliche  stütze  gewährt. 

8080  vgl  bid  him  hei  belocen,  heofonrice  agiefen  Crist  1260; 
sie  J>ära  raanna  gehw&m  behliden  helle  dum,  heofones  onttned,  ece 
geopenad  engla  rice  Fl.  122  ff. 

3087  Heyne  -  Rückert  nehmen  die  lesart  von  C  auf,  aber  ohne  . 
55  ansetzung  einer  parenthese  (ohne  die  der  satz  ganz  unverständlich 
ist)  und  indem  sie  döt  mi  wities  tilu  mit  der  folgenden  zeile  verbinden. 
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Das  letztere  wäre  an  sich  wol  möglich,  aber  es  ist  tcie  mir  scheint 
nicJit  so  stilgemäss,  da  dön  wities  filu  doch  nur  'quälen'  im  eigent- 
lichen  sinne  des  wortes  bedeutet ,  während  uuegian  te  uundrun  auch 
geradezu  'tödten'  heisst.  Ausserdem  empfiehlt  sich  die  abtrennung 
von  3087 b  allem  dadureti,  dass  sie  dem  gewöhnlichen  masse  eines  b 
solchen  sdaltsatzes  entspricht. 

3090  -  92  ähnlich  3531  —  33.  vgl  auch  4044. 

3104  die  Umstellung  that  undar  thes.  werode  her  J  standad  bei 
Heyne- Kückert  dient  höchstens  dazu  den  vers  schlecliter  zu  macht  n; 
man  vergleidie  zum  überfluss  v.  2690.  io 

3112b-13*  =  4833b  —  34*. 

3122  ist  he  zu  ergänzen? 

3126  zur  alliteratwn  s.  Regel  s.  220. 

3135  gödüce  geardag  Gen.  B  740;  Heine  -  Rückert  stzen  keine 
interpunetüm  am  Schlüsse  der  zeih  ,  als  ob  uuas  einfacJie  copxda  wäre,  n 
3144  über  die  nur  scheinbar  uqs.  form  scan  s.  zu  106.  *  \ 

3157  vgl.  3892;  bim  ]>&t  öwiht  ne  derede  Dan.  274. 
3160  'wartb  eft  keJirte  zurück,  entstand  wieder,  warth  auch  zu 
gibelid,  der  sinn  erfrischt'  Rückert;  ich  halte  dies  deshalb  für  utizu- 
lässig ,  weil  im  Hei.  einfaches  bugi   niemals  die  hier  erforderlichen) 
bedeutung  von  'guter  mut"  hat;  es  muSS  also  uuarth  fürSIGO'-  eben- 
falls einfache  copüla  sein;   das  purtieip  gihelid  gelu/rt,  und  zwar 
prädicativ,  zu  beiden  verslmlften ,  trotz  der  dadurch  entstellenden  eigen- 
t ü mlichen  Stellung* form. 

3166  selbo  ah  versausgang  ist  unzulässig,  s.  Haupt  XIX,  55.  2  5 
Rieger,  rersk.  s.  8;  es  wird  irgend  eine  paiiikel  oder  ein  adverb  aus- 
gefallen sein,  doch  weiss  ich  keine  tntschieden  Ediere  besserung. 
3167" -68*  val,  577Sb-79V 
3193  he  streichen  au.h  Henne  -  Rückert. 

3197  giu  |]  tban  Rückert,  (lie  untrennbare  Verbindung  giu  than,  30 
///.  got.  ju]>J>an,  zerreissend. 

3217  allaro  C  tilgen  Heyne- Rückert. 

3228  Ödran  Heyne -Rückert  mit  C;  der  text  unura  vel  duos 
tSSt  hier  im  zwei  fei;  es  ist  mir  aber  fraglich,  ob  der  sing,  ödran  $ich 
it  dem  folgenden  plural  goodero  giunono  verträgt.  35 

3231  lethuuerc  verschrieben  nach  letbün,  s.  zu  106. 

3233  lies  biginnid*  C;  vgl  4730  f. 

3251  Rückert  bemerkt,  aas$  das  *  häufigere'  antsibunta  keineyi 
ivistub  gegeben  habe,  wie  das  hui-  gewählte  sibuntig:  hätte  Rückert 
n  einzigen  vers  aufgeschlagen,  der  uns  jene  form  bietet,  nämlich  *o 
6.  fiO  würde  er  gefunden  haben,  dass  d  esc  behauptung  vollkommen 
iricJitiff  ist.  Ebenso  haben  die  ags.  composita  mit  bund-  den  ton 
U  auf  der  zweiten  silbe  und  alliterieren  also  auch  auf  diese:  huud- 
)fontig :  sudu  Gen.  115S.  1224.  bundtwolftig :  geteled  riroe  Gen. 
(33  {vgt.  auch  nigon  and  bunduigontig:   n&nigne  f»onan  Metra  26,45 

twa  and  hundteöntig.  J)Ä  seo  tid  geweard  Gen.  1227.  twä  (tü  and) 
□  dtwelftig  geteled  rime  Gen.  1741.  Andr.  I(i37.  obwol  diese  natür- 
i  nicht  an  sich  beweisend  sind)  Die  unbetontheit  der  silbe  ant- 
7/  auch  aus  der  späteren  kürz ung  zu  t:  tseventieh,  taebtich,  tnegen- 
1  (J   Grimm,  GDS  247  f.  Braune.  Beitr.  I,  7  am/t.).  50 

325S  lies  raines*  C;  ich  hatte  mich  frülier,  Haupt  XIX,  70,  mit 
tyne  (wie  nachträglich  auch  Rückert)  der  lesart  von  C  angeschlossen, 

ich    den  formelhaften  gebrauch  von   inanages  huat  nicht  beachtet 
\t  (s.  artikel  'vielerlei'  im  verz.):   mines  müsste  lieissen  'von  dem 
nigen\  also  'meinerseits',  eine  deutung ,  die  sich  schwerlich  würdebb 
t fertigen   lassen  und  die  auch  nicht  gerade  einen  guten  sinn  gibt; 


Digitized  by  Google 


526        »  Anmerkungen  3269  — SS47. 

manages  huat  dagegen  entspricht  etwa  unserem  'was  aXUs\  und  dieses 
passt  gut  in  den  Zusammenhang. 
3259  hebbian,  s.  zu  106. 

3279  es  ist  mit  rücksicht  auf  die  gewöhnlichere  betonung  eouuiht 
5  hier  wol  getrennt  eo  uuiht  zu  lesen,  s.  zu  1649. 

3283  Heyne  -  Rückert  mischen  die  ohne  zweifei  ganz  verderbte 
lesart  von  C  (die  wieder  ein  recht  eklatantes  beispiel  für  das  zu  106  an- 
gemerkte bietet)  mit  der  von  M  zu  dem  holprigen  verse:  that  thu 
thurhfremid  thionon  |  tbiodne  raötis,  des  en  richtigkeit  noch  dadurch 
IQ  um  so  zweifelhafter  wird,  dass  auch  die  in  beiden  hss.  noch  überein- 
stimmende zweite  halbzeile  geändert  werden  muss.  Es  liegt  aber  auch 
nicht  der  geringste  ernstliche  grund  vor,  von  M  abzugehen. 

3287  thi  Rückert  nach  C,  obgleich  dies  offenbar  wieder  nach 
thiu  verschrieben  ist. 

15        3293  wende  hine  eft  f>onan  H  Gen.  B  493. 

3304  Heyne  stellt  bugid  an'«  ende  des  verses,  wodurch  derselbe 
nur  schlechter  wird. 

3327  f.  uuari  J  undar  Heyne -Bückert;  dagegen  Haupt  XIX.  56. 
3347  ff.  die  stelle  ist  so  verzweifelt  nicht ,  wie  Behaghel ,  Germ. 

80  XXI,  152  meint;  sicher  ist  zunächst,  im  gegensatz  zu  ihm,  dass  sunt 
nicht  dem  ursprünglichen  text  angehört,  sondern  eine  der  bei  C  so 
beliebten  Verdrehungen  aus  suith  ist;  ferner  ist  magtig  eine  glvsse 
oder  ein  erklärungsversuch  zu  mahtiom  suith.  Man  hat  einfach  mit 
Heyne -Rückert  an  der  lesart   von  M  festzuhalten;  mahtiun  suith 

ad* stark,  an  kraß"  ist  im  ags.  sehr  häufig:  mihtum  swid  Dan.  284. 
Az.  5.  Sat.  262.  Crist  716.  Cräftt.  Andr.  1209.  1515.  Hymn.  4,  63; 
vgl.  mihtum  swided  Ex.  544.  Andr.  701.  Ps.  118,  76.  77;  meahtum 
sträng  Crist  647.  Ps.  146,  5,  meahtum  spedig  Phon.  10.  Ps.  59,  3. 
Lar  32;  möde  swid  Cräft  125,  searocrseftuni  swid  Guthl.  113,  da  dam 

so  swid  Ps.  103,  1.  Hiernach  ist  mahtium  nicht  mit  Bückert  nach 
analogie  von  listion  (oder  besser  firinun)  als  adverbial  zu  fassen, 
sondern  als  eigentlicher  instrumental,  wie  in  den  oben  s.  479  aufge- 
fülvrten  Wendungen.  Charakteristisch  sind  dergleichen  Wendungen  für 
das  ags.,  welches  sie  z.  t.  bis  zum  überdrusse  häuft:  man  lese  z.  b. 

35  das  gedieht  über  den  Phönix  nach.  Namentlich  ist  auch  die  Stellung 
dieser  formein  unmittelbar  vor  einem  verseinschnitt  typisch,  man  vgl. 
z.  b.  (ich  gebe  nur  eine  kleine  auswalil)  faran ,  fleögan  fedrum  snel 
Phön.  123.  163.  347  braegd  J>a  beadwe  beard  Beow.  1539,  awrsec 
wintrum  fröd  Beow.  1724,  vgl.  hafen  handa  fsost  ib.  1290;  oder  mit 

4  0  vorausgehendem  Substantiv  brim  blöde  fah  Beow.  1594,  cyning  «delum 

E'i  ib.  1870,  cyning  cystum  göd  Eadg.  23,  (Leg  d&dum  fäh  Ex.  541. 
»1  fedrum  strong,  wlonc,  deall  Phön.  86.  100.  266.  guma  güdum 
Beow  2178,  heorot  bornum  trum  Beow.  1359,  maga  mäne  fah  ib. 
978,  sadol  searwum  fäh  ib.  1038,  sweord  swate  fäh  »6.  1286,  wäpen 
45  wundrum  beard  ib.  2687,  weal  wundrum  heab  Wand.  98,  wer  wintrum 
geong  Gen.  2888,  wudu  wyrtum  fah  Beow.  1364,  oder  adjtctiv:  atol 
üse  wlonc  Beow.  1332,  bar  beägum  deall  Räts.  32,  22,  gamol  gearum 
fröd  Phön.  154,  aucli  mit  andern  casus,  z.  b   deöp  dreama  leas  Gen. 
40,  hean  hyhta  leas  Guthl.  897,  prist  Jmnces  gleäw  Phön.  144,  werig 
50  wilna  leas  Sal.  379,  wis  worda  gleaw  Räts.  33,  14  u.  s.  w.).  —  So- 
dann ist  zu  beachten,  dass  neben  dem  ags.  ändaga,  alt»,  eindagi  und 
des  2785  auch  alts.  sicher  als  sw.  m.  belegten  endago  ein  starkes  pl. 
tantum  endagös,  wie  es  Heyne  -  Rückert  gegen  Schmeller  ansetzen, 
wenig  wahrscheinlich  ist;  es  zwingt  auch  keine  einzige  stelle  des  Hei. 
55  zu  der  annähme  einer  solchen  form,  denn  endagon  kann  5662,  wo  es 
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ah  dat.  pl  angesetzt  teird.  si)igular  sein  wie  1240.    Demnacli  ist 
tDdagy  un  unserer  stelle  nicht  ah  gen.  pl  aufzufassen,  sondern  ah 
mm.  fg..  4.  k  als  Variation  ron  reganogiscapu ,  so  dass  von  manön 
nur  der  sat:  mit  tbat  abhänqig  ist.    Lies  ist  auch  insofern  pass- 
licher,  als  es  doch  ein  ziemliai  wunderlicher  ausdruck  wäre  zu  sagen,  5 
dass  das  gcscltick  jemand  an  seinen  todestag  erinnert.  —  Es  versteht 
sich  übrigens  tun  selbst,  dass  diese  erklär  ung  als  verbutn  giroanOda 
fordert;  gimanödun  in  M  kann  nach  mabtiun  versdirieben  sein  oder 
einer  der  Heyne' selten  entsprechenden  auffussung  des  unverstandenen 
endago  sein  dasein  verdanken  10 
3358  vgl,  3368. 

3379  Ites  scoldi*  C  {nach  uuiti  verschrieben). 

3402  vielleicht  ist  doch  die  lesart  von  C  vorzuziehen,  da  boc  =- 
heilige  sclirifi  des  artikels  tu  enbehren  pflegt,  vgl.  530  und  ags.  bec 
Grein  I.  134,  specieü  pä  be  bec  witon  Rats.  43,  7.  lö 

3413  die  directe  reae  beginnt  schon  mit  endi,  Behaghel.  modi 

r.  11. 

3427  that  lezt  ist  mir  zweifelhaft :  ob  at  lezt  wie  at  erist?  doch 
t.  5070. 

3428  lies  giuuirke  mit  Heyne  nach  v.  20.  *o 
34v>7  umnet  het  ist  nicht  adverbium  (Heyne  gloss.  219  b),  sondern 

itbstai'tiviertes  adj.%  s.  Behayhtl,  Germ.  XXI,  148. 

33.3H  über  die  bedenken,  welche  Behaghel,  modi  s.  38.  G0,  gegen  die 
Instruction  than  uier  the  erliebt,  vgl,  Jenaer  Lit.-Ztg.  1876,  ^s.  798  b, 
rein  LI,  577 

3-445  vgl  4524. 

3447  Heyne  setzt  ein  kolon  nach  spräki  und  verbindet  mit  gram- 
ithehem  fehler  buö  und  so  (Us  corretativa;  das  richtige  bemerkt 
ch  Behaghel,  Genn.  XXI,  14S. 

3450  vgl  ongan  bine  I»a  gyrwan  Gen.  B  442  —   gerwian  ||  san  30 
tckert  metrisch  unzulässig,  girwian  ina  |j  sän  Heyne;  elagcgen  Haupt 
X,  50. 

34fil  lies  mit  der  fc*.  gicoranan  muod.  ||  uuilK-on  godan  'erprobten 
n  \-  so  richtig  Grein,  Germ.  XI.  1*14 :  gicorauan  |]  niGdwilleou  Heyne- 
vkert  (nach  Schmeller)  gegen  die  alliteratwnsyesetze.  3a 

3457  Heyne  -  Rückert  behalten  ant ,  was  ich  nicht  für  zulässig 
c,   da  keine  germ.  spräche  and  als  conjunetion  kennt;  dagegen 

ich  keinen  grund.  v.  34ö4  uut  mit  Rückert  in  unt  an  zu  ändern. 

im  alts.  nicht  einmal  belegt  ist,  während  uut  tbat  die  existmz 
r  2>r«p  unt  dodi  genügend  beweist.  4  0 

3458  es  ist  wol  uppuuegöa  mit  Heyne  -  Rückert  zu  lesen,  wie  auch 
ntller  II.  127*  zu  wollen  scheint;  doch  vgl  zu  112. 

3459  that  behalten   die  herausgeher ;    idi  vermute  dafür  thär, 
Jaz  leitit  sia  sär  dar  iru  leid  uuirdit  Musp.  9. 

34G4  s.  zu  3457.  4C 
3469  gilonot  fur  güinot  verschrieben  nach  losuuord,  s.  zu  106; 
'be  Vermutung  fiat  auch  Rückert. 

3473  **  parallele  ausdrücke,  wie  lif  ledien  s.  bei  Regel  s.  239. 

3495  aldres  C  ist  remtniscenz  an  3458. 

3496  huat  ist  mit  Behaghel,  modi  s  33.  gegen  Heine  -  Rückert  so 
ziehen  ;    relative  füyung  Hesse  tbes  statt  that  erwarten. 

3502  Grein' s  vorschlug,  Germ.  XI,  214,  diesen  vers  in  z.ceie  zu 

'9i,  hat  mit  recht  nirgends  beifall  gefunden. 

3507  g-ihwüikumu  Rückert,  grammatisch  falsch. 

ioOS  ac  he  f>eoda  gebwill)  befonrice  forgeaf  Gen.  B  641.  05 


Digitized  by  Google 


528  Anmerkung«  3515  —  3719. 

3615  Schneller  las  nur  lata,  aber  vorher  ist  ein  o  noch  deut- 
lich erkennbar. 

3519*  es  ist  bessei-  ödersithu  su  schreiben  (toie  ahd.  andarhalp 
u.  dgl),  Grein,  Germ.  XI,  214. 
5        3519 b  arbMi  thar  ||  Heyne,  ohne  not. 
3522  f.  vgl  5862  f. 

3533  herod  te  thiu  ||  that  Heyne -Rückert,  vgl  248.  4518. 

3535  thiondd  Rückert  (druck  fehler). 

3546  unerod  sithdda  thö  ||  4824. 
io        3547  b  f.  vgl  4203  f. 

3554  lies  reginiblindon  *  C,  als  Schreibfehler,  da  regini  -  nicht 
eine  für  die  compositum  tnönliche  Stammform  ist. 

3563  Heyne  beginnt  die  directe  rede  erst  mit  uuis. 

3567  f.  vgl  3650  f. 
15        3574  biddean  C  verschrieben  nach  badun. 

3585  zur  lesart  von  C  vgl  1571:  möglicherweise  hat  wieder  der 
anlaut  von  dages  hier  mitgewirkt. 

3606  -  3630. 

3614  4304. 

»0  3617  f.  alouualdon  !|  mahtin  Hernie  -  Rückert ;  dagegen  vgl  Haupt 

XIX,  50  ff.:  ebenso  zu  13620  f.,  wo  a.-R.  heleandes  f  mugun  abteilen. 
3671  Nahida  thö  Heyne,  ohne  not;  vgl  Rieger,  versk.  48. 
3674  strgidun  M  braucht  nicht  geändert  zu  werden,  da  es  eine 
gut  sächsische  form  ist:  streidin  gl  Prud.  484,   streunga  ib.  504, 
*5  s.  Steinmeyer  in  der  Zs.  f.  deutsche  phü.  IV,  87. 

3676  bömotuogon  Müllenhoff  -  Scherer.  s.  zu  97. 

3677  Scherer  setzt  ein  kolon  nach  palmon;  wenig  wahrschein- 
lich, da  ein  Vordersatz  mit  all  so  einen  nachsatz  mit  su  erfordert  hätte. 

3688  f.  vgl.  5917  f. 

so  3691  wollte  Rieger,  leseb.  28,  durch  Umstellung  von  te  uuärnn 
ni  uueat  und  thea  uurdegjiskefti  bessern,  jetzt  schlägt  er,  versk.  s.  10, 
kanst  statt  uuetrt  vor;  mir  erscheint  der  anstoss,  den  die  alliteration 
uuärun:  u nest  bieten  könnte,  nicht  gross  genug,  als  dass  ich  mich 
der  änderung  in  die  nur  einmal,  4300,  belegte  formet  te  uuäran  cannan 

85  anschliessen'  möchte;  unsere  stelle  ist  auch  sonst  schon  auffallend, 
weil  zwei  langzeilen  nadieinander  dieselbe  alliteration  haben;  vgl 
übrigens  zu  3020. 

3698  die  interpunction  nach  Müllenhoff -  Scherer . 

3699  uuik  M  ist  entweder  ein  rest  conso nautischer  decbnation 
Aooder  es  ist  in  uuiki  zu  ändern;  jedenfalls  ist  das  i  nicht  des  hiatus 

wegen  elidiert,  toie  Heyne  s.  r.  will  (s.  zu  2119). 

3709  Woeste  hat  sich  (Zs.  f.  deutsclie  phil  TL,  343>  zu  der  sehr 
überflüssigen  conjectur  steg  für  seg  (denn  dass  segg  vor  C  nichts  an- 
deres als  ein  schreibfelüer  für  seg  ist,  liegt  auf  der  hand)  veranlasst 

Abgesehen,  welche  die  alliteration  schädigt;  hätte  es  ihm  beliebt,  sich 
nicht  auf  seine  westfälische  mundart  zu  verlassen,  sondern  z.  b.  das 
mhd.  wb.  II,  2,  267  aufzuschlagen ,  so  würde  er  dort  gefunden  haben, 
dass  sigen  geradezu  technischer  ausdruck  für  die  bewegung  grosser 
massen  (menschen,  heere  etc.)  war.     Das  gilt  natürlich  auch  für 

50  t;.  4811,  eine  stelle,  für  die  TT.  uns  glauben  machen  möchte,  dass 
Judas  mit  einer  eigenen  bände  dem  neugierig,  aber  in  gehöriger  ferne 
nachrückenden  gros  der  Juden  vorausgezogen  sei,  obwol  die  vollkom- 
men klaren  wortc  einfach  besagen:  'Judas  gieng  voraus  und  die 
Juden  hinterdrein \    Auch  Rückert'*  anmerhmg  zu  3709  zeigt,  dass 

SS  er  sich  um  nichts  als  um  unsere  stelle  gekümmert  hat. 
3719  gram  Rückert  (druckfehler?\ 
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3721  lindi  |  so  filu  Heine  -  Rückert ;  das  adverb  gehört  an  den 
schluss,  vgl  z.  b.  gleich  unten  3725. 

3741  that  thär  uuäri  Heyne  ohne  Variante,  und  nach  Um 
Rückert,  gegen  die  hss. 

3745  thiofcös  j  an  Heyne  -  Rückert,  obschon  Grein,  Germ.  XI,  214  5 
längst  die  richtige  abteilung  angeaeben  hatte. 

3756  f.  vgl  5343  f. 

3775  fartfaf  C  verschrieben  nacli  gaf  3774. 

3776  merun  ohne  komma  Rückert  {druckfehler?). 

3782  vgl  3907.  _  io 

3785  Behaghel,  Germ  XXI,  148  tcill  he  ergänzen,  was  mir  nicht 
unbedingt  erforderlich  scheint. 

3757  bilithion  |  gisprac  Heyne*  Bruckfelden 
378S  vgl  4124  f. 

3792*  =  3847*.  15 
3809  kuninge  C  remimsceuz  an  die  formelhafte  Verbindung  von 
kesor  und  knrnuj:,  vgl.  zu  t>2. 

3822 b  vgl  Grein  II ,  542  s.  v.  td. 

3828  f.  'tbes  — uueroldi"  bezeichnet  Heyne  nicJtt  als  directe  rede. 

3829  wenn  man  nicht  quathe  mit  in  den  vers  ziehen  wiU  {vgl  *o 
Haupt  XIX,  62  anm.).  so  mnss  eine  juirtikel  wie  her  ergänzt  werden; 

te  wäron  j]  [Rückert)  ist  durchaus  unzulässig. 

3838  ff.  die  stelle  ist  von  Bchugliel.  nuxii  s.  46  völlig  mißver- 
standen ,  indem  er  3839  erklärt  'daas  sie  ihn  (it  auf  frithubarn  bezo- 
gen) nicht  ihrer  absieht  gemäss  mit  ihren  worien  fangen  konnten".  15 
Es  heilst  naturlich:  '  Christus  predigte  ihnen  das  evangtlmm  weiter, 
obvehon  sie  es  niciit  so  aufnahmen,  wie  es  ihnen  heilsam  gewesen 
wäre'. 

3848  zur  alhteration  quellian  :  quic  vgl  5347.  5438.  Regel  s.  214  f. 

385')  Heyne  ergänzt  skerian  'wegen  des  fehlens  der  all  it  erat  ion'  so 
(was  ihm  "Rückert  nachschreibt) .  als  oh  ßkerian  das  geringste  besserte 
oder  überhaupt  etwas  feJilic    Saga  »X  naturlich  havptfitab,  wie  (sägda 
tb'^m  ?iu  uuelda  293,  quat  it  thö  tbar  he  nuelda  3296),  do't  so  ik  iu 
leriu  1399,  tban  quethat  tri  so  ik  iu  leriu  1599.  frürci  so  thü  thenkis 
4617.    Sehr  bt lieht  ist  dieselbe  satz  -  und  versf  orm  im  ags  ,  vgl.  ausser  36 
dem  zu  v.  224  beigebrachten  saea  hwa?t  ic  m&ne  Sal  236:  säga  hwä  mec 
J.eece  Rät*.  2,  14:  säga  hwa?t  ic  hätte  Rats  4.  72.  9,  8.  11,  11.13, 13. 
20,  9.  24,  16   63,  9.  67,  10.  72.  26.  78.  11.  80.  15   83.  7  (vgl.  37,  7. 
40,  29);  brü'c  ]»enden  \>ü  möte  Beow.  1177,  do  swä  io  J»e  bidde  Gen. 
2325  (vgl.  2465.  Beow  1231):   do'  swä  ic  hätc  Gen  2323:   do   swä-4  0 
J»'*'  pvnce  El.  541,  fär  sTrä  ic  ]•{•  häte  Gen.  1748:  frige  hwa»t  ic  hätte 
Huts.  15.  19.  17.  18  27,  26.  28.  15:  laYd  swä  ic  f»e  bäte  (7en.  1332, 
rad  liv.-;et  ic  imenc  62.  9,  weald  hü  f>e  s&te  Andr.  1357,  wes 

Menden  f»ü  lifige  Beow  1224. 

3858  f.  queden  |  that  Heyne- Riiclieri.  4  6 

3861  h  than  —  quedan  streicht  Rückert.  wodurch  der  Zusammen- 
hang vollkommen  qestört  wird. 
3865  ff.  vgl  4176  ff 

3869  ff.  Bundeon  3/  ergänzen  Heyne- Rückert  zu  sundeono,  wol 
richtig.  50 
3893*  vgl  5570. 

3898  unemdbeti  Heyyie  beruht  auf  falscher  lesung  von  C. 
3902  f.  uuord  geJiöri  an'*  ende  von  39'2,  s.  Rieger,  versk.  38 
3904  bet  |  than   Heune  -  Rückert ;   das   richtige   auch  Rieffer. 
versk.  36.  55 

E.  8S«v«rt,  HHiand.  34 
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3912  Heyne  beginnt  die  directe  rede  fälschlich  schon  mit  dieser 
seile;  s.  darüber  auch  Behaghel  Germ.  XXI,  143. 

3918  ohne  zweifei  ist  irnandi  su  lesen ,  das  zuerst  von  Grein, 
Germ.  XI,  214  vorgeschlagen  ist ;  die  erklärung  dieser  form  bleibt  aber 

3931  die  lesart  von  C  sucht  Grein,  gloss.  II,  731  s.  v.  v6h  durch 
die  Schreibung  anwdh  zu  retten  —  ags.  onwdh  Post.  53;  dort  steht 
aber,  Sweet  417,  23  he  hine  spsnd  cm  wöh,  26  hiö  l&rde  Euan  on 
wöh,  also  vollkommene  parallelbeispiele  zu  unserem  an  abuh,  das 
i  o  ausserdem  durch  4222  bestätigt  wird. 

3936  lies  uuirthi  *  C  und  vgl.  zu  43. 

3937  aüiteration  von  gegnunga:  god  Gen.  B.  672.  683. 

3944  tög'  iu  und  füllest'  iu  663  Rückert;  ich  weiss  weder  wo- 
durch derselbe  die  elision  der  endung  iu  rechtfertigen  will,  noch  wozu 
i  5  diese  dienen  soll. 

3952  vol.  5104. 

3955  tüuo  |  ieng  Heyne;  dagegen  s.  Rieger,  versk.  39. 

3962  wie  der  vers  m  der  hs.  steht  ist  er  metrisch  falsch  und 
unverständlich;  Heyne  schreibt   wel  sinnon  ||  und  danach  Rückert 

so  wel  8lmbla  |J  ,  wodurch  den  alliterationsgesetzen  ebensowenig  genügt 
wird.  Aber  auch  Rieger%s  Vorschlag,  versk.  8.  20,  helagun  in  sddon 
zu  ändern,  überzeugt  mich  nicht,  da  so  et  uuord  sonst  nicht  von  der 
lehre  Christi  gebraucht  wird,  und  namentlich,  da  der  mangel  eines 
Infinitivs  in  der  zweiten  vershälfte  bestehn  bleibt.     An  auslassung 

35  von  uuesan,  wie  sie  nach  lätan  zulässig  ist,  kann  hier  nicht  gedacht 
werden,  wegen  des  adverbs  uuell,  statt  dessen  man  dann  gdd  erwarten 
müsste.  So  bliebe  nur  die  conjectur  von  Grein  übrig  {Germ.  XI,  214), 
der  that  scolda  [heipan]  sinnon  uuell  schreibt,  was  zunächst  wegen  des 
cäsurgesetzes  in  sinnon  [heipan]  uuell  geändert  werden  müsste.  Gegen 

so  dieses  ist  einzuwenden,  dass  ein  solcher  versausgang,  in  dem  sinnon 
-r  verb  -f-  modaladverb  so  unmittelbar  zusammengepackt  erscheinen, 
sonst  nicht  vorkommt  (man  beachte  die  ausweichende  Stellung  von 
simla  v.  1931  simla  sökiad  gi  iu  thena  bezton  sän  und  4660  simlun 
gi  fasto  te  gode  ]  berad  etc.),  wie  er  denn  auch  für  ein  an  den  rhyih- 

56  mus  der  Hdiandcerse  gewöhntes  ohr  entschieden  misstonend  ist;  ferner 
ist  uuell  heipan  nicht  stilgemäss.    Da  nun  simbla ,  simnon  wie  andere 
zeit-  und  ortsadverbia  am  versende  zu  erscheinen  pflegt  (vgl.  1342.  > 
1793.  4643.  4651.  4791)  und  uuell  für  den  Zusammenhang  überflüssig 
ist,  so  darf  man  vielleicht  mit  benutzung  der  Grein' sehen  ergän- 

iozung  schreiben:  that  scolda  [heipan]  sinnon. 

3963  on  mdd  niman  Gen.  B  710. 
3972  die  Umstellung  nach  Heyne. 

3981  ginähid  thö  [  Heyne  -  Rückert ,  was  metrisch  schlechter  ist, 
da  das  nachklappen  eines  adverbs  nach  dem  vierten  st  ab  wort  immer 
45  als  eine  ausnähme  zu  betrachten  ist.    Heber  die  versform,  wie  die  hs. 
sie  gewährt ,  vgl.  Haupt  XIX,  46  f. 

3986  Jordane  Rückert,  wol  nur  druckfehler,  da  sonst  in  solchen 
Wendungen  mit  sökian  l*.  dgl.  nur  der  accusativ  gebraucht  wird. 

3987  bis  ergänzt  nach  Rieger,  leseb.  29. 

50        3988  über  fr 6  min  als  anrede  im  munde  mehrerer  vgl.  4292. 
4407.  4861,  /.  Grimm,  gramm.  IV,  299,  Denkm.*  300  zu  XI,  30. 

3988 b  ue  [wet  nü  fyrn  ne  was,  fwet  ic  wid  hine  sylfne  s»t  (zu) 
Gen.  B  498. 

3990  Rieger  teilte  leseb.%29  stenon  |  starcan  auuerpan  ]  nu  — 
55thioda  |  und  setzt  darnach  eine  lücke  an.  —  Beliaghel,  Germ.  XXI, 
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HS  nimmt  irrtümlich  den  ganzen  satz  für  eine  frage,  was  sowohl 
durch  den  lat.  grundtext,  wie  durcJt  die  eben  citierte  ags.  parallele 
widerlegt  wird. 

3992  therO   tuelifio  en  !i  Rieger,  leseb.  29  mit  ansetznng  einer 
lücke  von  2  lialbversen  davor;  en  therö  twelibiG  thö  Rückert,  dass 
riclitige  Heyne. 

3994  vgl.  954:  f>one  sidfait  him  snotere  ceoilas  lvthwön  lögon 
Berne.  203 

3996  ff.  vgl  4773  ff.  Vilmar  s.  77. 

4001  Im  Jjö  seif  hafast  dä?dum  gefremed,  [>iet  frfn  [döm]  lyfad  io 
äwa  to  ealdre  Beow.  954:  ä  pin  dorn  lyfafl  Andr.  541 ;  ac  pära  "döm 
leofad  £/.  450:  Sigemunde  gtsprong  wfter  deäddajge  döm  unlytel 
Beow.  885:  ei/fn.  deyr  fe.  deyja  fraeudr,  deyr  själfr  it  snma:  en  ords- 
tirr  deyr  aldrigi  hveim  er  ser  gödan  getr  Harum.  75,  mit  der  Va- 
riante ek  veit  cinn  at  aldri  deyr:  domr  um  daudan  hvern  ib.  76.  15 

40C)2  gödword  Rieger.  Heyne,  Rückert. 

4004  lies  te  {cursiv),  da  es  in  der  hs.  fehlt:  es  ist  ergänzt  nach 
Rieger,  leseb.  30;  Greiths  versuche  die  ^Unehrlichkeit  der  präp.  dar- 
zutun (Germ.  XI,  214^  halte  icJi  nicht  für  gelungen. 

4006  die  directe  rede  ist  bereits  mit  Lazarus  zu  beginnen,  da  tf 
sonst  habit  nicht  ohne  he  stehen  könnte. 

4023  die  Streichung  von  Crist  ist  nicht  gerade  notwendiq,  aber 
mir  doch  sehr  wahrscheinlich;  oder  man  muss  üualdandcrist  als  com- 
positum schreiben .  s.  zu  20. 

4026  f.  vgl  4217  f.  *& 

4034  imu  mahti  nach  M  Heyne  -  RüeJcert . 

4040  lies  anduuirdi*  C,  *.  zu  43. 

4042  vgl.  4460.  4548. 

4054  Rieger  will,  versk.  30,  abteilen  bediu  |j  ja,  weil  er  die 
proklise  von  bethiu  nicht  für  zulassig  hält.  Da  entsclieidcnde  bei- so 
spiele  nicht  vorliegen,  so  dürfte  es  doch  geratener  sein,  dieselbe  hier 
zu  gestatten ,  als  zu  der  Rieger sehen  abtcllung  zu  greifen ,  welche  sann 
drohtines,  nie  mir  scheint,  hier  sehr  unpassender  weise,  zur  Oppo- 
sition von  he  maclien  würde,  wahrend  es  zum  pradicate  gelUiren 
muss.  85 

1062  waidandes  suno  Krist  |  (mit  Streichung  von  alouualdo) 
Bückert,  natürlich  gegen  alle  metrischen  gesetzt.  Die  Verderbnis  in 
C.  die  in  «itcildandes  beginnt,  mag  wold  wieder  in  dem  vorausgehen- 
den uuäro  ihren  uusganqsjmnkt  genommen  haben,  vgl.  916.  4495. 

4065  lies  idisiu*  M:  cäsur  vor  quam  Heyne  -  Rückert.  4  0 

4079  Rückert  zieJit  for  theru  menigi  logisch  zur  zweiten  vers 
hälfte,  dem  cäsurgesetze  zu  wieder;  offenbar  ist  dim  die  formel  mithai 
for,  bi  menigi  entgangen  \vgl.  'vermeiden'  im  verz.). 

4086  hwat  nehmen  Heyne- Rückert  hier  als  fragepronomen ,  was 
mir  im  verein  mit  te  uuarun  einen  schiefen  sinn  zu  ergeben  scheint.  Ab 

4092  sigidrohtin!  |  selbe»  ik  wet  |j  that  thu  so  sirolun  duös:  |  ak 
ik  duöro  it  j!  be  thesumu  grüton  |  Judeono  folke  |j  (nach  Schmeller) 
Heyne  -  Rückert ;  dagegen  Haupt  XIX.  46. 

4098  vgl  5770  und  2203  f. 

4124  vgl.  4265.  60 
4127  heri  endi  handmahal  Heyne;  Grein  meint  Germ.  XI,  214 

heri  könne  genitiv  sein  und  als  apposition  zu  Judeono  gehören;  dann 

dürfte  der  artikel  nicht  fehlen. 

4127b  bobitstedi  soll  nach  RüeJcert  plural  sein,  und  es  sei  nicht 

nötig  einen  sing,  -stedi  anzunehmen;  im  gegenteil  beruht  der  nom.ib 

st  ad  lediglich  auf  fakcliem  ansät  z  unserer  grammediker. 

34* 
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4134  widarword  M  hat  Heyne  aufgenommen,  obgleich  die  bedeu- 
tung  4 wiederwärtig'  bloss  aus  dieser  stelle  zu  erschlossen  wäre;  mög- 
licherweise ist  -uuord  nach  uuordun  4133  verschrieben. 

4145  obanrard  'oberster  hüter*  Heyne- Rückert,  metrisch  unmög- 
5  lieh  und  auch  sprachlich  einigermassen  bedenklich;  obar  hnarf  uuero 
aber  ist  vollkommen  unanstössig,  da  huarf  im  alts.  und  ags.  bekannt- 
lich sotool  auf  h  als  auf  uu  alliteriert  (s.  z.  b.  Rieqer,  versk.  9);  huarf 
uuero  steht  auch  5071,  huarf  uuerodes  5371,  beidemal  mit  uu  allite- 
rierend. 

io        4175  so  |  alla  Hegne. 

4195  uuerot  Rückert,  natürlich  druckfehler. 
4199  nahtun  |  er   Wackernagel    leseb.   62:    doch  8.  Rieger, 
versk.  37. 

4223  f.  umbi  ||  erlskepi  Wackemagel ;  dagegen  *.  Rieger,  versk.  40. 
1 5        4238  Wackemagel  ergänzt  so  ina  thiu  naht  bifeng. 

-  4249  möstin  stellen   Heyne- Rückert  ohne  allen  grund  nach 
drohtines. 

4252  leskidin  nur  von  Wackemagel  s.  65  verteidigt. 
4261  neriandi  ist  wol  mit  den  herausgebern  als  adj.  partieipium 
iozu  hebenriki  zu  beziehen  und  demnach  in  C  neriand*  zu  setzen. 
4264  s.  zu  1554. 

4266  thar  tö  f so  Rückert,  druckfehler?)  kuman  ni  möstan 
Heyne  -  Rückert ,  ni  aueldun  kuman  thär  tö  Wackernagel  s.  66;  am 
einfachsten  scheint  es  mir,  die  lesart  von  M  beizubehalten. 

25        4281  vgl  hierzu  die  Schilderung  Musp.  51  ff. 

4289 b  diese  zeile  scheint  noch  von  allen  erklär em  mim^er  standen 
zu  sein.  Heyne  und  Rückert  nehmen  wän  als  'hoffnung,  Zuversicht, 
absieht,*  wogegen  zwar  nicht  mit  Behaghel,  Germ.  XXI,  148,  einzu- 
wenden ist,  dass  dann  schlechterdings  das  gerundium  folgen  müsse. 

30  wol  aber  dass  wän  nie  jene  bedeutung  hat  und  dass  der  ganze 
gedanke  unpassend  wäre.  Noch  unmöglicher  scheint  mir  BehagheVs 
auffassung:  kuman  soll  als  subst.  infinitiv  subject  und  wän  prädicats- 
nomen  sein:  'wann  ist  dein  kommen  zu  erhoffen."  Ich  gehe  bei  der 
erklärung  von  einer  genau  entsprechenden  parallelstelle  aus:  ik  uuet 

35  that  is  iu  ist  niud  sehan  5825;  nach  dieser  ist  thin  als  gen.  des  per- 
sönlichen pronomens  und  kuman  als  epexegetischer  infinitiv  zu  fassen: 
'wann  ist  hoffnung  auf  dich,  dass  du  kommest:  Diese  dexUung 
spricht  übrigens  für  C. 

4290  f.  Rieger  leseb.  31  und   Wackemagel  behalten  die  lesnrt 

40  von  M:  dagegen  sprechen  die  folgenden  dative  dödun  endi  quicun 
{denn  diese  formen  können  nicht  als  schwache  accusaticc  gefasst  wer- 
den). Heyne- Rückert  nehmen  das  metrisch  bessere  manno  cuunie  auf, 
lassen  aber  adömienne  stehen,  das  also  mit  einem  falschen  casus  ver- 
bunden wird. 

4  5  4295  lies  gnodlico*  C  gegen  Wackerntigel  s.  67;  das  adverbium 
passt  begrifflich  nicht  so  gut  wie  das  adjectivum. 

4305  god  äna  wät  Wurde  8.   Phon.  355.  Byrhtn.  94;  drihten 
äna  wät  Gn.  Cott.  62;  metod  äna  wät  ib.  57. 
4313  lies  hebantun  glas  •  C. 

50  4317  tharrod?  Scherer  ;  ich  halte  einen  Schreibfehler  für  wahr- 
scheinlicher, 8.  zu  106.  —  Rückert  meint  es  sei  klar,  dass  die  häu- 
fung  der  th  in  bestimmter  lautmalender  absieht  verwandt  sei.  Ich 
halte  das  für  durchaus  unrichtig,  da  streng  an  dem  prineip  festzu- 
halten ist,  dass  alles  ausserhalb  der  Stabwörter  stehende  für  die  alli- 

'jbteration  gleichgültig  ist.  Zudem  ist  die  häu  fung  der  th  bei  dem 
massenhaften  vorkommen  der  pronominal  formen  gar  nicht  auffallend; 


Digitized  by  Google 


Anmerkungen  4335 — 4517. 


533 


reise  mit  fünf  tb  sind  sehr  gewöhnlich  (t.  etwa  314.  4194),  steh«  th 
hat  z.  b.  118. 

4335  vgl.  4345. 

4341  antlükid  behalten  nlle  herausgebet' :  ich  nehme  an  der  sonst 
nicht  belegten  intransiticen  bedeutung  'sich  öffnen'  anstoss  utid  v er-  5 
mute  aotiükad;  su  eitsteht  auch  erst  die  nötige  congruenz  mit  der 
vorheruchenclen  halbzeile. 

4o47  gegen  den  eonjundiv  uuerde  Bchaglid,  modi  36. 

4355  fora  thiu  bezieht  hückert  fälschlich  auf  duomdag:  dagegen 
s.  Behaghel,  Germ.  XXII,  229.  l« 

4359  rgl  f-onne  mid  före  foldbüende  se  micla  da?g  liseahtan 
drybtnes  aet  iuidre  niht  ma»gne  bihl&rued,  sdre  ge^ceafte,  swa  oft 
scada  fa-cne.  jeof  [-ristlice,  f)e  od  Jivstre  fiered.  on  sweartre  niht 
cr.rtrleäse  luHed  semninga  fonehfl  el&pe  gebnndno  etc.  Crist  872: 
fcoi  in  bystro  Rät*.  48,  4.  i  *> 

4378  ff.  r.y/.  hierzu  die  Schilderung  des  jüngsten  gcrichts  Sa- 
tan 611  ff. 

4411  Behfu/hel,  Germ.  XXI,  142  verteidirjt  mii  Henne-  Rückert 
den  sing,  von  M  gegen  Haupt  XIX.  71  und  Wacker  na  gel ,  leseb.  73 
dureJi  den  hinweis  auf  verse  wie  enig  thero  the  nuari  923  etc.  ic/i-'o 
fcann  »i>tcA  'di'Tr  nicht  mit  ihm  überzeugen ,  rf<m  gleichgültig  sei  ob 
dem  thero  f?«  singular  oder  phiral  torausgehe ,  tom  einstweilen 
am  pturul  fest.  Vebrigens  hatte  llehughel  auf  SchmeUer  II,  170* 
u>k/  Grimm  zu  Andr.  28  pertcei>"*M  können,  wo  die  sachc  bereits 
uusführhch  belegt  ist;  auch  für  den  plural  des  rerhums  gibt  Grimm*? 
nachweise. 

4412  f.  uuerOs  !.  huand  Wackernagel ;  aber  s.  Rieger  versk.  40. 
4416  iuuuonm   3/  beholten  H^une-  Rückert.    obschon  dies  die 

einzige  stelle  für  lönön  c.  aat  ret  wäre. 
44 IS  ror  drohtin  feÄ?«  das  t  iti  C. 

4419  ml  Rieger ,  Wackernagel  und  Rückert  ,  mmun  Heytie  gegen 
den  lat.  text. 

4432  rp/.  welaga  nu  waltant  pot  7/<7c?.  49. 

4434  Ciituii  uiielono  Heyn*  -  Rückert ;  der  genitiv  ist  wegen  it 
»//c/i/  zulässig.  3*. 
4440  gi  wernidun  Rieger-  Wackernagel. 

4444  tefarid  C  verschrieben  mich  farat  4445.  -  Cäsur  nach 
skedit  die  he,  ausgebet'. 

446'.'  uuas  ohne  komma  Hegne  -  Rückert ,  «tar  uuas  Aa/m  t<*- 
moglich  blosse  copula  sein.  40 

4475*  with  Rückert  (druck fehler). 

44£S  an  is  *eli*s  dorn  t#l  after  rechts  au  s  dr  uck .  rgl.  da*  oftn. 
sjülfd(."üii  [Cleasby-  Vigfüsson  534*  i  h»mI  on  minne  etc.  seolfes 

dorn  SatBSb.  Mod  64.  Blow.  2147.  Byrhtn.  38.  Gutft/  678;  *\ifes 
dörne  2776;  on  eöwerne  ägeune  döm  .4wfr.  340:  ic  j»e  seife»  46 

döm  life .  leöfa  Gen.  1915. 

4490h  rr//.  4579. 

4497  larn  Rückert  {druck fehler Y). 
4503  f.         5473  f. 

4507  drohtine  Rückert  (grammatisch  falsch;  druckfeMer?).  50 
4517  die  COtUftituterun  i  de  texies  in  der  oben  varge schlage nen 
teeise  ums  He  iwc.  die  Umstellung  hando  endi  fdto  tiach  sxüi  stehen; 
ich  hälfe  es  aber  jetzt  für  richtiger  mit  Grein,  Germ.  XI.  214  f.,  dem 
steh  auch  H' une  -  Rücke  t  unschitessen,  abzuteilen  j!  frö  —  ^'"-do  |  föto  — 
hando  |  endi  —  sarna  j  und  danach  eine  lücke  anzusetzen,  die  Grextibh 
durch  handim  thinun  ga  send  ausfüllt. 
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4624*  —  5525*.^ 
4527>-28*-5055«>-56V 

4537  faUfat  die  herausgebet;  vielleicht  einfach  M;  *ur  allUe- 
ration  s.  2047. 

5  4538  Behaghel,  Germ.  XXI,  141  plaidiert  für  C;  ich  habe  gise- 

han  nicht  misbilligt,  weil  ich  den  conjunetiv  nicht  für  zulässig  hielte, 
sondern  weü  gegenüber  der  abweisenden  lesart  von  M  hier  der  ver- 
dacht eines  Schreibfehlers  nach  ort  der  zu  106  besprochenen  sehr 
nahe  lag. 

io        4567  himilrlki  Eückert  (druckfehler?). 

4576  es  ist  wol  treuuono  zu  lesen,  mit  Heyne- Rückert,  s. 
4667  f. 

4591  te  thiu  |  tellian? 

4592  te  nehmen  Heyne  -  Rückert  auf. 

15        4595  antsök   zur  ersten  verthälfte  und  demnach  andre  inter- 
punetion  Heyne -Rückert. 

462/  himile  |  scal  Heyne  -  Rückert. 

4632  Heyne  -  Rückert  interpungieren  nach  thar,  nehmen  also 
iungron  als  nom.;  ich  glaube  es  muss  als  dativ  gefasst  werden. 
io         4644  gegen  den  indicativ  fulgangad,  den  Heyne  in  den  text 
setzt,  s.  auch  Behaghel,  modi  53. 

4645  thero  C  streichen  Heyne- Rückert. 
4653  frnnimiad  Heyne  -  Rückert ,  vgl.  zu  2990. 
4659  Satanas  selbo  he  kumid  |  Heyne  -  Rückert ,  wegen  des  pro- 
25  nomens  he  unmöglich. 

4662  vgl.  4743. 

4663  fallest'  iu  Rückert,  s.  zu  3944. 
4665  nach  M  Heyne  -  Rückert. 

4689  Behaghel  schlägt   Germ.  XI,  149  uuissaro  vor,  vielleicht 
so  richtig. 

4701  thingon  |  mid  im  Heyne  -  Rückert,  auch  Rieger  leseb.  38; 
vgl.  aber  z.  b.  4682.  4735,  auch  4676  und  ähnliches. 

4704  lücke  nach  dragan  Rückert,  weidin  [dragan]  Heyne;  mir 
scheint,  dass  das  überflüssige ,  ja  anstössige  hülfsverb  uueldin  zu  än- 
35  dem  ist,  aber  ich  weiss  kerne  sicher  e  besserung;  drögin  liegt  zu  weü 
ab;  mir  ist  dnelidin  eingefallen,  wobei  sia  als  acc.  zu  fassen  wäre, 
vgl  Grein  I,  213. 

4714  aräs  f>a  3e  rica  Beow.  399;  überhaupt  ist  der  gebrauch  von 
ares,  aras  formelhaß:  vgl.  Hei.  5175  und  aras  +  geng  Gen.  2429. 

40+  eode  ib.  2460,  +  gestod  Sat.  240,  +  b«r  Beow.  2538,  +" gyTde 
Finnsb.  13,  -f  gode  >ancode  Andr.  1013  (vgl.  1471). 

4715  nahtes  ||  Rückert,  metrisch  falsch;  forth  ergänzt  Heyne. 
4717  —  4859. 

4725  es  ist  wol  thius  zu  lesen. 
45         4757b  Behaghel,  Germ.  XXI,  149  ergänzt  hreop  nacJ*  he;  dass 
ein  derartiges  verbum  dem  dichter  vorgeschwebt  hat,  ist  sicher;  aber 
es  bleibt  mir  zweifelhaft ,  ob  es  in  den  text  zu  setzen  ist ,  oder  wir 
bei  der  annähme  eines  anakoluthes  stehen  zu  bleiben  haben. 

4773  ä  mag  gnornian  se  {>e  nü  fr  am  {>is  wigplegan  wendan 
60  J)ence£  Byrhtn.  315  F.;  vgl.  auch  zu  3996. 

4805  restiat?  Heyne  -  Rückert ;  aber  im  text  steht  ausdrücklich 
der  imp.  donnite. 

4811  s.  zu  3709. 

4822*  ina  streicht  Rückert  (druck fehler'?). 
56        4826  grimfolc  die  her  ausgebet . 
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4841  uuilliad  Heyne  -  Rackert ;  'uuillead  ist  ganz  klar  und  rich- 
tig: indem  ir  noth  bereiten  wollt  welchem  der  menschen?'  Behaghel. 
Germ.  XXI,  141.  Mir  ist  dies  durchaus  nicht  klar,  namentlich  aber 
dürfte  man  doch  im  ganzen  Hei.  vergeblich  nach  einem  so  verschnör- 
kelten satze  suchen.  Es  liegt  hier  ein  ahnlicher  gedanke  vor,  icie  der  f 
4901  ff.  ausgedruckte,  dem  im  lat.  tamquam  zu  gründe  liegt ;  in  dieser 
hedeutung  fasse  ich  auch  unser  so,  huüicon  aber  indefinit:  k  ihr  kommt 
so  gerüstet,  ah  ob  ihr  jemanden  not  zufügen  wolltet/ 

4852  wenn   sich   der  Schreiber  von' C  unter  efnissi  überhaupt 
etwas  gedacht  hat,  so  kann  er  es  kaum  anders  denn  als  iustrumen-  10 
talcs  adeerb  gtfasst  haben  ,  also  synonym  mit  efno  sän.    Heyne's  erklä- 
rung  als  acc.  sg.  1  die  ebene  der  erde'  scheint  mir  nicht  stügemäss  zu  sein. 

4853  mabtua  Heyne -Rückert. 

48Ö5  ablOpan    faisst   nicht  'heranlaufen'  wie  H tyne  -  RücJcert 
einstimmig  behaupten ,  sondern  '  hinauflaufen.'  i& 
ISöi  nu  streicht  Rückert  (druck fehler?). 

4S63  tLat  für  than,  tin  druckfthler  von  Heyne' 8  zweiter  aus- 
gäbe, der  bei  Rückert  wieder  sorg/altig  conseri iert  ist. 

4^65  bendiun  bleka  Heyne,  beniwuhdun  bl.  Rückert;  mir  scheint 
nur  binithion  von  C  das  richtige  zu  bieten,  sobald  man  mit  leichter  »o 
correctur  benitbion  oder  banithion  schreibt,  vgl.  5484,  wo  man  natür- 
lich dem  ganzen  zusammenhange  nach  banetbi  nicht  mit  *  klage  um 
den  mord'  übersetzen  darf. 

4572  blOtb  M  behält  Rieger,  leseb.  39:  eine  solche  neben  form  ist 
allerdings  nach  ags  bkad  wol  denkbar.  J5 

4573  stop  Heyne  -  Rückert,  trotz  des  augenfälligen  Verstosses 
gegen  die  alUterotiou.  (Und  wie  mögen  sich  dieselben  wol  die  Situation 
des  angreifenden  Petrus  gedacht  haben,  den  sie  auf  den  händen, 
folmo  cm  flu,  heran  spazieren  lassen?). 

4574  über  firistou  C  s.  zu  43.  so 
4894  ff.  tgl.  5119  ff.  —  thioda  jj  tuo  Mulleulwff- Scherer  metrrch 

ineurrect. 

4897  görbeti  j  wili  Heyne-  Rückert. 

4i>93  Behaghel ,  Germ.  XXI.  149  will  eft  statt  oft  lesen ;  ich 
sehe  nicht  etn  ,  warum  oft  leinen  sinn  geben  soll:  es  enrfiält  eine  ab 
miidtrnng  des  im  lat  text  ganz  allgemein  ausgesprochenen  verdam- 
mungsnrieih ,  wie  sie  in  gnomi&clten  sätzen  gar  nicht  ungewöhnlich 
ist;  man  braucht  z.  0.  nur  an  die  bekannten  verse  des  Beowulf  572  f. 
zu  denken:  Wvrd  oft  noreä  unf&gne  eorl,  ponue  bis  eilen  deäb !  oder 
63  pset  hiue  yldo  Wnain  msegeiies  wj  nimii] .  s<-  f>e  oft  monegum  scod  «o 
Beoic.  1&S7  \rgl.  auch  Rats.  21,15.  71.13):  Bwl  oft  sceada  f£cne 
.  .  .  eorglease  h»le(t  semninga  befOhd  Crist  Sil  ff.  u.  dgl. 

4899  S.  zu  5510 

4914  zur  alliteraiwn  gripan :  grim  s.  Regel  s.  2*24. 

4957  es  ist  mir  wahrscheinlicher,  dass  unuali  C  eine  rerderbms  15 
aus  unuuänlk-  ist,  als  dass  es  dem  ags.  unfa.de  entspricht. 

4958  geginuuard  statt  genouuer  Rückeit ;  s.  duqeqen  Grein,  Germ. 
XI ,  215. 

497b  cgi.  in  giuueklun  iro  uuillioii  öö9u. 

49*4  thiuuran  Heyne  -Rückert.  50 
5007  tilqc   den  stein  nach  firinuuerco  C,  8,  Behaghel,  Germ. 
XXI .  142  f.  und  vgl  z.  b.  Hei.  1353  ff. 

5034  tbär  Heyne  -  Rückert. 

5035  bwilikuinen  desgl. :  aber  builic  hetsst  nicht  'jeder: 

5039  lies  mit  Grein,  Germ.  XI,  215.  Behaghel,  Germ.  XXI,  149  65 
und  Heyne  bitbiu  nis  mannes  big  mikilun  biderbi,  wobei  miküun 
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adverbial  gebraucht  ist,  wie  agt.  miclum  Grein  II,  343,  oder  aiU. 
grötun  4425.  Rückert,  der  sich,  wie  ich  früher  im  texte,  der  lesart 
von  C  anschlief  st,  nimmt  raikil  ebenfalls  als  adverb,  was  schwerlich 
gerechtfertigt  ist.  Als  adi.  kann  mikü  deswegen  nicht  gefasst  wer- 
ft den,  weil  das  pleonastische ,  nicht  durch  den  gedankengang  notwen- 
dig erforderte,  mikil  stets  schwächer  betont  seinem  subst.  nachsteht, 
s.  oben  s.  474,  25  ff. 
5050  vgl  5171. 

5057  imu  Heyne  (druck fehler). 

10  5062  Behaghel  interpretiert  Germ.  XXI,  149:  'wie  sie  .  .  .  den 
beweis  erbrächten,  sünde  zu  reden  oder  dass  er  sünde  rede  durch 
seine  worte.%  Diese  erklärung  ist  aus  manchen  gründen  unhaltbar. 
Vor  aüem  widerspricht  die  präp.  thurh,  die  hier  nicht  instrumental 
gebraucht  werden  kann;  es  heisst  stets  seggian,  sprecan,  tellian  etc. 

15  (mid)  uuordon,  s.  'sagen'  im  verz.  Sodann  der  Sprachgebrauch; 
'sündiges  reden'  kann  nur  heissen  sundea  sprecan,  vgl.  z.  b.  die 
artücel  'lästern,  loben,  klagen'  im  verz.  Endlich  hat  B.  die  paral- 
lelstelle 5380  f.  übersehen ,  wo  es  heisst  so  manag  mislic  thing  an 
mahtigna  Crist  sagdun  te  suudiun  'sie  warfen  ihm  verschiedenes  als 

20  sünde  vor;'  sundia  seggian  an  bedeutet  also  'jemanden  eine  sünde 
zum  Vorwurf  machen,  einen  der  sünde  anklasjen' ;  vgl.  auch  (gi)tel- 
lian  an  5072.  5189.  So  weit  scheint  mir  alles  klar;  die  einzige  Schwie- 
rigkeit liegt  in  geuaisodin,  das  hier  in  einer  sonst  nicht  belegten 
bedeutung  auftritt.    Mit  Heyne  es  zu  giunisian  zu  stellen,  geht  doch 

2b  wegen  der  form  nicht  an,  und  die  angenommene  bedeutung  'eine  an- 
Weisung  geben '  passt  erst  recht  nicht ,  wie  auch  Behaghel  bemerkt. 
Dieser  selbst  gibt  das  wort  wieder  durch  'die  anzeige,  den  beweis 
erbringen ',  ohne  aber  zu  sagen  wie  er  zu  dieser  begriffsbestimmung 
kommt.    Formell  bleibt  nichts  übrig  als  an  nnisön  visitare  anzu- 

so  knüpfen:  ist  es  aber  gestattet  daraus  für  giuuisdn  dte  bedeutung  rem 
aggredi,  conari  abzuleiten?  Schwerlich.  Und  doch  scheint  mir  die- 
ser begriff  der  einzige  zu  sein,  der  sich  in  den  Zusammenhang  ohne 
Schwierigkeit  einfügt. 

5064  mannun  j  mengiwitun  Heyne  -  Rückert. 

35        5069  möstin  Hei fne  -  Rückert. 

5071  werds  Rückert  (druckfehler,  vgl.  4145). 
5077  —  5577. 

5086  Heyne  -  Rückert  lassen  die  directe  rede  erst  mit  dem  fol- 
genden uui  beginnen. 
40        5112  barne  |  mahtin  Heyne  -  Rückert. 
5115"  vgl  5503». 
5122  —  5261- 

5124  zur  alliteration  thegan  :  thiod  s.  Regel  s.  197. 

5131  lies  thiod*  M  gegen  Heyne-  Rückert ;  ich  glaube,  das*  die 
a  5  übermässige  Häufung  der  Oppositionen  besser  durch  die  annähme  des 
genitivs  vermieden  wird. 

5141  f.  nach  C  Heyne  -  Rückert. 

5153  mid  streichen  dieselben. 

5158  nach  M  desgl. 
60        5166  imu]  ina  Rückert  ^druckfehler). 

517ti  f.  vgl.  5232  f. 

5183b-84-  vgl  5587 b  -  88*. 

5186  t  vgl.  5316  f. 

5199  f.  te  handbanon  werdan  j|  mid  wäpnun  an  therau  wihdage 
56  h  wand  it  irö  giwono  ni  wari  |  Heyne  -  Rückert ;  dagegen  s.  Haupt 
XIX,  56. 
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5202  ist  etwa  thie  für  hie  zu  lesen? 

5205  vgl  5681. 

5223  ff.  vgl  5487  ff. 

5220  giu]  iu  Heyne- Rückert. 

5230  he  fehlt  Rückert  (druck felüer).  6 
5237 b  ff.  vgl  5282  ff. 

5240  die  (lirecte  rede  beginnen  Heyne- Rückert  erst  bei  so  5242 b; 
dagegen  auch  Rehaghel,  Germ.  XXI,  150. 

5244  eoman  Heyne- Rucke rt. 

5245  nach  3/  Heyne  -  Rückert ;  der  Stern  in  M  ist  wol  zu  tilgen,  10 
da  beide  lesarten  gleichwertig  sind. 

5286  farmonstin  Rückert  (druck  fehler). 

5289  nurCthun  ergänzt  von  Heyne:  cgi.  Rieger,  rersk.  8.  46. 

5291  to  |  Heyne,  fehlt  bei  Rückert  \druck  fehler?):  tuo  ist  wol 
in  thuo  zu  ändern,  s.  zu  106.  15 

5299  felgidun  gefunden  von  Schmeller  II,  37b,  dem  C.  Hof- 
mann. Germ'.  VIII,  59  und  alle  lierausgeber  beistimmen  (dagegen 
Grein,  Germ  XI,  215 1. 

5302  Rudert  behauptet  unter  anderem  unrichtigen  über  iduglö- 
nön,  dass  derselbe  nicht  vocaliscJi  alliterieren  könne ,  weil  idu-  keinen  so 
hauptton  habe.  Dies  ist  geradezu  falsch ,  denn  idulönön  muss  als 
denomlnatwts  verbum  denselben  ton  haben  icie  da*  zu  gründe  liegende 
subst.  und  dickes  betont  bekanntlich  *idulön,  ahd  itlön ,  ags.  edleän, 
stets  vocalisch  alliterierend ,  s.  die  beispiele  bei  Grein  I,  216;  zum 
überfluss  hjtnmt  auch  noch  das  genau  entsprechende  verbum  edni-  85 
\riaD  dreimal  mit  ullitcratiou  auf  vocale  cor:  Crist  1040.  Jul.  485. 
Ps.  103,  28.  —  An  der  bildnng  ist  weiter  nichts  auszusetzen  als  das 
unerklärvare  g.  und  dieses  ist  walirschetnlich  einfadi  zu  streichen. 

5306  banouo  Heyne-  Rückert. 

53o*  lies  morthies*  wegen  des  Schreibfehlers.  so 
5310  grama  Heyne,  gramu  Rückert :  lies  grauiono.  vgl.  'teufeV 
im  verz.  und  Behaghel ,  Germ.  XXI.  150. 

5326  is  wird  zu  streichen  sein,  (fegen  Henne  -Rückert. 

5343  diopgithahti  Rückert  (druck fcJiler). 

5344  Behaghel  will  Germ  XXI,  150  thi  nach  rai  ergänzen,  was  *b 
manches  für  sich  hat;  nur  mässte  thi  nach  hebbian  stehn. 

5366  4  es  muss  das  paraUelglied  zu  men  mirecan  awsgefedlen 
sein'  C  Hof  mann .  Germ.  VIII,  60:  die  ergänzung  desselben  nach 
Heytie;  anders  Grein.  Germ   XI,  215 

5369  für  fan  lie*t  C.  Hofmann  fiix,  Germ.  VIII,  58.  40 

5371  Rieger,  versk.  22  zieht  so  mikil  zum  vorhergehenden  verse. 
weil  so  mikil  huarf  uuerodes  ein  Verstoss  gegen  die  alliteration^gcsetze 
wäre  :  ich  glaube  aber  dass  man  für  das  pleona -tische  mikil  (s.  zu 
5039)  dieselbe  betont; ngsfreiheit  wird  zugeben  müssen  wie  für  al,  ma- 
nag, filu  m.  dgl,  Rieger  s.  23  f.  4  5 

5382  neo  beludten  Heyne -Rückert. 

5401  so  nach  der  hs.  alle  herausgeber,  auch  Rieger.  versk.  42; 
duaegen  will  C.  Hofmann  Germ.  VIII,  58  f.  uuas  thar  6c  bi  smon 
(oder  is)  sundion  simon  giheftid:  s.  aber  zu  992. 

5409  tbe  is  heritugo  Rückert  (druck fehler?).  50 

5419  Heyne  halt  huo  thiu  thiod  habda  für  Überbleibsel  eines 
verlornen  verses ;  als  zweite  Hälfte  ergänzt  daiu  Grein,  Germ.  XI, 
215  [an  thero  thingstedi] :  s.  jedoch  zu  3069. 

5420  hähan  Verbesserung  Schmeller s. 

5426  C.  Hof  mann  schlägt  Germ.  VII 1 ,  60  f.  vor  wogsidös  nach  55 
nuunuD  curacsithö6  3602 ,  indem  uuoi  ■■  uuoj       ouog  =-  uuoh  sein 
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soll.  Die  Herausgeber  haben  dieser  conjectur  mit  recht  nicht  zuge- 
stimmt,  trotz  des  beifälligen  Urteils,  das  Schern,  Zs.  für  die  österr. 
Gymn.  XVII  (1866),  630  darüber  ausspricht;  denn  •wohaidös  oder 
wenn  man  lieber  icill  *wdhaiäös  (denn  über  die  Quantität  wissen  wir 
&  nichts  positives)  könnte  doch  nur  (iniquitas,  perversitas '  heissen  (Gr ein 
II,  731).  Ich  meine  dass  für  uuoi  immer  noch  keine  sichere  erklä- 
rung  gegeben  ist;  gegen  identificatian  mit  ags.  woh,  wöh  spricht  die 
bedeutung;  dass  es  die  interjection  des  Schmerzes  sei,  wie  Rücken 
angibt,  wird  man  kaum  glaublich  finden.  Mir  ist  eingefallen,  ob  es 
l  o  nicht  möglich  sei  uuöi  zu  ags.  veä  zu  stellen ;  denn  ein  directer  Zusam- 
menhang dieses  wortes  mit  ahd.  uueuuo  ist  (trotz  Scherer  a.  a.  o.) 
höchst  fraglich,  da  ags.  daneben  lautlich  besser  entsprechendes  wä 
besteht  (wäwa  in  der  Gen.  B  beweist  nichts);  vea  könnte  für  *vanja 
stehen  wie  freä  für  frauja. 

15        5451  dädi  Rückert  (druck fehler?) 

5452  vgl.  heolodhelme  bi^eaht  Walf.  45  und  zu  Gen.  B  444. 
5474  lies  uuagie  * ,  da  ohne  zweifei  mit  Rücken  uuegie  zu  lesen 
ist  (zu  106). 

5500  te  mindron  Rücken  gegen  die  hs. 
io        5510  über  die  Umstellung  s.  Haupt  XIX,  50.  —  Die  verschie- 
denen erldärungsversuche  von  bedroragan  von  Rieger,  versk.  8  und 
Behaghel,  Germ.  XXI,  152  notiere  ich  nur,  da  mir  eine  befriedigende 
lösung  der  Schwierigkeiten  noch  nicht  gegeben  zu  sein  scheint. 
5524  möder  |  tbea  Heyne- Rücken. 
*5         5537  das  zweite  endi  thuru  streichen  Heyne-  Rücken. 
5542  uurethara  Schmeller,  uurethra  Rieger. 
5542*  duan  Rücken  (druck fehler?). 

5544  drohtines  ergänzt  von  Grein,  Germ.  XI,  215,  üses  drohti- 
nes  Wackemagel;  verfehlt  sind  die  früheren  versuche  von  C.  Hof- 
so  mann,  Germ.  VIII,  60. 

5546  umbi  that  selbon  Heyne -Rücken,  urabi  thena  selkon  '  Sei- 
denkleid' Köne- Rieger -Wackernagel,  slöbon  Grein,  Germ.  XI,  215  f. 
Keiner  dieser  vorschlage  überzeugt  vollständig,  am  wenigsten  der  letzte. 

5550  f.  so  Rieger.  leseb.  41,  selbes  Oistes  [)  an  Heyne  -  Rücken ; 
ztvgl  5562.  5624.  5725. 

5560  werode  Rücken  (druckfehler?). 

5568  gisprokan  Rücken;  man  darf  in  der  tat  wol  die  frage 
aufwerfen,  ob  ein  pan.  gisprekan  für  das  alts.  noch  zulässig  sei. 

5592  zu  £ibruocan  vgl.  J.  Grimm  zu  El.  1029,  Vümar  s.  50, 

4  0  Grein,  Germ.  XI.  216. 

5612  druvöd  untuo  Rieger,  leseb.  43  und  Wacker nagel ,  Useb.  80 : 
s.  aber  zu  2813:  vermutlich  ist  druuoda  zu  lesen. 
5623  thesan  uu.  ailan  Rieger,  leseb.  44. 

5627  der  fehler  in  githismod  ist  nach  o.  106  3u  beuneilen ;  es 
45  bleibt  sich  also  ziemlich  gleich,  ob  man  mit  Rieger,  leseb.  44  githris- 
mod  oder  mit  Wacker  nagel  githrusmod  schreibt,  welches  letztere  wegen 
ags.  prosm  vapor,  af>rysmian  mffocare  wahrscheinlicher  ist.  Als 
ergänzung  des  mangelhaften  verses  schlug  Rieger  uuedar  vor,  welches 
Heyne  aufnimmt.    Wackernagel  schreibt  in  ganz  unmöglicher '  form 

5  o  dimm  endi  thiustri  endi  skio  githrusmod. 

5634  lies  craftigobt  |  thuo 

5639  te  wundron  Rücken  gegen  die  hs. 

5644  untö  Heyne- Rückert;  s.  zu  2813. 

5649  enon  streicht  Rücken  (druckfehler?;  an  Snon  bome  der 
56  folgenden  zeile  behält  er). 
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5652  mir  scheint  is  am  versautgang  nicht  am  rechten  platze  zu 
sein:  ob  es  aber  zum  folgenden  verse  zu  ziehen  oder  vor  ni  zu  setzen 
ist.  lasse  ich  unentschieden. 

5658  ff.  gan:  ähnlich  gesegun  J>ä  dumban  gescaft.  eordan  eal- 
grene  and  nprodor  forhte  gefelan  frean   J»r6winga  Crist  1127:   pact  5 
aseegan  ne  magiin  foldbüende  purh  frod  gewit,  hü  fela  pä  onfundun 
U  geftlan  ne  magun.  dryhtnes  pröwinga.  deade  gesceafte  etc. 

5661  nnquethandero  Rückert  gegen  die  hs. 

5662  that  behalten  Heyne-  Rückert,  indem  sie  nach  scolda  statt  nach 
endagon  mterpungieren.    Ks  ist  ohne  zwei  fei  an  statt  that  zu  lesen.  io 

5664  feha  Heyne-  'Rackert .  fehlakan  Wackernetgel  s.  83. 

567Öb  thero  the  Heyne;  dagegen  Grein.  Germ  XI,  216. 

5690  man  tilgt  Rückert.  thuru  —  dag  klammert  Heyne  ein,  was 
mir  wahrscheinlicher  ist.  —  lietiu  hs.)  lietun  Heyne,  K'tun  Rückert. 

oGl'l 0  than]  that  Rückert  gegen  die  hs.  ib 

5693  .so  nach  Heyn»::  Wachernagel  und  Rückert  setzen  (tuina) 
skuldiga  skadon  als  erste  Hälfte  eines  nach  5693  ausgefallenen  verses 
an.  Metrisch  unzulässig  siiul  die  versuche  von  C.  Hefmann ,  Germ. 
Tin,  60. 

569S  farlictin  beleihen  Heyne -Rückert.  *o 
57«  o  lies  flOskt  mit  Wuckerna<ie\  leseb.bb:  vgl.  4060;  wr£con 
feorh  of  fl&9choman  Gen.  13S5. 

5711  gimarko-d  I  er  Heyne- Rückert. 
5728  ist  etwa  hie  zu  ergangen? 

5730  that  barn   godes  wissa  |  Heyne •-  Rückert ,  metrisch  falsch,  15 
s.  Rieger,  versk.  8.  19  f. 

5732  an  hs]  ut  Rückert. 

573S  lies  godes  barn  lagen  der  aluteratiou. 

5749  f.  uuarth  lt  an  MüÜenhoff. 

5754  f.  Rückert  ändert  »ehr  überflüssiger  weise  in  that  he  fan  30 
döde  skeldi  I  a^tandan  thriddeon  dage;  Mülle nJtoff  tilgt  sirnnen  that  hie. 

5760  ergänze  sia  it  biginnat  mit  Behaghel 1 ,  Germ.  XXI.  150. 

576t'  lies  uuf'namon .  tine  naheliegende  besserung  Yiimar's,  al- 
terth.  s.  23.  die  er  leider  selbst  alsbald  nieder  verworfen  hat.  — 
Warum  eint  mond  -  und  sternhelle  nacht  nicht  uuännm  genannt  wer- ib 
den  könne  {Rückert  i,  verstehe  ich  nicht,  noch  weniger  über  wie  sich 
hier  uuänom  auf  die  giwäpni  der  krieget  beziehen  soll.  —  Hie  quontität 
des    rocales  a  kann  übrigens  nach  altn    vaenn  nicht  zweifelhaft  sein. 

5782  naht  hs.]  liaht  Schweiler,  Rieger,  Müllenhoff.  höht  Heyne- 
Rückert.  40 

57%  man  ersteht  aus  Rückerts  unmerkung  nicht  recht,  ob  er 
wirklich  sun«>  für  den  g*nüiv  hält.  Mir  erscheint  nur  der  acc. 
natürlich, 

5789  lies  uuritanan  nacli  Ritger.  dem  sich  alle  übrigen  aussei' 
Grein  anschliessen ,  welcher  Germ.  XI,  216  uurithan  vorschlägt.  <5 

5798  ausciann  ist  nvdi  nicht  sicher  erklärt;  Rückert  nimmt  ein 
verbtun  *an<d  skannan  stßvmym  mit  dunnian  an.  Heyne  ein  redupl. 
an  -  skenan  '  wied erleuchten'  unter  berufung  auf  ein  willkürlich  anae- 
setzies  ags.  'seänan,  das  nirgends  txistiert:  denn  im  Beow.  303.  a*n 
Heyne  s.  302  anzieht,  steht  eben  nicht  Bcion,  wie  Heyne  fälschlich  50 
angibt,  sondern  der  plural  scionon ,  und  das  ist  nicJits  weiter  als  eine 
der  aller  gewöhnlichsten  edtertümbcheren  formen  für  scinon. 

5802  than  Ritger  und  Heyne -Rückert  ohne  not ,  da  tha  sehr 
tvol  der  artikel  sein  kann. 

5807  cäsur  erst  mich  muosta  Mülleidioff.  metrisch  falsch.  55 

5808  bliesmun.  besserung  von  Schindler. 
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540  Anmerkung«!  5810  —  5968.  . 

5810  1  uuintarcaldon  sneuue  gilicost.  |  Thuo  sauun  sia  ina  j  ait- 
tian  thär,  so  nach  der  interpunction  des  Äa.'  Möllenhoff;  die  Inter- 
punktion gehört  aber  lediglich  Schneller  an. 

5811  stuodun  ergänzt  von  Bieger,  leseb.  46 ,  der  übrigens  noch 
5  mehrere  Umstellungen  vornimmt. 

5812  giwurdun  Heyne  -Rückert;  eher  alla;  vgl.  Rieger,  versk.  48. 

5813  fan-mikilon  Möllenhoff  und  Heyne  -  Rückert. 

5837  f.  uuas  |  an  Rieger.  leseb.  47  und  Heyne- Rückert ;  dagegen 
Haupt  XIX,  56. 

l  o        5838b  -  39*  —  5866b  —  67*. 

5852  du  hs.]  vielleicht  giu  zu  lesen? 

5838  lies  hetandero*,  denn  es  muss  entweder  hettiandero  oder 
hatandero  geschrieben  werden  {doch  vgl.  ags.  betend  neben  hettend). 

5867  sän  ergänzt  von  Heyne. 
15        5882  te  thiu  |  that  Heyne -Rückert,  s.  zu  3533. 

5884  lies  is  gisithos  mü  Rückert;  in  der  hs.  schliesst  mit  qua- 
min  die  zeile. 

5888  lies  filo,  mit  komma,  oder  im  folgenden  diurero  medmo. 

5890  vgl.  4978.  —  Die  lücke  ergänzte  Grein,  Germ.  XI,  216 
20  durch  sö  Wido.  —  Ueber  die  quelle  dieser  abtceichungen  vom  bibel- 
text  s.  Grein,  Germ.  XI,  216. 

5908  cäsur  nach  uuissa  Heyne,  metrisch  falsch;  that  hie  uui&sa 
streicht  Rückert,  ohne  not,  vgl.  zu  682. 

5914  f.  besser  ist  vielleicht  5915*  als  parenthese  zu  fassen. 
*5        5916  sero  getilgt  von  Heyne. 

5919  standan  Krist(e)  ||  thoh  Heyne  -  Rückert  mit  beibehaltung 
von  küdhko  im  folgenden  verse,  welches  offenbar  nach  cathian  ver- 
schrieben ist. 

5931  handon  hs.]  mundon  verbessert  von  C.  Hofmann,  Germ. 
so  VIII,  60. 

5932  fadmia  hs.  in  faemia  oder  fahraia  geändert  von  Schmeüer 
II,  30  a,  fehmia  Heyne.  Dem  Schreiber  schwebte  wol  ein  dem  cor- 
ausgehnden  mundon  sunonymes  fadmon  vor. 

5943  f.  Behaghel  erklart  Ger^m.  XXI ,  151  richtig  torhtero  tecno 
35  als  instrumentalen  t/enitiv:  '*ie  berichtete  wie  er  in  leuchtenden  sei- 
chen geboten  hatte:    Heyne  nahm  huö  fälschlich  relativ  und  liess 
jene  warte  von  seggian  abhängen.  —  Uebrigens  kann  das  pronomen 
he  in  diesem  verse  wol  kaum  fehlen. 

5947  hniuonda  hs.)  hriwönda  Heyne,  hiuuonda  d.  h.  hiubunda 
4  0  Vollmer,  hniuönda  'das  nach  dem  ags.  hnifol  frons,  palpebrae  und 
hnifolcrumb  qui  frontem  caperat  etwa  'stirnrunzelnd'  bedeuten  könnte' 
Grein,  Germ.  XI,  216. 

5957  an  ergänzt  auch  Rieger,  verskunst  s.  48. 
5959  vgl.   weöxan   word  cwidum,   weras   f>eahtedou  on  healfa 
4  5gehw&r  (gebwame  Zupitza),  aume  hyder  sume  pyder,  prydedon  and 
pöhton  El.  547  ff.,  auch  ne  aceolon  nnc  betweonan  teönan  weaian 
Gen.  1902. 

5967  wenn  man  nicht  quäthun  sia  mit  zum  verse  zieht  (Haupfs 
zs.  XIX,  62  anm.),  so  genügt  der  versansgang  nicht  (wie  auch  Rieger, 

50  versk.  s.  8  bemerkt).   Man  müsste  dann  wol  dscös  sö  schreiben. 

5968  mit  diesem  rerse  bricht  C  ab,  ohne  dass  die  letzte  seite 
der  hs.  gefüllt  wäre.  Das  letzte  wort  folcas  ist  mit  weit  auseinander 
gezogenen  buchstaben  unri  einem  grossen  schluss-s  geschrieben,  s.  das 
faesimile  bei.  Schmeüer  II.    Es  scheint  darnach  dass  auch  die  vor- 

55  läge  von  C  bereits  an  dieser  stelle  su  ende  gieng. 
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208  gifruodot  16  barma  24  note,  zwischen  dem  n  und  o 
scheint  eine  kleine  rasnr  zu  sein  38  bl.  11*  beginnt  mit  spahlico 
41  eft  war  wol  einzusetzen ,  da  nach  hie  die  zeile  schlicsst  253. 
1028  hat>da  58  An  auf  rasnr  für  g  78  hefcan-  85  thiuuua 
88  ik  aus  c  corrigiert  380  im  94  iro  auf  rusur  98  seggean 
402  manna  22  huttran  84  uuillio  506  unito  10  gitragn 
18  belitho  27  faganoda  34  g-isithe  33  cuninges  51  thuo 
54  uun(19")dau  76  tegnes  95  het  617  cuning::,  es  ausra- 
diert 44  to  tlian  55  nndar  62  stillo  98  mann  710  drome 
22  to  24  odran  799.  876  mid  822  ik  39  odmuodi  aldron 
auf  rasnr  26  die  angäbe  der  varr.  bezieht  sich  auf  das  zweite  ik 
939  muofig  auf  tasur  92  im  auf  rasur  1008  he  32  muod- 
sebon  auf  rasur  1038.  1112  after  62  mann  65*  thu  auf 
rasur  [nicht  I065b)  85  rar.  I.  the,  das  e  aus  i  corrigiert ,  etc. 
1100  the  20  die  fitte  schliesst  mit  heban  |  darunter  cuninge:  zu 
eingang  der  zeile ,  auf  welcher  dies  wart  steht,  eine  grössere  rasur 

25  enodeas  ard  auf  rasnr  72  giu nerton  auf  ras.?  81  end', 
das  1  ran  2.  hand  99  crist  auf  rasur  125G  audriase  57  bethia 
58  iohanucss  •  88  mid:  1317  /blca  aus  einem  ausgewischten 
buchstaben  corrigiert  28  halo»  auf  rasur  73  nuirdit  97  uun- 
silic  auf  rasur  1418  thienoian,  e  aus  o  corrigiert?  38  uuider 
43b  ist  62  iu  .  äuzv  ischen  ,  wie  es  scheint,  unten  eine  kleine  rasur 
eines  vc  rb  in  du  ogsr- 1  rieh  es     94  io  mit  rasur  aus  s  corrigiert     1525  ubile 

26  uili  62  idila  auf  rasur  76  theh :  uuet ,  oben  ein  verbindungs- 
strich  zwischen  dem  h  und  u  ausradiert  98  uualdand:  1618  iu 
34  ni       83  thia       1709  lies  thi  {cursir),  da  das  wort  in  C  fehlt 

86  nemat  98  at  1814  uurntliit  25  thiu  nur  einmal  80  gi 
(emsir)  88  bisuican  98  heri::  1901  th'u  15  her  41  frei  j 
mearu  2013  liudiou  50  brndigomen  2141  feAlostofl  aus  s 
corrigiert  93  ftprak  2215  nuerodes  18  dod  27  unerc 
44  anm.  lies  *d  ausradiert'  66  qnamum  81  uuidar  2328  fax* 
gibanLe,  29  oibeliaDDC  auf  rasur,  doch  sclieint  es  dass  nur  ein  fleck 
ausradiert  wurde  40  guod  41  ni  54  anm.  hu'lsit  2437  anm. 
hinulic  94  anm.  lies  'auf  rasur  für  V  2523  im,  der  letzte  zug 
des  m  auf  rasur  52  f/*at  auf  rasur  93  anm.  füge  hinzu  'viel- 
leicht für  lande'  2639  anm.  lies  man:  ,  n  ausradiert  2713  bruo- 
(76*)  der  16  minnia  20  forhVti,  siu  auf  rasur  21  runun  aus 
m  radiert  25  imarun,  29  gitald.  50  lax  auf  rasur  2845  fiut  auf 
rasur  70  thar  auf  rasur  81  uuidan  95  np:  j  ]>an,  n  auf  rasur 
2902  an  auf  rasur  24  lies  *%manno%  (cursiv);  die  zeile  schliesst  mit 
thero        32  lr<ruurdig,   a  aus  u  corrigiert?       42  mahf  auf  rasur 

87  anm.  füge  hinzu  '  für  helagna '  3008  agleto  11  fofth,  17  met, 
57  jwrtrus,  3104  h?er  auf  rasur  67  dode  astandae:  79  gibor  |  don 
auf  rasur  84  Kapharnaum  96  thuo  übergeschrieben  3240  for- 
lihe ,    um    h  unien  radiert         50  duon,     68  gibmdit   auf  rasur 
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90  kiniungan  3313  tha  16  iuuon  27  tha<  auf  rasur  für  r? 
45  licuundun  74  na:  |  3459  uuirdit,  d  aus  %  corrigiert  60  far- 
goldan  aus  o  corrigiert       61  that  auf  rasur       64  oc  «im  comctwr 

95  he  zu  an  fang  der  zeile  nachgetragen  97  the:  3630  micidil- 
gard  auf  rasur  für  1  75b  mid:,  i  ausradiert  96  mannon 
97  orlagies  3720  huge  47  anm.  füge  hinzu  'fürdi'  75  giuuun- 
nan  3801  *hu  auf  rasur  8  thiodon  48  lrtin  scheint  aus  i 
corrigiert  zu  sein  3910  uuast  14  seggean  31  :lerid  40O4  te 
{cur sv)       17  fruobrean       41  thlnon       49  uaerthat       84  fiuuuar 

96  hreojj  mit  rasur  aus  b  corrigiert  97  anm.  tilge  *2.  hand" 
4142  than  80  tha*  auf  rasur  4233  snnna  36  sconi  48  anm. 
lies  aia:::  I  etc  4300.  4302  ok  21  odrer  24  sculan  auf  rasur 
mann  46  ic  47  uuirdit  4427  bilocan  aus  u  corrigiert? 
51  thioda  4503  uuatar  71  gisuoÄcan  mit  rasur  aus  s?  86  ubil 
96  uuurtbun  4627  undar  33  uüin  44  thiu]  that  57  ßond 
auf  rasur      86  unerh. 


Verbesserungen  und  nachtrüge. 

* 

825  ergänze  am  Schlüsse  (cursiv)  quathie  in  C  826  anm.  26b 
965  Iordana-C  1127  Iordanastaae  C  1236  Seitenzahl  (36b)  C 
1414  furndagon  C  2261  ergänze  iro  (cursiv)  C  4670  mannun  M. 
Ein  komma  fehlt  1645.  1878  C,  ein  anführunyszeichen  957  C. 
3308  CM  S.  134,  2  ü.  u.  10,  19  und  1  t>.  u.  10  ,  20  430,  *.  4 
2888  statt  des  ersten  2288. 


Alle  abweichungen  von  den  hss.,  namentlich  auch  ergänzungen 
ganzer  Wörter,  sind  im  terte  durch  cursivdruck  ausgezeichnet.  Ein 
kreuz  t  iro  texte  deutet  auf  ein  überschüssiges  wort  der  andern  hs. 
hin ,  das  nicht  hinlängliche  gewähr  für  seine  ursprünglich keit  bietet 

Ein  gutes  facsimile  einer  seite  von  M  gibt  jetzt  R.  König,  Deut- 
sche Literaturgeschichte,  Bielefeld  und  Leipzig  1878. 


L.  kJ 
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